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PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  Honourable  Jean-Paul  Deschatelets, 
P.C.,  who  resigned  from  the  Senate  on  10th  January,  1986. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  I'honorable  Jean-Paul  Deschatelets, 
C.P.,  qui  a  demissionne  du  Senat  le  10  Janvier  1986. 


Ordered,  That  the  Address  of  the  Prime  Minister  of  Japan, 
His  Excellency  Yasuhiro  Nakasone,  delivered  on  January  13, 
1986,  to  both  Houses  of  Parliament,  and  the  introductory 
speech  by  the  Right  Honourable  the  Prime  Minister  of 
Canada  and  the  speeches  of  the  Speaker  pro  tempore  of  the 
Senate  and  the  Speaker  of  the  House  of  Commons,  be  printed 
as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this  Day. 


Ordonne:  Que  le  discours  prononce  le  13  Janvier  1986  par 
Son  Excellence  Yasuhiro  Nakasone,  Premier  ministre  du 
Japon,  devant  les  membres  des  deux  Chambres  du  Parlement, 
I'allocution  de  presentation  du  tres  honorable  Premier  ministre 
du  Canada  de  meme  que  les  discours  prononces  en  cette  occa- 
sion par  le  President  pro  tempore  du  Senat  et  par  le  President 
de  la  Chambre  des  communes,  soient  imprimes  en  appendice 
aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Sen- 
ate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur 
les  allocations  familiales»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement 
du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the  following: 

Report  of  the  Director  of  Investigation  and  Research,  Com- 
bines Investigation  Act,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1985,  pursuant  to  section  49  of  the  Act,  Chapter  C-23,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  331-743. 

Order  in  Council  P.C.  1985-3587,  dated  December  12, 
1985,  amending  the  Bankruptcy  Rules,  pursuant  to  section 
180(2)  of  the  Bankruptcy  Act.  Chapter  B-3,  R.S.C.,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  331-744. 

Report  of  the  Harbourfront  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  331-745. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-90  of  Canadian 
National  (West  Indies)  Steamships  Ltd.,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  331-746. 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Federal  Republic  of  Germany  with  respect 
to  Social   Security  done  at   Bonn   on   November    14,    1985. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Directeur  des  enquetes  et  recherches,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a 
I'article  49  de  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions. 
chapitre  C-23,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n" 
331-743. 

Decret  C.P.  1985-3587.  en  date  du  1 2  decembre  1985,  modi- 
fiant les  Regies  regissant  la  faillite,  conformement  a  I'article 
180(2)  de  la  Loi  sur  la  faillite,  chapitre  B-3,  S.R.C.,  1970.— 
Document  parlementaire  n"  331-744. 

Rapport  de  la  Corporation  Harbourfront.  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985.  conforme- 
ment a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur  iadministration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  331-745. 

Resume  du  plan  d'entreprise  1986-1990  de  la  Compagnie 
Canadian  National  (West  Indies)  Steamships  Ltd.,  conforme- 
ment a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  iadministration  finan- 
ciere, chapitre  31.  Statuts  du  Canada.  1984. — Document  par- 
lementaire n°  331-746. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  Republique  federale 
d'Allemagne.  signe  a  Bonn  le  14  novembre  1985.  ainsi  que  le 
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together  with  Order  in  Council  P.C.  1985-3603,  dated  Decem- 
ber 12,  1985,  declaring  the  Agreement  in  force. — Sessional 
Paper  No.  331-747. 

Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  the  Kingdom  of  Norway  with  respect  to  Social 
Security  done  at  Oslo  on  November  12,  1985,  together  with 
Order  in  Council  P.C.  1985-3602,  dated  December  12,  1985, 
declaring  the  Agreement  in  force. — Sessional  Paper  No.  331- 
748. 

Directive,  dated  December  24,  1985,  from  the  Minister 
responsible  for  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 
instructing  the  Corporation  to  allow  the  transfer  of  the  mort- 
gage registered  against  the  property  of  the  Ner  Israel  Yeshiva 
College  of  Toronto,  pursuant  to  section  1 1  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984 
(English  text). — Sessional  Paper  No.  331-749. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  of  the  Canada  Post  Corpo- 
ration for  1985-90,  together  with  the  Capital  and  Operating 
Budgets  for  1985-86,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  331-750. 


Report  on  the  administration  of  the  Canadian  Forces 
Superannuation  Act  and  the  Canadian  Forces  Superannuation 
Act.  Part  II.  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursu- 
ant to  sections  28  and  41  of  the  Act,  Chapter  C-9,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  331-751. 


Report  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  July  31,  1984,  pursuant  to 
section  22  of  the  Canadian  Dairy  Commission  Act.  Chapter 
C-7,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-752. 


Report  of  the  Agricultural  Products  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to 
section  7  of  the  Agricultural  Products  Board  Act.  Chapter  A- 
5,  R.S.C.,  1970,  as  amended  by  Chapter  22,  Statutes  of 
Canada  1977-78.— Sessional  Paper  No.  331-753. 


Report  of  the  Agricultural  Stabilization  Board,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to 
section  14  of  the  Agricultural  Stabilization  Act.  Chapter  A-9, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-754. 


decret  C.P.  1985-3603,  en  date  du  12  decembre  1985,  decla- 
rant I'entree  en  vigueur. — Document  parlementaire  n"  331- 
747. 

Accord  en  matiere  de  securite  sociale  entre  le  gouvernement 
du  Canada  et  le  gouvernement  du  royaume  de  Norvege,  signe 
a  Oslo  le  12  novembre  1985,  ainsi  que  le  decret  C.P.  1985- 
3602,  en  date  du  12  decembre  1985,  declarant  Tentree  en 
vigueur. — Document  parlementaire  n°  331-748. 


Directive,  en  date  du  24  decembre  1985,  du  ministre  respon- 
sable  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement, 
ordonnant  a  la  Societe  de  permettre  le  transfert  de  I'hypothe- 
que  enregistree  sur  la  propriete  du  Ner  Israel  Yeshiva  College 
of  Toronto,  conformement  a  Particle  1 1  de  la  Loi  sur  I'admi- 
nistration  financiere.  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. 
(Texte  anglais). — Document  parlementaire  n°  331-749. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne  des 
postes  1985-1990,  ainsi  que  les  budgets  d'investissements  et  de 
fonctionnement  pour  I'annee  1985-1986,  conformement  a 
Tarticle  132(4)  de  la  Loi  sur  i administration  financiere.  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n" 331-750. 

Rapport  concernant  I'administration  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes  et  de  la  Loi  sur  la  pension 
de  retraite  des  Forces  canadiennes,  Partie  II,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conformement  aux  arti- 
cles 28  et  41  de  la  Loi,  chapitre  C-9,  S.R.C.,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-751. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  lait,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere,  terminee  le  31  juillet  1984,  conforme- 
ment a  Particle  22  de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du 
lait,  chapitre  C-7,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n" 
331-752. 

Rapport  de  I'Office  de  produits  agricoles,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conforme- 
ment a  Particle  7  de  la  Loi  sur  I'Office  des  produits  agricoles, 
chapitre  A-5,  S.R.C.,  1970,  telle  que  modifiee  par  le  chapitre 
22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire 
n° 331-753. 

Rapport  de  I'Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985, 
conformement  a  Particle  14  de  la  Loi  sur  la  stabilisation  des 
prix  agricoles.  chapitre  A-9,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  331-754. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debal  sur  la 
motion  de  Phonorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisanl 
le  mariage  entre  personnes  apparenteesx. 
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And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  {b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

{b)  asbrother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  Thonorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle.  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fagon  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.* 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2{2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debal  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Simard,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  dc  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 
words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and 
orders  accordingly.", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Frith,  appuye  par  I'honorable  senateur  Fairbairn,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modi- 
fiee  en  retirant  le  point  apres  le  mot  «canadiens»  el  en  ajoutant 
les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  reglc- 
ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.». 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  removal  of  the  portraits  of  former 
British  Prime  Ministers  from  the  sixth  floor  of  the  Centre 
Block  of  the  Parliament  Buildings, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debal  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Hicks,  attirant  Tatten- 
tion  du  Senat  sur  Penlevement  des  portraits  d'anciens  premiers 
ministres  britanniques  du  sixieme  etage  de  Timmeuble  du  cen- 
tre des  Edifices  du  Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  Seventy-fourth  Conference 
of  the  Inter-Parliamentary  Union  which  was  hosted  by  Canada 
in  Ottawa  from  2nd  to  7th  September,  1985,  as  well  as  to  the 
spring  Conference  which  took  place  in  Lome,  Togo,  from  25th 
to  30th  March,  1985. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atlen- 
tion  du  Senat  sur  la  soixante-quatorzieme  Conference  de 
I'Union  interparlementaire,  accueillie  par  le  Canada  a  Ottawa 
du  2  au  7  septembre  1985,  ainsi  que  sur  la  Conference  du  prin- 
temps  tenue  a  Lome,  au  Togo,  du  25  au  30  mars  1985. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  1 00th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 


A  I'appel  de  I'ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre 1985, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  ill  effects  of  smoking  to  smokers  and 
non-smokers  alike, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirani  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  effets  nefastes  de  I'usage  du  tabac  sur  les 
fumeurs  et  les  non-fumeurs, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupc 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cettc 
reunion, 
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It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'i!  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Thonora- 

Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Simard  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Flynn  on  the  membership  of 
the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  International  Rela- 
tions {January  9.  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Simard  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  comite 
mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada  {9  Janvier 
1986). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-84,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act 
and  related  statutes  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan, 
the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Financial 
Administration  Act  and  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 
Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-84,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  Timpot  sur 
le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le  Regime  de 
pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage, 
la  Loi  sur  I'administration  financiere  et  la  Loi  de  I'impot  sur 
les  revenus  petroliers»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du 
Senat. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the  following: 


Reports  of  Operations  under  the  Meat  Import  Act  for  the 
years  ended  December  31,  1983  and  1984,  pursuant  to  section 
7  of  the  Act,  Chapter  82,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82- 
83.— Sessional  Paper  No.  331-755. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapports  des  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'importation  de  la  viande,  pour  les  annees  terminees  le  31 
decembre  1983  et  1984,  conformement  a  I'article  7  de  cette 
Loi,  chapitre  82,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— 
Document  parlementaire  n°  331-755. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  {b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

{b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  {b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fafon  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


nb)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Tremblay  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mur- 
ray, that  the  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Graham  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  Thonorable  senateur  Tremblay  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Murray,  que  le  Projet  de 
loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  alloca- 
tions familiales»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  I'honorable  senateur 
Graham,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Petten,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Simard,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption 
of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on 
6th  November,  1985. 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  that  the 
Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be  referred  back  to  the 
Committee  for  further  consideration. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on  the  motion 
in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Sen- 
ate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985. 

Apres  debat. 

En  amendement,  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le  rapport  ne  soit 
pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye  au  Comite  pour 
etude  plus  approfondie. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Molgat,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en 
amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  liberies  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Frith,  appuye  par  I'honorable  senateur  Fairbairn,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modi- 
fiee  en  retirant  le  point  apres  le  mot  «canadiens»  et  en  ajoutant 
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words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and      les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  regie- 
orders  accordingly.",  ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.», 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


I!  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  removal  of  the  portraits  of  former 
British  Prime  Ministers  from  the  sixth  floor  of  the  Centre 
Block  of  the  Parliament  Buildings, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Hicks,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  I'enlevement  des  portraits  d'anciens  premiers 
ministres  britanniques  du  sixieme  etage  de  I'immeuble  du  cen- 
tre des  Edifices  du  Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

11  est- 


11  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 
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That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  Phonorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soil 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  ill  effects  of  smoking  to  smokers  and 
non-smokers  alike. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  effets  nefastes  de  I'usage  du  tabac  sur  les 
fumeurs  et  les  non-fumeurs, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Nurgitz, 
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That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the 
Thirteenth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Act  of  incorporation  of  Pine  Hill  Divinity  Hall", 
and  had  directed  her  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
treizieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  S-7,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  constituant  en  societe  le  College  de  theologie 
Pine  Hill»,  I'a  chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amen- 
dement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Olson,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soil  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the 
Fourteenth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  C-74,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Constitution  Act,  1867  and  the  Electoral  Bound- 
aries Readjustment  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in 
relation  to  the  1981  decennial  census",  and  had  directed  her  to 
report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
quatorzieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-74,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  et  la  Loi  sur  la  revi- 
sion des  limites  des  circonscriptions  electorates  et  pourvoyant  a 
certaines  questions  relatives  au  recensement  decennal  de 
1981»,  I'a  chargee  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amende- 
ment. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the  following: 


Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada, 
Abstract  of  Statements  of  Life  Insurance  Companies  and  Frat- 
ernal Benefit  Societies,  for  the  year  ended  December  31,  1984, 
pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance  Act, 
Chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-756. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  surintendant  des  assurances — Precis  des  etats 
financiers  des  compagnies  d'assurance-vie  et  des  societes  de 
secours  mutuels,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1984, 
conformement  a  I'article  8  de  la  Loi  sur  le  departement  des 
assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire  n"  331-756. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  28th  January,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  28  Janvier  1986,  a  quatorze 
heures. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1.   Remplacer  les  alineas  2(2)^)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


*b)  en  ligne  collateral,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  22(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  (Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Robertson,  that  the  Bill  C-84,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  related  statutes  and  to  amend 
the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971,  the  Financial  Administration  Act  and  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  MacDonald 
(Halifax)  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Robert- 
son, que  le  Projet  de  loi  C-84,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le 
Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  I'assu- 
rance-chomage,  la  Loi  sur  I'administration  financiere  et  la  Loi 
de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
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of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on 
6th  November,  1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysbor- 
ough),  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Turner, 
that  further  debate  on  the  motion  in  amendment  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough) 
propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Turner,  que  la  suite 
du  debat  sur  la  motion  en  amendement  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Simard,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick, 

11  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Anligonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 
words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and 
orders  accordingly.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Frith,  appuye  par  I'honorable  senateur  Fairbairn,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modi- 
fiee  en  retirant  le  point  apres  le  mot  «canadiens»  et  en  ajoutant 
les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  regle- 
ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  removal  of  the  portraits  of  former 
British  Prime  Ministers  from  the  sixth  floor  of  the  Centre 
Block  of  the  Parliament  Buildings, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Hicks,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  I'enlevement  des  portraits  d'anciens  premiers 
ministres  britanniques  du  sixieme  etage  de  I'immeuble  du  cen- 
tre des  Edifices  du  Parlement, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  further  debate  on  the 
motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Nurgitz,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en 
amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  ill  effects  of  smoking  to  smokers  and 
non-smokers  alike. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  effets  nefastes  de  I'usage  du  tabac  sur  les 
fumeurs  et  les  non-fumeurs, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  McElman  on  the  Standing 
Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  {January  23,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Bonnell  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  McElman  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  {23  Jan- 
vier 1986). 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  Le  nom  de  I'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax)  subs- 
substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Flynn  on  the  titue  a  celui  de  I'honorable  senateur  Flynn  sur  la  liste  des 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
Affairs  {January  23,  1986).  ques  et  constitutionnelles  {23  Janvier  1986). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 
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Kelly, 

MacEachen, 

Riel, 

Anderson, 

David, 
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Marchand, 
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(Halifax), 
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Hebert, 

976 


SENATE  JOURNALS 


January  28, 1986 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-6,  intituled:  "An  Act  to  implement  an  agree- 
ment between  Canada  and  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics,  a  convention  between  Canada  and  the  Cooperative 
Republic  of  Guyana  and  an  agreement  between  Canada  and 
India  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to 
income  tax". 


And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-6,  intitule:  «Loi  de  mise  en 
oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  I'Union  des 
Republiques  Socialistes  Sovietiques,  d'une  convention  conclue 
entre  le  Canada  et  la  Republique  Cooperative  de  la  Guyanne, 
ainsi  que  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  I'lnde,  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le 
revenuB, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  C-59,  intituled:  "An  Act  respecting  Customs", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  agreed 
to  the  amendments  made  by  the  Senate  to  this  Bill,  without 
amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  C-59,  intitule:  «Loi  concernant  les 
douanesK, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  agree  les  amen- 
dements  apportes  par  le  Senat  a  ce  projet  de  loi,  sans  amende- 
ment. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Divorce  Act",  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  30th 
January,  1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-46,  intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  sur  le 
divorce»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  30  Janvier 
1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-47,  intituled:  "An  Act  respecting  divorce  and  corollary 
relief,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  30th 
January,  1986. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-47,  intitule:  «Loi  concernant  le  divorce  et  les 
mesures  accessoires»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du 
Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  30  Janvier 
1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-48,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  release  of  infor- 
mation that  may  assist  in  locating  defaulting  spouses  and  other 
persons  and  to  permit,  for  the  enforcement  of  support  orders 
and  support  provisions,  the  garnishment  and  attachment  of 
certain  moneys  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada", 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-48,  intitule:  «Loi  prevoyant  la  communication 
de  renseignements  susceptibles  de  permettre  de  retrouver  les 
conjoints  defaillants  et  d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie- 
arret,  pour  I'execution  d'ordonnances  et  d'ententes  alimentai- 
res,  de  certaines  sommes  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef 
du  Canada*,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 
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The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  30th 
January,  1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  30  Janvier 
1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-76,  intituled:  "An  Act  respecting  the  operation  of  the 
Toronto  Island  Airport  by  the  Toronto  Harbour  Commission- 
ers", to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-76,  intitule:  «Loi  concernant  I'exploitation  de 
I'aeroport  des  lies  de  Toronto  par  les  commissaires  du  havre  de 
Toronto)),  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-82,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-82,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur 
les  revenus  petroliers  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu»,  pour 
lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 


Report  by  the  Tariff  Board  pursuant  to  the  Inquiry  ordered 
by  the  Minister  of  Finance  respecting  the  petition  for  safe- 
guard action  by  Mobil  Chemical  Canada,  Ltd.,  Films  Division, 
Reference  No.  158,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board 
Act.  Chapter  T-1,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331- 
757. 


Report  on  the  operations  of  the  Canada  Pension  Plan,  Statu- 
tory Actuarial  Report  No.  9,  dated  December  24,  1985,  pursu- 
ant to  section  1 16(3)  of  the  Canada  Pension  Plan  Act,  Chapter 
C-5,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-758. 

Report  on  Government  Annuities,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif  conformement  a  la  lettre 
de  renvoi  du  ministre  des  Finances,  portant  sur  le  tarif  de  pre- 
ference general — demande  de  mesures  de  sauvegarde  par 
Mobil  Chemical  Canada,  Ltd.,  Films  Division — renvoi  numero 
158,  conformement  a  Particle  6  de  la  Loi  sur  la  Commission 
du  tarif.  chapitre  T-1,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire  n°  331-757. 

Neuvieme  rapport  actuariel  statutaire  du  Regime  de  pen- 
sions du  Canada,  en  date  du  24  decembre  1985,  conformement 
a  Particle  116(3)  de  la  Loi  sur  le  Regime  de  pensions  du 
Canada,  chapitre  C-5,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
tairen"  331-758. 

Rapport  des  rentes  sur  I'Etat,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  Verificateur  general,  pour  I'annee 
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fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  18  of 
the  Government  Annuities  Improvement  Act,  Chapter  83, 
Statutes  of  Canada,  1974-75-76.— Sessional  Paper  No.  331- 
759. 

Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  5 
of  the  Department  of  Energy.  Mines  and  Resources  Act. 
Chapter  E-6,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-760. 


financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a  Tarticle 
18  de  la  Loi  sur  I' augmentation  du  rendement  des  rentes  sur 
I'Etat,  chapitre  83,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.— 
Document  parlementaire  n°  331-759. 

Rapport  du  ministere  de  TEnergie,  des  Mines  et  des  Res- 
sources  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  con- 
formement a  I'article  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  I'Energie, 
des  Mines  et  des  Ressources,  chapitre  E-6,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  331-760. 


Pursuant  to  Rule  46(g),  the  Honourable  Senator  Fairbairn 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Grafstein: 

That  the  Senate  do  adjourn  for  the  purpose  of  discussing  a 
matter  of  urgent  public  importance,  namely:  the  crisis  of  the 
sugar-beet  industry  in  Canada. 


After  debate. 
With  leave  of  the  Senate, 

On  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  the  motion 
was  withdrawn. 


Conformement  a  Particle  46g)  du  Reglement,  I'honorable 
senateur  Fairbairn  propose,  appuyee  par  I'honorable  senateur 
Grafstein, 

Que  le  Senat  ajourne  afin  que  soit  etudiee  une  affaire 
urgente  d'inleret  public,  notamment:  la  situation  de  crise  dans 
laquelle  se  trouve  I'industrie  de  la  betterave  sucriere  au 
Canada. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

Sur  motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  la  motion  est 
retiree. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  January  23,  1986 

Ordered.— Thai  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Baker  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Chretien  on  the  list  of  those  appointed 
to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  23  Janvier  1986 

//  est  ordonne—Qn'nn  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Baker  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Chretien  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 


ATT EST E 


MICHAEL  B.KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mar- 
shall, that  the  Bill  C-74,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Con- 
stitution Act,  1867  and  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  to  the 
1981  decennial  census",  be  read  the  third  time. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Buckwold,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-74,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  et  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales  et  pourvoyant  a  certaines  questions  relatives  au 
recensement  decennal  de  198U,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Buckwold,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons", 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  of  subclause 
2(2)  and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1.  Remplacer  les  alineas  2{2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«^)  en  ligne  collateral,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  Talinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald 
(Halifax),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson, 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-84,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  related  statutes  and  to  amend 
the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971,  the  Financial  Administration  Act  and  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard,  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  TOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  I'honorable  senateur  Robertson,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-84,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de 
I'impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le 
Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  I'assu- 
rance-chomage,  la  Loi  sur  I'administration  financiere  et  la  Loi 
de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Simard,  que  le  projet  de  loi 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  el  du 
commerce. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soil 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting 
Senate. 


of  the 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  i'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Simard,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonclions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick, 

II  est— 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  liberies  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Frith,   appuye    par    I'honorable   senateur    Fairbairn,   que    la 
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that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 
words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and 
orders  accordingly.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soil  modi- 
fiee  en  retirant  le  point  apres  le  mot  «canadiens»  et  en  ajoutant 
les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  regle- 
ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  removal  of  the  portraits  of  former 
British  Prime  Ministers  from  the  sixth  floor  of  the  Centre 
Block  of  the  Parliament  Buildings, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Hicks,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  I'enlevement  des  portraits  d'anciens  premiers 
ministres  britanniques  du  sixieme  etage  de  I'immeuble  du  cen- 
tre des  Edifices  du  Parlement, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1 984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 


est — 


Ordonne:  Qu'i!  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  ill  effects  of  smoking  to  smokers  and 
non-smokers  alike. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  effets  nefastes  de  Tusage  du  tabac  sur  les 
fumeurs  et  les  non-fumeurs, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Croupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  McElman  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders 
{January  28,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  McElman  substitue  a  celui 
de  I'honorable  senateur  Bonnell  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (28  Jan- 
vier 1986). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 


Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Adminis- 
tration of  the  Pension  Benefits  Standards  Act  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  22  of  the  Act, 
Chapter  P-8,  R.S.C..  1970.— Sessional  Paper  No.  331-761. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  sur  Tadministration 
de  la  Loi  sur  les  normes  des  prestations  de  pension,  pour 
Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a 
I'article  22  de  cette  Loi,  chapitre  P-8,  S.R.C.,  1970.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-761. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  for  the  third 
reading  of  the  Bill  C-74,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Con- 
stitution Act,  1867  and  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  to  the 
1981  decennial  census". 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that 
the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  referred 
back  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  for  further  consideration. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-74,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de 
1867  et  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions 
electorales  et  pourvoyant  a  certaines  questions  relatives  au 
recensement  decennal  de  198l». 

Apres  debat. 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  que  le  projet  de  loi 
ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais  qu'il  soit  ren- 
voye  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  el 
constitutionnelles  pour  etude  plus  approfondie. 

Apres  debat. 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2{2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

I .  Remplacer  les  alineas  2(2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«/))  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Turner,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marsden  propose,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Turner,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soil 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  {Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Murray,  that  the  Bill  C-76,  intituled:  "An  Act 
respecting  the  operation  of  the  Toronto  Island  Airport  by  the 
Toronto  Harbour  Commissioners",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Stollery  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
{Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Murray, 
que  le  Projet  de  loi  C-76,  intitule:  «Loi  concernant  I'exploita- 
tion  de  I'aeroport  des  lies  de  Toronto  par  les  commissaires  du 
havre  de  Toronto*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Stollery,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Bill  C-82,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petroleum 
and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act",  be  read 
the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Buckwold,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  C-82,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  reve- 
nus  petroliers  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hasting  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Buckwold,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soil  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Simard,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 
words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and 
orders  accordingly.". 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Frith,  appuye  par  I'honorable  senateur  Fairbairn,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modi- 
fiee  en  retirant  ie  point  apres  le  mot  «canadiens»  et  en  ajoutant 
les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  regle- 
ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.», 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  removal  of  the  portraits  of  former 
British  Prime  Ministers  from  the  sixth  floor  of  the  Centre 
Block  of  the  Parliament  Buildings, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Hicks,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  I'enlevement  des  portraits  d'anciens  premiers 
ministres  britanniques  du  sixieme  etage  de  I'immeuble  du  cen- 
tre des  Edifices  du  Parlement, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  ill  effects  of  smoking  to  smokers  and 
non-smokers  alike. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  les  effets  nefastes  de  I'usage  du  tabac  sur  les 
fumeurs  et  les  non-fumeurs, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation   de   I'honorable  senateur   Riel,   C.P.,   attirant 
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attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  Particle  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. ». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat 
sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Cools  and  Stewart 
(Antigonish-Guysborough)  substituted  for  those  of  the  Hon- 
ourable Senators  Buckwold  and  Neiman  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  {January  29.  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert - 
Duck  Lake)  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Banking,  Trade  and  Commerce  {January  29,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Cools  et  Stewart  {Anti- 
gonish-Guysborough)  substitues  a  ceux  des  honorables  sena- 
teurs Buckwold  et  Neiman  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
\es{29  Janvier  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Buckwold  substilue  a  celui 
de  I'honorable  senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
banques  et  du  commerce  {29  Janvier  1986). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  January  28,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Gerin  and  Plamon- 
don  have  been  substituted  for  those  of  Mrs.  Landry  and  Mr. 
Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY. 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDi  28  Janvier  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Gerin  et 
Plamondon  ont  ete  substitues  a  ceux  de  madame  Landry  et 
monsieur  Wilson  (Swift  Current — Maple  Creek)  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des 
programmes  de  langues  officielles. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  January  28,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Chretien  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Baker  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDI  28  Janvier  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Chretien  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Baker  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 


ATTESTE 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 

Report  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section 
13  of  the  Department  of  National  Health  and  Welfare  Act, 
Chapter  N-9,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-762. 


Report  on  the  administration  and  operation  of  the  Canada 
Health  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant 
to  section  23  of  the  Act,  Chapter  6,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  331-763. 

Report  on  proceedings  under  the  Canada  Labour  Code,  Part 
V  (Federal  Mediation  and  Conciliation  Service),  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  210(2)  of  the 
Code,  Chapter  18,  Statutes  of  Canada,  1972. — Sessional 
Paper  No.  331-764. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  ministere  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre 
social,  pour  i'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  con- 
formement  a  Particle  1 3  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Sante 
nationale  et  du  Bien-etre  social,  chapitre  N-9,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  331-762. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  canadienne  sur  la  sante, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conformc- 
ment  a  Particle  23  de  la  Loi,  chapitre  6,  Statuts  du  Canada, 
1 984. — Document  parlementaire  n°  33 1  -763. 

Rapport  sur  les  procedures  prises  en  vertu  du  Code  canadien 
du  travail,  Partie  V  (Service  federal  de  mediation  et  concilia- 
tion), pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  con- 
formement  a  I'article  210(2)  de  ce  Code,  chapitre  18,  Statuts 
du  Canada,  1972. — Document  parlementaire  n"  331-764. 


Pursuant  to  Rule  46(g),  the  Honourable  Senator  Hebert 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cools: 


Conformement  a  I'article  46g)  du  Reglement,  I'honorablc 
senateur  Hebert  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur 
Cools, 
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That  the  Senate  do  adjourn  for  the  purpose  of  discussing  a 
matter  of  urgent  public  importance,  namely:  the  decision  by 
the  Government  to  cancel  the  Katimavik  Program. 

After  debate, 
With  leave  of  the  Senate, 

On  motion  of  the  Honourable  Senator  Hebert,  the  motion 
was  withdrawn. 


Que  le  Senat  ajourne  afin  que  soit  etudiee  une  affaire 
urgente  d'interet  public,  notamment:  la  decision  du  gouverne- 
ment  de  supprimer  le  programme  Katimavik. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

Sur  motion  de  I'honorabie  senateur  Hebert,  la  motion  est 
retiree. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Fifteenth  Report  of  the  said  Committee, 
as  follows — 

Thursday  January  30,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

FIFTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  Bill  C-67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and 
the  Penitentiary  Act"  and  the  subject-matter  of  Bill  C-68, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act,  the  Penitentiary 
Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act  and  the  Criminal 
Code"  recommends  that  it  be  empowered  to  adjourn  from 
place  to  place  in  Canada  for  its  examination  of  the  aforemen- 
tioned legislation. 


Respectfully  submitted. 


NATHAN  NURGITZ, 
Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  quinzieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

LejEUDi  30  Janvier  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  I'honneur  de  presenter  son 

QUINZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  condition- 
nelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»  et  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-68,  «Loi  modifiant  la  Loi  des  detenus,  la  Loi 
sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  cor- 
rection et  le  Code  crimineU  recommande  qu'il  soit  autorise  a  se 
deplacer  au  Canada  pour  son  elude  de  la  legislation  ci-haut 
mentionnee. 


Respectueusement  soumis. 


Le  vice-president, 
NATHAN  NURGITZ. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  4th  February,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  4  fevrier  1986,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adopte. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator   Flynn,   P.C.,  seconded   by  the   Honourable  Senator 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
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Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


projet  de  loi  ne  soil  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fagon  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2{2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


*b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  Talinea  2(2)fl)  ou  b)  est  nul.», 

11  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Rousseau  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Marsden  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Denis, 
P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  TOrdre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Rousseau  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Marsden,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Denis, 
C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-76,  intituled:  "An  Act  respecting  the 
operation  of  the  Toronto  Island  Airport  by  the  Toronto  Har- 
bour Commissioners", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-76,  intitule:  «Loi  concernant  Sexploita- 
tion de  I'aeroport  des  lies  de  Toronto  par  les  commissaires  du 
havre  de  Toronto*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-82,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax 
Act". 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Phillips,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-82,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  reve- 
nus  petroliers  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu». 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affimative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  MacDonald  {Halifax),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  TOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mar- 
shall, that  the  Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Divorce  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Neiman  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Denis, 
P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-46,  intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  sur  le  divorce*,  soit 
lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Neiman,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Denis,  C.P., 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mar- 
shall, that  the  Bill  C-47,  intituled:  "An  Act  respecting  divorce 
and  corollary  relief,  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Neiman  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Denis, 
P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-47,  intitule:  «Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures 
accessoires»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Neiman,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Denis,  C.P., 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mar- 
shall, that  the  Bill  C-48,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the 
release  of  information  that  may  assist  in  locating  defaulting 
spouses  and  other  persons  and  to  permit,  for  the  enforcement 
of  support  orders  and  support  provisions,  the  garnishment  and 
attachment  of  certain  moneys  payable  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Neiman  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Denis, 
P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-48,  intitule:  «Loi  prevoyant  la  communication  de  ren- 
seignements  susceptibles  de  permettre  de  retrouver  les  con- 
joints defaillants  et  d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie-arret, 
pour  {'execution  d'ordonnances  et  d'ententes  alimentaires,  de 
certaines  sommes  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Neiman,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Denis,  C.P., 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  11{1),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate  com- 
mittees.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  Farticle  77(7)  ce  qui  suit; 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. », 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Simard,  altirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 
words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and 
orders  accordingly.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  Thonorabie  senateur 
Frith,  appuye  par  I'honorable  senateur  Fairbairn,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modi- 
fiee  en  retirant  le  point  apres  le  mot  «canadiens»  et  en  ajoutant 
les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  regle- 
ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Hicks  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  removal  of  the  portraits  of 
former  British  Prime  Ministers  from  the  sixth  floor  of  the  Cen- 
tre Block  of  the  Parliament  Buildings. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Hicks,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  I'enlevement  des  portraits  d'anciens  premiers 
ministres  britanniques  du  sixieme  etage  de  I'immeuble  du  cen- 
tre des  Edifices  du  Parlement. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

11  est- 


Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 

11  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling 
the  attention  of  the  Senate  to  the  ill  effects  of  smoking  to 
smokers  and  non-smokers  alike. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  effets  nefastes  de  I'usage  du  tabac  sur  les 
fumeurs  et  les  non-fumeurs. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpellation  soil 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
i'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinlerpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Croupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The   Honourable  Senator   Kelly   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Marshall: 


L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 
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That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme — base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  ter- 
roristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  represenlanls  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  reievera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 


Thai  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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The  name  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  for  that  of  the  Le  nom  de  I'honorable  senateur  Bonnell  substsitue  a  celui  de 

Honourable  Senator  Lucier  on  the  membership  of  the  Stand-  I'honorable   senateur    Lucier   sur   la    liste   des    membres   du 

ing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  (January  29.  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (29  jan- 

1986).  vier  1986). 
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PRAYERS. 
The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section 
22  of  the  Ministries  and  Ministers  of  State  Act,  Part  IV  of 
Chapter  42,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional 
Paper  No.  331-765. 

Report  of  operations  under  the  Cultural  Property  Export 
and  Import  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pur- 
suant to  section  46  of  the  Act,  Chapter  50,  Statutes  of  Canada, 
1974-75-76.— Sessional  Paper  No.  331-766. 

Report  of  the  Department  of  Communications  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  6  of  the 
Department  of  Communications  Act,  Chapter  C-24,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  331-767. 

Report  of  the  Department  of  Supply  and  Services  for  the  fis- 
cal year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  12  of  the 
Department  of  Supply  and  Services  Act,  Chapter  S-18, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-768. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  du  departement  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la 
Technologic,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985, 
conformement  a  I'article  22  de  la  Loi  sur  les  departements  et 
ministres  d'Etat,  Partie  IV  du  chapitre  42,  Statuts  du  Canada, 
1970-1971-1972.— Document  parlementaire  n°  331-765. 

Rapport  sur  les  operations  en  vertu  de  la  Loi  sur  I'exporta- 
tion  et  I'importation  de  biens  culturels,  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a  I'article  46  de  cette 
Loi,  chapitre  50,  Statuts  du  Canada,  1974-1975-1976.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-766. 

Rapport  du  ministere  des  Communications  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a  I'article 
6  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Communications,  chapitre  C- 
24,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n"  331-767. 

Rapport  du  ministere  des  Approvisionnements  et  Services, 
pour  i'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conforme- 
ment a  I'article  1 2  de  la  Loi  sur  le  ministere  des  Approvision- 
nements et  Services,  chapitre  S-18,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  331-768. 


The  Honourable  Senator  Murray,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  presented  the 
Fourteenth  Report  of  the  said  Committee,  as  follows: — 

Tuesday,  February  4,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 

FOURTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-84, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related 
statutes  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unem- 
ployment Insurance  Act,  1971,  the  Financial  Administration 
Act  and  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act"  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  January  28, 
1986,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the  same  without 
amendment,  but  with  the  following  observations: 

Source  Deductions 

The  Committee  has  received  submissions  from  the  Canadian 
Insolvency  Association  and  the  Canadian  Bankers'  Association 
with  respect  to  Clause  1 18  of  the  Bill  which  creates  a  separate 
trust  for  amounts  deducted  and  withheld  to  be  remitted  to  Her 
Majesty  and  creates  a  prior  charge  for  such  amounts. 


The  Committee,  in  its  Twelfth  Report,  supported  these  pro- 
posed measures  noting  that  employees  of  bankrupt  firms  would 
not  be  prejudiced  as  they  would  get  credit  for  amounts 
deducted  or  withheld  when  computing  their  taxes. 


L'honorable  senateur  Murray,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  presente  le  quatorzieme 
rapport  de  ce  Comite  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDi  4  fevrier  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  I'honneur  de  presenter  son 

QUATORZIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-84,  inti- 
tule: «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  la  legisla- 
tion connexe  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la 
Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage,  la  Loi  sur  I'administra- 
tion  financiere  et  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers*  a, 
conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  mardi  28  Janvier  1986, 
examine  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport  sans 
amendement,  mais  accompagne  des  observations  suivantes: 

Deductions  a  la  source 

Le  Comite  a  re^u  des  memoires  de  la  part  du  Conseil  cana- 
dien  de  I'insolvabilite  et  de  I'Association  des  banquiers  cana- 
diens  relativement  a  I'article  118  du  projet  de  loi  qui  porte 
creation  d'un  compte  de  fiducie  separe  a  I'egard  des  montants 
deduits  et  retenus  qui  doivent  etre  remis  a  Sa  Majeste.  Cet 
article  porte  egalement  creation  d'une  surete  prealable  a 
regard  de  tels  montants. 

Le  Comite,  dans  son  douzieme  rapport,  a  appuye  ces  mesu- 
res  proposees  tout  en  faisant  remarquer  que  les  employes  des 
entreprises  en  faillite  ne  subiraient  aucun  prejudice  etant 
donne  qu'ils  seraient  credites  des  montants  deduits  ou  retenus 
lors  du  calcul  de  leurs  impots. 
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However,  practical  problems  have  been  brought  to  your 
Committee's  attention  with  respect  to  the  government's  pri- 
ority. If  it  were  to  become  evident  that  there  would  not  be  suf- 
ficient funds  in  a  bankrupt  firm's  estate  to  meet  the  govern- 
ment's priority  and  to  cover  a  trustee's  fees  and  expenses, 
trustees  would  refuse  to  administer  the  bankrupt  estate.  There 
would  be  no  mechanism  to  collect  remaining  accounts  after  the 
Crown  is  satisfied;  there  would  be  no  one  to  safeguard  credi- 
tors' rights;  and  there  would  be  no  one  to  look  for  fraudulent 
preferences  and  other  improper  transactions. 

The  Committee  also  notes  the  Report  of  the  Advisory  Com- 
mittee on  Bankruptcy  and  Insolvency  dated  January  3,  1986 
which  has  recommended  that  the  priority  of  the  Crown  should 
be  totally  abolished  and  that  all  claims  of  the  Crown  should 
rank  in  the  same  priority  as  unsecured  creditors. 

The  Committee  questions  whether  it  is  proper  to  introduce 
these  amendments  while  amendments  to  the  Bankruptcy  Act 
are  under  consideration.  The  Committee  hopes  that  the  con- 
cerns raised  before  us  will  be  addressed  in  the  review  of  the 
Bankruptcy  Act. 

Retroactive  Legislation 

The  Committee  was  of  the  view  that  the  retroactive  provi- 
sions of  Bill  C-84  noted  in  its  Twelfth  Report  constituted  an 
extremely  bad  precedent. 

The  Committee  has  expressed  particular  concern  to  the 
Minister  of  Finance  regarding  the  effective  date  of  the  new 
provisions  affecting  lease-inducement  payments.  In  response  to 
the  Committee's  concerns,  the  Minister  has  undertaken  to  pro- 
pose an  amendment  to  the  Income  Tax  Act  which  would 
exclude  from  the  new  provisions  lease-inducement  payments 
received  under  a  written  agreement  made  before  the  May  23, 
1985  Budget  was  tabled.  At  the  time  of  announcing  the  date  of 
a  budget,  the  Minister  of  Finance  has  also  undertaken  to 
inform  taxpayers  that  budgetary  measures  will  be  effective  at 
midnight  of  the  day  before  the  budget  unless  otherwise  stated 
in  the  budget. 

Deferred  Profit-sharing  Plans 

The  Profit  Sharing  Council  of  Canada  has  brought  to  the 
attention  of  the  Committee  a  technical  problem  arising  from 
Clauses  55  and  83  of  the  Bill.  The  problem  relates  to  the  taxa- 
tion of  unrealized  gains  accumulated  while  shares  of  an 
employer  corporation  are  held  in  a  deferred  profit-sharing  plan 
and  which  are  delivered  to  a  withdrawing  member  who  makes 
an  election  pursuant  to  sub-section  147(10.1)  of  the  Income 
Tax  Act.  Under  the  pre-budget  rules,  such  gains  were  not 
taxed  until  a  member  disposed  of  the  shares  and  then  the  gains 
were  taxed  as  capital  gains.  However,  Clauses  55  and  83  of  the 
Bill  operate  in  such  a  manner  that  a  disposition  of  such  assets 
held  on  May  22,  1985  would  result  in  any  gain  being  taxed 
fully  as  income. 


Cependant,  certains  problemes  d'ordre  pratique  ont  ete  por- 
tes  a  I'attention  du  Comite  relativement  aux  priorites  du  gou- 
vernement.  S'il  s'averait  que  les  biens  de  I'entreprise  en  faillite 
sont  insuffisants  pour  satisfaire  des  priorites  du  gouvernement 
et  pour  couvrir  les  droits  et  frais  d'un  fiduciaire,  celui-ci  refu- 
serait  d'administrer  les  biens  du  failli.  II  n'y  aurait  aucun 
mecanisme  pour  recouvrer  les  reliquats  existant  dans  les  comp- 
tes  une  fois  que  les  droits  de  Sa  Majeste  auront  ete  satisfaits;  il 
n'y  aurait  personne  pour  proteger  les  droits  des  creanciers  et 
pour  surveiller  les  preferences  frauduleuses  et  autres  transac- 
tions loaches. 

Le  Comite  attire  egalement  I'attention  sur  le  rapport  du 
Comite  consultatif  en  matiere  de  faillite  et  d'insolvabilite  date 
du  3  Janvier  1986  qui  recommande  que  la  priorite  de  la  Cou- 
ronne  devrait  etre  abolie  et  que  toutes  les  reclamations  de  la 
Couronne  devraient  jouir  de  la  meme  priorite  que  les  crean- 
ciers non-garantis. 

Le  Comite  se  demande  s'il  est  convenable  d'introduire  ces 
amendements  alors  que  Ton  envisage  de  modifier  la  Loi  sur  la 
faillite.  Le  Comite  espere  que  Ton  tiendra  compte  des  preoccu- 
pations soulevees  devant  nous  lorsque  viendra  le  moment  de 
reviser  la  Loi  sur  la  faillite. 

Retroactivite  de  la  loi 

Le  Comite  est  d'avis  que  les  dispositions  concernant  la 
retroactivite  du  Projet  de  loi  C-84  mentionnees  dans  son  dou- 
zieme  rapport  constituent  un  bien  mauvais  precedent. 

Le  Comite  a  informe  le  ministre  des  Finances  qu'il  s'inquie- 
tait  particulierement  de  la  date  d'entree  en  vigueur  des  nouvel- 
les  dispositions  concernant  les  paiements  incitatifs  aux  amelio- 
rations locatives.  Devant  les  preoccupations  exprimees  par  le 
Comite,  le  ministre  s'est  engage  a  proposer  une  modification  a 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  qui  exclurait  des  nouvelles  dis- 
positions les  paiements  incitatifs  aux  ameliorations  locatives 
re^us  en  vertu  d'une  entente  ecrite  intervenue  avant  la  presen- 
tation du  budget  le  23  mai  1985.  Lorsqu'il  annoncera  la  date 
de  presentation  d'un  budget,  le  ministre  s'est  egalement  engage 
a  informer  les  contribuables  que  les  mesures  budgetaires  entre- 
ront  en  vigueur  a  minuit,  le  jour  precedant  la  presentation  du 
budget,  sauf  indications  contraires  a  cet  egard  dans  le  budget. 

Regimes  de  participation  differee  aux  benefices 

Le  Conseil  de  la  participation  aux  benefices  du  Canada  a 
attire  I'attention  du  Comite  sur  un  probleme  technique  decou- 
lant  des  articles  55  et  83  du  projet  de  loi.  Le  probleme  porle 
sur  I'imposition  des  gains  non-realises  accumules  alors  que  les 
actions  d'une  coporation  ayant  qualite  d'employeur  sont  dete- 
nues  dans  un  regime  de  participation  differee  aux  benefices  et 
qui  sont  remises  a  un  membre  qui  choisit  de  se  retirer  du 
regime  en  vertu  des  dispositions  du  paragraphe  147(10.1)  de  la 
Loi  de  I'impot  sur  le  revenu.  En  vertu  des  reglements  preala- 
bles  au  budget,  ces  gains  n'etaient  imposables  que  si  un  mem- 
bre se  departit  des  actions  et  dans  ce  cas  les  gains  etaient 
imposes  comme  etant  des  gains  de  capital.  Cependant  les  arti- 
cles 55  et  83  du  projet  de  loi  prevoient  qu'une  disposition  de 
tels  biens  detenus  le  22  mai  1985  aboutirait  a  un  gain  quelcon- 
que  qui  est  pleinement  taxable  en  tant  que  revenu. 
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This  result  was  unintended  and  the  Committee  is  pleased  to 
note  that  the  Minister  of  Finance  has  undertaken  to  introduce 
amending  legislation  with  retroactive  effect  at  the  earliest 
opportunity. 


Respectfully  submitted, 


LOWELL  MURRAY, 

Chairman. 


C'est  la  un  resultat  non-voulu  et  le  Comite  est  heureux  de 
noter  que  le  ministre  des  Finances  s'est  engage  a  presenter  une 
mesure  legislative  modificatrice  avec  effet  retroactif  le  plus  tot 
possible. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
LOWELL  MURRAY. 


The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Kelly,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Kelly,  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Bill  C-82,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petroleum 
and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act",  be  read 
the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  C-82,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  reve- 
nus  petroliers  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu»,  soit  lu  la  troi- 
sieme fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

{b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fafon  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


»b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 


«(2)   Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Le  Moyne  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Turner  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bosa,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Le  Moyne  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiaies». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Turner  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bosa,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Belisle  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Divorce  Act". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Belisle  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-46,  intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  sur  le  divorce*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Denis,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Belisle  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-47,  intituled:  "An  Act  respecting  divorce  and  corollary 
relief. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Belisle  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-47,  intitule:  «Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures  acces- 
soires)). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Denis,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Belisle  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-48,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  release  of  infor- 
mation that  may  assist  in  locating  defaulting  spouses  and  other 
persons  and  to  permit,  for  the  enforcement  of  support  orders 
and  support  provisions,  the  garnishment  and  attachment  of 
certain  moneys  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada". 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Belisle  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-48,  intitule:  «Loi  prevoyant  la  communication  de  renseigne- 
ments  susceptibles  de  permettre  de  retrouver  les  conjoints 
defaillants  et  d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie-arret,  pour 
I'execution  d'ordonnances  et  d'ententes  alimentaires,  de  certai- 
nes  sommes  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada*. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  Thono- 
rable  senateur  Denis,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-76,  intituled:  "An  Act  respecting  the 
operation  of  the  Toronto  Island  Airport  by  the  Toronto  Har- 
bour Commissioners", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Frith. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-76,  intitule:  «Loi  concernant  I'exploita- 
tion  de  I'aeroport  des  ties  de  Toronto  par  les  commissaires  du 
havre  de  Toronto*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Frith. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  ill  effects  of  smoking  to  smokers  and 
non-smokers  alike, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  effets  nefastes  de  I'usage  du  tabac  sur  les 
fumeurs  et  les  non-fumeurs, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relalivement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 
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That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Denis,  C.F.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifteenth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented 
in  the  Senate  on  30th  January,  1986. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {^Halifax),  that  the  Report 
be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  quin- 
zieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles,  presente  au  Senat  le  30  Janvier 
1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  MacDonald  {^Halifax),  que  le  rapport  soit 
adopte. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. », 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  apppuye  par  l'honora- 
ble senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanc- 
tion royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celies  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  en  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Pinterpeilation  de  I'honorable  senateur  Simard,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 
words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and 
orders  accordingly.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberie  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  liberies  qu'il 
garantit  a  lous  les  autres  ciloyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Frith,  appuye  par  I'honorable  senateur  Fairbairn,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modi- 
fiee  en  retirant  le  point  apres  le  mot  «canadiens»  et  en  ajoutant 
les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  regie- 
ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  i'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United   States    Inter-Parliamentary   Group,   held   at 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire     Canada-Etats-Unis,     tenue     a     Dorado, 
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Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to  Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 

the  Report  of  the  said  Meeting,  reunion. 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Robertson  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  (February  3,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Hastings  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (February  4.  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macquarrie  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Robertson  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  (3  fevrier  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Buckwold  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Hastings  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles (4  fevrier  1986). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  RHEAL  BELISLE, 


L'honorable  RHEAL  BELISLE, 


Acting  Speaker 


President  interimaire 


The  Members  convened 

were: 

Les  mem 

bres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

David, 

Kenny, 

MacEachen, 

Robertson, 

Argue, 

Denis, 

Kirby, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Balfour, 

Doody, 

Lafond, 

Marsden, 

Rousseau, 

Barrow, 

Doyle, 

Langlois, 

McElman, 

Rowe, 

Belisle, 

Everett, 

Lapointe, 

McGrand, 

Stanbury, 

Bonnell, 

Fairbairn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Molson, 

Stewart 

Bosa, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

(Antigonish- 

Buckwold, 

Godfrey, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Guysborough) 

Cools, 

Guay, 

Lewis, 

Olson, 

Tremblay, 

Corbin, 

Haidasz, 

Macdonald 

Petten, 

Turner, 

Cottreau, 

Hebert, 

{Cape  Breton), 

Phillips, 

van  Roggen, 

Croll, 

Hicks, 

MacDonald 

Riel, 

Yuzyk. 

Davey, 

Kelly, 

(Halifax), 

Rizzuto, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable  Pre- 
sident et  rhonorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Doody,  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  MacEachen,  C.P., 

Que,  durant  I'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  l'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  February  4, 
1986,  with  respect  to  the  imposition  of  taxes  in  the  Newfound- 
land Offshore  Area  and  to  amend  the  Income  Tax  Act. — Ses- 
sional Paper  No.  331-769. 

Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to 
section  1 3  of  the  Northern  Pipeline  Act.  Chapter  20,  Statutes 
of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  331-770. 


PRIERE 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  4  fevrier 
1986,  visant  la  levee  d'impots  dans  la  zone  extracotiere  de 
Terre-Neuve  et  la  modification  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu. — Document  parlementaire  n°  331-769. 

Rapport  de  I'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  y  com- 
pris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verificateur 
general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  con- 
formement  a  I'article  13  de  la  Loi  sur  le  pipe- line  du  Nord, 
chapitre  20,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document  par- 
lementaire n°  331-770. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday, January  31,  1986 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  James  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Kempling  on  the  list  of  those  appointed 
to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  TTie  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

LevENDREDi  31  Janvier  1986 

//  est  ordonnee — Qu'un  message  soil  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  James  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Kempling  sur  la  liste  des  mem- 
bres  du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 


ATT EST E 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-84,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Income  Tax 
Act  and  related  statutes  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Financial 
Administration  Act  and  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-84,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur 
le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le  Regime  de 
pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage, 
la  Loi  sur  I'administration  financiere  et  la  Loi  de  I'impot  sur 
les  revenus  petroliers», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
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the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons", 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

{b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees.». 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa^on  suivante: 

1 .  Remplacer  ies  alineas  2{2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agil  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  Ies  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.» 

11  est — 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel),  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  Ies 
allocations  familiales». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marsden  propose,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Leblanc  (Saurel),  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Divorce  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax),  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-47,  intituled:  "An  Act  respecting  divorce 
and  corollary  relief. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-46,  intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  sur  le  divorce». 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  MacDonald  (Halifax),  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-47,  intitule:  «Loi  concernant  le  divorce  et  Ies  mesures 
accessoires». 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax),  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-48,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the 
release  of  information  that  may  assist  in  locating  defaulting 
spouses  and  other  persons  and  to  permit,  for  the  enforcement 
of  support  orders  and  support  provisions,  the  garnishment  and 
attachment  of  certain  moneys  payable  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax),  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  MacDonald  (Halifax),  que  le  projet  de  loi  soil 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelies. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-48,  intitule:  «Loi  prevoyant  la  communication  de  ren- 
seignements  susceptibles  de  permettre  de  retrouver  les  con- 
joints defaillants  et  d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie-arret, 
pour  I'execution  d'ordonnances  et  d'ententes  alimentaires,  de 
certaines  sommes  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada*. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacDonald  (Halifax),  que  le  projet  de  loi  soil 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelies. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-76,  intituled:  "An  Act  respecting  the 
operation  of  the  Toronto  Island  Airport  by  the  Toronto  Har- 
bour Commissioners", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-76,  intitule:  «Loi  concernant  I'exploita- 
tion  de  I'aeroport  des  Ties  de  Toronto  par  les  commissaires  du 
havre  de  Toronto*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour,  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  lerro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representanls  des 
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government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  dcs 
organisations  chargees  de  Texecution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  metlre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ullerieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employcs 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1'^'  octo- 
bre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  the  ill  effects  of  smoking  to  smokers  and 
non-smokers  alike. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  effets  nefastes  de  I'usage  du  tabac  sur  les 
fumeurs  et  les  non-fumeurs, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  11{1),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  Particle  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soil  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Simard,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 
words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and 
orders  accordingly.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Frith,  appuye  par  I'honorable  senateur  Fairbairn,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modi- 
fiee  en  retirant  le  point  apres  le  mot  «canadiens»  et  en  ajoutant 
les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  regle- 
ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  Talten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  of  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  ie  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983-1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion. 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 


i 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Robertson  and  Cor- 
bin  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Mac- 
quarrie  and  Robichaud  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  {Feb- 
ruary 5.  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Robertson  et  Corbin 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Macquarrie  et 
Robichaud  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (5  fevrier 
1986). 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Argue, 

Denis, 

Kenny, 

MacEachen, 

Robertson, 

Balfour, 

Doody, 

Langlois, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Barrow, 

Doyle, 

Lapointe, 

Marsden, 

Rowe, 

Belisle, 

Everett, 

LeBlanc  (Beausejour), 

McElman, 

Sinclair, 

Bonnell, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

McGrand, 

Stanbury, 

Bosa, 

Frith, 

Lefebvre, 

Murray, 

Stewart 

Buckwold, 

Godfrey, 

Lewis, 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Charbonneau, 

Guay, 

Macdonald 

Olson, 

Guysborough) 

Corbin, 

Haisdaz, 

(Cape  Breton), 

Petten, 

Tremblay, 

Cottreau, 

Hebert, 

MacDonald 

Phillips, 

Turner, 

Davey, 

Hicks, 

(Halifax), 

Pitfield, 

Yuzyk. 

David, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: 

Report  on  Federal  and  Provincial  Support  to  Post-Second- 
ary Education  in  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1985,  pursuant  to  section  9  of  the  Federal- Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Established  Programs  Financing  Act. 
1977,  Chapter  13,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  331-771. 

Report  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to 
section  10  of  the  Department  of  Consumer  and  Corporate 
Affairs  Act.  Chapter  C-27,  R.S.C.,  1970,  together  with  the 
Report  of  the  Commissioner  of  Patents  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  27  of  the  Patent 
Act,  Chapter  P-4,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331- 
772. 


PRIERE 

L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  sur  I'aide  federaie  et  provinciate  a  Tenseignement 
postsecondaire  au  Canada,  pour  I'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1985,  conformement  a  Particle  9  de  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  pro- 
vinces et  sur  le  financement  des  programmes  etablis.  chapitre 
13,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  pariementaire  n° 
331-771. 

Rapport  du  ministere  de  la  Consommation  et  des  Corpora- 
tions pour  i'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  confor- 
mement a  Particle  10  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  la  Consom- 
mation et  des  Corporations,  chapitre  C-27,  S.R.C.,  1970,  ainsi 
que  le  rapport  du  commissaire  des  brevets,  pour  I'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a  Particle  27  de 
la  Loi  sur  les  brevets,  chapitre  P-4,  S.R.C.,  1970. — Document 
pariementaire  n°  331-772. 


The  Honourable  Senator  David  for  the  Honourable  Senator 
Wood,  from  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages Policy  and  Programs,  presented  the  Fourth  Report  of 
the  said  Committee,  as  follows: — 

Thursday,  February  6,  1986 

The  Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the 
House  of  Commons  on  Official  Languages  Policy  and  Pro- 
grams has  the  honour  to  present  its 

FOURTH  REPORT 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  from  the  Senate  dated 
Wednesday,  March  27,  1985  and  its  Order  of  Reference  from 
the  House  of  Commons  dated  Tuesday,  March  26,  1985  both 
relating  to  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Lan- 
guages of  1984,  your  Committee  recommends  that  five  mem- 
bers of  the  Committee  be  empowered  to  travel  to  Vancouver 
from  May  20,  1986  to  May  27,  1986,  and  that  the  necessary 
staff  do  accompany  the  Committee. 

Respectfully  submitted, 

PAUL  P.  DAVID  for 
DALIA  WOOD, 
Joint  Chairman. 

The  Honourable  Senator  David  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  David,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Wood,  du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  le  quatrieme  rapport 
de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  6  fevrier  1986 

Le  Comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  de  la  politique  et  des  programmes  de  langues  offi- 
cielles a  I'honneur  de  presenter  son 

QUATRIEME  RAPPORT 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  Senat  en  date  du 
mercredi  27  mars  1985,  et  a  son  Ordre  de  renvoi  de  la  Cham- 
bre des  communes  en  date  du  mardi  26  mars  1985,  se  rappor- 
tant  tous  deux  au  Rapport  du  Commissaire  aux  langues  offi- 
cielles pour  1984,  votre  Comite  recommande  que  cinq 
membres  du  Comite  soient  autorises  a  se  deplacer  a  Vancouver 
du  20  mai  1986  au  27  mai  1986  et  a  s'adjoindre  le  personnel 
necessaire. 


Respectueusement  soumis, 


PAUL  P.  DAVID  pour 

Le  copresident. 

DALIA  WOOD. 


L'honorable  senateur  David  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doyle,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Sixteenth  Report  of  the  said  Committee, 
stating   that   the   Committee   had   examined   the   Bill   C-46, 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  seizieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-46, 
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intituled:  "An  Act  to  amend  the  Divorce  Act",  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  sur  le  divorce*,  I'a  charge  d'en 
faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  {'honora- 
ble senateur  Murray,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Seventeenth  Report  of  the  said  Commit- 
tee, stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-47, 
intituled:  "An  Act  respecting  divorce  and  corollary  relief,  and 
had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  dix-septieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-47, 
intitule:  «Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures  accessoires», 
I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs,  presented  the  Eighteenth  Report  of  the  said  Commit- 
tee, stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-48, 
intituled:  "An  Act  to  provide  for  the  release  of  information 
that  may  assist  in  locating  defaulting  spouses  and  other  per- 
sons and  to  permit,  for  the  enforcement  of  support  orders  and 
support  provisions,  the  garnishment  and  attachment  of  certain 
moneys  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada",  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  vice-president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les,  presente  le  dix-huitieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le 
Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-48, 
intitule:  «Loi  prevoyant  la  communication  de  renseignements 
susceptibles  de  permettre  de  retrouver  les  conjoints  defaillants 
et  d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie-arret,  pour  I'execution 
d'ordonnances  et  d'ententes  alimentaires,  de  certaines  sommes 
entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada*,  I'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  1 1th  February,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  1 1  fevrier  1986,  a  quatorze 
heures. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-84,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Income  Tax 
Act  and  related  statutes  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the  Financial 
Administration  Act  and  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax 
Act", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-84,  intitutle:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le  Regime 
de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  Tassurance-cho- 
mage,  la  Loi  sur  Tadministration  financiere  et  la  Loi  de  I'impot 
sur  les  revenus  petroliers». 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(6)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1.  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  coUaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Theriault  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  McEl- 
man,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  I'honorable  senateur 
Theriault,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  McElman, 
que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-76,  intituled:  "An  Act  respecting  the 
operation  of  the  Toronto  Island  Airport  by  the  Toronto  Har- 
bour Commissioners", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  I'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-76,  intitule:  «Loi  concernant  Sexploita- 
tion de  I'aeroport  des  iles  de  Toronto  par  les  commissaires  du 
havre  de  Toronto*, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Bosa  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  ill  effects  of  smoking  to  smokers 
and  non-smokers  alike. 


A  la  lecture  de  i'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  reprend  le  debat  sur 
I'interpellation  de  ('honorable  senateur  Bosa,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  les  effets  nefastes  de  I'usage  du  tabac  sur  les 
fumeurs  et  les  non-fumeurs. 


Debated. 


Debat  termine. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. », 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  i'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Simard,  attiranl 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 
words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and 
orders  accordingly.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  liberies  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Frith,  appuye  par  I'honorable  senateur  Fairbairn,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modi- 
fiee  en  retirant  le  point  apres  le  mot  «canadiens»  et  en  ajoutant 
les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  regle- 
ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officieiles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  Petude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984).  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debal  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado,  du  8 
au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette  reunion. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Phillips: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on 
Wednesday  next,  12th  February,  1986,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du 
Senat  de  mercredi  prochain,  le  12  fevrier  1986,  et  que  {'appli- 
cation de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  eel 
egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Thonora- 

Honourable  Senator  Nurgitz:  ble  senateur  Nurgitz, 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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Le  mardi  1 1  fevrier  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Doody, 

La  fond. 

Marsden, 

Robichaud, 

Anderson, 

Doyle, 

Langlois, 

Marshall, 

Roblin, 

Austin, 

Fairbairn, 

Lapointe, 

McElman, 

Rowe, 

Balfour, 

Frith, 

LeBlanc  (Beausejour), 

McGrand, 

Sinclair, 

Barrow, 

Gigantes, 

Leblanc  {Saurel), 

Molgat, 

Sparrow, 

Belisle, 

Giguere, 

Lefebvre, 

Molson, 

Stanbury, 

Bielish, 

Godfrey, 

Le  Moyne, 

Murray, 

Stewart 

Bonnell, 

Grafstein, 

Lewis, 

Neiman, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Guay, 

Lucier, 

Nurgitz, 

Guysborough) 

Charbonneau, 

Haidasz, 

Macdonald 

Olson, 

Stollery, 

Cools, 

Hays, 

(Cape  Breton), 

Perrault, 

Tremblay, 

Corbin, 

Hebert, 

MacDonald 

Petten, 

Turner, 

Cottreau, 

Hicks, 

(Halifax), 

Phillips, 

van  Roggen, 

Croll, 

Kelly, 

MacEachen, 

Riel, 

Watt, 

Davey, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Wood, 

David, 

Kirby, 

Marchand, 

Robertson, 

Yuzyk. 

Denis, 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  February  6,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Heap  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Epp  {Thunder  Bay — Nipigon)  on  the 
list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Official  Languages  Policy  and  Programs. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  6  fevrier  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Heap  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Epp  {Thunder  Bay — Nipigon) 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  de  la 
politique  et  des  programmes  de  langues  officieiles. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  February  6,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Epp  {Thunder  Bay — 
Nipigon)  has  been  substituted  for  that  of  Mr.  Heap  on  the  list 
of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Official  Languages  Policy  and  Programs. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  6  fevrier  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Epp  {Thun- 
der Bay — Nipigon)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Heap 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  de  la 
politique  et  des  programmes  de  langues  officieiles. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  February  7,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Kempling  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  James  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  VENDREDi  7  fevrier  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Kempling  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  James  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 


ATT EST E 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-65,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof', 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-65,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Gen- 
darmerie royale  du  Canada  et  d'autres  lois  en  consequence», 
pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
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Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of      du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
the  Senate.  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-80,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and 
the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-80,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise  et  modifiant  d'autres  lois  en  con- 
sequence)), pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-255,  intituled:  "An  Act  to  impose  reporting  require- 
ments with  respect  to  public  pension  plans  and  to  amend  cer- 
tain Acts  in  consequence  thereof,  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  for  the 
Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Kelly,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of 
the  Day  for  a  second  reading  on  Thursday  next,  13th  Febru- 
ary, 1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-255,  intitule:  «Loi  imposant  certaines  exigences 
en  matiere  de  rapports  sur  ies  regimes  publics  de  pensions  et 
modifiant  certaines  lois  en  consequence»,  pour  lequel  elle  solli- 
cite I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  au  nom  de 
l'honorable  senateur  Robertson,  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Kelly,  que  le  Projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  deuxieme  lecture  jeudi  prochain,  le  13  fevrier 
1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the  following: 

Special  Report  to  Parliament,  dated  February  1986,  on  the 
effects  of  the  Bhinder  Decision  on  the  Canadian  Human 
Rights  Commission,  pursuant  to  section  22  of  the  Canadian 
Human  Rights  Act.  Chapter  143,  Statutes  of  Canada,  1980- 
81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-773. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  special  au  Parlement,  en  date  du  mois  de  fevrier 
1986,  sur  Ies  effets  de  la  decision  Bhinder  sur  la  Commission 
canadienne  des  droits  de  la  personne,  conformement  a  I'article 
22  de  la  Loi  canadienne  sur  Ies  droits  de  la  personne.  chapitre 
143,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-773. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hebert  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Corbin: 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth  be 
authorized  to  publish  and  distribute  its  report  next  week  if  the 
Senate  is  not  sitting. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hebert  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Corbin, 

Que  le  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse  soit  autorise 
a  publier  et  distribuer  son  rapport  la  semaine  prochaine  si  le 
Senat  ne  siege  pas. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


1030 


SENATE  JOURNALS 


February  11,  1986 


The     Honourable     Senator     Roblin,     P.C. 
following: — 


tabled     the 


Memorandum  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Government  of  the  Province  of  Alberta 
regarding  penitentiaries,  dated  November  28,  1985,  being  a 
reply  to  a  question  of  the  Honourable  Senator  Hastings  dated 
22nd  and  30th  January,  1986.  {English  Text) — Sessional 
Paper  No.  331-774. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Entente  en  date  du  28  novembre  1985,  entre  le  gouverne- 
ment  du  Canada  et  le  gouvernement  de  la  province  de 
I'Alberta  au  sujet  des  penitenciers,  en  reponse  a  une  question 
de  Fhonorable  senateur  Hastings,  en  date  des  22  et  30  Janvier 
1986.  {Texte  anglais) — Document  parlementaire  n°  331-774. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray, 
that  the  Bill  C-46,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Divorce 
Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Murray,  que  le  Projet  de 
loi  C-46,  intitule:  «Loi  modifiant  la  loi  sur  le  divorce*,  soil  lu  la 
troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


I 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray, 
that  the  Bill  C-47,  intituled:  "An  Act  respecting  divorce  and 
corollary  relief,  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Murray,  que  le  Projet  de 
loi  C-47,  intitule:  «Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures 
accessoireso,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mar- 
shall, that  the  Bill  C-48,  intituled:  "An  Act  to  provide  for  the 
release  of  information  that  may  assist  in  locating  defaulting 
spouses  and  other  persons  and  to  permit,  for  the  enforcement 
of  support  orders  and  support  provisions,  the  garnishment  and 
attachment  of  certain  moneys  payable  by  Her  Majesty  in  right 
of  Canada",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-48,  intitule:  «Loi  prevoyant  la  communication  de  ren- 
seignements  susceptibles  de  permettre  de  retrouver  les  con- 
joints defaillants  et  d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie-arrel, 
pour  I'execution  d'ordonnances  et  d'ententes  alimentaires,  de 
certaines  sommes  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  (Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Kelly,  that  the  Bill  C-84,  intituled:  "An  Act  to  amend 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
(Halifax)  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Kelly,  que 
le  Projet  de  loi  C-84,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot 
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the  Income  Tax  Act  and  related  statutes  and  to  amend  the 
Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act, 
1971,  the  Financial  Administration  Act  and  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le  Regime 
de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-cho- 
mage,  la  Loi  sur  I'administration  financiere  et  la  Loi  de  I'impot 
sur  les  revenus  petroliersx,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  Thonorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1.  Remplacer  les  alineas  2(.2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-sceur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  22(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax), 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-76,  intituled:  "An  Act  respecting  the 
operation  of  the  Toronto  Island  Airport  by  the  Toronto  Har- 
bour Commissioners", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  I'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-76,  intitule:  «Loi  concernant  I'exploita- 
tion  de  I'aeroport  des  lies  de  Toronto  par  les  commissaires  du 
havre  de  Toronto*, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Stollery. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  I'honorable  senateur  Stollery. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne;  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 


Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1' 
bre  1986. 


octo- 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  11(1),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Phillips  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Kelly,  that  the  motion  be 
not  now  adopted  but  that  it  be  amended  by  adding,  immedi- 
ately after  the  word  "committees",  the  words  "during  the  first 
hour". 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  negative. 

The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  11(1),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McElman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. ». 

Apres  debat. 

En  amendement,  I'honorable  senateur  Phillips  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Kelly,  que  la  motion  ne  soit 
pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modifiee  en  ajoutant, 
immediatement  apres  le  mot  «Senat»,  les  mots  «pendant  la  pre- 
miere heure». 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  rejetee. 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  I'honorable  sena- 
teur Frith,  appuye  par  I'honorable  senateur  Cottreau, 


Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat.». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  McElman  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 
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That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McEIman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Simard,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  McEIman  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 
words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and 
orders  accordingly.". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Frith,  appuye  par  i'honorable  senateur  Fairbairn,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  modi- 
fiee  en  retirant  le  point  apres  le  mot  «canadiens»  et  en  ajoutant 
les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  regle- 
ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.», 

II  est — 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  Tatten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


1036 


SENATE  JOURNALS 


February  II,  1986 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(n)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall  con- 
stitute a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on  order 
of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions,  inquiries, 
papers  and  other  matters  relating  to  agriculture  and 
forestry  generally,  and  the  Canadian  Wheat  Board."; 
and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(n.  1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  i'honorabie  senateur  Molgat  pro- 
pose, appuye  par  Thonorable  senateur  Barrow, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

m)  le  comite  senatorial  de  Pagriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat.  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations,  docu- 
ments et  autres  matieres  concernant  Pagriculture  et  les 
forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  canadienne 
du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

««.l)  le  comite  senatorial  des  peches.  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat.  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  peches  en  general.». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rabie senateur  Bielish.  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Neiman  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Buckwold  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {February  6,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Wood  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Argue  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  {February  10,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  I'honorabie  senateur  Neiman  substitue  a  celui  de 
I'honorabie  senateur  Buckwold  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (6fevrier  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Wood  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Argue  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  Padminis- 
tration  {lOfevrier  1986). 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  February  1 1,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Rodriguez  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Epp  {Thunder  Bay — Nipigon)  on  the 
list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Official  Languages  Policy  and  Programs. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDi  1 1  fevrier  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Rodriguez  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Epp  {Thunder  Bay — Nipi- 
gon) sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  de 
la  politique  et  des  programmes  de  langues  officielles. 

ATT  EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the  following: 

Summaries  of  (1)  amendments  to  the  Corporate  Plan  of  the 
Export  Development  Corporation  for  the  years  1985  to  1989 
(2)  the  corporate  Plan  of  the  Corporation  for  the  years  1986  to 
1990  and  (3)  the  Operating  and  Capital  Budgets  of  the  Corpo- 
ration for  1986,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1985-3/3750,  dated 
December  19,  1985,  approving  same. — Sessional  Paper  No. 
331-775. 

Report  of  the  Audit  of  the  Office  of  the  Auditor  General  to 
the  House  of  Commons  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1985,  pursuant  to  section  22(2)  of  the  Auditor  General  Act, 
Chapter  34,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper 
No.  331-776. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Resumes  (1)  de  modifications  apportees  au  plan  de  la 
Societe  pour  I'expansion  des  exportations  pour  la  periode 
allant  de  1985  a  1989;  (2)  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe 
pour  la  periode  allant  de  1986  a  1990  et  (3)  des  budgets 
d'investissements  et  de  fonctionnement  de  la  Societe  pour 
1986,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984,  ainsi 
que  le  decret  C.P.  1985-3/3750  en  date  du  19  decembre  1985, 
les  approuvant. — Document  parlementaire  n°  331-775. 

Rapport  des  recettes  et  debourses  du  bureau  du  verificateur 
general  a  la  Chambre  des  communes  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a  Particle  22(2)  de  la 
Loi  sur  le  verificateur  general,  chapitre  34,  Statuts  du  Canada 
1976-1977. — Document  parlementaire  n°  331-776. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  tabled  its 
Twenty-second  Report  (Sessional  Paper  No.  331-777),  as  fol- 
lows:— 

Wednesday,  February  12,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-SECOND  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee,  to  review  all 
aspects  of  the  National  Energy  Program,  including  its  effects 
on  energy  development  in  Canada,  as  authorized  by  the  Senate 
on  December  18,  1984.  The  said  supplementary  budget  is  as 
follows: 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le  vingt- 
deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte  (document 
parlementaire  n"  331-777): 

Le  MERCREDl  12  fevrier  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  I'energie  et  des  ressources  naturelles  pour  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  tous  les 
aspects  du  Programme  energetique  national,  y  compris  ses 
repercussions  sur  I'exploitation  de  I'energie  au  Canada,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  18  decembre  1984.  Ledit  budget 
supplementaire  se  lit  comme  suit: 
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Professional  and  Special  Services 
Respectfully  submitted, 


$30,765 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  tabled  its 
Twenty-third  Report  (Sessional  Paper  No.  331-778),  as  fol- 


lows: 


Wednesday,  February  12,  1986 


The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-THIRD  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation and  consideration  of  such  legislation  and  other  matters 
as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  Febru- 
ary 5,  1985.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 


$8,214 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


Services  professionnels  et  speciaux 
Respectueusement  soumis, 


30  765  $ 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le  vingt- 
troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte  (document 
parlementaire  n°  331-778): 

Le  MERCREDi  12  fevrier  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  finances  nationales  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  5  fevrier  1985.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Respectueusement  soumis. 


8214$ 


Le  president, 
GUYCHARBONNEAU. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  tabled  its 
Twenty-fourth  Report  (Sessional  Paper  No.  331-779),  as  fol- 
lows:— 

Wednesday,  February  12,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-FOURTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special 
Senate  Committee  on  Youth,  appointed  to  examine,  consider 
and  make  recommendations  on  problems  and  issues  facing 
Canadian  youth  between  15  and  24  years  of  age,  authorized  by 
the  Senate  on  December  11,  1984.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 


$9,240 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le  vingt- 
quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte  (document 
parlementaire  n"  331-779): 

Le  MERCREDI  12  fevrier  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  jeunesse,  cree  pour  etudier  et  faire  des  recom- 
mandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels  font  face 
les  jeunes  Canadiens  ages  de  I  5  a  24  ans,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  11  decembre  1984.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 


9  240$ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
GUYCHARBONNEAU. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury, 
seconded   by  the  Honourable  Senator  Petten,   for  the  third 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
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reading  of  the  Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  con- 
solidate the  laws  prohibiting  marriage  between  related 
persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Beiisie,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  {b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subsclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the 
following: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Neiman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stollery,  that  further  debate  on  the 
motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees». 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fagon  suivante: 

1.  Remplacer  les  alineas  2(2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Neiman  propose,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stollery,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en 
amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doyle  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  that 
the  Bill  C-65,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Act  and  other  Acts  in  consequence 
thereof,  be  read  the  second  time. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Doyle  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de  loi 
C-65,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada  et  d'autres  lois  en  consequence*,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Perrault,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Perrault,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Simard  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David, 
that  the  Bill  C-80,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax 
Act  and  the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  that  further  debate 
on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Simard  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-80,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  I'accise  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence*, 
soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel)  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Gigantes  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Family  Allowances 
Act,  1973". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Theriault  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Gigantes  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  Fhonorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Theriault  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  MacDonald 
(Halifax),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for 
the  second  reading  of  the  Bill  C-76,  intituled:  "An  Act  respect- 
ing the  operation  of  the  Toronto  Island  Airport  by  the  Toronto 
Harbour  Commissioners". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill 
be  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport 
and  Communications. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  TOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  appuye 
par  l'honorable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-76,  intitule:  «Loi  concernant  I'exploita- 
tion  de  I'aeroport  des  lies  de  Toronto  par  les  commissaires  du 
havre  de  Toronto». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et 
des  communications. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  centre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 


1042 


SENATE  JOURNALS 


February  12,  1986 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of  Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special  et  dont  quatre  constituteront  un  quorum,  agissent  comme 
Committee;  membres  du  comite  special; 


That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion  a  con- 
voquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents  et 
dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  Timpression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  11(1),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. », 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the  Suivant   I'Ordre  du  jour,   le  Senat   reprend   le  debat   sur 


debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Simard  call- 
ing the  attention  of  the  Senate  to  the  Honourable  Richard  B. 
Hatfield's  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Bruns- 
wick. 

Debated. 


I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Simard,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  quinzieme  anniversaire  de  I'acces- 
sion  de  I'honorable  Richard  B.  Hatfield  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall  con- 
stitute a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on  order  of 
the  Senate,  bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers 
and  other  matters  relating  to  agriculture  and  forestry 
generally,  and  the  Canadian  Wheat  Board.";  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations,  docu- 
ments et  autres  matieres  concernant  I'agriculture  et  les 
forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  canadienne 
du  ble.»;  et 
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That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  (n): 

"(«.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Senate, 
bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and  other 
matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

«n.\)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi,  mes- 
sages, petitions,  interpellations,  documents  et  autres 
matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Wood. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  I'honorable  senateur  Wood. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrngements  for  radio  and  televi- 
sion broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  commit- 
tees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish- 
Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  amended  by 
deleting  the  period  after  the  word  "Forces"  and  adding  the 
words  "and  to  amend  or  repeal  all  relevant  regulations  and 
orders  accordingly.". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 


Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens. 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  Thonorabie  senateur 
Frith,  appuye  par  i'honorable  senateur  Fairbairn,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soil  modi- 
fiee  en  retirant  le  point  apres  le  mot  «canadiens»  et  en  ajoutant 
les  mots  «et  modifier  ou  rejeter  en  consequence,  tous  les  regle- 
ments  et  toutes  les  ordonnances  pertinentes.». 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion,  as  amended, 
of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion. 
Resolved  in  the  affirmative. 


it  was- 


Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion,  telle  que  modifiee, 
de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'honorable 
senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances pertinentes. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappei  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Thonorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Flynn,  Macquarrie 
and  McElman  substituted  for  those  of  the  Honourable  Sena- 
tors MacDonald  (Halifax),  Barootes  and  Stanbury  on  the 
membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs  (February  12,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Flynn,  Macquarrie  et 
McElman  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  MacDo- 
nald (Halifax),  Barootes  et  Stanbury  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  (I2fevrier  1986). 
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A.D.  1986 
Canada 
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2:00  o'clock  p.m. 


N°  117 

Lejeudi  13  fevrier  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P. 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

David, 

Hebert, 

MacDonald 

Pitfield, 

Anderson, 

Denis, 

Hicks, 

(Halifax), 

Robertson, 

Asselin, 

Doyle, 

Kelly, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Austin, 

Fairbairn, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Barrow, 

Flynn, 

Lafond, 

Marchand, 

Rowe, 

Belisle, 

Frith, 

Langlois, 

Marshall, 

Simard, 

Bell, 

Gigantes, 

Lapointe, 

McElman, 

Stewart 

Bielish, 

Giguere, 

LeBlanc  (Beausejour), 

McGrand, 

(Antigonish- 

Bonnell, 

Godfrey, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Guysborough) 

Buckwold, 

Graham, 

Lefebvre, 

Neiman, 

Theriault, 

Corbin, 

Guay, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Tremblay, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Lewis, 

Perrault, 

Turner. 

Davey, 

Hays, 

Macdonald 

Phillips, 

(Cape  Breton), 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  Thonorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  I'arti- 
cle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  February  12,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Epp  {Thunder  Bay — 
Nipigon)  has  been  substituted  for  that  of  Mr.  Rodriguez  on 
the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Official  Languages  Policy  and  Programs. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MERCREDi  12  fevrier  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Epp  {Thun- 
der Bay — Nipigon)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Rodri- 
guez sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  de 
la  politique  et  des  programmes  de  langues  officielles. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the  following: 

Report  on  the  administration  of  the  Small  Businesses  Loans 
Act  for  the  period  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section 
11  of  the  Act,  Chapter  S-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  331-780. 

Report  of  the  Administrator  of  the  Maritime  Pollution 
Claims  Fund  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursu- 
ant to  section  747  of  the  Canada  Shipping  Act.  Chapter  27, 
R.S.C.,  1970  (2nd  supplement). — Sessional  Paper  No.  331- 
781. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1985-90  and  the  Oper- 
ating and  Capital  Budgets  for  1986  of  the  Royal  Canadian 
Mint,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  331-782. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  I'administration  de  la  Loi  sur  les  prets  aux 
petites  entreprises,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1985, 
conformement  a  Particle  II  de  cette  Loi,  chapitre  S-10, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n-  331-780. 

Rapport  du  directeur  de  la  Caisse  de  reclamations  de  la  pol- 
lution maritime  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1985,  conformement  a  Particle  747  de  la  Loi  sur  la  marine 
marchande  du  Canada,  chapitre  27  (2=  Supplement),  S.R.C. 
1 970. — Document  parlementaire  n"  33 1  -78 1 . 

Sommaire  du  plan  d'entreprise  de  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne,  1985-1990  ainsi  que  le  budget  de  fonctionnement  et 
d'investissements  pour  1986,  conformement  a  Particle  132(4) 
de  la  Loi  sur  I'administration  financiere.  chapitre  31,  Statuts 
du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n"  331-782. 


The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  presented  to  the 
Senate  a  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in 
certain  work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Wednesday 
next,  19th  February,  1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  presente  au  Senat  un 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit 
a  I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mercredi  pro- 
chain,  le  19  fevrier  1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Marshall,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  tabled 


L'honorable  senateur  Marshall,  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  Pagriculture,  des  peches  et  des  forets,  depose  le 
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the  Fourth  Report  of  the  said  Committee,  entitled:  "Herbicide 
Pricing". — Sessional  Paper  No.  331-783. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  intitule:  «L'etablissement  des 
prix  des  herbicides*. — Document  parlementaire  n°  331-783. 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Bielish,  que  le  rapport  soit  inscril  a  i'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the 
Nineteenth  Report  of  the  said  Committee,  as  follows: — 

Thursday,  February  13,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

NINETEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  back  Bill  C-74, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867  and 
the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  to  the  1981  decennial  census",  has, 
in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  January 
29,  1986,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  that  the  Bill 
be  reported  without  amendment  but  with  the  following  com- 
ments. 

The  Committee  regrets  the  loss,  which  will  be  caused  by  the 
passing  of  Bill  C-74,  of  those  seats  to  which  the  smaller  prov- 
inces are  entitled  under  the  present  law  as  a  consequence  of  the 
1981  census;  and  it  further  regrets  the  fact  that  the  additional 
seats  to  which  British  Columbia  and  Alberta  are  entitled  on 
the  basis  of  the  present  law  have  been  put  in  jeopardy  for  the 
next  election  by  the  introduction  of  Bill  C-74. 


Respectfully  submitted, 


JOAN  B.  NEIMAN, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Belisle,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionneiies,  presente  le 
dix-neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  13  fevrier  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionneiies  a  Thonneur  de  presenter  son 

DIX-NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  renvoye  le  Projet  de  loi  C-74, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  et  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales  et 
pourvoyant  a  certaines  questions  relatives  au  recensement 
decennal  de  1981»,  a,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du 
mercredi  29  Janvier  1986,  etudie  ledit  projet  de  loi  et  en  fait 
maintenant  rapport  sans  amendement  mais,  avec  les  commen- 
taires  suivants. 

Le  Comite  regrette  que  I'adoption  du  Projet  de  loi  C-74 
entraine,  pour  les  petites  provinces,  la  perte  des  sieges  qui  leur 
reviennent  aux  termes  de  la  loi  actuelle  suite  au  recensement 
de  1981.  II  regrette  egalement  que  le  Projet  de  loi  C-74  com- 
promette  deja,  pour  les  prochaines  elections,  les  sieges  addi- 
tionnels  qui  reviennent  de  droit  a  la  Colombie-Britannique  et  a 
I'Alberta  du  fait  de  la  loi  actuelle. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
JOAN  B.  NEIMAN. 


L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Belisle,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Hnourable  Senator  Roblin,  P.C.: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
until  Tuesday  next,  18th  February,  1986,  at  two  o'clock  in  the  ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  18  fevrier  1986,  a  quatorze 
afternoon.  heures. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons", 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"{a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  i'honora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fagon  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2{2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


*b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)fl)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-65,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  and  other  Acts  in  conse- 
quence thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  I'honorable 
senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
C-65,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale 
du  Canada  et  d'autres  lois  en  consequence*. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-80,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and 
the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  MacEachen,  P.C. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-80,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise  et  modifiant  d'autres  lois  en  con- 
sequence*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  I'honorable  senateur  MacEachen, 
C.P. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-70,  intituled;  "An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Murray,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales*. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  Phono- 
rable  senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  have  power  to  sit  while  the  Senate  is 
sitting  next  week  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Murray, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  sieger  pendant 
les  seances  du  Senat  la  semaine  prochaine,  et  que  I'application 
de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Robertson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  {Halifax),  that  the  Bill  C-255,  intituled:  "An  Act  to 
impose  reporting  requirements  with  respect  to  public  pension 
plans  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  be 
read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuyee  par  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-255,  intitule:  «Loi  imposant  certaines 
exigences  en  matiere  de  rapports  sur  les  regimes  publics  de 
pensions  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence*,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuyee  par 
I'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  que  le  projet  de 
loi  soit  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et 
de  la  technologic. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Horiourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  Thono- 
rable  senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 


A  I'appel  de  I'ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 


That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of         Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 

professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis-  professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 

able  by  the  Committee;  and  juge  souhaitable;  et 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October         Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  oclo- 

1,  1986,  bre  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. », 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(«.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

««.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
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Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be  rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 

referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration,  au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 


11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  celte 
reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five 
forty  o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


4.05  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures  qua- 
rante,  elle  est — 


Adoptee. 


I6h.  05 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.45  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


I7h.  45 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Secre- 
tary to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
re^u  une  communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 
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RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


government  house 

13  February  1986 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  to-day,  the  13th  day  of  February, 
1986,  at  5.45  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely. 


Leopold  H.  Amyot 
Secretary  to  the  Governor  General. 


The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le  13  FEVRiER  1986 

Monsieur  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  I'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  jeudi  13  fevrier  1986,  a  17  h.  45,  afin 
de  donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 


Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  I'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone^ 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Genlil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  I'informer  que — 

dC'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.* 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to  Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 

be  assented  to  as  follows:  loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 


An  Act  respecting  Customs  {Bill  C-59.  Chapter  1.  1986) 


Loi  concernant  les  douanes  {Projet  de  loi  C-59,  Chapitre  I, 
1986) 


Le  13  fevrier  1986 
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An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act 
and  the  Income  Tax  Act  (Bill  C-82.  Chapter  2.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Divorce  Act  (Bill  C-46,  Chapter  3, 
1986) 

An  Act  respecting  divorce  and  corollary  relief  {Bill  C-47, 
Chapter  4,  1986) 

An  Act  to  provide  for  the  release  of  information  that  may 
assist  in  locating  defaulting  spouses  and  other  persons  and  to 
permit,  for  the  enforcement  of  support  orders  and  support 
provisions,  the  garnishment  and  attachment  of  certain  moneys 
payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  {Bill  C-48,  Chap- 
ter 5.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related  statutes 
and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971,  the  Financial  Administration  Act  and 
the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  {Bill  C-84,  Chapter 

6.  1986) 

An  Act  to  implement  an  agreement  between  Canada  and 
the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  a  convention  between 
Canada  and  the  Cooperative  Republic  of  Guyana  and  an 
agreement  between  Canada  and  India  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  income  tax  {Bill  S-6,  Chapter 

7.  1986). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers  et 
la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  {Projet  de  loi  C-82.  Chapitre  2, 
1986) 

Loi  modifiant  la  loi  sur  le  divorce  {Projet  de  loi  C-46.  Cha- 
pitre 3.  1986) 

Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures  accessoires  {Projet 
de  loi  C-47.  Chapitre  4.  1986) 

Loi  prevoyant  la  communication  de  renseignements  suscep- 
tibles  de  permettre  de  retrouver  les  conjoints  defaillants  et 
d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie-arret,  pour  I'execution 
d'ordonnances  et  d'ententes  alimentaires,  de  certaines  sommes 
entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada  {Projet  de 
loi  C-48.  Chapitre  5.  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  la  legislation 
connexe  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi 
de  1971  sur  I'assurance-chomage,  la  Loi  sur  I'administration 
financiere  et  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers  {Projet 
de  loi  C-84.  Chapitre  6.  1986) 

Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
I'Union  des  Republiques  Socialistes  Sovietiques,  d'une  conven- 
tion conclue  entre  le  Canada  et  la  Republique  Cooperative  de 
la  Guyane,  ainsi  que  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
I'lnde,  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere 
d'impots  sur  le  revenu  {Projet  de  loi  S-6.  Chapitre  7.  1986). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  re9u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  I'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  II  plait  a  I'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 

the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 

Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton):  rable  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


35  Elizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 


Journals  of 
the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  118 

Tuesday,  18th  February,  1986 

2:00  o'clock  p.m. 


N°  118 

Le  mardi  1 8  fevrier  1 986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Fairbairn, 

Langlois, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Barrow, 

Flynn. 

Lapointe, 

Marchand, 

Roblin, 

Belisle, 

Gigantes, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Marshall, 

Simard, 

Bielish. 

Giguere, 

Lefebvre, 

McElman, 

Stewart 

Bonnell, 

Graham, 

Le  Moyne, 

McGrand, 

(Anligonish 

Charbonneau, 

Guay, 

Macdonald 

Molgat, 

Guysborough) 

Cools, 

Hebert, 

(Cape  Breton), 

Murray, 

Stollery, 

Corbin, 

Hicks, 

MacDonald 

Neiman, 

Turner, 

Cottreau, 

Kenny, 

(Halifax), 

Olson, 

Watt, 

De  Bane, 

Lafond, 

MacEachen, 

Phillips, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  February  14,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Ms.  Jewett  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Manly  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  VENDREDi  14  fevrier  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  madame  Jewett  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Manly  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the  following: 


Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Third  Report 
of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  30),  pre- 
sented to  the  Senate  on  October  29,  1985. — Sessional  Paper 
No.  331-784. 

Report  of  the  Canada  Museums  Construction  Corporation, 
Inc.,  including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1985,  pursuant  to  section  !  52(  i )  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  331-785. 

Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  for  Canada  on 
Trust  and  Loan  Companies  for  the  year  ended  December  31, 
1984,  pursuant  to  section  8  of  the  Department  of  Insurance 
Act.  Chapter  1-17,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331- 
786. 

Report  of  the  Tariff  Board,  pursuant  to  the  inquiry  ordered 
by  the  Minister  of  Finance,  relating  to  Canada's  Customs 
Tariff  according  to  the  harmonized  system:  Volume  II,  Part 
1 — Chapters  25  to  46,  Part  2 — Chapters  47  to  67,  Reference 
No.  163,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff  Board  Act,  Chap- 
ter T-1,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-787. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Reponse  du  gouvernement  du  Canada  au  troisieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (texte  reglementaire  n°  30),  presente  au  Senat 
le  29  octobre  1 985. — Document  parlementaire  n"  33 1  -784. 


Rapport  de  la  Societe  de  construction  des  Musees  du 
Canada,  Inc.,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  le  Verificateur  general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1985,  conformement  a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-785. 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  du  Canada  sur  les 
compagnies  de  fiducie  et  de  pret,  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1984,  conformement  a  ['article  8  de  la  Loi  sur  le 
department  des  assurances,  chapitre  1-17,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  331-786. 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif,  conformement  a  la  lel- 
tre  de  renvoi  du  ministre  des  Finances,  ayant  trait  au  Tarif  des 
douanes  du  Canada  fonde  sur  le  systeme  harmonise:  Volume 
H,  Partie  1,  chapitres  25  a  46  et  Partie  2,  chapitres  47  a  67 — 
renvoi  numero  163,  conformement  a  I'article  6  de  la  Loi  sur  la 
Commission  du  tarif,  chapitre  T-1,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n"  331-787. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  tabled  its 
Revised  Twenty-Fourth  Report  (Sessional  Paper  No.  331- 
788),  as  follows:— 

Tuesday,  February  18,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  {'administration,  depose  le  vingt- 
quatrieme  rapport  revise  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte 
(document  parlementaire  n"  331-788): 

Le  MARDi  18  fevrier  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  Thonneur  de  presenter  son 


Le  Igfevrier  1986 
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TWENTY-FOURTH  REPORT 

(revised) 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special 
Senate  Committee  on  Youth,  appointed  to  examine,  consider 
and  make  recommendations  on  problems  and  issues  facing 
Canadian  youth  between  1 5  and  24  years  of  age,  authorized  by 
the  Senate  on  December  11,  1984.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


Transportation  and  Communications 


$9,240 


Respectfully  submitted. 


GUYCHARBONNEAU, 

Chairman. 


VINGT-QUATRIEME  RAPPORT 

(revise) 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  jeunesse,  cree  pour  etudier  et  faire  des  recom- 
mandations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels  font  face 
les  jeunes  Canadiens  ages  de  15  a  24  ans,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  1 1  decembre  1984.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit 
comme  suit: 


Transport  et  communications 
Respectueusement  soumis, 


9  240$ 


Le  president. 
GUYCHARBONNEAU. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Macquarrie,  that  the  Bill  C-74,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Constitution  Act,  1867  and  the  Electoral  Boundaries 
Readjustment  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  rela- 
tion to  the  1981  decennial  census",  be  read  the  third  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Macquarrie,  que  le 
Projet  de  loi  C-74,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  et  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circons- 
criptions  electorales  et  pourvoyant  a  certaines  questions  relati- 
ves au  recensement  decennal  de  198l»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  {b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa^on  suivante: 

I .  Remplacer  les  alineas  2{2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  David,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  C-80,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and 
the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Simard,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-80,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  I'accise  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence*, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled:  "Herbicide  Pric- 
ing", tabled  in  the  Senate  on  13th  February,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  i'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablissement  des  prix  des  her- 
bicides*, depose  au  Senat  le  13  fevrier  1986, 

II  est — 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  ['honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  on  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad:  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organization  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelie  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 
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That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
I,  1986. 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  uiterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 


Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1' 
bre  1986, 

II  est— 


octo- 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. », 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"("•1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  «): 

«Ai.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevricr 
1986, 

11  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


I 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Phonorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Phonorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinqueme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cettc 
reunion, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marshall  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Doyle  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  {February  17,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marshall  substitue  a  celui 
de  rhonorable  senateur  Doyle  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic  {17  fevrier  1986). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Langlois,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Transport  and  Communications,  which  was 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Transporta- 
tion of  Dangerous  Goods  Regulations,  tabled  the  Sixth  Report 
of  the  said  Committee. — Sessional  Paper  No.  331-789. 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Langlois  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  transports  et  des  communications,  autorise  a  etudier 
la  teneur  du  Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dan- 
gereuses,  depose  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite. — Document 
parlementaire  n°  331-789. 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Cottreau,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hebert,  from  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  Youth,  tabled  the  Report  of  the  said  Com- 
mittee, entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action". — Sessional  Paper 
No.  331-790. 

The  Honourable  Senator  Hebert  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Yuzyk,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hebert,  du  Comite  special  du  Senat 
sur  la  jeunesse,  depose  le  rapport  de  ce  Comite,  intitule:  «Jeu- 
nesse:  Un  plan  d'action*. — Document  parlementaire  n"  331- 
790. 

L'honorable  senateur  Hebert  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Yuzyk,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  for  the  third 
reading  of  the  Bill  C-74,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Con- 
stitution Act,  1867  and  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  to  the 
1981  decennial  census". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macquarrie,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-74,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelle  de  1867  et  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circons- 
criptions  electorales  et  pourvoyant  a  certaines  questions  relati- 
ves au  recensement  decennal  de  1981». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons", 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 
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(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.)> 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  second  reading  of 
the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transports*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-80,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Simard  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Simard,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  David,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-80,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et 
la  Loi  sur  I'accise  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence» 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Doyle,  que  ie  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  3  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  3  a  I'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C., 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bosa,  that  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport",  be  read 
the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  McElman,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Bosa,  que  le  Projet 
de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer  dans  cer- 
tains lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport)),  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  McElman,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled:  "Herbicide  Pric- 
ing", tabled  in  the  Senate  on  13th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablissement  des  prix  des  her- 
bicideso,  depose  au  Senat  le  13  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  Comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur 
les  politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 
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That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October  Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  I"  octo- 

1,1986,  brel986, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappei  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. », 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members  four  of  whom  shall  con- 
stitute a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on  order 
of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions,  inquiries, 
papers  and  other  matters  relating  to  agriculture  and 
forestry  generally,  and  the  Canadian  Wheat  Board."; 
and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(«.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  Tagricuiture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  ioi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  «): 

«rt.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  Ioi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general. », 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  Tadoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  Thonorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie. 


II  est- 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  Phonorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  Tetude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

I!  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  "Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  l'avenir»,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  ou  que  ce  soit  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son 
enquete. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Flynn  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Balfour  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (Febru- 
ary 19,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  Phonorable  senateur  Flynn  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Balfour  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  (19 
fevrier  1986). 
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2:00  o'clock  p.m. 


N°  120 

Le  jeudi  20  fevrier  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  RHEAL  BELISLE, 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


Acting  Speaker 


L'honorable  RHEAL  BELISLE, 

Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


President  interimaire 


Adams, 

Doyle, 

Kenny, 

MacEachen, 

Pitfield, 

Barrow, 

Everett, 

La  fond. 

Macquarrie, 

Robertson, 

Belisle, 

Fairbairn, 

Langlois, 

Marshall, 

Roblin, 

Bielish, 

Flynn, 

Lapointe, 

McElman, 

Simard, 

Bosa, 

Giguere, 

Lefebvre, 

McGrand, 

Sinclair, 

Corbin, 

Guay, 

Le  Moyne, 

Molgat, 

Stewart 

Cottreau, 

Haidasz, 

Macdonald 

Muir, 

(Antigonish- 

Davey, 

Hastings, 

{Cape  Breton), 

Murray, 

Guysborough). 

De  Bane, 

Hicks, 

MacDonald 

Neiman, 

Theriault, 

Denis, 

Kelly, 

(Halifax), 

Phillips, 

Yuzyk. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  ie  Senat  que  I'honorable  Pre- 
sident et  i'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 


L'honorable  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
senateur  MacEachen,  C.P., 


'honorable 


Que,  durant  I'absence  de  l'honorable  President  et  de  l'hono- 
rable President  pro  tempore,  l'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  I'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


Statement  by  the  Honourable  the  Acting  Speaker 

Re:  The  Budget  Speech — Accommodation  for  Senators  in  the 
Senate  Gallery  of  the  House  of  Commons 

"Honourable  Senators  are  aware,  of  course,  that  the  Minis- 
ter of  Finance  will  deliver  his  Budget  Speech  in  the  other  place 
on  Wednesday,  26th  February,  1986. 

May  I  be  permitted  to  remind  Honourable  Senators  that 
none  but  Senators  will  be  admitted  to  the  Senate  Gallery  of 
the  House  of  Commons  on  that  occasion.  This  step  is  being 
taken  for  the  purpose  of  providing  accommodation  in  the  Gal- 
lery for  as  many  Senators  as  possible.  In  this  manner.  Senators 
will  not  be  excluded  from  the  Gallery  on  account  of  many  of 
the  places  being  occupied  by  relatives  and  friends  of  Senators. 


May  I  add  that  such  instructions  were  first  issued  in  1931  by 
the  then  Speaker  of  the  Senate,  the  Honourable  P.-E.  Blondin 
and  that  this  practice  has  been  followed  ever  since  by  succeed- 
ing Speakers." 


Declaration  du  President  interimaire 

Sujet:  Discours  du  Budget — Sieges  reserves  aux  senateurs  a 
la  Tribune  du  Senat  dans  la  Chambre  des  communes 

«Les  honorables  senateurs  savent  evidemment  que  le  minis- 
tre  des  Finances  prononcera  son  discours  du  Budget  dans 
I'autre  endroit  le  mercredi  26  fevrier  1986. 

Qu'il  me  soit  permis  de  rappeler  aux  honorables  senateurs 
qu'a  cette  occasion  personne,  sauf  les  senateurs,  ne  sera  admis 
a  la  Tribune  du  Senat  dans  la  Chambre  des  communes.  Cette 
mesure  a  pour  objet  de  permettre  au  plus  grand  nombre  possi- 
ble de  senateurs  de  prendre  place  a  cette  tribune.  De  cette 
fa^on,  les  senateurs  ne  se  verront  pas  prives  de  leurs  places  a  la 
tribune  parce  que  des  parents  ou  des  amis  occupent  leurs  sie- 
ges. 

Puis-je  ajouter  que  des  instructions  semblables  avaient  deja 
ete  donnees  en  1931  par  le  President  du  Senat  d'alors,  l'hono- 
rable P.-E.  Blondin,  et  que  les  presidents  subsequents  ont  tou- 
jours  suivi  cette  pratique. » 


The  Honourable  Senator  Lafond,  from  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  tabled  the  Third 
Report  of  the  said  Committee,  entitled:  "Military  Air  Trans- 
port".— Sessional  Paper  No.  331-791. 

The  Honourable  Senator  Lafond  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Lafond,  du  Comite  special  du  Senat 
sur  la  defense  nationale,  depose  le  troisieme  rapport  de  ce 
Comite,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien». — Document 
parlementaire  n°  331-791. 

L'honorable  senateur  Lafond  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Marshall,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Kelly,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  presented 
the  Thirteenth  Report  of  the  said  Committee,  as  follows: — 

Thursday,  February  20,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Kelly,  vice-president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  finances  nationaies,  presente  le  treizieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  20  fevrier  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationaies  a 
I'honneur  de  presenter  son 
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THIRTEENTH  REPORT 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance,  to 
which  was  referred  Bill  C-80,  intituled  "An  Act  to  amend  the 
Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  has,  in  obedience  to  its  Order  of  Refer- 
ence of  Wednesday,  February  19,  1986,  examined  the  said  Bill 
and  now  reports  the  same  without  amendment  but  with  the  fol- 
lowing observations  and  recommendation. 


The  Committee  commends  the  government  for  its  effort  to 
increase  taxpayer  rights  by  amending  the  collection  and  refund 
provisions  of  the  Excise  Tax  Act.  However,  the  Committee 
questions  the  proposed  changes  to  this  Act  as  found  in  clauses 
34  and  37  of  Bill  C-80  which  give  the  government  power  to 
audit  and  assess  for  a  four-year  period  while  entitling  taxpay- 
ers to  refunds  for  only  the  most  recent  two-year  period.  Under 
the  current  legislation,  taxpayers  are  eligible  for  refunds  for  a 
four-year  period  in  the  case  of  routine  transactions  and  for  a 
one-year  period  in  the  case  of  judicial  or  ministerial  interpreta- 
tions. Because  of  the  discriminatory  nature  of  the  one-year 
refund  period,  the  government  has  proposed  amendments 
which  standardize  and  limit  all  refund  requests  to  the  immedi- 
ate two-year  period,  but  which  leave  the  government  with  the 
power  to  assess  for  the  immediate  four-year  period. 


The  Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants  notified 
the  Minister  of  Finance,  the  Minister  of  National  Revenue, 
and  the  Legislative  Committee  on  Bill  C-80  of  this  inequity. 
Since  the  government  chose  not  to  make  such  a  change  at  this 
time,  the  Committee  wishes  to  remind  the  government  of  the 
comment  made  by  the  Minister  of  State  (Finance)  on  third 
reading  of  this  Bill  in  the  other  place.  She  said:  "people  who 
made  representations  concerning  the  provisions  of  this  Bill  can 
be  assured  that  their  views  will  be  considered  extensively  and 
taken  into  account  whenever  further  changes  of  those  acts  are 
contemplated."  Accordingly  the  Committee  recommends  to 
the  government  that  the  refund  and  assessment  period  be  the 
same  and  that  this  change  be  introduced  the  next  time  the 
Excise  Tax  Act  is  considered  for  amendment. 


Respectfully  submitted. 


W.  M.  KELLY, 
Deputy  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Simard  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 


TREIZIEME  RAPPORT 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales, 
auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-80  intitule:  «Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  i'accise  et  modi- 
fiant  d'autres  lois  en  consequence*,  a,  conformement  a  son 
ordre  de  renvoi  du  mercredi  19  fevrier  1986,  examine  ledit  pro- 
jet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport,  sans  amendement,  tout 
en  y  apportant  les  observations  et  la  recommandation  suivan- 
tes. 

Le  Comite  loue  les  efforts  du  gouvernement  visant  a  renfor- 
cer  les  droits  du  contribuable  en  modifiant  les  dispositions  de 
la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  concernant  les  recouvrements  et  les 
remises.  Toutefois,  le  Comite  s'interroge  sur  les  changements 
qu'on  se  propose  d'apporter  a  cette  Loi,  plus  precisement  aux 
articles  34  et  37  du  Projet  de  loi  C-80,  et  qui  conferent  au  gou- 
vernement le  pouvoir  de  verifier  et  d'etablir  les  cotisations  pour 
une  periode  de  quatre  ans  tout  en  limitant  aux  deux  plus  recen- 
tes  dernieres  annees  le  droit  des  contribuables  aux  remises.  En 
vertu  de  la  Loi  actuelle,  les  contribuables  ont  droit  aux  remises 
pour  une  periode  de  quatre  ans  dans  le  cas  des  transactions 
regulieres,  et  pour  une  periode  d'un  an  dans  les  cas  d'interpre- 
tations  judiciaires  ou  ministerielles.  Etant  donne  le  caractere 
discriminatoire  de  la  periode  de  remise  d'un  an,  le  gouverne- 
ment a  propose  des  modifications  qui  normaliseront  toutes  les 
demandes  de  remises  et  les  limiteront  a  la  periode  immediate 
de  deux  ans,  mais  qui  confereront  au  gouvernement  le  pouvoir 
d'etablir  des  cotisations  pour  les  quatre  dernieres  annees. 

L'Institut  canadien  des  comptables  agrees  a  porte  cette 
injustice  a  i'attention  du  ministre  des  finances,  du  ministre  du 
revenu  et  du  comite  legislatif  sur  le  Projet  de  loi  C-80.  Puisque 
le  gouvernement  a  choisi  de  ne  pas  apporter  une  telle  modifica- 
tion a  ce  moment-ci,  le  Comite  desire  rappeler  au  gouverne- 
ment les  propos  du  ministre  d'Etat  aux  finances  alors  qu'elle 
avail  affirme:  «ceux  qui  ont  fait  des  representations  concernant 
les  dispositions  de  ce  projet  de  loi  peuvent  etre  assures  que 
nous  tiendrons  largement  compte  de  leurs  points  de  vues 
lorsqu'il  s'agira  d'apporter  de  nouvelles  modifications  a  ces 
lois».  Par  consequent,  le  Comite  recommande  au  gouvernement 
de  conserver  la  meme  periode  de  remise  et  de  cotisation  et  que 
ce  changement  soit  effectue  lorsqu'une  modification  de  la  Loi 
sur  la  taxe  d'accise  sera  envisagee. 


Respectueusement  soumis. 


Le  vice-president. 
W.  M.  KELLY. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Simard  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la  majo- 
rite. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macquarrie,  for  the  third 
reading  of  the  Bill  C-74,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Con- 
stitution Act,  1867  and  the  Electoral  Boundaries  Readjust- 
ment Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  to  the 
1981  decennial  census". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
wihout  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  Fhono- 
rable  senateur  Macquarrie,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-74,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  constitution- 
nelie  de  1867  et  la  Loi  sur  la  revision  des  iimites  des  circons- 
criptions  electorales  et  pourvoyant  a  certaines  questions  relati- 
ves au  recensement  decennal  de  1 98 1 ». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la  majo- 
rite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparenlees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)   Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport)), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  i'honora- 
ble  senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technoiogie,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  Tavenir*,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  and  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled:  "Herbicide  Pric- 
ing", tabled  in  the  Senate  on  13th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablissement  des  prix  des  her- 
bicides»,  depose  au  Senat  le  13  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Stewart  (^Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes. 


1080 


SENATE  JOURNALS 


February  20,  1986 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  Tactivite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  i'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  Particle  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. », 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(«.  l)The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

«n)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  «): 

««.  1)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soil  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 
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And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  Tadministration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpeliation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpeliation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpeliation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne;  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 


11  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Phonorable  senateur  Riel.  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


IVith  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  4th  March,  1986,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,   il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  4  mars  1986,  a  quatorze  heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Bielish:  ble  senateur  Bielish, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Yuzyk  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  David  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  (February  19,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Yuzyk  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  David  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  {19  fevrier  1986). 
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Le  mardi  4  mars  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

David, 

Lapointe, 

Marshall, 

Simard, 

Anderson, 

De  Bane, 

LeBlanc  {Beausejour), 

McElman, 

Sinclair, 

Argue, 

Denis, 

Leblanc  {Saurel), 

McGrand, 

Steuart 

Asselin, 

Doody, 

Lefebvre, 

Molgat, 

(Prince  Albert - 

Barootes, 

Flynn, 

Le  Moyne, 

Muir, 

Duck  Lake), 

Belisle, 

Frith, 

Lewis, 

Murray, 

Stewart 

Bell, 

Gigantes, 

Lucier, 

Neiman, 

(Antigonish- 

Bonnell, 

Giguere, 

Macdonald 

Olson, 

Guysborough) 

Bosa, 

Godfrey, 

{Cape  Breton), 

Perrault, 

Stollery, 

Buckwold, 

Grafstein, 

MacDonald 

Petten, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Graham, 

(Halifax), 

Robertson, 

Tremblay, 

Cools, 

Guay, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Turner, 

Corbin, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Roblin, 

van  Roggen, 

Cottreau, 

Hays, 

Marchand, 

Rousseau, 

Wood, 

Croll, 

Hicks, 

Marsden, 

Rowe, 

Yuzyk. 

Davey, 

Lafond, 
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PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  T.  C. 
Douglas,  P.C.,  whose  death  occurred  February  24,  1986. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  Thonorable  T.  C.  Dou- 
glas, C.P.,  decede  le  24  fevrier  1986. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Deputy  Secretary 
to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a   regu   une 
communication  du  Sous-Secretaire  du  Gouverneur  general. 

L'honorable  President  donne  aiors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


4  March  1986 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Right  Honourable 
Brian  Dickson,  the  Chief  Justice  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the  Senate  Cham- 
ber to-day,  the  4th  day  of  March,  1986,  at  4.45  p.m.,  for  the 
purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain  Bills. 

Yours  sincerely, 


A.  P.  Smyth, 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

le4  MARS  1986 

Monsieur  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  le  tres  honorable  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Gouverneur 
general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du  Senat, 
aujourd'hui,  le  4  mars  1986,  a  16  h.  45,  afin  de  donner  la  sanc- 
tion royale  a  des  projets  de  loi. 

Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

Passurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Sous-Secretaire,  Politiques  et  Programmes, 
A.  P.Smyth. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  February  27,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  this  House  has  adopted  certain  amend- 
ments to  the  Standing  Orders  of  the  House  of  Commons  which 
shall  continue  in  force  until  this  House  adjourns  on  the  last  sit- 
ting day  of  this  year,  as  follows: 

1 .  That  within  ten  sitting  days  of  the  return  to  Canada  of  an 
officially  recognized  interparliamentary  delegation  com- 
posed, in  any  part,  of  Members  of  the  House,  the  head  of 
the  delegation,  or  a  Member  acting  on  behalf  of  him  or  her, 
shall  present  a  written  report  to  the  House  on  the  activities 
of  the  delegation. 

2.  That  certain  of  the  said  amendments  touch  upon  the  pow- 
ers, mandates,  membership  and  other  matters  related  to  the 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDI  27  fevrier  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  adopte  certaines 
modifications  au  Reglement  de  la  Chambre  des  communes,  qui 
demeureront  en  vigueur  jusqu'a  ce  que  la  Chambre  s'ajourne 
le  dernier  jour  de  seance  de  cette  annee,  ainsi  qu'il  suit: 

1.  Que,  dans  les  dix  jours  de  seance  suivant  le  retour  au 
Canada  d'une  delegation  interparlementaire  officiellement 
reconnue  et  constitute  en  partie  de  deputes,  le  chef  de  la 
delegation,  ou  un  membre  de  celle-ci  agissant  au  nom  de  cc 
dernier,  presente  a  la  Chambre  un  rapport  des  activites  de  la 
delegation. 

2.  Que  certaines  desdites  modifications  portent  sur  les  pou- 
voirs,  le  mandat  et  la  composition  des  comites  mixtes  perma- 
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Standing  Joint  Committees,  so  far  as  the  House  of  Com- 
mons is  concerned  and,  in  particular; 

(a)  the  Standing  Joint  Committees  on  the  Library  of  Par- 
liament and  Printing  have  been  deleted  from  the  list  of 
Standing  Joint  Committees  and  that  a  Standing  Joint 
Committee  on  Parliament  has  been  added  to  the  same, 
and  that  it  is  suggested  that  the  said  joint  committee  be 
composed  of  twelve  Members  and  that  its  mandate 
include,  among  other  matters,  the  review  of  and  report  on 
the  effectiveness,  management  and  operations  together 
with  the  operational  and  expenditure  plans  of  all  opera- 
tions under  the  joint  administration  of  the  two  Houses  and 
other  related  matters  as  the  Committee  deems  fit; 

(b)  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  has  been  empowered  to 
include  in  a  report  to  the  House  a  proposed  motion  which, 
if  the  report  be  concurred  in,  would  become  an  Order  to 
the  Ministry  to  rescind  a  single  specified  regulation  or 
other  Statutory  Instrument  which  the  Ministry  has  the 
authority  to  rescind,  and  that  such  reports  shall  be 
deemed  adopted  on  the  fifteenth  sitting  day  after  a  motion 
for  concurrence  in  the  report  is  placed  on  the  Order  Paper 
for  consideration  unless  such  a  motion  is  previously  dis- 
posed of; 

(c)  the  mandate  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  shall  include,  among  other  matters,  the 
review  of  and  report  on  the  annual  report  of  the  Commis- 
sioner of  Official  Languages  which  is  deemed,  so  far  as 
the  House  of  Commons  is  concerned,  permanently 
referred  to  the  said  Committee  immediately  the  said 
document  is  laid  upon  the  Table; 

(d)  the  Striking  Committee  of  the  House  of  Commons 
shall  make  a  report,  within  the  first  ten  sitting  days  in  the 
year,  establishing  annual  membership  lists  of  the  Stand- 
ing Joint  Committees  which  expire  on  the  last  sitting  day 
in  the  year;  and 

(e)  substitution  of  members  on  joint  committees  shall  be 
made  by  the  Chief  Whip  of  recognized  parties  for  one 
meeting  only  and  twenty-four  hours  prior  to  it,  that  such 
substitutions  shall  be  made  from  a  list  of  up  to  five  Mem- 
bers of  the  House  designated  by  the  member  of  the  Com- 
mittee, that  within  five  sitting  days  of  the  organization  of 
the  Committee,  such  lists  shall  be  filed  with  the  Clerk  of 
the  Committee  and  they  shall  be  appended  to  the  Votes 
and  Proceedings  of  the  House  of  Commons  on  the  tenth 
sitting  day  following  the  last  organization  meeting,  and 
that  any  Member  failing  to  submit  such  a  list  shall  be 
struck  from  the  list  of  members  of  that  Committee  and 
that  the  Striking  Committee  shall  replace  the  said  Mem- 
ber. 


That  this  House  requests  the  Senate  to  unite  with  this 
House  in  order  to  give  full  effect  to  the  above-mentioned 
amendments  and  to  make  such  amendments  to  the  Rules  of 


nents,  et  sur  d'autres  questions  qui  ont  trait  a  ces  derniers, 
en  autant  que  la  Chambre  des  communes  est  concernee  et, 
plus  particulierement  sur  les  points  suivants: 

a)  les  Comites  mixtes  permanents  de  la  bibliotheque  du 
Parlement  et  des  impressions  ont  ete  rayes  de  la  liste  des 
comites  mixtes  permanents  a  laquelle  a  ete  ajoute  un 
Comite  mixte  permanent  du  Parlement.  II  est  en  outre 
propose  que  ledit  comite  mixte  soit  constitue  de  douze 
membres  et  que  son  mandat  comprenne  notamment 
I'etude  de  I'efficacite,  de  I'administration  et  du  fonction- 
nement,  ainsi  que  des  plans  operationnels  et  de  depenses, 
de  toutes  les  operations  qui  relevent  de  Tadministration  et 
du  controle  conjoints  des  deux  Chambres,  ainsi  que 
d'autres  questions  connexes  que  le  Comite  juge  bon  d'exa- 
miner,  et  la  presentation  de  rapports  a  ce  sujet; 

b)  le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres 
textes  reglementaires  a  ete  autorise  a  inclure  dans  un  rap- 
port a  la  Chambre  un  projet  de  motion  qui,  si  le  rapport 
est  adopte,  deviendra  un  ordre  enjoignant  le  Cabinet 
d'abroger  un  reglement  ou  autre  texte  regiementaire  en 
particulier  que  le  Cabinet  a  le  pouvoir  d'abroger.  Les  rap- 
ports du  genre  sont  reputes  etre  adoptes  le  quinzieme  jour 
de  seance  apres  qu'une  motion  portant  adoption  du  rap- 
port ait  ete  inscrite  au  Feuilleton  pour  sa  prise  en  conside- 
ration, a  moins  qu'on  en  ait  dispose  auparavant; 

c)  le  mandat  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  offi- 
cielles  comprend  notamment  I'etude  du  rapport  annuel  du 
Commissaire  aux  langues  officielles  qui,  pour  la  Chambre 
des  communes,  est  repute  etre  defere  en  permanence  audit 
Comite  des  qu'il  est  depose,  et  la  presentation  de  rapports 
a  ce  sujet; 

d)  le  Comite  de  selection  de  la  Chambre  des  communes 
presente,  dans  les  dix  premiers  jours  de  seance  de  I'annee, 
un  rapport  etablissant  les  listes  annuelles  des  membres  des 
comites  mixtes  permanents,  listes  qui  expirent  le  dernier 
jour  de  seance  de  I'annee;  et 

e)  les  changements  dans  la  liste  des  membres  des  comites 
mixtes  permanents  sont  assures  par  le  whip  en  chef  des 
partis  reconnus,  pour  une  seance  seulement  et  vingt-qua- 
tre  heures  avant  celle-ci.  Les  changements  en  question 
sont  effectues  a  partir  d'une  liste  d'au  plus  cinq  deputes 
designes  par  le  membre  du  comite.  Dans  les  cinq  jours  de 
seance  qui  suivent  I'organisation  du  comite,  les  listes  en 
question  sont  deposees  aupres  du  greffier  du  comite  et 
sont  imprimees  en  appendice  aux  Proces-verbaux  de  la 
Chambre  des  communes  du  dixieme  jour  de  seance  qui 
suit  la  derniere  seance  d'organisation.  Le  nom  de  tout 
depute  qui  ne  presente  pas  une  telle  liste  est  supprime  de 
la  liste  des  membres  du  comite  en  cause  et  le  Comite  de 
selection  procede  aux  choix  d'un  autre  membre  pour  le 
remplacer. 

Que  la  Chambre  demande  au  Senat  de  s'unir  a  elle  afin 
d'appliquer  entierement  les  modifications  susmentionnees, 
d'apporter  au  Reglement  du  Senat  les  modifications  que  ce 
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the  Senate  as  it  shall  deem  fit  and  appropriate  in  the  circum- 
stances, and  to  select,  if  the  Senate  deems  it  advisable,  some  of 
its  Members  to  act  on  the  said  proposed  joint  committees. 


ATTEST 


MICHAEL  B.KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Mes- 
sage be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


dernier  jugera  appropriees  et  opportunes  dans  les  circonstances 
et  de  choisir,  si  le  Senat  le  juge  approprie,  certains  de  ses  mem- 
bres  pour  le  representer  auxdits  comites  mixtes  permanents 
proposes. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  message  soil 
defere  au  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  February  27,  1986 

Ordered. — That  Privy  Council  Vote  15,  for  the  fiscal  year 
ending  March  31,  1987,  be  referred  to  the  Standing  Joint 
Committe  on  Official  Languages; 

And  that  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof  of  the  aforementioned  reference  to  the  said 
Standing  Joint  Committee. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  doint  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  27  fevrier  1986 

//  est  ordonne — Que  le  credit  1 5,  Conseil  prive  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1987,  soit  defere  au  Comite 
mixte  permanent  des  langues  officielles; 

Et  qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  informer 
Leurs  Honneurs  de  la  reference  ci-haut  mentionnee  audit 
comite  mixte  permanent. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  February  27,  1986 

Ordered, — That  Parliament  Vote  10,  for  the  fiscal  year  end- 
ing March  31,  1987,  be  referred  to  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Parliament; 

And  that  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint  Their 
Honours  thereof  of  the  aforementioned  reference  to  the  said 
Standing  Joint  Committee. 

ATTEST 

MICHAEL  B.KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  doni  voici 
le  texte: 

Le  JEUDI  27  fevrier  1986 

//  est  ordonne — Que  le  credit  10,  Parlement  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1987,  soit  defere  au  Comite 
mixte  permanent  du  Parlement; 

Et  qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour  informer 
Leurs  Honneurs  de  la  reference  ci-haut  mentionnee  audit 
comite  mixte  permanent. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-55,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Immigration  Act, 
1976",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-55,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immi- 
gration  de  1976»,  pour  lequel  elle  sollicite  Tagrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  Projet  de  loi 
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be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the      soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la 
next  sitting  of  the  Senate.  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  Special  Report  of 
the  Information  Commissioner  for  the  period  April  to  Decem- 
ber 1985,  pursuant  to  section  40(1)  of  the  Access  to  Informa- 
tion Act.  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— 
Sessional  Paper  No.  33 1-791  A. 


L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  rapport  spe- 
cial du  Commissaire  a  I'information  pour  la  periode  allant  du 
mois  d'avril  au  mois  de  decembre  1985,  conformement  a  I'arti- 
cle  40(1)  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentairen°331-791A. 


With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  les  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  have  power  to  sit  while  the  Senate  is 
sitting  this  week  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation 
thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  Thono- 
rable  senateur  Robertson, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  sieger  pendant 
les  seances  du  Senat  cette  semaine,  et  que  Tapplication  de 
I'article  76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  reverted  to  Presentation  of  Petitions. 


Le  Senat  se  reporte  a  la  Presentation  des  petitions. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1986-1990  and  the 
Capital  and  Operating  Budgets  for  1986  of  Canada  Mortgage 
and  Housing  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  331-792. 


Budget  papers,  dated  February  26,  1986,  being  Notices  of 
Ways  and  Means  Motions  (1)  to  amend  the  Income  Tax  Act 
(2)  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  (3)  to 
amend  the  Excise  Act  (4)  to  amend  the  Excise  Tax  Act  (5)  to 
amend  the  Customs  Tariff  and  (6)  respecting  the  Conversion 
of  Certain  Provisions  of  the  Customs  Tariff  to  Conform  to  the 
International  Convention  on  the  Harmonized  Commodity 
Description  and  Coding  System,  together  with  Supplementary 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne 
d'hypotheques  et  de  logement,  1986-1990,  ainsi  que  budgets 
d'investissements  et  de  fonctionnement  de  1986,  conformement 
a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  Tadministration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlemen- 
tairen"  331-792. 

Documents  budgetaires,  en  date  du  26  fevrier  1986,  Avis  de 
motions  des  voies  et  moyens  visant  a  modifier  (1)  la  Loi  de 
Timpot  sur  le  revenu;  (2)  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus 
petroliers;  (3)  la  Loi  sur  Taccise;  (4)  la  Loi  sur  la  taxe 
d'accise:  (5)  le  Tarif  des  douanes  et  (6)  certaines  dispositions 
du  Tarif  des  douanes  conformement  a  la  Convention  Interna- 
tionale sur  le  Systeme  harmonise  de  designation  et  de  codifica- 
tion des  marchandises,  ainsi  que  des  renseignements  supple- 
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Information  on  the  Budget  and  related  documents  issued  by 
the  Minister  of  Finance,  as  follows: 

"The  Fiscal  Plan", 

"Social  Justice — A  Record  of  Achievement", 
"Managing  Government  Expenditures", 
"Restoring  Canada's  Financial  Stability" 
"A  Record  of  Growth  and  Jobs", 

"Towards    a    Sustained    Expansion — Canada's    Economic 
Prospects  1986-1991".— Sessional  Paper  No.  331-793. 


mentaires  sur  le  Budget  et  des  documents  connexes  emis  par  le 
ministre  des  Finances,  comme  il  suit: 

«Le  plan  financier»; 

«La  justice  sociale — Un  bilan  de  realisations»; 

«La  gestion  des  depenses  publiques»; 

«Le  retablissement  de  la  stabilite  financiere  au  Canada*; 

«Un  bilan  de  croissance  et  d'emploi»; 

oVers  une  expansion  soutenue — Perspectives  economiques 
du  Canada,  1 986-1 99 1». — Document  parlementaire  n"  331- 
793. 


Releases  relating  to  Budget  proposals,  issued  by  the  Depart- 
ment of  Finance. — Sessional  Paper  No.  331-794. 


Communiques  concernant  des  propositions  contenues  dans  le 
Budget,  emis  par  le  ministere  des  Finances. — Document  parle- 
mentaire n°  331-794. 


Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board,  for  the  period  ended 
December  31,  1985,  pursuant  to  section  153(1)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970,  as 
amended  by  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  331-795. 


Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat,  par 
le  president  du  Conseil  du  Tresor,  pour  la  periode  terminee  le 
31  decembre  1985,  conformement  a  Particle  153(1)  de  la  Loi 
sur  I'administration  financiere,  chapitre  F-10,  S.R.C.,  1970, 
tel  que  modifie  par  le  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  331-795. 


Report  of  exemptions  authorized  by  the  Minister  of  Trans- 
port under  section  134  of  the  Canada  Shipping  Act,  in  cases 
where  no  master  or  officer  was  available  with  required  certifi- 
cate and  experience,  for  the  year  ended  December  31,  1985, 
pursuant  to  section  134(2)  of  the  Act,  Chapter  S-9,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  331-796. 


Rapport  concernant  les  exemptions  autorisees  par  le  minis- 
tre des  Transports,  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande  du  Canada,  dans  les  cas  ou  I'on  n'a  pu  obtenir  les  servi- 
ces d'un  capitaine  ou  d'un  officier  possedant  le  certificat  et 
I'experience  exiges,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre 
1985,  conformement  a  I'article  134(2)  de  cette  Loi,  chapitre  S- 
9,  S.R.C.,  1 970.— Document  parlementaire  n"  33 1 -796. 


The  Government  Expenditure  Plan,  Part  L  1986-87  Esti- 
mates.— Sessional  Paper  No.  331-797. 


Plan  de  depenses  du  gouvernement,  Partie  I  du  Budget  des 
depenses  1986-1987. — Document  parlementaire  n°  331-797. 


Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987, 
Part  II,  1986-87  Estimates.— Sessional  Paper  No.  331-798. 


Budget  principal  des  depenses  pour  I'annee  financiere  se  ter- 
minant  le  31  mars  1987,  Partie  II,  Budget  des  depenses  1986- 
1987. — Document  parlementaire  n"  331-798. 


Expenditure  Plans,  Part  III,  1986-87  Estimates  for  the  fol- 
lowing: 
Agriculture  Canada 
Atomic  Energy  Control  Board 
Canada  Labour  Relations  Board 
Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women 
Canadian  Aviation  Safety  Board 
Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety 


Plan  de  depenses  des  ministeres,  Partie  III  du  Budget  des 
depenses  1986-1987,  ainsi  qu'il  suit: 
Administration  du  pipe-line  du  Nord  Canada 
Affaires  des  anciens  combattants  Canada 
Affaires  exterieures  Canada 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  Canada 
Agence  canadienne  de  developpement  international 
Agriculture  Canada 
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Canadian  Human  Rights  Commission 
Canadian  Intergovernmental  Conference  Secretariat 
Canadian  International  Development  Agency 
Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Com- 
mission 

Canadian  Transport  Commission 
Consumer  and  Corporate  Affairs  Canada 
Correctional  Service  Canada 
Department  of  Communications 
Department  of  Finance  Canada 
Department  of  Insurance  Canada 
Department  of  Justice  Canada 
Economic  Council  of  Canada 
Employment  and  Immigration  Canada 
Energy,  Mines  and  Resources  Canada 
Environment  Canada 
External  Affairs  Canada 
Federal  Court  of  Canada 
Fisheries  and  Oceans 
Grain  Transportation  Agency 
Health  and  Welfare  Canada 
Immigration  Appeal  Board 
Indian  and  Northern  Affairs  Canada 
Investment  Canada 
Labour  Canada 

Law  Reform  Commission  of  Canada 
Medical  Research  Council  of  Canada 
Ministry  of  State — Science  and  Technology  Canada 
National  Defence 
National  Energy  Board 
National  Film  Board 
National  Library  of  Canada 
National  Museums  of  Canada 
National  Parole  Board 
National  Research  Council  Canada 

Natural   Sciences   and    Engineering    Research   Council   of 
Canada 

Northern  Pipeline  Agency  Canada 
Office  of  the  Auditor  General  of  Canada 
Office  of  the  Chief  Electoral  Officer 
Office  of  the  Commissioner  for  Federal  Judicial  Affairs 
Office  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
Offices  of  the  Information  and  Privacy  Commissioners 
Privy  Council  Office 
Public  Archives  Canada 
Public  Service  Commission  of  Canada 
Public  Service  Staff  Relations  Board 
Public  Works  Canada 
Regional  Industrial  Expansion 
Restrictive  Trade  Practices  Commission  of  Canada 
Revenue  Canada — Customs  and  Excise 
Revenue  Canada — Taxation 
Royal  Canadian  Mounted  Police 
Science  Council  of  Canada 
Secretary  of  State 

Security  Intelligence  Review  Committee 
Social    Sciences    and    Humanities    Research    Council    of 
Canada 


Approvisionnements  et  Services  Canada 
Archives  publiques  Canada 
Bibliotheque  nationale  du  Canada 
Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne 
Bureau  du  Commissaire  a  la  magistrature  federale 
Bureau  du  Conseil  prive 
Bureau  du  Directeur  general  des  elections 
Bureau  du  Verificateur  general  du  Canada 
Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail 
Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseignement  de 
securite 

Commissariat  aux  langues  officielles 

Commissariats  a  I'information  et  a  la  protection  de  la  vie 
privee 

Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne 
Commission  canadienne  des  transports 
Commission  d'appel  de  I'immigration 
Commission  de  controle  de  I'energie  atomique 
Commission  de  la  Fonction  publique  du  Canada 
Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publi- 
que 

Commission  du  tarif 

Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles 
Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce  du 
Canada 

Condition  feminine  Canada 
Conseil  canadien  des  relations  du  travail 
Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la  femme 
Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommunications  cana- 
diennes 

Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du  Canada 
Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie  du 
Canada 

Conseil  de  recherches  medicales  du  Canada 
Conseil  des  sciences  du  Canada 
Conseil  du  Tresor  du  Canada-Controleur  general 
Conseil  du  Tresor  du  Canada-Secretariat 
Conseil  economique  du  Canada 
Conseil  national  de  recherches  Canada 
Consommation  et  Corporations  Canada 
Cour  canadienne  de  Pimpot 
Cour  federale  du  Canada 
Cour  supreme  du  Canada 
Defense  nationale 

Departement  des  Assurances  Canada 
Emploi  et  Immigration  Canada 
Energie,  Mines  et  Ressources  Canada 
Environnement  Canada 
Expansion  industrielle  regionale 
Gendarmerie  royale  du  Canada 
Investissement  Canada 
Ministere  de  la  Justice  Canada 
Ministere  des  Communications 
Ministere  des  Finances  Canada 
Ministere  d'Etat-Sciences  et  Technologic  Canada 
Musees  nationaux  du  Canada 
Office  du  transport  du  grain 
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Solicitor  Genera!  Canada 

Statistics  Canada 

Status  of  Women  Canada 

Supply  and  Services  Canada 

Supreme  Court  of  Canada 

Tariff  Board 

Tax  Court  of  Canada 

Transport  Canada 

Treasury  Board  of  Canada — Comptroller  General 

Treasury  Board  of  Canada — Secretariat 

Veterans  Affairs  Canada — Sessional  Paper  No.  331-799. 


Office  national  de  Tenergie 

Office  national  du  film 

Peches  et  Oceans 

Revenu  Canada,  Douanes  et  Accise 

Revenu  Canada,  impot 

Sante  et  Bien-etre  social  Canada 

Secretariat  de  conferences  intergouvernementales  canadien- 

nes 

Secretariat  d'Etat 

Service  correctionnel  Canada 

Soliiciteur  general  Canada 

Statistique  Canada 

Transports  Canada 

Travail  Canada 

Travaux  publics  Canada. — Document  parlementaire  n°  331- 

799. 


Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-90  and  Capital 
Budget  for  1986  of  Petro-Canada,  pursuant  to  section  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  3 1 ,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-800. 


Resume  du  plan  d'entreprise  de  Petro-Canada  pour  1986- 
1990  ainsi  que  le  budget  d'investissements  de  1986,  conforme- 
ment  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  iadministration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n° 331-800. 


Report  of  Mingan  Associates  Ltd.  for  the  1985  calendar 
year,  pursuant  to  section  1 52(  1 )  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  331-801. 


Rapport  de  I'entreprise  Les  Associes  Mingan  Ltee,  pour 
I'annee  civile  1985,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi 
sur  /'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-801. 


Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-1990  and  Operat- 
ing Budget  for  1986,  together  with  Order  in  Council  P.C. 
1985-4/3750,  dated  December  19,  1985,  approving  same,  of 
Mingan  Associates  Ltd.,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-802. 


Resume  du  plan  d'entreprise  Les  Associes  Mingan  Ltee, 
1986-1990  et  le  budget  de  fonctionnement  de  1986,  ainsi  que 
le  decret  C.P.  1985-4/3750,  en  date  du  19  decembre  1985, 
approuvant  ce  budget,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la 
Loi  sur  iadministration  financiere,  chapitre  3 1 ,  Statuts  du 
Canada  1984. — Document  parlementaire  n°  331-802. 


Report  of  the  Canadian  Grain  Commission  for  the  1984-85 
crop  year,  pursuant  to  section  14  of  the  Canada  Grain  Act, 
Chapter  7,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper 
No.  331-803. 


Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  grains,  pour  la 
campagne  cerealiere  1984-1985,  conformement  a  I'article  14 
de  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  chapitre  7,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972.— Document  parlementaire  n°  331- 
803. 


Summaries  of  the  Corporate  Plans  for  1986-1990  and  the 
Capital  Budgets  for  1986  of  Canada  Ports  Corporation  and  the 
Halifax,  Montreal,  Prince  Rupert,  Quebec,  St.  John's  and 
Vancouver  Port  Corporations,  pursuant  to  section  132(4)  of 
the  Financial  Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-804. 


Resumes  des  plans  d'entreprise  1986-1990  et  des  budgets 
d'investissements  pour  1986  de  la  Societe  canadienne  des  ports 
et  des  Societes  des  ports  de  Halifax,  Montreal,  Prince  Rupert, 
Quebec,  St.  John's  et  Vancouver,  conformement  a  I'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  Iadministration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331- 
804. 


Summaries  of  the  Corporate  Plans  for  1986-1990  and  the 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1986  of  the  Atlantic  Pilot- 
age Authority,  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.,  Lauren- 
tian  Pilotage  Authority  and  Pacific  Pilotage  Authority,  pursu- 
ant to  section   132(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 


Resumes  du  plan  d'entreprise  1986-1990  de  I'administration 
de  pilotage  de  I'Atlantique,  de  I'administration  de  pilotage  des 
Grands  Lacs  Ltee,  de  I'administration  de  pilotage  des  Lauren- 
tides  et  de  I'administration  de  pilotage  du  Pacifique,  ainsi  que 
les    budgets    d'investissements    et    de    fonctionnement    pour 
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Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. 
331-805. 


-Sessional  Paper  No. 


Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-1990  and  the 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1986  of  CN  Marine  Inc., 
pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  331-806. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1986-1990  and  the 
Capital  Budget  for  1986  of  the  Canadian  National  Railway 
Company,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-807. 


I'annee  1986,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-805. 

Resume  du  plan  d'entreprise  1986-1990  de  CN  Marine  Inc., 
ainsi  que  les  budgets  d'investissements  et  de  fonctionnement 
pour  I'annee  1986,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi 
sur  I'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-806. 

Resumes  du  plan  d'entreprise  1986-1990  de  la  Compagnie 
des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  ainsi  que  le  budget 
d'investissements  pour  I'annee  1986,  conformement  a  I'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere.  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n"  331- 
807. 


Amendment  to  the  summary  of  the  Corporate  Plan  for 
1985-90  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation,  pursu- 
ant to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
331-808. 


Amendement  au  resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe 
de  developpement  du  Cap-Breton,  1985-1990,  conformement  a 
I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n° 331-808. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
presented  the  Fifth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that 
the  Committee  had  examined  the  Bill  C-255,  intituled:  "An 
Act  to  impose  reporting  requirements  with  respect  to  public 
pension  plans  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof,  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Sen- 
ate, without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax),  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie, 
presente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-255,  inti- 
tule: «Loi  imposant  certaines  exigences  en  matiere  de  rapports 
sur  les  regimes  publics  de  pensions  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence)),  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans 
amendement. 

L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuyee  par 
l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax),  que  le  projet  de 
loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  31st  March, 
1987,  with  the  exception  of  Privy  Council  Vote  15  (Official 
Languages)  and  Parliament  Vote  10  (Library  of  Parliament). 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 
L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par 
ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 


'honora- 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget  des 
depenses  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1987, 
a  i'exception  du  credit  15  du  Conseil  prive  (Langues  officiel- 
les)  et  au  credit  10  du  Parlement  (Bibliotheque  du  Parlement), 
et  a  en  faire  rapport. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled: 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 


1094 


SENATE  JOURNALS 


March  4,  1986 


"An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  prohibiting  mar- 
riage between  related  persons", 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(6)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  Thonorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  {'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenanl,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa?on  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2{2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«6)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)   Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.». 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  ['honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport", 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986. 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir)),  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on 
1 9th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  qua- 
trieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  I'agricul- 
ture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablissement  des 
prix  des  herbicides»,  depose  au  Senat  le  13  fevrier  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
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Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
Juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutanl,  imme- 
diatement  apres  Particle  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. », 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 
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"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  otiier  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  (n): 

"(«  1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«n)  le  comite  senatorial  de  Tagriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernanl  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

tn.\)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general. », 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  doit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6lh  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne.  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

■And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  PC,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  lo  the  Committee  for  further  consideration. 


It  was  - 
Ordered,  That 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglemenl  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 


It  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
Tinterpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
■'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'attcn- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  dcs  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attiranl 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
inierparlementaire  Canada-Elats-Unis,  tenuc  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  el  sur  le  rapport  de  cetle 
reunion, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  forty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


3.55  p.m. 


L'honorabie  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heurcs  quarante,  elle  est  - 


Adoptee. 


15h.  55 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.55  p.m. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.  55 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorabie  President  ayant  pose  la  question  dc  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  ailendre  Tarnvce 
du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouvcrneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Right  Honourable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General, 
having  come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  le  tres  honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouvcrneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorabie  President  ordonne  au  Gentilhommc  huissicr  dc 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambrc  dcs  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

•C'est  le  desir  du  tres  honorable  Suppleant  dc  Son  Excel- 
lence le  Gouvcrneur  general  que  les  Communes  sc  rcndent 
immediatement  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867  and  the  Elec- 
toral Boundaries  Readjustment  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  to  the  1981  decennial  census  (Bill  C-74. 
Chapters.  1986) 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  litres  dcs  projcls  dc 
loi  a  sanclionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  constitulionnelle  de  1867  et  la  Loi  sur 
la  revision  des  limiles  des  circonscriplions  eleciorales  el  pour- 
voyanl  a  cerlaines  questions  relatives  au  rccensemenl  decennal 
de  1981  (Projet  de  loi  C-74.  chapilre  H.  1986) 
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An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof  {Bill  C-80, 
Chapter  9.  1986). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Right  Honourable  the  Deputy 
of  Her  Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these 
Bills." 


Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  Taccise 
et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence  {Projet  de  loi  C-80, 
chapitre  9.  1986). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  re9u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  le  tres  honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which   the   Right   Honourable  the  Deputy  of  Her  II  plait  au  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 

Excellency  the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  Gouverneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Yuzyk:  ble  senateur  Yuzyk, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Balfour  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Fiynn  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  {Feb- 
ruary 21.  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Graham  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Hebert  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  (February  24,  1986). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Robichaud,  Has- 
tings and  Godfrey  substituted  for  those  of  the  Honourable 
Senators  Corbin,  Stewart  (Anligonish-Guysborough)  and 
McElman  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  (February  25,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  David  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Yuzyk  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  (March  3.  1986). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Argue  and  Marshal! 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Petten  and 
Phillips  on  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  (March  3,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformemenl  a  Particle  66(4)  du  Regiement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Balfour  substitue  a  ceiui  de 
l'honorable  senateur  Flynn  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales  (21  fevrier  1986). 


Le  nom  de  l'honorable  senateur  Graham  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Hebert  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic  (24  fevrier  1986). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Robichaud,  Hastings  et 
Godfrey,  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Corbin, 
Stewart  (Antigonish-Guysborough)  et  McElman  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juri- 
diques  et  constitutionnelles  (25  fevrier  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  David  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Yuzyk  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic  (3  mars  1986). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Argue  et  Marshall  subs- 
titues a  ceux  des  honorables  senateurs  Petten  et  Phillips  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permament  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  {'administration  (3  mars  1986). 


35  Elizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 


Journals  of 
the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  122 

Wednesday,  5th  March,  1986 

2:00  o'clock  p.m. 


N°  122 

Le  mercredi  5  mars  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
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PRAYERS. 

The     Honourable     Senator     Roblin,     P.C,     tabled     the 

following: — 

Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending 
March  31,  1986.— Sessional  Paper  No.  331-809. 

Order  in  Council  P.C.  1986-474.  dated  February  27,  1986, 
appointing  certain  persons  to  Consulates  with  jurisdictions  in 
the  Socialist  Federal  Republic  of  Yugoslavia,  the  People's 
Republic  of  Bulgaria,  Macao,  and  the  People's  Republic  of 
China. — Sessional  Paper  No.  331-810. 

Document  entitled  "Toward  Equality",  issued  by  the 
Department  of  Justice.— Sessional  Paper  No.  331-81 1. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Budget  des  depenses  supplementaire  (C)  pour  I'annee  finan- 
ciere  se  terminant  le  31  mars  1986. — Document  parlementaire 
n" 331-809. 

Decret  C.P.  1986-474,  en  date  du  27  fevrier  1986,  nommant 
certaines  personnes  aux  Consulats  ayant  juridiction  dans  les 
territoires  de  la  Republique  federative  socialiste  de  Yougosla- 
vie;  de  la  Republique  populaire  de  Bulgarie;  de  la  Republique 
populaire  de  Chine  et  dans  les  territoires  de  Macao. — Docu- 
ment parlementaire  n"  331-810. 

Document  intitule:  «Cap  sur  I'egalite*,  emis  par  le  ministere 
de  la  Justice. — Document  parlementaire  n°  331-81 1. 


The  Honourable  Senator  Muir,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Transport  and  Communica- 
tions, presented  the  Seventh  Report  of  the  said  Committee, 
stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-76, 
intituled:  "An  Act  respecting  the  operation  of  the  Toronto 
Island  Airport  by  the  Toronto  Harbour  Commissioners",  and 
had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
MacDonald  (Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the 
Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Muir,  vice-president  du  Comite  sena- 
torial permanent  des  transports  et  des  communications,  pre- 
sente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Scnat  que 
le  Comite,  apres  avoir  etudic  le  Projet  de  loi  C-76,  intitule: 
«Loi  concernant  I'exploitation  de  I'aeroport  des  iles  de  Toronto 
par  les  commissaires  du  havre  de  Toronto*,  I'a  charge  d'en 
faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur MacDonald  (Halifax),  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  the  Seventh 
Report  of  the  said  Committee  (procedural  guidelines  for  the 
financial  operation  of  Senate  committees). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{^See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1110-1114). 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  on  Tuesday  next,  11th 
March,  1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat,  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  septieme  rapport  de 
ce  Comite  (directives  regissant  le  financement  des  comitcs  du 
Senat). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  11 10  a  1114.) 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lewis,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  mardi  prochain,  le  1 1  mars  1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  tabled  a 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  une  liste 
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schedule  of  authorized  salary  revisions  for  certain  Senate  posi- 
tions, effective  1st  April,  1986,  approved  by  the  Committee  on 
4th  March,  1986.— Sessional  Paper  No.  331-812. 


des  revisions  de  traitements  aulorisees  pour  certains  postes  du 
Senat,  a  compter  du  1"  avril  1986,  et  approuvees  par  le  Comite 
le  4  mars  1986. — Document  parlementaire  n°  331-812. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year 
ending  31st  March,  1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P., 

Que  Ic  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  dans  le  Budget 
supplementaire  (C)  pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31 
mars  1986,  et  a  en  faire  rapport. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Robertson  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  C- 
255,  intituled:  "An  Act  to  impose  reporting  requirements  with 
respect  to  public  pension  plans  and  to  amend  certain  Acts  in 
consequence  thereoF',  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  Thonorable  senateur  Robert.son,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Nurgitz,  que  le  Projet  de  loi  C-255,  inti- 
tule; «Loi  imposant  certaines  exigences  en  matiere  de  rapports 
sur  les  regimes  publics  de  pensions  et  modifiant  certaines  lois 
en  consequence*,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne;  Qu'un  message  soil  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(fl)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


tb)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-SQeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  {Halifax),  that  the  Bill  C-55,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-55,  intitule:  tLoi  modifiant  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  Thono- 
rable  senateur  MacDonald  {Halifax),  que  le  projet  de  loi  soit 
defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  tL'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment   Opportunities:     Preparing    Canadians    for    a     Better 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  tOccasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir*,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
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Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit-  autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 

tee,  be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and  autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete, 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappei  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


I!  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  ulilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
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reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical,  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  ['execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  i'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat. », 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 

"(n)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  (n): 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  «)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 
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"(«.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


««.])  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  el 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986. 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
i'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion. 
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It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 
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APPENDIX 

{Seep.  1102) 

Wednesday,  March  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

SEVENTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  67(1)(/),  your  Committee  agreed  to 
review,  at  the  request  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration,  certain  proposed  regu- 
lations for  the  financial  operation  of  Senate  Committees. 


Your  Committee  met  on  January  23,  January  30,  February 
20  and  March  4  to  examine  the  matter  and  now  reports  as  fol- 
lows. 

Your  Committee  recommends  that  Rule  83A  be  revoked 
and  that  the  following  be  substituted  therefor: 

"83A.  The  financial  operation  of  Senate  committees  shall  be 
governed  by  the  procedural  guidelines  set  out  in  Appendix  III 
to  these  rules." 

Your  Committee  recommends  that  the  following  procedural 
guidelines  for  the  financial  operation  of  Senate  committees  be 
adopted. 

PROCEDURAL  GUIDELINES  FOR  THE  FINANCIAL 
OPERATION  OF  SENATE  COMMITTEES 

1:00     Committee  Budgets  for  Work  relating  to  the  Study  of 
Bills  and  Estimates 

1:01  A  standing  committee  that  is  authorized  by  the  Senate 
to  study  bills,  the  subject-matter  of  bills  or  government  esti- 
mates and  that  wishes  to  retain  the  services  of  persons  not 
employed  by  the  Senate  to  assist  it  in  its  studies  shall  first  seek 
authority  from  the  Senate  to  retain  such  services  by  having  a 
member  of  the  committee  propose  the  following  motion  to  the 
Senate: 

"That  the  Standing  Senate  Committee  on  

have  power  to  engage  the  services  of  such  counsel  and 
technical,  clerical  and  other  personnel  as  may  be  neces- 
sary for  the  purpose  of  its  examination  and  consider- 
ation of  such  bills,  subject-matters  of  bills  and  esti- 
mates as  are  referred  to  it." 

1:02  A  standing  committee  that  has  obtained  an  authoriza- 
tion contemplated  by  guideline  1:01  to  retain  the  services  of 
persons  not  employed  by  the  Senate  shall  prepare  a  budget 
consisting  of  an  estimate  of  the  expenses  for  such  retainers  for 
the  fiscal  year  and  shall  submit  the  budget  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
for  consideration. 

1:03  When  a  budget  contemplated  by  guideline  1:02  is  sub- 
mitted to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration,  the  Committee  shall  consider  it 
and  shall  present  its  report  to  the  Senate  for  adoption. 


APPENDICE 

(Voir  p.  1102) 

Le  MERCREDi  5  mars  1986 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
rhonneur  de  presenter  son 

SEPTIEME  RAPPORT 

Conformement  a  I'article  67(1)/)  du  Reglement,  le  Comite  a 
convenu  d'examiner,  a  la  demande  du  Comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  certains 
projets  de  reglements  concernant  le  financement  des  comites 
du  Senat. 

Le  Comite  s'est  reuni  les  23  et  30  Janvier,  le  20  fevrier  et  le 
4  mars  pour  examiner  la  question  et  presente  maintenant  le 
rapport  suivant: 

Le  Comite  recommande  que  I'article  83A  du  Reglement  soit 
supprime  et  remplace  par  ce  qui  suit: 

«83A.  Le  financement  des  comites  du  Senat  sera  regi  par  les 
directives  enoncees  a  I'annexe  III  du  present  Reglement. » 


Le  Comite  recommande  que  les  directives  suivantes  regis- 
sant  le  financement  des  comites  du  Senat  soient  adoptees. 


DIRECTIVES  REGISSANT  LE  FINANCEMENT  DES 
COMITES  DU  SENAT 

1:00     Budgets  de  comite  pour  travaux  afferents  a  Petude  de 
projets  de  loi  et  previsions  budgetaires 

1:01  Un  comite  permanent  qui  est  autorise  par  le  Senat  a 
etudier  des  projets  de  loi,  la  teneur  de  projets  de  loi  ou  des  pre- 
visions budgetaires  du  gouvernement  et  qui  desire  retenir  les 
services  de  personnes  qui  ne  sont  pas  des  employes  du  Senat 
pour  I'aider  a  effectuer  ses  etudes  doit,  au  prealable,  obtenir  du 
Senat  I'autorisation  de  retenir  ces  services  en  demandant  a  un 
membre  du  comite  de  proposer  au  Senat  la  motion  suivante: 

«Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  

soit  habilite  a  retenir  les  services  de  conseillers,  techni- 
ciens,  employes  de  bureau  ou  autres  elements  necessai- 
res  pour  examiner  les  projets  de  loi,  la  teneur  de  projets 
de  loi  et  les  previsions  budgetaires  qui  lui  ont  ete  defe- 
res.B 

1:02  Un  comite  permanent  qui  a  re^u  I'autorisation  visee  par 
la  directive  1:01  de  retenir  les  services  de  personnes  qui  ne  sont 
pas  des  employes  du  Senat  doit  preparer  un  budget  compre- 
nant  une  estimation  des  depenses  relatives  a  de  tels  services 
pour  I'annee  financiere,  et  presenter  ce  budget,  pour  examen, 
au  comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration. 

1:03  Lorsque  le  budget  vise  par  la  directive  1 :02  est  presente 
au  comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration,  le  comite  doit  etudier  ce  budget  et  presenter 
son  rapport  au  Senat  pour  adoption. 
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2:00     Committee    Budgets    for    Work    relating    to    Special 
Studies  by  Standing  or  Special  Committees 

2:01      In  these  guidelines 

"special  expenses"  means  expenses  for  the  services  of  persons 
not  employed  by  the  Senate,  for  transportation  and  communi- 
cations and  for  miscellaneous  matters; 

"special  study"  means  a  study  other  than  a  study  referred  to  in 
guideline  1:01. 

2:02  A  notice  of  motion  to  establish  a  special  committee  or 
to  authorize  a  committee  to  conduct  a  special  study  shall  not 
refer  to  special  expenses  but  shall  set  a  date  by  which  the  com- 
mittee is  to  report  to  the  Senate. 

2:03  A  committee  that  has  obtained  an  order  of  reference 
pursuant  to  guideline  2:02  and  that  anticipates  the  incurring  of 
special  expenses  shall,  prior  to  requesting  of  the  Senate  the 
authorization  that  it  will  require  to  incur  the  special  expenses, 
prepare  a  budget  containing  a  detailed  estimate  of  the 
expenses  of  the  committee  for  the  fiscal  year  and  a  general 
estimate  of  the  total  cost  of  the  study. 

2:04  When  a  budget  contemplated  by  guideline  2:03  is 
adopted  by  a  committee,  it  shall  be  signed  by  the  chairman 
and  sent  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  for  consideration. 

2:05  When  a  budget  contemplated  by  guideline  2:04  is  sent 
to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  the  Committee  shall  consider  it  and  shall  send 
its  report  to  the  chairman  of  the  committee  that  submitted  the 
budget. 

2:06  A  committee  that  has  received  a  report  from  the  Stand- 
ing Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Adminis- 
tration pursuant  to  guideline  2:05  may  present  a  report  to  the 
Senate  requesting  the  authorization  that  the  committee 
requires  to  incur  the  special  expenses  that  it  anticipates. 

2:07  A  report  to  the  Senate  contemplated  by  guideline  2:06 
shall  have  appended  to  it  the  budget  submitted  to  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
and  the  report  thereon  of  that  Committee. 

2:08  A  Committee  shall  not  incur  any  special  expenses  until 
a  report  to  the  Senate  pursuant  to  guideline  2:06  has  been 
adopted. 

3:00     Guidelines  of  General  Application 

3:01  Every  budget  for  a  fiscal  year  prepared  by  a  committee 
for  submission  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  shall  be  in  detail  and 
shall  be  in  the  form  provided  for  in  the  Schedule  to  these 
guidelines. 

3:02  A  committee  shall  not  transfer  funds  from  one  of  the 
three  headings  of  its  budget  to  another  heading  unless  a 
revised  budget  has  been  presented  to  and  approved  by  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration. 


2:00     Budgets  de  comite  pour  travaux  afferents  a  des  etudes 
speciales  faites  par  des  comites  permanents  ou 
speciaux 

2:01      Dans  les  presentes  directives 

«depenses  speciales»  designe  le  cout  des  services  des  personnes 

qui  ne  sont  pas  des  employes  du  Senat,  du  transport  et  des 

communications  et  les  frais  divers; 

«etude  speciale»  designe  une  etude  autre  que  celle  visee  par  la 

directive  1:01. 

2:02  Un  avis  de  motion  visant  a  constituer  un  comite  special 
ou  a  autoriser  un  comite  a  faire  une  etude  speciale  ne  doit  con- 
tenir  aucune  mention  de  depenses  speciales,  mais  doit  indiquer 
la  date  a  laquelle  le  comite  doit  faire  rapport  au  Senat. 

2:03  Un  comite  qui  a  re9u  un  ordre  de  renvoi  vise  par  la 
directive  2:01  et  qui  prevoit  faire  des  depenses  speciales  autres 
que  celles  devant  etre  autorisees  par  resolution  du  Senat  visee 
par  la  directive  1:01  doit,  avant  de  demander  au  Senat  I'autori- 
sation  dont  il  aura  besoin  pour  faire  les  depenses  speciales,  pre- 
parer un  budget  contenant  une  estimation  detaillee  des  depen- 
ses du  Comite  pour  I'annee  financiere  ainsi  qu'une  estimation 
globale  du  cout  total  de  I'etude. 

2:04  Lorsque  le  budget  vise  par  la  directive  2:03  est  adopte 
par  un  comite,  le  president  le  signe  et  il  est  defere,  pour  exa- 
men,  au  comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  I'administration. 

2:05  Lorsque  le  budget  vise  par  la  directive  2:04  est  defere 
au  comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration,  le  comite  doit  I'examiner  et  envoyer  son  rap- 
port au  president  du  comite  qui  a  presente  le  budget. 

2:06  Un  comite  qui  a  regu  un  rapport  du  comite  permanent 
de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration  con- 
formement  a  la  directive  2:05  peut  presenter  au  Senat  un  rap- 
port demandant  I'autorisation  dont  le  comite  a  besoin  pour 
faire  les  depenses  speciales  qu'il  prevoit. 

2:07  Le  rapport  au  Senat  vise  par  la  directive  2:06  doit  etre 
accompagne  du  budget  presente  au  comite  permanent  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration  ainsi  que  du 
rapport  de  ce  dernier  Comite  sur  le  budget  en  question. 

2:08  Un  comite  n'a  le  droit  de  faire  aucune  depense  speciale 
tant  que  le  Senat  n'a  pas  adopte  le  rapport  vise  par  la  directive 
2:06. 

3:00     Directives  d'application  generale 

3:01  Tout  budget  pour  une  annee  fiscale  prepare  par  un 
comite  pour  etre  presente  au  comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  doit  etre  detaille 
et  conforme  au  modele  en  annexe  aux  presentes  directives. 


3:02  Un  comite  ne  doit  pas  virer  des  fonds  d'un  des  trois  pos- 
tes  de  son  budget  a  un  autre  a  moins  qu'un  budget  revise  n'ait 
ete  presente  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  I'administration  et  approuve  par  ce  dernier. 
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3:03  Where  a  committee  needs  funds  on  an  emergency  basis 
and  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  is  unable  to  consider  the  budget  submis- 
sion of  the  committee,  the  Chairman  and  the  Vice-Chairman 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  together  may  authorize  the  committee  to  incur 
expenses  not  exceeding  $10,000.00. 

3:04  The  budget  of  a  sub-committee  is  the  responsibility  of 
its  main  committee  and  no  sub-committee  shall  deal  with  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  except  through  its  main  committee. 

3:05  Signing  authority  to  certify  accounts  for  payment  on 
behalf  of  a  committee  shall  be  established  by  recorded  resolu- 
tion of  the  committee  and  may  be  conferred  on  one  or  more 
members  of  the  committee  or  on  the  clerk  of  the  committee. 

3:06  An  account  may  not  be  certified  for  payment  if  it  has 
not  been  specifically  provided  for  in  the  budget  of  a  committee. 

3:07  The  Clerk  of  the  Senate  and  the  Director  of  Finance 
shall  monitor  all  expenses  of  a  committee  to  ensure  that,  in 
their  opinion,  the  expenses  come  within  the  terms  and  condi- 
tions set  out  in  the  approved  budget  of  the  committee  and, 
where  this  is  not  the  case,  shall  so  report  to  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration. 

3:08  An  account  that  is  not  provided  for  in  the  budget  of  a 
committee  shall  not  be  paid. 

3:09  At  the  end  of  every  month,  the  Director  of  Finance 
shall  forward  to  the  chairman  of  every  committee  a  monthly 
financial  statement  of  expenditures  charged  against  the  com- 
mittee's authorized  budget  showing  expenditures  for  the 
month  in  question,  total  expenditures  to  date  and  the  unex- 
pended balance  of  budget  under  the  following  headings: 

(a)  Professional  and  other  services  (including  salaries); 

(b)  Transportation  and  Communications;  and 

(c)  All  other  expenditures. 

3:10  Every  quarter,  the  Director  of  Finance  shall  submit  to 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  a  financial  statement  with  respect  to  each  com- 
mittee. 

3:11      These  guidelines  do  not  apply  to  Joint  Committees. 


3:03  Lorsqu'un  comite  a  un  besoin  urgent  de  fonds  et  que  le 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  n'est  pas  en  mesure  d'examiner  le  budget  pre- 
sente  par  le  comite,  le  president  et  le  vice-president  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'adminis- 
tration ensemble  peuvent  de  concert,  autoriser  le  comite  a  faire 
des  depenses  ne  depassant  pas  10  000$. 

3:04  Tout  comite  est  responsable  des  budgets  de  ses  sous- 
comites  et  un  sous-comite  ne  peut  traiter  avec  le  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administra- 
tion que  par  I'entremise  de  son  comite  principal. 

3:05  L'autorisation  de  signer  pour  certifier  les  comptes  a 
payer  au  nom  d'un  comite  doit  etre  etablie  au  moyen  d'une 
decision  du  comite  et  peut  etre  conferee  a  un  ou  plusieurs 
membres  du  comite  ou  a  son  greffier. 

3:06  Un  compte  ne  peut  etre  certifie  aux  fins  de  paiement  s'il 
n'est  pas  specifiquement  prevu  au  budget  d'un  comite. 

3:07  Le  greffier  du  Senat  et  le  directeur  des  finances  doivent 
controier  toutes  ies  depenses  d'un  comite  pour  s'assurer 
qu'elles  soient  faites  conformement  aux  conditions  etablies 
dans  le  budget  approuve  du  comite  et,  si  tel  n'est  pas  le  cas,  en 
faire  rapport  au  comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  I'administration. 

3:08  Un  paiement  ne  doit  pas  etre  effectue  a  I'egard  d'un 
compte  qui  ne  figure  pas  au  budget. 

3:09  A  la  fin  de  chaque  mois,  le  directeur  des  finances  doit 
faire  parvenir  au  president  de  chaque  comite  un  elal  mensuel 
des  depenses  imputees  au  budget  autorise  du  comite  indiquant 
les  depenses  du  mois  en  question,  les  depenses  totales  a  la  date 
indiquee  ainsi  que  le  solde  non  depense  du  budget  sous  les 
rubriques  suivantes: 

a)  services  professionnels  et  autres  (y  compris  les  salaires); 

b)  transport  et  communications;  et 

c)  autres  depenses. 

3:10  Tous  les  trois  mois,  le  directeur  des  finances  doit  pre- 
senter au  comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  un  etat  financier  a  I'egard  de  chaque  comite. 

3:11      Les  presentes  directives  ne  s'appliquent  pas  aux  comites 

mixtes. 


Respectfully  submitted. 


GILDAS  MOLGAT, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 
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SCHEDULE  TO  THE  GUIDELINES 

(3:01) 

FORM  OF  APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZA- 
TION FOR  THE  COMMITTEE  ON 

SET  OUT  BY  FISCAL  YEAR 

Authority  —  Notice  of  Motion: 


ANNEXE  AUX  DIRECTIVES 
(3:01) 

FORMULE  DE  DEMANDE  D'AUTORISATION  DE 

BUDGET  POUR  LE  COMITE 

PAR  EXERCICE 

Reference  —  Avis  de  motion: 


Professional  and  Other  Services 
(including  salaries) 

1.  Counsel,  Technical,  Clerical  and  Other  Personnel  —  Details 
including  name,  classification,  remuneration,  (rate  and  total) 
and  terms  of  employment  proposed  for  each  category  must 
be  declared. 

2.  Expenses  of  Witnesses  (Applicable  to  special  studies  by 
Standing  or  Special  committees.) 

3.  Honorariums  —  (A  Minute  of  the  Steering  Committee  is 
required  showing  honorarium  to  be  paid.) 

$ 


Services  professionnels  et  autres 

(y  compris  les  traitements) 

1.  Avocats,  personnel  technique,  employes  de  bureau  et  autres 
employes  (II  faut  preciser  le  titre,  la  classification,  le  taux 
et  le  total  de  la  remuneration  ainsi  que  les  conditions 
d'emploi  des  postes  pour  chaque  categoric). 

2.  Depenses  des  temoins(Qui  se  rapportent  aux  etudes  speciales 
de  comites  permanents  ou  speciaux.) 

3.  Honoraires  (une  decision  du  Comite  directeur  doit  indiquer 
les  honoraires  a  verser). 


Transportation  and  Communications 

1.  Travel  Expenses  —  (Details  to  be  submitted) 

a)  Estimated  costs  with  details  of  proposed  travel  shall 
include  the  place  of  visits,  number  of  Senators  and 
support  staff. 

b)  Anticipated  expenses  of  Senators  responding  to  invita- 
tions to  speak  on  the  work  of  the  Committee. 

2.  Telegrams  and  Telephones 

3.  Postage  and  Freight 


Transports  et  communications 

1.  Frais  de  deplacement  (avec  les  renseignements  ci-dessous) 

a)  Donner  une  estimation  des  couts  et  des  precisions  sur 
les  deplacements  projetes,  et  indiquer  notamment  les 
destinations,  le  nombre  de  senateurs  et  d'employes  de 
soutien. 

b)  Inscrire  les  depenses  prevues  des  senateurs  qui  acceptent 
des  invitations  pour  faire  des  exposes  sur  les  travaux 
du  comite. 

2.  Frais  de  telegrammes  et  de  telephone 

3.  Frais  de  timbres  et  de  bagages 

$ 
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All  Other  Expenditures 

1.  Rental  of  Office  Equipment 

2.  Purchase  of  Stationery,  Books  and  Periodicals 

3.  Meeting  Expenses  —  Details  shall  be  given  of  proposed 
expenditures 

4.  Detailed  Costs  of  Report 

5.  Other  expenditures 

$ 

TOTAL  $ 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Committee  on 
the day  of 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in  attendance  on  the 
date  that  this  Budget  is  being  considered. 


Autres  depenses 

1.  Location  de  materiel  de  bureau 

2.  Achat  de  fournitures  de  bureau,  de  livres  et  de  periodiques 

3.  Depenses  liees  aux  seances  (donner  les  precisions) 

4.  Couts  detailles  du  rapport 

5.  Autres  depenses 

$ 

TOTAL  $ 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite  le 
jour  du  mois  de 


Le  soussigne  ou  son  rempla^ant  assistera  a  la  seance  au  cours 
de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 


Chairman, 


Le  President, . 


Date: 


Date: 


Remarks: 


Observations: 


Approved  by: 


Chairman,  Standing  Committee 

on   Internal   Economy,  Budgets 

and  Administration 


Approuve  par: 


Le  President  du  Comite  per- 
manent  de   la   regie   interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration 


Date: 


Date: 


35  Hizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 


Journals  of 
the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  123 

Thursday,  6th  March,  1986 

2:00  o'clock  p.m. 


N°  123 

Le  jeudi  6  mars  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable 

Senators 

Les  honorables  senateurs 

Asselin, 

Everett, 

Leblanc  {Saurel), 

Muir, 

Sinclair, 

Barootes, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Murray, 

Stanbury, 

Belisle, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Neiman, 

Steuart 

Bell, 

Gigantes, 

Lucier, 

Nurgitz, 

(Prince  Albert- 

Bonnell, 

Giguere, 

Macdonald 

Olson, 

Duck  Lake), 

Bosa, 

Godfrey, 

{Cape  Breton), 

Perrault, 

Stewart 

Buckwold, 

Guay, 

MacDonald 

Petten, 

(Antigonish- 

Cools, 

Haidasz, 

(Halifax), 

Robertson, 

Guysborough) 

Corbin, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Theriault, 

Cottreau, 

Kelly, 

Marchand, 

Roblin, 

Tremblay, 

Davey, 

Kenny, 

Marsden, 

Rousseau, 

Turner, 

David, 

La  fond. 

Marshall, 

Rowe, 

Watt, 

Denis, 

Lapointe, 

McElman, 

Simard, 

Yuzyk. 

Doody, 

LeBlanc  {Beausejour), 

McGrand, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-1990  and  the 
Capital  Budget  for  1986  of  Air  Canada,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-813. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-1990,  the  Revised 
Operating  and  Capital  Budgets  for  1985  and  the  Operating 
and  Capital  Budgets  for  1986  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  pursu- 
ant to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
331-814. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  d'Air  Canada,  1986-1990  ainsi 
que  le  budget  d'investissements  1986,  conformement  a  Particle 
132(4)  de  la  Loi  sur  l' administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n"  331- 
813. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  VIA  Rail  Canada  Inc., 
1986-1990  ainsi  que  les  budgets  modifies  d'investissements  et 
de  fonctionnement  1985  et  les  budgets  d'investissements  et  de 
fonctionnement  1986,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la 
Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n"  331-814. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 


by  the 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  11th  March,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  II  mars  1986,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  (Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Robertson,  that  the  Bill  C-76,  intituled:  "An  Act 
respecting  the  operation  of  the  Toronto  Island  Airport  by  the 
Toronto  Harbour  Commissioners",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  POrdre  du  jour,  l'honorable  senateur  MacDonald 
(Halifax)  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Robert- 
son, que  le  Projet  de  loi  C-76,  intitule:  «Loi  concernant 
Pexploitation  de  Paeroport  des  lies  de  Toronto  par  les  commiss- 
saires  du  havre  de  Toronto*,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 


A  Pappel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 
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1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  {b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


1.  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  Falinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senal. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport)), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides»,  depose  au  Senat  le  1 3  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien)),  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  "Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  ravenir»,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'ii  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Pappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  Tetude  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  liberies  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  el  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  i'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisanl 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 
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That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'ii 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  11{1),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Sen- 
ate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  Phonorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  Particle  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat.*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (/?)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

«n)  le  comite  senatorial  de  Pagriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  Pagriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 
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"(«1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


««.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson,  that  further 
debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Robertson  que  la  suite  du 
debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Murray, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Le  mardi  1 1  mars  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 

President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Anderson, 

De  Bane, 

Hicks, 

Marsden, 

Robertson, 

Argue, 

Doody, 

Kelly, 

Marshall, 

Robichaud, 

Asselin, 

Doyle, 

Kenny, 

McGrand, 

Roblin, 

Balfour, 

Everett, 

Lapointe, 

Molgat, 

Rousseau, 

Barootes, 

Fairbairn, 

Lawson, 

Muir, 

Rowe, 

Belisle, 

Flynn, 

LeBlanc  {Beausejour), 

Murray, 

Sinclair, 

Bielish, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

Stanbury, 

Bonnell, 

Giguere, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Stewart 

Bosa, 

Godfrey, 

Lewis, 

Olson, 

(Antigonish- 

Cools, 

Graham, 

Macdonald 

Petten, 

Guysborough) 

Corbin, 

Guay, 

{Cape  Breton), 

Phillips. 

Theriault, 

Cottreau, 

Hastings, 

MacDonald 

Pitfield, 

Tremblay, 

Croll, 

Hays, 

(Halifax), 

Riel, 

Turner, 

David, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The     Honourable 
following: — 


Senator     Roblin,     P.C,     tabled     the 


Report  of  operations  under  the  International  River 
Improvements  Act  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pur- 
suant to  section  10  of  the  Act,  Chapter  1-22,  R.S.C.,  1970. — 
Sessional  Paper  No.  331-815. 

Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  31), 
presented  to  the  Senate  on  October  29,  1985. — Sessional 
Paper  No.  331-816. 

Report  of  the  Task  Force  on  Child  Care,  dated  March  1986 
(Dr.  Katie  Cooke,  Chairperson). — Sessional  Paper  No.  331- 
817. 

Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  of 
Canada  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to 
section  5  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  Act, 
Chapter  S-12,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-818. 

Reports  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act,  pursuant  to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83,  for  the  period  (1)  January 
1  to  March  31,  1985,  and  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1985;  (2)  April  1  to  June  30,  1985  and  (3)  July  1  to  Septem- 
ber 30,  1985.— Sessional  Paper  No.  331-819. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  I'activite  decoulant  de  la  Loi  sur  les  ouvrages 
destines  a  I'amelioration  des  cours  d'eau  internationaux,  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  a  Parti- 
cle 10  de  cette  Loi,  chapitre  1-22,  S.R.C.,  1970.— Document 
parlementaire  n°  331-815. 

Reponse  du  gouvernement  du  Canada  au  quatrieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  regiements  et  autres  textes 
reglementaires  (texte  reglementaire  n"  31),  presente  au  Senat 
le  29  octobre  1985. — Document  parlementaire  n"  331-816. 

Rapport  du  Groupe  d'etude  sur  la  garde  des  enfants,  en  date 
du  mois  de  mars  1986  (M™  Katie  Cooke,  presidente). — Docu- 
ment parlementaire  n"  331-817. 

Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  du  Canada, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conforme- 
ment a  I'articie  5  de  la  Loi  sur  le  ministere  du  Solliciteur 
general,  chapitre  S-12,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  331-818. 

Rapports  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d'adaptation  pour  les  travailleurs,  conformement  a  I'articie  30 
de  cette  Loi,  chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983,  pour  (1)  la  periode  du  1''  Janvier  au  31  mars  1985  et 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985;  (2)  la 
periode  du  1"  avril  au  30  juin  1985  et  (3)  la  periode  du  1"  juil- 
let  au  30  septembre  1985. — Document  parlementaire  n°  331- 
819. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
presented  the  Sixth  Report  of  the  said  Committee,  as 
follows: — 

Tuesday,  March  11,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-70,  intituled: 
"An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act,  1973",  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Thursday,  February 
13,  1986,  examined  the  said  Bill  and  now  reports  the  same 
without  amendment. 

The  majority  of  the  members  of  your  Committee  regrets  the 
partial  deindexation  of  payments  under  the  Family  Allow- 
ances Act  as  provided  for  in  Bill  C-70  and  recommends  that 
full  indexation  of  these  payments  be  reinstated  by  January, 
1987. 


Respectfully  submitted. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
presente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDi  1 1  mars  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  a  I'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-70,  inti- 
tule: «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familia- 
les»,  a,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  jeudi  1 3  fevrier 
1986,  examine  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport 
sans  amendement. 

La  majorite  des  membres  de  votre  Comite  regrette  de  la 
desindexation  partielle  des  allocations  familiales  tel  que  le  pre- 
voit  le  Projet  de  loi  C-70  ayant  trait  a  la  Loi  sur  les  allocations 
familiales  et,  en  I'occurrence,  recommande  que  I'indexation 
integrale  de  ces  versements  soit  retablie  des  Janvier  1987. 


Respectueusement  soumis, 


ARTHUR  TREMBLAY, 

Chairman. 


Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY. 


Le  11  mars  1986 
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The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
presented  the  Seventh  Report  of  the  said  Committee,  stating 
that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-55,  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976",  and  had  directed 
him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was^ 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
presente  le  septieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-55,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976»,  I'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  {b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa^on  suivante: 

1.  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)o)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  {'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est- 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Seventh  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (procedural  guidelines 
for  the  financial  operation  of  Senate  committees),  presented  in 
the  Senate  on  5th  March,  1986. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Croll,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cot- 
treau,  that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  septieme 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (directives  regissant  le  financement  des  comites  du 
Senat),  presente  au  Senat  le  5  mars  1986. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Croll,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur 
Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled:  "Her- 
bicide Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 
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That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  Tavenir*,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 
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That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Sinclair  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  Fexecution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionneis,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 


Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1' 
bre  1986. 


octo- 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Sinclair  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  la  suite 
du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  Particle  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  ri)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 
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"(n)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  (n): 

"(n.  1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«rt)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

««.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  CroU  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  i'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  {'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  i'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officieiles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officieiles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26juin  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  {'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 
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That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Barootes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs  (March  10.  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Wood  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (March  10,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hastings  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Marchand  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  (March  10,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Molgat  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  (March  11,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Marshall  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (March  11,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Barootes  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Macquarrie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (10  mars  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Wood  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'adminis- 
tration  (10  mars  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Hastings  substitue  a  celui 
de  I'honorable  senateur  Marchand  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic  (10  mars  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Molgat  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic  (//  mars  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Phillips  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Marshall  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  (//  mars  1986). 
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Quatorze  heures 


The  Honourable  RHEAL  BELISLE, 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


Acting  Speaker 


L'honorable  RHEAL  BELISLE, 


President  interimaire 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 

Austin, 

Balfour, 

Barootes, 

Beiisle, 

Bielish, 

Bonnell, 

Bosa, 

Cools, 

Corbin, 

Cottreau, 

Croll, 

David, 

De  Bane, 


Denis, 

Doody, 

Doyle, 

Everett, 

Fairbairn, 

Flynn, 

Frith, 

Giguere, 

Godfrey, 

Graham, 

Guay, 

Haidasz, 

Hays, 

Hebert, 

Hicks, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Kelly, 

Marsden, 

Kenny, 

Marshall, 

Kirby, 

McGrand, 

La  fond. 

Molgat, 

Lapointe, 

Muir, 

Lawson, 

Murray, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Neiman, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Lefebvre, 

Olson, 

Lewis, 

Perrault, 

Macdonald 

Petten, 

{Cape  Breton), 

Phillips, 

MacDonald 

Riel, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Robichaud, 
Roblin, 
Rousseau, 
Rowe, 

Sinclair, 

Stanbury, 

Stewart 

{Antigonish- 
Guysborough), 
Theriault, 
Tremblay, 
Turner, 
Watt, 
Wood, 
Yuzyk. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  and  the  Honourable  the  Speaker  pro  tem- 
pore were  unavoidably  absent. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith: 

That  during  the  absence  of  the  Honourable  the  Speaker  and 
the  Honourable  the  Speaker  pro  tempore,  the  Honourable 
Senator  Belisle  do  preside  as  Speaker. 

Whereupon  the  Honourable  Senator  Belisle  took  the  Chair. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  Phonorable  Pre- 
sident et  I'honorable  President  pro  tempore  sont  absents  pour 
raison  majeure. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Frith, 

Que,  durant  I'absence  de  I'honorable  President  et  de  I'hono- 
rable President  pro  tempore,  I'honorable  senateur  Belisle  pre- 
side le  Senat. 

En  consequence,  I'honorable  senateur  Belisle  occupe  le  fau- 
teuil. 


PRAYERS. 

The     Honourable     Senator     Roblin,     P.C.,     tabled     the 
following: — 

Reports  of  the  Study  Teams  to  the  Task  Force  on  Program 
Review  as  follows: 

(1)  An  introduction  to  the  Process  of  Program  Review,  dated 
March  1986. 

(2)  Economic  Growth — Agriculture,  dated  February  1985. 

(3)  Economic  Growth — Culture  and  Communications,  dated 
August  1985. 

(4)  Economic   Growth — Natural    Resources,   dated   Septem- 
ber 1985. 

(5)  Economic  Growth — Services  and  Subsidies  to  Business, 
dated  March  1985. 

(6)  Economic    Growth — Transportation,    dated     September 
1985. 

(7)  Improved    Program    Delivery — Citizenship,    Labour   and 
Immigration,  dated  October  1985. 

(8)  Improved   Program   Delivery — Environment,   dated   July 
1985. 

(9)  Improved  Program  Delivery — Health  and  Sports,  dated 
November  1985. 

(10)  Improved  Program  Delivery — Indians  and  Natives,  dated 
April  1985. 

(11)  Improved    Program    Delivery — Justice    System,    dated 
November  1985. 

(12)  Management    of   Government — Major    Surveys,    dated 
July  1985. 

(13)  Management  of  Government — Procurement,  dated  June 
1985. 

(14)  Management    of    Government — Real    Property,    dated 
May  1985. 

(15)  Management    of    Government — Regulatory    Agencies, 
dated  August  1985. 

(16)  Management    of    Government — Regulatory    Programs, 
dated  May  1985. 

(17)  Service  to  the  Public — Canada  Assistance  Plan,  dated 
June  1985. 

(18)  Service  to  the  Public — Education  and  Research,  dated 
November  1985. 

(19)  Service  to  the  Public — Housing,  dated  June  1985. 

(20)  Service    to    the    Public — Job    Creation.    Training    and 
Employment  Services,  dated  March  1985. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P..  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapports  du  Groupe  de  travail  charge  de  I'examen  des  pro- 
grammes ainsi  qu'il  suit: 

(1)  Introduction  au  processus  de  la  revue  des  programmes,  en 
date  du  mois  de  mars  1986. 

(2)  Croissance  economique — Agriculture,  en  date  du  mois  de 
fevrier  1985. 

(3)  Croissance  economique — Culture  et  communications,  en 
date  du  mois  d'aout  1985. 

(4)  Croissance  economique — Ressources  naturelles,  en  date 
du  mois  de  septembre  1985. 

(5)  Croissance    economique — Services    et    subventions    aux 
entreprises,  en  date  du  mois  de  mars  1985. 

(6)  Croissance  economique — Transports,  en  date  du  mois  de 
septembre  1985. 

(7)  Meilleure  execution  des  programmes — Citoyennete,  tra- 
vail et  immigration,  en  date  du  mois  d'octobre  1985. 

(8)  Meilleure  execution  des  programmes — Environnement,  en 
date  du  mois  de  juillet  1985. 

(9)  Meilleure  execution  des  programmes — Sante  et  sports,  en 
date  du  mois  de  novembre  1985. 

(10)  Meilleure  execution  des  programmes — Indiens  et  autoch- 
tones,  en  date  du  mois  d'avril  1985. 

(11)  Meilleure    execution    des    programmes — Systeme   judi- 
ciaire,  en  date  du  mois  de  novembre  1985. 

(12)  Gestion  publique — Principales  enquetes,  en  date  du  mois 
de  juillet  1985. 

(13)  Gestion  publique — Acquisitions,  en  date  du  mois  de  juin 
1985. 

(14)  Gestion  publique — Biens  immobiliers,  en  date  du  mois  de 
mai  1985. 

(15)  Gestion    publique — Organismes   de    reglementation,   en 
date  du  mois  d'aout  1985. 

(16)  Gestion   publique — Programmes  de   reglementation,  en 
date  du  mois  de  mai  1985. 

(17)  Services  au   public — Regime  d'assistance   publique   du 
Canada,  en  date  du  mois  de  juin  1 985. 

(18)  Services  au  public — Education  et  Recherche,  en  date  du 
mois  de  novembre  1985. 

(19)  Services  au  public — Logement,  en  date  du  mois  de  juin 
1985. 

(20)  Services  au  public — Formation,  creation  d'emplois  et  ser- 
vices a  I'emploi,  en  date  du  mois  de  mars  1985. 
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(21)  Service  to  the  Public — Veterans,  dated  May  1985.- 
sional  Paper  No.  331-820. 


-Ses-  (21)  Services  au  public- 
mois  de  mai  1985. 
820. 


-Anciens  combattants,  en  date  du 
—Document  parlementaire  n°  331- 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Tremblay  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn, 
P.C,  that  the  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973",  be  read  the  third  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Tremblay  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les 
allocations  familiales»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marsden  propose,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  la 
suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  (Halifax),  that  the  Bill  C-55,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976",  be  read  the  third  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-55,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'immigration  de  1976»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Haidasz  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur 
la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

"(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Thursday,  20th  March, 
1986. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa^on  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'au  jeudi  20  mars  1986. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorabie  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Croll,  for  the  adoption  of  the  Seventh 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (procedural  guidelines  for  the  financial  operation  of 
Senate  committees),  presented  in  the  Senate  on  5th  March, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Croll,  tendant  a  I'adoption  du  septieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (directives 
regissant  le  financement  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  5  mars  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 
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That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October         Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 

1,  1986,  bre  1986, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  {'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry, 
entitled:  "Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th 
February,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides»,  depose  au  Senat  le  1 3  fevrier 
1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude 
du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment   Opportunities:    Preparing    Canadians    for    a    Better 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  ravenir»,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
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Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit-      autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
tee,  be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and      autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete, 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  Petude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 

"(n)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(«.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla?ant  par  ce  qui 
suit: 

«/i)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

«/i.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversairc,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  du  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1 984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandatioins  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  called  the  attention  of 
the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the  Budget  Speech 
made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other  place  on  26th 
February,  1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Stanbury,  that  further  debate  on  the  inquiry 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attire  I'attention  du  Senat 
sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours  du  Budget  pro- 
nonce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des  Finances  le  26 
fevrier  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Stanbury,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpellation 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Godfrey  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {March  12.  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Stanbury  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Godfrey  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (/2  mars  1986). 
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The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


Adams, 

Anderson, 

Argue, 
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Belisle, 
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De  Bane, 
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Frith, 
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Godfrey, 

Graham, 
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Hays, 
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Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Kenny, 

Marsden, 

Robichaud, 

Kirby, 

Marshall, 

Roblin, 

Lafond, 

McGrand, 

Rousseau, 

Lapointe, 

Muir, 

Rowe, 

LeBlanc  (Beausejour), 
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Sinclair, 

Leblanc  (Saurel), 

Neiman, 

Stewart 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

(Antigonish- 

Macdonald 

Olson, 

Guysborough), 
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Perreault, 

Tremblay, 

MacDonald 
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Phillips, 

Watt, 

MacEachen, 

Riel, 

Wood, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


Ordered,  That  Order  No.  12  on  the  Orders  of  the  Day  be  Ordonne:  Que  I'article  n"  12  a  I'Ordre  du  jour  soit  avance. 

brought  forward. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  Youth,  entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action", 
tabled  in  the  Senate  on  19th  February,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Yuzyk  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  rapport 
du  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse: 
Un  plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips,  au  nom  de  Phonorable  sena- 
teur  Yuzyk,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody, 
que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable 
following: — 


Senator     Robiin,     P.C.,     tabled     the 


Certified  copy  of  the  Report  of  the  Electoral  Boundaries 
Commission  for  the  Northwest  Territories,  1983,  pursuant  to 
section  19  of  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act.  as 
amended.  Chapter  E-2,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper  No. 
331-821. 


Report  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985, 
pursuant  to  section  33(1)  of  the  Cape  Breton  Development 
Corporation  Act.  Chapter  C-13,  R.S.C.,  1970. — Sessional 
Paper  No.  331-822. 


L'honorable  senateur  Robiin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 

qui  suit: 

Copie  authentique  du  rapport  de  la  Commission  de  delimita- 
tion des  circonscriptions  electorales  pour  les  Territoires  du 
Nord-Ouest,  1983,  conformement  a  I'article  19,  telle  que 
modifiee  de  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscrip- 
tions electorales.  chapitre  E-2,  S.R.C.,  1970. — Document  par- 
lementaire  n°  33 1  -82 1 . 

Rapport  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  Verifica- 
teur  general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985, 
conformement  a  I'article  33(1)  de  la  Loi  sur  la  Societe  de 
developpement  du  Cap- Breton,  chapitre  C-13,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  331-822. 


The  Honourable  Senator  Neiman,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the 
Twentieth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  C-65,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  and  other 
Acts  in  consequence  thereof,  and  had  directed  her  to  report 
the  same  to  the  Senate,  without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  now  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


L'honorable  senateur  Neiman,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
vingtieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que  le 
Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-65,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  et 
d'autres  lois  en  consequence*,  I'a  chargee  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-87,  intituled:  "An  Act  to  authorize  the  divestiture  of 
Canadian  Arsenals  Limited  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-87, 
intitule:  «Loi  visant  a  I'alienation  de  la  societe  Les  Arsenaux 
canadiens  Limitee  et  visant  la  modification  d'autres  lois  en 
consequences,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat 
ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  authorized  to  examine  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-75,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada 
Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollution  Pre- 
vention Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas  Pro- 
duction and  Conservation  Act  in  consequence  thereof,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  mat- 
ter relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-75,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  mar- 
chande  du  Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la  prevention 
de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code  maritime 
et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du 
gaz»,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute 
question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  18th  March,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  18  mars  1986,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the  third 
reading  of  the  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate 
on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur 
les  allocations  familiales*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Barootes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  for  the  third 
reading  of  the  Bill  C-55,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Barootes,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  MacDonald  (Halifax),  tendant  a  la  troisieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-55,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
rimmigration  de  1976», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  ie  I  3  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday,  26th 
March,  1986. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  Ie  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  Ie  ministre  des 
Finances  Ie  26  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'au  mercredi  26  mars  1986. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Moigat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Croil,  for  the  adoption  of  the  Seventh 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (procedural  guidelines  for  the  financial  operation  of 
Senate  committees),  presented  in  the  Senate  on  5th  March, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Moigat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Croll,  tendant  a  I'adoption  du  septieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (directives 
regissant  Ie  financement  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  Ie  5  mars  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 
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That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  lerro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 


Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of  Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 

professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis-  professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 

able  by  the  Committee;  and  juge  souhaitable;  et 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October  Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 

1,  1986,  bre  1986, 


It  was — - 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 


That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was- 


Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est- 


Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  ie  20 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  "Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir*,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  Petranger  aux  fins  de  son  enquete, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  {Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 
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"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.", 


«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat.», 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(«.  1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

«n.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general. », 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  i'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  {'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  i'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpeliation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
{'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1 983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le26juin  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United-States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  tabled  its 
Twenty-Fifth  Report  (Sessional  Paper  No.  331-823),  as  fol- 
lows:— 

Tuesday,  March  18,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-FIFTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect 
to  its  examination  and  consideration  of  such  legislation  and 
other  matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the 
Senate  on  February  6,  1985.  The  said  supplementary  budget  is 
as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Respectfully  submitted. 


$35,000 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  depose  le  vingt- 
cinquieme  rapport  de  ce  Comite  dont  voici  le  texte  (document 
parlementaire  n"  331-823): 

Le  MARDi  18  mars  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  Thonneur  de  presenter  son 

VINGT-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legisla- 
tives et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  6  fevrier  1985.  Ledit  budget  supplementaire  se 
lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Respectueusement  soumis. 


35  000  $ 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Family  Allow- 
ances Act,  1973", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur 
les  allocations  familiales», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Barootes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax),  for  the  third 
reading  of  the  Bill  C-55,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Immigration  Act,  1976", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Barootes,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  MacDonald  (Halifax),  tendant  a  la  troisieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-55,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'immigration  de  1976», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Com- 
mittee of  the  Senate  on  Youth,  entitled:  "Youth:  A  Plan  of 
Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  February,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse, 
intitule:  «Jeunesse:  Un  plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19 
fevrier  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  McElman,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicidesx,  depose  au  Senat  le  1 3  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Croll,  for  the  adoption  of  the  Seventh 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (procedural  guidelines  for  the  financial  operation  of 
Senate  committees),  presented  in  the  Senate  on  5th  March, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Croll,  tendant  a  I'adoption  du  septieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (directives 
regissant  le  financement  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  5  mars  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 
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That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soil  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment   Opportunities:    Preparing    Canadians    for    a    Better 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  "Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir*,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
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Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  Petranger  aux  fins  de  son  enquete. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly. 


It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  David  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate 
committees.". 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  McElman  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  the 
motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  referred  to  the 
Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  for  con- 
sideration and  report. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  David  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat.». 

Apres  debat. 

En  amendement,  I'honorable  senateur  McElman  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  que  la  motion  ne 
soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  deferee  au 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  pour 
etude  et  rapport. 

Apres  debat. 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(/i.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

«n)  le  comite  senatorial  de  {'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  i'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

««.  1)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.», 

II  est— 

Ordonne:  QuMl  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  CroU  calling  the  atten-  I'interpellation  de  {'honorable  senateur  Croll,  attirant  {'atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly,  tion  du  Senat  sur  ia  justice  pour  ies  personnes  agees. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  {'appe{  de  {'Ordre  du  jour  pour  {a  reprise  du  debat  sur 
{'interpei{ation  de  {'honoraWe  senateur  Gigantes,  attirant 
{'attention  du  Senat  sur  {'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


n  est— 

Ordonne:  Qu'ii  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Poiicy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  {'Ordre  du  jour  pour  {'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  ia  po{itique  et  des  pro- 
grammes de  {angues  officielles,  presente  au  Senat  ie  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  {'appe{  de  {'Ordre  du  jour  pour  {'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  ia  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  ca{{ing  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  untii  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
{'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

n  est— 

Ordonne:  Qu'ii  soit  differe  a  ia  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  ca{{ed  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourabie  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Pariiamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984.  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  {a  reprise  du  debat  sur 
{'interpellation  de  I'honoraWe  senateur  Stanbury,  attirant 
{'attention  du  Senat  sur  ia  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interpariementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Phonora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Muir  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  David  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  {March  17.  1986). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Riel  and  Wood  sub- 
stituted for  those  of  the  Honourable  Senators  Guay  and  Bar- 
row on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  (March  18,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marchand  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Hastings  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  {March  18,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Muir  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  David  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie  (77  mars  1986). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Riel  et  Wood  substitues 
a  ceux  des  honorables  senateurs  Guay  et  Barrow  sur  la  liste 
des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  I'administration  {18  mars  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marchand  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Hastings  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie  {18  mars  1986). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-85,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petroleum 
Incentives  Program  Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-85,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  programme 
d'encouragement  du  secteur  petrolier»,  avant  que  ce  projet  de 
loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel),  from  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance,  which  was 
authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year 
ending  31st  March,  1986,  presented  the  Fourteenth  Report  of 
the  said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1169-1183). 

The  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  van  Roggen,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  finances  nationaies,  autorise  a  etudier  les 
depenses  projetees  dans  le  Budget  supplementaire  (C)  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  3!  mars  1986,  presente  le 
quatorzieme  rapport  de  ce  Comite. 


Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1169  a  1183). 

L'honorable  senateur  Leblanc  {Saurel),  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  van  Roggen,  que  le  rapport  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Tremblay, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C,  for  the  third 
reading  of  the  Bill  C-70,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Family  Allowances  Act,  1973". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Tremblay,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-70,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur 
les  allocations  familiales». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Le  19  mars  1986 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Barootes, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
for  the  third  reading  of  the  Bill  C-55,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  TOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Barootes,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la  troisieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-55,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
I'immigration  de  1976». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soil  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday,  2nd  April, 
1986. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'au  mercredi  2  avril  1986. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  Youth,  entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action", 
tabled  in  the  Senate  on  19th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse, 
intitule:  «Jeunesse:  Un  plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  1 3  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Croll,  for  the  adoption  of  the  Seventh 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (procedural  guidelines  for  the  financial  operation  of 
Senate  committees),  presented  in  the  Senate  on  5th  March, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Croll,  tendant  a  I'adoption  du  septieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (directives 
regissant  le  financement  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  5  mars  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


1164 


SENATE  JOURNALS 


March  19,  1986 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  Tactivite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  metlre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignagnes  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  19  mars  1986 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1165 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  "Military  Air  Transport",  tabled  in  the 
Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir*,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  loutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 
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"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(n.  1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


*n)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  Tagriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

«/?.!)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
Pattention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  i'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  i'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Phillips, 
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That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Le  19  mars  1986 
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Wednesday,  March  19,  1986 


Le  MERCREDi  19  mars  1986 


The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has         Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
the  honour  to  present  its  I'honneur  de  presenter  son 


FOURTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  Supplementary  Estimates  (C) 
laid  before  Parliament  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1986,  were  referred,  in  obedience  to  the  Order  of  Reference  of 
Wednesday,  March  5,  1986  submits  its  report  as  follows: 

The  Committee  heard  evidence  from  the  following  wit- 
nesses: 

From  the  Treasury  Board: 

Mr.  J.  L.  Manion,  Secretary; 

Mr.  D.  J.  McEachran,  Senior  Assistant  Secretary,  Program 
Branch. 

This  report  includes  some  material  not  usually  found  in 
reports  on  Supplementary  Estimates  by  the  Committee.  This 
material,  included  in  the  appendix  to  this  report  has  been  pre- 
pared by  Treasury  Board  at  the  request  of  the  Committee,  and 
is  classified  under  the  following  six  section  headings: 

1.  Highlights  of  Supplementary  Estimates  (C),  1985-86; 

2.  Summary  of  Expenditure  Framework  and  Estimates  for 
1985-86; 

3.  Statutory  Items  Included  in  Supplementary  Estimates 
"C",  1985-86; 

4.  Summary  of  Voted  Items  (greater  than  $5  million) 
Included  in  Supplementary  Estimates  (C),  1985-86; 

5.  List  of  One-dollar  Votes  Included  in  Supplementary  Esti- 
mates (C),  1985-86  and  Additional  Explanations;  and 

6.  Items  in  Supplementary  Estimates  (C),  1985-86  which 
Materially  differ  from  Information  Provided  in  the  1985- 
86  Part  III. 


This  appendix  is  provided  in  response  to  requests  for  addi- 
tional information  about  the  Estimates,  made  in  the  Senate 
last  December,  during  the  debate  on  the  Appropriations  Bill, 
Number  3,  1985-86.  The  inclusion  of  sections  5  and  6  is  in 
response  to  specific  concerns  raised  in  previous  reports  of  this 
Committee;  the  one-dollar  votes  has  been  an  area  of  interest  to 
the  Committee  for  the  last  few  years  and  a  table  listing  these 
items  has  been  included  in  previous  reports;  the  items  in  the 
Estimates  which  differ  from  information  contained  in  the  Part 
Ill's  is  a  new  issue  raised  by  the  Committee  in  its  report  on 
Supplementary  Estimates  (B),  1985-86. 


QUATORZIEME  RAPPORT 

Votre  comite,  auquel  a  ete  deferee  I'etude  du  Budget  des 
depenses  supplementaire  (C),  depose  devant  le  Parlement  pour 
I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1986,  presente  con- 
formement  a  son  ordre  de  renvoi  du  mercredi  5  mars  1986,  son 
rapport: 

Le  Comite  a  entendu  les  temoins  suivants: 


Du  Conseil  du  Tresor: 


M.  J.  L.  Manion,  secretaire; 

M.  D.  J.  McEachran,  secretaire  principal  adjoint.  Direction 
des  programmes. 

Notre  rapport  comporte  certaines  donnees  qu'on  ne  retrouve 
pas  habituellement  dans  les  rapports  du  Comite  sur  le  budget 
supplementaire.  Celles-ci  ont  ete  regroupees  dans  une  annexe 
preparee  par  le  Conseil  du  Tresor  a  la  demande  du  Comite, 
sous  les  six  rubriques  suivantes: 

1.  Points  saillants  du  Budget  des  depenses  supplementaire 
(C)de  1985-1986; 

2.  Etat  du  cadre  des  depenses  et  des  previsions  budgetaires 
pour  1985-1986; 

3.  Postes  legislatifs  inclus  dans  le  Budget  des  depenses  sup- 
plementaire (C)  de  1985-1986; 

4.  Etat  des  postes  votes  (montant  superieur  a  5  millions  de 
dollars)  inclus  dans  le  Budget  des  depenses  supplemen- 
taire (C)  de  1985-1986; 

5.  Liste  des  credits  d'un  dollar  compris  dans  le  Budget  des 
depenses  supplementaire  (C)  de  1985-1986  et  explica- 
tions afferentes;  et 

6.  Liste  des  credits  d'un  dollar  compris  dans  le  Budget  des 
depenses  supplementaire  (C)  de  1985-1986  comportant 
certaines  differences  par  rapport  aux  donnees  figurant 
dans  la  Partie  III  du  Budget  de  1985-1986. 

La  publication  de  cette  annexe  fait  suite  aux  demandes  de 
renseignements  supplementaires  sur  les  previsions  budgetaires, 
formulees  par  le  Senat  en  decembre  dernier,  au  cours  du  debat 
sur  le  projet  de  loi  no  3  portant  affectation  de  credits  pour 
I'annee  financiere  1985-1986.  Les  chapitres  5  et  6  apportent 
des  precisions  sur  certains  points  souleves  dans  les  rapports 
precedents;  depuis  quelques  annees,  le  Comite  examine  tout 
particulierement  les  credits  d'un  dollar,  dont  il  public  une  liste 
dans  son  rapport;  I'enumeration  des  postes  comportant  des 
divergences  par  rapport  aux  donnees  contenues  dans  la  partie 
III  du  Budget  principal  constitue  une  nouvelle  initiative  qui 
avait  ete  annoncee  par  le  Comite  dans  son  rapport  sur  le  Bud- 
get des  depenses  supplementaire  (B)  de  1985-1986. 
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The  Committee  also  wishes  to  report  that  the  Secretary  of 
the  Treasury  Board  has  acceded  to  the  wishes  of  the  Commit- 
tee and  henceforth  will  seek  to  obtain  written  government 
responses  to  any  comments  or  recommendations  contained  in 
the  reports  of  this  Committee  to  the  Senate  on  the  Estimates. 

Supplementary  Estimates  (C),  totalling  $1.6  billion  is  the 
third  and  final  Supplementary  Estimates  for  the  1985-86  year. 
Of  the  total  $1.6  billion,  $1.3  billion  (approximate)  is  required 
for  statutory  purposes,  while  the  remaining  $0.2  (approximate) 
billion  is  being  requested  as  new  spending  authority.  The 
thirty-one  items  which  make  up  the  $1.3  billion  for  statutory 
programs  are  briefly  described  in  section  3  of  the  appendix. 
Regarding  the  items  to  be  voted,  each  of  those  having  a  value 
of  greater  than  $5  million  is  described  in  section  4.  These 
items,  of  which  there  are  twenty-three  totalling  $188.6  million 
represent  80%  of  the  total  spending  authority  being  sought  in 
these  Estimates.  The  Committee  was  informed  that  there  are 
forty  one-dollar  votes  included  in  these  Estimates;  twenty-five 
authorize  the  transfer  of  funds  from  one  vote  to  another;  nine 
authorize  the  payment  of  grants;  and  six  are  miscellaneous 
votes.  While  these  miscellaneous  votes  are  described  in  section 
5,  the  Committee  examined  two  of  these  and  includes  a  recom- 
mendation concerning  them. 


These  Supplementary  Estimates  bring  the  total  Estimates 
for  the  year  to  $107.2  billion,  of  which  $105.2  is  for  budgetary 
purposes.  Viewed  another  way,  these  Estimates  bring  the  total 
statutory  expenditures  for  the  year  to  $68.3  billion  or  63.7%  of 
the  total  and  the  voted  expenditures  to  $38.9  billion,  or  36.3%. 
A  summary  of  the  Main  and  Supplementary  Estimates  for 
1985-86  showing  cumulative  totals  is  shown  in  section  2  of  the 
appendix. 


The  remainder  of  this  report  focuses  on  some  of  the  specific 
issues  or  departmental  expenditures  which  the  Committee 
addressed  in  its  deliberations  on  these  Estimates. 


Department  of  Finance 

The  Department  of  Finance  requests  authority  to  supple- 
ment vote  IC  with  $8.5  million  to  support  its  Financial  and 
Economic  Policies  Program.  The  Committee  was  told  that  the 
Department  requires  approval  for  $2.1  million  to  support  and 
provide  advice  to  the  Minister  of  Finance  and  the  Minister  of 
State,  Finance  for  their  appearances  before  the  Estey  Commis- 
sion; $2.2  million  is  required  to  augment  existing  funds  to  meet 
the  costs  associated  with  the  May,  1985  budget;  and  $3.1  mil- 
lion is  required  to  finance  the  costs  of  the  February,  1986 
budget.  It  appears  that  these  amounts  are  needed  to  cover  such 
items  as  pre  and  post  budget  consultations  and  discussion, 
regional  lock-ups,  advertising  and  information.  The  Committee 
questioned  the  magnitude  of  these  expenditures  and  has 
requested  that  the  Treasury  Board  provide  information  com- 
paring the  costs  of  these  two  budgets  with  those  of  previous 


Le  Comite  signale  egalement  que  le  secretaire  du  Conseil  du 
Tresor,  conformement  aux  voeux  du  Comite,  demandera  au 
gouvernement  de  repondre  par  ecrit  aux  commentaires  ou 
recommandations  contenus  dans  les  rapports  du  Comite  sena- 
torial qui  etudie  les  previsions  budgetaires. 

Ce  budget  supplementaire  (C),  totalisant  1,6  milliard  de 
dollars,  est  le  troisieme  et  dernier  budget  supplementaire  de 
I'annee  1985-1986.  De  cette  somme,  environ  1,3  milliard  de 
dollars  sont  requis  pour  des  depenses  legislatives,  tandis  que 
0,2  milliard  approximativement  se  rapportent  a  des  depenses 
que  le  Parlement  devra  approuver.  Les  trente-et-un  postes  pre- 
vus  pour  la  realisation  des  programmes  legislatifs  sont  enonces 
brievement  dans  le  chapitre  3  de  I'annexe.  Au  chapitre  4,  on 
trouve  une  liste  de  vingt-trois  postes  dont  chacun  entrainera 
des  depenses  superieures  a  5  millions  de  dollars;  ces  vingt-trois 
credits,  totalisant  188,6  millions  de  dollars,  representent  80  p. 
100  de  I'ensemble  des  autorisations  de  depenses  qui  figurent 
dans  ce  budget.  Le  Comite  note  qu'il  y  a  quarante  credits  d'un 
dollar  dans  le  budget;  vingt-cinq  concernent  des  virements  de 
fonds  entre  credits;  neuf  portent  sur  le  versement  de  subven- 
tions, et  six  ont  des  objets  divers  pour  lesquels  des  explications 
supplementaires  sont  fournies  dans  le  chapitre  5  de  I'annexe. 
Apres  etude,  le  Comite  a  formule  des  recommandations  con- 
cernant  deux  de  ces  postes. 

Ce  budget  supplementaire  porte  a  107,2  milliards  de  dollars 
les  previsions  budgetaires  totales  pour  1985-1986,  dont  105,2 
milliards  sont  pour  des  depenses  budgetaires.  Par  ailleurs,  les 
depenses  statutaires  atteignent  cette  annee  68,3  milliards  de 
dollars,  soit  63,7  p.  100  du  budget  total,  tandis  que  les  credits 
qui  doivent  etre  votes  totaiisent  38,9  milliards  de  dollars,  soit  a 
36,3  p.  100  du  budget.  Un  etat  schematique  du  budget  princi- 
pal et  des  divers  budgets  supplementaires  de  I'annee  financiere 
1985-1986  comportant  des  totaux  cumulatifs  est  presente  au 
chapitre  2  de  I'annexe. 

La  deuxieme  partie  de  notre  rapport  porte  principalement 
sur  certains  postes  de  depenses  des  ministeres  ou  certaines 
questions  sur  lesquelles  s'est  penche  le  Comite  au  cours  de  son 
examen  de  ce  budget  supplementaire. 

Ministere  des  Finances 

Le  ministere  des  Finances  demande  qu'une  somme  addition- 
nelle  de  8,5  millions  de  dollars  soit  ajoutee  au  credit  IC  pour 
financer  son  programme  des  politiques  financieres  et  economi- 
ques.  Les  representants  du  ministere  ont  signale  au  Comite  que 
le  ministere  voulait  faire  approuver  un  credit  de  2,1  millions  de 
dollars  pour  la  comparution  du  ministre  des  Finances  et  du 
ministre  d'Etat  (Finances)  devant  la  Commission  Estey  et  leur 
preparation  en  vue  de  cette  comparution;  2,2  millions  de  dol- 
lars sont  egalement  requis  pour  completer  les  credits  deja  auto- 
rises  pour  la  preparation  et  la  publication  du  budget  de  mai 
1985;  en  outre,  3,1  millions  de  dollars  seraient  necessaires  pour 
financer  les  frais  du  budget  de  fevrier  1986.  Ces  montants 
seraient  requis  pour  les  depenses  relatives  aux  consultations 
pre  et  post-budgetaires,  pour  I'organisation  des  huis-clos  regio- 
naux,  pour  la  publicite  et  I'information.  S'interrogeant  sur 
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budgets.  The  Committee  also  requested  a  detailed  accounting 
of  the  costs  of  the  Estey  Commission  to  date. 


Privy  Council 

The  Privy  Council  requests  authority  to  supplement  vote  IC 
with  $5.4  million  for  program  expenditures.  Of  this,  $0.5  mil- 
lion is  required  to  meet  increased  costs  for  the  Ministerial 
Task  Force  on  Program  Review  (the  Nielsen  Task  Force). 
This  is  in  addition  to  the  $1.9  million  which  appeared  in  Sup- 
plementary Estimates  B.  The  Committee  questioned  the  mag- 
nitude of  these  expenditures  and  has  requested  that  the  Trea- 
sury Board  provide  a  detailed  accounting  of  the  costs  of 
maintaining  this  Task  Force. 

Write-Off  and  Forgiveness  of  Debts  from  the  Public  Accounts 

In  these  Supplementary  Estimates,  there  are  a  number  of 
items  which  either  delete  or  forgive  a  debt  owed  to   Her 
Majesty: 
Write-off  ($  million) 


Department  of  Finance 

Inactive  loan  to  Greece  issued  under  the  War 
Appropriation  Act,  1918 

Department  of  Regional  and  Industrial  Expansion 
Bowmar  Canada  Limited 
General  Drop  Forge  Limited 
Interline  Furniture  Limited 

Beaconing  Optical  and  Precision  Company  Limited 
Radio  Engineering  Products  Limited 
Assemblage  Mecanique  de  Granby  Limited 
Canada  Cycle  &  Motor  Company  Limited 
Consolidated  Computer  Inc. 
Precision  Electronics  Components  (1971)  Limited 

Forgiveness 

Department  of  Labour 
Canada  Mortgage  and 
Housing  Corporation  Mortgage 
Insurance  Fund 


$6,214 


0.027 
0.146 
0.952 
0.016 
1.000 
0.080 
4.935 
12.396 
0.013 


255.500 


The  authority  for  write  off  and  forgiveness  of  debts  is  found 
in  the  Financial  Administration  Act,  section  18(4)  and  (5). 
The  Committee  learned  that  there  is  a  difference  between  the 
forgiveness  of  a  debt  and  the  write-off  of  a  debt;  forgiveness 
eliminates  the  debt  from  the  Public  Accounts  and  removes  any 
further  obligation  of  the  debtor  to  Her  Majesty.  Writing  off  of 
a  debt,  while  eliminating  it  from  the  Public  Accounts  has  the 
effect  of  making  the  loan  inactive,  but  "does  not  affect  any 
right  of  Her  Majesty  to  collect  or  recover  the  debt,  obligation 
or  claim"  {Financial  Administration  Act,  18(4)).  The  Com- 
mittee further  learned  that  through  an  appropriations  act,  for- 
giveness of  a  financial  obligation  to  Her  Majesty  applies  only 
to  debts  owed  by  Crown  Corporations.  There  is  no  provision 
under  the  Financial  Administration  Act  whereby  debts  owed 


I'ampleur  de  ces  depenses,  le  Comite  a  demande  au  Conseil  du 
Tresor  de  lui  fournir  des  etats  comparatifs  des  depenses  enga- 
gees  pour  la  confection  de  ces  deux  budgets  et  des  budgets  pre- 
cedents. Le  Comite  a  egalement  demande  une  ventilation  des 
depenses  engagees  jusqu'a  maintenant  pour  la  Commission 
Estey. 

Conseil  prive 

Le  Conseil  prive  demande  que  soit  ajoute  au  credit  IC  une 
somme  de  5,4  millions  de  dollars  pour  son  programme  de 
depenses.  De  ce  montant,  0,5  million  seront  requis  pour  finan- 
cer  le  Groupe  de  travail  ministeriel  sur  la  revue  des  program- 
mes (Groupe  de  travail  Nielsen),  dont  les  frais  sont  plus  eleves 
que  prevu.  Ce  montant  s'ajoute  aux  1,9  million  de  dollars  qui 
figuraient  dans  le  budget  des  depenses  supplementaire  (B). 
S'interrogeant  sur  I'ampleur  de  ces  depenses,  le  Comite  a 
demande  au  Conseil  du  Tresor  une  ventilation  des  couts  rela- 
tifs  au  maintien  de  ce  Groupe  de  travail. 

Radiation  et  remise  de  dettes  figurant  dans  les  Comptes 
publics 

Dans  ce  budget  supplementaire,  un  certain  nombre  de  postes 
budgetaires  ont  pour  objet  la  radiation  ou  la  remise  de  dettes 
envers  Sa  Majeste: 

Radiations  (En  millions 

de  dollars) 
Ministere  des  Finances 

Pret  inactif  consenti  a  la  Grece  aux  termes  de  la  Loi 
sur  les  credits  de  guerre  de  1 9 1 8  6.2 1 4  $ 

Ministere  de  I'Expansion  industrielle  regionale 

Bowmar  Canada  Limited  0.027 

General  Drop  Forge  Limited  0.146 

Interline  Furniture  Limited  0.952 

Beaconing  Optical  and  Precision  Company  Limited  0.016 

Radio  Engineering  Products  Limited  1.000 

Assemblage  mecanique  de  Granby  Limitee  0.080 

Canada  Cycle  &  Motor  Company  Limited  4.935 

Consolidated  Computer  Inc.  12.396 

Precision  Electronics  Components  (1971)  Limited  0.013 

Remises  de  dettes 
Ministere  du  Travail 

Societe  canadienne  d'hypotheques  et  logement 

Fonds  d'assurances  hypothecaire  255.500 

Les  paragraphes  18(4)  et  (5)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere  prevoient  la  radiation  et  la  remise  de  certaines  det- 
tes. Le  Comite  constate  qu'il  existe  une  difference  entre  la 
remise  d'une  dette  et  sa  radiation;  une  dette  remise  est  rayee 
des  Comptes  publics,  et  le  debiteur  n'a  plus  alors  aucune  obli- 
gation envers  Sa  Majeste  relativement  a  cette  dette.  Lorsque 
une  dette  est  radiee,  elle  n'apparait  plus  dans  les  comptes 
publics.  Sa  radiation  rend  le  pret  inactif,  mais  «ne  prive  pas  Sa 
Majeste  du  droit  de  percevoir  ou  de  recouvrer  le  montant  de 
I'obligation,  de  la  dette  ou  de  la  reclamation*  (paragraphe 
18(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere).  Le  Comite  a 
appris  que  scales  les  societes  de  la  Couronne  peuvent  benefi- 
cier  de  la  remise  d'une  obligation  financiere  envers  Sa  Majeste 
aux  termes  d'une  loi  portant  affectation  de  credits.  Aucune 
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by  individuals  or  corporations  which  have  become  uncollect- 
ible, may  be  forgiven. 

The  Committee  believes  that  under  the  principle  of  equity, 
individuals  and  private  corporations  should  have  the  same 
rights  as  Crown  corporations  with  regard  to  write  off  or  for- 
giveness of  debts  and  that  the  government  should  consider  such 
a  change  when  the  Financial  Administration  Act  comes  under 
legislative  review. 


Respectfully  submitted. 


FERNAND-E.  LEBLANC 
Chairman 


disposition  de  la  Loi  sur  ('administration  financiere  ne  prevoit 
la  remise  de  la  dette  d'un  particulier  ou  d'une  societe,  lorsque 
celle-ci  est  devenue  irrecouvrable. 

Le  Comite  estime  qu'en  toute  equite,  les  particuliers  et  les 
societes  privees  devraient  jouir  des  memes  droits  que  les  socie- 
tes  de  la  Couronne  en  ce  qui  concerne  la  radiation  ou  la  remise 
de  leurs  dettes.  II  recommande  done  que  la  Loi  sur  ('adminis- 
tration financiere  soit  modifiee  en  consequence  lors  d'une 
eventuelle  revision. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
FERNAND-E.  LEBLANC. 


APPENDIX  TO  THE  REPORT 

HIGHLIGHTS  OF  SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  "C" 
1985-86 

This  Supplementary  Estimate,  totalling  almost  $1.6  billion, 
is  the  final  Estimate  for  the  year  1985-86.  It  brings  total  Esti- 
mates for  the  year  to  $107.2  billion  or  $106.8  billion  net  of 
loan  repayments.  Of  this  total,  $105.2  billion  represents  budg- 
etary Estimates.  When  the  anticipated  lapse  is  taken  into  con- 
sideration, the  budgetary  expenditures  for  1985-86  are  forecast 
to  be  slightly  below  $104  billion.  This  expenditure  level  was 
reflected  in  the  February  26  Budget  and  is  more  than  $1  bil- 
lion below  the  level  forecast  at  the  time  the  1985-86  Main 
Estimates  were  tabled. 


Of  the  total  of  $1.6  billion  contained  in  this  Supplementary 
Estimate  $1.3  billion  or  over  80  percent  is  for  statutory  items. 
Parliament  is  being  asked  to  approve  $235  million  in  new 
spending  authority. 

Major  items  included  in  these  Supplementary  Estimates  are: 

— $875  million  for  statutory  payments  to  uninsured  deposi- 
tors of  Canada  Commercial  Bank,  CCB  Mortgage  Invest- 
ment Corporation  and  Northland  Bank  made  under  the 
Financial  Institutions  Depositors  Act; 

— $316  million  for  statutory  contributions  to  the  unemploy- 
ment insurance  account,  largely  because  of  higher  benefit 
costs; 

— $215  million  for  statutory  equalization  payments  to  the 
provinces,  primarily  due  to  the  Supplementary  Fiscal 
Equalization  Payments  1982-87  Act  passed  last  June; 

■ — $190  million  in  statutory  payments  to  the  Mortgage 
Insurance  Fund  to  meet  cash  obligations  under  the 
National  Housing  Act; 

— $101  million  decrease  in  statutory  payments  to  the  Export 
Development  Corporation  because  of  lower-than- forecast 
loan  disbursements. 

— $92  million  for  drought  assistance  to  Western  farmers 
(the  balance  of  funding  required  for  this  program  has 
been  included  in  the  1986-87  Main  Estimate); 


ANNEXE  DU  RAPPORT 

POINTS  SAILLANTS  DU  BUDGET 
DES  DEFENSES  SUPPLEMENTAIRE  «C»  DE  1985- 


1986 


Ce  budget  supplementaire,  totalisant  pres  de  1,6  milliard  de 
dollars  est  le  dernier  de  I'annee  1985-1986.  II  porte  a  107,2 
milliards  de  dollars,  ou  106,8  milliards  de  dollars,  deduction 
faite  des  remboursements  d'emprunts,  le  budget  total  depose 
pour  1985-1986.  De  ce  montant,  105,2  milliards  de  dollars 
representent  des  depenses  budgetaires.  Lorsque  Ton  tient 
compte  des  peremptions  prevues,  les  depenses  budgetaires  de 
1985-1986  devraient  etre  legerement  inferieures  a  104  mil- 
liards de  dollars.  Ce  niveau  de  depenses  s'est  traduit  dans  le 
budget  du  26  fevrier  et  il  est  de  plus  de  un  milliard  de  dollars 
inferieur  aux  previsions  faites  au  moment  du  depot  du  Budget 
des  depenses  principal  de  1985-1986. 

De  la  somme  de  1,6  milliard  de  dollars  contenue  dans  ce 
budget,  1,3  milliard,  soit  plus  de  80%,  porte  sur  des  depenses 
legislatives,  tandis  que  235  millions  se  rapportent  a  des  depen- 
ses que  le  Parlement  sera  appele  a  approuver. 

Voici  les  principaux  postes  de  ce  budget  supplementaire: 

— 875  millions  de  dollars  pour  des  paiements  aux  deposants 
non  assures  de  la  Banque  commerciale  du  Canada,  de  la 
Compagnie  de  placements  hypotecaires  CCB  et  de  la 
Norbanque  conformement  a  la  Loi  sur  I'indemnite  aux 
deposants  de  certaines  institutions  financieres; 

— 316  millions  de  dollars  en  contributions  au  compte  d'assu- 
rance-chomage  en  raison  principalement  du  cout  plus 
eleve  des  prestations; 

— 215  millions  de  dollars  en  paiements  de  perequation  aux 
provinces  en  raison  principalement  de  I'adoption,  en  juin 
dernier,  de  la  Loi  sur  les  paiements  de  perequation  supple- 
mentaires  (1982-1987); 

— 190  millions  de  dollars  au  Fonds  d'assurance  hypothecaire 
afin  de  repondre  a  ses  obligations  financieres  en  vertu  de 
la  Loi  nationale  sur  I'habitation; 

— diminution  de  101  millions  de  dollars  des  paiements  a  la 
Societe  pour  I'expansion  des  exportations  en  raison  de  ver- 
sements  moins  eleves  que  prevu  a  Tegard  des  prets; 

— 92  millions  de  dollars  pour  I'aide  aux  fermiers  de  I'Ouest 
affectes  par  la  secheresse  (le  solde  de  ce  financement 
etant  compris  dans  le  Budget  principal  de  1986-1987); 
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-$42  million  because  of  increased  costs  in  education,  social 
assistance  and  welfare  services  for  Indians  and  Inuit. 


There  are  two  additional  points  that  might  be  of  interest: 

a)  These  Supplementary  Estimates  contain  forty,  one-dollar 
votes  of  which  thirty-four  are  entirely  financial  in  nature 
in  that  they  seek  authority  to  transfer  funds  between 
votes  or  to  establish  or  adjust  grants  within  the  same 
vote.  In  each  of  these  cases,  an  explanation  of  the  new 
requirement  and  the  source  of  funds  is  provided  in  the 
Supplementary  Estimates.  The  remaining  six  votes  seek 
specific  authorities,  consistent  with  enabling  legislation 
and  the  Speaker's  rulings  on  legislating  in  the  Estimates. 
A  detailed  listing  of  these  votes  along  with  additional 
explanations  is  being  provided  to  members. 


b)  Supplementary  Estimates  have  traditionally  informed 
Parliament  of  the  person-year  requirements  associated 
with  the  items  included.  These  Supplementary  Estimates 
contain  330  person-years  for  1985-86. 

This  brings  the  total  person-years  provided  in  Main  and 
Supplementary  Estimates  for  1985-86  to  259,934  or  153 
less  than  comparable  levels  for  1984-85. 

It  should  be  noted  that  Treasury  Board  will  ensure  that 
person-years  included  in  Supplementary  Estimates 
throughout  this  year  are  offset  by  a  lapse  of  person-year 
authorities  elsewhere  in  the  government  and  in  no  way, 
therefore,  will  they  jeopardize  the  government's  plans  to 
reduce  the  size  of  the  Public  Service.  Total  Treasury 
Board-controlled  person-years  as  set  out  each  year  in 
Main  Estimates  will  be  reduced  by  approximately  two 
percent  in  1986-87,  an  by  a  further  one  percent  each 
year  thereafter  for  a  period  of  four  years.  This  equates  to 
a  reduction  of  some  5,000  person-years  in  1986-87  and  a 
total  of  15,000  by  1990-91. 


Details  of  the  person-year  reductions  targeted  for  1986- 
87  are  provided  in  the  1986-87  Main  Estimates  docu- 
ments which  were  tabled  earlier  this  year. 


— 42  millions  de  dollars  en  raison  des  couts  accrus  de  I'aide 
a  I'enseignement,  de  I'aide  sociale  et  des  services  de  bien- 
etre  destines  aux  Indiens  et  aux  Inuit. 

Deux  autres  points  pourraient  etre  soulignes: 

a)  Ce  budget  supplementaire  renferme  40  credits  de  1  $ 
dont  34  sont  entierement  de  nature  financiere  etant 
donne  qu'ils  visent  a  obtenir  I'autorisation  de  virer  des 
fonds  entre  des  credits,  d'etablir  ou  de  rajuster  des  sub- 
ventions a  I'interieur  du  meme  credit.  Dans  chacun  de 
ses  cas,  le  budget  supplementaire  donne  des  explications 
sur  les  nouveaux  besoins  et  la  provenance  des  fonds.  Les 
six  autres  credits  visent  a  obtenir  les  autorisations  parti- 
culieres  conformement  a  la  legislation  habilitante  et  aux 
decisions  prises  par  le  President  quant  a  la  fa9on  de  legi- 
ferer  par  le  biais  du  Budget  des  depenses.  Line  liste 
detaillee  de  ces  credits  ainsi  que  des  explications  supple- 
mentaires  sont  fournies  aux  deputes. 

b)  Les  budgets  des  depenses  supplementaire  informent 
d'habitude  le  Parlement  des  besoins  en  annees-personnes 
associees  aux  postes  inclus.  Ce  budget  supplementaire 
prevoit  330  annees-personnes  supplementaires  pour 
1985-1986. 

Cette  augmentation  porte  le  total  des  annees-personnes 
prevu  dans  les  budgets  principal  et  supplementaire  de 
1985-1986  a  259,934,  soit  une  diminution  de  153  par 
rapport  aux  niveaux  comparables  de  1984-1985. 

II  faudrait  souligner  que  le  Conseil  du  Tresor  s'assurera 
que  les  annees-personnes  incluses  dans  les  budgets  sup- 
plementaires pendant  I'annee  seront  compensees  par 
I'annulation  d'annees-personnes  autorisees  ailleurs  et  les 
annees-personnes  comprises  dans  ces  budgets  supplemen- 
taires ne  compromettent  aucunement  I'engagement  du 
gouvernement  de  reduire  la  taille  de  la  Fonction  publi- 
que.  Le  total  des  annees-personnes  controlees  par  le  Con- 
seil du  Tresor  etabli  chaque  annee  dans  le  Budget  des 
depenses  principal  sera  reduit  d'environ  2%  en  1986- 
1987,  d'un  autre  pourcent  chaque  annee  par  la  suite  pen- 
dant une  periode  de  quatre  ans.  Cela  equivaut  a  une 
reduction  de  pres  de  5  000  annees-personnes  en  1986- 
1987  et  a  une  reduction  totale  de  15  000  d'ici  1990-1991. 

Les  details  au  sujet  des  objectifs  de  reduction  des  annees- 
personnes  pour  1986-1987  sont  fournis  dans  le  Budget 
des  depenses  principal  de  1986-1987  depose  plus  tot  cette 


Summary  of  Expenditure  Framework 
and  Estimates  for  1985-86 


Expenditure  Framework  at  time  of  Main  Estimates 


Projected  Total  Estimates  (see  Table  4.1  Part  I  Main  Estimates  1985-86) 
Projected  Budgetary  Expenditures 

Summary  of  Estimates  Tabled 


Main  Estimates 

Budgetary 
Non-Budgetary 


Voted 

$36,908,917 
307,944 

37,216,861 


Statutory 
(thousands  of  dolllars) 

$65,621,666 
733,333 


66,354,999 


$108.1  billion 
$105  billion 


Total 

$102,530,583 
1,041,277 

103,571,860 
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Supplementary  Estimates  (A) 

Budgetary 
Non-Budgetary 


350,600 
14,800 


365,400 


(14,800) 


(14,800) 


350,600 


350,600 


Supplementary  Estimates  (B) 

Budgetary 
Non-Budgetary 


976,783 
78,195 


1,054,978 


(277.900) 
899,000 

621,100 


698,883 
977,195 


1,676,078 


Supplementary  Estimates  (C) 

Budgetary 
Non-Budgetary 


214,760 
20,200 


234,960 


1,452,663 
(107,600) 

1,345,063 


1,667,423 
(87,400) 


1,580,023 


TOTAL  ESTIMATES  TABLED 

Budgetary 
Non-Budgetary 

TOTAL  ESTIMATES  1985-86 


38,451,060 
421,139 

$38,872,199 


66,796,429 
1,509,933 

$68,306,362 


105,247,489 
1,931,072 

$107,178,561 


Present  Expenditure  Framework 
Total  Estimates 
Forecast  Budgetary  Expenditures 


$107.2  billion 
$103.9  billion 


Etat  du  cadre  des  depenses  et  des 
previsions  budgetaires  pour  1985-1986 

Cadre  des  depenses  au  moment  de  Tetablissement  du  Budget  des  depenses  principal 

Total  des  previsions  budgetaires  (voir  le  tableau  4.1  de  la  Partie  I  du  Budget  des  depenses  principal  de  (1985-1986) 
Depenses  budgetaires  prevues 

Etat  des  previsions  deposees 


Milliards  de  dollars 

108  I 
105 


Budget  des  depenses  principal 

Budgetaire 
Non-Budgetaire 


A  voter 

36  908  917$ 
307  944 

37  216  861 


Autorisations  legislatives 
(en  milliers  de  dollars) 

65  621  666$ 
733  333 


66  354  999 


Total 

102  530  583$ 
1  041  277 

103  571  860 


Budget  des  depenses 
supplementaires  (A) 

Budgetaire 
Non-Budgetaire 


350  600 
14  800 


365  400 


(14  800) 
(14  800) 


350  600 


350  600 


Budget  des  depenses 
supplementaires  (B) 

Budgetaire 
Non-Budgetaire 


976  783 
78  195 


1  054  978 


(277  900) 
899  000 

621  100 


698  883 
977  195 


I  676  078 
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Budget  des  depenses 
supplementaire  (C) 

Budgetaire 
Non-Budgetaire 


TOTAL  DES  PREVISIONS 
BUDGETAIRES  DEPOSEES 

Budgetaire 
Non-Budgetaire 

TOTAL  DES  PREVISIONS 
BUDGETAIRES  DE  1985-86 

Cadre  actuel  des  depenses 

Total  des  previsions  budgetaires 
Depenses  budgetaires  prevues 


214  760 
20  200 


234  960 


38  451  060 
421  139 


38  872  199  $ 


1  452  663 

1  667  423 

(107  600) 

(87  400) 

1  345  063 

1  580  023 

66  796  429 

105  247  489 

1  509  933 

1  93!  072 

68  306  362  $ 

107  178  561  $ 

107  2$ 

103  9$ 

Summary  of  Voted  Items  (Greater  than  $5M) 
Included  in  Supplementary  Estimates  "C  1985-86 


Dept. 

Agr. 
CEIC 


DBA 

Finance 

DIAND 


DND 


NRT 

DRIE 


DSS 
NSERC 

CASB 
DVA 


Item 


— $92. 1 M  for  drought  assistance  for  western  producers 

— $7.7M  operating  resources  for  the  Corporate  and  Special  Services 
Program 

— $7. 1 M  for  adjustment  assistance  payments  to  refugees 

— $5.9M  for  the  National  Trade  Strategy 

— $8.5M  for  additional  operating  costs 

— $6.2M  to  srite  off  a  loan  made  to  Greece 

— $24. 5M  for  social  assistance,  welfare  services  and  day  care  centres 
in  Ontario 

— $82.1  M  for  transfer  of  program  administration  to  Indian  control 

— $17. 8M  for  additional  education  costs 

— $6M  for  implementation  of  amendments  to  the  Indian  Act 

— $9.6M  in  new  and  increased  contributions  in  the  Northern  Affairs 
program 

— $7.4M  increased  transfer  to  the  Government  of  the  Northwest 
Territories 

— $10. 5M  for  settlement  of  specific  claims 

— $29. 8M  for  the  Youth  temporary  employment  program 

— $28 M  for  the  civilian  temporary  employment  program 

— $5M  for  Challenge  85  student  employment 

— $9.9M  additional  operating  for  Customs  and  Excise 

— $19.6M  for  deletion  of  debts 

— $I6.8M  in  non-budgetary  payments  pursuant  to  the  Atlantic 
Fisheries  Restructuring  Act 

— $6.2M  for  the  Source  Development  Fund 

— $1 5M  for  increased  grants  in  support  of  research  in  the  natural 
sciences  and  engineering 

— $7.4M  for  costs  of  the  Air  India  crash  investigation 

— $12M  for  increased  costs  of  purchased  health  care  services 

These  items  account  for  $188.6  million,  or  80%  of  the  total 
appropriation  authority  being  sought  through  Supplementary 
Estimates  "C"  1985-86. 


OfTset 

Appropriation 
Requested 

$43. 3M 

$48.8M 

$7.7M 

— 

$7.IM 

SI.IM 

$4.8  M 

— 

$8.5M 



$6.2M 

$84M 


$6.2M 


$I2M 


$46.4  M 


$0.3M 

$9.3M 

— 

$7.4M 

— 

$10.5M 

$29.8M 

— 

$28M 

— 

$5M 

— 

$2.4M 

$7.5M 

$I9.6M 

— 

— 

$16.8!V( 

$I5M 
$7.4M 
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Etat  des  postes  votes  (superieur  a  5  M  $) 
Indus  dans  le  Budget  des  depenses  supplementaire  «C»  1985-1986 


Ministere 
AGR 

CEIC 


EA 
Finances 


AIN 


DN 

RN-1 
EIR 


ASC 
CRSNG 

DCSA 
ACC 


84M 


0,3  M 


Poste  Reduction 

— 92,1  M  a  titre  d'aide  aux  eleveurs  de  bestiaux  victimes  de  la  43, 3M 

secheresse  dans  I'Ouest  du  Canada. 

— 7,7M  au  titre  des  ressources  de  fonctionnement  pour  le  Programme  7,7M 

des  services  generaux  et  speciaux. 

— 7,1  M  au  titre  de  paiements  d'aide  a  I'aide  verses  aux  refugies.  7,1M 

— 5,9IVI  au  titre  de  la  Strategic  nationale  en  matiere  de  commerce.  1,1  M 

— 8,5M  au  titre  de  frais  de  fonctionnement  additionnels.  — 

— 6,2M  au  titre  de  la  radiation  d'un  pret  consenti  a  ia  Grece.  — 

— 24, 5M  au  titre  de  I'assistance  sociale  du  bien-etre  et  des  services  de 
garderie  en  Ontario. 

— 82,1  M  au  titre  du  transfert  de  I'administration  du  programme  au 
controle  des  Indiens. 

— 17, 8M  au  titre  de  I'accroissement  des  couts  d'education. 

— 6M  au  titre  de  la  mise  en  ceuvre  des  modifications  a  la  Loi  sur  les 
Indiens. 

— 9,6M  au  titre  de  contributions  nouvelles  et  accrues  au  programme 
des  Affaires  du  Nord. 

— 7,4M  au  titre  de  I'augmentation  des  paiements  de  transfert  verses  au  — 

gouvernement  des  Territoires  du  Nord-Ouest. 

— 10,5M  pour  le  regiement  de  reclamations  particulieres.  — 

— 29, 8M  au  titre  du  programme  d'emploi  temporaire  des  jeunes.  29, 8M 

— 28M  au  titre  du  programme  d'emploi  temporaire  de  personnel  civil.  28M 

— 5M  pour  I'emploi  d'etudiants  dans  le  cadre  du  programme  Defi  85.  5M 

— 9,9M  au  titre  de  frais  de  fonctionnement  additionnels  pour  Douanes  2,4M 

et  Accise. 

— 19,6M  pour  la  radiation  de  dettes.  19,6M 

— 16, 8M  en  paiements  non  budgetaires  conformement  aux  dispositions  — 

de  la  Loi  sur  la  restructuration  du  secteur  des  peches  de  I'Atlan- 
tique. 

— 6,2M  pour  le  Fonds  d'expansion  des  entreprises.  6,2M 

—  15M  pour  I'accroissement  des  subventions  a  I'appui  de  la  recherche  — 

dans  les  sciences  naturelles  et  le  genie 

— 7,4!VI  pour  financer  I'enquete  sur  I'explosion  de  I'avion  d'Air  India.  — 

— 12M  au  titre  des  couts  accrus  de  I'acquisition  des  services  de  sante.  12M 

Ces  postes  representent  1 88,6  millions  de  dollars  ou  80%  du  total  des 
credits  que  Ton  demande  d'autoriser  au  moyen  du  Budget  des 
depenses  supplementaire  C  de  1985-1986. 


Credit 
demande 

48,8M 


4,8M 
8,5M 
6,2M 


46,4  M 

9,3M 

7,4M 
10,5M 

7,5M 
16,8M 

15M 
7,4M 


Increases 

$875M 

$316M 
$203.9M 


Statutory  Items  Included  in 
Supplementary  Estimates  "C"  1985-86 

(to  previous  projections) 

(Finance)  for  payments  to  uninsured  depositors  of 

several  financial  institutions 

(CEIC)  for  increased  contributions  to  the  Unem- 

ployment Insurance  Account 

(Finance)  for  additional  payments  to  provinces 


Postes  legislatifs  inclus  dans  le 
Budget  des  depenses  supplementaire  «C»  de  1985-1986 

Augmentations  (en  regard  des  previsions  anterieures) 

875M        (Finances)  au  titre  de  paiements  aux  deposants  non 

assures  de  plusieurs  institutions  finan- 

cieres 

316M        (CEIC)  pour  I'accroissement  des  contributions 

versees  au  Compte  de  I'assurance-chom- 
age 
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$190.3M 

(CMHC) 

SIOIM 

(NHW) 

$37M 

(Agriculture) 

$25.6M 

(Sec  State) 

$20.3M     (DRIE) 


$15. 7M 
$11. 5M 

$9.4M 

$7.8M 

$6.3M 

$6M 

$3.5M 
$1.5M 

Decrease 

$3.5M 


(Labour) 
(DRIE) 

(Transport) 

(Transport) 

(Labour) 

(EMR) 

(Transport) 
(CEO) 


advances  to  the  Mortgage  Insurance  Fund 

in  payments  for  spouses  allowances 

in  crop  insurance  payments 

in  Canada  Student  Loans  program  pay- 
ments 

in  Enterprise  Development  Insurance 
payments 

in  labour  adjustment  benefits 

payments  under  the  Regional  Develop- 
ment Incentives  Act 

for  the  self-supporting  airports  revolving 
fund 

payments  for  Atlantic  Regional  Freight 
Assistance 

for  compensation  payments  respecting 
public  service  employees 

for  the  offshore  oil  and  gas  resource  reve- 
nue fund 

reflecting  a  federal  court  award 

for  expenditures  pursuant  to  the  Elections 
Act 


(from  previous  projections) 
(EMR) 


$6.6M       (CMHC) 


$8M 

(NHW) 

$8M 

(EMR) 

$10M 

(EMR) 

$12.4M 

(Transport) 

$14M 

(CEIC) 

$17M 

(NHW) 

$20M 

(DRIE) 

$22M 

(Agriculture) 

$30.5M 

(Agriculture) 

$31M        (NHW) 


$44.3M 
$101M 


(NHW) 
(EDC) 


$157.4M   (Transport) 


payments  to  Interprovincial  Pipeline 
Limited 

in  advances  under  the  National  Housing 
Act 

in  family  allowance  payments 

in  petroleum  compensation  payments 

in  payments  to  the  Canada/Nova  Scotia 
Development  Fund 

in  payments  pursuant  to  the  Railway  Act 

in  payments  to  the  UI  Account  with 
respect  to  fishermen's  benefits 

in  old  age  security  payments 

payments  to  the  Federal  Business 
Development  Bank 

in  agricultural  stabilization  payments 

in  payments  pursuant  to  the  Western 
Grain  Stabilization  Act 

in  guaranteed  income  supplement  pay- 
ments 

in  Canada  Assistance  Plan  payments 

in  payments  under  the  Export  Develop- 
ment Act 

in  payments  under  the  Western  Grain 
Transportation  Act 


203.9M 

(Finances) 

190.3M 

(SCHL) 

lOlM 

(SNBS) 

37M 

(Agriculture) 

25.6M 

(SE) 

20.3M 

(EIR) 

15.7M 

(Travail) 

11. 5M 

(EIR) 

9.4M 

(Transports) 

7.8M 

(Transports) 

6.3M 

(Travail) 

6M 

(EMR) 

3.5M  (Transports) 

1.5M  (ELC) 

Diminution  (en  regard  des 

3.5M  (EMR) 

6.6M  (SCHL) 

8M  (SNBS) 

8M  (EMR) 

lOM  (EMR) 

12.4M  (Transports) 

14M  (CEIC) 

17M  (SNBS) 

20M  (EIR) 

22M  (Agriculture) 

30.5M  (Agriculture) 

31 M  (SNBS) 

44.3M  (SNBS) 

101 M  (SEE) 

157.4M  (Transports) 


au  titre  de  paiements  accrus  verses  aux 
provinces 

au  titre  d'avances  au  Fonds  d'assurance 
pret  hypothecaire 

pour  le  versement  d'allocations  aux  con- 
joints 

au  titre  de  paiements  d'assurance-recolte 

pour  paiements  verses  en  vertu  du  pro- 
gramme canadien  de  prets  aux  etudiants 

au  titre  de  paiements  d'assurance  de 
I'expansion  des  entreprises 

prestations  d'adaptation  pour  les  travail- 
leurs 

paiements  aux  termes  de  la  Loi  sur  les 
subventions  au  developpement  regional 

versements  au  fonds  renouvelables  des 
aeroports  autofinances 

subventions  du  transport  des  marchan- 
dises  dans  la  Region  de  I'Atlantique 

paiements  compensatoires  verses  aux 
fonctionnaires  federaux 

versements  au  fonds  des  recettes  prove- 
nant  des  ressources  de  gaz  et  de  petrole 
dans  la  zone  extracotiere 

pour  donner  suite  a  une  decision  d'un 
tribunal  federal 

pour  des  depenses  aux  termes  de  la  Loi  sur 
les  elections 

previsions  anterieures) 

paiements  a  I'lnterprovincial  PipeLine 
Limited 

avances  aux  termes  de  la  Loi  nationale  sur 
I'habitation 

versements  d'allocation  familiale 

paiements  d'indemnisation  petroliere 

versements  au  Fonds  de  developpement 
Canada,Wouvelle-Ecosse  paiements  aux 
termes  de  la  Loi  sur  les  chemins  de  fer 

versements  au  Compte  A-C  concernant  les 
prestations  aux  pecheurs 

paiements  de  securite  de  la  vieillesse 

paiements  a  la  Banque  federale  de  deve- 
loppement 

paiements  de  stabilisation  des  prix 
agricoles 

paiements  aux  termes  de  la  Loi  sur  la 
stabilisation  concernant  le  grain  de 
I'Ouest 

paiements  au  titre  du  supplement  de 
revenu  garanti 

paiements  au  termes  du  regime  d'assist- 
ance  publique  du  Canada 

paiements  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'expansion  des  exportations 

paiements  aux  termes  de  la  Loi  sur  le 
transport  du  grain  de  I'Ouest. 
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LIST  OF  ONE  DOLLAR  VOTES 

INCLUDED  IN 

SUPPLEMENTARY  ESTIMATES  (C),  1985-86 


LISTES  DES  CREDITS  DUN  DOLLAR 

COMPRIS  DANS  LE 

BUDGET  SUPPLEMENTAIRE  (C).  1985-1986 


The  40  One  Dollar  Votes  included  in  these  Estimates  are 
listed  in  Appendix  I  by  ministry  and  agency  along  with  the 
page  number  where  each  vote  may  be  located  in  the  Estimates. 


Les  40  credits  d'un  dollar  compris  dans  ce  Budget  supple- 
mentaire  sont  enumeres  a  I'Appendice  L  ci-joint,  par  porte- 
feuille  et  par  organisme.  On  y  indique  egalement  le  numero  de 
la  page  ou  figure  chaque  credit  dans  le  document  original. 


These  One  Dollar  Votes  are  grouped  below  into  categories 
according  to  their  prime  purpose.  The  votes  are  also  identified 
in  Appendix  I,  according  to  these  categories.  The  category  for 
each  vote  has  been  designated  by  an  "X".  In  those  instances 
where  a  vote  falls  into  more  than  one  category,  the  prime  cate- 
gory is  designated  by  an  "X"  and  other  categories  by  an  "*". 

A.  Twenty-five  votes  which  authorize  the  transfer  of  funds 
from  one  vote  to  another.  (An  explanation  of  the  new 
requirement  and  the  source  of  funds  is  provided  in  Supple- 
mentary Estimates.) 

B.  Nine  votes  which  authorize  the  payment  of  grants.  (An 
explanation  of  the  new  requirement  and  the  source  of  funds 
is  provided  in  Supplementary  Estimates.) 

C.  Six  miscellaneous  votes  (Additional  explanations  are  pro- 
vided in  Appendix  II): 

— one  to  report  actual  excess  operating  and  income  charges 
over  revenues  for  the  Canada  Post  Corporation; 

— one  to  increase  the  amount  of  loans  that  the  Minister  of 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  may  guaran- 
tee— Indian  and  Inuit  Affairs  Program; 

— one  to  forgive  a  principal  amount  of  advances  to  CMHC; 

— one  to  write-off  certain  debts  due  Her  Majesty  in  right 
of  Canada— DRIE; 

■ — one  to  increase  the  aggregate  lending  ceiling — Small 
Business  Loans  Act — DRIE;  and 


— one  to  wind-up  the  National  Lottery  Account — Treasury 
Board. 

APPENDIX  I 
List  of  $1.00  Votes  in  Supplementary  Estimates  (C),  1985-86 

Page        Department/Agency 


14  AGR  Canadian  Forestry  Service 

16  Communications 

16  Communications 

20  DOC-Canadian  Broadcasting  Corp. 

26  CCA — Canada  Post  Corporation 

30  Employment  and  Immigration/CEIC 

30  Employment  and  Immigration/CEIC 


Ces  credits  se  repartissent  en  trois  grandes  categories,  decri- 
tes  ci-dessous.  L'Appendice  I  renvoie  aussi  a  ces  categories:  un 
(X)  y  est  inscrit  dans  la  colonne  pertinente  et,  lorsqu'un  credit 
donne  releve  de  plusieurs  categories,  la  categoric  principale  est 
indique  par  un  (X)  et  les  secondaires,  par  un  asterisque  (*). 

A.  Vingt-cinq  (25)  credits  concernent  le  virement  de  fonds 
entre  des  credits  budgetaires  courants.  (Le  Budget  supple- 
mentaire  explique  le  nouveau  besoin  et  indique  la  prove- 
nance des  fonds). 

B.  Neuf  (9)  credits  concernent  le  versement  de  subventions. 
(Le  Budget  supplementaire  explique  le  nouveau  besoin  et 
indique  la  provenance  des  fonds). 

C.  Six  (6)  credits  concernent  les  cas  divers  suivants  (pour 
lesquels  des  explications  supplementaires  sont  donnees 
a  I'Appendice  II): 

— un  credit  pour  faire  etat  de  I'excedent  reel  des  frais  de 
fonctionnement  et  des  frais  imputes  sur  le  revenu  par  rap- 
port aux  recettes  de  la  Societe  canadienne  des  postes; 

— un  credit  pour  hausser  le  montant  des  prets  que  peut 
garantir  le  ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien  dans  le  cadre  du  Programme  des  affaires 
indiennes  et  inuit; 

— un  credit  pour  remettre  un  montant  principal  d'avances 
versees  a  la  SCHL; 

— un  credit  pour  radier  certaines  dettes  envers  Sa  Majeste 
la  Reine  pour  le  Canada  dans  le  budget  du  ministere  de 
I'Expansion  industrielle  regionale; 

— un  credit  pour  hausser  le  plafond  global  des  prets  con- 
sentis  par  le  ministere  de  I'Expansion  industrielle  regio- 
nale aux  termes  de  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites 
entreprises; 

— un  credit  pour  liquider  le  compte  de  la  Loterie  nationale 
(Conseil  du  Tresor) 

APPENDICE  I 

LISTE  DES  CREDITS  D'UN  DOLLAR  COMPRIS  DANS  LE 
BUDGET  SUPPLEMENTAIRE  (C),  1985-1986 


Vote 

Categories 

A 

B 

C 

Page 

Ministere  ou  organisme 

Credit 

A 

Categories 
B       C 

45C 

x 

5C 

X 

14 

Agriculture — Service  canadien  des 

45C 

X 

IOC 

x 

forets 

35C 

x 

16 

Communications 

5C    X 

12C 

X 

16 

Communications 

IOC 

X 

IC 

x 

20 

Communications — Societe  Radio- 

35C    X 

5C 

x 

Canada. 
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32 

Employment  and  Immigration/CEIC 

IOC 

X 

26 

32 

Employment  and  Immigration/CEIC 

15C 

X 

36 

Employment  and  Immigration/CEIC 

20C 

X 

30 

36 

Employment  and  Immigration/CEIC 

25C 

X 

30 

40 

Environment 

15C 

X 

32 

48 

External  Affairs 

30C 

X 

32 

64 

Indian  Affairs  and  Northern 
Development 

5C 

X 

36 
36 

80 

Justice 

5C 

X 

40 

84 

Justice  Commission  for  Federal 
Judicial  Affairs 

15C 

X 

48 
64 

90 

Labour  — CMHC 

16C 

X 

92 

National  Defence 

IC 

X 

80 

98 

National  Health  &  Welfare 

IC 

X 

84 

104 

National  Health  &  Welfare 

50C 

X 

104 

National  Health  &  Welfare 

55C 

X 

90 

106 

NHW  —  Medical  Research  Council 

75C 

X 

92 

114 

Regional  Industrial  Expansion 

2C 

*                      X 

98 

114 

Regional  Industrial  Expansion 

3C 

X 

104 

114 

Regional  Industrial  Expansion 

IOC 

X 

104 

124 

Secretary  of  State 

IC 

X 

106 

126 

Secretary  of  State 

IOC 

X 

130 

Secretary  of  State 

20C 

X 

114 

138 

Solicitor  General  —  RCMP 

30C 

X 

114 

140 

Supply  and  Services 

IOC 

X 

114 

142 

Transport 

IC 

X 

124 

142 

Transport 

5C 

X 

126 

146 

Transport 

25C 

X 

130 

146 

Transport 

36C 

X 

138 

146 

Transport 

37C 

X 

140 

146 

Transport 

38C 

X 

142 

160 

Transport 

86C 

X 

142 

160 

Transport 

87C 

X 

146 

170 

Treasury  Board 

2IC 

X 

146 

174 

Veterans  Affairs 

IC 

X 

APPENDIX  II 

146 
146 
160 
160 
170 
174 

ADDITIONAL  EXPLANATIONS 

Category  C — Miscellaneous  $1.00  Votes: 

Consumer  and  Corporate  Affaires — Canada  Post  Corporation 


Vote  12c — To  report  the  actual  excess  of  operating  and 
income  charges  over  revenues  for  the  Canada  Post  Corporation 
in  the  amount  of  $347,199,000  for  the  12  month  period  ending 
March  31,  1985  in  accordance  with  subsection  29(3)  of  the 
Canada  Post  Corporation  Act. 

Explanation — In  accordance  with  section  29(1)  of  the  Canada 
Post  Corporation  Act  (CPC  Act),  the  Minister  of  Finance  dur- 
ing 1984-85  placed  at  the  disposal  of  the  Corporation  suffi- 
cient monies  to  enable  the  Corporation  to  meet  all  its  operat- 
ing and  income  charges  during  the  year.  Section  29(3)  of  the 
CPC  Act  requires  that  the  amount  placed  at  the  disposal  of  the 
Corporation  is  to  be  included,  in  the  form  of  a  deficit  appro- 
priation item,  in  the  next  Estimates  laid  before  Parliament 
thereafter.  Since  the  amount  placed  at  the  disposal  of  the  Cor- 
poration has  already  been  reported  as  expenditures  of  the  Gov- 


Cons.  et  Corp. — Societe  canadienne 

des  postes 

Emploi  et  Immigration/CEIC 

Emploi  et  Immigration/CEIC 

Emploi  et  Immigration/CEIC 

Emploi  et  Immigration/CEIC 

Emploi  et  Immigration/CEIC 

Emploi  et  Immigration/CEIC 

Environnement 

Affaires  ecterieures 

Affaires  indiennes  et  du  Nord 

canadien 

Justice 

Justice — Commissaire  a  la  magistra- 

ture  federale 

Travail— SCHL 

Defense  nationale 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

Sante  nationale  et  Bien-etre  social 

SNBS — Conseil  de  recherches  medi- 

cales 

Expansion  industrielle  regionale 

Expansion  industrielle  regionale 

Expansion  industrielle  regionale 

Secretariat  d'Etat 

Secretariat  d'Etat 

Secretariat  d'Etat 

Solliciteur  general — GRC 

Approvisionnements  et  Services 

Transports 

Transports 

Transports 

Transports 

Transports 

Transports 

Transports 

Transports 

Conseil  du  Tresor 

Affaires  des  anciens  combattants 


12C 


IC   x 

5C    X 

IOC    X 

15C 

X 

20C    X 

25C    X 

15C    X 

30C 

X 

5C 

5C 

X 

15C 

X 

16C 

IC    X 

IC 

X 

50C    X 

55C    X 

75C    X 

2C    * 

3C 

IOC 

X 

IC    X 

IOC    X 

20C    X 

30C 

X 

IOC    X 

IC   X 

5C   X 

25C    X 

36C    X 

37C    X 

38C    X 

86C    X 

87C    X 

21C 

IC   X 
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EXPLICATIONS  ADDITIONNELLES 
Categories  C — Credits  d'un  dollar  divers: 

Consommation  et  Corporations — Societe  canadienne 
des  postes 

Credit  12c — Faire  etat  de  I'excedent  reel  des  frais  de  fonction- 
nement  et  des  frais  imputables  sur  le  revenu  par  rapport  aux 
recettes  de  la  Societe  canadienne  des  postes,  qui  se  chiffre  a 
347  199  000  $  pour  la  periode  de  12  mois  se  terminant  le  31 
mars  1985,  conformement  a  I'articie  29(3)  de  la  Loi  sur  la 
Societe  canadienne  des  postes  (SCP). 

Explication — Conformement  a  i'articie  29(1)  de  la  Loi  sur  la 
SCP,  le  ministre  des  Finances  a  mis  a  la  disposition  de  la 
Societe,  au  cours  de  I'exercice  1984-1985,  les  montants  neces- 
saires  pour  qu'elle  puisse  assumer  les  frais  de  fonctionnement 
et  les  frais  imputables  sur  le  revenu  qu'elle  devait  engager 
durant  I'exercice.  L'article  29(3)  de  ladite  Loi  exige  que  les 
sommes  mises  a  la  disposition  de  la  SCP  soient  inscrites  dans 
le  Budget  des  depenses  suivant  depose  devant  le  Parlement, 
sous  forme  de  poste  portant  affectation  de  credits  pour  couvrir 
le  deficit.  Or,  la  somme  mise  a  la  disposition  de  la  Societe  a 


1180 


SENATE  JOURNALS 


March  19,  1986 


ernment  in  the  1984-85  fiscal  year,  it  cannot  be  voted  as  an 
expenditure  in  1985-86.  Accordingly,  in  order  to  conform  with 
the  intent  of  the  Act,  a  $1  voted  item  has  been  included  in 
these  Supplementaries  to  inform  Parliament  of  the  actual 
amount  of  the  Corporation's  deficit  for  1984-85.  The  actual 
1985-86  deficit  will  be  reported  as  a  $1  item  in  1986-87  Sup- 
plementary Estimates,  again  in  accordance  with  Section  29(3) 
of  the  Act. 


deja  etc  consignee  comme  depense  du  gouvernement  pour 
I'annee  financiere  1984-1985;  elle  ne  peut  done  etre  votee  de 
nouveau  comme  depense  pour  I'exercice  1985-1986.  Par  conse- 
quent, pour  se  conformer  a  I'esprit  de  la  Loi,  un  poste  d'un  dol- 
lar a  ete  inscrit  dans  ce  Budget  supplementaire  pour  faire 
connaitre  au  Parlement  le  montant  reel  du  deficit  de  la  SCP 
pour  1984-1985;  et  le  deficit  reel  de  1985-1986  sera  declare 
sous  forme  de  credit  d'un  dollar  dans  un  Budget  supplemen- 
taire de  1986-1987,  toujours  suivant  les  prescriptions  de  I'arti- 
cle  29(3)  de  la  Loi. 


Indian  Affairs  and  Northern  Development 

Vote  5c — Indian  and  Inuit  Affairs — Operating  expendi- 
tures— To  extend  the  purposes  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  Vote  5,  Appropriation  Act  No.3,  1985-86 


(a)  To  increase  from  $250,000,000  to  $350,000,000  the 
amount  of  loans  that  the  Minsiter  may  guarantee  pursuant  to 
Indian  Affairs  and  Northern  Development  Vote  5,  Appropria- 
tion Act  No.  3,  1972;  and 

(b)  To  increase  from  $30,000,000  to  $33,000,00  the  amount  of 
loans  that  the  Minister  may  guarantee  pursuant  to  Indian 
Affairs  and  Northern  Development  Vote  L53b,  Appropriation 
Act  No.  1,  1970 


Affaires  indiennes  et  du  Nord  Canadien 

Credit  5c — Affaires  indiennes  et  inuit — Depenses  de  fonc- 
tionnement — Elargir  la  portee  du  credit  5  (Affaires  indiennes 
et  Nord  canadien)  de  la  Loi  de  credits  no  3  de  1985-1986  afin 
de: 

(a)  hausser  de  250  000  000  $  a  350  000  000  $  le  montant  des 
prets  que  le  Ministre  peut  garantir  aux  termes  du  credit  5 
(Affaires  indiennes  et  Nord  Canadien)  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  no  3  de  1972  portant  affectation  de  credits;  et 

(b)  hausser  de  30  000  000  $  a  33  000  000  $  le  montant  des 
prets  que  le  Ministre  peut  garantir  en  vertu  du  credit  L53b 
(Affaires  indiennes  et  Nord  canadien)  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  no  1  de  1970  portant  affectation  de  credits. 


Explanation 

1.  Loan  Guarantees  for  Housing. 

To  increase  the  level  of  Ministerial  authority  to  guarantee 
loans  made  to  approved  Indian  applicants  by  the  Farm  Credit 
Corporation,  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation  and 
other  approved  lenders. 

Through  1972-73  M.E.,  Parliament  authorized  the  Minister  of 
INAC  to  guarantee  loans  made  to  Indians  by  the  CMHC,  the 
FCC  and  other  approved  lenders  for  on — Reserve  housing  to 
an  aggregate  amount  outstanding  at  any  one  time  not  to 
exceed  $25M.  It  has  been  increased  several  times.  These  esti- 
mates seek  an  increase  from  $250M  to  $350M. 


2.  Loan  Guarantees  for  Economic  Development. 

To  increase  the  level  of  Ministerial  authority  to  guarantee 
loans  for  economic  development. 

To  increase  the  cap  on  expenditure  level  for  payments  on 
defaults  of  guaranteed  loans  under  program  established  in 
1969  in  support  of  Indian  economic  development.  Increase 
from  $30M  to  $33M  approved  on  condition  that  INAC  absorb 
costs  in  excess  of  $30M. 


Explication 

1 .  Garanties  de  prets  pour  le  logement. 

Hausser  la  limite  des  pouvoirs  du  Ministre  de  garantir  des 
prets  a  des  Indiens  agrees  consentis  par  la  Societe  du  credit 
agricole  (SCA),  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de 
logement  (SCHL)  et  d'autres  preteurs  reconnus. 

Dans  le  cadre  du  Budget  des  depenses  principal  de  1972-1973, 
le  Parlement  a  autorise  le  ministre  des  AINC  a  garantir  des 
prets  consentis  aux  Indiens  par  la  SCHL,  SCA  et  d'autres  pre- 
teurs reconnus  aux  fins  du  logement  dans  les  reserves,  jusqu'a 
concurrence  d'un  engagement  total  ne  devant  jamais  depasser 
25  millions  de  dollars.  Ce  plafond  a  ete  hausse  plusieurs  fois. 
Le  present  Budget  supplementaire  demande  de  le  hausser  de 
250  millions  a  350  millions  de  dollars 

2.  Garanties  de  prets  pour  le  developpement  economique. 

Accroitre  les  pouvoirs  du  Ministre  de  garantir  des  prets  visant 
le  developpement  economique. 

Hausser  le  plafond  des  depenses  pour  le  paiement  des  prets 
garantis  non  assumes  par  les  emprunteurs  aux  termes  du  pro- 
gramme etabli  en  1969  aux  fins  du  developpement  economique 
des  Indiens.  Une  hausse  de  30  millions  a  33  millions  de  dollars 
a  ete  approuvee  a  la  condition  que  le  MAINC  assume  les  couts 
depassant  30  millions  de  dollars. 


Labour— CMHC 

Vote  16c — Pursuant  to  subsection  18(5)  of  the  Financial 
Administration  Act,  to  forgive  the  principal  amount  of 
advances  outstanding  as  of  31  December  1985  in  an  amount 
not  exceeding  $255,500,000  made  to  Canada  Mortgage  and 


Travail— SCHL 

Credit  16c — Conformement  a  I'article  18(5)dela  Loisurl'admi- 
nistration  financiere  (LAF),  remettre  le  principal  des  avances 
versees  a  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement 
(SCHL)  aux  termes  de  Particle  9  de  la  Loi  nationale  sur  I'habi- 
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Housing  Corporation  pursuant  to  Section  9  of  the  National 
Housing  Act. 


tation  et  qui  sont  restees  impayees  au  31   decembre   1985, 
jusqu'a  concurrence  d'un  montant  global  de  225  500  000  $. 


Explanation — Since  late  1979,  CMHC  has  been  borrowing 
from  the  CRF  to  maintain  the  liquidity  of  the  Mortgage  Insur- 
ance Fund.  In  recognition  of  the  likelihood  of  CMHC  being 
unable  to  repay  these  borrowings,  borrowings  since  August 
1984  have  been  recorded  as  budgetary.  Nevertheless,  Section 
18(5)  of  the  FAA  requires  that  there  be  a  budgetary  vote  to 
forgive  an  obligation  of  a  Crown  Corporation,  so  the  $1  item  is 
to  forgive  CMHC's  obligation  to  repay  advances  that  were 
outstanding  on  December  31,  1985. 


Explication — Depuis  la  fin  de  1979,  la  SCHL  a  emprunte  du 
Tresor  (Fonds  du  revenu  consolide,  FRC)  les  sommes  necessai- 
res  pour  maintenir  la  liquidite  du  Fonds  d'assurance  hypothe- 
caire.  Compte  tenu  de  la  forte  probabilite  que  la  SCHL  ne 
puisse  rembourser  ces  emprunts,  ceux-ci  ont  ete  consignes 
comme  des  depenses  budgetaires  depuis  aout  1984.  Nean- 
moins,  I'article  1(5)  de  la  LAF  exige  qu'un  credit  budgetaire 
soit  iristitue  pour  renoncer  a  une  dette  d'une  societe  d'Etat;  ce 
credit  d'un  dollar  vise  done  a  degager  la  SCHL  de  I'obligation 
de  remettre  les  avances  qui  ont  ete  declarees  en  souffrance  au 
31  decembre  1985. 


Regional  Industrial  Expansion 

Vote  2c — Regional  Industrial  Expansion — 
(a)  pursuant  to  Section  18  of  the  Financial  Administration  Act 
to  write  off  from  the  Accounts  of  Canada  certain  debits  due 
and  claims  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada  amounting  in 
the  aggregate  to  $19,579,703.27  as  set  out  below; 


Debtor 


Amount 


Expansion  industrielle  regionale 

Credit  2c — Expansion  industrielle  regionale— 
(a)  Conformement  a  I'article  18  de  la  LAF,  radier  des  Comp- 
tes  du  Canada  certaines  dettes  envers  Sa  Majeste  la  Reine 
pour  le  Canada  totalisant  une  somme  de  19  579  703,27  $  ven- 
tilee  comme  suit: 


Crediteur 


Montant 


Bowmar  Canada  Limited 27,200 

General  Drop  Forge  Limited 146,167 

Interline  Furniture  Limited 952,095 

Beaconing  Optical  and  Precision  Company  Limited.        16,474 

Radio  Engineering  Products  Limited 1,000,000 

Assemblage  Mecanique  de  Granby  Limited 80,069 

Canada  Cycle  &  Motor  Company  Limited 4,935,000 

Consolidated  Computer  Inc 12,395,998 

Precision  Electronics  Components  (1971) 

Limited;  and 13,433 

(b)  to  authorize  the  transfer  of  $19,579,703  from  Regional 
Economic  Expansion  Vote  10,  Appropriation  Act  No.  2,  1985- 
86  for  the  purposes  of  this  Vote. 

Vote  3c — Regional  Economic  Expansion — Pursuant  to  subsec- 
tion 6(j)  of  the  Small  Business  Loans  Act  to  increase  from 
$1,000,000,000  to  $2,500,000,000  to  aggregate  lending  ceiling 
for  the  period  April  1,  1985  to  March  31,  1990. 

Explanation — 

1.  Deletion  of  Debt  Pursuant  to  Section  18  of  F.A.A. — Vote  2c 

This  involves  the  deletion  of  uncollectible  loans  and  invest- 
ments due  the  Crown  in  the  amount  of  $19,579,703.27,  which 
are  to  be  recorded  in  the  government's  Statement  of  Assets 
and  Liabilities  of  Canada.  This  action  is  consistent  with  the 
government's  new  debt  write-off  regulations  approved  March 
1985  (SDR/85-257).  Funds  are  bemg  transferred,  via  a  $1 
Vote  transfer,  from  DRIE  Vote  10,  Grants  and  Contributions 
to  this  new  Vote  2c. 


Bowmar  Canada  Limited 27,200$ 

General  Drop  Forge  Limited 146,167$ 

Interline  Furniture  Limited 952,095  $ 

Beaconing  Optical  and  Precision  Company 

Limited 16,474  $ 

Radio  Engineering  Products  Limited 1,000,000$ 

Assemblage  Mecanique  de  Granby  Limitee 80,069  $ 

Canada  Cycle  &  Motor  Company  Limited 4,935,000$ 

Consolidated  Computer  Inc 12,395,998  $ 

Precision  Electronics  Components  (1971) 

Limited;  et 13,433  $ 

(b)  autoriser,  aux  fins  de  ce  credit,  le  virement  de  19  579  703  $ 
du  credit  10  (Expansion  economique  regionale)  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  de  credits  no  2  de  1 985- 1 986. 

Credit  3c — Expansion  economique  regionale — Conformement 
a  I'article  6(j)  de  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises, 
hausser  de  1  000  000  000  $  a  2  500  000  000  $  le  plafond  global 
des  prets  pouvant  etre  consentis  au  cours  de  la  periode  allant 
du  ler  avril  1985  au  31  mars  1990. 

Explication — 

1.  Radiation  d'une  dette  conformement  a  Particle  18  de  la 
LAF  -  Credit  2c 

Ce  poste  comporte  la  radiation  de  prets  et  d'investissements 
irrecouvrables  dus  a  la  Couronne,  totalisant  une  somme  de  19 
579  703,27  $,  qui  doivent  etre  consignes  dans  I'Etat  de  I'actif 
et  du  passif  du  Gouvernement  du  Canada.  Cette  mesure  est 
conforme  au  nouveau  reglement  sur  la  radiation  des  dettes, 
approuve  en  mars  1985  (DORS/85-257).  Au  moyen  d'un  cre- 
dit d'un  dollar,  les  sommes  necessaires  sont  virees  du  credit  10 
de  I'Expansion  industrielle  (subventions  et  contributions)  a  ce 
nouveau  credit  2c. 
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2.  To  increase  the  lending  ceiling  under  the  Small  Business 
Loans  Act — Vote  3c 

Lending  activity  under  the  SBLA  has  increased  steadily  since 
1978,  growing  from  $96M  in  1978  to  $998.9M  in  1984-85. 
The  $18  lending  ceiling  for  the  previous  lending  period  of 
April  1983  to  March  31,  1985  had  to  be  increased  by  $300M 
(from  $1.58  to  $1.88)  to  meet  this  growth  in  demand. 


Legislation  was  passed  in  April  1985  to  establish  a  new  five 
year  lending  period  for  SBLA.  The  duration  of  the  first  $1.08 
approved  for  the  lending  period  was  unspecified  at  that  time 
because  it  was  widely  believed  that  cost-recovery  measures 
introduced  in  the  same  legislation  would  dampen  demand  sig- 
nificantly. During  1985,  demand  has  remained  fairly  constant 
despite  these  cost-recovery  measures  and,  as  a  result  DRIE  has 
sought  approval  to  increase  the  ceiling  by  $1.58.  At  present 
take-up  rates  (approximately  $70M  per  month)  the  current 
$1.08  ceiling  could  be  reached  by  July  or  August  1986. 


2.  Hausse  du  plafond  des  prets  pouvant  etre  consentis  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises — credit  3c 

Le  montant  total  des  prets  consentis  en  vertu  de  la  Loi  sur  les 
prets  aux  petites  entreprises  (LPPE)  s'est  accru  regulierement 
depuis  1978,  passant  de  96  millions  de  dollars  en  1978  a  998,  9 
millions  de  dollars  en  1984-1985.  Le  plafond  de  1  milliard  de 
dollars,  etabli  pour  la  periode  de  pret  precedente,  soil  du  ler 
avril  1983  au  31  mars  1985,  a  du  etre  hausse  de  300  000  000  $ 
(passant  de  1,5  a  1,8  milliards  de  dollars)  pour  repondre  a  cet 
accroissement  de  la  demande. 

En  avril  1985,  une  nouvelle  loi  etablissait  une  nouvelle  periode 
de  pret  de  cinq  ans  dans  le  cadre  de  la  LPPE.  La  duree  du  pre- 
mier milliard  de  dollars  approuve  pour  cette  periode  n'a  pas 
ete  precisee  a  ce  moment-la,  car  on  croyait  que  les  mesures  de 
recouvrement  des  couts  introduites  par  cette  meme  loi  entrai- 
nerait  une  diminution  marquee  de  la  demande.  Or,  la  demande 
est  demeuree  relativement  constante  en  1985  malgre  I'applica- 
tion  de  ces  mesures  et  le  MEIR  a  du  demander  I'autorisation 
de  hausser  le  plafond  de  1,5  milliard  de  dollars.  Au  rythme  oii 
les  prets  sont  consentis  actuellement  (environ  70  millions  de 
dollars  par  mois),  le  plafond  de  1  milliard  de  dollars  pourrait 
etre  atteint  en  juillet  ou  en  aout  1986. 


Treasury  Board 

Vote  21c — Special — To  authorize  the  Minister  to  pay  out  of 
the  Consolidated  Revenue  Fund  and  charge  to  the  National 
Lottery  Account,  established  by  Treasury  Baord  Vote  L27a, 
Appropriation  Act  No.  4,  1976: 

(a)  $1.00  for  the  redemption  of  the  shares  of  Loto  Canada 
Inc.; 

(b)  $2,073,360  to  the  provinces  as  determined  by  the  Interpro- 
vincial  Lottery  Corporation; 

(c)  $13,684,174  to  the  Regie  des  installations  olympiques  to 
assist  in  the  financing  of  the  deficit  of  the  1976  Olympic 
Games;  and  thereupon 

to  repeal  the  said  Vote  L27a 

Explanation — Wind-up  of  the  National  Lottery  Account — $1 

The  National  Lottery  Account  was  established  through  Sup- 
plementary Estimates  in  1976-77  with  the  distribution  of  the 
funds  being  82.5%  to  the  Regie  des  installations  olympiques  to 
assist  with  the  1976  Oympic  Games.  12.5%  to  the  provinces 
and  5%  to  federal  programs  related  to  fitness  and  amateur 
sport.  The  authority  to  make  payments  out  of  this  account  has 
lapsed.  This  item  in  Supplementary  Estimates  is  to  provide 
authority  to  make  final  payments  out  of  the  Account  in  the 
same  ratios  as  initially  envisaged,  totalling  $15.8  million  as 
itemzied  in  the  vote  wording,  and  to  repeal  the  authority  estab- 
lishing the  Account. 


Conseil  du  Tresor 

Credit  21c — Special — Autoriser  le  Ministre  a  tirer  les  sommes 
suivantes  du  Tresor  (FRC)  et  a  les  imputer  sur  le  compte  de  la 
Loterie  nationale  cree  par  le  credit  L27a  (Conseil  du  Tresor) 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  no  4  de  1976  portant  affectation  de 
credits: 

(a)  1.00  $  pour  le  rachat  des  actions  de  Loto  Canada  Inc.; 


(b)  2  073  360  $  a  verser  aux  provinces,  tel  qu'etabli  par  la 
Societe  interprovinciale  des  loteries; 

(c)  13  684  174  $  a  verser  a  la  Regie  des  installations  olympi- 
ques pour  I'aider  a  eponger  le  deficit  des  Jeux  olympiques  de 
1976: 

et  en  consequence,  revoquer  ledit  credit  L27a 

Explication — Liquidation  du  compte  de  la  Loterie  nationale — 
1  $ 

Le  compte  de  la  Loterie  nationale  a  ete  etabli  dans  le  cadre  du 
Budget  supplementaire  de  1976-1977,  ses  fonds  devant  etre 
repartis  comme  suit:  82,5  %  a  la  Regie  des  installations  olym- 
piques pour  I'aider  a  financer  les  Jeux  olympiques  de  1976; 
12,5  %  aux  provinces;  et  5  %  aux  programmes  federaux  qui 
concernent  la  condition  physique  et  le  sport  amateur.  Le  pou- 
voir  de  faire  des  paiements  a  meme  ce  compte  est  maintenant 
revolu.  Ce  poste  du  Budget  supplementaire  vise  done  a  autori- 
ser le  Ministre  a  distribuer,  selon  la  repartition  decidee  a  I'ori- 
gine,  les  sommes  qui  restent  dans  ce  compte,  soit  15,8  millions 
de  dollars  comme  I'indique  le  libelle  du  credit,  puis  a  revoquer 
Particle  de  loi  qui  avail  etabli  ce  compte. 
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Items  in  Supplementary  Estimates  "C"  1985-86 

Which  Materially  Differ  from  Information 

Provided  in  the  1985-86  Part  III 


While  the  following  list  may  not  be  totally  exhaustive,  it 
includes  those  items  in  Supplementary  Estimates  "C"  1985-86 
which  are  known  to  significantly  impact  on  or  alter  informa- 
tion previously  included  in  Part  Ills. 


Transport  Canada 


Supply  &  Services 


—  Payments  of  $3M  towards  the  New- 
foundland Railway  Testing  and 
Evaluation  Plan  for  containeriza- 
tion  of  railway  operations  The  gov- 
ernment approved  a  one  year 
extenstion  to  this  program,  which 
had  been  scheduled  to  terminate 
last  year.  This  Supplementary  Esti- 
mates seeks  the  funds  necessary  for 
that  extension. 

—  Source  Development  Fund  ($6.2M) 
for  unfinished  but  approved 
projects.  The  Part  III  indicated  the 
termination  of  the  Fund  effective 
March  31,  1985.  This  item  will  sim- 
ply allow  for  the  completion  of 
approved  projects  and  represents  a 
cash  reprofiling. 


Postes  du  Budget  des  depenses  supplementaires  «C» 

de  1985-1986 

qui  different  sensiblement  des  donnees  fournies 

dans  la  Partie  III  de  1985-1986 

Quoique  la  liste  suivante  ne  soit  pas  exhaustive,  elle  comprend 
les  postes  du  Budget  des  depenses  supplementaire  C  de  1985- 
1986  qui  ont  une  incidence  importante  ou  qui  modifient  de 
fa^on  certaine  les  donnees  fournies  anterieurement  aux  Parties 
III. 


Transports  Canada 


Paiements  de  3  millions  de  dollars 
a  regard  du  Plan  d'evaluation  et  de 
verification  des  chemins  de  fer  de 
Terre-neuve  visant  la  contreneuri- 
sation  des  activites  ferroviaires.  Le 
programme  devait  prendre  fin  Pan 
dernier;  le  gouvernement  en  a 
approuve  la  prolongation  pour  un 
an.  Ce  budget  supplementaire  vise 
a  obtenir  les  fonds  necessaires  a 
cette  fin. 


Approvisionnement  et  Services 


Fonds  d'expansion  des 
entreprises  (6,2  mil- 
lions de  dollars)  pour 
les  projets  approuves 
qui  ne  sont  pas  encore 
termines.  La  Partie  III 
indique  que  le  Fonds 
prendra  fin  le  31  mars 
1986.  Ce  poste  permet- 
tra  tout  simplement  la 
realisation  de  projets 
approuves  et  il  s'agit 
d'un  rapport  de  fonds. 
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N°  129 

Le  jeudi  20  mars  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Cottreau, 

Hebert, 

MacEachen, 

Rizzuto, 

Anderson, 

Davey, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Argue, 

David, 

Kenny, 

Marchand, 

Roblin, 

Balfour, 

De  Bane, 

La  fond. 

Marsden, 

Rowe, 

Barootes, 

Denis, 

Lapointe, 

Marshall, 

Sinclair, 

Belisle, 

Doody, 

LeBlanc  (Beausejour), 

McEIman, 

Sparrow, 

Bielish, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Muir, 

Stewart 

Bonnell, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Murray, 

{Antigonish- 

Bosa, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Nurgitz, 

Guysborough) 

Buckwold, 

Godfrey, 

Macdonald 

Olson, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Graham, 

{Cape  Breton), 

Petten, 

Tremblay, 

Corbin, 

Haidasz, 

MacDonald 

Phillips, 

van  Roggen, 

Hastings, 

(Halifax), 

Riel, 

Wood. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 

following  words: — 

Monday,  March  17,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Caldwell  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mrs.  Duplessis  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Canada's  International  Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  LUNDi  17  mars  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Caldwell  a 
ete  substitue  a  celui  de  madame  Duplessis  sur  la  liste  des  mem- 
bres  du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  March  19,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Heap  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Langdon  on  the  list  of  those  appointed 
to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MERCREDi  19  mars  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Heap  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Langdon  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  March  13,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Mr.  Allmand,  Mrs.  Blouin, 
Messrs.  Boudria,  Cassidy,  Comeau,  Desrosiers,  Duguay,  Epp 
{Thunder  Bay — Nipigon),  Gerin,  Gervais,  Girard,  Hamelin, 
Plamondon,  Tremblay  (Lotbiniere)  and  Turner  (Ottawa — 
Carleton)  have  been  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDI  13  mars  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  nomme  monsieur 
Allmand,  madame  Blouin,  messieurs  Boudria,  Cassidy, 
Comeau,  Desrosiers,  Duguay,  Epp  {Thunder  Bay — Nipigon), 
Gerin,  Gervais,  Girard,  Hamelin,  Plamondon,  Tremblay  {Lot- 
biniere) et  Turner  {Ottawa — Carleton)  pour  sieger  comme 
representants  de  la  Chambre  au  sein  du  Comite  mixte  perma- 
nent sur  les  langues  officielles. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  March  13,  1986 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDI  13  mars  1986 


Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint         //  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Binns,  Chartrand,      informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  nomme  messieurs 
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Cote  {Lac-Saint-Jean),  Deans,  Gauthier,  Graham,  Gravel, 
Hamilton,  Malepart,  Mantha,  McCuish  and  Moore  have  been 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Parlia- 
ment. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Binns,  Chartrand,  Cote  {Lac  Saint-Jean),  Deans,  Gauthier, 
Graham,  Gravel,  Hamilton,  Malepart,  Mantha,  McCuish  et 
Moore  pour  sieger  comme  representants  de  la  Chambre  au 
sein  du  Comite  mixte  permanent  du  Parlement. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  March  13,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Attewell,  Cooper, 
Crosby  {Halifax  West),  Dorin,  Gravel,  Holtmann,  Jepson, 
Kaplan,  Lapierre,  Mrs.  Martin,  Messrs.  Toupin  and  Waddell 
have  been  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  13  mars  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  la  Chambre  a  nomme  messieurs 
Attewell,  Cooper,  Crosby  {Halifax  West),  Dorin,  Gravel, 
Holtmann,  Jepson,  Kaplan,  Lapierre,  madame  Martin,  mes- 
sieurs Toupin  et  Waddell  pour  sieger  comme  representants  de 
la  Chambre  au  sein  du  Comite  mixte  permanent  des  regie- 
ments  et  autres  textes  reglementaires. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The     Honourable     Senator     Roblin,     P.C.,     tabled     the 

following: — 

Report  of  the  Task  Force  To  Review  Comprehensive  Claims 
Policy — Living  Treaties:  Lasting  Agreements,  dated  December 
1985  (Murray  Coolican — Chairman). — Sessional  Paper  No. 
331-824. 

Report  on  the  operations  of  the  Shipping  Conferences 
Exemption  Act,  1979,  for  the  year  1985,  pursuant  to  section 
20  of  the  Act,  Chapter  15,  Statutes  of  Canada,  1978-79.— Ses- 
sional Paper  No.  331-825. 


Report  of  the  Governor  of  the  Bank  of  Canada  and  State- 
ment of  Accounts  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pur- 
suant to  section  4  of  the  Miscellaneous  Statute  Law  Amend- 
ment Act,  1978,  Chapter  22,  Statutes  of  Canada,  1977-78.— 
Sessional  Paper  No.  331-826. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Groupe  d'etude  de  la  politique  des  revendica- 
tions  globales — Traites  en  vigueur:  ententes  durables,  en  date 
du  mois  de  decembre  1985  (Murray  Coolican — President). — 
Document  parlementaire  n°  331-824. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi 
derogatoire  de  1979  sur  les  conferences  mari times,  pour 
I'annee  1985,  conformement  a  I'article  20  de  cette  Loi,  chapi- 
tre  15,  Statuts  du  Canada,  1978-1979. — Document  parlemen- 
taire n"  331-825. 

Rapport  du  gouverneur  de  la  Banque  du  Canada  et  releve 
des  comptes,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  con- 
formement a  I'article  4  de  la  Loi  corrective  de  1978,  chapitre 
22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire 
n° 331-826. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  the  Fifth  Report  of  the  said  Committee  (Statutory 
Instruments  No.  32). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le  cin- 
quieme  rapport  de  ce  Comite  (Textes  reglementaires  n"  32). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 
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{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
page  1194). 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


{Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  a  la 
page  11 94). 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Murray,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  25th  March,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  rhonora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  25  mars  1986,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons", 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  {a),  {b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

{b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  {b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1.  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


•b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fourteenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (Supplementary  Esti- 
mates (C)  1985-86),  presented  in  the  Senate  on  19th  March, 
1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Fairbairn,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  quator- 
zieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (Budget  supplementaire  (C)  1985-1986),  presente 
au  Senat  le  19  mars  1986. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Fairbairn,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapport 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  Youth,  entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action", 
tabled  in  the  Senate  on  19th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Marsden. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse, 
intitule:  «Jeunesse:  Un  plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  I'honorable  senateur  Marsden. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides»,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Croll,  for  the  adoption  of  the  Seventh 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (procedural  guidelines  for  the  financial  operation  of 
Senate  committees),  presented  in  the  Senate  on  5th  March, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Croll,  tendant  a  I'adoption  du  septieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (directives 
regissant  le  financement  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  5  mars  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendantions  on 
the  Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism; 
the  protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provin- 
cial government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media 
in  reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  con- 
ventional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal 
with  specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-ter- 
rorist organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relation- 
ship; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 
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That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  uiterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  Poccasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment   Opportunities:     Preparing    Canadians    for    a     Better 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  Phonora- 
ble  senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  l'avenir»,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
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Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit-      autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
tee,  be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and      autre  au  Canada  et  a  Tetranger  aux  fins  de  son  enquete, 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Stewart  {Antigonish-Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 
bers of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  liberies  qu'il 
garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  (n): 

"(n.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

««.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est- 


it  was —  II  tsi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie. 

II  est — 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  i'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
{'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
{'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  Tetude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Graham  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  (March  20,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Gigantes  substitue  a  celui 
de  I'honorable  senateur  Graham  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic  (20  mars  1986). 
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APPENDIX 

{Seep.  1188) 

Thursday,  March  20,  1986 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 

FIFTH  REPORT 

(Statutory  Instruments  No.  32) 

In  relation  to  its  permanent  reference,  section  26  of  the 
Statutory  Instruments  Act,  1970-71-72,  c.  38,  and  to  its  fur- 
ther reference  set  out  in  its  First  Report  of  this  session  and 
approved  by  both  Houses  on  December  13,  1984,  empowering 
the  Committee  "to  study  the  means  by  which  Parliament  can 
better  oversee  the  government  regulatory  process",  your  Com- 
mittee recommends: 

That  it  be  authorized  to  send  the  Joint  Chairmen,  the  Vice- 
Chairman,  with  two  Counsel  of  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments  to  represent 
Canada  at  the  Conference  of  Subordinate  Legislation  Com- 
mittees of  the  Parliaments  of  the  States  and  Commonwealth  to 
be  held  at  Brisbane,  Australia,  June  4  to  June  6,  1986. 


Respectfully  submitted. 


APPENDICE 

{Voir  p.  1188) 

Le  JEUDi  20  mars  1986 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  I'honneur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 

( Textes  reglementaires  n°  32) 

Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  article  26, 
Loi  sur  les  textes  reglementaires,  1970-1971-1972,  c.  38  et  a 
son  ordre  de  renvoi  supplementaire  inclus  dans  son  premier 
Rapport  de  la  presente  session  et  adopte  par  les  deux  Cham- 
bres  le  13  decembre  1984,  lui  donnant  I'autorisation  «d'etudier 
les  moyens  permettant  au  Parlement  d'avoir  une  meilleure  vue 
d'ensemble  du  processus  reglementaire  du  gouvernement», 
votre  Comite  recommande: 

Que  les  copresidents,  le  vice-president,  et  deux  conseillers  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  regle- 
mentaires soient  autorises,  a  assister  a  une  conference  des 
comites  sur  la  legislation  deleguee  des  Parlements  des  Etats  et 
du  Commonwealth  qui  sera  tenue  en  Brisbane,  Austraiie,  du  4 
au  6  juin  1986. 


NATHAN  NURGITZ, 
Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  copresident, 
NATHAN  NURGITZ. 
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Canada 
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Tuesday,  25th  March,  1986 

2:00  o'clock  p.m. 


N°130 

Le  mardi  25  mars  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Hays, 

MacDonald 

Pitfield, 

Argue, 

De  Bane, 

Hebert, 

(Halifax), 

Roblin, 

Asselin, 

Denis, 

Hicks, 

Marchand, 

Rousseau, 

Balfour, 

Doody, 

Kelly, 

Marsden, 

Simard, 

Barootes, 

Doyle, 

Kenny, 

Marshall, 

Sinclair, 

Bielish, 

Fairbairn, 

Kolber, 

McGrand, 

Stanbury, 

Bosa, 

Flynn, 

La  fond. 

Molgat, 

Stewart 

Buckwold, 

Frith, 

Lapointe, 

Muir, 

{Antigonish- 

Charbonneau, 

Gigantes, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Murray, 

Guysborough) 

Cools, 

Godfrey, 

Leblanc  (Saurel), 

Nurgitz, 

Stollery, 

Corbin, 

Graham, 

Lefebvre, 

Olson, 

Theriault, 

Cottreau, 

Haidasz, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Tremblay, 

Croll, 

Hastings, 

Lucier, 

Phillips, 

Turner. 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  March  21,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Langdon  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Heap  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
ie  texte: 

Le  VENDREDi  21  mars  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Langdon  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Heap  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 

ATT EST E 

MICHAELS.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-85,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petroleum  Incen- 
tives Program  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of 
the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-85,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  pro- 
gramme d'encouragement  du  secteur  petrolier»,  pour  lequel 
elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1986",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-101,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  cer- 
taines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pen- 
dant Texercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1986»,  pour 
lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-102,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March,  1987",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-102,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  cer- 
taines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pen- 
dant I'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1987»,  pour 
lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 
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The  question  being  put  on  the  motion, 
Resolved  in  the  affirmative. 

The     Honourable     Senator     Roblin, 
following: — 


it  was- 


P.C,     tabled     the 


Progress  report  entitled  "Equality  Now",  issued  by  the  Min- 
ister of  State — Multiculturalism. — Sessional  Paper  No.  331- 
827. 

Report  on  the  Canada-Nova  Scotia  offshore  revenue  shar- 
ing, equalization  offset  payments  and  the  Development  Fund 
for  the  year  1984-85,  pursuant  to  sections  69(2),  80  and  88  of 
the  Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act,  Chap- 
ter 29,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  331- 
828. 


Report  of  the  Superintendent  of  Insurance  on  the  Adminis- 
tration of  the  Investment  Companies  Act  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  27(1)  of  the  Act, 
Chapter  33,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional 
Paper  No.  331-829. 

The  Honourable  Senator  Hastings,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  which  was 
authorized  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-85,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Petroleum  Incen- 
tives Program  Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate  or  any  matter  relating  thereto,  tabled  the  Fourth 
Report  of  the  said  Committee. — Sessional  Paper  No.  331-830. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  d'activite  intitule:  «L'egalite  9a  presse!»,  emis  par  le 
ministre  d'Etat  au  Multiculturalisme. — Document  parlemen- 
tairen"  331-827. 

Rapport  sur  le  partage  des  recettes  extracotieres  entre  le 
Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse,  des  paiements  de  perequation 
compensatoires  et  du  Fonds  de  developpement  pour  I'annee 
1984-1985,  conformement  aux  articles  69(2),  80  et  88  de  la 
Loi  sur  r Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la 
gestion  des  ressources  petrolieres  et  gazieres,  chapitre  29,  Sta- 
tuts  du  Canada  1984. — Document  parlementaire  n°  331-828. 

Rapport  du  surintendant  des  assurances  concernant  I'execu- 
tion  de  la  Loi  sur  les  societes  d'investissement,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1985.  conformement  a  I'article 
27(1)  de  cette  Loi,  chapitre  33,  Statuts  du  Canada,  1970- 
1971-1972.— Document  parlementaire  n"  331-829. 

L'honorable  senateur  Hastings,  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  I'energie  et  des  ressources  naturelles,  autorise  a  etu- 
dier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-85,  intitule:  «Loi  modifiant  la 
Loi  sur  le  programme  d'encouragement  du  secteur  petrolier», 
avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  ques- 
tion s'y  rattachant,  depose  le  quatrieme  rapport  de  ce 
Comite. — Document  parlementaire  n°  331-830. 


Ordered,  That  Inquiry  No.  3  standing  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Barootes  be  brought  forward. 


Ordonne:   Que   ^interpellation   n°   3,   inscrite   au    nom   de 
l'honorable  senateur  Barootes  soit  avancee. 


The  Honourable  Senator  Barootes  called  the  attention  of  the 
Senate  to  Greek  Independence  Day. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Barootes  attire  I'attention  du  Senat 
sur  le  Jour  de  I'independance  grecque. 

Debat  termine. 


STATEMENT  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

Honourable  Senators,  on  March  1 1  Senator  Frith  asked  the 
Chair  to  consider  the  question  of  the  proper  procedure  to  be 
followed  when  one  House  wishes  to  refer  a  matter  to  a  joint 
committee. 

In  particular.  Senator  Frith  cited  two  Messages  from  the 
House  of  Commons,  one  informing  the  Senate  of  the  referral 
of  Privy  Council  Vote  15  to  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages  and  the  other  informing  the  Senate  of  the 
referral  of  Parliament  Vote  10  to  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Parliament.  Both  Messages  were  dated  Thursday,  Feb- 
ruary 27,  1986,  and  both  were  received  by  the  Senate  on  Tues- 
day, March  4,  1986.  No  action  has  yet  been  taken  by  the 
Senate  with  respect  to  either  Message. 

In  the  case  of  the  first  Message,  the  reference  is  to  an  exist- 
ing joint  committee,  namely  the  Standing  Joint  Committee  on 


DECLARATION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

Honorables  senateurs,  en  date  du  1 1  mars,  le  senateur  Frith 
a  demande  au  President  d'examiner  la  question  de  la  proce- 
dure qu'il  convient  de  suivre  lorsqu'une  Chambre  desire  defe- 
rer  une  question  a  un  comite  mixte. 

Le  senateur  a  notamment  cite  deux  messages  de  la  Chambre 
des  communes,  dont  I'un  informant  le  Senat  du  renvoi  du  cre- 
dit n°  15  du  Conseil  prive  au  Comite  mixte  permanent  des  lan- 
gues  officielles  et  I'autre  du  renvoi  du  credit  n°  10  du  Parle- 
ment  au  Comite  mixte  permanent  du  Parlement.  Les  deux 
messages,  dates  du  jeudi  27  fevrier  1986  et  re?us  par  le  Senat 
le  mardi  4  mars  1986,  n'ont  pas  encore  fait  I'objet  d'une  deci- 
sion. 


Dans  le  cas  du  premier  message,  il  est  question  d'un  comite 
mixte  deja  etabli,  en  I'occurrence,  le  Comite  mixte  permanent 
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Official  Languages.  In  the  case  of  the  second  Message,  the  ref- 
erence is  to  a  joint  committee  that  has  been  proposed  but  not 
yet  established.  As  honourable  Senators  are  aware,  the  House 
of  Commons  has  asked  the  Senate  to  unite  with  it  in  forming  a 
joint  committee  to  be  called  the  Standing  Joint  Committee  on 
Parliament.  The  proposal  for  that  Committee  is  contained  in  a 
Message  from  the  House  of  Commons,  dated  February  27, 
1986,  and  received  by  the  Senate  on  the  same  day  as  the  other 
two  Messages.  That  proposal  is  now  being  studied  by  the  Rules 
Committee. 

The  Message  from  the  House  of  Commons  proposing  the 
establishment  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Parliament 
concludes  with  a  request  that  the  Senate  unite  with  the  House 
of  Commons  "in  order  to  give  full  effect"  to  the  proposals  con- 
tained in  the  Message.  No  similar  request  for  the  concurrence 
of  this  House  is  contained  in  the  Messages  that  are  the  subject 
of  the  question  raised  by  Senator  Frith.  The  Senator  has 
drawn  the  attention  of  the  Chair  to  this  omission  and  has 
asked  if  it  was  "possible,  correct  and  orderly"  for  the  House  of 
Commons  to  refer  something  to  a  joint  committee  and  after- 
wards advise  the  Senate  without  asking  the  Senate  for  its  con- 
currence. 

Honourable  Senators,  it  is  not  within  the  scope  of  my 
authority  as  Speaker  of  this  House  to  comment  on  procedure 
followed  in  the  other  House.  However,  since  a  joint  committee 
is  a  creation  of  both  Houses,  I  do  not  believe  it  would  be  inap- 
propriate for  me  to  review  for  honourable  Senators  some  of  the 
basic  rules  that  apply  with  respect  to  joint  committees. 

The  most  obvious  rule  with  respect  to  the  powers  of  any  par- 
liamentary committee  is  that  it  has  exactly  the  powers  given  to 
it  by  the  House  or  Houses  that  created  it,  no  more  and  no  less. 
It  follows  that  the  first  place  to  look  for  the  powers  of  a  par- 
ticular committee  is  in  the  resolutions  of  the  relevant  House  or 
Houses  that  established  the  committee.  Only  when  these  reso- 
lutions or  other  resolutions  in  the  form  of  applicable  rules, 
standing  orders  or  orders  of  reference  of  either  or  both  Houses 
are  not  helpful,  does  one  then  rely  upon  the  principles  that 
otherwise  govern. 

With  regard  to  the  powers  of  joint  committees,  it  is  a  basic 
principle,  as  stated  in  May's  Parliamentary  Practice  (20th  edi- 
tion), at  page  732,  that  a  Joint  committee 

has  only  such  authority,  and  can  exercise  only  such  pow- 
ers, as  have  been  conferred  upon  it  by  the  two  Houses 
concurrently,  nor  can  the  powers  of  a  joint  committee  be 
enlarged  by  an  order  of  one  House  alone. ..For  a  joint 
committee  to  act  on  an  authority  which  had  been  dele- 
gated to  it  by  one  House  only  would  be  ultra  vires. 

With  regard  to  instructions  to  joint  committees.  May,  at 
page  733  of  the  same  edition,  comments  as  follows: 

A  mandatory  instruction  can  be  given  to  a  joint  commit- 
tee only  with  the  concurrence  of  both  Houses.  If  either 


des  langues  officielles.  Dans  le  cas  du  second  message,  par  cen- 
tre, il  s'agit  d'un  comite  mixte  dont  la  creation  est  encore  a 
I'etat  de  projet.  Les  honorables  senateurs  sont  au  courant  que 
la  Chambre  des  communes  avail  demande  au  Senat  de  s'unir  a 
elle  pour  former  un  comite  mixte  qui  serait  appele  Comite 
mixte  permanent  du  Parlement.  La  proposition  relative  a  ce 
comite  figure  dans  un  message  de  la  Chambre  des  communes 
date  du  27  fevrier  1986  et  re9u  par  le  Senat  le  meme  jour  que 
les  deux  autres  messages.  Le  Comite  du  Reglement  etudie 
actuellement  cette  proposition. 

Le  message  de  la  Chambre  des  communes  proposant  la  crea- 
tion d'un  comite  mixte  permanent  du  Parlement  se  termine 
avec  une  demande  voulant  que  le  Senat  s'unisse  a  elle  «afin 
d'appliquer  entierement»  les  propositions  contenues  dans  le 
message.  Or,  les  messages  qui  font  I'objet  de  la  question  soule- 
vee  par  le  senateur  Frith  ne  contiennent  aucune  demande  sem- 
blable  visant  I'assentiment  de  cette  Chambre.  Le  senateur  a 
attire  I'attention  de  la  presidence  sur  cette  omission  et  a 
demande  s'il  etait  «possible  et  reglementaire»  que  ia  Chambre 
des  communes  renvoie  une  question  a  un  comite  mixte  et  en 
avise  le  Senat  par  la  suite  sans  demander  au  prealable  Tassen- 
timent  de  cette  Chambre. 

Honorables  senateurs,  il  n'entre  pas  dans  mes  prerogatives, 
en  tant  que  President  de  cette  Chambre,  de  commenter  une 
procedure  suivie  par  I'autre  Chambre.  Neanmoins,  puisqu'un 
comite  mixte  est  une  creation  des  deux  Chambres,  j'estime  que 
ce  ne  serait  pas  deplace  de  ma  part,  de  passer  en  revue,  pour  ia 
gouverne  des  honorables  senateurs,  quelques-unes  des  regies 
fondamentales  qui  s'appliquent  aux  comites  mixtes. 

La  regie  la  plus  evidente  en  ce  qui  a  trait  aux  pouvoirs  d'un 
comite  parlementaire,  quel  qu'il  soit,  veut  qu'un  comite  jouisse 
exactement  des  pouvoirs  qui  lui  ont  ete  conferes  par  la  ou  les 
Chambres  qui  I'ont  cree,  pas  plus,  pas  moins.  II  s'ensuit  que 
c'est  dans  les  resolutions  de  I'une  ou  des  deux  Chambres  ayant 
preside  a  la  creation  du  comite  que  I'on  doit  rechercher  les 
pouvoirs  d'un  comite  donne.  C'est  seulement  lorsque  ces  reso- 
lutions ou  d'autres,  adoptees  sous  forme  de  regies,  reglements 
ou  ordres  de  renvoi  emanant  de  I'une  ou  I'autre  des  Chambres 
ou  des  deux,  ne  sont  d'aucune  utilite  que  Ton  doit  alors  se  fier 
sur  les  principes  autrement  determinants. 

En  ce  qui  concerne  les  pouvoirs  des  comites  mixtes,  un  prin- 
cipe  fondamental  enonce  dans  uMay's  Parliamentary  Practice» 
(20'  edition)  a  la  page  732  stipule  qu'un  comite  mixte 

ne  possede  que  I'autorite  et  ne  peut  exercer  que  les  pou- 
voirs qui  lui  ont  ete  conferes  par  les  deux  Chambres  con- 
curremment,  et  les  pouvoirs  d'un  comite  mixte  ne  peu- 
vent  etre  elargis  par  un  ordre  d'une  seule  Chambre  ...  Un 
comite  mixte  qui  agit  en  vertu  de  pouvoirs  qui  lui  ont  ete 
delegues  par  une  seule  Chambre  excederait  les  limites  de 
son  mandat. 

Pour  ce  qui  est  des  instructions  donnees  aux  comites  mixtes. 
May  fait  a  la  page  733  de  la  meme  edition  les  commentaires 
suivants: 

Une  instruction  imperative  ne  peut  etre  donnee  a  un 
comite  mixte  qu'avec  I'accord  des  deux  Chambres.  Si 
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House  gives  a  mandatory  instruction  to  a  select  commit- 
tee appointed  to  join  with  a  committee  of  the  other 
House,  but  no  corresponding  instruction  is  given  by  the 
other  House  to  its  committee,  the  instruction. ..is  not 
binding  on  the  joint  committee,  as  a  committee. 

Citation  760(2)  of  Beauchesne's  Parliamentary  Rules  and 
Forms,  (5th  edition),  supports  May  in  the  following  terms: 

"(2)  A  mandatory  Instruction  can  be  given  to  a  joint 
committee  only  with  the  concurrence  of  both  Houses.  If 
either  House  gives  a  mandatory  Instruction  to  a  joint 
committee,  but  no  corresponding  Instruction  is  given  by 
the  other  House,  then  the  Instruction. ..is  not  binding  on 
the  joint  committee,  as  a  joint  committee." 

Another  principle  to  which  I  draw  the  attention  of  honour- 
able Senators  concerns  the  use  of  past  events.  Precedents  are 
the  lifeblood  of  parliamentary  practice.  However,  the  fact  that 
something  has  been  done  before  does  not  necessarily  mean  that 
it  was  done  in  accordance  with  parliamentary  practice  and 
therefore  does  not  necessarily  mean  that  it  was  procedurally 
correct.  A  previous  act  has  to  be  examined  in  the  light  of  the 
principles  of  parliamentary  practice  before  it  may  be  con- 
sidered as  a  precedent  to  be  followed. 


With  respect  to  the  reference  to  the  Standing  Joint  Commit- 
tee on  Official  Languages,  I  conclude  from  the  above  that, 
unless  the  powers  given  to  that  Committee  by  both  Houses  at 
the  time  of  its  creation  allow  it  to  receive  references  from  one 
House  alone,  the  concurrence  of  this  House  is  required  in 
order  for  the  reference  of  February  27,  1986,  by  the  House  of 
Commons  to  be  binding  on  the  Committee.  Having  been 
informed  by  Message  of  the  reference  to  the  Committee  by  the 
House  of  Commons,  the  Senate  may,  if  it  chooses,  concur  in 
the  action  by  adopting  its  own  motion  of  reference  in  identical 
terms.  It  may  do  so,  whether  or  not  the  House  of  Commons  in 
its  Message  asked  the  Senate  to  concur. 

With  respect  to  the  reference  to  the  proposed  Standing  Joint 
Committee  on  Parliament,  the  Senate  will  no  doubt  wish  to 
wait  until  it  has  decided  whether  or  not  to  concur  in  the  estab- 
lishment of  that  Committee  before  deciding  whether  or  not  to 
join  with  the  House  in  giving  instructions  to  the  Committee. 


Tune  ou  I'autre  des  Chambres  donne  une  instruction 
imperative  a  un  comite  special  designe  pour  se  joindre  a 
un  comite  de  i'autre  Chambre,  sans  qu'une  instruction 
semblable  soit  donnee  par  I'autre  Chambre  a  son  comite, 
rinstruction  ...  ne  peut  etre  obligatoire  pour  le  comite 
mixte,  en  tant  que  comite. 

La  citation  760(2)  de  Beauchesne,  Reglement  annate  et  for- 
mulaire  parlementaires,  (5'  edition),  appuie  le  point  de  vue  de 
May  dans  les  termes  suivants: 

«(2)  Quant  a  un  comite  mixte,  il  ne  saurait  recevoir 
d'instruction  imperative  que  du  consentement  des  deux 
Chambres.  Si  I'instruction  vient  d'une  seule  des  deux, 
sans  que  I'autre  se  prononce  dans  le  meme  sens,  elle  ne 
s'applique  imperativement  qu'a  ceux  des  membres  du 
comite  designes  par  la  Chambre  qui  en  a  pris  I'initiative, 
non  au  comite  mixte  en  tant  que  tel.» 

Un  autre  principe  sur  lequel  j'attire  I'attention  des  honora- 
bles  senateurs  porte  sur  I'usage  que  Ton  fait  des  evenements 
passes.  Les  precedents  constituent  la  pierre  d'achoppement  de 
la  procedure  parlementaire.  Cependant,  le  fait  que  Ton  ait  pro- 
cede  d'une  certaine  maniere  dans  le  passe  ne  signifie  pas  neces- 
sairement  que  Ton  a  agi  conformement  aux  pratiques  parle- 
mentaires ce  qui  ne  signifie  pas  non  plus  que  Paction  ait  ete 
appropriee  du  point  de  vue  de  la  procedure.  Avant  qu'il  puisse 
constituer  un  precedent,  un  evenement  passe  doit  etre  examine 
a  la  lumiere  des  principes  qui  regissent  la  pratique  parlemen- 
taire. 

En  ce  qui  concerne  le  renvoi  au  Comite  mixte  permanent  des 
langues  officielles,  j'en  conclus  de  ce  qui  precede  que,  a  moins 
que  les  pouvoirs  conferes  a  ce  comite  par  les  deux  Chambres 
au  moment  de  sa  creation  ne  lui  permettent  de  recevoir  des 
renvois  emanant  d'une  seule  Chambre,  le  consentement  de 
cette  Chambre  est  necessaire  pour  que  le  renvoi  du  27  fevrier 
1986  par  la  Chambre  des  communes  s'applique  imperative- 
ment au  comite.  Ayant  ete  informe,  par  message,  du  renvoi  au 
comite  par  I'autre  place,  le  Senat  peut,  s'il  le  veut,  y  consentir 
en  adoptant  sa  propre  motion  de  renvoi  dans  des  termes  identi- 
ques.  II  peut  agir  de  la  sorte,  que  la  Chambre  des  communes 
dans  son  message  ait  demande  ou  non  au  Senat  d'y  consentir. 

Pour  ce  qui  est  du  renvoi  au  Comite  mixte  permanent  du 
Parlement,  dont  on  projette  la  creation,  le  Senat  voudra  sans 
doute  attendre  la  decision  qu'il  prendra  de  consentir  ou  non  a 
la  creation  de  ce  comite  avant  de  decider  s'il  doit  ou  non  s'unir 
a  la  Chambre  des  communes  pour  donner  des  instructions  a  ce 
comite. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled;  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  ccLoi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa^on  suivante: 
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1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  halfblood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«6)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Barootes 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald 
(Halifax),  that  the  Bill  C-85,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Petroleum  Incentives  Program  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-85,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
programme  d'encouragement  du  secteur  petrolier»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  Thono- 
rable  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Fourteenth  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (Supplemen- 
tary Estimates  (C)  1985-86),  presented  in  the  Senate  on  19th 
March,  1986. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  quatorzieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales  (Budget  supplementaire  (C)  1985- 
1986),  presente  au  Senat  le  19  mars  1986. 

Debat  termine. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  C- 
101,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1986",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet  de  loi 
C-101,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaincs  sommes 
d'argent  pour  ie  gouvernement  du  Canada  pendant  I'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1986»,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Doody  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  C- 
102,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain 
sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the  financial 
year  ending  the  31st  March,  1987",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Doody  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet  de  loi 
C-102,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes 
d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'exercice 
financier  se  terminant  le  31  mars  1987»,  soit  lu  la  deuxieme 
fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  i'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments 
(Statutory  Instruments  No.  32),  presented  in  the  Senate  on 
20th  March,  1986. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  cin- 
quieme  rapport  du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et 
autres  textes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32), 
presente  au  Senat  le  20  mars  1986. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Murray,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Com- 
mittee of  the  Senate  on  Youth,  entitled:  "Youth:  A  Plan  of 
Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  February,  1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse, 
intitule:  «Jeunesse:  Un  plan  d'action*,  depose  au  Senat  le  19 
fevrier  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Murray,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Croll,  for  the  adoption  of  the  Seventh 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (procedural  guidelines  for  the  financial  operation  of 
Senate  committees),  presented  in  the  Senate  on  5th  March, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Molgat. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Croll,  tendant  a  I'adoption  du  septieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (directives 
regissant  le  financement  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  5  mars  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  I'honorable  senateur  Molgat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 


Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1' 
bre  1986, 


octo- 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 
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That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  Thonorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled;  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  ravenir»,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marsden, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish- 
Guysborough): 

That  the  Senate  do  urge  the  Government  of  Canada  to  per- 
mit freedom  of  assembly  and  speech,  and  such  other  freedoms 
guaranteed  to  all  other  Canadian  citizens,  for  spouses  of  mem- 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marsden,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough), 

Que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder 
aux  conjoints  des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la 
liberte  de  parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il 
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bers  of  the  Canadian  Armed  Forces  and  to  amend  or  repeal  all 
relevant  regulations  and  orders  accordingly. 


After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Frith  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  the  motion 
be  not  now  adopted  but  that  the  subject-matter  thereof  be 
referred  to  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  for  consideration. 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


garantit  a  tous  les  autres  citoyens  canadiens  et  a  modifier  ou 
rejeter  en  consequence,  tous  les  reglements  et  toutes  les  ordon- 
nances  pertinentes. 

Apres  debat. 

En  amendement,  I'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye 
par  i'honorable  senateur  Petten,  que  la  motion  ne  soit  pas 
adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit  deferee  au 
Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  pour  etude. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(rt.  1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempia^ant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agricuiture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agricuiture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  «): 

««.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  i'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 
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And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  CroU  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation   de   I'honorable   senateur   Riel,   C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Thonorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cetle 
reunion, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Hicks  for  the  Honourable  Senator 
van  Roggen  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mur- 
ray: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs, 
which  was  authorized  by  the  Senate  on  October  29,  1985,  to 
examine  and  report  on  Canada's  participation  in  the  interna- 
tional financial  system  and  institutions  and  in  particular  the 
International  Monetary  Fund,  the  World  Bank  Group  and  the 
regional  development  banks,  including  the  debt  repayment 
problems  of  developing  countries,  be  empowered  to  adjourn  to 
Toronto,  New  York  and  Washington,  D.C.,  for  the  purpose  of 
such  study. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hicks,  au  nom  de  I'honorable  senateur 
van  Roggen,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mur- 
ray, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres, 
autorise  par  le  Senat  le  29  octobre  1985,  a  etudier  et  faire  rap- 
port sur  la  participation  du  Canada  a  I'egard  du  systeme  finan- 
cier international  et  de  ses  institutions,  en  particulier  le  Fond 
monetaire  international,  le  Groupe  de  la  Banque  mondiale  et 
les  banques  regionales  de  developpement,  y  compris  sa  position 
en  ce  qui  concerne  les  problemes  de  remboursement  des  detles 
des  pays  en  voie  de  developpement,  soit  habilite  a  voyager  a 
Toronto,  New  York  et  Washington  (D.C.)  aux  fins  de  son 
enquete. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission. 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Marshall: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages 
be  authorized  to  examine  the  expenditures  set  out  in  Privy 
Council  Vote  1 5  of  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  the 
31st  March,  1987;  and 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  ['honora- 
ble senateur  Marshall, 

Que  le  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  soit 
autorise  a  etudier  les  depenses  projetees  au  credit  15  du  Con- 
seil  prive  contenu  dans  le  Budget  des  depenses  pour  I'annee 
financiere  se  terminant  le  31  mars  1987;  et 


That  a   Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 


Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Ten  informer. 


i 


Le25  mars  1986 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1207 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Thonora- 
Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  David  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Muir  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  (March  25.  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  i'articie  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  David  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Muir  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  (  25  mars  1986). 
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Le  mercredi  26  mars  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Denis, 

Hicks, 

Marchand, 

Roblin, 

Argue, 

Doody, 

Kenny, 

Marsden, 

Rousseau, 

Barootes, 

Doyle, 

Kirby, 

Marshall, 

Simard, 

Belisle, 

Fairbairn, 

Kolber, 

McGrand, 

Sinclair, 

Bosa, 

Flynn, 

Lapointe, 

Molgat, 

Stanbury, 

Buckwold, 

Frith, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Muir, 

Stewart 

Charbonneau, 

Gigantes, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

(Antigonish- 

Cools, 

Godfrey, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Guysborough) 

Corbin, 

Graham, 

Le  Moyne, 

Olson, 

Theriault, 

Croll, 

Haidasz, 

MacDonald 

Petten, 

Tremblay, 

Davey, 

Hastings, 

(Halifax), 

Phillips, 

Turner. 

De  Bane, 

Hebert, 

MacEachen, 

Pitfield, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  Senator  Flynn, 
the  Honourable  Senator  Murray: 


P.C.,  moved,  seconded  by 


L'honorable   senateur    Flynn, 
I'honorable  senateur  Murray, 


C.P.,    propose,   appuye    par 


That  the  Senate  constitute  itself  immediately  in  Committee 
of  the  Orders  and  Customs  of  the  Senate  and  Privileges  of  Par- 
liament to  examine  the  action  taken  by  our  colleague  Senator 
Hebert,  inasmuch  as  that  action  affects  the  said  orders,  cus- 
toms and  privileges  of  the  Senate  and  of  its  members  collec- 
tively or  individually. 

After  debate,  and — 
The  question  being  put  on  the  motion. 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows; — 


Que  le  Senat  se  forme  immediatement  en  Comite  du  Regle- 
ment,  des  us  et  coutumes  du  Senat  ainsi  que  des  privileges  du 
Parlement  pour  examiner  Taction  entreprise  par  notre  collegue 
le  senateur  Hebert,  dans  la  mesure  ou  cette  action  affecte  les 
dits  us  et  coutumes  et  privileges  du  Senat  et  de  chacun  de  ses 
membres. 

Apres  debat. 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


Barootes 

Belisle 

Doody 


YEAS  —  POUR 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorabies  senateurs 


Doyle  Marshall 

Flynn  Muir 

MacDonald  (Halifax)      Murray 


Nurgitz 
Phillips 
Roblin 


NAYS  —  CONTRE 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorabies  senateurs 


Simard 
Tremblay — 14. 


Adams 

Fairbairn 

Hicks 

Le  Moyne 

Pitfield 

Argue 

Frith 

Kenny 

MacEachen 

Rousseau 

Bosa 

Gigantes 

Kirby 

Marchand 

Sinclair 

Buckwold 

Godfrey 

Kolber 

Marsden 

Stanbury 

Cools 

Graham 

Lapointe 

McGrand 

Stewart  {Anligonish 

Corbin 

Haidasz 

LeBlanc  (Beausejour) 

Molgat 

Guysborough) 

Davey 

Hastings 

Leblanc  (Saurel) 

Olson 

Theriault 

Denis 

Hebert 

Lefebvre 

Petten 

Turner— 39. 

ABSTENTIONS 


The  Honourable  Senators  —  Les  honorabies  senateurs 


Nil/Aucun 


So  it  was  resolved  in  the  negative. 


En  consequence,  la  motion  est  rejetee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the  La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 

following  words: —  le  texte: 


Tuesday,  March  25,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Johnston  [Saint- Henri — 
Westmount)  has  been  substituted  for  that  of  Mr.  Chretien  on 
the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  Canada's  International  Relations. 


Le  MARDi  25  mars  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Johnston 
(Saint- Henri — Westmount)  a  ete  subslitue  a  celui  de  mon- 
sieur Chretien  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  spe- 
cial sur  les  relations  exterieures  du  Canada. 


ATTEST 


ATT EST E 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-100,  intituled:  «An  Act  to  amend  the  Army  Benevolent 
Fund  Act,  the  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance) 
Act,  the  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act,  the 
Pension  Act,  the  Veterans'  Land  Act  and  the  War  Veterans 
Allowance  Act»,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Report  of  the  Canada  Ports  Corporation  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-831. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-100,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Fonds 
de  bienfaisance  de  I'armee,  la  Loi  sur  i'aide  aux  enfants  des 
morts  de  la  guerre  (Education),  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre,  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur 
les  terres  destinees  aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les 
allocations  aux  anciens  combattants»,  pour  lequel  elle  sollicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  ports  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee  le  31  decembre  1985,  conformement  a  I'article  72(2) 
des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-831. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  {Halifax),  that  the  Bill  C-85,  intituled;  "An  Act  to 
amend  the  Petroleum  Incentives  Program  Act",  be  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-85,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
programme  d'encouragement  du  secteur  petrolier»,  soit  lu  la 
troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Bill  C-101,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her 
Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada 
for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1986",  be  read 
the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  C-101,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'exer- 
cice  financier  se  terminant  le  31  mars  I986»,  soit  lu  la  troi- 
sieme fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons", 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


»b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-102,  intituled:  "An  Act  for  granting  to 
Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the  Government  of 
Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st  March,  1987". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-102,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  som- 
mes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'exer- 
cice  financier  se  terminant  le  31  mars  1987». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Marshall 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  that 
the  Bill  C-100,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Army  Benevo- 
lent Fund  Act,  the  Children  of  War  Dead  (Education  Assist- 
ance) Act,  the  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War 
Act,  the  Pension  Act,  the  Veterans'  Land  Act  and  the  War 
Veterans  Allowance  Act",  be  read  the  second  time. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Marshall  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Barootes,  que  le  Projet 
de  loi  C-100,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Fonds  de 
bienfaisance  de  I'armee,  la  Loi  sur  I'aide  aux  enfants  des  morts 
de  la  guerre  (Education),  la  Loi  d'indemnisation  des  anciens 
prisonniers  de  guerre,  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  ter- 
res  destinees  aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  alloca- 
tions aux  anciens  combattants»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Barootes,  que  le  projet  de  loi  soil  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soil  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Ordered,  That  Order  No.  7  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  n"  7  a  I'Ordre  du  jour  soil  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  van  Roggen, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Foreign  Affairs, 
which  was  authorized  by  the  Senate  on  October  29,  1985,  to 
examine  and  report  on  Canada's  participation  in  the  interna- 
tional financial  system  and  institutions  and  in  particular  the 
International  Monetary  Fund,  the  World  Bank  Group  and  the 
regional  development  banks,  including  the  debt  repayment 
problems  of  developing  countries,  be  empowered  to  adjourn  to 
Toronto,  New  York  and  Washington,  D.C.,  for  the  purpose  of 
such  study. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  van  Roggen,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Murray, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  etrangeres, 
autorise  par  le  Senat  le  29  octobre  1985,  a  etudier  et  faire  rap- 
port sur  la  participation  du  Canada  a  I'egard  du  systeme  finan- 
cier international  et  de  ses  institutions,  en  particulier  le  Fonds 
monetaire  international,  le  Croupe  de  la  Banque  mondiale  et 
les  banques  regionales  de  developpement,  y  compris  sa  position 
en  ce  qui  concerne  les  problemes  de  remboursement  des  dettes 
des  pays  en  voie  de  developpement,  soit  habilite  a  voyager  a 
Toronto,  New  York  et  Washington  (D.C.)  aux  fins  de  son 
enquete. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  10  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  10  a  I'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Croll,  for  the  adoption  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders  (procedural  guidelines  for  the  financial  oper- 
ation of  Senate  committees),  presented  in  the  Senate  on  5th 
March,  1986. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Croll,  tendant  a  I'adoption  du  septieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (directives 
regissant  le  financement  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  5  mars  1986. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32, 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32)  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986, 

11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Fairbairn  resumed  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  Youth,  entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action", 
tabled  in  the  Senate  on  19th  February,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Fairbairn  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on  the  consider- 
ation of  the  Report  be  adjourned  until  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Fairbairn  reprend  le  debat  sur  I'etude 
du  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule: 
•Jeunesse:  Un  plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier 
1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Fairbairn  propose,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rap- 
port soit  renvoyee  a  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a  L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re9u  une 

communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the  communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the         L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 

Speaker  as  follows: —  tion,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


RIDEAU  HALL 
OTTAWA 


GOVERNMENT  HOUSE 


26  March  1986 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.  J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  26th  day  of  March, 
1986,  at  4.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to 
certain  Bills. 

Yours  sincerely. 


Leopold  H.  Amyot, 
Secretary  to  the  Governor  General. 


The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 


RESIDENCE  DU  GOUVERNEUR  GENERAL 

Le26  MARS  1986 

Monsieur  le  President, 

J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.  J. 
La  Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  Supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre  du  Senat,  aujourd'hui  le  26  mars  1986,  a  16  h.  30,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 
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Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soil  deposee  sur  le  bureau. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  respecting  the  operation  of  the  Toronto  Island  Air- 
port by  the  Toronto  Harbour  Commissioners  {Bill  C-76, 
Chapter  10.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act 
and  other  Acts  in  consequence  thereof  (Bill  C-65,  Chapter  II, 
1986) 

An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act,  1973  {Bill  C- 
70.  Chapter  12.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976  {Bill  C-55, 
Chapter  13.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Petroleum  Incentives  Program  Act 
{Bill  C-85,  Chapter  14.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Army  Benevolent  Fund  Act,  the  Chil- 
dren of  War  Dead  (Education  Assistance)  Act,  the  Compensa- 
tion for  Former  Prisoners  of  War  Act,  the  Pension  Act,  the 
Veterans'  Land  Act  and  the  War  Veterans  Allowance  Act 
{Bill  C-100.  Chapter  15.  1986) 


An  Act  to  impose  reporting  requirements  with  respect  to 
public  pension  plans  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence 
thereof  {Bill  C-255.  Chapter  16.  1986). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  concernant  I'exploitation  de  I'aeroport  des  lies  de 
Toronto  par  les  commissaires  du  havre  de  Toronto  {Projet  de 
loi  C-76.  chapitre  10.  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada 
et  d'autres  lois  en  consequence  {Projet  de  loi  C-65.  chapitre 
11.  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales 
{Projet  de  loi  C-70.  chapitre  12.  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976  {Projet  de 
loi  C-55.  chapitre  13.  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  d'encouragement  du 
secteur  petrolier  {Projet  de  loi  C-85.  chapitre  14.  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  I'armee, 
la  Loi  sur  I'aide  aux  enfants  des  morts  de  guerre  (Education), 
la  Loi  d'indemnisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre,  la  Loi 
sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  terres  destinees  aux  anciens 
combattants  et  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combat- 
tants  {Projet  de  loi  C-100.  chapitre  15.  1986) 

Loi  imposant  certaines  exigences  en  matiere  de  rapports  sur 
les  regimes  publics  de  pensions  et  modifiant  certaines  lois  en 
consequence  {Projet  de  loi  C-255,  chapitre  16.  1986). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  re9u  la  sanction  royale: 
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"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


«Au  nom  de  Sa  Majeste,  I'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Honourable  the  Deputy  Speaker  of  the  Commons 
addressed  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the 
Governor  General  as  follows: — 


L'honorable  Vice-president  de  la  Chambre  des  communes 
adresse  la  parole  a  Fhonorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  comme  il  suit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 


«QU'1L  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 


The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 


In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bills: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1986  (Bill  C-101.  Chapter  17.  1986) 


An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1987(5/7/  C-102.  Chapter  18,  1986), 


To  which  Bills  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 


Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  les 
projets  de  loi  suivants: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'exercice  financier  se  ter- 
minant  le  31  mars  1986  (Projet  de  loi  C-IOI,  chapitre  17, 
1986) 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'exercice  financier  se  ter- 
minant  le  31  mars  1987  (Projel  de  loi  C-102,  chapitre  18, 
1986), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.o 


After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the 
Bills— 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  subjects, 
accepts  their  benevolence  and  assents  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  des  titres  des 
projets  de  loi, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  re9u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ces  projets  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  of  the  Special  Committee  of  the 
Senate  on  Youth,  entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled 
in  the  Senate  on  19th  February,  1986. 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  I'etude 
du  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule: 
nJeunesse:  Un  plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier 
1986. 


Le  26  mars  1986 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Fairbairn  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Fairbairn  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rap- 
port soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'Agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  1 3  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 
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That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to  Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of  Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 

professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis-  professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 

able  by  the  Committee;  and  juge  souhaitabie;  et 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October  Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 

1,1986,  brel986, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  Thonorable  senateur  Davey,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Frith, 


That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  Thonorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est^ 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  "Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenirx,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(n.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  i'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Barrow, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  Tagriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

«/j.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  CroU  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 


Le  26  mars  1986 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Croupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


IVith  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  publish  and  distrib- 
ute its  report  on  its  examination  of  the  activities  of  the 
National  Film  Board  with  respect  to  the  film  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss"  as  soon  as  it  becomes  available,  even  though 
the  Senate  may  not  then  be  sitting. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  Phono- 
rable  senateur  Marshall: 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  publier  et  a  dis- 
tribuer  le  rapport  de  son  etude  sur  les  activites  de  I'Office 
national  du  film  concernant  le  film  intitule:  «The  Kid  Who 
Couldn't  Miss»  des  qu'il  sera  disponible,  meme  si  le  Senat  ne 
siege  pas  a  ce  moment-la. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  15th  April,  1986,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  15  avril  1985,  a  quatorze  heures. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Murray:  ble  senateur  Murray, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


35  Eizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 
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No.  132 

Tuesday,  15th  April  1986 

2:00  o'clock  p.m. 


N°132 

Lemardi  ISavril  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Doody, 

Lapointe, 

Molson, 

Sinclair, 

Anderson, 

Doyle, 

Lawson, 

Murray, 

Sparrow, 

Argue, 

Everett, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Nurgitz, 

Steuart 

Asselin, 

Fairbairn, 

Leblanc  (Saurel), 

Olson, 

(Prince  Albert - 

Balfour, 

Frith, 

Lefebvre, 

Perrault, 

Duck  Lake), 

Barootes, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Petten, 

Stewart 

Belisle, 

Giguere, 

Lewis, 

Phillips, 

(Antigonish- 

Bielish, 

Godfrey, 

Macdonald 

Pitfield, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Graham, 

(Cape  Breton), 

Rizzuto, 

Theriault, 

Bosa, 

Guay, 

MacDonald 

Robertson, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Haidasz, 

(Halifax), 

Robichaud, 

Turner, 

Charbonneau, 

Hastings, 

MacEachen, 

Roblin, 

van  Roggen, 

Cottreau, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Walker, 

Croll, 

Kelly, 

Marshall, 

Rowe, 

Watt, 

Davey, 

Kenny, 

McElman, 

Sherwood, 

Wood. 

David, 

Kirby, 

McGrand, 

Simard, 

Yuzyk. 

Denis, 

Lafond, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  Annual  Report  of 
the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the  calendar  year 
1985,  pursuant  to  section  34(2)  of  the  Official  Languages  Act. 
Chapter  0-2,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  33 1-831  A. 


L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  Rapport 
annuel  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  I'annee 
civile  1985,  conformement  a  Particle  34(2)  de  la  Loi  sur  les 
langues  officielles.  Chapitre  0-2,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  331-831  A. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  April  7,  1986 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  James  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Kempling  on  the  list  of  those  appointed 
to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dent  void 
le  texte: 

Le  LUNDi  7  avril  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  James  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Kempling  sur  la  liste  des  mem- 
bres  du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 


ATT EST E 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-99,  intituled:  "An  Act  to  provide  borrowing  authority", 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-99,  intitule:  «Loi  portant  pouvoir  d'emprunt», 
pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  !u  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable 
following: — 


Senator     Roblin,     P.C.,     tabled     the 


Notice  of  Ways  and  Means  motion,  dated  March  26,  1986, 
to  amend  the  Income  Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  331-832. 


Final  Report  of  the  Canadian  Emergency  Coordinator 
(Honourable  David  MacDonald)  on  the  African  Famine 
entitled  "No  More  Famine:  A  Decade  for  Africa",  for  the 
period  ending  March  31,  1986. — Sessional  Paper  No.  331-833. 


Report  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and  Northern 
Development  for  the  fiscal  year  ended  March  31.  1985,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Department  of  Indian  Affairs  and 
Northern  Development  Act,  Chapter  1-7,  R.S.C.,  1970. — Ses- 
sional Paper  No.  331-834. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  26  mars 
1986,  visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu.— 
Document  parlementaire  n°  331-832. 

Rapport  final  du  coordonnateur  canadien  des  secours 
d'urgence  sur  la  famine  africaine  intitule:  «La  famine:  Plus 
jamais.  Une  decennie  pour  rAfrique»,  (l'honorable  David 
MacDonald),  pour  la  periode  se  terminant  le  31  mars  1986. — 
Document  parlementaire  n°  331-833. 

Rapport  du  ministere  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord 
canadien,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985, 
conformement  a  Particle  7  de  la  Loi  sur  le  ministere  des 
Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien,  chapitre  1-7,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  331-834. 


Le  ISavril  1986 
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Report  of  Air  Canada  for  the  year  ended  December  31, 
1985,  pursuant  to  section  17  of  the  Air  Canada  Act.  1977, 
Chapter  5,  Statutes  of  Canada,  1977-78. — Sessional  Paper 
No.  331-835. 


Report  of  the  Canadian  Transport  Commission  for  the  year 
ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  28(2)  of  the 
National  Transportation  Act.  Chapter  N-17,  R.S.C.,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  331-836. 

Report  of  Statistics  Canada  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1985,  pursuant  to  section  4(3)  of  the  Statistics  Act.  Chap- 
ter 15,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72.— Sessional  Paper  No. 
331-837. 

Report  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  relating  to 
gold  coins  for  the  period  ended  December  31,  1985,  pursuant 
to  section  4.1(2)  of  the  Currency  and  Exchange  Act.  as 
amended  by  Chapter  35,  Statutes  of  Canada,  1977-78. — Ses- 
sional Paper  No.  331-838. 


Report  of  the  Canadian  Human  Rights  Commission  for  the 
calendar  year  1985,  pursuant  to  section  22  of  the  Canadian 
Human  Rights  Act.  Chapter  143,  Statutes  of  Canada,  1980- 
81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-839. 


Report  on  the  administration  of  the  Public  Service  Super- 
annuation Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pur- 
suant to  sections  36  and  49  of  the  Act,  Chapter  P-36,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  331-840. 

Report  on  the  administration  of  the  Supplementary  Retire- 
ment Benefits  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985, 
pursuant  to  section  11  of  the  Act,  Chapter  43  (1st  Supple- 
ment), R.S.C.,  1970— Sessional  Paper  No.  331-841. 


Report  of  St.  Anthony  Fisheries  Ltd.  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1985  and  summary  of  the  Corporate  Plan  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  sections 
152(1)  and  132(4)  respectively  of  the  Financial  Administra- 
tion Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  331-842. 

Report  on  operations  under  the  Bretton  Woods  Agreements 
Act  and  the  International  Development  Association  Act  for 
the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  7  of 
the  first-mentioned  Act,  Chapter  B-9,  R.S.C.,  1970  and  sec- 
tion 5  of  the  latter  Act,  Chapter  1-21,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  331-843. 


Report  on  operations  under  the  Crop  Insurance  Act  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  13  of 
the  Act,  Chapter  C-36,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper  No. 
331-844. 

Proclamation,  dated  March  25,  1986,  declaring  that  the 
Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1979  shall  cease  to  be 


Rapport  de  la  Societe  Air  Canada  pour  I'annee  terminee  le 
31  decembre  1985,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  affe- 
rent, conformement  a  I'article  17  de  la  Loi  d'Air  Canada  de 
1977,  chapitre  5,  Statuts  du  Canada,  1977-1978.  Document 
parlementaire  n°  331-835. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  transports  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  a  I'arti- 
cle 28(2)  de  la  Loi  nationale  sur  les  transports,  chapitre  N-17, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n"  331-836. 

Rapport  de  Statistique  Canada  pour  I'annee  financiere  ter- 
minee le  31  mars  1985,  conformement  a  I'article  4(3)  de  la  Loi 
sur  la  statistique,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada,  1970-1971- 
1972. — Document  parlementaire  n°  331-837. 

Rapport  du  ministre  des  Approvisionnements  et  Services 
concernant  les  pieces  d'or,  pour  la  periode  terminee  le  31 
decembre  1985,  conformement  a  I'article  4.1(2)  de  la  Loi  sur 
la  monnaie  et  les  changes,  telle  que  modifiee  par  le  chapitre 
35,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document  parlementaire 
n° 331-838. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la  per- 
sonne  pour  I'annee  civile  1985,  conformement  a  I'article  22  de 
la  Loi  canadienne  sur  les  droits  de  la  personne,  chapitre  143, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire n°  331-839. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  la  pension  de  la 
Fonction  publique  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1985,  conformement  aux  articles  36  et  49  de  la  Loi,  chapitre 
P-36,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  331-840. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prestations  de 
retraite  supplementaires  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1985,  conformement  a  I'article  11  de  la  Loi,  chapitre  43 
(1"  Supplement),  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n" 
331-841. 

Rapport  de  la  societe  St.  Anthony  Fisheries  Ltd.,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985  ainsi  que  le 
resume  du  plan  d'entreprise  de  la  societe  pour  I'annee  finan- 
ciere terminee  le  31  mars  1986,  conformement  aux  articles 
152(1)  et  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlemen- 
taire n"  331-842. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
les  accords  de  Bretton  Woods  et  de  la  Loi  sur  i Association 
Internationale  de  developpement,  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1985,  conformement  a  I'article  7  de  la  premiere  loi 
precitee,  chapitre  B-9,  R.S.C.,  1970,  et  a  I'article  5  de  la  der- 
niere,  chapitre  1-21,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire 
n°  331-843. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  i assurance- recolte 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conforme- 
ment a  I'article  13  de  la  Loi,  chapitre  C-36,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  331-844. 

Proclamation,  en  date  du  25  mars  1986,  declarant  que  la  Loi 
derogatoire  de  1979  sur  les  conferences  mari times  cesse  d'etre 
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in  force  on  March  31,  1987,  pursuant  to  section  23(2)  of  the 
Act,  Chapter  15,  Statutes  of  Canada,  1978-79. — Sessional 
Paper  No.  331-845. 

Report  of  the  Bank  of  Canada  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act,  for  the  period  ended 
December  31,  1985,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-846. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1984-90,  the  Operat- 
ing and  Capital  Budgets  for  1986  and  the  amended  Capital 
Budget  for  1985  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corpora- 
tion, pursuant  to  section  1 32(4)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  331-847. 


Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  for  the  crop  year 
ended  July  31,  1985,  including  its  financial  statements  certi- 
fied by  the  Auditors,  pursuant  to  section  7(2)  of  the  Canadian 
Wheat  Board  Act.  Chapter  C-12,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  331-848. 

Report  of  Petro-Canada,  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  Auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1985,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  331-849. 

Report  of  the  Export  Development  Corporation,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to 
sections  75(3)  and  77(3)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  F-10,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-850. 


Order  in  Council  P.C.  1986-659,  dated  March  13,  1986, 
amending  Schedule  I  to  the  Canada  Grain  Act,  pursuant  to 
section  15(6)  of  the  Act,  Chapter  7,  Statutes  of  Canada,  1970- 
71-72.— Sessional  Paper  No.  331-851. 

Report  under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns 
Act  (Part  I,  Corporations)  for  the  fiscal  period  ended  in  1983, 
pursuant  to  section  18(1)  of  the  Act,  Chapter  C-31,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  331-852. 


Report  under  the  Corporations  and  Labour  Unions  Returns 
Act  (Part  II,  Labour  Unions)  for  the  fiscal  period  ended  in 
1983,  pursuant  to  section  18(1)  of  the  Act,  Chapter  C-31, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-853. 


Report  of  the  Master  of  the  Royal  Canadian  Mint,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Audi- 
tor General,  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant 
to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chap- 
ter 31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  331- 
854. 


en  vigueur  le  31  mars  1987,  conformement  a  I'article  23(2)  de 
la  Loi,  chapitre  15,  Statuts  du  Canada,  1978-1979.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-845. 

Rapport  de  la  Banque  du  Canada  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
decembre  1985,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-846. 

Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  d'assurance- 
depots  du  Canada,  1984-1990,  des  budgets  d'exploitation  et 
d'investissements  pour  I'annee  1986  et  du  budget  d'investisse- 
ments  revise  pour  I'annee  1985,  conformement  a  I'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere.  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331- 
847. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble  pour  la  cam- 
pagne  cerealiere  terminee  le  31  juillet  1985,  ainsi  que  le  rap- 
port des  verificateurs  y  afferent,  conformement  a  I'article  7(2) 
de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du  ble.  chapitre  C-12, 
S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  331-848. 

Rapport  de  Petro-Canada,  ainsi  que  le  rapport  des  verifica- 
teurs y  afferent,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985, 
conformement  a  I'article  151(1)  de  la  Loi  sur  I'administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  331-849. 

Rapport  de  la  Societe  pour  I'expansion  des  exportations, 
ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent,  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  aux  arti- 
cles 75(3)  et  77(3)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere, 
chapitre  F-10,  Statuts  du  Canada,  1970. — Document  parle- 
mentaire n" 331-850. 

Decret  C.P.  1986-659,  en  date  du  13  mars  1986,  modifiant 
I'Annexe  1  de  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada,  conformement 
a  I'article  15(6)  de  la  Loi,  chapitre  7,  Statuts  du  Canada, 
1 970- 1 97 1  - 1 972.— Document  parlementaire  n°  33 1  -85 1 . 

Rapport  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  Partie  I — Corporations, 
pour  I'exercice  financier  termine  en  1983,  conformement  a 
I'article  18(1)  de  la  Loi,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1970. — Document  parlementaire  n°  331-852. 

Rapport  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  les  declarations  des 
corporations  et  des  syndicats  ouvriers,  Partie  II — Syndicats 
ouvriers,  pour  I'exercice  financier  termine  en  1983,  conforme- 
ment a  I'article  18(1)  de  la  Loi,  chapitre  31,  S.R.C.,  1970.— 
Document  parlementaire  n°  331-853. 

Rapport  du  directeur  general  de  la  Monnaie  royale  cana- 
dienne, ainsi  que  le  rapport  du  Verificateur  general  y  afferent, 
pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  a 
I'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n° 331-854. 
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Report  of  the  Royal  Canadian  Mint  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act.  for  the  period  ended 
December  31,  1985,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-855. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  the  Operating  and 
Capital  Budgets  of  Canadian  Arsenals  Limited,  for  the  fiscal 
year  ending  March  31,  1987,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-856. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  and  the  Operating  and 
Capital  Budgets  of  Defence  Construction  (1951)  Limited  for 
1986-87,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Adminis- 
tration Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  331-857. 

Firearms  Report  to  the  Solicitor  General  of  Canada  by  the 
Commissioner  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  for  the 
year  1985,  pursuant  to  section  106.9  of  the  Criminal  Code. 
Chapter  53,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Sessional  Paper 
No.  331-858. 


Rapport  de  la  Monnaie  royale  canadienne  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  decembre  1985,  conformement  aux  articles  72(2)  de  ces 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-855. 

Resumes  du  plan  d'entreprise,  des  budgets  d'exploitation  et 
d'investissements  de  la  societe  Les  Arsenaux  canadiens  Limi- 
tee,  1986-1987,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere.  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-856. 

Resumes  du  plan  d'entreprise,  des  budgets  d'exploitation  et 
d'investissements  de  la  societe  Construction  de  defense  (1951) 
Limitee,  1986-1987,  conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi 
sur  I'administration  financiere.  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-857. 

Rapport  du  Commissaire  de  la  Gendarmerie  royale  cana- 
dienne au  Solliciteur  general  du  Canada  sur  les  armes  a  feu, 
pour  I'annee  1983,  conformement  a  Particle  106.9  du  Code 
criminel,  chapitre  53,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Docu- 
ment parlementaire  n°  331-858. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
tabled  the  Eighth  Report  of  the  said  Committee,  entitled:  Pro- 
duction and  Distribution  of  the  National  Film  Board  Produc- 
tion "The  Kid  Who  Couldn't  Miss". — Sessional  Paper  No. 
331-859. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
depose  le  huitieme  rapport  de  ce  Comite,  intitule:  Production 
et  distribution  du  film  de  POffice  national  du  film  intitule  «The 
Kid  Who  Couldn't  Miss». — Document  parlementaire  n°  331- 
859. 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Marshall  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages 
for  the  calendar  year  1985  (Sessional  Paper  No.  331-831  A)  be 
referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages; and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  accordingly. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour 
I'annee  civile  1985,  (Document  parlementaire  n"  33 1-831  A) 
soit  defere  au  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles; 
et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  Pen  informer. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees». 
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And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing. 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1.  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


lb)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Committee  of 
the  Senate  on  Youth,  entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action", 
tabled  in  the  Senate  on  19th  February,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse, 
intitule:  «Jeunesse:  Un  plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19 
fevrier  1986, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption 
of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  32),  presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32)  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur Nurgitz,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Phil- 
lips, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  Tautre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  1 3th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  i'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicidesa,  depose  au  Senat  le  1 3  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
I,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 


est — 


Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by  the 
Honourable  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phil- 
lips, that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honorable  sena- 
teur Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologie,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  "Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenirx,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur Marshall,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Phil- 
lips, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoye  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(n-l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

»n)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

«/j.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est- 


it  was —  11  csi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 


It  was — 
Ordered, 

Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  i'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est- 


It  was —  II  ^,al — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry,  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985. 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence. 
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It  was —  It  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Stanbury 
calling  of  the  Senate  to  the  Twenty-fifth  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Dorado,  Puerto  Rico,  from  8th  to  12th  March,  1984,  and  to 
the  Report  of  the  said  Meeting. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-cinquieme  reunion  du  Croupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Dorado, 
Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Robichaud  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Theriault  on  the  member- 
ship of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages 
{April  15,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Guay  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  {April  15,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Robichaud  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Theriault  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles  {15  avril 
1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Guay  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'adminis- 
tration  {15  avril  1986). 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The     Honourable 
following: — 


Senator     Roblin,     P.C.,     tabled     the 


Report  of  the  Canadian  Import  Tribunal  for  the  year  1985, 
pursuant  to  section  77  of  the  Special  Import  Measures  Act, 
Chapter  25,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
331-860. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Tribunal  canadien  des  importations  pour  I'annee 
1985,  conformement  a  Particle  77  de  la  Loi  sur  les  mesures 
speciales  d'importation,  chapitre  25,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-860. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  the  Sixth  Report  of  the  said  Committee  (Statutory 
Instruments  No.  33). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this 
day  at  pages  1243-1245). 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le 
sixieme  rapport  de  ce  Comite  (Textes  reglementaires  n"  33). 


Ordonne:  Que  ie  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour, 
aux  pages  1243  a  1245). 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Murray,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  person". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (r)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  halfblood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (6)  is  void.". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Neiman  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Eachen,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  in  amendment 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa^on  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)^)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«fe)  en  ligne  collateral,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-scEur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 


«(2)   Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.» 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Neiman,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  MacEa- 
chen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en  amendement 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn, 
P.C,  that  the  Bill  C-99,  intituled:  "An  Act  to  provide  borrow- 
ing authority",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate 
on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-99,  intitule:  «Loi  portant  pouvoir  d'emprunt»,  soit 
lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  I'honorable  senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport)), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32), 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32)  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  I'ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir)),  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete, 

II  est- 


the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Senate 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  huitieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
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Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National  Film 
Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled  in 
the  Senate  on  15th  April,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  for  the  Honourable 
Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Nurgitz,  that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule:  Production  et  distri- 
bution du  film  de  I'Office  national  du  film  intitule  «The  Kid 
Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15  avril  1986. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Tremblay,  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Marshall,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Nurgitz,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapport  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  of  the  Special  Com- 
mittee of  the  Senate  on  Youth,  entitled:  "Youth:  A  Plan  of 
Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  February,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Fairbairn  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Murray  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse, 
intitule:  «Jeunesse:  Un  plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19 
fevrier  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Fairbairn  propose,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Murray,  propose,  appuye  par  Thonorable  senateur  Phil- 
lips, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C., 
calling  the  attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained 
in  the  Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the 
other  place  on  26th  February,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Olson,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Pet- 
ten,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten, 
que  la  suite  du  debat  sur  I'interpellation  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 


II  est- 


It  was 11  >.ai — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  POrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  utterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  Toccasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  I"  octo- 
bre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  i'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(n)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(n.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 

It  was — 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  remplafant  par  ce  qui 
suit: 

«n)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  «): 

«/j.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est- 


It  was II  tai — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
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the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


senateur  Davey,  tendant  a  {'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riei, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1 983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'ii  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  i'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  rhonora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Corbin  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  {April  16,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  lisle  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Corbin  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  {16  avril  1986). 


Le  16avril  1986 
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{Seep.  1236) 

Tuesday,  April  15,  1986 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

{Statutory  Instruments  No.  33) 

1.  In  accordance  with  its  permanent  reference,  section  26  of 
the  Statutory  Instruments  Act,  S.C.  1970-71-72,  c.  38,  and  the 
Order  of  Reference  approved  by  the  Senate  and  the  House  of 
Commons  on  December  13,  1984,  the  Joint  Committee  wishes 
to  draw  the  attention  of  both  Houses  to  SOR/85-85,  Canadian 
Home  Insulation  Regulations,  amendment,  and  SOR/85-86, 
Canadian  Home  Insulation  Regulations  (N.S.  and  P.E.I.), 
amendment.  The  principal  Regulations,  made  pursuant  to  the 
Canadian  Home  Insulation  Act,  S.C.  1980-81-82-83,  c.  57, 
and  the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act,  S.C.  1980-81- 
82-83,  c.  59,  provided  for  the  making  of  payments  in  respect  of 
the  cost  of  insulating  against  heat  loss  and  specified  the  terms 
and  conditions  under  which  and  subject  to  which  such  pay- 
ments were  to  be  made. 


2.  Until  January  18,  1985,  applicants  under  the  Canadian 
Home  Insulation  Program  (CHIP)  were  entitled  to  a  payment 
representing  60  per  cent  of  the  material  and  service  costs 
incurred  by  them  to  insulate  a  family  housing  unit  or  residen- 
tial building.  The  Canadian  Home  Insulation  Program  was 
originally  scheduled  to  end  in  December  1987  but  in  the  Fall 
of  1984,  the  Government  announced  that  the  Program  would 
be  terminated  on  March  31,  1986. 

In  a  press  release  issued  by  her  Department  on  November 
16,  1984,  the  Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources  also 
announced  the  Government's  intention  to  reduce  the  contribu- 
tion payable  to  applicants  from  60  per  cent  to  33  1/3  per  cent 
of  eligible  insulation  costs  effective  January  1,  1985.  In  order 
to  maintain  their  entitlement  to  the  higher  rate  of  contribution, 
applicants  were  expected  to  register  a  commitment  to  purchase 
eligible  conservation  materials  and  services  by  December  31, 
1984,  and  to  complete  the  related  insulation  work  by  March 
31,  1985.  These  changes  to  the  Program  were  announced  in 
November  of  1984,  but  the  regulatory  amendments  imple- 
menting them  were  only  adopted  on  January  17,  1985. 

The  amendments  registered  as  SOR/85-85  and  SOR/85-86 
required  applicants  to  have  registered  a  purchase  commitment 
by  the  close  of  business  on  December  31,  1984  to  obtain  the 
higher  rate  of  contribution.  Insofar  as  the  amendments  were 
adopted  17  days  after  December  31,  1984,  and  published  in 
the  Canada  Gazette  37  days  after  that  date,  those  relying  on 
the  Regulations  could  not  possibly  preserve  their  entitlement  to 
the  higher  rate  of  contribution.  To  put  it  somewhat  differently, 
applicants  who,  until  January  17,  1985 — the  date  of  coming 
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Le  MARDi  15  avril  1986 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  I'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 
( Textes  reglementaires  n°  33) 

1.  Conformement  a  son  ordre  de  renvoi  permanent,  I'article 
26  de  la  Loi  sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-71-72, 
C.38,  et  a  I'ordre  de  renvoi  approuve  par  le  Senat  et  par  la 
Chambre  des  communes  le  13  decembre  1984,  le  Comite  tient 
a  attirer  I'attention  des  Chambres  sur  le  DORS/85-85,  Regle- 
ment  sur  I'isolation  thermique  des  residences  canadiennes, 
modification,  et  le  DORS/85-86,  Reglement  sur  I'isolation 
thermique  des  habitations  canadiennes  (N.-E.  et  I.-P.-E.), 
modification.  Pris  en  application  de  la  Loi  sur  le  programme 
d'isolation  thermique  des  residences  canadiennes,  S.C.  1980- 
81-82-83,  c.  57,  et  de  la  Loi  sur  I'economie  de  petrole  et  le 
remplacement  du  mazout.  S.C.  1980-81-82-83,  c.  59,  le  but 
des  Reglements  precites  etait  de  determiner  le  montant  des 
subventions  versees  a  I'egard  de  I'isolation  thermique  des  resi- 
dences et  de  preciser  les  conditions  suivant  lesquelles  et  sous 
reserve  desquelles  ces  paiements  etaient  verses. 

2.  Jusqu'au  18  Janvier  1985,  les  demandeurs  au  titre  du  Pro- 
gramme d'isolation  thermique  des  residences  canadiennes 
(PITRC)  avaient  droit  a  un  paiement  representant  60  pour 
cent  des  couts  de  materiaux  et  de  main-d'oeuvre  engages  pour 
isoler  une  residence  familiale  ou  un  immeuble  residentiel.  Le 
PITRC  devait  initialement  etre  elimine  en  decembre  1987, 
mais  a  Tautomne  1984,  le  gouvernement  annongait  qu'il 
prendrait  fin  des  le  31  mars  1986. 

Dans  un  communique  de  presse  emis  le  16  novembre  1984, 
le  ministre  de  I'Energie,  des  Mines,  et  des  Ressources  annon?- 
cait  egalement  que  le  gouvernement  avail  I'intention  de 
reduire,  a  compter  du  1"  Janvier  1985,  le  taux  des  subventions 
de  60  a  33  1/3  pour  cent  des  couts  d'isolation  admissibles.  Les 
demandeurs  desirant  maintenir  leur  droit  a  une  subvention  de 
60  pour  cent  devaient  presenter  une  declaration  attestant  la 
signature  d'un  contrat  d'achat  de  materiaux  admissibles  et  de 
prestation  de  main-d'oeuvre  avant  le  31  decembre  1984,  el  ter- 
miner les  Iravaux  d'isolation  thermique  avant  le  31  mars  1985. 
Quoique  ces  changements  au  PITRC  aient  ete  annonces  en 
novembre  1984,  les  modifications  reglementaires  les  mellant 
en  vigueur  n'ont  ete  adoptees  que  le  1 7  Janvier  1 985. 

Les  amendements  enregislres  comme  DORS/85-85  el 
DORS/85-86  obligeaient  effeclivement  les  demandeurs  a  pro- 
duire  une  declaration  attestant  leur  engagement  a  acheter  les 
biens  el  services  necessaires  avant  31  decembre  1984  pour 
obtenir  un  paiement  au  taux  de  60  pour  cent.  Etant  donne  que 
ces  amendements  ont  ete  adoptes  1 7  jours  apres  le  3 1  decem- 
bre 1984  el  publics  dans  la  Gazette  du  Canada  37  jours  apres 
cette  dale,  il  etait  impossible  a  une  personne  se  fiant  aux 
Reglements  de  renconlrer  cette  exigence  et  de  maintenir  son 
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into  force  of  the  amendments  under  report —  had  a  right  to  a 
payment  representing  60  per  cent  of  their  eligible  insulating 
costs,  were  denied  that  right  on  the  ground  that  they  had  not 
done  something  (i.e.  register  a  purchase  commitment)  they 
were  under  no  legal  obligation  to  do  at  the  relevant  time. 
These  applicants  were  effectively  penalized  for  omitting  to  act 
in  accordance  with  the  Minister's  announcement,  not  for  any 
failure  to  abide  by  legally  prescribed  requirements. 


3.  When  this  situation  was  brought  to  the  attention  of  the 
Department  of  Energy,  Mines  and  Resources,  your  Committee 
was  informed  that:  "the  83,950  signed  commitments  which 
were  registered  with  CHIP  by  December  31,  1984  are  evidence 
that  the  Minister's  announcement  was  effectively  com- 
municated to  the  public".  The  Deputy  Minister  explained  that 
the  Minister's  decision:  "was  widely  publicized,  both  by  EMR 
and  the  media.  Teleposts  were  sent  to  all  [Canadian  General 
Standards  Board]  listed  contractors,  industry  associations  and 
building  supply  stores.  As  well,  the  Heatline  Office  and  CHIP 
Regional  Offices  informed  all  telephone  callers  of  this 
announcement". 

However,  when  your  Committee  sought  to  know  how  many 
applications  for  a  60  per  cent  contribution  filed  after  Decem- 
ber 31,  1984,  were  rejected  on  the  ground  that  a  purchase 
commitment  ought  to  have  been  registered  before  that  date,  it 
was  informed  that:  "Unfortunately,  statistics  were  not  kept  on 
the  number  of  registrations  that  were  rejected". 

4.  Your  Committee  is  not  satisfied  with  these  explanations. 
We  are  unimpressed  by  the  argument  that  a  large  number  of 
applicants  were  aware  before  December  31,  1984,  that  they 
should  register  a  purchase  commitment  in  order  to  preserve 
their  entitlement  to  a  higher  rate  of  contribution.  That  many 
applicants  knew  of  the  Minister's  intention  to  modify  the  law 
will  not  mask  the  failure  in  fairness  to  those  who  did  not.  Citi- 
zens have  a  right  to  rely  exclusively  on  the  laws  adopted  by 
Parliament  and  its  delegates  and  should  not  be  made  to  govern 
their  conduct  and  affairs  in  accordance  with  press  releases  and 
other  public  announcements.  The  right  of  all  to  the  equal  pro- 
tection and  benefit  of  the  law  must  always  come  ahead  of 
administrative  convenience  or  expediency  and  in  no  circum- 
stances should  citizens  be  expected  or  compelled  to  obey  any- 
thing but  the  published  laws  of  Canada. 

If  rules  affecting  a  citizen's  entitlement  to  a  benefit  are  to  be 
changed,  this  should  be  done  well  before  the  date  on  which  the 
changes  are  to  take  effect,  and  never  should  those  changes 
have  a  retroactive  application.  The  amendments  under  report 
could  have  and  should  have  been  drafted,  enacted  and  pub- 
lished well  before  December  31,  1984.  If  regulation-making  is 
to  be  based  on  the  principles  of  openness,  fairness,  efficiency 
and  accountability,  as  called  for  in  the  Citizen's  Code  of 
Regulatory  Fairness,  it  is  essential  that  regulatory  initiatives 
which  impose  new  burdens  on  citizens  or,  as  in  the  present 
case,  which  detrimentally  affect  their  rights,  be  announced  and 


droit  a  une  contribution  au  taux  de  60  pour  cent.  Les  deman- 
deurs  qui,  jusqu'au  17  Janvier  1985 — la  date  d'entree  en 
vigueur  des  amendements — avaient  le  droit  d'obtenir  une  sub- 
vention representant  60  pour  cent  des  frais  d'isolation  admissi- 
bles,  se  sont  vu  refuser  ce  droit  parce  qu'ils  n'avaient  pas 
accompli  un  geste  (c.-a-d.  produire  une  declaration  attestant  la 
signature  d'un  contrat  d'achat  de  materiaux  et  de  main- 
d'oeuvre)  qu'ils  n'etaient  pas  legalement  obliges  de  poser  a 
I'epoque.  Concretement,  ces  demandeurs  ont  ete  penalises  uni- 
quement  pour  ne  pas  avoir  agi  en  fonction  du  communique  de 
presse  du  ministre  et  non  pour  le  defaut  de  se  conformer  a  une 
obligation  legale. 

3.  Lorsque  le  comite  a  demande  des  explications  au  minis- 
tere  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources  a  ce  sujet,  on  lui 
a  repondu  que:  «les  83  950  declarations  deposees  aupres  des 
bureaux  du  PITRC  avant  le  31  decembre  1984  temoignent  du 
fait  que  I'annonce  du  ministre  a  bel  et  bien  ete  communiquee 
au  grand  publico.  Le  sous-ministre  ajoutait  que  la  decision  du 
ministre:  «avait  ete  largement  diffusee,  autant  par  EMR  que 
par  les  medias*  et  que  «des  avis  ont  ete  expedies  a  tous  les 
entrepreneurs,  associations  industrielles  et  magasins  de  mate- 
riaux de  construction.  Egalement,  la  ligne  telephonique  Ther- 
mophone  et  les  bureaux  regionaux  du  PITRC  ont  ete  utilises 
pour  informer  la  population*. 

Toutefois,  lorsque  le  comite  a  voulu  connaitre  le  nombre  de 
demandes  de  subvention  au  taux  de  60  pour  cent  qui  avaient 
ete  rejetees  parce  qu'une  attestation  de  contrat  n'avait  pas  ete 
presentee  avant  le  31  decembre  1984,  on  lui  a  repondu  que: 
«Malheureusement,  nous  ne  disposons  pas  de  statistiques  sur  le 
nombre  de  demandes  qui  ont  ete  rejetees». 

4.  Le  comite  n'accepte  pas  ces  explications.  L'argument 
selon  lequel  un  nombre  important  de  demandeurs  savaient 
avant  le  31  decembre  1984  qu'ils  devaient  deposer  une  attesta- 
tion d'achat  de  materiaux  et  de  main-d'oeuvre  pour  preserver 
leur  admissibilite  a  la  subvention  de  60  pour  cent  nous  laisse 
froids.  Que  de  nombreux  demandeurs  aient  ete  au  courant  de 
I'intention  du  ministre  de  modifier  les  Reglements  ne  justifie 
pas  le  deni  de  justice  cause  a  ceux  qui  ne  le  savaient  pas.  Tout 
citoyen  a  le  droit  de  se  fonder  uniquement  sur  la  legislation 
adoptee  par  le  Parlement  et  ses  delegues  et  ne  doit  pas  etre 
contraint  de  regler  sa  conduite  en  fonction  de  communiques  de 
presse  ou  d'autres  annonces  publiques.  Le  droit  de  tous  a  la 
protection  et  au  benefice  de  la  loi  doit  toujours  avoir  preseance 
sur  la  commodite  ou  I'opportunisme  administratif  et  I'Admi- 
nistration  ne  saurait  exiger  des  citoyens  qu'ils  obeissenl  a  quoi 
que  ce  soit  d'autre  que  les  lois  et  reglements  en  vigueur. 

En  regie  generale,  lorsqu'il  y  a  lieu  de  modifier  des  regies 
touchant  I'admissibilite  du  citoyen  a  un  benefice,  ceci  doit  se 
faire  avant  la  date  a  laquelle  le  changement  entre  en  vigueur  et 
celui-ci  ne  doit  jamais  avoir  un  caractere  retroactif.  Les  amen- 
dements faisant  I'objet  du  present  rapport  aurait  du  etre  redi- 
ges,  promulgues  et  publics  bien  avant  le  31  decembre  1984.  Si 
la  reglementation  doit  etre  fondee  sur  les  principes  de  la  trans- 
parence, de  I'equite,  de  I'efficience  et  de  la  reddition  de  comp- 
tes,  comme  le  prevoit  le  Code  d'equite  en  matiere  de  regie- 
mentation  du  citoyen.  il  est  essentiel  que  les  initiatives 
reglementaires  imposant  de  nouveaux  fardeaux  aux  citoyens 
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enacted  as  part  of  the  law  a  reasonable  time  before  they  are  to 
come  into  effect. 


5.  Insofar  as  the  amendments  under  report  deprived  persons 
of  a  benefit  conferred  by  law  on  the  basis  of  a  retroactive 
requirement,  your  Committee  is  of  the  view  they  were  not 
authorized  by  the  enabling  legislation,  amounted  to  an  unusual 
use  of  the  powers  granted  by  Parliament,  and  infringed  the 
rule  of  law  and  the  principles  of  fairness  and  natural  justice. 


Respectfully  submitted. 


NATHAN  NURGITZ, 

Joint  Chairman. 


ou,  comme  dans  le  cas  present,  portant  atteinte  a  ieurs  droits, 
soient  annoncees  et  promulguees  comme  partie  integrante  de  la 
legislation  dans  un  delai  raisonnable  avant  leur  entree  en 
vigueur. 

5.  Dans  la  mesure  ou  les  amendements  faisant  I'objet  du 
present  rapport  privaient  certaines  personnes  d'un  benefice 
confere  par  la  loi  sur  la  base  d'une  exigence  a  caractere 
retroactif,  le  comite  est  d'avis  que  ces  amendements  n'etaient 
pas  autorises  par  la  legislation  habilitante,  constituaient  une 
utilisation  inhabituelle  des  pouvoirs  conferes  par  le  Parlement, 
et  enfreignaient  le  principe  de  la  legalite  et  les  regies  de  justice 
naturelle  et  d'equite. 


Respectueusement  soumis. 


Le  copresident, 
NATHAN  NURGITZ. 
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The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  April  15,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Parry  and  Heap  have 
been  substituted  for  those  of  Mr.  Langdon  and  Ms.  Jewett  on 
the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  Canada's  International  Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDi  15  avril  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Parry  et 
Heap  ont  ete  substitues  a  ceux  de  monsieur  Langdon  et  M"' 
Jewett  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les 
relations  exterieures  du  Canada. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY. 

pour  Le  grejfier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  April  15,  1986 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  Report  of  the  Commissioner  of  Offi- 
cial Languages  for  the  year  1985  (Sessional  Paper  No.  331- 
1/301  A)  has  been  referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDI  15  avril  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  rapport  du  Commissaire  aux 
langues  officielles  pour  I'annee  1985  (Document  parlementaire 
n°  33 1-1/301  A)  a  ete  defere  au  Comite  mixte  permanent  des 
langues  officielles. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY. 
pour  Le  greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1986-88  and  the  Capi- 
tal and  Operating  Budgets  for  1986-87  of  the  Canada  Harbour 
Place  Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act.  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-861. 


Quinquennial  Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the 
Canadian  Forces  Superannuation  Account  in  the  Consolidated 
Revenue  Fund  as  at  December  31,  1980,  pursuant  to  section 
27  of  the  Canadian  Forces  Superannuation  Act,  Chapter  C-9, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-862. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  Place  du 
Havre  Canada,  1986-1988,  ainsi  que  les  budgets  d'inves- 
tissements  et  de  fonctionnement,  1986-1987,  conformement  a 
I'article  132(4)  de  la  Lai  sur  I 'administration  financi^re, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlemen- 
taire n°  331-861. 

Rapport  quinquennal  sur  I'examen  actuariel  du  Compte  de 
pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  au  Fonds  de  revenu 
consolide,  au  31  decembre  1980,  conformement  a  I'article  27 
de  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes, 
chapitre  C-9,  R.S.C.,  1970. — Document  parlementaire  n°  331- 
862. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Twenty-sixth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  April  17,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  vingt- 
sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  17  avril  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 
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TWENTY-SIXTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation and  consideration  of  such  legislation  and  other  matters 
as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the  Senate  on  Febru- 
ary 5,  1985.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$88,452 
1,500 
5,750 

$95,702 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


VINGT-SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  finances  nationales  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legislatives 
et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise  par  le 
Senat  le  5  fevrier  1985.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit 
comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


88  452$ 
1  500 
5  750 


95  702  $ 


Respectueusement  soumis. 


Le  president. 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  POrdre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Twenty-seventh  Report,  as  follows: — 

Thursday,  April  17,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-SEVENTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  exami- 
nation of  the  activities  of  the  Government  of  Canada  in  its 
financial  support  of  post-secondary  education  and  vocational 
training,  as  authorized  by  the  Senate  on  September  26,  1985. 
The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 


$34,440 
8,750 
6.250 

$49,440 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  vingt- 
septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  17  avril  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  finances  nationales  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite  aux  fins  d'etudier  les  activites  du 
gouvernement  canadien  ayant  trait  a  son  appui  financier  a 
I'enseignement  postsecondaire  et  a  la  formation  profession- 
neile,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  26  septembre  1985.  Ledit 
budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transports  et  communications 
Toutes  autres  depenses 


34  440  $ 
8  750 
6  250 


49  440  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-91,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Competition 
Tribunal  and  to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and 
the  Bank  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  mat- 
ter relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  MacDonald  (Halifax), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-91, 
intitule:  «Loi  constituant  le  Tribunal  de  la  concurrence  et 
modifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions  et  la 
Loi  sur  les  banques  et  apportant  des  modifications  correlatives 
a  d'autres  lois»,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat 
ou  toute  question  s'y  rattachant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  22nd  April,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  22  avril  1986,  a  quatorze 
heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

{b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  {b)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fafon  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«6)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)fl)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-99,  intituled:  "An  Act  to  provide 
borrowing  authority". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  a  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  ('honorable 
senateur  Flynn,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-99,  intitule:  «Loi  portant  pouvoir  d'emprunt*. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  i'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National 
Film  Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled 
in  the  Senate  on  15th  April,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Le  Moyne  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doyle,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15 
avril  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Le  Moyne  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doyle,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rap- 
port soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C,  calling  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption 
of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  32),  presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32)  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macquarrie,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir*,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 

That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  d^  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 

Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  Tetude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(«.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  remplafant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

«n.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  de  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
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the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  Thonorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpeliation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpeliation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983-1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1 983- 1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne;  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  Thonorabie  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorabie  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince 
Albert-Duck  Lake)  substituted  for  that  of  the  Honourable 
Senator  De  Bane  on  the  membership  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  National  Finance  {April  17,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorabie  senateur  Steuart  {Prince  Albert- 
Duck  Lake)  substitue  a  celui  de  l'honorabie  senateur  De  Bane 
sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales  {17  avril  1986). 


35  Bizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 


Journals  of 
the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  135 

Tuesday,  22nd  April,  1986 

2:00  o'clock  p.m. 


N°135 

Le  mardi  22  avril  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Fairbairn, 

Lang, 

McElman, 

Sherwood, 

Anderson, 

Flynn, 

Langlois, 

McGrand, 

Sinclair, 

Austin, 

Gigantes, 

Lapointe, 

Molgat, 

Stanbury, 

Balfour, 

Godfrey, 

LeBlanc  {Beausejour), 

Molson, 

Steuart 

Belisle, 

Grafstein, 

Leblanc  (Saurel), 

Muir, 

{Prince  Albert 

Bonnell, 

Graham, 

Lefebvre, 

Murray, 

Duck  Lake) 

Bosa, 

Guay, 

Le  Moyne, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Charbonneau, 

Haidasz, 

Lewis, 

Petten, 

Theriault, 

Corbin, 

Hastings, 

Lucier, 

Phillips, 

Turner, 

Cottreau, 

Hicks, 

MacDonald 

Riel, 

van  Roggen, 

Croll, 

Kenny, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Walker, 

David, 

Kirby, 

MacEachen, 

Robertson, 

Watt, 

De  Bane, 

Kolber, 

Marchand, 

Roblin, 

Wood, 

Denis, 

Lafond, 

Marshall, 

Rowe, 

Yuzyk. 

Doody, 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  April  16,  1986 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Mr.  Kempling  and  Mrs. 
Duplessis  have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  James  and 
Caldwell  on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Special 
Joint  Committee  on  Canada's  International  Relations. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MERCREDi  16  avril  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  monsieur  Kempling 
et  madame  Duplessis  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs 
James  et  Caldwell  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte 
special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  April  16,  1986 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Mr.  Langdon  and  Ms.  Jewett 
have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Parry  and  Heap  on 
the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  Canada's  International  Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MERCREDI  16  avril  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  monsieur  Langdon 
et  M"'  Jewett  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs  Parry  et 
Heap  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les 
relations  exterieures  du  Canada. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Correspondence,  dated  April  17,  1986,  addressed  to  the 
Minister  of  Finance  by  Imasco  Limited,  respecting  the  pur- 
chase through  Imasco  Enterprises  Inc.  of  Genstar 
Corporation. — Sessional  Paper  No.  331-863. 

Report  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Board,  for  the  year 
ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  11(4)  of  the 
Canadian  Aviation  Safety  Board  Act,  Chapter  165,  Statutes 
of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-864. 

Report  relating  to  the  administration  of  the  Farmers'  Credi- 
tors Arrangement  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1986,  pursuant  to  section  12  of  the  Act,  Chapter  22,  Statutes 
of  Canada,  1977-78.— Sessional  Paper  No.  331-865. 

Amending  Order  No.  10,  amending  the  Federal  Court 
Rules,  dated  February  4,  1986,  made  by  the  Judges  of  the 
Court,  pursuant  to  section  46(5)  of  the  Federal  Court  Act. 
Chapter  10,  R.S.C.,  1970  (2nd  Supplement)  together  with 
Order  in  Council  P.C.  1986-615,  dated  March  13,  1986, 
approving  same. — Sessional  Paper  No.  331-866. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Correspondance,  en  date  du  17  avril  1986,  adressee  au 
ministre  des  Finances  par  Imasco  Limitee,  concernant  I'achat 
par  I'entremise  de  Imasco  Enterprises  Inc.  de  Genstar  Corpo- 
ration.— Document  parlementaire  n°  331-863. 

Rapport  du  Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  a  Parti- 
cle 1 1  (4)  de  la  Loi  sur  le  Bureau  canadien  de  la  securite 
aerienne,  chapitre  165,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-864. 

Rapport  ayant  trait  a  I'application  de  la  Loi  sur  les  arrange- 
ments entre  cultivateurs  et  creanciers,  pour  I'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  12  de  cette 
Loi,  chapitre  22,  Statuts  du  Canada,  1977-1978. — Document 
parlementaire  n"  331-865. 

Copies  de  I'Ordonnance  de  modifications  n"  10,  modifiant 
les  regies  de  la  Cour  federale,  en  date  du  4  fevrier  1986,  ren- 
due  par  les  juges  de  la  Cour,  conformement  a  I'article  46(5)  de 
la  Loi  sur  la  Cour  federale,  chapitre  10  {2'  supplement), 
S.R.C.,  1970,  ainsi  que  I'arrete  en  conseil  C.P.  1986-615,  en 
date  du  13  mars  1986,  approuvant  ces  Ordonnances. — Docu- 
ment parlementaire  n°  331-866. 
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Report  of  the  Livestock  Feed  Board  of  Canada  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-867. 


Report  of  Teleglobe  Canada,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
period  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  152(1) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-868. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  Capital  Budget  of 
Cartier  Fisheries  Inc.  for  1986,  pursuant  to  section  132(4)  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-869. 


Report  of  Petro-Canada  International  Assistance  Corpora- 
tion, including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  Auditors,  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursu- 
ant to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
331-870. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-90  and  the  Oper- 
ating Budget  for  1986  of  Petro-Canada  International  Assist- 
ance Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-871. 

Summary  of  the  Revised  Capital  Budget  for  1985  of  CN 
Marine  Inc.,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-872. 

Report  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pur- 
suant to  section  46  of  the  Canada  Deposit  Insurance  Corpora- 
tion Act,  Chapter  C-3,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper  No. 
331-873. 


Rapport  de  I'Office  des  provendes  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Farticle  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-867. 

Rapport  de  Teleglobe  Canada,  ainsi  que  le  rapport  du  verifi- 
cateur  general  y  afferent,  pour  la  periode  terminee  le  31 
decembre  1985,  conformement  a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur 
i administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-868. 

Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  societe  Pecheries  Cartier 
Inc.,  et  du  budget  d'immobilisations,  1986,  conformement  a 
I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l' administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n" 331-869. 

Rapport  de  la  Corporation  Petro-Canada  pour  I'assistance 
Internationale  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985, 
ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  conformement 
a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere, 
chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlemen- 
taire n°  331-870. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  Petro- 
Canada  pour  I'assistance  internationale,  1986-1990  et  budget 
de  fonctionnement  de  1986,  conformement  a  I'article  132(4) 
de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts 
du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-871. 

Sommaire  du  budget  d'investissement  modifie  de  1985  pour 
CN  Marine  Inc.,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
r administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n"  331-872. 

Rapport  de  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  ainsi 
que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent,  pour  I'annee 
terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  a  I'article  46  de 
la  Loi  sur  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada,  chapitre 
C-3,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n"  331-873. 


The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Leblanc  (Saurel),  from  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance,  presented  the  Fifteenth  Report  of  the  said 
Committee,  stating  that  the  Committee  had  examined  the  Bill 
C-99,  intituled:  "An  Act  to  provide  borrowing  authority",  and 
had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without 
amendment. 


L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur  Leblanc  (Saurel),  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales,  presente  le  quinzieme  rapport  de  ce 
Comite  et  informe  le  Senat  que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le 
Projet  de  loi  C-99,  intitule:  «Loi  portant  pouvoir  d'emprunt», 
I'a  charge  d'en  faire  rapport  au  Senat  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


1260 


SENATE  JOURNALS 


April  22,  1986 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons", 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclause  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fagon  suivante: 

1.  Remplacer  les  alineas  2{2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


ob)  en  ligne  coUaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National 
Film  Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled 
in  the  Senate  on  1 5th  April,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting 
of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15 
avril  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du 
rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32), 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32),  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-sixth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  National  Finance),  presented  in  the  Senate  on  17th 
April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-sixieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  finances 
nationales),  presente  au  Senat  le  17  avril  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  National  Finance),  presented  in  the  Senate  on 
17th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-septieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  finances 
nationales),  presente  au  Senat  le  17  avril  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of 
the  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986. 

After  debate, 

A  point  of  order  having  been  raised  as  to  the  acceptability  of 
the  motion  for  the  adoption  of  the  Report, 

The  Honourable  the  Speaker  reserved  his  decision. 

The  Honourable  Senator  Gigantes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Fairbairn,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986. 


Apres  debat, 

Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  I'effet  de  savoir  si  la 
motion  tendant  a  I'adoption  du  rapport  est  recevable. 

L'honorable  President  reserve  sa  decision. 

L'honorable  senateur  Gigantes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Fairbairn,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
{'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n"  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir*,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 
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That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  (n): 

"(n.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  remplagant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

««.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  is  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
i'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 

That  there  be  laid  before  this  House  copy  of  the  service  con- 
tract between  Correction  Service  of  Canada  and  Daniel  Hawe 
or  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton  with  respect 


L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Denis,  C.P., 

Qu'un  exemplaire  du  contrat  de  service  conclu  entre  le  Ser- 
vice correctionnel  Canada  et  Daniel  Hawe  ou  Daniel  Hawe 
and   Associates   Ltd.   d'Edmonton   relativement   au   Rapport 
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to  the  Daniel  Hawe  Report  on  Community  Correction  Services      Daniel  Hawe  sur  les  services  correctionnels  communautaires 
in  Alberta.  en  Alberta  soit  depose  devant  cette  Chambre. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 

That  there  be  laid  before  this  House  detailed  statement  of 
expenditures  by  the  Correction  Service  of  Canada  with  respect 
to  the  Daniel  Hawe  Report  on  Community  Correction  Services 
in  Alberta. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Denis,  C.P., 

Qu'un  etat  detaille  des  depenses  faites  par  le  Service  correc- 
tionnel  Canada  relativement  au  Rapport  Daniel  Hawe  sur  les 
services  correctionnels  communautaires  en  Alberta  soit  depose 
devant  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 

That  there  be  laid  before  this  House  copy  of  the  service  con- 
tract between  Task  Force  on  Program  Review  and  Daniel 
Hawe  or  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton  with 
respect  to  Study  Team  on  Corrections. 


After  debate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Denis,  C.P., 

Qu'un  exemplaire  du  contrat  de  service  conclu  entre  le 
Groupe  de  travail  charge  de  I'examen  des  programmes  et 
Daniel  Hawe  ou  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  d'Edmon- 
ton  relativement  au  groupe  d'etude  sur  les  services  correction- 
nels soit  depose  devant  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
{'honorable  senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 

That  there  be  laid  before  this  House  copy  of  any  service  con- 
tracts that  may  now  be  in  effect  between  Daniel  Hawe  or 
Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton,  Alberta,  and 
the  Correction  Service  of  Canada. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Denis,  C.P., 

Qu'un  exemplaire  de  tous  les  contrats  de  service  qui  peuvent 
actuellement  etre  en  vigueur  entre  Daniel  Hawe  ou  Daniel 
Hawe  and  Associates  Ltd.  d'Edmonton  (Alberta)  et  Service 
correctionnel  Canada  soit  depose  devant  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resoived  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Sherwood  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Simard  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries 
and  Forestry  {April  21,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Sherwood  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  on 
the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  {April  22,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Sherwood  substitue  a  celui 
de  I'honorable  senateur  Simard  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des  peches  et  des 
forets  {21  avril  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Sherwood  substitue  a  celui 
de  I'honorable  senateur  Macdonald  {Halifax)  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  natio- 
nsiles  {22  avril  1986). 
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N°  136 

Le  mercredi  23  avril  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Fairbairn, 

Lang, 

McElman, 

Rowe, 

Anderson, 

Flynn, 

Langlois, 

McGrand, 

Sherwood, 

Balfour, 

Frith, 

Lapointe, 

Molgat, 

Sinclair, 

Belisle, 

Gigantes, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Molson, 

Steuart 

Bonnell, 

Godfrey, 

Leblanc  (Saurel), 

Muir, 

(Prince  Albert 

Bosa, 

Grafstein, 

Lefebvre, 

Murray, 

Duck  Lake) 

Charbonneau, 

Graham, 

Le  Moyne, 

Nurgitz, 

Stollery, 

Corbin, 

Guay, 

Lewis, 

Perrault, 

Theriault, 

Cottreau, 

Haidasz, 

MacDonald 

Petten, 

Tremblay, 

Croll, 

Hastings, 

(Halifax), 

Phillips, 

Turner, 

Davey, 

Hicks, 

MacEachen, 

Riel, 

van  Roggen, 

David, 

Kelly, 

Macquarrie, 

Rizzuto, 

Walker, 

De  Bane, 

Kenny, 

Marchand, 

Robertson, 

Watt, 

Denis, 

Kolber, 

Marsden, 

Robichaud, 

Wood, 

Doody, 

Lafond, 

Marshall, 

Roblin, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 

RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

Honourable  Senators,  yesterday  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  raised  a  point  of  order  respecting  the  motion 
moved  by  the  Honourable  Senator  Fairbairn  for  the  adoption 
of  the  Report  of  the  Special  Joint  Committee  on  Youth.  Sena- 
tor Flynn  suggested  that  the  motion  was  irregular  and  contrary 
to  the  Rules  of  the  Senate. 

Judging  from  the  ensuing  debate,  it  seemed  normal  to  me 
that  one  cannot  change,  at  will,  the  nature  of  a  procedure  by 
substituting  a  motion  for  adoption  for  a  simple  tabling  pro- 
posal. 

However,  in  view  of  the  fact  that  the  Senate  is  master  of  its 
own  procedure  and  free  to  dispense  from  the  strict  implemen- 
tation of  the  Rules,  whether  explicitly  or  implicitly,  I  must 
inform  the  Senate  that  I  cannot  rule  on  the  point  of  order  as 
raised  because  that  point  of  order  should,  in  fact,  have  been 
raised  immediately  following  Senator  Fairbairn's  motion. 

In  this  respect,  I  refer  you  to  citation  237  of  the  5th  Edition 
of  Beauchesne's  Parliamentary  Rules  and  Forms,  which  reads 
as  follows: 

"A  point  of  order  against  procedure  must  be  raised  promptly 
and  before  the  question  has  passed  to  a  stage  at  which  the 
objection  would  be  out  of  place." 

I  should  comment,  however,  on  Senator  Flynn's  statement 
that  the  Minutes  do  not  conform  to  Hansard.  He  stated  that, 
and  I  quote:  "I  object  to  the  fact  that  the  Minutes  do  not  con- 
form to  Hansard.  A  change  has  been  made,  probably  by  the 
staff,  and  it  does  not  apply.  It  cannot  be  accepted.  The  motion 
was  not  put." 


I  have  examined  the  Clerk's  Scroll  for  April  16,  1986,  which 
indicates  that  the  question  on  Senator  Fairbairn's  motion  was 
indeed  put  by  the  Chair,  as  is  recorded  on  page  1238  of  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate.  One  must  admit 
that  Hansard  is  not  as  comprehensive  as  the  Journals,  which 
constitute  the  official  record  of  the  Senate. 

Thereafter,  the  debate  on  the  motion  was  adjourned  by 
Senator  Doody  on  behalf  of  Senator  Murray. 


PRIERE. 

DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

«Honorables  senateurs,  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
invoquait  hier  le  Reglement  au  sujet  de  la  motion  de  I'honora- 
ble senateur  Fairbairn  proposant  I'adoption  du  Rapport  du 
Comite  special  sur  la  jeunesse.  Le  senateur  Flynn  pretendit 
que  la  motion  etait  irreguliere  et  contraire  a  notre  Reglement. 

A  la  seule  audition  du  debat  qui  s'ensuivit,  il  me  paraissait 
normal  que  Ton  ne  puisse  pas  changer  en  cours  de  route  la 
nature  d'une  procedure  en  substituant  une  motion  d'adoption  a 
une  simple  proposition  de  depot. 

Mais,  comme  le  Senat  est  maitre  de  sa  procedure  et  peut 
dispenser  de  I'application  stricte  des  regies,  soit  explicitement, 
soit  implicitement,  je  dois  vous  informer  que  je  ne  puis  pas 
decider  du  rappel  au  Reglement,  tel  que  souleve,  precisement 
parce  que  ce  rappel  au  Reglement  aurait  du  etre  invoque 
immediatement  apres  la  motion  du  senateur  Fairbairn. 

Dans  ce  sens,  je  vous  reporte  a  Particle  237  de  la  5'  edition 
de  Jurisprudence  parlementaire  de  Beauchesne,  qui  se  lit 
comme  suit: 

xToute  question  d'ordre  portant  sur  la  procedure  doit  etre 
soulevee  promptement  et  avant  qu'elle  ait  atteint  un  point  ou 
I'objection  serait  deplacee.» 

Je  devrais  toutefois  commenter  la  declaration  du  senateur 
Flynn  selon  laquelle  le  proces-verbal  n'est  pas  conforme  au 
Hansard.  Je  cite  ses  propos: 

«Je  signale  que  le  texte  des  Proces-verbaux  ne  correspond 
pas  a  ce  qui  figure  dans  le  hansard.  Quelqu'un  a  apporte  un 
changement,  le  personnel  probablement.  Cela  n'est  pas 
acceptable.  La  motion  n'a  pas  ete  presentee. » 

J'ai  examine  la  Minute  du  Greffier  du  16  avril  1986  et  il  y 
est  bien  indique  que  le  President  avait  effectivement  mis  la 
motion  du  senateur  Fairbairn  aux  voix,  tel  qu'inscrit  a  la  page 
1238  des  Proces-verbaux  du  Senat.  II  nous  faut  reconnattre 
que  le  Hansard  n'est  pas  aussi  complet  que  les  Proces-verbaux 
qui,  eux,  constituent  les  documents  officiels  du  Senat. 

Par  apres,  le  debat  sur  la  motion  a  ete  ajourne  par  le  sena- 
teur Doody  au  nom  du  senateur  Murray. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  April  18,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Gervais  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mrs.  Duplessis  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Canada's  International  Relations. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  VENDREDl  18  avril  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Gervais  a 
ete  substitue  a  celui  de  madame  Duplessis  sur  la  liste  des  mem- 
bres  du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 
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ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
until  Tuesday  next,  29th  April,  1986,  at  two  o'clock  in  the  ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  29  avril  1986,  a  quatorze 
afternoon.  heures. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator         Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 

Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  pose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Pro- 

P.C,  that  the  Bill  C-99,  intituled:  "An  Act  to  provide  borrow-  jet  de  loi  C-99,  intitule:  «Loi  portant  pouvoir  d'emprunt»,  soit 

ing  authority",  be  read  the  third  time.  lu  la  troisieme  fois. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  regu  une 
communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


23  April  1986 


Sir, 


1  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.  J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  to-day,  the  23rd  day  of  April, 
1986,  at  4.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a 
Bill. 


OTTAWA 


Le  23  AVRIL  1986 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.  J. 
La  Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  23  avril  1986,  a  16  h.  30,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 
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Yours  sincerely. 


Leopold  H.  Amyot, 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 

The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 

Le  President  du  Senat, 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the 
Bill  S-2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws 
prohibiting  marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  {b)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

{b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (ft)  is  void.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de 
loi  S-2,  intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant 
le  mariage  entre  personnes  apparentees*, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'il  soit  modifie  de  la  fa^on  suivante: 

1.  Remplacer  les  alineas  2(2)b)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


<ib)  en  ligne  collateral,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 

«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport", 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Perrault,  P.C,  resumed  the  debate 
on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National  Film 
Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled  in 
the  Senate  on  15th  April,  1986. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Perrault,  C.P.,  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15 
avril  1986. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake)  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  McElman,  que  la  suite  du  debat  sur 
I'etude  du  rapport  soil  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du  Comite 
special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un  plan 
d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 

That  there  be  laid  before  this  House  detailed  statement  of 
expenditures  by  the  Correction  Service  of  Canada  with  respect 
to  the  Daniel  Hawe  Report  on  Community  Correction  Services 
in  Alberta. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Denis,  C.P., 

Qu'un  etat  detaille  des  depenses  faites  par  le  Service  correc- 
tionnel  Canada  relativement  au  Rapport  Daniel  Hawe  sur  les 
services  correctionnels  communautaires  en  Alberta  soit  depose 
devant  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 

That  there  be  laid  before  this  House  copy  of  service  contract 
between  Task  Force  on  Program  Review  and  Daniel  Hawe  or 
Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton  with  respect  to 
Study  Team  on  Corrections. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  {'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Denis,  C.P., 

Qu'un  exemplaire  du  contrat  de  service  conclu  entre  le 
Groupe  de  travail  charge  de  I'examen  des  programmes  et 
Daniel  Hawe  ou  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.,  d'Edmon- 
ton,  relativement  au  groupe  d'etude  sur  les  services  correction- 
nels soit  depose  devant  cette  Chambre. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Hastings,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Denis,  P.C.: 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Hastings,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Denis,  C.P., 
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That  there  be  laid  before  this  House  copy  of  any  service  con- 
tracts that  may  now  be  in  effect  between  Daniel  Hawe  or 
Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton,  Alberta,  and 
the  Correction  Service  of  Canada. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Qu'un  exemplaire  de  tous  les  contrats  de  service  qui  peuvent 
actuellement  etre  en  vigueur  entre  Daniel  Hawe  ou  Daniel 
Hawe  and  Associates  Ltd.,  d'Edmonton  (Alberta)  et  Service 
correctionnel  Canada  soit  depose  devant  cette  Chambre. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32), 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorabie  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honorabie  senateur 
Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rapport  du  Comite 
mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementai- 
res  (Textes  reglementaires  n°  32),  presente  au  Senat  le  20  mars 
1986. 

Apres  debat, 

L'honorabie  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorabie 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-sixth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  National  Finance),  presented  in  the  Senate  on  17th 
April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-sixieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  ['administration  (budget  supplementaire  des  finances 
nationaies),  presente  au  Senat  le  17  avril  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-seventh  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  National  Finance),  presented  in  the  Senate  on 
17th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-septieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  finances 
nationaies),  presente  au  Senat  le  17  avril  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpeliation  de  l'honorabie  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n"  33),  presente  au 
Senatle  16avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  Document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  ravenir»,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete, 


U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  centre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 
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That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 

That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of 
professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis- 
able by  the  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October 
1,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 
professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 
juge  souhaitable;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 
bre  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday  next,  30th 
April,  1986. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  mercredi  prochain,  le  30 
avril  1986. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(n.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

««  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

«/j.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpeliation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985.  de  la  pendaison  de  Louis  Riel. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  I'appel  de  i'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten-  I'interpellation  de  I'honorable  senateur  CroU,  attirant  I'atten- 
tion  of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly,  tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  twenty-five 
o'clock  p.m.,  it  was — 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  vingt-cinq,  elle 
est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


4.10  p.m.         Adoptee. 


16  h.  10 


Le  23  avril  1986 
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The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.35  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.  35 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
putne  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


The  Clerk  Assistant  of  the  Senate  read  the  title  of  the  Bill  to 
be  assented  to  as  follows: 

An  Act  to  provide  borrowing  authority  {Bill  C-99,  Chapter 
19,  1986). 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Le  greffier  adjoint  lit  alors  le  titre  du  projet  de  loi  a  sanc- 
tionner,  comme  il  suit: 

Loi  portant  pouvoir  d'emprunt  (Projet  de  loi  C-99,  chapitre 
19,  1986). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  regu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


Ordered,  That  Order  No.  10  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  Particle  n"  10  a  TOrdre  du  jour  soil  appele 
de  nouveau. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  Twenty-sixth  Report  of  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supple- 
mentary Budget  of  National  Finance),  presented  in  the  Senate 
on  17th  April,  1986. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  I'etude  du  vingt- 
sixieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des 
finances  nationales),  presente  au  Senat  le  17  avril  1986. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  1 1  on  the  Orders  of  the  Day  be 
again  called. 


Ordonne:  Que  I'article  n°  1 1  a  I'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  Twenty-seventh  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Sup- 
plementary Budget  of  National  Finance),  presented  in  the 
Senate  on  17th  April,  1986. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  I'etude  du  vingt-sep- 
tieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des 
finances  nationales),  presente  au  Senat  le  17  avril  1986. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration.  (April  23,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Godfrey  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Cools  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs.  {April  23.  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'adminis- 
tration (23  avril  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Godfrey  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Cools  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
\qs  {23  avril  1986). 
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Le  mardi  29  avril  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Denis, 

Kenny, 

Marsden, 

Rowe, 

Anderson, 

Doody, 

Kirby, 

Marshall, 

Sherwood, 

Argue, 

Doyle, 

Lafond, 

McElman, 

Sparrow, 

Asselin, 

Everett, 

Lang, 

McGrand, 

Steuart 

Balfour, 

Fairbairn, 

Lapointe, 

Molgat, 

{Prince  Albert- 

Barrow, 

Flynn, 

Leblanc  {Saurel), 

Molson, 

Duck  Lake), 

Belisle, 

Frith, 

Lefebvre, 

Muir, 

Stewart 

Bielish, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Murray, 

{Antigonish- 

Bonnell, 

Godfrey, 

Lewis, 

Nurgitz, 

Guysborough), 

Bosa, 

Grafstein, 

Macdonald 

Petten, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Graham, 

{Cape  Breton), 

Phillips, 

Tremblay, 

Corbin, 

Guay, 

MacDonald 

Riel, 

Turner, 

Cottreau, 

Haidasz, 

{Halifax), 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

Croll, 

Hays, 

MacEachen, 

Robichaud, 

Walker, 

Davey, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Watt, 

David, 

Hicks, 

Marchand, 

Rousseau, 

Yuzyk. 

De  Bane, 

Kelly, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
Commission  under  the  Great  Seal  has  been  issued  to  Richard 
G.  Greene,  Clerk  Assistant  of  the  Senate,  appointing  him  a 
Commissioner  to  administer  the  Oath  of  Allegiance  to  Mem- 
bers of  the  Senate  and  also  to  take  and  receive  their  Declara- 
tions of  Qualification. 

The  said  Commission  is  as  follows: — 

GERARD  V.  LA  FOREST 
(G.S.) 

CANADA 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Territo- 
ries QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender  of  the 
Faith. 

FRANK  lACOBUCCI 

Deputy  Attorney  General 

TO  Richard  G.  Greene,  of  the  City  of  Kanata,  in  the  Prov- 
ince of  Ontario, 

GREETING: 

KNOW  YOU  that  reposing  trust  and  confidence  in  your 
loyalty,  integrity  and  ability  We  have  assigned,  constituted  and 
appointed  and  by  these  Presents  to  assign,  constitute  and 
appoint  you, 

RICHARD  G.GREENE 

Our  Commissioner  to  tender  and  administer  to  and  take  from 
all  and  every  person  or  persons  who  is  or  are  appointed  a 
Member  of  the  Senate  of  Canada  the  Oath  of  Allegiance  con- 
tained in  the  fifth  schedule  to  the  Constitution  Act,  1867,  and 
the  Declaration  of  Qualification  contained  in  the  said 
schedule. 

TO  HAVE  AND  TO  HOLD  the  said  powers  and  authori- 
ties unto  you,  Richard  G.  Greene,  during  Our  Pleasure  and 
your  tenure  of  office  as  Clerk  Assistant  of  the  Senate. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS: 

THE  HONOURABLE  GERARD  V.  LA  FOREST,  a 
Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada  and 
Deputy  of  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  Upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 


L'honorable  President  informe  le  Senat  que  Richard  G. 
Greene,  Greffier  adjoint  du  Senat,  a,  par  Commission  sous  le 
Grand  Sceau,  ete  nomme  Commissaire  charge  de  faire  preter 
le  serment  d'allegeance  aux  membres  du  Senat  et  de  recevoir 
leurs  Declarations  des  qualites  requises. 


La  commission  se  lit  comme  suit: 

GERARD  V.  LA  FOREST 
(G.S.) 

CANADA 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et  terri- 
toires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Le  sous-procureur  general 
FRANK  lACOBUCCI 

A  Richard  G.  Greene,  de  la  ville  de  Kanata,  dans  la  pro- 
vince d'Ontario, 

SALUT: 

En  raison  de  Notre  confiance  en  votre  loyaute,  en  votre  inte- 
grite  et  en  vos  capacites.  Nous  vous  avons  designe,  constitue  et 
nomme  et,  par  les  presentes,  Nous  vous  constituons  et  nom- 
mons,  vous. 

RICHARD  G.  GREENE 

Notre  commissaire  pour  deferer  et  faire  preter  et  souscrire  a 
toute  personne  qui  est  nommee  membre  du  Senat  du  Canada 
le  serment  d'allegeance  enonce  dans  la  cinquieme  annexe  de  la 
Loi  constitutionnelle  de  1867  ainsi  que  la  declaration  des  qua- 
lifications enoncee  dans  ladite  annexe. 


Vous,  Richard  G.  Greene,  detiendrez  et  exercerez  lesdits 
pouvoirs  et  fonctions  a  titre  amovible  pendant  la  duree  de  votre 
mandat  a  titre  de  greffier  adjoint  du  Senat. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN: 

L'HONORABLE  GERARD  V.  LA  FOREST,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada  et  suppleant  de 
Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve,  Membre  de 
Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chancelier  et  Com- 
pagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Merite  militaire  a 
qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des  Forces 
canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant  en  chef 
du  Canada. 


Le29avril  1986 
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AT  OTTAWA,  this  twenty-fourth  day  of  April  in  the  year 
of  Our  Lord  one  thousand  nine  hundred  and  eighty-six  and  in 
the  thirty-fifth  year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

MARK  R.  DANIELS 
Deputy  Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  said  Commission  be  placed  on  the  Jour- 
nals. 


A  OTTAWA,  ce  vingt-quatrieme  jour  d'avril  en  I'an  de 
grace  mil  neuf  cent  quatre-vingt-six,  le  trente-cinquieme  de 
Notre  regne. 

PAR  ORDRE, 

Le  sous-registraire  general  du  Canada, 
MARK  R.  DANIELS. 

Ordonne:  Que  ladite  Commission  soit  inscrit  aux  Journaux. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  April  25,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Blaikie  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Ms.  Jewett  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  VENDREDi  25  avril  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Blaikie  a  ete 
substitue  a  celui  de  M"=  Jewett  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Monday,  April  28,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Ms.  Jewett  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Blaikie  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

LeLUNDl  28  avril  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  M"'  Jewett  a  ete  subs- 
titue a  celui  de  monsieur  Blaikie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Friday,  April  18,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Desrosiers,  Trem- 
blay  (Lotbiniere)  and  Gerin  be  replaced  by  those  of  Messrs. 
Delia  Noce,  Desjardins  and  Jourdenais  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  TTie  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  VENDREDI  18  avril  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Desro- 
siers, Tremblay  {Lotbiniere)  et  Gerin  soient  remplaces  par 
ceux  de  messieurs  Delia  Noce,  Desjardins  et  Jourdenais  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues 
officielles. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-62,  intituled:  "An  Act  respecting  employment  equity", 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-62,  intitule:  «Loi  concernant  I'equite  en  matiere 
d'emploi»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-87,  intituled:  "An  Act  to  authorize  the  divestiture  of 
Canadian  Arsenals  Limited  and  to  amend  other  Acts  in  conse- 
quence thereof,  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-87,  intitule:  «Loi  visant  a  autoriser  I'alienation 
de  la  societe  Les  Arsenaux  canadiens  Limitee  et  visant  la 
modification  d'autres  lois  en  consequence»,  pour  lequel  elle  sol- 
licite I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable 
following: — 


Senator     Roblin,     P.C.,     tabled     the 


Rapport  of  the  Canadian  National  (West  Indies)  Steam- 
ships Ltd.,  including  its  accounts  and  financial  statements  cer- 
tified by  the  Auditor  General,  for  the  year  ended  December 
31,  1985,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-874. 

Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  entitled 
"Disposition  of  seized  property",  dated  February  1986,  pursu- 
ant to  section  1 8  of  the  Law  Reform  Commission  Act,  Chapter 
23,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).— Sessional  Paper  No.  331- 
875. 

Report  of  CN  Marine  Inc.,  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1985,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  331-876. 

Report  of  Canadian  National  Railways,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  auditors,  for 
the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  40  of 
the  Canadian  National  Railways  Act,  Chapter  C-10,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  331-877. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Canadian  National  (West  Indies)  Steamships 
Ltd.,  ainsi  que  le  rapport  du  verificateur  general  y  afferent, 
pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  a 
I'article  152(1)  de  la  Loi  sur  i administration  financiere,  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n° 331-874. 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada, 
intitule:  «La  fa9on  de  disposer  des  choses  saisies»,  en  date  de 
fevrier  1986,  conformement  a  I'article  18  de  la  Loi  sur  la 
Commission  de  reforme  du  droit,  chapitre  23,  S.R.C.,  1970 
(1"  Supplement). — Document  parlementaire  n°  331-875. 

Rapport  de  CN  Marine  Inc.,  ainsi  que  le  rapport  des  verifi- 
cateurs  y  afferent,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985, 
conformement  a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur  V administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  331-876. 

Rapport  des  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  ainsi  que 
le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  I'annee  terminee  le 
31  decembre  1985,  conformement  a  I'article  40  de  la  Loi  sur 
les  Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  C-10, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  331-877. 
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Report  of  the  Canadian  National  Railways  Securities  Trust 
for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  17 
of  the  Canadian  National  Railways  Capital  Revision  Act, 
Chapter  31 1,R.S.C.,  1952.— Sessional  Paper  No.  331-878. 

Report  of  the  Chairman  of  the  Immigration  Appeal  Board 
for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section 
69(2)  of  the  Immigration  Act.  1976.  Chapter  52,  Statutes  of 
Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  331-879. 

Return  of  Minister's  Permits  issued  under  the  authority  of 
the  Immigration  Act.  1976  for  the  year  ended  December  31, 
1985,  pursuant  to  section  37(7)  of  the  Act,  Chapter  52,  Stat- 
utes of  Canada,  1976-77.— Sessional  Paper  No.  331-880. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating 
Budgets  for  1986-87  of  Canadian  Saltfish  Corporation,  pursu- 
ant to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act. 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
331-881. 

Report  of  the  Canadian  Egg  Marketing  Agency,  including 
its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  auditors, 
for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  31 
of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper  No.  331- 
882. 

Report  of  the  National  Energy  Board  for  the  year  ended 
December  31,  1985,  pursuant  to  section  91  of  the  National 
Energy  Board  Act.  Chapter  N-6,  R.S.C.,  1970. — Sessional 
Paper  No.  331-883. 

Report  of  VIA  Rail  Canada  Inc.,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-884. 

Reports  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the  Laurentian 
Pilotage  Authority,  the  Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd. 
and  the  Pacific  Pilotage  Authority,  including  their  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  152(1) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  3 1 ,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-885. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  Capi- 
tal and  Operating  Budgets  for  1986-87  of  the  St.  Lawrence 
Seaway  Authority,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-886. 

Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
auditors,  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to 


Rapport  du  Trust  des  litres  des  chemins  de  fer  nationaux  du 
Canada,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  confor- 
mement  a  I'article  17  de  la  Loi  sur  la  revision  du  capital  des 
chemins  de  fer  nationaux  du  Canada,  chapitre  311,  S.R.C., 
1952. — Document  parlementaire  n°  331-878. 

Rapport  du  president  de  la  Commission  d'appel  de  I'immi- 
gration,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conforme- 
ment  a  1  article  69(2)  de  la  Loi  sur  l immigration  de  1976, 
chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  par- 
lementaire n°  331-879. 

Rapport  indiquant  tous  les  permis  du  ministre  delivres  en 
vertu  de  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976.  pour  I'annee  termi- 
nee le  31  decembre  1985,  conformement  a  I'article  37(7)  de 
cette  Loi,  chapitre  52,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Docu- 
ment parlementaire  n°  331-880. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  FOffice  canadien  du  poisson 
sale  et  des  budgets  d'exploitation  et  d'investissements  pour 
1986-1987,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur' 
I' administration  financiere.  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-881. 

Rapport  de  I'Office  canadien  de  commercialisation  des 
osufs,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pouri 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  a  I'arti- 
cle 31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  pro- 
duits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du  Canada,  1970-1971- 
1972. — Document  parlementaire  n°  331-882. 

Rapport  de  I'Office  national  de  I'energie  pour  I'annee  termi- 
nee le  31  decembre  1985,  conformement  a  I'article  91  de  la  Loi 
sur  I'Office  national  de  I'energie.  chapitre  N-6,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  331-883. 

Rapport  de  la  Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.,  ainsi  que  le 
rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour  I'annee  terminee  le 
31  decembre  1985,  conformement  a  I'article  152(1)  de  la  Loi 
sur  r administration  financiere.  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-884. 

Rapports  de  I'Administration  de  pilotage  de  I'Atlantique,  de 
I'Administration  de  pilotage  des  Laurentides,  de  I'Administra- 
tion de  pilotage  des  Grands  Lacs  Ltee  ainsi  que  de  I'Adminis- 
tration de  pilotage  du  Pacifique,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  verificateur  general,  pour  I'annee  ter- 
minee le  31  decembre  1985,  conformement  a  I'article  152(1) 
de  la  Loi  sur  I' administration  financiere.  chapitre  3 1 ,  Statuts 
du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-885. 

Resumes  du  plan  d'entreprise  de  I'Administration  de  la  voie 
maritime  du  Saint-Laurent,  1986-1991  et  des  budgets  d'exploi- 
tation et  d'investissements  pour  1986-1987,  conformement  a 
I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l' administration  financiere.  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n" 331-886. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent,  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  a  I'arti- 
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section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-887. 

Report  of  the  Department  of  the  Environment  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  14  of  the  Gov- 
ernment Organization  Act,  1979,  Chapter  13,  Statutes  of 
Canada,  1978-79.— Sessional  Paper  No.  331-888. 

Treasury  Board  Minute  801121,  dated  February  20,  1986, 
relating  to  distribution  of  a  portion  of  the  surplus  existing  in 
the  R.C.M.P.  (Dependants)  Pension  Fund,  pursuant  to  section 
57(3)  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Pension  Con- 
tinuation Act,  Chapter  R-10,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  331-889. 


cle  152(1)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n" 
331-887. 

Rapport  du  ministere  de  I'Environnement  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a  I'article 
14  de  la  Loi  de  1979  sur  I'organisation  du  gouvernement,  cha- 
pitre 13,  Statuts  du  Canada,  1978-1979. — Document  parle- 
mentaire n°  331-888. 

Extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  du  Conseil  du  Tresor 
n°  801121,  en  date  du  20  fevrier  1986,  concernant  la  reparti- 
tion d'une  partie  du  surplus  qui  existe  dans  la  Caisse  de  pen- 
sion de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  (personnes  a 
charge),  conformement  au  paragraphe  57(3)  de  la  Loi  sur  la 
continuation  des  pensions  de  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada,  chapitre  R-10,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n"  331-889. 


The  Honourable  Senator  Murray,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  which  was 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-87, 
intituled:  "An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadian 
Arsenals  Limited  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate 
or  any  matter  relating  thereto,  tabled  the  Fifteenth  Report  of 
the  said  Committee. — Sessional  Paper  No.  331-890. 


L'honorable  senateur  Murray,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  autorise  a  etudier  la  teneur 
du  Projet  de  loi  C-87,  intitule:  «Loi  visant  a  autoriser  I'aliena- 
tion  de  la  societe  Les  Arsenaux  canadiens  Limitee  et  visant  la 
modification  d'autres  lois  en  consequence*,  avant  que  ce  projet 
de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 
depose  le  quinzieme  rapport  de  ce  Comite. — Document  parle- 
mentaire n"  331-890. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
presented  the  Ninth  Report  of  the  said  Committee  (Budget). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1295-1300). 


L'honorable  senateur  Tremblay,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
presente  le  neuvieme  rapport  de  ce  Comite  (budget). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1295a  1300). 


The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Macquarrie,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  the 
Speaker,  from  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration,  presented  its  Twenty-eighth 
Report,  as  follows: — 

Tuesday,  April  29,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  Presi- 
dent, du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  I'administration,  presente  le  vingt-huitieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDl  29  avril  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 


Le29avril  1986 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1287 


TWENTY-EIGHTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect 
to  its  examination  and  consideration  of  such  legislation  and 
other  matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the 
Senate  on  February  6,  1985.  The  said  supplementary  budget  is 
as  follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$91,000 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


VINGT-HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  banques  et  du  commerce  pour  les  depenses 
projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  les  mesures  legisla- 
tives et  autres  questions  qui  lui  seront  deferees,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  6  fevrier  1985.  Ledit  budget  supplementaire  se 
lit  comme  suit: 


$84,000 

Services  professionnels  et  speciaux 

84  000  $ 

3,000 

Transports  et  communications 

3  000 

4,000 

Autres  depenses 

4  000 

Respectueusement  soumis, 


91  000$ 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  the 
Speaker,  from  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration,  presented  its  Twenty-ninth 
Report,  as  follows: — 

Tuesday,  April  29,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-NINTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Energy  and  Natural  Resources  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee,  to  review  all 
aspects  of  the  National  Energy  Program,  including  its  effects 
on  energy  development  in  Canada,  as  authorized  by  the  Senate 
on  December  18,  1984.  The  said  supplementary  budget  is  as 
follows: 


Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$159,000 

21,000 

3.000 

$183,000 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  Presi- 
dent, du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets 
et  de  I'administration,  presente  le  vingt-neuvieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDI  29  avril  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  I'energie  et  des  ressources  naturelles  pour  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner  tous  les 
aspects  du  Programme  energetique  national,  y  compris  ses 
repercussions  sur  I'exploitation  de  I'energie  au  Canada,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  18  decembre  1984.  Ledit  budget 
supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  speciaux 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


159  000$ 
21000 
3  000 
183  000$ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Frith  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  for  the  third  reading  of  the  Bill  S- 
2,  intituled:  "An  Act  to  amend  and  consolidate  the  laws  pro- 
hibiting marriage  between  related  persons". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Belisle,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it 
be  amended  as  follows: 

1.  Strike  out  paragraphs  (a),  (6)  and  (c)  of  subclause  2(2) 
and  substitute  the  following: 

"(a)  lineally  by  consanguinity  or  adoption,  or 

(b)  as  brother  and  sister  by  consanguinity,  whether  by 
the  whole  blood  or  by  the  half-blood." 

2.  Strike  out  subclauses  3(2)  and  (3)  and  substitute  the  fol- 
lowing: 

"(2)  A  marriage  between  persons  who  are  related  in  the 
manner  described  in  paragraphs  2(2)(a)  or  (b)  is  void.". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  question  then  being  put  on  the  motion  of  the  Honour- 
able Senator  Stanbury,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Petten,  for  the  third  reading  of  the  Bill,  as  amended,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Ordered,  that  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill  to 
which  they  desire  their  concurrence. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  reprend  le  debat  sur  la  motion  de 
l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  l'honorable  sena- 
teur Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de  loi  S-2, 
intitule:  «Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le 
mariage  entre  personnes  apparentees», 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Belisle,  que  le 
projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais 
qu'ii  soit  modifie  de  la  fa9on  suivante: 

1 .  Remplacer  les  alineas  2(2)6)  et  c)  par  ce  qui  suit: 


«b)  en  ligne  collaterale,  par  consanguinite,  s'il  s'agit  de 
frere  et  soeur  ou  de  demi-frere  et  demi-soeur.» 

2.  Remplacer  les  paragraphes  3(2)  et  (3)  par  ce  qui  suit: 


«(2)  Un  mariage  entre  personnes  apparentees  prohibe 
par  I'alinea  2(2)a)  ou  b)  est  nul.». 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


La  motion  de  l'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Petten,  tendant  a  la  troisieme  lecture  du 
projet  de  loi,  tel  que  modifie,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi,  tel  que  modifie,  est  alors  lu  la  troisieme  fois 
et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport)), 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National 
Film  Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled 
in  the  Senate  on  15th  April,  1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15 
avril  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Riel,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rap- 
port soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32), 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  {'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32),  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of 
the  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  David  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  David  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Balfour  resumed  the  debate  on  the 
inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Olson,  P.C.  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Eachen,  P.C,  that  further  debate  on  the  inquiry  be  adjourned 
until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Balfour  reprend  le  debat  sur  I'interpel- 
lation  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant  I'attention 
du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours  du 
Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des  Finances 
le  26  fevrier  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Olson,  C.P.,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  MacEa- 
chen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  I'interpellation  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
regiementaires  (Textes  reglementaires  n"  33),  presente  au 
Senatle  16avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenirB,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  Fetranger  aux  fins  de  son  enquete. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
i'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  {'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall: 

That  the  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
examine,  consider  and  make  recommendations  on  the  problems 
and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activity  in 
Canada,  directed  at  Canadians  or  using  Canada  as  a  base  for 
extra-Canadian  activities; 


That  the  Committee  make  specific  recommendations  on  the 
Government  of  Canada's  policies  with  respect  to  terrorism;  the 
protection  of  Canadians  and  Canadian  federal  and  provincial 
government  representatives  abroad;  the  role  of  the  media  in 
reporting  terrorist  threats  and  incidents;  the  ability  of  conven- 
tional law  enforcement  organizations  in  Canada  to  deal  with 
specific  terrorist  incidents;  and  the  need  for  an  anti-terrorist 
organization  in  Canada,  its  role  and  reporting  relationship; 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Marshall, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer 
une  etude  et  faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et 
questions  touchant  I'activite  terroriste  actuelle  et  susceptible 
d'etre  lancee  au  Canada  contre  des  Canadiens  ou  en  utilisant 
le  Canada  comme  base  en  vue  de  la  perpetration  d'actes  terro- 
ristes  a  I'etranger; 

Que  le  comite  fasse  des  recommandations  specifiques  sur  les 
politiques  du  gouvernement  canadien  relativement  au  terro- 
risme;  a  la  protection  des  Canadiens  et  des  representants  des 
gouvernements  federal  et  provinciaux  du  Canada  a  I'etranger; 
au  role  des  organes  d'information  en  ce  qui  a  trait  aux  reporta- 
ges sur  les  menaces  et  incidents  terroristes;  a  la  capacite  des 
organisations  chargees  de  I'execution  des  lois,  d'agir  dans  le 
cas  d'incidents  terroristes  precis;  et  a  la  necessite  de  mettre  sur 
pied  une  organisation  antiterroriste  au  Canada,  en  precisant 
son  role  et  I'instance  dont  elle  relevera; 
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That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  four  of 
whom  shall  constitute  a  quorum,  act  as  members  of  the  Special 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  report  from  time  to  time, 
to  send  for  persons,  papers  and  records,  and  to  print  such 
papers  and  evidence  from  day  to  day  as  may  be  ordered  by  the 
Committee; 

That  the  Committee  have  power  to  adjourn  from  place  to 
place  within  Canada; 


Que  huit  senateurs  qui  seront  designes  a  une  date  ulterieure 
et  dont  quatre  constitueront  un  quorum,  agissent  comme  mem- 
bres  du  comite  special; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  faire  rapport  a  I'occasion,  a 
convoquer  des  personnes  et  exiger  la  production  de  documents 
et  dossiers,  et  a  faire  imprimer  au  jour  le  jour,  les  documents  et 
les  temoignages  dont  il  pourra  ordonner  I'impression; 

Que  le  comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada; 


That  the  Committee  have  power  to  retain  the  services  of         Que  le  comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  d'employes 

professional,  clerical  and  stenographic  staff  as  deemed  advis-  professionnels,  de  personnel  de  bureau  et  de  stenographes  qu'il 

able  by  the  Committee;  and  juge  souhaitable;  et 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  October         Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  1"  octo- 

1, 1986.  bre  1986. 


After  debate, 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23, 

The  motion  was  withdrawn  and  the  Order  discharged. 


Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  I'article  23  du 
Reglement, 
La  motion  est  retiree  et  I'Ordre  est  revoque. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the'motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Robertson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phil- 
lips, that  further  debate  on  the  motion  in  amendment  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  {'administration. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur Robertson,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Phil- 
lips, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en  amendement  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aeriena,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 
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That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  (n): 

"(n.  1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

«n.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est- 


it  was —  II  tsi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Ordered,  That  Order  No.  2  be  again  called. 


Ordonne:  Que  I'article  n°  2  a  I'Ordre  du  jour  soit  appele  de 
nouveau. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport)). 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soil 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Sinclair  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Olson  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  {April  24.  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Everett  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  on  the  membership 
of  the  Standing  Joint  Committee  on  Canada's  International 
Relations  {April  24.  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Everett  on  the  membership 
of  the  Standing  Joint  Committee  on  Canada's  International 
Relations  (/l/jr/V  29.  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Walker  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Simard  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and  Com- 
merce (/IpriV  29,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Sinclair  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Olson  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  {24  avril 
1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Everett  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Gigantes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada 
{24  avril  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Gigantes  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Everett  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada 
{29  avril  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Walker  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Simard  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  commerce  {29 
avril  1986). 
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APPENDIX 

{Seep.  1286) 

Tuesday,  April  29,  1986 

The  Standing  Joint  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 

NINTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consultation 
Paper  on  Training,  and  the  document  entitled  "Employment 
Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better  Future", 
respectfully  requests  that  it,  or  any  subcommittee  so  author- 
ized by  the  Committee,  be  empowered  to  adjourn  from  place 
to  place  within  and  outside  Canada  for  the  purpose  of  such 
study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  "Procedural  Guidelines  for 
the  Financial  Operation  of  Senate  Committees",  the  budget 
submitted  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Respectfully  submitted. 


APPENDICE 

(Voir  p.  1286) 

Le  MARDI  29  avril  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  a  I'honneur  de  presenter  son 

NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  29  octobre  1985  a 
faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document  d'etude  sur  la  forma- 
tion et  le  document  intitule:  «Occasions  d'emploi:  Preparation 
pour  I'avenir*,  demande  respectueusement  que  le  Comite,  ou 
tout  sous-comite  ainsi  autorise  par  le  Comite,  puisse  se  trans- 
porter d'un  endroit  a  I'autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins 
de  son  enquete. 

Conformement  a  Particle  2:07  des  Directives  regissant  le 
financement  des  Comites  du  Senat,  le  budget  presente  au 
comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  ainsi  que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont 
annexes  au  present  rapport. 


ARTHUR  TREMBLAY, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY. 
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APPENDIX  (A)  TO  THE  REPORT 

THE  STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON  SOCIAL 
AFFAIRS,  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

SUBCOMMITTEE  ON  TRAINING  AND 
EMPLOYMENT 

APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION  FOR 
THE  FISCAL  YEAR  APRIL  1,  1986-MARCH  31,  1987 

Authority 

1.  Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate, 
Tuesday,  29th  October  1985: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Bonnell, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  study  and  report 
upon  the  Consultation  Paper  on  Training,  issued  by  the 
Department  of  Employment  and  Immigration,  tabled  in  the 
Senate  on  11th  December,  1984,  and  the  document  entitled 
"Employment  Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Bet- 
ter Future",  tabled  at  the  First  Ministers'  Conference  held  in 
Regina,  Saskatchewan,  on  14th  and  15th  February,  1985;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  professional,  clerical  and  technical  personnel  as  may  be 
required  for  the  purpose  of  the  said  examination. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
The  Clerk  of  the  Senate. 


ANNEXE  (A) 

LE  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT  DES 

AFFAIRES  SOCIALES,  DES  SCIENCES  ET  DE  LA 

TECHNOLOGIE 

LE  SOUS-COMITE  SUR  LA  FORMATION  ET 
L'EMPLOI 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET  POUR 
L'ANNEE  FISCALE-1"  AVRIL  1986  AU  31  MARS  1987 

Reference 

1.  Extraits  des  Proces-verbaux  du  Senat,  le  mardi  29  octobre 
1985: 

Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Bonnell,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cottreau, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  faire  enquete  et 
rapport  sur  le  Document  d'etude  sur  la  formation,  emis  par  le 
ministere  de  I'Emploi  et  de  ITmmigration,  depose  au  Senat  le 
11  decembre  1984  et  le  document  intitule:  «Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  ravenir»,  depose  a  la  conference 
des  premiers  ministres  sur  I'economie,  tenue  a  Regina  (Saskat- 
chewan), les  14  et  15  fevrier  1985,  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  specia- 
listes,  du  personnel  technique  et  de  bureau  juges  necessaires 
aux  fins  de  son  enquete. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  Greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


2.  Extract  from  the  Minutes  of  Proceedings  of  the  Subcommit- 
tee on  Agenda  and  Procedure  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Social  Affairs,  Science  and  Technology,  Wednesday, 
November  6,  1985: 

"That  a  Subcommittee  be  formed  to  study  and  report  upon 
the  Consultation  Paper  on  Training,  issued  by  the  Department 
of  Employment  and  Immigration,  tabled  in  the  Senate  on  1 1th 
December,  1984,  and  the  document  entitled  "Employment 
Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better  Future", 
tabled  at  the  First  Ministers'  Conference  held  in  Regina.  Sas- 
katchewan, on  14th  and  15th  February,  1985;  and 

That  the  Subcommittee  be  empowered  to  engage  the  ser- 
vices of  such  professional,  clerical  and  technical  personnel  as 
may  be  required  for  the  purpose  of  the  said  examination,  and 

That  the  Subcommittee  report  from  time  to  time  to  the 
Committee  or  the  Subcommittee  on  Agenda  and  Procedure. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


2.  Extrait  des  Proces-verbaux  du  Sous-comite  de  I'agenda  et  de 
la  procedure  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  le  mercredi  6  novem- 
bre  1985: 

Qu'un  Sous-comite  soit  forme  pour  etudier  et  faire  rapport 
sur  le  Document  d'etude  sur  la  formation,  emis  par  le  minis- 
tere de  I'Emploi  et  de  I'lmmigration,  depose  au  Senat  le  11 
decembre  1984  et  le  document  intitule:  «Occasions  d'emploi: 
Preparation  pour  I'avenir*,  depose  a  la  conference  des  premiers 
ministres  sur  I'economie,  tenue  a  Regina  (Saskatchewan),  les 
14et  15  fevrier  1985,  et 

Que  le  Sous-comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des 
specialistes,  du  personnel  technique  et  de  bureau  juges  neces- 
saires aux  fins  de  son  enquete. 

Que  le  Sous-comite  fasse  rapport  au  Comite  ou  au  Sous- 
comite  de  I'agenda  et  de  la  procedure  au  besoin. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  29  avril  1986 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1297 


That  as  required,  the  Subcommittee  request  the  Research 
Branch  of  the  Library  of  Parliament  to  assign  Research  Offi- 
cers to  the  Subcommittee  and  to  co-ordinate  all  Subcommittee 
research. 

That  if  so  requested  by  the  occupant  of  the  Chair,  the 
Research  Officers  and  other  expert  assistants  as  required  be 
allowed  to  take  part  in  the  questioning  of  witnesses. 

That  the  Chairman,  on  behalf  of  the  Subcommittee,  and  as 
required,  direct  the  research  staff  in  the  preparation  of  studies, 
analyses  and  summaries. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

That  the  Subcommittee  print  1,000  copies  of  its  Minutes  of 
Proceedings  and  Evidence. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to." 

ANDRE  RENY, 

Clerk  of  the  Committee. 


Que  le  Sous-comite  demande,  selon  le  besoin,  au  Service  de 
recherche  de  la  Bibliotheque  du  Parlement  d'affecter  des  atta- 
ches de  recherche  aupres  du  comite  et  de  coordonner  tous  les 
travaux  de  recherches  du  Sous-comite,  et 

Qu'a  la  demande  du  president  de  seance,  les  attaches  de 
recherche  et  autres  adjoints  specialistes  prennent  part  a  I'inter- 
rogation  des  temoins  et  s'il  y  a  lieu,  et 

Que  le  president,  au  nom  du  Sous-comite,  et  selon  le  besoin, 
demande  au  personnel  de  recherche  de  preparer  des  etudes,  des 
analyses  et  des  resumes. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Que  le  Sous-comite  fasse  imprimer  1  000  exemplaires  de  ses 
Proces-verbaux  et  temoignages. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  greffier  du  Comite, 
ANDRE  RENY. 


3.  Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, Tuesday,  November  26,  1985: 

That  the  Subcommittee  on  Training  and  Employment  be 
composed  of  the  Chairman  and  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology,  and  3  other  members  of  the  said  Committee,  and 

That  the  Subcommittee  be  composed  of  the  following  mem- 
bers, in  addition  to  the  Chairman  and  the  Deputy  Chairman: 
The  Honourable  Senators  Gigantes,  Marsden  and  Robertson. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

That  the  Honourable  Senator  Gigantes  be  the  Chairman  of 
the  Subcommittee. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

That  the  Honourable  Senator  Robertson  be  the  Deputy 
Chairman  of  the  Subcommittee. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was  agreed  to. 

DENIS  BOUFFARD, 

Clerk  of  the  Committee. 


3.  Extrait  des  Proces-verbaux  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  le  mardi 
26  novembre  1985: 

Qu'un  Sous-comite  soit  etabli  afin  d'etudier  cet  ordre  de 
renvoi  et  que  ledit  Sous-comite  se  compose  du  president  et  du 
vice-president  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  et  de  3  autres  mem- 
bres  dudit  Comite,  et 

Que  le  Sous-comite  se  compose  des  membres  suivants  en 
plus  du  president  et  du  vice-president:  Les  honorables  sena- 
teurs  Gigantes,  Marsden  et  Robertson. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Que  rhonorable  senateur  Gigantes  soit  elu  president  du 
Sous-comite. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Que  rhonorable  senateur  Robertson  soit  elu  vice-president 
du  Sous-comite. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  greffier  du  Comite, 
DENIS  BOUFFARD. 
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Professional  and  Special  Services  $31,200  Services  prof essionnels  et  speciaux  $31,200 

Transportation  and  Communications  $8,500  Transport  et  communication  $  8,500 

Other  Expenditures  $1,500  Autres  depenses  1,500 

TOTAL  $41,200  TOTAL  $41,200 

The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Committee  on Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite- 

The  undersigned  or  their  alternates  will  be  in  attendance  on  Les  soussignes  ou  leurs  rempla9ants  assisteront  a  la  seance  au 

the  date  that  this  budget  is  being  considered.  cours  de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 


Date        Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on      Date        President,  Comite  permanent  des  Affaires  sociales, 
Social  Affairs,  Science  and  Technology  des  sciences  et  de  la  technologic 

Remarks:  Observations: 


Date        Chairman  of  the  Subcommittee  on  Training  and      Date        President,  Sous-comite  sur  la  formation  et  I'emploi 
Employment 

Remarks:  Observations: 

Approved  by:  Approuve  par: 


Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee  on   Internal      President,  Comite  permanent  de  la  Regie  interieure,  des  bud- 
Economy,  Budgets  and  Administration.  gets  et  de  I'administration 

Date:  Date: 


Le  29  avril  1986 
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$1,060 
$500 
$400 


EXPLANATION  OF  COSTS 

A.  PROFESSIONAL  AND  SPECIAL  SERVICES: 

Research  Assistant — 52  weeks  at  $  600  contract        $31,200 

B.  TRANSPORTATION  AND  COMMUNICATIONS 

Inside  Canada 

I.Halifax 

Air  travel  for  2  including  tax  $  542 

Hotel  for  2  for  1  night  $  150 

Per  diem  for  1  '/j  days  for  2  $  120 

2.  Nanaimo 

Air  travel  for  2  including  tax 
Hotel  for  2  for  5  nights 
Per  diem  for  5  days  for  2 

3.  Toronto 

Air  travel  for  2  including  tax  $  174 

Hotel  for  1  night  for  2  $  160 

Per  diem  for  2  days  for  2  $  160 

4.  Montreal 

Train  travel  for  2  $  60 

Hotel  for  1  night  for  2  $  160 

Per  diem  for  2  days  for  2  $  160 

Outside  Canada 

1.  Boston 

Air  travel  for  2  including  tax  $  702 

Hotel  for  2  for  2  nights  $  400 

Per  diem  for  2  days  for  2  in  Canadian  funds  $  300 

2.  Vienna 

Air  travel  on  DND  plane  Nil 

Hotel  for  3  for  6  nights  $1,620 

Per  diem  for  6  days  for  3  in  Canadian  funds  1,080 

Train  travel  from  Lahr  to  Vienna  in  Canadian  funds         $  700 

3.  Contingency  to  provide  for  variation  in 
exchange  rates  (the  exchange  rates  for  trips  to 
Boston  and  Vienna  were  calculated  using  the  rates 

of  3/4/86)  $  52 

Total  $8,500 

C.  OTHER  EXPENDITURES 

Attendance  at  conferences  by  staff  members  $1,000 

Working  lunches  $  500 

TOTAL  $41,200 

FOR  INFORMATION  PURPOSES  ONLY 

Budget  approved  for  1985-86  $10,800 

Budget  forecast    1987-88  (April    1,   1987-December 

31.  1987)  $32,900 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 

A.  SERVICES  PROFESSIONNELS  ET  SPECIAUX 

Assistant(e)  recherchiste — 52  semaines  a  $  600  contrat 
$31  200 

B.  TRANSPORT  ET  COMMUNICATION 
Au  Canada 

I.Halifax 

Avion  pour  2  personnes  incluant  la  taxe  $  542 
Hotel  pour  2  personnes  pour  1  nuit  S  1 50 

Indemnites  journalieres  pour  1  Vi  jours  pour  2  personnes    $  120 

2.  Nanaimo 

Avion  pour  2  personnes  incluant  la  taxe  $  1  060 

Hotel  pour  2  personnes  pour  5  nuits  $  500 

Indemnites  journalieres  pour  5  jours  pour  2  personnes       $  400 

3.  Toronto 

Avion  pour  2  personnes  incluant  la  taxe  $  1 74 

Hotel  pour  1  nuit  pour  2  personnes  $  160 

Indemnites  journalieres  pour  2  jours  pour  2  personnes       $  160 

4.  Montreal 

Train  pour  2  personnes  $  60 

Hotel  pour  1  nuit  pour  2  personnes  $  160 

Indemnites  journalieres  pour  2  nuits  pour  2  personnes       $  160 

A  I'exterieur  du  Canada 

1.  Boston 

Avion  pour  2  personnes  incluant  la  taxe  $  702 

Hotel  pour  2  nuits  pour  2  personnes  $  400 
Indemnites  journalieres  pour  2  nuits  pour  2  personnes 

en  ($)  canadien  $  300 

2.  Vienne 

Avion  du  ministere  de  la  defense  nationale  Nil 

Hotel  pour  6  nuits  pour  3  personnes  $  1  620 
Indemnites  journalieres  pour  6  nuits  pour  3  personnes 

en  ($)  canadien  $1,080 

Train  de  Lahr  a  Vienne  en  ($)  canadien  $  700 

3.  Fonds  supplementaires  pour  couvrir  une  aug- 
mentation possible  des  taux  de  change  (pour  le 
calcul  des  depenses  des  deplacements  a  Boston 

et  a  Vienne.  taux  en  vigueur  le  3/4/86)  $  52 

Total  $  8  500 

C.  AUTRES  DEPENSES 

Membres  du  personnel  assistant  aux  conferences  $  1  000 

Dejeuners  de  travail  $  500 

TOTAL  $41200 

A  TITRE  DE  RENSEIGNEMENT  SEULEMENT 

Budget  approuve  pour  1985-1986  $  10  800 

Budget    propose    pour    1987-1988    (\"    avril    1987 

au  31  decembre  1987)  $  32  900 
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APPENDIX  (B)  TO  THE  REPORT 


ANNEXE  (B) 


1 


Thursday,  April  24,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee 
with  respect  to  its  study  of  the  Consultation  Paper  on  Training, 
and  the  document  entitled  "Employment  Opportunities:  Pre- 
paring Canadians  for  a  Better  Future  ",  as  authorized  by  the 
Senate  on  October  29,  1985.  The  said  supplementary  budget  is 
as  follows: 

$31,200 
8,500 
1.500 

$41,200 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


ATTEST: 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


Le  JEUDI  24  avril  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologic  concernant  les  depenses  projetees  dudit  Comite 
pour  son  enquete  du  Document  d'etude  sur  la  formation,  et  le 
document  intitule:  «Occasions  d'emploi:  Preparation  pour 
ravenir»,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  29  octobre  1985.  Ledit 
budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


31  200$ 
8  500 
I  500 

41  200$ 


ATT  EST E: 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


I 
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No.  138 

Wednesday,  30th  April,  1986 

2:00  p.m. 


N°  138 

Le  mercredi  30  avril  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Denis, 

Kelly, 

Marshall, 

Rowe, 

Anderson, 

Doody, 

Kenny, 

McElman, 

Sherwood, 

Argue, 

Doyle, 

Kirby, 

McGrand, 

Simard, 

Balfour, 

Everett, 

Lafond, 

Molgat, 

Sinclair, 

Barootes, 

Fairbairn, 

Lapointe, 

Molson, 

Steuart 

Barrow, 

Flynn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Muir, 

(Prince  Albert- 

Belisle, 

Frith, 

Leblanc  (Saurel), 

Murray, 

Duck  Lake), 

Bielish, 

Gigantes, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Stewart 

Bonnell, 

Godfrey, 

Le  Moyne, 

Petten, 

(Antigonish- 

Bosa, 

Graf  stein. 

Lewis, 

Phillips, 

Guysborough) 

Charbonneau, 

Graham, 

Macdonald 

Riel, 

Theriault, 

Corbin, 

Guay, 

{Cape  Breton), 

Rizzuto, 

Tremblay, 

Cottreau, 

Haidasz, 

MacDonald 

Robertson, 

Turner, 

Croll, 

Hays, 

(Halifax), 

Robichaud, 

Walker, 

Davey, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Watt, 

David, 

Hicks, 

Marsden, 

Rousseau, 

Yuzyk. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  April  29,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mrs.  Duplessis  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Gervais  on  the  list  of  those  appointed 
to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDI  29avril  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  madame  Duplessis  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Gervais  sur  la  liste  des  mem- 
bres  du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 

ATTEST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  Capi- 
tal and  Operating  Budgets  for  1986-87  of  the  Farm  Credit 
Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-891. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 

qui  suit: 

Resumes  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  du  credit  agri- 
cole,  1986-1991  et  des  budgets  d'exploitation  et  d'investisse- 
ments  pour  1986-1987,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la 
Loi  sur  r administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-891. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders,  tabled  the  Eighth 
Report  of  the  said  Committee  (Sessional  Paper  No.  331-892), 
as  follows: — 

Wednesday,  April  30,  1986 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

EIGHTH  REPORT 

On  March  18,  1986,  the  Senate  referred,  for  consideration 
and  report,  the  following  motion: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  11{1),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate  Com- 
mittees.". 

Your  Committee  met  on  April  24,  1986,  to  consider  the 
matter. 

Your  Committee  reports  that  the  motion  is  appropriate. 

Respectfully  submitted, 

GILDAS  MOLGAT, 
Chairman. 


L'honorable  senateur  Molgat,  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure,  depose  le  huitieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte  (document  parlementaire  n°  331- 
892): 

Le  MERCREDi  30  avril  1986 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
I'honneur  de  presenter  son 

HUITIEME  RAPPORT 

Le  18  mars  1986  le  Senat  a  defere,  pour  etude  et  rapport,  la 
motion  suivante: 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  Particle  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des  comi- 
tes  du  Senat. ». 

Votre  Comite  a  tenu  une  seance  le  24  avril  1986  pour  etu- 
dier  le  sujet. 

Votre  Comite  fait  rapport  que  la  motion  est  recevable. 

Respectueusement  soumis, 

Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


Ordered,  That  the  order  to  resume  the  debate  on  the  motion 
of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Cottreau: 


Ordonne:  Que  I'ordre  tendant  a  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 
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That   the   Rules  of  the  Senate  be   amended   by   adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate  com- 
mittees.", 

be  reinstated  on  the  Orders  of  the  Day  for  tomorrow,  Thurs- 
day, 1st  May,  1986,  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Frith. 


Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des  comi- 
tes  du  Senat. », 

soit  remis  a  I'Ordre  du  jour  de  demain,  le  jeudi  1"  mai  1986,  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  I'honorable  senateur  Frith. 


With  leave  of  the  Senate, 
The  Honourable  Senator  Doody 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 


moved,  seconded  by  the 


That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-96, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and 
Health  Contributions  Act,  1977",  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-96,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions 
federales  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de 
sante»,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute 
question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking 
in  certain  work  areas  and  on  board  certain  modes  of 
transport". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport)). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Robertson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Donald  {Halifax),  that  the  Bill  C-62,  intituled:  "An  Act 
respecting  employment  equity",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marsden  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuyee  par  l'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax), 
que  le  Projet  de  loi  C-62,  intitule:  «Loi  concernant  I'equite  en 
matiere  d'emploi)),  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marsden  propose,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  que  la 
suite  du  debat  sur  le  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes, 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Kelly  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes,  que  le  Projet  de  loi 
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that  the  Bill  C-87,  intituled:  "An  Act  to  authorize  the  divesti- 
ture of  Canadian  Arsenals  Limited  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


C-87,  intitule:  «Loi  visant  a  autoriser  I'alienation  de  la  societe 
Les  Arsenaux  canadiens  Limitee  et  visant  la  modification 
d'autres  lois  en  consequence*,  soil  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barootes,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  9  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  n°  9  a  I'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology 
(Budget),  presented  in  the  Senate  on  29th  April,  1986. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  neu- 
vieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  (budget),  presente  au 
Senat  le  29  avril  1986. 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National 
Film  Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled 
in  the  Senate  on  15th  April,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Sinclair  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bosa, 
that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15 
avril  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Sinclair,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Bosa, 
que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hays  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report  of 
the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hays  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  l'honorable 
senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du  Comite  spe- 
cial du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un  plan 
d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986. 
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After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
David  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur  David,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Mar- 
shall, que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  sur  I'interpella- 
tion  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant  I'attention  du 
Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  discours  du  Bud- 
get prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des  Finances  le 
26fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32), 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32),  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16  avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  "Occasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir*,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

U  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 

"(n)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(«.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  remplagant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.*;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

««.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Sentor 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence. 


Le30avril  1986 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Marshall:  ble  senateur  Marshall, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Barrow  and  Petten 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Corbin  and 
Wood  on  the  membership  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  {April  30,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Barrow  et  Petten  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Corbin  et  Wood  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (50  avril  1986). 
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N°  139 

Lejeudi  l"mai  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C, 

Speaker  pro  tempore 

The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


Adams, 

Anderson, 

Asselin, 

Balfour, 

Barootes, 

Barrow, 

Belisle, 

Bielish, 

Bonnell, 

Corbin, 

Cottreau, 

Davey, 

David, 

De  Bane, 

Denis, 


Doody, 

Doyle, 

Everett, 

Flynn, 

Frith, 

Godfrey, 

Graham, 

Guay, 

Haidasz, 

Hays, 

Hebert, 

Hicks, 

Kelly, 

Kenny, 


Les  membres  presents  sont: 

Les  honorables  senateurs 

Lafond, 

McGrand, 

Rowe, 

Lapointe, 

Molgat, 

Sherwood, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Molson, 

Simard, 

Leblanc  (Saurel), 

Muir, 

Sinclair, 

Lefebvre, 

Murray, 

Steuart 

Lewis, 

Nurgitz, 

(Prince  Albert - 

Macdonald 

Petten, 

Duck  Lake), 

(Cape  Breton), 

Phillips, 

Stewart 

MacDonald 

Riel, 

(Antigonish- 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Guysborough) 

Macquarrie, 

Robertson, 

Theriault, 

Marsden, 

Robichaud, 

Tremblay, 

Marshall, 

Roblin, 

Turner, 

McElman, 

Rousseau, 

Walker. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  I'arti- 
cle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Murray,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  tabled  the  Six- 
teenth Report  of  the  said  Committee,  entitled:  "Towards  a 
More  Competitive  Financial  Environment". — Sessional  Paper 
No.  331-893. 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Murray,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  depose  le  seizieme  rapport 
de  ce  Comite,  intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite 
dans  le  secteur  financier*. — Document  parlementaire  n°  331- 
893. 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Marshall,  que  le  rapport  soil  inscrit  a  TOrdre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  the  Thirtieth  Report  of  the  said 
Committee,  as  follows: — 

Thursday,  May  1,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTIETH  REPORT 

Your  Committee  is  presently  undertaking  a  review  of  the 
budgetary  situation  pertaining  to  Senate  Committees. 

Your  Committee  therefore  recommends  that,  notwithstand- 
ing the  Procedural  Guidelines  for  the  Financial  Operation  of 
Senate  Committees  adopted  on  March  26,  1986,  for  any  com- 
mittee budget  for  the  financial  year  1986-87  submitted  to  and 
approved  by  the  Internal  Economy  Committee,  your  Commit- 
tee be  authorized  to  release  no  more  than  3/12  of  those 
approved  funds  until  the  end  of  June  1 986. 


Respectfully  submitted. 


ROYCE  FRITH, 
Deputy  Chairman. 


With  leave. 

The  Senate  proceeded  to  the  consideration  of  the  Report. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted  now. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Bonnell  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administra- 
tion,  presente  le  trentieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le 
texte: 

Le  JEUDI  l"mai  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

TRENTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  procede  actuellement  a  une  etude  de  la  situa- 
tion budgetaire  des  comites  du  Senat. 

Votre  Comite  recommande  done  que,  nonobstant  les  Direc- 
tives regissant  le  financement  des  comites  du  Senat,  adoptees 
le  26  mars  1986,  pour  tout  budget  de  comite  relatif  a  I'annee 
financiere  1986-87,  presente  au  Comite  de  la  regie  interieure 
et  approuve  par  celui-ci,  votre  Comite  ne  soit  autorise  a  liberer 
d'lci  la  fin  de  juin  1986  que  3/ 12  des  londs  accordes. 


Respectueusement  soumis. 


Avec  permission, 

Le  Senat  aborde  I'etude  du  rapport. 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bonnell  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  l"mai  1986 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips, 


That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
until  Tuesday  next,  6th  May,  1986,  at  two  o'clock  in  the  after-  ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  6  mai  1986,  a  quatorze  heu- 
noon.  res. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
that  the  Bill  C-87,  intituled:  "An  Act  to  authorize  the  divesti- 
ture of  Canadian  Arsenals  Limited  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Kelly  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Nurgitz,  que  le  Projet  de  loi 
C-87,  intitule:  «Loi  visant  a  autoriser  I'alienation  de  la  societe 
Les  Arsenaux  canadiens  Limitee  et  visant  la  modification 
d'autres  lois  en  consequence*,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
re^u  une  communication  du  Sous-Secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


1  May  1986 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable  Gerald 
E.  Le  Dain,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in 
his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to  the 
Senate  Chamber  to-day,  the  1st  day  of  May,  1986,  at  4.30 
p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  Bill. 

Yours  sincerely. 


A.  P.  Smyth, 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Programs. 


The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 


Le  1"  MAI  1986 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerald  E.  Le 
Dain,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite 
de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre  du 
Senat,  aujourd'hui,  le  1"  mai  1986,  a  16  h  30,  afm  de  donner 
la  sanction  royale  a  un  projet  de  loi. 

Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

Le  Sous-Secretaire,  Politiques  et  Programmes, 
A.  P.  Smyth. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 


Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 
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The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Everett  resumed  the  debate  on  the 
motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Everett  reprend  le  debat  sur  la  motion 
de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi 
S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer  dans  certains 
lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de  transport*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Molgat,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soil 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  MacDonald  (^Halifax),  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-62,  intituled:  "An  Act  respecting  employ- 
ment equity". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-62,  intitule:  «Loi  concernant  I'equite 
en  matiere  d'emploi», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National 
Film  Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled 
in  the  Senate  on  15th  April,  1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  1 5 
avril  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Cottreau,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rap- 
port soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau: 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 
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That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate  com- 
mittees.". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des  comi- 
tes  du  Senat.». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32), 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  {'honora- 
ble senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32),  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16  avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  resumed  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Gigantes,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology,  which  was  authorized  by  the  Senate 
on  October  29,  1985,  to  study  and  report  upon  the  Consulta- 
tion Paper  on  Training,  and  the  document  entitled:  "Employ- 
ment Opportunities:  Preparing  Canadians  for  a  Better 
Future",  or  any  sub-committee  so  authorized  by  the  Commit- 
tee, be  empowered  to  adjourn  from  place  to  place  within  and 
outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 

After  debate. 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23, 

The  motion  was  withdrawn  and  the  Order  discharged. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lapointe,  C.P., 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic,  autorise  par  le  Senat  le  29 
octobre  1985,  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  Document 
d'etude  sur  la  formation  et  le  document  intitule:  xOccasions 
d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir*,  ou  tout  sous-comite  ainsi 
autorise  par  le  Comite,  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a  un 
autre  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  I'article  23  du 
Reglement, 
La  motion  est  retiree  et  I'ordre  est  revoque. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
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Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled:  de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February,  ment  des  prix  des  herbicides»,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: <(Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(«.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla^ant  par  ce  qui 
suit: 

«n)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  «): 

««.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
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Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  doit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est- 


_- 11  csi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
i'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the  I'interpellation    de    I'honorable    senateur    Gigantes,    attirant 

attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's  I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 
record. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983-1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat: 

That  there  be  laid  before  this  House  a  return  showing  the 
names,  addresses  and  dates  of  appointment  of  those  persons 
who  are  presently  members  of  the  advisory  Committee  of  the 
National  Postal  Museum. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Molgat, 

Que  soit  depose  devant  cette  Chambre  un  document  indi- 
quant  les  noms,  adresses  et  dates  de  nomination  des  personnes 
qui  sont  actuellement  membres  du  comite  consultatif  du 
Musee  national  des  postes. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four 
twenty-five  o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  vingt- 
cinq,  elle  est — 


3.00  p.m.  Adoptee. 


15h.  00 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.35  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.  35 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  I'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  having  returned 
from  the  Commons, 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  addressed  the 
Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral, as  follows: — 


Le  Gentilhomme  huissier  de  la  verge  noire  etant  de  retour 
des  Communes, 

L'honorable  President  pro  tempore  adresse  la  parole  a 
l'honorable  suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general 
dans  les  termes  suivants: 
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MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

I  am  advised  that  the  Members  of  the  House  of  Commons 
are  being  summoned  for  a  division,  therefore,  the  Royal  Assent 
ceremony  will  be  delayed." 

The  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the  Gover- 
nor General  was  pleased  to  retire. 


«QU  IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

On  m'informe  que  les  deputes  sont  convoques  a  un  vote  a  la 
Chambre  des  communes.  Par  consequent,  la  ceremonie  de  la 
sanction  royale  sera  retardee.» 

II  plait  a  I'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre,  elle  est — 


4.55  p.m.  Adoptee. 


16h.  55 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.25  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17h.  25 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  I'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerald  Eric  Le  Dain,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat. » 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the  Bill  to  be 
assented  to  as  follows: 

An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadian  Arsenals 
Limited  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof  {Bill 
C-87.  Chapter  20.  1986). 

To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 
of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  this  Bill." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  le  titre  du  projet  de  loi  a 
sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  visant  a  autoriser  I'alienation  de  la  societe  Les  Arsenaux 
canadiens  Limitee  et  visant  la  modification  d'autres  lois  en 
consequence  (Projet  de  loi  C-87,  Chapitre  20,  1986). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  re9u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 
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After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  I'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
Honourable  Senator  Nurgitz:  rable  senateur  Nurgitz, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


35  Eizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 


Journals  of 
the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  140 

Tuesday,  6th  May,  1986 

2:00  o'clock  p.m. 


NM40 

Le  mardi  6  mai  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Denis, 

Lang, 

Marshall, 

Sherwood, 

Anderson, 

Doyle, 

Langlois, 

McElman, 

Simard, 

Argue, 

Flynn, 

Lapointe, 

McGrand, 

Stanbury, 

Asselin, 

Frith, 

LeBlanc  {Beausejour), 

Molgat, 

Steuart 

Balfour, 

Giguere, 

Leblanc  (Saurel), 

Molson, 

{Prince  Albert - 

Barrow, 

Godfrey, 

Lefebvre, 

Murray, 

Duck  Lake), 

Belisle, 

Graham, 

Lewis, 

Nurgitz, 

Stewart 

Bell, 

Guay, 

Lucier, 

Petten, 

{Antigonish- 

Bielish, 

Hastings, 

Macdonald 

Phillips, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Hays, 

{Cape  Breton), 

Pitfield, 

Theriault, 

Bosa. 

Hebert, 

MacDonald 

Riel, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Hicks, 

{Halifax), 

Robertson, 

Turner, 

Charbonneau, 

Kelly, 

MacEachen, 

Robichaud, 

van  Roggen, 

Corbin, 

Kenny, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Wood, 

Croll, 

Kolber, 

Marsden, 

Rowe, 

Yuzyk. 

Davey, 

Lafond, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  May  1,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Jepson  and  Toupin 
be  replaced  by  those  of  Messrs.  Roman  and  Corbett  on  the  list 
of  those  appointed  to  serve  on  the  Standing  Joint  Committee 
on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  1"  mai  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Jepson  et 
Toupin  soient  remplaces  par  ceux  de  messieurs  Roman  et  Cor- 
bett sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  permanent  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY. 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Approved  Orders  in  Council  for  the  months  of  April,  May, 
June,  July,  August,  September,  October,  November  and 
December  1985.— Sessional  Paper  No.  331-894. 

Report  of  the  Department  of  External  Affairs  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  14oftheGov- 
ernment  Organization  Act,  1983,  Chapter  167,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-895. 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  Capi- 
tal and  Operating  Budgets  for  1986-87  of  the  Livestock  Feed 
Board  of  Canada,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-896. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  Capi- 
tal and  Operating  Budgets  for  1986-87  of  the  Canadian  Com- 
mercial Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Finan- 
cial Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada, 
1984.— Sessional  Paper  No.  331-897. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  Capi- 
tal and  Operating  Budgets  for  1986-87  of  the  National  Capital 
Commission,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984, 
together  with  Order  in  Council  P.C.  1986-13/680,  dated 
March  20,  1986,  approving  same. — Sessional  Paper  No.  331- 
898. 

Report  by  the  Tariff  Board  relative  to  an  inquiry  ordered  by 
the  Minister  of  Finance,  Reference  No.  158,  relating  to  the 
general  preferential  tariff  on  imports  of  scissors  and  shears — 
Petition  for  safeguard  action  by  International  Scissor  Limited, 
Safeguard  Petition  No.  13,  pursuant  to  section  6  of  the  Tariff 
Board  Act.  Chapter  T-1,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No. 
331-899. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 


Decrets  C.P.  adoptes  durant  les  mois  d'avril,  mai,  juin,  juil- 
let,  aout,  septembre,  octobre,  novembre  et  decembre  1985. — 
Document  parlementaire  n°  331-894. 

Rapport  du  ministfere  des  Affaires  extdrieures  pour  I'annee 
financi^re  terminee  le  31  mars  1985,  conform^ment  k  I'article 
14  de  la  Loi  organique  de  1983,  chapitre  167,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire 
n°  331-895. 

Resumes  du  plan  d'entreprise  de  I'Office  des  provendes  du 
Canada,  1986-1991  et  des  budgets  d'exploitation  et  d'investis- 
sements  pour  1986-1987,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la 
Loi  sur  r administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-896. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  commerciale 
canadienne,  1986-1991  et  des  budgets  d'exploitation  et  d'inves- 
tissements  pour  1986-1987,  conformement  a  I'article  132(4)  de 
la  Loi  sur  l' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-897. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Commission  de  la  Capi- 
tale  nationale,  1986-1991  et  des  budgets  d'exploitation  et 
d'investissements  pour  1986-1987,  conformement  a  I'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  l' administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984,  ainsi  que  decret  C.P.  1986-13/680, 
en  date  du  20  mars  1986,  approuvant  ces  budgets. — Document 
parlementaire  n"  331-898. 

Rapport  de  la  Commission  du  tarif,  conformement  A  la  let- 
tre  de  renvoi  du  ministre  des  Finances,  renvoi  numero  158, 
portant  sur  le  tarif  de  preference  general  relatif  aux  importa- 
tions de  ciseaux  et  de  cisailles,  demande  de  mesures  de  sauve- 
garde  par  International  Scissor  Limited,  demande  de  mesures 
de  sauvegarde  n°  13,  conformement  a  I'article  6  de  la  Loi  sur 
la  Commission  du  tarif,  chapitre  T-1,  S.R.C.,  1970. — Docu- 
ment parlementaire  n"  331-899. 
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Report  of  the  Canada  Oil  and  Gas  Lands  Administration 
for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  73 
of  the  Canada  Oil  and  Gas  Act.  Chapter  81,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-900. 


Rapport  de  rAdministration  du  petrole  et  du  gaz  des  terres 
du  Canada  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  confor- 
mement  a  I'article  73  de  la  Loi  sur  le  petrole  et  le  gaz  du 
Canada,  chapitreSl,  S.R.C.,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-900. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  the  Ninth 
Report  of  the  said  Committee  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1332-1333). 


L'honorable  senateur  Molgat,  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  neuvieme  rapport  de 
ce  Comite  (message  de  la  Chambre  des  communes  concernant 
certaines  modifications  a  leur  Reglement). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1332  a  1333). 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce,  which  was  authorized  by  the  Senate  on  April 
17,  1986,  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-91, 
intituled:  "An  Act  to  establish  the  Competition  Tribunal  and 
to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and  the  Bank  Act 
and  other  Acts  in  consequence  thereof,  in  advance  of  the  said 
Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto, 
have  the  power  to  sit  at  three  thirty  o'clock  in  the  afternoon  on 
Wednesdays  for  the  duration  of  the  above-mentioned  study, 
even  though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule 
76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, autorise  par  le  Senat  le  17  avril  1986,  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-91,  intitule:  «Loi  constituant  le  Tri- 
bunal de  la  concurrence  et  modifiant  la  Loi  relative  aux  enque- 
tes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois»,  avant  que  ce  projet 
de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant, 
soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  les  mercredis  pour 
la  duree  de  ladite  etude,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment- 
la,  et  que  I'application  de  Particle  76(4)  du  Reglement  soit  sus- 
pendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit 
smoking  in  certain  work  areas  and  on  board  certain  modes  of 
transport". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transports. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax), 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-62,  intituled:  "An  Act 
respecting  employment  equity". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Robertson,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  MacDonald  {Halifax),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-62,  intitule:  «Loi  concernant  I'equite 
en  matiere  d'emploi». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National  Film 
Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled  in 
the  Senate  on  1 5th  April,  1 986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  McElman. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15 
avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  I'honorable  senateur  McElman. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  11{'1),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate  com- 
mittees.". 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des  comi- 
tes  du  Senat. », 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier»,  depose  au  Senat  le  1"  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  for  the  adoption 
of  the  Thirtieth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Internal 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  tendant  a  I'adoption  du  trentieme  rapport  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
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Economy,  Budgets  and  Administration  (budgetary  situation 
pertaining  to  Senate  Committees),  presented  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Tadministration  (situation  budgetaire  des  comites  du  Senat), 
presente  au  Senat  le  1"  mai  1986. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Interna- 
tional Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  i'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Trans- 
port and  Communications  (Transportation  of  Dangerous 
Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on  19th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des  commu- 
nications (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dange- 
reuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postoned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32), 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32),  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16  avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
i'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides»,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 

"(n)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  (n): 

"(«.  1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

«/j)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

««.!)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general. », 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  potponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le26juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Kelly  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sherwood: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
provide  a  forum  to  examine,  consider,  evaluate,  consolidate 
and  synthesize  available  research,  documentation  and  other 
information  relating  to  terrorism  as  a  real  or  potential  threat 
to  Canada  and  to  Canadians; 

That  the  Committee  identify  any  areas  where  further  study, 
research  or  investigation  is  called  for; 

That  the  Committee  examine  and  make  recommendations 
on  the  role  of  the  media  in  reporting  terrorist  threats  and  inci- 
dents; 

That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  as 
members  of  the  Special  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Decem- 
ber 19,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hastings,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Kelly  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Sherwood, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  et  constitue  une  tri- 
bune pour  examiner,  evaluer  et  regrouper  les  donnees  issues  de 
la  recherche,  la  documentation  disponible  et  autres  renseigne- 
ments  relatifs  au  terrorisme  qui  pourrait  presenter  une  menace 
reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada  et  pour  les  Canadiens; 

Que  le  comite  identifie  les  secteurs  qui  devraient  faire  I'objet 
d'etudes  et  de  travaux  de  recherche  ou  d'enquete  plus  appro- 
fondis; 

Que  le  comite  examine  le  role  des  organes  d'information  en 
ce  qui  a  trait  aux  reportages  sur  les  menaces  ou  incidents  ter- 
roristes  et  qu'il  y  formule  des  recommandations; 

Que  huit  senateurs,  a  designer  a  une  date  ulterieure,  soient 
membres  du  comite  special;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  19  decem- 
bre  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hastings,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton):  ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Wood  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Petten  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  {May  5,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  sub- 
stituted for  that  of  the  Honourable  Senator  Doyle  on  the  mem- 
bership of  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations  {May  6.  1986). 


Modifications  de  la  compositon  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Wood  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Petten  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'adminis- 
tration  {5  mai  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macquarrie  substitue  a 
celui  de  l'honorable  senateur  Doyle  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada 
{6  mai  1986). 
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Tuesday,  May  6,  1986 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 


Le  MARDI  6  mai  1986 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
I'honneur  de  presenter  son 


NINTH  REPORT 

On  March  4,  1986,  a  Message  from  the  House  of  Commons 
regarding  certain  amendments  to  their  Standing  Orders  was 
referred  to  your  Committee  for  consideration  and  report. 


Your  Committee  met  on  March  4,  March  1 1,  April  29  and 
May  5  to  examine  the  matter  and  now  makes  the  following 
report. 

Your  Committee  recommends  that  Rule  67(1)  be  amended 


(i)  by  deleting  paragraphs  {a)  to  {e)  and  substituting  the 
following  therefor: 

(a)  The  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statu- 
tory Instruments  to  which  shall  be  appointed  eight  sena- 
tors. 

(b)  The  Joint  Committee  on  Official  Languages  to  which 
shall  be  appointed  nine  senators. 

(f)  The  Joint  Committee  on  Parliament  to  which  shall  be 
appointed  twelve  senators. 

(ii)  by  re-lettering  the  subsequent  paragraphs  accordingly. 

Your  Committee  further  recommends  that  a  Message  be 
sent  to  the  House  of  Commons  as  follows: 

Resolved — That  the  Senate  notes  the  new  practice  of  the 
House  of  Commons  regarding  reports  from  recognized  inter- 
parliamentary delegations.  The  practice  of  the  Senate  is  that  a 
senator  who  participates  in  an  officially  recognized  interparlia- 
mentary delegation  may,  upon  presenting  a  notice  of  inquiry, 
call  the  attention  of  the  Senate  to  the  work  of  the  delegation, 
its  final  report  if  any,  and  the  conclusions  of  any  conference  or 
meetings  attended; 

That  the  Senate  agrees  to  the  establishment  of  a  Joint  Com- 
mittee on  Parliament  to  which  the  Senate  will  appoint  the 
same  number  of  members  as  the  House  of  Commons,  namely 
twelve  senators.  It  is  the  view  of  the  Senate  that  the  member- 
ship of  this  Committee  should  be  reduced  to  seven  members  of 
the  House  of  Commons  and  seven  senators; 

That  the  Senate  supports  the  empowering  of  the  Standing 
Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments to  include  in  a  report  to  the  House  a  proposed  motion 
which,  if  the  report  be  concurred  in,  would  become  an  Order  to 
the  Ministry  to  rescind  a  single  specified  regulation  or  other 
Statutory  Instrument  which  the  Ministry  has  the  authority  to 
rescind; 


NEUVIEME  RAPPORT 

Le  4  mars  1986,  un  message  de  la  Chambre  des  communes 
concernant  I'adoption  par  cette  Chambre  de  certaines  modifi- 
cations a  son  Reglement  a  ete  defere  au  comite  pour  etude  et 
rapport. 

Le  comite  s'est  reuni  les  4  et  1 1  mars,  le  29  avril  et  le  5  mai 
pour  etudier  la  question  et  presente  maintenant  le  rapport  qui 
suit: 

Le  comite  recommande  que  Particle  67(1)  du  Reglement 
soit  modi  fie 

i)  en  supprimant  les  paragraphes  a)  a  e)  et  en  les  rempla- 
9ant  par  ce  qui  suit: 

a)  Le  comite  mixte  des  reglements  et  autres  textes  regle- 
mentaires  auquel  seront  nommes  huit  senateurs. 

b)  Le  comite  mixte  des  langues  officielles  auquel  seront 
nommes  neuf  senateurs. 

c)  Le  comite  mixte  du  Parlement  auquel  seront  nommes 
douze  senateurs. 

ii)  en  renumerotant  en  consequence  les  paragraphes  subse- 
quents. 

Le  comite  recommande,  en  outre,  que  le  message  suivant 
soit  envoye  a  la  Chambre  des  communes: 

II  est  decide — Que  le  Senat  prend  note  de  la  nouvelle  prati- 
que de  la  Chambre  des  communes  touchant  les  rapports  pre- 
sentes  par  des  delegations  interparlementaires  reconnues.  II  est 
d'usage  au  Senat  qu'un  senateur  qui  fait  partie  d'une  delega- 
tion interparlementaire  officiellement  reconnue  peut,  en  pre- 
sentant  un  avis  d'interpellation,  attirer  Tattention  du  Senat  sur 
les  travaux  de  la  delegation,  sur  son  rapport  officiel,  s'il  en  est, 
ainsi  que  sur  les  conclusions  tirees  de  toute  conference  ou  reu- 
nions auxquelles  il  a  assiste; 

Que  le  Senat  accepte  la  creation  d'un  comite  mixte  du  Parle- 
ment auquel  le  Senat  designera  le  meme  nombre  de  membres 
que  la  Chambre  des  communes,  c'est-a-dire  douze  senateurs. 
Le  Senat  est  d'avis  que  le  nombre  de  membres  de  ce  comite 
devrait  etre  reduit  a  sept  pour  chacune  des  deux  Chambres; 


Que  le  Senat  appuie  la  proposition  accordant  I'autorisation 
au  comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  d'inclure  dans  un  rapport  a  la  Chambre  un  pro- 
jet  de  motion  qui,  si  le  rapport  est  adopte  deviendra  un  ordre 
enjoignant  le  Cabinet  d'abroger  un  reglement  ou  autre  texte 
reglementaire  en  particulier  que  le  Cabinet  a  le  pouvoir 
d'abroger; 
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That  the  Senate  notes  the  procedure  whereby  the  annual 
report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  is  deemed 
referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Lan- 
guages immediately  upon  the  report  being  laid  on  the  Table. 
The  practice  of  the  Senate  is  that,  upon  the  adoption  of  a 
motion  for  referral,  Reports  of  the  Commissioner  of  Official 
Languages  are  referred  to  the  Standing  Joint  Committee  on 
Official  Languages; 

That  the  Senate  notes  the  procedure  of  the  House  of  Com- 
mons regarding  the  meeting  of  its  Striking  Committee.  The 
Senate,  in  accordance  with  its  present  practice  contained  in 
Rule  66  of  the  Rules  of  the  Senate  of  Canada,  appoints  a 
Committee  of  Selection  at  the  commencement  of  each  session 
which  nominates  senators  to  serve  on  joint  committees  for  the 
duration  of  that  session; 

That  the  Senate  notes  the  new  method  of  substitution  of 
members  on  joint  committees  adopted  by  the  House  of  Com- 
mons. The  present  Senate  practice  is  set  forth  in  Rule  66(4) 
and  (5)  whereby  a  change  in  the  membership  of  a  committee 
may  be  made  by  a  notice  filed  with  the  Clerk  of  the  Senate 
who  shall  cause  such  change  to  be  recorded  in  the  Minutes  of 
the  Proceedings  of  the  Senate.  This  notice  is  to  be  signed  with 
respect  to  Government  members,  by  the  Leader  of  the  Govern- 
ment in  the  Senate  or  any  senator  named  by  that  Leader  and 
with  respect  to  Opposition  members,  it  must  be  signed  by  the 
Leader  of  the  Opposition  in  the  Senate  or  any  senator  named 
by  that  Leader. 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons to  inform  that  House  of  the  consideration  which  the  Sen- 
ate has  given  to  certain  changes  in  the  Standing  Orders  of  the 
House  of  Commons. 


Que  le  Senat  prend  note  de  la  procedure  selon  laquelle  le 
rapport  annuel  du  commissaire  aux  langues  officielles  est 
repute  etre  defere  au  comite  mixte  permanent  des  langues  offi- 
cielles des  qu'il  est  depose.  II  est  d'usage  au  Senat  que  les  rap- 
ports du  Commissaire  aux  langues  officielles  sont  deferes  au 
comite  mixte  permanent  des  langues  officielles; 


Que  le  Senat  prend  note  de  la  procedure  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  les  seances  de  son  comite  de  selection. 
Conformement  a  sa  pratique  actuelle  stipulee  a  Particle  66  de 
son  Reglement,  le  Senat  forme,  au  debut  de  chaque  session,  un 
Comite  de  selection  lequel  designe  les  senateurs  qui  seront 
membres  de  comites  mixtes  pour  la  duree  de  cette  session; 

Que  le  Senat  prend  note  de  la  nouvelle  methode  adoptee  par 
la  Chambre  des  communes  pour  apporter  des  changements  a  la 
liste  des  membres  des  comites  mixtes.  La  pratique  actuelle  sui- 
vie  par  le  Senat  est  stipulee  aux  articles  66(4)  et(5)  du  Regle- 
ment selon  lesquels  un  changement  a  la  composition  d'un 
comite  peut  etre  effectue  sur  avis  depose  aupres  du  greffier  du 
Senat  qui  voit  a  ce  que  ledit  changement  figure  aux  Proces- 
verbaux  du  Senat.  Dans  le  cas  des  membres  du  gouvernement, 
cet  avis  doit  etre  signe  par  le  Leader  du  Gouvernement  au 
Senat  ou  tout  senateur  designe  par  le  Leader  du  Gouverne- 
ment au  Senat;  dans  le  cas  des  membres  de  I'opposition,  Tavis 
doit  etre  signe  par  le  Chef  de  I'Opposition  au  Senat  ou  tout 
senateur  designe  par  le  Chef  de  I'opposition  au  Senat. 

II  est  ordonne, — Qu'un  message  soit  envoye  a  la  Chambre 
des  communes  avisant  cette  Chambre  de  I'attention  que  le 
Senat  a  accordee  a  certaines  modifications  apportees  au  Regle- 
ment de  la  Chambre  des  communes. 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president. 
GILDAS  MOLGAT. 
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PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Order  in  Council  P.C.  1986-1084,  dated  May  1,  1986,  list- 
ing Acting  Prime  Ministers  and  Acting  Ministers. — Sessional 
Paper  No.  331-901. 

Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada  for  the 
year  1985,  including  a  braille  overview  of  the  Report,  pursuant 
to  section  45  of  the  Public  Service  Employment  Act,  Chapter 
P-32,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-902. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Decret  C.P.  1986-1084,  en  date  du  1"  mai  1986,  nommant 
les  premiers  ministres  suppleants  et  les  ministres  suppleants. — 
Document  parlementaire  n"  331-901. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada,  pour  I'annee  1985,  ainsi  qu'un  appergu  en  braille  du 
rapport,  conformement  a  I'article  45  de  la  Loi  sur  I'emploi 
dans  la  Fonction  publique,  chapitre  P-32,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  331-902. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  the  Tenth 
Report  of  the  said  Committee,  as  follows: — 

Wednesday,  May  7,  1986 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 

TENTH  REPORT 

By  order  of  reference,  dated  December  17,  1985,  your  Com- 
mittee was  asked  to  report  on  the  establishment  of  a  "Register 
of  Senators'  Interests".  Your  Committee  was  also  asked  to 
report  on  any  other  matters  relating  to  the  registration  of  sena- 
tors' interests,  including  those  listed  in  the  order.  Your  Com- 
mittee considered  the  order  of  reference  at  its  meeting  on  April 
24,  1986  and  now  reports  as  follows: 


Your  Committee  is  of  the  view  that  the  question  of  senators' 
interests  is  one  that  cannot  be  studied  without  considering  the 
wider  context  of  the  existing  provisions  of  law  governing  con- 
flict of  interest  to  which  both  senators  and  members  of  the 
House  of  Commons  are  subject.  These  provisions  are  contained 
in  the  Criminal  Code  and  in  the  Senate  and  House  of  Com- 
mons Act. 

The  provisions  on  conflict  of  interest  in  the  Criminal  Code 
deal  with  various  forms  of  prohibited  conduct  in  broad,  general 
terms  that  leave  some  doubt  as  to  whether  they  were  intended 
to  apply  to  Parliamentarians.  In  interpreting  these  provisions, 
the  courts  have  reached  certain  conclusions  regarding  their 
applicability  to  members  of  both  Houses  that  raise  a  number 
of  policy  questions  regarding  the  law  in  its  present  form. 


The  rules  on  conflict  of  interest  in  the  Senate  and  House  of 
Commons  Act.  on  the  other  hand,  duplicate  in  part  some  of  the 
rules  in  the  Criminal  Code  and,  having  been  drafted  many 
years  ago,  contain  provisions  that,  in  view  of  the  changed 
social  and  economic  circumstances  of  today's  society,  may  well 
be  considered  to  be  outmoded  in  terms  of  the  penalties  they 
prescribe  and  the  ethical  standards  they  reflect. 


L'honorable  senateur  Molgat,  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  dixieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MERCREDi  7  mai  1986 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
I'honneur  de  presenter  son 

DIXIEME  RAPPORT 

L'ordre  de  renvoi  du  17  decembre  1985  demandait  au 
comite  de  faire  rapport  sur  la  possibilite  d'instituer  un  «Regis- 
tre  des  interets  des  senateurs».  Le  meme  ordre  de  renvoi  lui 
demandait  egalement  de  faire  rapport  sur  toute  autre  question 
se  rattachant  a  I'enregistrement  des  interets  des  senateurs  y 
compris  celles  enumerees  dans  l'ordre  de  renvoi  en  question. 
Le  comite  a  examine  l'ordre  de  renvoi  lors  de  la  reunion  du  24 
avril  et  fait  maintenant  rapport  comme  suit: 

Le  comite  estime  que  la  question  des  interets  des  senateurs 
en  est  une  qui  doit  etre  etudiee  dans  le  contexte  plus  large  des 
dispositions  actuelles  de  la  loi  regissant  les  conflits  d'interets 
auxquelles  sont  assujettis  les  senateurs  et  les  deputes  de  la 
Chambre  des  communes.  Ces  dispositions  figurent  au  Code 
criminel  ainsi  que  dans  la  Loi  sur  le  Senat  et  la  Chambre  des 
communes. 

Les  dispositions  du  Code  criminel  en  ce  qui  a  trait  aux  con- 
flits  traitent  de  diverses  formes  de  conduite  interdite  en  termes 
si  larges  et  generaux  qu'ils  suscitent  des  doutes  quant  a  leur 
applicabilite  integrale  aux  parlementaires.  Dans  I'interpreta- 
tion  de  ces  dispositions,  les  tribunaux  en  sont  arrives  a  certai- 
nes  conclusions  concernant  leur  applicabilite  aux  membres  des 
deux  Chambres,  conclusions  qui  ne  sont  pas  sans  susciter  bon 
nombre  de  questions  de  principe  en  regard  de  la  loi  dans  sa 
forme  actuelle. 

Les  regies  qui  regissent  les  conflits  d'interets  dans  la  Loi  sur 
le  Senat  et  la  Chambre  des  communes,  d'autre  part,  repren- 
nent,  en  partie,  quelques-unes  de  celles  qui  figurent  au  Code 
criminel  et,  etant  donne  qu'elles  ont  ete  redigees  il  y  a  deja 
plusieurs  annees,  elles  ne  tiennent  pas  compte  des  circons- 
tances  economiques  et  sociales  de  la  societe  d'aujourd'hui  et 
peuvent  fort  bien  etre  considerees  comme  desuetes  au  plan  des 
peines  qu'elles  prescrivent  et  du  code  d'ethique  qu'elles  refle- 
tent. 
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To  create  a  register  of  senators'  interests  now  would  be  to 
create  a  new  rule  of  procedure  relating  to  conflict  of  interest  at 
a  time  when  policy  considerations  underlying  existing  laws  are 
at  best  unclear. 


Your  Committee,  therefore,  recommends  that  the  Govern- 
ment instruct  its  law  officers,  in  consultation  with  Parliamen- 
tary counsel  to  both  Houses,  to  review  the  entire  question  of 
conflict  of  interest  as  it  applies  to  Parliamentarians  in  the  light 
of  the  present  statutory  and  case  law  on  the  subject. 

Your  Committee  further  recommends  that  any  proposals  for 
the  reform  of  existing  laws  resulting  from  such  a  review  be 
referred  to  the  appropriate  committee  of  each  House,  or  to  a 
joint  committee  of  both  Houses,  for  consideration  and  report. 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Godfrey,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'institution,  aujourd'hui,  d'un  registre  des  interets  des 
senateurs  equivaudrait  a  creer  une  nouvelle  regie  de  procedure 
regissant  les  conflits  d'interets  alors  que  les  dispositions  de 
principe  qui  sous-tendent  les  lois  actuelles  sont,  au  mieux, 
imprecises. 

Le  comite  recommande,  par  consequent,  que  le  gouverne- 
ment  donne  instruction  a  ses  legistes  d'examiner,  de  concert 
avec  les  conseillers  parlementaires  des  deux  Chambres,  toute  la 
question  des  conflits  d'interets  des  parlementaires  a  la  lumiere 
des  lois  actuelles  et  du  droit  jurisprudentiel  sur  le  sujet. 

Le  comite  recommande  egalement  que  toute  proposition  de 
reforme  des  lois  actuelles  resultant  d'une  telle  etude  soit  defe- 
ree  au  comite  competent  de  chaque  Chambre  ou  a  un  comite 
mixte  des  deux  Chambres,  pour  examen  et  rapport. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Godfrey,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit 
smoking  in  certain  work  areas  and  on  board  certain  modes  of 
transport". 

After  debate, 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Godfrey  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert - 
Duck  Lake),  that  the  Bill  be  not  now  read  the  second  time,  but 
that  the  subject-matter  thereof  be  referred  to  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  for 
consideration  and  report. 

After  debate, 

A  point  of  order  having  been  raised  as  to  the  acceptability  of 
the  motion  in  amendment. 

The  Honourable  the  Speaker  reserved  his  decision. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*. 

Apres  debat, 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Godfrey  propose, 
appuye  par  ['honorable  senateur  Steuart  (Prince  Albert-Duck 
Lake),  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  pour  la  deuxieme  fois 
maintenant,  mais  que  la  teneur  du  projet  de  loi  soit  deferee  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  pour  etude  et  rapport. 

Apres  debat, 

Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  I'effet  de  savoir  si  la 
motion  en  amendement  est  recevable. 

L'honorable  President  reserve  sa  decision. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax), 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-62,  intituled:  "An  Act 
respecting  employment  equity". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  MacDonald  (Halifax),  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-62,  intitule:  «Loi  concernant  I'equite 
en  matiere  d'emploi». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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The  Honourable  Senator  Robertson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax),  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Robertson  propose,  appuyee  par 
I'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  que  le  projet  de 
loi  soil  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sherwood: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
provide  a  forum  to  examine,  consider,  evaluate,  consolidate 
and  synthesize  available  research,  documentation  and  other 
information  relating  to  terrorism  as  a  real  or  potential  threat 
to  Canada  and  to  Canadians; 

That  the  Committee  identify  any  areas  where  further  study, 
research  or  investigation  is  called  for; 

That  the  Committee  examine  and  make  recommendations 
on  the  role  of  the  media  in  reporting  terrorist  threats  and  inci- 
dents; 

That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  as 
members  of  the  Special  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Decem- 
ber 19,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  Wednesday  next,  14th 
May,  1986. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Sherwood, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  et  constitue  une  tri- 
bune pour  examiner,  evaluer  et  regrouper  les  donnees  issues  de 
la  recherche,  la  documentation  disponible  et  autres  renseigne- 
ments  relatifs  au  terrorisme  qui  pourrait  presenter  une  menace 
reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada  et  pour  les  Canadiens; 

Que  le  comite  identifie  les  secteurs  qui  devraient  faire  I'objet 
d'etudes  et  de  travaux  de  recherche  ou  d'enquete  plus  appro- 
fondis; 

Que  le  comite  examine  le  role  des  organes  d'information  en 
ce  qui  a  trait  aux  reportages  sur  les  menaces  ou  incidents  ter- 
roristes  et  qu'il  y  formule  des  recommandations; 

Que  huit  senateurs,  a  designer  a  une  date  ulterieure,  soient 
membres  du  comite  special;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  19  decem- 
bre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  jusqu'a  mercredi  prochain,  le  14 
mai  1986. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the 
House  of  Commons  regarding  certain  amendments  to  their 
Standing  Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  that 
the  Report  be  adopted. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  neu- 
vieme  rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la 
procedure  (message  de  la  Chambre  des  communes  concernant 
certaines  modifications  a  leur  Reglement),  presente  au  Senat 
le6mai  1986. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  que  le  rap- 
port soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  6  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  Particle  n"  6  a  I'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau: 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Cottreau, 
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That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate  com- 
mittees.". 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  the 
motion  be  not  now  adopted  but  that  it  be  amended  to  read  as 
follows: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  meetings  of  the  Senate  and  of 
its  committees.". 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  in  amendment  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — - 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  Tarticle  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des  comi- 
tes  du  Senat.». 

Apres  debat. 

En  amendement,  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant  mais  qu'elle  soit  modifiee  et  se 
lise  comme  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  du  Senat 
et  de  ses  comites.». 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en 
amendement  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National 
Film  Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled 
in  the  Senate  on  15th  April,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Molson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  further 
debate  on  the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until 
the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15 
avril  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molson  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  la  suite  du  debat 
sur  I'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Transport  and  Communications  (Transporta- 
tion of  Dangerous  Goods  Regulations),  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986. 

The  Honourable  Senator  Langlois  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  sixieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  (Reglement  sur  le  transport  des  marchandises 
dangereuses),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

L'honorable  senateur  Langlois  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32), 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32),  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n"  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on 
National  Defence,  entitled:  "Military  Air  Transport",  tabled 
in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale,  inti- 
tule: «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Barrow: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 


That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 


Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 
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"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(«.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


«n)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

vn.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general. », 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber. 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


I 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  du  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  report e  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  13th  May,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  13  mai  1986,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Roblin,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Bonnell,  Hicks, 
Rowe  and  Bosa  substituted  for  those  of  the  Honourable  Sena- 
tors Neiman,  Robichaud,  Fairbairn  and  Stanbury  on  the  mem- 
bership of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs  (May  7,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marshall  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Phillips  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  {May  7,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Bonnell,  Hicks,  Rowe  et 
Bosa  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Neiman, 
Robichaud,  Fairbairn  et  Stanbury  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (7  mai  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marshall  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Phillips  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  (7  mai  1986). 
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N°142 

Le  mardi  13  mai  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Doyle, 

Lapointe, 

McElman, 

Sherwood, 

Anderson, 

Fairbairn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

McGrand, 

Simard, 

Argue, 

Flynn, 

Leblanc  (Saurel), 

Molgat, 

Sinclair, 

Asselin, 

Frith, 

Lefebvre, 

Molson, 

Steuart 

Balfour, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Muir, 

(Prince  Albert - 

Barootes, 

Godfrey, 

Lewis, 

Nurgitz, 

Duck  Lake), 

Barrow, 

Graham, 

Lucier, 

Olson, 

Stewart 

Belisle, 

Guay, 

Macdonald 

Phillips, 

(Antigonish- 

Bielish, 

Hastings, 

{Cape  Breton), 

Pitfield, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Hays, 

MacDonald 

Riel, 

Theriault, 

Bosa, 

Hebert, 

(Halifax), 

Rizzuto, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Hicks, 

MacEachen, 

Robertson, 

Turner, 

Croll, 

Kelly, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

van  Roggen, 

Davey, 

Lafond, 

Marchand, 

Roblin, 

Walker, 

De  Bane, 

Lang, 

Marsden, 

Rousseau, 

Yuzyk. 

Denis, 

Langlois, 

Marshall, 

Rowe, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Parti- 
cle 10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  May  6,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Boudria  be  replaced  by 
that  of  Mr.  Gauthier  on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on 
the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDi  6  mai  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Boudria  soit 
remplace  par  celui  de  monsieur  Gauthier  sur  la  liste  des  mem- 
bres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles. 

ATTESTS 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-107,  intituled:  "An  Act  to  implement  the  United 
Nations  Convention  on  the  Recognition  and  Enforcement  of 
Foreign  Arbitral  Awards",  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later 
this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-107,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Con- 
vention des  Nations  Unies  pour  la  reconnaissance  et  I'execu- 
tion  des  sentences  arbitrales  etrangeres»,  pour  lequel  elle  solli- 
cite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard 
ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-108,  intituled:  "An  Act  relating  to  commercial  arbitra- 
tion", to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later 
this  day. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-108,  intitule:  «Loi  concernant  I'arbitrage  com- 
mercial*, pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard 
ce  jour. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable     Senator     Roblin,     P.C,     tabled     the 
following: — 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 


Le  13  mai  1986 
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Report  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1984,  pursuant  to  section  34  of  the  Depart- 
ment of  Transport  Act.  Chapter  T-15,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  331-903. 

Notes  and  Memorandum  of  Understanding  between  Her 
Majesty  the  Queen  and  Magna  International  Inc.  {English 
text). — Sessional  Paper  No.  331-904. 

Report  on  operations  under  Part  II  of  the  Export  Credits 
Insurance  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pur- 
suant to  section  27  of  the  Act,  Chapter  105,  R.S.C.,  1952.— 
Sessional  Paper  No.  331-905. 


Memorandum  of  Agreement  between  the  Government  of 
Canada  and  the  Municipality  of  Barrhead  in  the  Province  of 
Alberta,  pursuant  to  section  20(3)  of  the  Royal  Canadian 
Mounted  Police  Act.  Chapter  R-9,  R.S.C..  1970.— Sessional 
Paper  No.  331-906. 

Report  of  the  Canadian  Chicken  Marketing  Agency,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  audi- 
tors, for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  sec- 
tion 31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act. 
Chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional 
Paper  No.  331-907. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  and  Budget  for  1986-91  of 
Canagrex,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-908. 


Rapport  du  ministere  des  Transports  pour  I'annee  financiere 
terminee  le  31  mars  1984,  conformement  a  Particle  34  de  la 
Loi  sur  le  ministere  des  Transports,  chapitre  T-15,  S.R.C., 
1970. — Document  parlementaire  n°  331-903. 

Notes  et  protocole  d'entente  entre  Sa  Majeste  la  Reine  et 
Magna  International  Inc.  {texte  anglais). — Document  parle- 
mentaire n°  331-904. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Partie  II 
de  la  Loi  sur  iassurance  des  credits  a  I'exportation,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
I'article  27  de  cette  Loi,  chapitre  105,  S.R.C.,  1952.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-905. 

Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  la 
municipalite  de  Barrhead,  dans  la  province  de  I'Alberta,  con- 
formement a  I'article  20(3)  de  la  Loi  sur  la  Gendarmerie 
royale  du  Canada,  chapitre  R-9,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  331-906. 

Rapport  de  I'Office  canadien  de  commercialisation  des  pou- 
lets,  ainsi  que  le  rapport  des  verificateurs  y  afferent  pour 
I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  conformement  a  I'arti- 
cle 31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  pro- 
duits  de  ferme.  chapitre  65,  Statuts  du  Canada,  1970-1971- 
1972. — Document  parlementaire  n°  331-907. 

Resume  du  plan  d'entreprise  et  du  budget  de  Canagrex, 
1986-1991,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
r administration  financiere.  chapitre  3 1 ,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-908. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  have  power  to  sit  at  three  o'clock  in  the  after- 
noon on  Thursday  next.  May  15,  1986,  even  though  the  Senate 
may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  rela- 
tion thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Frith, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  jeudi 
prochain,  le  15  mai  1986,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment- 
la,  et  que  I'application  de  I'article  76(4)  du  Reglement  soit  sus- 
pendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  The  Honourable  Senator  Phillips  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill 
C-107,  intituled:  "An  Act  to  implement  the  United  Nations 
Convention  on  the  Recognition  and  Enforcement  of  Foreign 
Arbitral  Awards",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-107,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Conven- 
tion des  Nations  Unies  pour  la  reconnaissance  et  I'execution 
des  sentences  arbitrales  etrangeres»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  deuxieme  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  read  a  third 
time  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soil  lu  la  troisieme 
fois  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  The  Honourable  Senator  Phillips  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  the 
Bill  C-108,  intituled:  "An  Act  relating  to  commercial  arbitra- 
tion", be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-108,  intitule  «Loi  concernant  I'arbitrage  com- 
mercial*, soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  the  Bill  be  read  a  third 
time  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Walker,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme fois  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 


And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Godfrey,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Steuart 
{Prince  Albert-Duck  Lake),  that  the  Bill  be  not  now  read  the 
second  time,  but  that  the  subject-matter  thereof  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  for  consideration  and  report. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*. 

Et  sur  la  motion  en  amendement,  l'honorable  senateur  God- 
frey, appuye  par  l'honorable  senateur  Steuart  {Prince  Albert- 
Duck  Lake),  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  pour  la 
deuxieme  fois  maintenant,  mais  que  la  teneur  du  projet  de  loi 
soit  deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juri- 
diques  et  constitutionnelles  pour  etude  et  rapport, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Le  13  mai  1986 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Frith, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cottreau: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  all  meetings  of  Senate  com- 
mittees.", 

And  on  the  motion  in  amendment  of  the  Honourable  Sena- 
tor Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker, 
P.C.,  that  the  motion  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
amended  to  read  as  follows: 

That  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by  adding, 
immediately  after  Rule  77(7),  the  following: 

"(8)  Smoking  is  prohibited  at  meetings  of  the  Senate  and  of 
its  committees.". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  question  then  being  put  on  the  main  motion,  as 
amended,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Frith,  appuye  par  {'honorable 
senateur  Cottreau, 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  I'article  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des  comi- 
tes  du  Senat.», 

Et  sur  la  motion  en  amendement,  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Walker,  C.P., 
que  la  motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant  mais  qu'elle  soit 
modifiee  et  se  lise  comme  suit: 

Que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant,  imme- 
diatement  apres  Particle  77(7)  ce  qui  suit: 

«(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  du  Senat 
et  de  ses  comites.*. 

Apres  debat. 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la 
majorite. 


La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  mise  aux  voix,  est 
adoptee,  a  la  majorite. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National 
Film  Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled 
in  the  Senate  on  15th  April,  1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Molson  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  the  Report  be  referred 
back  to  the  Committee  with  instructions  to  consider  and  report 
upon  the  following: 

Strike  out  page  20  and  substitute 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule  xThe  Kid  Who  Couldn't  Missa,  depose  au  Senat  le  1 5 
avril  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Molson  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  McElman,  que  le  rapport  soit  renvoye  au  Comite 
avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en  faire  rapport: 


Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 


RECOMMENDATIONS 


RECOMMANDATIONS 


1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 


1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographic 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions. » 


1350 


SENATE  JOURNALS 


May  13,  1986 


2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop. 

3.  That  a  copy  of  this  Report  as  it  stands  or  as  it  may  be 
amended,  be  formally  submitted  to  the  Honourable 
Minister  of  Communications,  with  the  request  that  it 
be  transmitted  to  the  National  Film  Board  along 
with  the  Minister's  specific  instruction  of  action 
required  of  the  Board  to  correct  the  wrong  that  has 
been  done  to  the  factual  record  of  the  late  Air  Mar- 
shall William  Avery  Bishop,  Victoria  Cross. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  that  further  debate  on 
the  motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


2.  Que  Ton  demande  a  I'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  I'egard  de  I'integrite 
de  Billy  Bishop. 

3.  Qu'un  exemplaire  du  present  rapport,  dans  sa  forme 
actuelle  ou  modifiee,  soit  presente  officiellement  a 
I'honorable  ministre  des  Communications,  accompa- 
gne  de  la  demande  que  ledit  rapport  soit  transmis  a 
rOffice  national  du  film  auquel  le  ministre  joindra 
des  instructions  specifiques  quant  aux  mesures  que 
{'Office  devra  prendre  pour  reparer  le  tort  cause  en 
ce  qui  concerne  les  authentiques  etats  de  service  du 
regrette  Marechal  de  Fair,  William  Avery  Bishop 
(Croix  de  Victoria). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  MacEachen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Tenth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (Register  of  Senators' 
Interests),  presented  in  the  Senate  on  7th  May,  1986. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hicks,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate,  and— 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  dixieme 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (Registre  des  interets  des  senateurs),  presente  au  Senat  le 
7mai  1986. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Hicks,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action*,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  i'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32), 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32),  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senatle  16avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  troisieme 
rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale, 
intitule:  «Le  transport  militaire  aerien»,  depose  au  Senat  le  20 
fevrier  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Bielish,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rap- 
port soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  read. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Steuart  (Prince  Albert-Duck 
Lake)  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Honourable 
Senator  Molgat,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  («)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(«.l)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake) 
reprend  le  debat  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Molgat, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Barrow, 

Que  I'article  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  rempla9ant  par  ce  qui 
suit: 

«n)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

««.l)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.*. 
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After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Phillips,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  CroU  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Fappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  i'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Phillips  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  {Cape 
Breton),  that  the  Bill  C-107,  intituled:  "An  Act  to  implement 
the  United  Nations  Convention  on  the  Recognition  and 
Enforcement  of  Foreign  Arbitral  Awards",  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Bre- 
ton), que  le  Projet  de  loi  C-107,  intitule:  «Loi  de  mise  en  oeuvre 
de  la  Convention  des  Nations  Unies  pour  la  reconnaissance  et 
I'execution  des  sentences  arbitrales  etrangeres»,  soit  lu  la  troi- 
sieme fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Phillips  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape 
Breton),  that  the  Bill  C-108,  intituled:  "An  Act  relating  to 
commercial  arbitration",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Bre- 
ton), que  le  Projet  de  loi  C-108,  intitule:  «Loi  concernant 
I'arbitrage  commercial»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 
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Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 

to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill,      communes  pour  Tinformer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
without  amendment.  loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  rhonora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Doyle  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie  on  the  member- 
ship of  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  International 
Relations  {May  7,  1986). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lucier  and  The- 
riault  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Lewis 
and  Bosa  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  {May  8,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Lewis  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Theriault  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  {May  12.  1986). 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Fairbairn  and  Mars- 
den  substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Rowe 
and  Hicks  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Legal  and  Constitutional  Affairs  {May  13,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  Particle  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Doyle  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Macquarrie  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada 
{7  mai  1986). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lucier  et  Theriault  subs- 
titues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Lewis  et  Bosa  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
juridiques  et  constitutionnelles  {8  mai  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Lewis  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Theriault  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles {12  mai  1986). 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Fairbairn  et  Marsden 
substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Rowe  et  Hicks  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des  affai- 
res juridiques  et  constitutionnelles  {13  mai  1986). 
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bres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Denis, 

Lafond, 

Marsden, 

Sherwood, 

Anderson, 

Doyle, 

Lang, 

Marshall, 

Simard, 

Argue, 

Fairbairn, 

Langlois, 

McElman, 

Sinclair, 

Asselin, 

Flynn, 

Lapointe, 

McGrand, 

Stanbury, 

Austin, 

Frith, 

LeBlanc  (Beausejour), 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  the  Clerk  of  the  Senate  had  received  a  Certificate 
from  the  Registrar  General  of  Canada  showing  that  Michel 
Cogger  had  been  summoned  to  the  Senate. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  there  was  a  Senator  without,  waiting  to  be  introduced. 


PRIERE. 

L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que  le 
Greffier  du  Senat  a  regu  du  Registraire  general  du  Canada  un 
certificat  etablissant  que  Michel  Cogger  a  ete  appele  au  Senat. 

L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'un 
senateur  est  a  la  porte,  attendant  d'etre  presente. 


The  Honourable  Senator  Cogger  was  introduced  between 
the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  and  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  and  having  presented  Her  Majesty's  Writ 
of  Summons  it  was  read  by  one  of  the  Clerks  at  the  Table  as 
follows: — 


L'honorable  senateur  Cogger  est  presente,  accompagne  par 
l'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  et  par  l'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  et  il  remet  le  bref  de  Sa  Majeste  I'appelant  au 
Senat.  Le  bref  est  lu  par  un  des  greffiers  au  bureau,  comme  il 
suit: 


CANADA 

JEANNE SAUVE 
(G.S.) 

ELIZABETH  THE  SECOND,  by  the  Grace  of  God  of  the 
United  Kingdom,  Canada  and  Her  other  Realms  and  Ter- 
ritories QUEEN,  Head  of  the  Commonwealth,  Defender 
of  the  Faith. 

TO 

Our  Trusty  and  Well-beloved, 

MICHEL  COGGER 

One  of  Our  Counsel  learned  in  the  law 

of  West  Brome,  in  the  Province  of  Quebec, 

GREETING: 

KNOW  YOU,  that  as  well  for  the  especial  trust  and  confi- 
dence We  have  manifested  in  you,  as  for  the  purpose  of  obtain- 
ing your  advice  and  assistance  in  all  weighty  and  arduous 
affairs  which  may  the  State  and  Defence  of  Canada  concern. 
We  have  thought  fit  to  summon  you  to  the  Senate  of  Canada 
and  We  do  appoint  you  for  the  Division  of  Lauzon  in  Our 
Province  of  Quebec. 

AND  WE  do  command  you  that  all  difficulties  and  excuses 
whatsoever  laying  aside,  you  be  and  appear,  for  the  purposes 
aforesaid,  in  the  Senate  of  Canada,  at  all  times  whensoever 
and  wheresoever  Our  Parliament  may  be  in  Canada  convoked 
and  holden,  and  this  you  are  in  no  wise  to  omit. 

IN  TESTIMONY  WHEREOF,  We  have  caused  these  Our 
Letters  to  be  made  Patent  and  the  Great  Seal  of  Canada  to  be 
hereunto  affixed. 

WITNESS:  Our  Right  Trusty  and  Well-beloved  Jeanne 
Sauve,  a  Member  of  Our  Privy  Council  for  Canada, 
Chancellor  and  Principal  Companion  of  Our  Order  of 
Canada,  Chancellor  and  Commander  of  Our  Order  of 
Military  Merit  upon  whom  We  have  conferred  Our 
Canadian  Forces'  Decoration,  Governor  General  and 
Commander-in-Chief  of  Canada. 


CANADA 

JEANNE SAUVE 

(G.S.) 

ELIZABETH  DEUX,  par  la  Grace  de  Dieu,  REINE  du 
Royaume-Uni,  du  Canada  et  de  ses  autres  royaumes  et 
territoires.  Chef  du  Commonwealth,  Defenseur  de  la  Foi. 


Notre  fidele  et  bien-aime 

MICHEL  COGGER, 

I'un  de  Nos  conseillers  juridiques, 

de  Brome  ouest,  dans  la  province  de  Quebec, 

SALUT: 

SACHEZ  QUE,  en  raison  de  la  confiance  et  de  I'espoir  par- 
ticuliers  que  Nous  avons  mis  en  vous,  autant  que  dans  le  des- 
sein  d'obtenir  votre  avis  et  votre  aide  dans  toutes  les  affaires 
importantes  et  ardues  qui  peuvent  interesser  I'etat  et  la  defense 
du  Canada,  Nous  avons  juge  a  propos  de  vous  appeler  au 
Senat  du  Canada  et  Nous  vous  designons  pour  la  division  de 
Lauzon  de  Notre  province  de  Quebec. 

ET  NOUS  vous  ordonnons  de  passer  outre  a  toute  difficulte 
ou  excuse  et  de  vous  trouver  en  personne,  aux  fins  susmention- 
nees,  au  Senat  du  Canada  en  tout  temps  et  en  tout  lieu  ou 
Notre  Parlement  pourra  etre  convoque  et  reuni,  au  Canada, 
sans  y  manquer  de  quelque  fagon  que  ce  soit. 

EN  FOI  DE  QUOI,  Nous  avons  fait  emettre  Nos  presentes 
lettres  patentes  et  a  icelles  fait  apposer  le  grand  sceau  du 
Canada. 

TEMOIN:  Notre  tres  fidele  et  bien-aimee  Jeanne  Sauve, 
Membre  de  Notre  Conseil  prive  pour  le  Canada,  Chance- 
lier  et  Compagnon  principal  de  Notre  Ordre  du  Canada, 
Chancelier  et  Commandeur  de  Notre  Ordre  du  Merite 
militaire  a  qui  Nous  avons  decerne  Notre  Decoration  des 
Forces  canadiennes,  Gouverneur  general  et  Commandant 
en  chef du  Canada. 
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AT  OUR  GOVERNMENT  HOUSE,  in  Our  City  of 
Ottawa,  this  second  day  of  May  in  the  year  of  Our  Lord  one 
thousand  nine  hundred  and  eighty-six  and  in  the  thirty-fifth 
year  of  Our  Reign. 

BY  COMMAND, 

MICHEL  COTE, 
Registrar  General  of  Canada. 

Ordered,  That  the  Writ  be  placed  upon  the  Journals. 


A  NOTRE  HOTEL  DU  GOUVERNEMENT,  en  Notre 
ville  d'Ottawa,  ce  deuxieme  jour  de  mai  en  I'an  de  grace  mil 
neuf  cent  quatre-vingt-six,  le  trente-cinquieme  de  Notre  regne. 


PAR  ORDRE, 

MICHEL  COTE, 
Registraire  general  du  Canada. 

Ordonne:  Que  le  bref  soit  inscrit  aux  Journaux. 


The  Honourable  Senator  Cogger  came  to  the  Table  and 
took  and  subscribed  the  Oath  prescribed  by  law,  which  was 
administered  by  the  Clerk  of  the  Senate,  the  Commissioner 
appointed  for  that  purpose,  and  took  his  seat  as  a  Member  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Cogger  s'approche  du  bureau,  prete  le 
serment  prescrit  par  la  loi,  devant  le  Greffier  du  Senat,  com- 
missaire  nomme  a  cet  effet,  et  il  prend  son  siege  comme  mem- 
bre  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  the  Honourable  Senator  Cogger  had  made  and  sub- 
scribed the  Declaration  of  Property  Qualification  required  of 
him  by  the  Constitution  Act,  1867,  in  the  presence  of  the  Clerk 
of  the  Senate,  the  Commissioner  appointed  to  receive  and  wit- 
ness the  said  Declaration. 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que 
l'honorable  senateur  Cogger  a  fait  et  signe  la  Declaration  des 
qualites  requises  prescrite  par  la  Loi  constitutionnelle  de  1867, 
en  presence  du  Greffier  du  Senat,  commissaire  nomme  pour 
recevoir  et  attester  cette  declaration. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Reports  of  the  Canada  Ports  Corporation,  Halifax  Port  Cor- 
poration, Montreal  Port  Corporation,  Prince  Rupert  Port  Cor- 
poration, Quebec  Port  Corporation,  St.  John's  Port  Corpora- 
tion and  Vancouver  Port  Corporation,  including  their  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year 
ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  32(6)  of  the 
Canada  Ports  Corporation  Act,  Chapter  121,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-909. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapports  de  la  Societe  canadienne  des  ports,  de  la  Societe 
du  port  de  Halifax,  de  la  Societe  du  port  de  Montreal,  de  la 
Societe  du  port  de  Prince  Rupert,  de  la  Societe  du  port  de 
Quebec,  de  la  Societe  du  port  de  St.  John's  et  de  la  Societe  du 
port  de  Vancouver,  ainsi  que  les  rapports  des  verificateurs  y 
afferents,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  confor- 
mement  a  I'article  32(6)  de  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne 
des  ports,  chajjitre  121,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-909. 


The  Honourable  Senator  Phillips,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders,  presented 
the  Eleventh  Report  of  the  said  Committee,  as  follows: — 

Wednesday,  May  14,  1986 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 

the  honour  to  present  its 

ELEVENTH  REPORT 

On  October  10,  1985,  a  suggestion  was  made  by  the  Hon- 
ourable Senator  Godfrey  that  your  Committee  examine  the 
matter  of  whether  or  not  senators  who  are  cabinet  ministers, 
including  the  Leader  of  the  Government  in  the  Senate,  should 
be  members  of  Senate  Committees. 

In  accordance  with  Rule  67(1)(/),  your  Committee  agreed 
to  consider  the  matter  and  held  meetings  on  October  24,  1985 
and  May  5,  1986. 


L'honorable  senateur  Phillips,  vice-president  du  Comite  per- 
manent du  Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  onzieme 
rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MERCREDi  14  mai  1986 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
I'honneur  de  presenter  son 

ONZIEME  RAPPORT 

Le  10  octobre  1985,  l'honorable  senateur  Godfrey  avait  pro- 
pose que  le  comite  etudie  la  question  de  savoir  si  des  senateurs 
qui  sont  ministres,  y  compris  le  Leader  du  gouvernement  au 
Senat,  devraient  ou  non  etre  membres  des  comites  du  Senat. 


Conformement  a  I'article  67(1)/),  le  comite  a  accepte  la 
question  et  a  tenu  des  reunions  sur  le  sujet  les  24  octobre  1985 
et  5  mai  1986. 
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Your  Committee  reviewed  the  practice  now  in  place  and 
concludes  that  it  is  desirable  to  have  the  Leader  of  the  Govern- 
ment in  the  Senate  and  the  Leader  of  the  Opposition  in  the 
Senate  as  members  ex  officio  of  all  select  Committees  of  the 
Senate,  as  provided  for  in  Rule  68,  but  that  your  Committee 
considers  it  undesirable  to  have  any  cabinet  minister  other 
than  the  Leader  of  the  Government  as  a  member  of  Senate 
Committees. 


Respectfully  submitted, 


ORVILLE  H.PHILLIPS, 

Deputy  Chairman. 


The  Honourable  Senator  Phillips  for  the  Honourable  Sena- 
tor Molgat  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  that  the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the 
Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  avoir  examine  la  pratique  suivie  actuellement,  le 
comite  en  est  arrive  a  la  conclusion  qu'il  est  souhaitable  d'avoir 
le  Leader  du  gouvernement  au  Senat  et  le  Leader  de  I'Opposi- 
tion  au  Senat  comme  membres  d'office  de  tous  les  comites  spe- 
ciaux  comme  le  stipule  I'article  68  du  Reglement.  Cependant, 
le  comite  estime  qu'il  est  peu  souhaitable  d'avoir  un  ministre, 
quel  qu'il  soit,  a  I'exclusion  du  Leader  du  gouvernement  au 
Senat,  comme  membre  des  comites  du  Senat. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
ORVILLE  H.PHILLIPS. 


L'honorable  senateur  Phillips,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur  Molgat,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Flynn, 
C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  etude  a 
la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  27th  May,  1986,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Roblin,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  27  mai  1986,  a  quatorze  heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Lewis  for  the  Honourable  Senator 
Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  which  was  authorized  to 
examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-67,  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act",  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  mat- 
ter relating  thereto,  tabled  the  Twenty-first  Report  (Interim) 
of  the  said  Committee. — Sessional  Paper  No.  331-910. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1368-1370). 

The  Honourable  Senator  Lewis  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Barrow,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Lewis,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Nurgitz,  vice-president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  peniten- 
ciers»,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute 
question  s'y  rattachant,  depose  le  vingt  et  unieme  rapport  (pro- 
visoire)  de  ce  Comite. — Document  parlementaire  n°  331-910. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1368  a  1370). 

L'honorable  senateur  Lewis  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Barrow,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport)). 


And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Godfrey,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Steuart 
{^Prince  Albert-Duck  Lake),  that  the  Bill  be  not  now  read  the 
second  time,  but  that  the  subject-matter  thereof  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  for  consideration  and  report, 


Et  sur  la  motion  en  amendement,  I'honorable  senateur  God- 
frey, appuye  par  I'honorable  senateur  Steuart  {Prince  Albert- 
Duck  Lake),  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  pour  la 
deuxieme  fois  maintenant,  mais  que  la  teneur  du  projet  de  loi 
soit  deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juri- 
diques  et  constitutionnelles  pour  etude  et  rapport. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Lang  resumed  the  debate  on  the 
consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National  Film 
Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled  in 
the  Senate  on  15th  April,  1986, 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Lang  reprend  le  debat  sur  I'etude  du 
huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires 
sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule:  Production 
et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss)),  depose  au  Senat  le  15  avril 
1986, 


And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  McElman,  that  the 
Report  be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to 
consider  and  report  upon  the  following: 


Et  sur  la  motion  de  I'honorable  senateur  Molson,  appuye  par 
I'honorable  senateur  McElman,  que  le  rapport  soit  renvoye  au 
Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en  faire 
rapport: 


Strike  out  page  20  and  substitute 


Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 


RECOMMENDATIONS 


RECOMMANDATIONS 


1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop. 


1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographic 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.)) 

2.  Que  Ton  demande  a  I'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  I'egard  de  I'integrite 
de  Billy  Bishop. 
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That  a  copy  of  this  Report  as  it  stands  or  as  it  may  be 
amended,  be  formally  submitted  to  the  Honourable 
Minister  of  Communications,  with  the  request  that  it 
be  transmitted  to  the  National  Film  Board  along 
with  the  Minister's  specific  instruction  of  action 
required  of  the  Board  to  correct  the  wrong  that  has 
been  done  to  the  factual  record  of  the  late  Air  Mar- 
shall William  Avery  Bishop,  Victoria  Cross. 


After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  the 
motion  be  amended  by  deleting  paragraph  3. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Petten  for  the  Honourable  Senator 
Frith  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
Eachen,  P.C.,  that  further  debate  on  the  motion  in  amendment 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


3.  Qu'un  exemplaire  du  present  rapport,  dans  sa  forme 
actuelle  ou  modifiee,  soit  presente  officiellement  a 
{'honorable  ministre  des  Communications,  accompa- 
gne  de  la  demande  que  ledit  rapport  soit  transmis  a 
rOffice  national  du  film  auquel  le  ministre  donnera 
des  instructions  specifiques  quant  aux  mesures  que 
rOffice  devra  prendre  pour  retablir  les  faits  en  ce  qui 
concerne  les  authentiques  etats  de  service  du  regrette 
Marechal  de  I'air,  William  Avery  Bishop  (Croix  de 
Victoria). 

Apres  debat. 

En  amendement,  I'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  la  motion 
soit  modifiee  en  retranchant  le  paragraphe  3. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Petten,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur Frith,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  MacEa- 
chen,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  en  amendement 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barrow: 

That  Rule  67(1)  of  the  Rules  of  the  Senate  be  amended  by 
striking  out  paragraph  (n)  and  substituting  the  following: 

"(«)  The  Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry, 
composed  of  twelve  members,  four  of  whom  shall 
constitute  a  quorum,  to  which  shall  be  referred,  on 
order  of  the  Senate,  bills,  messages,  petitions, 
inquiries,  papers  and  other  matters  relating  to 
agriculture  and  forestry  generally,  and  the  Canadian 
Wheat  Board.";  and 

That  the  following  new  paragraph  be  added  immediately 
after  paragraph  («): 

"(az.1)  The  Senate  Committee  on  Fisheries,  composed  of 
twelve  members,  four  of  whom  shall  constitute  a  quo- 
rum, to  which  shall  be  referred,  on  order  of  the  Sen- 
ate, bills,  messages,  petitions,  inquiries,  papers  and 
other  matters  relating  to  fisheries  generally.". 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Barrow, 

Que  Particle  67(1)  du  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en 
supprimant  le  paragraphe  n)  et  en  le  remplafant  par  ce  qui 
suit: 

««)  le  comite  senatorial  de  I'agriculture  et  des  forets,  com- 
pose de  douze  membres,  dont  quatre  constituent  un 
quorum,  auquel  sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les 
projets  de  loi,  messages,  petitions,  interpellations, 
documents  et  autres  matieres  concernant  I'agriculture 
et  les  forets  en  general,  ainsi  que  la  Commission  cana- 
dienne  du  ble.»;  et 

Que  le  nouveau  paragraphe  ci-dessous  soit  ajoute  immedia- 
tement  apres  le  paragraphe  n): 

m.\)  le  comite  senatorial  des  peches,  compose  de  douze 
membres,  dont  quatre  constituent  un  quorum,  auquel 
sont  deferes,  sur  ordre  du  Senat,  les  projets  de  loi, 
messages,  petitions,  interpellations,  documents  et 
autres  matieres  concernant  les  peches  en  general.». 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sherwood: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
provide  a  forum  to  examine,  consider,  evaluate,  consolidate 
and  synthesize  available  research,  documentation  and  other 
information  relating  to  terrorism  as  a  real  or  potential  threat 
to  Canada  and  to  Canadians; 

That  the  Committee  identify  any  areas  where  further  study, 
research  or  investigation  is  called  for; 

That  the  Committee  examine  and  make  recommendations 
on  the  role  of  the  media  in  reporting  terrorist  threats  and  inci- 
dents; 

That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  as 
members  of  the  Special  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Decem- 
ber 19,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Sherwood, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  et  constitue  une  tri- 
bune pour  examiner,  evaluer  et  regrouper  les  donnees  issues  de 
la  recherche,  la  documentation  disponible  et  autres  renseigne- 
ments  relatifs  au  terrorisme  qui  pourrait  presenter  une  menace 
reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada  et  pour  les  Canadiens; 

Que  le  comite  identifie  les  secteurs  qui  devraient  faire  I'objet 
d'etudes  et  de  travaux  de  recherche  ou  d'enquete  plus  appro- 
fondis; 

Que  le  comite  examine  le  role  des  organes  d'information  en 
ce  qui  a  trait  aux  reportages  sur  les  menaces  ou  incidents  ter- 
roristes  et  qu'il  y  formule  des  recommandations; 

Que  huit  senateurs,  a  designer  a  une  date  ulterieure,  soient 
membres  du  comite  special;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  19  decem- 
bre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  [Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  {'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financierx,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur   Frith,   tendant   a   I'adoption   du   rapport   du 
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of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled:      Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb-      plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 
ruary,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 


It  was — 
Ordered,  That 
Senate. 


it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
Tattention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption  of  the  Fifth 
Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and 
other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments  No.  32), 
presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  32),  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides)),  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  i'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  caHiiig  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem-  I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 

ber  1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel,  bre  1 985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  P.C.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Ordered,  That  the  Report  of  the  meetings  of  the  Canada- 
Europe  Parliamentary  Association,  held  in  Italy  from  March 


Ordonne:  Que  le  rapport  des  reunions  de  I'Association  parle- 
mentaire  Canada-Europe,  tenues  en  Italic  du  21  au  31  mars 
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21  to  31,  1986,  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of      1986,  soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de  ce 
the  Senate  of  this  day.  jour. 


Ordered,  That  the  inquiry  standing  in  the  name  of  the  Hon- 
ourable Senator  Bosa  on  the  Order  Paper  for  tomorrow, 
Thursday,  15th  May,  1986,  be  brought  forward. 


Ordonne:  Que  i'interpeilation  inscrite  au  nom  de  I'honorable 
senateur  Bosa,  au  Feuilleton  de  demain,  jeudi,  le  15  mai  1986, 
soit  avancee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Bosa  called  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Seventy-fifth  Conference  of  the 
Inter-Parliamentary  Union,  held  in  Mexico  City,  Mexico,  from 
7th  to  12th  April,  1986. 

Debated. 


Suivant  I'ordre  adopter,  I'honorable  senateur  Bosa  attire 
I'attention  du  Senat  sur  la  soixante-quinzieme  Conference  de 
rUnion  interparlementaire,  tenue  a  Mexico,  au  Mexique,  du  7 
au  12avril  1986. 

Debat  termine. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Roblin,  P.C.:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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(See  p.  1360) 

Wednesday,  May  14,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  table  its 

TWENTY-FIRST  REPORT 

Your  Committee  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  Bill  C-67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and 
the  Penitentiary  Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  December  17, 
1985,  examined  the  said  subject-matter  and  now  submits  an 
interim  report  thereon.  This  report  is  not  intended  to  be 
exhaustive,  and  the  Committee  will  continue  its  pre-study  of 
the  Bill  pursuant  to  the  order  of  reference.  There  are  four 
areas  of  concern  about  the  proposed  legislation  that  we  wish  to 
deal  with  at  present. 

1.  Judicial  Determination  of  Detention 

The  first  issue  has  to  do  with  the  question  of  what  is  the 
appropriate  body  to  make  decisions  with  respect  to  the  deten- 
tion of  allegedly  "dangerous"  inmates  beyond  the  date  of  their 
eligibility  for  release  on  mandatory  supervision.  It  is  the  opin- 
ion of  the  Committee  that  the  legislation  should  reflect  the 
principle  approved  by  the  Senate  when  it  adopted  Bill  S-32,  An 
Act  to  amend  the  Penitentiary  Act  and  the  Parole  Act  (on 
June  6,  1983  in  the  First  Session  of  the  Thirty-Second  Parlia- 
ment), namely,  that  the  courts,  rather  than  the  National 
Parole  Board,  should  make  decisions  respecting  the  continued 
incarceration  of  inmates  who  would  otherwise  be  eligible  for 
release  on  mandatory  supervision.  We  have  heard  the  com- 
ments of  the  Solicitor  General  with  respect  to  the  appropriate- 
ness of  the  Board  taking  on  this  responsibility,  but  with  respect 
we  must  disagree.  While  recognizing  that  the  legislation 
attempts  to  ensure  that,  in  the  words  of  the  Minister,  "inmates 
are  afforded  the  best  procedural  safeguards  available  to 
administrative  tribunals",  we  are  still  of  the  view  that  such 
decisions,  affecting  as  they  do  the  liberty  of  individuals,  are 
more  appropriately  addressed  in  a  judicial  rather  than  an 
administrative  forum,  where  affected  inmates  would  have 
recourse  to  all  the  procedural  rights  and  protections  available 
in  the  criminal  courts,  as  well  as  a  distinct  right  of  appeal. 


2.  Entrenching  Guidelines  in  the  Legislation 

The  second  issue  concerns  the  decision  to  allow  the  Gover- 
nor in  Council  to  make  regulations  dealing  with:  guidelines 
with  respect  to  detention  orders;  the  right  to  assistance  at  hear- 
ings of  the  Board  into  such  detention  orders;  and  the  withhold- 
ing of  information  from  inmates  subject  to  the  detention  pro- 
cess. Our  comments  on  these  matters  would  be  equally 
applicable  if  the  courts  were  the  decision-makers  with  respect 
to  detention  orders. 


APPENDICE 

(Voir  p.  1360) 

Le  MERCREDi  14  mai  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  I'honneur  de  deposer  son 

VINGT  ET  UNIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  condition- 
nelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant,  a,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  17  decembre 
1985,  etudie  la  teneur  dudit  projet  de  loi  et  depose  maintenant 
un  rapport  interimaire  s'y  rapportant.  Celui-ci  ne  se  veut  pas 
exhaustif,  et  le  comite  continuera  son  etude  prealable  du  projet 
de  loi  conformement  a  son  ordre  de  renvoi.  Pour  I'instant,  le 
Comite  veut  soulever  quatre  questions  qui  le  preoccupent  au 
sujet  du  projet  de  loi. 

1.  Prolongation  de  la  detention  par  les  tribunaux 

La  premiere  a  trait  a  I'organe  auquel  il  convient  de  confier 
le  soin  de  decider  s'il  y  a  lieu  de  prolonger  la  detention  de  per- 
sonnes  pretendument  «dangereuses»  au-dela  de  la  date  a 
laquelle  elles  auraient  normalement  droit  a  une  liberation  sous 
surveillance  obligatoire.  Le  Comite  estime  que  la  loi  devrait 
reprendre  le  principe  qu'avait  approuve  le  Senat  lorsqu'il  a 
adopte  le  Projet  de  loi  S-32,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  peni- 
tenciers  et  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus 
(le  6  juin  1983,  au  cours  de  la  premiere  session  de  la  trente- 
deuxieme  legislature),  principe  selon  lequel  il  appartient  aux 
tribunaux  plutot  qu'a  la  Commission  nationale  des  liberations 
conditionnelles  de  decider  s'il  convient  de  garder  en  prison  cer- 
tains detenus  qui  auraient  normalement  droit  a  une  liberation 
sous  surveillance  obligatoire.  Le  solliciteur  general  soutient 
que  c'est  la  Commission  qui  devrait  en  avoir  la  responsabilite, 
mais  sauf  son  respect,  nous  ne  sommes  pas  d'accord.  II  est  vrai 
que  la  loi  vise  a  faire  en  sorte  que  les  detenus  puissent  benefi- 
cier,  selon  les  termes  du  ministre,  de  toutes  les  garanties  offer- 
tes  par  les  tribunaux  administratifs  sur  le  plan  de  la  procedure, 
mais  nous  pensons  qu'il  vaudrait  mieux  que  ces  decisions,  qui 
touchent  la  liberie  de  la  personne,  soient  prises  non  pas  par  un 
organe  administratif  mais  par  une  cour  de  justice,  ou  les  dete- 
nus jouiraient  de  tous  les  droits  et  garanties  reconnus  au  justi- 
ciable devant  une  cour  criminelle  sur  le  plan  de  la  procedure, 
ainsi  que  d'un  droit  d'appel  specifique. 

2.  Incorporation  de  directives  dans  la  loi 

La  deuxieme  question  a  trait  a  la  decision  de  permettre  au 
Gouverneur  en  conseil  d'edicter  des  reglements  concernant:  les 
directives  a  etablir  au  sujet  des  ordonnances  de  detention;  le 
droit  des  detenus  d'etre  assistes  lors  des  auditions  de  la  Com- 
mission portant  sur  les  ordannances  de  detention;  et  la  non- 
divulgation  de  renseignements  aux  detenus  assujettis  au  pro- 
cessus de  detention.  Les  observations  que  nous  formulons  sur 
ces  questions  vaudraient  egalement  si  les  ordonnances  de 
detention  relevaient  des  tribunaux. 
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The  Committee  considers  that  the  substance  of  the  regula- 
tions contemplated  to  be  made  pursuant  to  section  15.6  of  the 
Parole  Act,  as  it  would  be  amended  by  Bill  C-67,  should 
instead  form  part  of  the  legislation  itself.  The  proposed  section 
would  give  the  Governor  in  Council  authority  to  make  regula- 
tions "establishing  guidelines  with  respect  to  the  application  by 
the  Board  of  subsections  15.3(7)  and  15.4(4)  and  section 
15.5".  It  is  clear  to  your  Committee  that  any  such  guidelines 
will  have  an  effect  upon  decisions  touching  personal  rights  and 
liberties  and  that  policy  directions  as  to  how  these  decisions 
should  be  reached  ought  to  be  given  by  Parliament  itself.  We 
hold  a  similar  view  with  respect  to  the  power  to  prescribe  what 
information  may  be  communicated  to  or  withheld  from  an 
inmate  about  the  evidence  which  will  be  presented  at  a  hearing 
to  determine  whether  that  inmate's  incarceration  should  be 
continued,  and  with  respect  to  the  power  to  determine  whether 
an  inmate  is  entitled  to  assistance  at  a  hearing  and  the  kind 
and  extent  of  such  assistance  as  well  as  the  persons  or  class  of 
persons  who  may  provide  it.  In  this  latter  regard,  we  note  that 
the  right  to  counsel  was  guaranteed  under  Bill  S-32  as  pro- 
ceedings of  this  nature  would  have  been  conducted  before  a 
court.  In  addition,  section  15.6(2)(b)  allows  the  Governor  in 
Council  to  prescribe  the  offences  the  commission  of  which  will 
trigger  an  automatic  review.  Once  again,  this  is  a  matter  criti- 
cal to  the  liberty  of  incarcerated  individuals  and  in  our  view 
the  offences  should  be  determined  by  Parliament  itself. 


Le  Comite  est  d'avis  que  Tessentiel  des  dispositions  regle- 
mentaires  prevues  a  I'article  15.6  de  la  Loi  sur  la  liberation 
conditionnelle,  telle  qu'elle  serait  modifiee  par  le  Projet  de  loi 
C-67,  devrait  plutot  faire  partie  de  la  loi.  L'article  propose 
autoriserait  le  Gouverneur  en  conseil  a  prendre  des  reglements, 
pour  «etablir  des  directives  en  ce  qui  a  trait  a  I'application  par 
la  Commission  des  paragraphes  15.3(7)  et  15.4(4)  et  de  l'arti- 
cle 15.5».  II  apparait  clairement  au  Comite  que  toute  directive 
de  ce  genre  aura  une  incidence  sur  les  decisions  touchant  les 
droits  et  libertes  des  detenues,  alors  9a  devrait  etre  au  Parle- 
ment  de  statuer  sur  la  fa^on  dont  ces  decisions  devraient  etre 
prises.  Nous  avons  les  memes  observations,  a  formuler  a 
regard  du  pouvoir  de  determiner  les  renseignements  qui  peu- 
vent  etre  communiques  ou  ne  pas  etre  divulgues  aux  detenus 
au  sujet  des  preuves  qui  seront  presentees  au  cours  d'une  audi- 
tion visant  a  determiner  s'ils  devraient  demeurer  en  prison,  et  a 
regard  du  pouvoir  de  determiner  si  un  detenu  a  le  droit  d'etre 
assiste  lors  de  I'audition,  et  de  preciser  la  nature  et  I'etendue  de 
cette  assistance,  ainsi  que  les  personnes  ou  categories  de  per- 
sonnes  qui  seront  autorisees  a  la  lui  preter.  En  ce  qui  concerne 
ce  dernier  point,  nous  tenons  a  faire  observer  que  le  Projet  de 
loi  S-32  garantissait  le  droit  a  un  avocat  etant  donne  que  les 
affaires  de  ce  genre  auraient  ete  jugees  par  un  tribunal.  En 
outre,  I'alinea  15.6(2)b)  autoriserait  le  Gouverneur  en  conseil 
a  determiner  quelles  infractions  entraineraient  une  revision 
automatique.  Une  fois  de  plus,  il  s'agit  d'une  question  essen- 
tielle  a  la  liberte  des  detenus  et,  a  notre  avis,  c'est  le  Parlement 
lui-meme  qui  devrait  determiner  ces  infractions. 


3.  Limiting  "One  Shot"  Mandatory  Supervision 

The  third  issue  has  to  do  with  what  has  become  known  as 
"one-shot"  mandatory  supervision  -  the  denial  of  the  right  to 
earn  further  remission  to  certain  inmates  whose  mandatory 
supervison  has  been  revoked.  We  note  that  the  scope  of  this 
amendment  was  considerably  narrowed  in  the  legislative  com- 
mittee of  the  House  of  Commons.  Only  inmates  who  have  been 
made  the  subject  of  formal  consideration  for  detention  under 
proposed  s.  15.4  of  the  Bill,  but  who  are  not  detained  by  order 
of  the  Board,  are  to  lose  the  right  to  earn  further  remission  on 
reincarceration  following  revocation  of  their  release  on  manda- 
tory supervision.  This  amendment,  however,  fails  to  take 
account  of  the  criticism  that  an  inmate  may  have  his  release 
revoked  for  the  contravention  of  terms  and  conditions  of  that 
release  which  have  nothing  to  do  with  his  or  her  perceived  or 
potential  dangerousness.  Even  the  narrow  class  of  inmates  who 
would  become  subject  to  the  "one-shot"  amendment  should 
not  lose  the  right  to  earn  remission  by  reason  of  a  "technical" 
or  minor  breach  of  conditions  which  results  in  revocation.  That 
right  should  only  be  lost  if  there  is  a  criminal  conviction  while 
on  release. 


3.  Limitation  de  la  surveillance  obligatoire  «a  octroi  unique* 

La  troisieme  question  a  trait  a  ce  qu'il  est  desormais  con- 
venu  d'appeler  la  liberte  conditionnelle  ou  sous  surveillance 
obligatoire  «a  octroi  unique»  -  c'est-a-dire  le  refus  a  certains 
detenus  dont  la  surveillance  obligatoire  a  ete  revoquee,  du 
droit  de  meriter  une  nouvelle  reduction  de  peine.  On  remarque 
que  le  comite  legislatif  de  la  Chambre  des  communes  a  consi- 
derablement  reduit  la  portee  de  cet  amendement.  Seuls  les 
detenus  dont  on  a  officiellement  envisage  la  detention  aux  ter- 
mes  de  l'article  1 5.4  du  projet  de  loi,  mais  qui  ne  sont  pas  dete- 
nus en  vertu  d'une  ordonnance  de  la  Commission,  vont  perdre 
le  droit  de  meriter  une  reduction  de  peine  supplementaire  s'ils 
sont  reincarceres  apres  la  revocation  de  leur  liberation  sous 
surveillance  obligatoire.  Or,  cet  amendement  ne  tient  pas 
compte  d'une  critique  formulee  au  sujet  de  cet  article,  selon 
laquelle  la  liberation  d'un  detenu  pourrait  etre  revoquee  pour 
une  infraction  aux  conditions  de  cette  liberation  qui  serait  sans 
rapport  avec  le  risque  que  semble  presenter  ce  detenu.  Meme 
s'ils  sont  peu  nombreux,  les  detenus  susceptibles  d'etre  vises 
par  I'amendement  concernant  I'octroi  unique  ne  devraient  pas 
perdre  le  droit  de  meriter  une  reduction  de  peine  a  cause  d'une 
infraction  «technique»  ou  mineure  aux  conditions  de  leur  libe- 
ration, dont  elle  entraine  la  revocation.  Un  justiciable  ne 
devrait  perdre  ce  droit  que  s'il  est  condamne  pour  une  infrac- 
tion criminelle  pendant  sa  liberation. 


4.  Review  and  Termination  of  the  Legislation 

The  fourth,  and  final  issue  has  to  do  with  the  duration  of 
this  proposed  legislation,  and  the  process  by  which  it  should  be 
reviewed.  The  Solicitor  General  has  indicated  that  Bill  C-67  is. 


4.  Revision  et  duree  de  la  mesure  legislative 

La  quatrieme  et  derniere  question  concerne  la  duree  de  cette 
mesure  legislative  et  les  modalites  de  sa  revision.  Le  SoUiciteur 
general  a  declare  que  le  Projet  de  loi  C-67  est  a  divers  litres 
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in  many  respects,  a  stop-gap  measure,  intended  to  deal  with 
some  pressing  issues  pending  a  more  thorough  revision  of 
corrections  legislation  in  the  near  future.  In  view  of  this,  the 
Committee  is  of  the  opinion  that  the  Bill  should  contain  a 
"sunset"  clause  which  would  deem  its  provisions  to  have  no 
force  after  a  certain  date.  We  would  fix  that  date  at  five  years 
from  the  coming  into  force  of  the  legislation.  Bill  S-32  con- 
tained a  "sunset"  provision  (on  its  main  amendments)  of  three 
years.  The  provision  for  a  review  of  the  operation  of  the  Bill 
after  three  years,  which  was  added  in  the  Legislative  Commit- 
tee of  the  House,  should  remain.  We  feel,  however,  that  such  a 
review  should  be  undertaken  by  a  joint  committee  of  both 
Houses  of  Parliament,  and  not  only  a  Committee  of  the  House 
of  Commons.  The  deliberations  of  the  joint  Committee  would 
be  of  assistance  in  the  formulation  of  new  legislation  to  replace 
the  Bill. 


Respectfully  submitted, 

DEREK  P.  LEWIS, 
for  Nathan  Nurgitz  (Deputy  Chairman}. 


une  mesure  ponctuelle  visant  a  solutionner  des  questions 
urgentes  en  attendant  une  refonte  plus  globale  de  la  legislation 
en  matiere  correctionnelle,  qui  devrait  intervenir  prochaine- 
ment.  Dans  ce  contexte,  le  Comite  estime  que  le  projet  de  loi 
devrait  comporter  une  disposition  de  temporisation  aux  termes 
de  laquelle  cette  mesure  legislative  serait  reputee  cesser  de 
s'appliquer  au-dela  d'une  certaine  date.  On  pourrait  fixer  cette 
date  a  cinq  ans  apres  I'entree  en  vigueur  de  la  loi.  Le  Projet  de 
loi  S-32  comportait  une  disposition  de  temporisation  de  trois 
ans,  portant  sur  ses  principaux  amendements.  Le  comite  legis- 
latif  de  la  Chambre  a  ajoute  au  Projet  de  loi  C-67  une  disposi- 
tion prevoyant  I'examen  de  I'application  de  cette  mesure  legis- 
lative au  bout  de  trois  ans,  et  cette  disposition  devrait  etre 
conservee.  Nous  estimons  cependant  que  I'examen  prevu 
devrait  etre  confie  a  un  comite  mixte  plutot  qu'a  un  comite  de 
la  Chambre  des  communes.  Les  deliberations  de  ce  comite 
mixte  pourraient  etre  utiles  a  la  formulation  d'une  nouvelle 
mesure  legislative  destinee  a  remplacer  celle-ci. 

Respectueusement  soumis, 

DEREK  P.  LEWIS, 

Pour  Nathan  Nurgitz  (vice-president). 
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N°  144 

Le  mardi  27  mai  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Denis, 

Kirby, 

McElman, 

Stanbury, 

Anderson, 

Doody, 

Lapointe, 

McGrand, 

Steuart 

Argue, 

Doyle, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Molson, 

{Prince  Albert - 

Asselin, 

Everett, 

Leblanc  (Saurel), 

Muir, 

Duck  Lake), 

Balfour, 

Fairbairn, 

Lefebvre, 

Murray, 

Stewart 

Barootes, 

Flynn, 

Le  Moyne, 

Olson, 

{Antigonish- 

Barrow, 

Frith, 

Lewis, 

Petten, 

Guysborough) 

Belisle, 

Grafstein, 

Macdonald 

Phillips, 

Theriault, 

Charbonneau, 

Graham, 

{Cape  Breton), 

Riel, 

Turner, 

Cogger, 

Haidasz, 

MacEachen, 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

Corbin, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Walker, 

Croll, 

Hicks, 

Marchand, 

Roblin, 

Watt, 

Davey, 

Kelly, 

Marsden, 

Sherwood, 

Wood. 

De  Bane, 

Kenny, 

Marshall, 

Simard, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  May  14,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Manly  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Langdon  on  the  list  of  these  appointed 
to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MERCREDi  14  mai  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Manly  a  ete 
substitue  a  celui  de  monsieur  Langdon  sur  la  liste  des  membres 
du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 


ATT EST E 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  May  15,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Langdon  has  been  sub- 
stituted for  that  of  Mr.  Manly  on  the  list  of  those  appointed  to 
serve  on  the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  Interna- 
tional Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-government  for 
the  Sechelt  Indian  Band",  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  15  mai  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Langdon  a 
ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Manly  sur  la  liste  des  mem- 
bres du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouver- 
nementale  de  la  bande  indienne  sechelte»,  pour  lequel  elle  solli- 
cite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  ['honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


I 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-110,  intituled:  "An  Act  to  approve,  give  effect  to  and 
declare  valid  certain  agreements  between  the  Government  of 
Canada,  the  Government  of  Ontario,  Reed  Inc.,  Great  Lakes 
Forest  Products  Ltd.,  the  Islington  Indian  Band  and  the 
Grassy  Narrows  Indian  Band",  to  which  they  desire  the  con- 
currence of  the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-110,  intitule:  «Loi  approuvant,  mettant  en 
oeuvre  et  declarant  valides  certaines  conventions  entre  le  gou- 
vernement  du  Canada,  le  gouvernement  de  I'Ontario,  Reed 
Inc.,  Great  Lakes  Forest  Products  Ltd.,  la  bande  indienne 
d'Islington  et  la  bande  indienne  de  Grassy  Narrows*,  pour 
lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Cogger,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Cogger,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  FOrdre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  May  27,  1986 

Ordered, — That,  notwithstanding  the  Order  of  the  House 
made  on  Wednesday,  June  12,  1985,  the  Special  Joint  Com- 
mittee on  Canada's  International  Relations  be  empowered  to 
present  its  final  report  not  later  than  Wednesday,  June  25, 
1986; and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  request  that  the 
Senate  unite  with  this  House  for  the  above  purpose. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Thursday,  June  27,  1985,  the  Special  Joint  Committee  on 
Canada's  International  Relations  be  empowered  to  present  its 
final  report  no  later  than  Wednesday,  June  25,  1986;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  that  the  Senate  do  unite  with  that  House 
for  the  above  purpose. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDi  27  mai  1986 

//  est  ordonne — Que,  nonobstant  I'ordre  adopte  par  la 
Chambre  le  mercredi  12  juin  1985,  le  Comite  mixte  special  sur 
les  relations  exterieures  du  Canada  soit  habilite  a  presenter  son 
rapport  final  au  plus  tard  le  mercredi  25  juin  1986;  et 


Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  lui  demandant  de  se 
joindre  a  cette  Chambre  aux  fins  ci-dessus. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  nonobstant  I'ordre  adopte  par  le  Senat  le  jeudi  27  juin 
1985,  le  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada  soit  habilite  a  presenter  son  rapport  final  au  plus  tard 
le  mercredi  25  juin  1986;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  I'informer  que  le  Senat  s'unit  a  elle  aux  fins  precitees. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable 
following: — 


Senator     Roblin,     P.C,     tabled     the 


Summaries  of  the  Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  Capi- 
tal and  Operating  Budgets  for  1986-87  of  the  Standards  Coun- 
cil of  Canada,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-91 1. 

Quarterly  Report  to  Parliament  on  Crown  Corporations  by 
the  President  of  the  Treasury  Board  for  the  period  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  153.1(1)  of  Part  XII  of 
the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-912. 

Joint  Communique  by  the  Minister  of  the  Environment  and 
the  Administrator  of  the  United  States  Environmental  Protec- 
tion Agency  on  the  subject  of  the  cleanup  of  the  Niagara 
River,  dated  May  14,  1986,  Washington,  D.C.  {English 
text). — Sessional  Paper  No.  331-913. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Resume  du  plan  d'entreprise  du  Conseil  canadien  des  nor- 
mes,  1986-1991,  et  des  budgets  d'investissement  et  de  fonction- 
nement,  1986-1987,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi 
sur  I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1 984. — Document  parlementaire  n°  33 1  -9 II . 

Rapport  trimestriel  au  Parlement  sur  les  societes  d'Etat  par 
le  president  du  Conseil  du  Tresor,  pour  la  periode  terminee  le 
31  mars  1986,  conformement  a  I'article  153.1(1)  de  la  Partie 
XII  de  la  Loi  sur  i administration  financiere,  chapitre  31,  Sta- 
tuts du  Canada,  1 984. — Document  parlementaire  n°  33 1  -9 1 2. 

Communique  conjoint  du  ministre  de  I'Environnement  et  de 
I'administrateur  de  I'Environmental  Protection  Agency  des 
Etats-Unis,  concernant  le  nettoyage  de  la  riviere  Niagara,  en 
date  du  14  mai  1986,  Washington,  D.C.  (Texte  anglais). — 
Document  parlementaire  n°  331-913. 
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Summary  of  the  Corporate  Plan  and  the  Capital  and  Oper- 
ating Budgets  for  1986-87  of  the  Federal  Business  Develop- 
ment Bank,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-914. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  and  the  Budgets  for  1986- 
91  of  Atomic  Energy  of  Canada  Limited,  pursuant  to  setion 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  331-915. 


Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Banque  federale  de  deve- 
loppement  et  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionne- 
ment,  1986-1987,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi 
sur  r administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-914. 

Resume  du  plan  d'entreprise  et  des  budgets  de  I'Energie  ato- 
mique  du  Canada,  Limitee,  1986-1991,  conformement  a  Parti- 
cle 132(4)  de  la  Loi  sur  l' administration  financiere,  chapitre 
31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n° 
331-915. 


Report  on  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  made 
under  section  70(  1 )  of  the  Indian  Act,  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  70(6)  of  the  Act,  Chapter 
1-6,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-916. 


Report  of  Telesat  Canada,  including  its  accounts  and  finan- 
cial statements  certified  by  the  auditors,  for  the  year  ended 
December  31,  1985,  pursuant  to  section  37  of  the  Telesat 
Canada,  Act,  Chapter  T-4,  R.S.C.,  1970. — Sessional  Paper 
No.  331-917. 

Notice  of  Ways  and  Means  motion,  dated  May  21,  1986,  to 
amend  the  Customs  Tariff  &nd  to  amend  An  Act  to  amend  the 
Customs  Tariff. — Sessional  Paper  No.  331-918. 

Copy  of  Memorandum  of  Agreement,  dated  November 
1985,  and  an  Escrow  Agreement,  dated  December  16,  1985, 
concerning  settlement  of  the  mercury  pollution  claims  of  the 
Grassy  Narrows  and  Islington  Indian  Bands. — Sessional  Paper 
No.  331-919. 


Rapport  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets  con- 
sentis  aux  Indiens  en  vertu  de  Particle  70(1)  de  la  Loi  sur  les 
Indiens,  pour  I'exercice  financier  termine  le  31  mars  1986, 
conformement  a  Particle  70(6)  de  cette  Loi,  chapitre  1-6, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n"  331-916. 

Rapport  de  Telesat  Canada  pour  Pannee  terminee  le  31 
decembre  1985,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certi- 
fies par  les  verificateurs,  conformement  a  Particle  37  de  la  Loi 
de  la  Telesat  Canada,  chapitre  T-4,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  331-917. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  21  mai  1986, 
visant  a  modifier  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  modifiant  le 
Tarif  des  douanes. — Document  parlementaire  n°  331-918. 

Copie  d'un  protocole  d'entente,  en  date  de  novembre  1985, 
et  d'un  contrat  de  mise  en  main  tierce,  en  date  du  16  decembre 
1985,  concernant  le  Reglement  des  revendications  des  bandes 
indiennes  de  Grassy  Narrows  et  d'Islington  relativement  a  la 
pollution  par  le  mercure. — Document  parlementaire  n"  331- 
919. 


The  Honourable  Senator  Wood,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Official  Languages,  tabled  the  Fifth  Report  of 
the  said  Committee  (Sessional  Paper  No.  331-920),  as 
follows: — 

Tuesday,  May  27,  1986 

The  Standing  Joint  Committee  of  the  Senate  and  of  the 
House  of  Commons  on  Official  Languages  has  the  honour  to 
present  its 

FIFTH  REPORT 

In  relation  to  its  Order  of  Reference  from  the  Senate  dated 
Tuesday,  March  25,  1986,  and  its  Order  of  Reference  from  the 
House  of  Commons  dated  Thursday,  February  27,  1986,  your 
Committee  has  considered  Vote  15  under  PRIVY  COUNCIL 
in  the  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1987,  and  reports  the  same. 


L'honorable  senateur  Wood,  du  Comite  mixte  permanent 
des  langues  officielles,  depose  le  cinquieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte  (document  parlementaire  n°  331- 
920): 

Le  MARDi  27  mai  1986 

Le  Comite  mixte  permanent  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  des  langues  officielles  a  Phonneur  de  presenter  son 


CINQUIEME  RAPPORT 

Conformement  a  son  Ordre  de  renvoi  du  Senat  en  date  du 
mardi  25  mars  1986  et  son  Ordre  de  renvoi  de  la  Chambre  des 
communes  en  date  du  jeudi  27  fevrier  1986,  votre  Comite  a 
etudie  le  credit  15  sous  la  rubrique  CONSEIL  PRIVE  dans  le 
Budget  des  depenses  principal  pour  Pannee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1987  et  en  fait  rapport. 


Respectfully  submitted, 


DALIA  WOOD, 

Joint  Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  copresident, 
DALIA  WOOD. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-92,  intituled:  "An  Act  to  regulate  interests  in 
petroleum  in  relation  to  frontier  lands,  to  amend  the  Oil  and 
Gas  Production  and  Conservation  Act  and  repeal  the  Canada 
Oil  and  Gas  Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-92,  intitule:  «Loi  visant  la  reglementation  des  titres  petro- 
liers  et  gaziers  sur  les  terres  domaniales,  modifiant  la  Loi  sur 
la  production  du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi  sur  le 
petrole  et  le  gaz  du  Canada*,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit 
soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 

On  May  7  last,  during  the  debate  on  the  motion  for  second 
reading  of  Bill  S-8  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in 
certain  work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport", 
the  Honourable  Senator  Godfrey  moved  the  following  amend- 
ment: 

"That  the  bill  be  not  now  read  the  second  time  but  that 
the  subject-matter  thereof  be  referred  to  the  Standing 
Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs 
for  examination  and  report." 

During  the  debate  on  the  amendment,  the  Honourable  Sena- 
tor Frith  stated  that:  "...the  question  of  whether  this  motion  is 
in  order  is  still  in  doubt",  and,  after  discussion,  asked  for  the 
Chair  to  rule  on  "...whether  it  is  technically  correct  for  the 
Senate  to  ask  a  committee  to  help  it  consider  the  principle  of  a 
bill." 

While  Senator  Godfrey's  amendment  is  in  order,  according 
to  citation  746(1)  of  Beauchesne's  Parliamentary  Rules  and 
Forms,  Fifth  Edition,  the  form  of  the  amendment  is  incom- 
plete. I  would  refer  Honourable  Senators  to  Form  No.  40  of 
the  Forms  and  Formulae  of  the  same  authority  at  page  280.  In 
order  for  the  amendment  to  conform  to  established  parliamen- 
tary form,  the  following  words  should  have  been  added  to  the 
amendment:  "...that  the  Order  for  the  Second  Reading  be  dis- 
charged, the  Bill  withdrawn  and...". 

As  I  must  base  my  ruling  on  established  parliamentary  prac- 
tice, I  rule  that  the  amendment,  as  drafted,  being  incomplete, 
is  out  of  order. 

However,  may  I  be  permitted  to  suggest  that  if  Senator 
Godfrey  was  given  leave  of  the  Senate,  he  could  modify  his 
amendment  so  that  it  would  conform  to  Beauchesne's  Form 
No.  40  and  would  be  in  order. 


DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 

Le  7  mai  dernier,  au  cours  du  debat  sur  la  motion  tendant  a 
la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant 
interdiction  de  fumer  dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de 
certains  moyens  de  transport*,  l'honorable  senateur  Godfrey  a 
presente  I'amendement  suivant: 

«Que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  deuxieme  fois  main- 
tenant,  mais  que  la  teneur  du  projet  de  loi  soit  deferee  au 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  pour  etude  et  rapport.* 

Au  cours  du  debat  sur  I'amendement,  l'honorable  senateur 
Frith  a  declare  que  «...il  n'est  pas  encore  certain  que  la  motion 
soit  recevable»,  et  apres  discussion,  il  a  demande  a  la  Presi- 
dence  de  se  prononcer  sur  «...la  question  de  savoir  s'il  est  nor- 
mal, du  point  de  vue  de  la  procedure,  que  le  Senat  demande  a 
un  comite  de  I'aider  a  etudier  le  principe  d'un  projet  de  loi.» 

Bien  que  I'amendement  propose  par  le  senateur  Godfrey  soit 
reglementaire  selon  I'article  746(1)  de  la  cinquieme  edition  de 
Jurisprudence  parlementaire  de  Beauchesne  la  formulation  en 
est  incomplete.  A  cet  egard,  je  renvoie  les  honorables  senateurs 
a  la  formule  n°  40  des  formulaires  du  meme  ouvrage  a  la  page 
289.  Pour  que  I'amendement  respecte  la  formule  parlementaire 
etablie,  on  aurait  du  y  ajouter  les  termes  suivants:  «...que 
I'ordre  portant  deuxieme  lecture  soit  revoque,  le  bill  retire 
et...». 

Etant  donne  que  je  dois  asseoir  ma  decision  sur  la  pratique 
parlementaire  etablie,  je  declare  que  I'amendement  est  irrece- 
vable  etant  donne  qu'il  est  redige  de  maniere  incomplete. 

Cependant,  qu'il  me  soit  permis  de  suggerer  que  le  senateur 
Godfrey  pourrait,  avec  la  permission  du  Senat,  modifier  son 
amendement  de  maniere  a  ce  qu'il  soit  conforme  au  formulaire 
n°  40  de  Beauchesne  ce  qui  le  rendrait  recevable. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the  second  reading  of  the 
Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit  smoking  in  certain 
work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport". 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport*. 
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And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Godfrey,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Steuart 
(Prince  Albert-Duck  Lake),  that  the  Bill  be  not  now  read  the 
second  time,  but  that  the  subject-matter  thereof  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  for  consideration  and  report. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Godfrey. 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Godfrey,  appuye  par  I'honorable  senateur  Steuart  {Prince 
Albert-Duck  Lake),  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  pour  la 
deuxieme  fois  maintenant,  mais  que  la  teneur  du  projet  de  loi 
soit  deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juri- 
diques  et  constitutionnelles  pour  etude  et  rapport, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  I'honorable  senateur  Godfrey. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Robertson 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle,  that  the 
Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-government  for 
the  Sechelt  Indian  Band",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Marchand,  P.C.,  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  i'ordre  adopte,  i'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuyee  par  I'honorable  senateur  Doyle,  que  le  Projet  de 
loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouvernementale 
de  la  bande  indienne  sechelte»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marchand,  C.P.,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  la  suite 
du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Robertson 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Cogger,  that  the 
Bill  C-110,  intituled:  "An  Act  to  approve,  give  effect  to  and 
declare  valid  certain  agreements  between  the  Government  of 
Canada,  the  Government  of  Ontario,  Reed  Inc.,  Great  Lakes 
Forest  Products  Ltd.,  the  Islington  Indian  Band  and  the 
Grassy  Narrows  Indian  Band",  be  read  the  second  time. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Watt  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  McGrand,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Suivant  I'ordre  adopte,  I'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuyee  par  I'honorable  senateur  Cogger,  que  le  Projet 
de  loi  C-110,  intitule:  «Loi  approuvant,  mettant  en  oeuvre  et 
declarant  valides  certaines  conventions  entre  le  gouvernement 
du  Canada,  le  gouvernement  de  I'Ontario,  Reed  Inc.,  Great 
Lakes  Forest  Products  Ltd.,  la  bande  indienne  d'Islington  et  la 
bande  indienne  de  Grassy  Narrows*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Watt  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McGrand,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
entitled:  Production  and  distribution  of  the  National  Film 
Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled  in 
the  Senate  on  15th  April,  1986, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  McElman,  that  the 
Report  be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to 
consider  and  report  upon  the  following: 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15 
avril  1986, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Molson,  appuye  par 
l'honorable  senateur  McElman,  que  le  rapport  soit  renvoye  au 
Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en  faire 
rapport: 


Strike  out  page  20  and  substitute 


Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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RECOMMENDATIONS 


RECOMMANDATIONS 


1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop. 

3.  That  a  copy  of  this  Report  as  it  stands  or  as  it  may  be 
amended,  be  formally  submitted  to  the  Honourable 
Minister  of  Communications,  with  the  request  that  it 
be  transmitted  to  the  National  Film  Board  along 
with  the  Minister's  specific  instruction  of  action 
required  of  the  Board  to  correct  the  wrong  that  has 
been  done  to  the  factual  record  of  the  late  Air  Mar- 
shall William  Avery  Bishop,  Victoria  Cross, 


And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Walker,  P.C.,  that  the  motion  be  amended  by  deleting  para- 
graph 3, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographic 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.* 

2.  Que  Ton  demande  a  I'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  I'egard  de  I'integrite 
de  Billy  Bishop. 

3.  Qu'un  exemplaire  du  present  rapport,  dans  sa  forme 
actuelle  ou  modifiee,  soit  presente  officiellement  a 
I'honorable  ministre  des  Communications,  accompa- 
gne  de  la  demande  que  ledit  rapport  soit  transmis  a 
rOffice  national  du  film  auquel  le  ministre  donnera 
des  instructions  specifiques  quant  aux  mesures  que 
rOffice  devra  prendre  pour  retablir  les  faits  en  ce  qui 
concerne  les  authentiques  etats  de  service  du  regrette 
Marechal  de  I'air,  William  Avery  Bishop  (Croix  de 
Victoria). 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Walker,  C.P., 
que  la  motion  soit  modifiee  en  retranchant  le  paragraphe  3, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders  (membership  of  Cabinet  Ministers  on  Sen- 
ate committees),  presented  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  onzieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (minis- 
tres  du  cabinet  membres  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  14mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (teneur  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus et  la  Loi  sur  les  penitenciers»),  depose  au  Senat  le  14  mai 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Sherwood: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
provide  a  forum  to  examine,  consider,  evaluate,  consolidate 
and  synthesize  available  research,  documentation  and  other 
information  relating  to  terrorism  as  a  real  or  potential  threat 
to  Canada  and  to  Canadians; 

That  the  Committee  identify  any  areas  where  further  study, 
research  or  investigation  is  called  for; 


That  the  Committee  examine  and  make  recommendations 
on  the  role  of  the  media  in  reporting  terrorist  threats  and  inci- 
dents; 

That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  as 
members  of  the  Special  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Decem- 
ber 19,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Sherwood, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  et  constitue  une  tri- 
bune pour  examiner,  evaluer  et  regrouper  les  donnees  issues  de 
la  recherche,  la  documentation  disponible  et  autres  renseigne- 
ments  relatifs  au  terrorisme  qui  pourrait  presenter  une  menace 
reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada  et  pour  les  Canadiens; 

Que  le  Comite  identifie  les  secteurs  qui  devraient  faire 
I'objet  d'etudes  et  de  travaux  de  recherche  ou  d'enquete  plus 
approfondis; 

Que  le  comite  examine  le  role  des  organes  d'information  en 
ce  qui  a  trait  aux  reportages  sur  les  menaces  ou  incidents  ter- 
roristes  et  qu'il  y  formule  des  recommandations; 

Que  huit  senateurs,  a  designer  a  une  date  ulterieure,  soient 
membres  du  comite  special;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  19  decem- 
bre  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Frith,  tendant  a  Tadoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Nurgitz, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Murray,  for  the  adoption 
of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  32),  presented  in  the  Senate  on  20th  March,  1986. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Nurgitz,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Murray,  tendant  a  I'adoption  du  cinquieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n"  32),  presente  au 
Senat  le  20  mars  1986. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem-      Tattention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
ber  16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel,  bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordbnne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten-      I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly,  tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Phillips, 
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That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Doody  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Doyle  on  the  membership  of 
the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  International  Rela- 
tions (Afa>' 20,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Doyle  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Doody  on  the  membership  of 
the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  International  Rela- 
tions {May  23.  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Phillips  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Marshall  on  the  membership 
of  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (May  27,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cogger  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  David  on  the  membership  of 
the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages  (May 
27,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cogger  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Barootes  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (May  27.  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Cogger  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Robertson  on  the  membership 
of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  (May  27,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Doody  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Doyle  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada  (20  mai 
1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Doyle  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Doody  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada 
(23  mai  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Phillips  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Marshall  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  (27  mai  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Cogger  substitue  a  celui  de 
i'honorable  senateur  David  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
mixte  permanent  des  langues  officielles  (27  mai  1986). 


Le  nom  de  rhonorable  senateur  Cogger  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Barootes  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (27  mai  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Cogger  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Robertson  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  regle- 
mentaires  (27  mai  1986). 
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Le  mercredi  28  mai  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  PC. 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Denis, 

Kenny, 

Marchand, 

Sherwood, 

Anderson, 

Doody, 

Kolber, 

Marsden, 

Simard, 

Argue, 

Doyle, 

Lafond, 

Marshall, 

Stanbury, 

Asselin, 

Everett, 

Lapointe, 

McElman, 

Steuart 

Austin, 

Fairbairn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

McGrand, 

(Prince  Albert - 

Balfour, 

Flynn, 

Leblanc  (Saurel), 

Molson, 

Duck  Lake), 

Barootes, 

Frith, 

Lefebvre, 

Murray, 

Stewart 

Barrow, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Olson, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Godfrey, 

Lewis, 

Petten, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Grafstein, 

Macdonald 

Phillips, 

Theriault, 

Buckwold, 

Haidasz, 

{Cape  Breton), 

Riel, 

Turner, 

Cogger, 

Hastings, 

MacDonald 

Rizzuto, 

van  Roggen, 

Corbin, 

Hays, 

(Halifax), 

Robertson, 

Walker, 

Croll, 

Hebert, 

MacEachen, 

Roblin, 

Watt. 

Davey, 

Hicks, 

Macquarrie, 

Rousseau, 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  Tarti- 
cle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that,  in  conformity  with  Rule  1 12,  the  Clerk  of  the  Senate 
had  laid  on  the  Table  a  detailed  statement  of  his  receipts  and 
disbursements  for  the  fiscal  year  1985-86. — Sessional  Paper 
No.  33I-920-A. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Clerk's  Accounts  be 
referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  que, 
conformement  a  I'article  112  du  Reglement,  le  Greffier  du 
Senat  a  depose  sur  le  bureau  un  etat  detaille  de  ses  recettes  et 
depenses  pour  I'annee  financiere  1985-1986. — Document  par- 
lementaire  n°  331-920-A. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  les  comptes  du  Greffier  soient 
deferes  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable     Senator     Roblin, 
following: — 


P.C,     tabled     the 


Notice  of  Ways  and  Means  motion,  dated  May  27,  1986,  to 
amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act. — Sessional 
Paper  No.  331-921. 

Directive,  dated  November  12,  1985,  from  the  Minister 
responsible  for  Northern  Canada  Power  Commission  instruct- 
ing the  Commission  in  its  role  to  re-open  the  Cyprus  Anvil 
Mine,  pursuant  to  section  1 54  of  the  Financial  Administration 
Act  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  331-922. 

Reports  of  the  Atlantic  Pilotage  Authority,  the  Great  Lakes 
Pilotage  Authority  Ltd.,  the  Laurentian  Pilotage  Authority 
and  the  Pacific  Pilotage  Authority  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-923. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  27  mai  1986, 
visant  a  modifier  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers. — 
Document  parlementaire  n°  331-921. 

Directive  du  ministre  responsable  de  la  Commission  d'ener- 
gie  du  Nord  canadien,  en  date  du  mois  de  novembre  1985. 
prescrivant  le  role  de  la  Commission  dans  la  reouverture  de  la 
mine  de  la  Cyprus  Anvil,  conformement  a  I'article  154  de  la 
Loi  sur  I'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331-922. 

Rapports  de  I'Administration  de  pilotage  de  I'Atlantique,  de 
I'Adminislration  de  pilotage  des  Grands  Lacs,  Ltee,  de  I'Admi- 
nistration de  pilotage  des  Laurentides  et  de  I'Administration 
de  pilotage  du  Pacifique  Canada,  etablis  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Ducument 
parlementaire  n°  331-923. 


The  Honourable  Senator  Leblanc  {Saurel),  from  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  National  Finance,  which  was 
authorized  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  31st  March, 
1987,  presented  the  Sixteenth  Report  of  the  said  Committee. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

(See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1393-1400.) 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  finances  nationales,  autorise  a  etudier  le 
Budget  des  depenses  principal  pour  I'annee  financiere  se  termi- 
nant  le  31  mars  1987,  presente  le  seizieme  rapport  de  ce 
Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1393  a  1400). 
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The  Honourable  Senator  Leblanc  (Saurel)  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Lapointe,  P.C.,  that  the  Report  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Leblanc  (Saurel),  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Lapointe,  C.P.,  que  le  rapport  soit  inscrit 
a  rOrdre  du  jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-90,  intituled:  "An  Act  respecting  pension 
plans  organized  and  administered  for  the  benefit  of  persons 
employed  in  connection  with  certain  federal  works,  undertak- 
ings and  businesses",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-90,  intitule:  «Loi  concernant  les  regimes  de  pensions 
institues  et  geres  en  faveur  de  personnes  dont  I'emploi  est  lie  a 
des  ouvrages,  entreprises  ou  activites  de  competence  federale», 
avant  que  ce  projet  de  loi  soit  transmis  au  Senat  ou  toute  ques- 
tion s'y  rattachant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self- 
government  for  the  Sechelt  Indian  Band". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Doyle,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouvernemen- 
tale  de  la  bande  indienne  sechelte*. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Cogger,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-110,  intituled:  "An  Act  to  approve,  give 
effect  to  and  declare  valid  certain  agreements  between  the 
Government  of  Canada,  the  Government  of  Ontario,  Reed 
Inc.,  Great  Lakes  Forest  Products  Ltd.,  the  Islington  Indian 
Band  and  the  Grassy  Narrows  Indian  Band". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Cogger,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-110,  intitule:  «Loi  approuvant,  mettant  en  oeuvre  et 
declarant  valides  certaines  conventions  entre  le  gouvernement 
du  Canada,  le  gouvernement  de  I'Ontario,  Reed  Inc.,  Great 
Lakes  Forest  Products  Ltd.,  la  bande  indienne  d'Islington  et  la 
bande  indienne  de  Grassy  Narrows.* 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Fiynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Haidasz, 
P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Bosa,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  S-8,  intituled:  "An  Act  to  prohibit 
smoking  in  certain  work  areas  and  on  board  certain  modes  of 
transport". 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Godfrey,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Steuart 
{Prince  Albert-Duck  Lake),  that  the  Bill  be  not  now  read  the 
second  time,  but  that  the  subject-matter  thereof  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  for  consideration  and  report. 

After  debate. 

With  leave  of  the  Senate  and  pursuant  to  Rule  23, 
The    motion    in    amendment    was    modified    to    read    as 
follows: — 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Haidasz,  C.P.,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Bosa,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du 
Projet  de  loi  S-8,  intitule:  «Loi  portant  interdiction  de  fumer 
dans  certains  lieux  de  travail  a  bord  de  certains  moyens  de 
transport)). 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  l'honorable  senateur 
Godfrey,  appuye  par  l'honorable  senateur  Steuart  {Prince 
Albert-Duck  Lake),  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  pour  la 
deuxieme  fois  maintenant,  mais  que  la  teneur  du  projet  de  loi 
soit  deferee  au  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juri- 
diques  et  constitutionnelles  pour  etude  et  rapport. 

Apres  debat, 

Avec  la  permission  du  Senat,  conformement  a  I'article  23  du 
Reglement, 

La  motion  en  amendement  est  modifiee  et  se  lit  comme  suit: 


That  the  Bill  be  not  now  read  the  second  time  but  that  the 
Order  be  discharged,  the  Bill  withdrawn  and  the  subject-mat- 
ter thereof  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  for  consideration  and  report. 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  as 
modified,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

Ordered,  That  the  Order  to  resume  the  debate  on  the  second 
reading  of  the  Bill  be  reinstated  on  the  Orders  of  the  Day  on 
the  day  the  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  on  the  subject-matter  of  the 
Bill  is  tabled  in  the  Senate. 


Que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  deuxieme  fois  mainte- 
nant, mais  que  I'ordre  soit  revoque,  le  projet  de  loi  retire  et  la 
teneur  du  projet  de  loi  deferee  au  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  pour  etude  et  rap- 
port. 

La  motion  en  amendement,  telle  que  modifiee,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


Ordonne:  Que  I'ordre  pour  la  reprise  du  debat  sur  la  motion 
tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  projet  de  loi  soit  remis  a 
rOrdre  du  jour  lorsque  le  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  sur  la  teneur 
du  projet  de  loi  sera  depose  au  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Eighth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, entitled:  Production  and  Distribution  of  the  National 
Film  Board  Production  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  tabled 
in  the  Senate  on  1 5th  April,  1 986, 

And  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  McElman,  that  the 
Report  be  referred  back  to  the  Committee  with  instructions  to 
consider  and  report  upon  the  following: 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  huitieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  intitule: 
Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film 
intitule;  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  depose  au  Senat  le  15 
avril  1986, 

Et  sur  la  motion  de  l'honorable  senateur  Molson,  appuye  par 
l'honorable  senateur  McElman,  que  le  rapport  soit  renvoye  au 
Comite  avec  instruction  d'examiner  ce  qui  suit  et  d'en  faire 
rapport: 


Strike  out  page  20  and  substitute 


Supprimer  la  page  21  et  la  remplacer  par  ce  qui  suit: 
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RECOMMENDATIONS 


RECOMMANDATIONS 


1.  That  after  the  titles  of  the  film,  the  following  dis- 
claimer be  added:  "This  film  is  a  docu-drama  and 
combines  elements  of  both  reality  and  fiction.  It  does 
not  pretend  to  be  an  even-handed  or  chronological 
biography  of  Billy  Bishop. 

Although  a  Walter  Bourne  did  serve  as  Bishop's 
mechanic,  the  film  director  has  used  this  character  to 
express  his  own  doubts  and  reservations  about 
Bishop's  exploits.  There  is  no  evidence  that  these 
were  shared  by  the  real  Walter  Bourne." 

2.  That  the  National  Film  Board  be  requested  to  take 
action  to  eliminate  from  the  film  the  unproven  alle- 
gations, charges  and  innuendoes  against  the  integrity 
of  Billy  Bishop. 

3.  That  a  copy  of  this  Report  as  it  stands  or  as  it  may  be 
amended,  be  formally  submitted  to  the  Honourable 
Minister  of  Communications,  with  the  request  that  it 
be  transmitted  to  the  National  Film  Board  along 
with  the  Minister's  specific  instruction  of  action 
required  of  the  Board  to  correct  the  wrong  that  has 
been  done  to  the  factual  record  of  the  late  Air  Mar- 
shall William  Avery  Bishop,  Victoria  Cross, 


And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Flynn,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Walker,  P.C.,  that  the  motion  be  amended  by  deleting  para- 
graph 3. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion  in  amendment,  it 
was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  question  then  being  put  on  the  main  motion,  as 
amended. 

The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were 
taken  down  as  follows: — 


1.  Qu'on  ajoute  au  generique  du  film  une  rectification 
ainsi  libellee:  «Ce  film  est  un  docu-drame  qui  allie 
realite  et  fiction.  II  ne  se  veut  pas  une  biographic 
impartiale  ou  chronologique  de  Billy  Bishop. 

Bien  qu'un  certain  Walter  Bourne  ait  effectivement 
ete  le  mecanicien  de  Bishop,  le  realisateur  s'est  servi 
de  ce  personnage  pour  exprimer  ses  propres  doutes  et 
reserves  au  sujet  des  exploits  de  Bishop.  Rien  ne 
prouve  que  le  veritable  Walter  Bourne  ait  partage  ses 
opinions.)) 

2.  Que  Ton  demande  a  I'Office  national  du  film  de 
prendre  les  mesures  necessaires  pour  retrancher  du 
film  les  allegations  et  les  accusations  non  fondees 
ainsi  que  les  insinuations  faites  a  I'egard  de  I'integrite 
de  Billy  Bishop. 

3.  Qu'un  exemplaire  du  present  rapport,  dans  sa  forme 
actuelle  ou  modifiee,  soit  presente  officiellement  a 
I'honorable  ministre  des  Communications,  accompa- 
gne  de  la  demande  que  ledit  rapport  soit  transmis  a 
I'Office  national  du  film  auquel  le  ministre  donnera 
des  instructions  specifiques  quant  aux  mesures  que 
I'Office  devra  prendre  pour  retablir  les  faits  en  ce  qui 
concerne  les  authentiques  etats  de  service  du  regrette 
Marechal  de  I'air,  William  Avery  Bishop  (Croix  de 
Victoria). 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Flynn,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Walker,  C.P., 
que  la  motion  soit  modifiee  en  retranchant  le  paragraphe  3. 

Apres  debat, 

La  motion  en  amendement,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


La  motion  principale,  telle  que  modifiee,  est  mise  aux  voix. 
L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 
se  prononce  comme  suit: 


The  Honourable  Senators 


Anderson 

Doody 

Barootes 

Everett 

Barrow 

Flynn 

Belisle 

Godfrey 

Buckwold 

Lafond 

Denis 

Lewis 

('EAS  —  POUR 

nators  —  Les  honora 

ibles  senateurs 

Macdonald 

Molson 

Roblin 

(Cape  Breton) 

Murray 

Sherwood 

MacDonald 

Olson 

Steuart  ( Prince 

(Halifax) 

Petten 

Albert- Duck  Lake) 

Marshall 

Phillips 

Turner 

McElman 

Robertson 

van  Roggen 
Walker— 28. 

NAYS  —  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Argue 


Bonnell 


Co;  bin 


Doyle 


Fairbairn 
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Frith 
Gigantes 
Haidasz 
Hebert 


Le  Moyne 

MacEachen 

Macquarrie 


Marchand 

Marsden 

Rizzuto 


Stewart 
(Antigonish- 
Guysborough) 


Theriault — 17. 


ABSTENTIONS 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 

Nil/Aucun 


So  it  was  resolved  in  the  affirmative. 


En  consequence,  elle  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders  (membership  of  Cabinet  Ministers  on  Sen- 
ate committees),  presented  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  onzieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (minis- 
tres  du  cabinet  membres  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  14  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (teneur  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus et  la  Loi  sur  les  penitenciers*),  depose  au  Senat  le  14  mai 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  jconsideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Sherwood: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
provide  a  forum  to  examine,  consider,  evaluate,  consolidate 
and  synthesize  available  research,  documentation  and  other 
information  relating  to  terrorism  as  a  real  or  potential  threat 
to  Canada  and  to  Canadians; 

That  the  Committee  identify  any  areas  where  further  study, 
research  or  investigation  is  called  for; 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Sherwood, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  et  constitue  une  tri- 
bune pour  examiner,  evaluer  et  regrouper  les  donnees  issues  de 
la  recherche,  la  documentation  disponible  et  autres  renseigne- 
ments  relatifs  au  terrorisme  qui  pourrait  presenter  une  menace 
reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada  et  pour  les  Canadiens; 

Que  le  comite  identifie  les  secteurs  qui  devraient  faire  I'objet 
d'etudes  et  de  travaux  de  recherche  ou  d'enquete  plus  appro- 
fondis; 
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That  the  Committee  examine  and  make  recommendations 
on  the  role  of  the  media  in  reporting  terrorist  threats  and  inci- 
dents; 

That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  as 
members  of  the  Special  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Decem- 
ber 19,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  comite  examine  le  role  des  organes  d'information  en 
ce  qui  a  trait  aux  reportages  sur  les  menaces  ou  incidents  ter- 
roristes  et  qu'il  y  formule  des  recommandations; 

Que  huit  senateurs,  a  designer  a  une  date  ulterieure,  soient 
membres  du  comite  special;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  19  decem- 
bre  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  the  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1'^'  mai  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action)),  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 

II  est — 
of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16  avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  3rd  June,  1986,  at  two  o'clock  in  the  after- 
noon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  3  juin  1986,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P., 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le28mai  1986 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1393 


APPENDIX 

i^Seep.  1384) 


APPENDICE 

{Voir  p.  1384) 


Wednesday,  May  28,  1986 


Le  MERCREDi  28  mai  1986 


The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has         Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
the  honour  to  present  its  I'honneur  de  presenter  son 


SIXTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  the  expenditures  proposed  by  the 
Estimates  for  the  fiscal  year  ending  31  March,  1987  were 
referred,  examined  the  said  Estimates  and  presents,  in  obedi- 
ence to  the  Order  of  Reference  of  March  4,  1986,  its  interim 
report  as  follows: 

In  undertaking  this  review,  the  Committee  heard  from  four 
groups  of  witnesses: 

1.  April  23,  1986,  Treasury  Board: 

The  Honourable  Robert  de  Cotret,  P.C.,  President; 

Mr.  J.  L.  Manion,  Secretary; 

Mr.  Michael  Rayner,  Comptroller  General  of  Canada. 

2.  April  30,  1986,  Department  of  Finance: 

Mr.  Stanley  Hartt,  Deputy  Minister; 

Mr.  G.  E.  Shannon,  Senior  Assistant  Deputy  Minister, 

Trade,  Tax  and  Economic  Development  Policy; 
Mr.  C.  David  Weyman,  Assistant  Deputy  Minister,  Tax 

Policy  and  Legislation  Branch; 
Mr.  C.  Peter  Daniel,  Director  General,  Consultations  and 

Communications; 
Mr.  Don  Lusby,  A/Director  General,  Administration. 

3.  May  7,  1986,  Revenue  Canada,  Taxation: 

Mr.  Harry  Rogers,  Deputy  Minister; 

Mr.  Herve  Diguer,  Assistant  Deputy  Minister,  Policy  and 

Systems; 
Mr.  Perry  Anglin,  Assistant  Deputy  Minister,  Legislative 

and  Governmental  Affairs. 

4.  May  14,  19^6,  Auditor  General  of  Canada: 

Mr.  Kenneth  M.  Dye,  Auditor  General  of  Canada; 

Mr.  Ron  Thompson,  Assistant  Auditor  General,  Audit 

Operations  Branch; 
Mr.  Barry  Elkin,  Principal,  Audit  Operations  Branch. 


A.  THE  ESTIMATES 


A.l  An  Overview 


The  1986-87  Main  Estimates  tabled  on  February  27,  1986, 
total  $107.4  billion  and  are  made  up  of  $107.0  billion  in  budg- 
etary estimates  and  $0.4  billion  in  non-budgetary  loans,  invest- 
ments and  advances. 


For  the  budgetary  estimates,  this  represents  an  increase  of 
4.4%  over  the  1985-86  Main  Estimates  compared  to  an  8.4% 


SEIZIEME  RAPPORT 

Le  Comite  qui  a  ete  saisi  du  Budget  des  depenses  principal 
pour  I'annee  financiere  se  terminant  le  31  mars  1987  a,  confor- 
mement  a  I'ordre  de  renvoi  du  4  mars  1986,  etudie  ledit  Bud- 
get et  en  fait  provisoirement  rapport  comme  suit: 

Au  cours  de  son  etude,  le  Comite  a  entendu  quatre  groupes 
de  temoins,  dont: 

1.  Le  23  avril  1986,  Conseil  du  Tresor  represente  par: 

L'honorable  Robert  de  Cotret,  c.p.,  president; 

M.  J.  L.  Manion,  secretaire; 

M.  Michael  Rayner,  controleur  general  du  Canada. 

2.  Le  30  avril  1986,  Ministere  des  Finances  represente  par: 

M.  Stanley  Hartt,  sous-ministre; 

M.  G.  E.  Shannon,  sous-ministre  adjoint  principal.  Com- 
merce, impot,  developpement  economique; 

M.  C.  David  Weyman,  sous-ministre  adjoint,  Direction  de 
la  politique  et  de  la  legislation  de  I'impot; 

M.  C.  Peter  Daniel,  directeur  general.  Consultations  et 
communications; 

M.  Don  Lusby,  directeur  general  suppleant — Administra- 
tion. 

3.  Le  7  mai  1986,  Revenu  Canada,  Impot  represente  par: 

M.  Harry  Rogers,  sous-ministre; 

M.  Herve  Diguer,  sous-ministre  adjoint-Politiques  et  sys- 
temes; 

M.  Perry  Anglin,  sous-ministre  adjoint-Affaires  legislati- 
ves et  intergouvernementales. 

4.  Le   14  mai   1986,  le  Bureau  du  verificateur  general  du 
Canada  represente  par: 

M.  Kenneth  M.  Dye,  Verificateur  general; 

M.  Ron  Thompson,  Verificateur  general  adjoint.  Direc- 
tion generale  des  operations  de  verification; 

M.  Barry  Elkin,  directeur  principal,  Direction  generale 
des  operations  de  verification. 

A.  LE  BUDGET  DES  DEPENSES 

A.l  Vue  d'ensemble 

Le  Budget  principal  des  depenses  1986-1987,  depose  le  27 
fevrier  1986,  totalise  107,4  milliards  de  dollars  de  depenses, 
qui  se  composent  de  107  milliards  de  dollars  de  depenses  bud- 
getaires  et  de  0.4  milliard  de  dollars  de  prets,  d'investissements 
et  d'avances  non-budgetaires. 

Le  montant  du  Budget  des  depenses  budgetaires  subit  une 
augmentation  de  4,4  %  par  rapport  au  Budget  des  depenses 
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growth  rate  for  the  previous  year.  With  the  announcement  by 
the  Minister  of  Finance  of  a  further  expenditure  reduction  of 
$500  million,  not  reflected  in  the  Blue  Book,  the  Main  Esti- 
mates over  Main  Estimates  growth  rate  for  budgetary  esti- 
mates declines  to  3.9%. 


Of  this  budgetary  component,  roughly  two-thirds  or  $69.5 
billion  represents  statutory  expenditures  while  the  remaining 
$37.5  billion  represents  expenditures  which  Parliament  is 
being  asked  to  authorize. 

These  Main  Estimates  can  be  compared  with  the  expendi- 
ture plan  announced  on  February  26  by  the  Minister  of 
Finance  who  indicated  that  total  budgetary  expenditures  for 
1986-87,  on  a  revised  accounting  basis,  are  to  be  $116.7  bil- 
lion. This  expenditure  plan  includes  contingency  funds  and 
reserves.  The  former  covers  the  cost  of  initiatives  that  could 
not  be  anticipated  in  time  to  include  them  in  the  Main  Esti- 
mates while  the  latter  covers  financial  adjustments  to  existing 
programs  during  the  fiscal  year.  In  all  cases.  Parliamentary 
approval  is  required  through  Supplementary  Estimates  or 
other  legislative  means  for  use  to  be  made  of  these  reserves. 


The  Main  Estimates  plus  the  reserves,  on  an  unrevised 
accounting  basis,  bring  the  projected  total  budgetary  estimates 
for  1986-87  to  $110.0  billion.  To  arrive  at  total  budgetary 
expenditures  on  a  revised  accounting  basis,  this  figure  must  be 
increased  by  $8.0  billion  due  to  changes  in  accounting  policy, 
particularly  the  consolidation  into  budgetary  transactions  of 
the  Unemployment  Insurance  Account,  the  Exchange  Fund 
Account  and  the  Western  Grain  Stabilization  Account,  and 
loans  to  developing  countries.  In  addition  $130  million  must  be 
added  for  the  valuation  provision,  and  $1.4  billion  must  be  sub- 
tracted as  a  result  of  the  anticipated  lapse  of  spending  authori- 
ties. These  data  are  summarized  in  the  following  table. 


principal  1985-1986,  comparativement  a  un  taux  de  croissance 
de  8,4  %  I'annee  precedente.  Avec  I'annonce  faite  par  le  minis- 
tre  des  Finances  d'une  reduction  supplementaire  des  depenses 
de  500  millions  de  dollars,  qui  n'apparait  pas  dans  le  Livre 
bleu,  le  taux  de  croissance  du  Budget  des  depenses  budgetaires 
par  rapport  au  Budget  des  depenses  principal  decroit  pour 
s'etablir  a  3,9  %. 

Les  deux  tiers  environ  de  cet  element  budgetaire,  soit  69,5 
milliards  de  dollars,  representent  des  depenses  legislatives, 
alors  que  les  37,5  milliards  de  dollars  restants  representent  des 
depenses  qui  necessitent  rautorisation  du  Parlement. 

On  peut  comparer  ce  Budget  des  depenses  au  Plan  de  depen- 
ses annonce  le  26  fevrier  par  le  Ministre  des  Finances,  qui  indi- 
quait  que  les  depenses  budgetaires  totales  pour  1986-1987,  sur 
une  base  comptable  revisee,  s'eleveraient  a  116,7  milliards  de 
dollars.  Ce  plan  de  depenses  comprend  des  fonds  pour  eventua- 
lites  et  des  reserves.  Les  fonds  pour  eventualites  representent  le 
cout  d'initiatives  que  Ton  ne  pouvait  pas  prevoir  a  temps  pour 
les  inclure  dans  le  Budget  des  depenses  principal,  tandis  que  les 
reserves  representent  des  ajustements  financiers  a  des  pro- 
grammes existants  pendant  I'exercice  financier  en  cours.  En 
tous  cas,  I'approbation  du  Parlement  est  requise  au  moyen  de 
Budgets  de  depenses  supplementaires  ou  d'autres  moyens  legis- 
lalifs  pour  que  Ton  puisse  utiliser  ces  reserves. 

Le  Budget  des  depenses  plus  les  reserves,  sur  une  base  comp- 
table non  revisee,  portent  le  total  du  Budget  des  depenses  bud- 
getaires projetees  pour  1986-1987  a  110  milliards  de  dollars. 
Pour  arriver  au  total  des  depenses  budgetaires  sur  une  base 
comptable  revisee,  il  faut  augmenter  ce  montant  de  8  milliards 
de  dollars  a  cause  des  changements  de  methodes  comptables, 
en  particulier  a  la  suite  de  la  consolidation  dans  les  transac- 
tions budgetaires  du  compte  d'assurance-chomage,  du  compte 
du  fonds  des  changes  et  du  compte  de  stabilisation  du  grain  de 
I'Ouest,  et  des  prets  aux  pays  en  developpement.  En  plus,  il 
faut  ajouter  130  millions  de  dollars  pour  la  disposition  d'eva- 
luation,  et  soustraire  1,4  milliards  de  dollars  pour  les  annula- 
tions  prevues  de  pouvoirs  de  depenser.  Ces  donnees  sont  resu- 
mees  dans  le  tableau  suivant. 


Expenditure  Framework  for  the  1986-87  fiscal  year 

($  million) 


Budgetary  Main  Estimates 
Statutory  expenditures 
Annual  appropriations 


69,538 
37,470 


Total  Budgetary  Main  Estimates  107,008 

Reserves  for  Supplementary  Estimates 

Allocated  to  envelopes  1 , 1 00 

Provisions  for  adjustments  to  statutory  and 

other  programs  1,900 


Cadre  des  depenses  pour  i'annee  fiscaie  1986-1987 

($  million) 


Budget  des  depenses  principal 
Depenses  legislatives 
Affectations  anuelles 


69  538 

37  470 


Total  du  Budget  des  depenses  principal  107  008 

Reserve  pour  Budget  supplementaire  des  depenses 

Affectee  aux  enveloppes  1  100 

Provision  pour  ajustements  aux  programmes 
legislatifs  ou  autres  1  900 


Projected  Total  Budgetary  Estimates 
Consolidation  of  accounts 
Provision  for  valuation 
Allowance  for  lapse 


110,008 

8,039 

130 

-1,437 


Total  projete  du  Budget  des  depenses 
Consolidation  des  comptes 
Provision  d'evaluation 
Deduction  pour  annulation 


110  008 

8  039 

130 

-1  437 


Total  Budgetary  Expenditures 


1 16,740      Total  du  Budget  des  depenses 


116  740 
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A.2  The  $500  Million  Expenditure  Reduction 

Following  its  usual  practice,  the  Committee  chose  not  to 
examine  in  detail  specific  votes  or  program  expenditures  but 
focussed  on  general  areas  it  found  important.  In  this  regard, 
the  Committee  took  up  the  issue  of  the  $500  million  reduction 
expenditure  announced  by  the  Minister  of  Finance  on  Febru- 
ary 26,  1986  but  not  reflected  in  the  Estimates.  The  Commit- 
tee learned  that  the  bulk  of  these  reductions  will  fall  on  non- 
statutory programs  (excluding  Defence  and  Official  Develop- 
ment Assistance  (ODA)).  Data  released  with  the  Budget 
indicated  that  non-statutory  program  expenditures  excluding 
Defence  and  ODA,  after  the  $500  million  reduction,  are 
expected  to  grow  over  the  next  five  years  by  3.7%  while  statu- 
tory program  expenditures  are  expected  to  grow  by  19.1%.  The 
Committee  expressed  concern  that  because  Parliamentary 
approval  is  not  required  for  expenditure  reductions.  Senators 
and  MPs  would  not  be  informed  of  the  decision  by  the  Trea- 
sury Board  of  the  sources  of  the  $500  million  reduction.  The 
Committee  suggested  to  the  President  of  the  Treasury  Board 
that  he  table  before  Parliament  a  document  indicating  the 
areas  targeted  for  expenditure  reduction  as  he  did  in  Novem- 
ber 1984.  The  President  of  the  Treasury  Board  agreed  to  take 
this  proposal  into  consideration. 


A.2  La  reduction  de  500  millions  de  dollars  des  depenses 

Conformement  a  sa  tradition,  le  Comite  a  decide  de  ne  pas 
examiner  en  details  des  credits  ou  des  depenses  de  programmes 
determines,  mais  s'est  concentre  sur  des  domaines  generaux 
qu'il  juge  importants.  Ainsi,  le  Comite  a  traite  de  la  reduction 
de  500  millions  de  depenses  annoncee  le  26  fevrier  1986  par  le 
ministre  des  Finances,  mais  qui  n'est  pas  comprise  dans  le 
Budget  des  depenses.  Le  Comite  a  appris  que  I'essentiel  de 
cette  reduction  s'appliquera  a  des  programmes  non  legislatifs 
(non  compris  ceux  de  defense  et  d'aide  au  developpement 
officiel  (ADO)).  Des  donnees  publiees  avec  le  budget  indi- 
quent  que  Ton  prevoit,  au  cours  des  cinq  prochaines  annees, 
une  augmentation  de  3,7  %  des  depenses  de  programmes  non 
legislatifs,  non  compris  ceux  de  defense  ou  d'ADO,  apres  cette 
reduction  de  500  millions  de  dollars,  contre  une  augmentation 
de  19,1  %  des  depenses  de  programmes  legislatifs.  Du  fait  que 
I'approbation  du  Parlement  n'est  pas  necessaire  pour  reduire 
les  depenses,  le  Comite  craint  que  les  senateurs  et  les  deputes 
ne  soient  pas  informes  des  decisions  du  Conseil  du  Tresor  sur 
les  sources  de  cette  reduction  de  500  millions  de  dollars.  Le 
Comite  a  suggere  au  president  du  Conseil  du  Tresor  qu'il 
depose  au  Parlement  un  document  indiquant  les  domaines 
vises  par  cette  reduction  de  depenses,  comme  il  I'a  fait  en 
novembre  1984.  Le  president  du  Conseil  du  Tresor  a  accepte 
de  considerer  cette  proposition. 


B.  TAX  EXPENDITURES 

The  last  three  sessions  in  this  Main  Estimates  review  were 
taken  up  by  an  investigation  of  tax  expenditures.  Before  put- 
ting forward  the  Committee's  recommendations  and  the 
rationale  behind  them,  some  background  information  is  neces- 
sary. 

B.l  Background 

A  number  of  provisions  in  federal  tax  law  give  special  tax 
treatment  to  selected  individuals  and  groups  in  society.  In 
some  cases,  this  treatment  is  tied  to  particular  sources  of 
income  such  as  the  pension  income  deduction.  In  other  cases, 
preferential  tax  treatment  is  provided  in  respect  of  particular 
uses  to  which  taxpayers  put  their  income  such  as  savings  in 
registered  retirement  savings  plans  or  purchases  of  goods 
exempt  from  sales  tax.  Also  a  number  of  tax  measures  are 
based  on  specific  characteristics  of  taxpayers  such  as  the  disa- 
bility deduction.  In  all  cases,  these  provisions  are  selective  in 
their  application. 

These  selective  tax  measures  generally  take  the  form  of  tax 
deferrals,  exemptions,  incentives,  deductions,  credits  or 
reduced  tax  rates,  and  are  a  means  by  which  the  federal  gov- 
ernment can  pursue  public  policy  goals.  Because  such  tax 
measures  can  often  be  used  as  substitutes  for  direct  expendi- 
tures in  the  pursuit  of  these  public  policy  goals,  they  have 
come  to  be  referred  to  as  tax  expenditures  which  is  the  term 
used  in  this  report. 

Accounts  of  tax  expenditures  are  not  new  in  Canada.  In 
1979,  1980  and  1985,  the  federal  government  issued  such  an 


B.  LES  DEPENSES  FISCALES 

Les  trois  dernieres  sessions  ont  ete  consacrees  a  une  enquete 
sur  les  depenses  fiscales.  Avant  de  presenter  les  recommanda- 
tions  du  Comite  et  leurs  raisons,  il  est  necessaire  de  donner 
quelques  renseignements  d'ensemble. 


B.l  Introduction 

Un  certain  nombre  de  dispositions  de  la  legislation  fiscale 
federale  accordent  un  traitement  fiscal  special  a  certains  grou- 
pes  ou  individus.  Dans  certains  cas,  ce  traitement  est  lie  a  des 
utilisations  particulieres  du  revenu  par  le  contribuable,  comme 
les  contributions  a  des  regimes  enregistres  d'epargne-retraite 
ou  I'achat  de  biens  exoneres  de  taxe  de  ventes.  Egalement,  un 
certain  nombre  de  mesures  fiscales  se  rapportent  aux  condi- 
tions particulieres  a  certains  contribuables,  comme  la  deduc- 
tion pour  invalidite.  En  tous  cas,  I'application  de  ces  disposi- 
tions est  selective. 


Ces  mesures  fiscales  selectives  prennent  en  general  la  forme 
de  reports,  d'exonerations,  d'incitations  de  deductions,  de  cre- 
dits ou  de  reductions  du  taux  d'imposition,  et  constituent,  pour 
le  gouvernement  federal,  un  moyen  de  poursuivre  ses  objectifs 
de  politique  publique.  Parce  que  de  telles  mesures  fiscales  sont 
souvent  utilisees  a  la  place  de  depenses  directes  pour  atteindre 
les  objectifs  en  question,  on  a  fini  par  les  appeler  depenses  fis- 
cales, terme  utilise  dans  le  present  rapport. 

Les  comptes  de  depenses  fiscales  ne  sont  pas  nouveaux  au 
Canada.  En  1979,  1980  et  1985,  le  gouvernement  federal  a 
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account.  However,  no  commitment  has  been  made  that  this 
will  be  an  annual  event. 

In  his  1984  annual  report,  the  Auditor  General  indicated 
that  tax  expenditures  are  a  hidden  budget  in  the  financial 
affairs  of  Canada.  He  stated: 

MPs  have  increasingly  brought  their  scrutiny  to  bear  on  the 
direct  expenditures  of  Government  and  have  made  it  more 
accountable.  But  all  the  while,  beneath  the  surface  of  any 
accountability  regime,  programs  fuelled  by  tax  expenditures 
have  expanded,  their  real  costs  unquantified,  their  total 
effect  a  mystery.  And  these  tax  expenditures  have  an  enor- 
mous impact  on  our  nation's  economy,  (p.  1-24) 

In  his  1985  report,  the  Auditor  General  returned  to  the  tax 
expenditure  issue  and  used  the  Scientific  Research  Tax  Credit 
to  illustrate  the  kinds  of  problems  that  can  arise  when  govern- 
ment chooses  to  pursue  its  policies  by  providing  tax  reductions 
without  appropriate  checks  and  balances.  While  he  welcomed 
the  Minister  of  Finance's  release  of  the  tax  expenditure 
account  in  August  1985,  he  was  concerned  that  some  tax 
advantages  such  as  the  $1  billion  remission  order  to  Dome 
Petroleum  would  never  show  in  any  such  accounting.  The 
Auditor  General  indicated  that  his  1986  report  would  contain 
a  major  chapter  on  tax  expenditures. 

In  February  1986,  the  Task  Force  on  Program  Review 
(Nielsen  Task  Force)  report.  An  Introduction  to  the  Process  of 
Program  Review  indicated  the  magnitude  of  tax  expenditures 
through  the  following  illustration  (p. 20): 


publie  de  tels  comptes.  Cependant,  il  ne  s'est  pas  engage  a  le 
faire  chaque  annee. 

Dans  son  rapport  annuel  de  1984,  le  verificateur  general  a 
indique  que  les  depenses  fiscales  constituent  un  budget  cache 
dans  les  affaires  financieres  du  Canada.  II  dit: 

Les  deputes  scrutent  de  plus  en  plus  les  depenses  directes  du 
gouvernement  et  ils  ont  exige  de  lui  qu'il  rende  des  comptes 
plus  precis.  Or,  pendant  ce  temps,  a  I'abri  de  tout  regime  qui 
oblige  les  administrateurs  a  rendre  compte  de  leurs  activites, 
les  programmes  alimentes  par  les  depenses  fiscales  ont  proli- 
fere,  leurs  couts  reels  sont  demeures  non  quantifies  et  leur 
effet  total  est  un  mystere.  Et  ces  depenses  fiscales  ont  une 
incidence  enorme  sur  I'economie  de  notre  pays.  (p.  1-24) 

Dans  son  rapport  de  1985,  le  verificateur  general  a  repose  la 
question  des  depenses  fiscales  et  a  utilise  le  credit  d'impot  a  la 
recherche  comme  exemple  du  genre  de  problemes  qui  peuvent 
surgir,  quand  le  gouvernement  choisit  la  voie  de  reductions  fis- 
cales pour  remplir  ses  objectifs  de  politique,  sans  verification  et 
controle  appropries.  Tout  en  applaudissant  a  la  publication  du 
compte  de  depenses  fiscales,  en  aoiit  1985,  par  le  ministre  des 
finances,  il  s'est  inquiete  de  I'absence,  dans  de  tels  comptes,  de 
certains  avantages  fiscaux  comme  la  remise  d'impot  de  1  mil- 
liard de  dollars  accordee  a  Dome  Petroleum.  Le  verificateur 
general  a  mentionne  que  son  rapport  de  1986  contiendrait  un 
chapitre  detaille  portant  sur  les  depenses  fiscales. 

En  fevrier  1986,  le  rapport  du  Groupe  de  travail  charge  de 
I'examen  des  programmes  (Groupe  de  travail  Nielsen),  Intro- 
duction au  processus  de  la  revue  des  programmes  a  donne 
I'exemple  suivant  pour  indiquer  I'importance  des  depenses  fis- 
cales (p. 21): 


Tax  Expenditures 

Statutory  Programs 

Non  Statutory  Programs 

Total 

Of  these  categories,  only  non-statutory  expenditures  are  sub- 
ject to  annual  Cabinet,  Treasury  Board  and  Parliamentary 
review. 

Finally,  in  March  1986,  the  Office  of  the  Auditor  General  in 
conjunction  with  the  United  States  General  Accounting  Office 
issued  their  Federal  Government  Reporting  Study  in  which 
they  called  for  an  annual  reporting  of  a  tax  expenditure 
account  as  part  of  the  annual  financial  report  to  their  respec- 
tive legislatures.  This  document  also  presents  an  illustrative 
financial  report  which  includes  summary  data  on  major  tax 
expenditures  as  supplementary  information. 

B.2  The  Recommendations 

Using  these  documents  as  background  the  Committee  heard 
from  officials  of  the  Department  of  Finance,  Revenue 
Canada,Taxation  and  the  Office  of  the  Auditor  General.  The 
Committee  concluded  that  there  are  two  fundamental  issues 


($  Billions) 

%of 

Total 

En  milliards 
de  dollars 

Pourcentage 
du  total 

$36 

39% 

Depenses  fiscales 

36$ 

39% 

$37 

40% 

depenses  legislatives 

37$ 

40% 

$20 

21% 

depenses  non  legislatives 

20$ 

21% 

S93 

100% 

Total 

93$ 

100% 

De  ces  categories,  seules  les  depenses  non  legislatives  sont  sou- 
mises  a  un  examen  annuel  du  Cabinet,  du  Conseil  du  Tresor  et 
du  Parlement. 

Finalement,  en  mars  1986,  le  bureau  du  verificateur  general, 
conjointement  avec  le  United  States  Accounting  Office,  a 
publie  une  Etude  sur  les  rapports  des  gouvernement  federaux 
dans  lequel  ils  ont  demande  a  leurs  deux  legislatures  respecti- 
ves  d'inclure  un  rapport  annuel  du  compte  de  depenses  fiscales 
dans  leur  rapport  financier  annuel.  Ce  document  presente  ega- 
lement,  a  titre  d'exemple,  un  rapport  financier  qui  comprend 
des  donnees  sommaires  sur  les  depenses  fiscales  majeures, 
comme  renseignements  complementaires. 

B.2  Les  recommandations 

Utilisant  ces  documents  comme  base,  le  Comite  a  entendu 
des  fonctionnaires  du  ministere  des  Finances,  de  Revenu 
Canada-Impots   et   du    Bureau   du   verificateur   general.    Le 
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which  must  be  addressed  and  makes  the  following  two  general 
recommendations: 

1)  THE  FINANCIAL  ADMINISTRATION  ACT  BE  AMENDED  TO 
REQUIRE  AN  ANNUAL  ACCOUNTING  OF  TAX  EXPENDITURES 
COMPARABLE  TO  THE  REQUIREMENTS  FOR  THE  PREPARING 
AND  TABLING  OF  THE  PUBLIC  ACCOUNTS. 

2)  EFFECTIVENESS  EVALUATIONS  FOR  THE  TAX  PROGRAMS 
INCLUDED  IN  THE  PROPOSED  TAX  EXPENDITURE  ACOCUNT 
BE  DONE  ON  A  REGULAR  BASIS  AND  WHERE  APPROPRIATE 
BE  PART  OF  THE  PUBLIC  RECORD. 

B.3  An  Annual  Accounting  of  Tax  Expenditures 

The  Committee  recognizes  that  requiring  an  annual 
accounting  of  tax  expenditures  is  only  the  tip  of  the  iceberg. 
Making  such  an  account  useful  and  as  complete  as  possible  for 
parliamentarians  and  the  general  public  will  take  considerable 
effort  since  there  are  many  serious  gaps  of  knowledge  in  the 
existing  account.  For  example  the  Account  of  the  Cost  of 
Selective  Tax  Measures  illustrates  that  for  many  tax  meas- 
ures, actual  tax  data  are  not  available.  The  exemption  of 
income  earned  by  Status  Indians  on  reserves  and  the  exemp- 
tion of  capital  gains  on  owner  occupied  residences  are  such 
examples.  Collecting  data  on  items  such  as  these  or  improving 
existing  data  may  be  costly  and  may  impose  an  additional  bur- 
den on  taxpayers.  The  Committee  is  mindful  of  this  and 
strongly  suggests  that  a  drive  for  additional  and  more  complete 
information  should  take  place,  but  it  should  be  tempered  by 
regard  for  excessive  additional  costs  in  obtaining  it. 


A  second  problem  the  Committee  encountered  regarding  the 
need  for  more  complete  information  concerns  knowing  why 
individual  tax  programs  were  introduced  in  the  first  place. 
Throughout  the  hearings,  Committee  members  and  witnesses 
referred  to  the  objectives  of  various  tax  measures  -  as  they 
understood  them  to  be.  Yet  there  is  no  single  reference  source 
noting  the  objectives  for  each  item  as  would  have  been 
indicated  in  the  Budget  when  the  item  was  first  introduced. 
For  that  matter,  there  is  also  no  reference  indicating  how  old 
some  of  these  items  are.  In  the  Committee's  opinion  such 
information  is  vital  if  Parliament  is  to  understand  the  role  and 
effectiveness  of  tax  expenditures. 

The  Committee  also  addressed  the  fact  that  there  is  a  con- 
siderable lag  between  the  year  of  application  of  a  tax  measure 
and  the  year  in  which  the  data  are  available.  In  some  cases, 
this  can  be  as  long  as  three  years.  With  such  an  extensive  lag, 
the  account  which  the  Committee  is  proposing  could  not  con- 
tain changes  introduced  in  recent  budgets.  To  remedy  this,  the 
Committee  recommends  that  where  data  are  not  available,  the 
account  contain  estimates  for  the  tax  measure  as  indicated 
when  the  measure  was  first  introduced. 

Lastly,  the  Committee  wishes  to  make  clear  that  it  is  talking 
about  a  tax  expenditure  account  to  parallel  the  Public 
Accounts.  This  means  looking  to  the  events  of  the  past.  Such 
an  account  would  not  project  anticipated  expenditures  for  the 
coming  or  future  years.  This  too  is  a  problem  and  could  well 


Comite  conclut  qu'il  y  a  deux  questions  fondamentales  a  exa- 
miner, et  fait  les  deux  recommandations  generales  suivantes: 

1)  QUE  LA  LOI  SUR  L'aDMINISTRATION  FINANCIERE  SOIT 
MODIFIEE  POUR  EXIGER  LE  DEPOT  D'UN  COMPTE  ANNUEL 

DES  depenses  fiscales,  a  l'instar  de  l'obligation  de 
preparer  et  de  deposer  les  comptes  publics. 

2)  QUE  DES  EVALUATIONS  D'EFFICACITE  POUR  LES  PRO- 
GRAMMES FISCAUX  COMPRIS  DANS  LE  COMPTE  DE  DEPEN- 
SES FISCALES  PROPOSE  SOIENT  ENTREPRISES  DE  FAQON 
PERIODIQUE  ET,  LORSQU'lL  Y  A  LIEU,  FASSENT  PARTIE  DU 
DOCUMENT  PUBLIC. 

B.3  Un  compte  de  depenses  flscales  annuel 

Le  Comite  se  rend  compte  que  l'obligation  de  deposer  un 
compte  annuel  des  depenses  fiscales  ne  represente  qu'un  debut. 
II  faudra  consacrer  des  efforts  considerables  pour  rendre  un  tel 
compte  aussi  utile  et  aussi  complet  que  possible  pour  les  mem- 
bres  du  Parlement  et  le  grand  public,  car  il  y  a  des  lacunes 
considerables  dans  le  compte  actuel.  Par  exemple,  le  Compte 
du  cout  des  mesures  fiscales  selectives  indique  que,  pour  plu- 
sieurs  mesures  fiscales,  les  donnees  fiscales  reelles  ne  sont  pas 
disponibles.  L'exoneration  de  revenu  gagne  par  les  Indiens  ins- 
crits  sur  les  reserves  et  l'exoneration  des  gains  en  capital  sur  les 
residences  occupees  par  le  proprietaire  constituent  de  tels 
exemples.  La  collecte  de  donnees  pour  des  postes  semblables 
ou  I'amelioration  des  donnees  existantes  peuvent  etre  couteuses 
et  imposer  un  fardeau  additionnel  aux  contribuables.  Le 
Comite  s'en  rend  compte  et  suggere  fortement  que  Ton  entre- 
prenne  des  recherches  de  renseignements  additionnels  plus 
complets,  mais  que  ces  recherches  soient  temperees  par  le  souci 
d'eviter  des  depenses  supplementaires  excessives. 

Un  second  probleme  relatif  a  la  necessite  de  renseignements 
plus  complets,  a  trait  aux  raisons  qui  ont  initialement  justifie 
I'adoption  de  programmes  fiscaux  determines.  Tout  au  long 
des  audiences,  les  membres  du  Comite  et  les  temoins  ont  parle 
des  objectifs  des  diverses  mesures  fiscales,  comme  ils  les  com- 
prenaient.  Cependant,  il  n'existe  pas  de  source  unique  de  refe- 
rence qui  donne  les  objectifs  de  chaque  mesure  fiscale  comme 
I'aurait  fait  le  Budget  au  moment  ou  elle  etait  annoncee  pour 
la  premiere  fois.  Egalement,  il  n'existe  aucune  reference  qui 
donne  la  date  originale  de  ces  mesures.  D'apres  le  Comite,  ces 
renseignements  sont  essentiels  au  Parlement,  s'il  veut  compren- 
dre  le  role  et  I'efficacite  des  depenses  fiscales. 

Le  Comite  a  egalement  examine  le  fait  qu'il  existe  un  retard 
considerable  entre  I'annee  de  mise  en  vigueur  d'une  mesure  fis- 
cale et  I'annee  ou  les  donnees  sont  disponibles.  Dans  certains 
cas,  ce  retard  peut  atteindre  trois  ans.  Avec  un  retard  aussi 
considerable,  le  compte  que  le  Comite  propose  de  deposer  ne 
peut  faire  etat  des  changements  introduits  dans  les  budgets 
recents.  Pour  resoudre  ce  probleme,  le  Comite  recommande 
que  lorsqu'il  n'y  a  pas  de  donnees  disponibles,  le  compte  con- 
tienne  les  estimations  donnees  lors  de  I'introduction  de  la 
mesure  fiscale. 

Finalement,  le  Comite  desire  specifier  que  le  compte  de 
depense  fiscales  propose  sera  parallele  aux  comptes  publics, 
c'est-a-dire  qu'il  portera  sur  des  evenements  passes.  Un  tel 
compte  ne  ferait  aucune  projection  au  sujet  des  depenses  anti- 
cipees  I'annee  suivante  ou  les  annees  ulterieures.  Cela  pose 
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lead  to  a  requirement  for  an  annual  estimate  of  tax  expendi- 
tures to  parallel  the  Main  Estimates.  Producing  such  an 
account  would  be  full  of  many  of  the  same  pitfalls  as  produc- 
ing an  account  which  looks  back.  While  the  Committee 
believes  that  this  should  be  considered,  it  does  not  recommend 
it  with  the  same  urgency  as  it  does  for  a  record  of  the  events  of 
the  past  to  parallel  the  Public  Accounts. 

B.4  Evaluation  of  Tax  Expenditure  Programs 

The  second  general  recommendation  of  the  Committee 
refers  to  the  need  for  systematic  evaluation  of  tax  expenditures 
and  the  availability  of  these  evaluations  to  the  public.  In 
Auditing  of  the  Effectiveness  Measurement,  Reporting  and 
Use  (February,  1986)  issued  by  the  Office  of  the  Auditor  Gen- 
eral of  Canada,  Treasury  Board  Circular  1977-47  is  quoted: 

Departments  and  agencies  of  the  federal  government  will 
periodically  review  their  programs  to  evaluate  their  effec- 
tiveness in  meeting  their  objectives  and  the  efficiency  with 
which  they  are  being  administered,  (p. 6) 


In  the  Part  III  of  the  Main  Estimates  for  the  Department  of 
Finance,  the  following  statement  appears: 

To  this  end,  much  of  the  Department's  work  involves  the 
evaluation  of  existing  programs  and  measures.  For  example, 
the  Tax  Policy  and  Legislation  Branch  is  involved  in  the 
continual  analysis  and  assessment  of  existing  tax  measures. 
These  in-depth  evaluations  must  be  undertaken  if  the 
Branch  is  to  be  in  a  position  to  propose  that  these  measures 
be  increased,  extended,  modified  or  terminated,  (p.2-18) 


To  achieve  this,  the  Department  allocated  104  person  years 
and  $8.1  million  to  the  Tax  Policy  and  Legislation  Branch  for 
1986-87.  Last  year,  it  received  113  person  years  and  $8.1  mil- 
lion. 

At  present,  there  is  no  way  of  publicly  documenting  whether 
the  Department  of  Finance  has  a  procedure  in  place  for  under- 
taking evaluations  of  the  various  tax  programs.  This  concern  is 
confirmed  in  the  Nielsen  Task  Force  report.  Service  and  Sub- 
sidies to  Business. 

We  do,  however,  have  some  concern  with  the  cost  effective- 
ness of  tax  expenditures  in  general  and,  in  particular,  with 
the  apparent  lack  of  a  procedure  to  effectively  measure  that 
cost  effectiveness. 

While  an  evaluation  of  the  cost  effectiveness  of  tax  expendi- 
ture items  is  conceded  to  be  a  difficult  task,  we  believe  that 
it  should  be  possible  to  introduce  some  measures,  albeit  per- 
haps somewhat  rough  and  ready,  for  this  purpose.  If  the  tax 
system  is  to  contain  incentive  provisions  which  result  in  sig- 
nificant amounts  of  foregone  tax  revenue,  for  example,  the 
investment  tax  credit,  some  reasonably  reliable  means  of 
assessing  their  cost  effectiveness  must  be  implemented.  Also, 
the  study  team  suggests  that  sunset  provisions  be  used  where 
appropriate  when  new  incentive  measures  are  introduced  or 


egalement  un  probleme  qui  pourrait  bien  obliger  a  estimer 
annuellement  les  depenses  fiscales  de  pair  avec  le  Budget  des 
depenses  principal.  La  production  d'un  tel  compte  poserait  plu- 
sieurs  des  memes  pieges  que  la  production  d'un  compte  portant 
sur  des  evenements  passes.  Le  Comite  pense  qu'il  faudrait  etu- 
dier  cette  possibilite,  mais  ne  la  recommande  pas  avec  la  meme 
urgence  qu'un  etat  des  evenements  passes  parallele  aux  comp- 
tes  publics. 

B.4  Evaluation  des  programmes  de  depenses  fiscales 

La  deuxieme  recommandation  generale  du  Comite  a  trait  au 
besoin  d'evaluer  systematiquement  les  depenses  fiscales  et  de 
communiquer  ces  evaluations  au  public.  L'etude  intitule  Veri- 
fication de  la  mesure  de  I'efficacite  des  programmes,  des  rap- 
ports qui  en  decoulent  et  de  leur  utilisation  (fevrier  1986), 
publiee  par  le  Bureau  du  verificateur  general  du  Canada,  cite 
la  circulaire  1977-47  du  Conseil  du  Tresor: 

Les  ministeres  et  organismes  du  gouvernement  federal  dont 
les  programmes  sont  examines  par  le  Conseil  du  Tresor  doi- 
vent,  dans  la  mesure  du  possible,  reviser  de  fa9on  periodique 
la  performance  de  leurs  operations  sous  Tangle  de  I'efficacite 
avec  laquelle  ils  atteignent  leurs  objectifs  et  I'efficience  avec 
laquelle  elles  sont  conduites.  (p.6) 

Dans  la  troisieme  partie  du  Budget  des  depenses  principal 
du  ministere  des  Finances,  on  trouve  la  declaration  suivante: 

A  cette  fin,  bon  nombre  des  activites  du  ministere  consistent 
a  evaluer  les  mesures  et  les  programmes  existants.  Par 
exemple,  la  Direction  de  la  politique  et  de  la  legislation  de 
I'impot  analyse  et  evalue  continuellement  les  mesures  fisca- 
les en  vigueur.  Ces  evaluations  approfondies  sont  necessaires 
afin  que  la  Direction  puisse  proposer  le  renforcement,  I'elar- 
gissement,  la  modification  ou  la  suppression  de  ces  mesures. 
(p.2-20) 

A  cette  fin,  le  ministere  a  alloue  104  annees-personnes  et  8,1 
millions  de  dollars  a  la  Direction  de  la  politique  et  de  la  legisla- 
tion de  I'impot  pour  1986-1987.  L'an  dernier,  cette  Direction  a 
re^u  1 13  annees-personnes  et  8,1  millions  de  dollars. 

II  est  impossible  de  savoir  ouvertement  a  I'heure  actuelle  si 
le  ministere  des  Finances  a  mis  au  point  une  procedure  d'eva- 
luation  des  divers  programmes  fiscaux.  On  trouve  la  meme 
preoccupation  dans  le  rapport  du  Groupe  de  travail  Nielsen, 
Service  et  subventions  aux  entreprises. 

Toutefois,  ce  qui  preoccupe,  jusqu'a  un  certain  point,  le 
Groupe  d'etude  c'est  le  rapport  couts/efficacite  des  depenses 
fiscales  en  general  et,  en  particulier,  le  manque  apparent  de 
methodes  pour  mesurer  effectivement  ce  rapport. 

Tout  en  admettant  qu'il  est  difficile  d'evaluer  le  rapport 
couts/efficacite  des  depenses  fiscales,  le  Groupe  d'etude  est 
d'avis  qu'il  devrait  etre  possible  d'adopter  des  mesures  a 
cette  fin,  meme  si  elles  risquent  d'etre  approximatives.  Si  le 
regime  fiscal  doit  etre  assorti  de  stimulants  qui  entrainent 
un  important  manque  a  gagner  en  recettes  fiscales,  par 
exemple  les  credits  d'impot  a  I'investissement,  il  faut  instau- 
rer  une  methode  raisonnablement  fiable  pour  evaluer  I'effi- 
cacite de  ces  stimulants  par  rapport  a  leurs  couts.  En  outre, 
le  Groupe  d'etude  propose  de  recourir,  lorsqu'il  y  a  lieu,  a 
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when  there  are  additions  to  existing  incentive  provisions. 
(p.99) 

From  the  evidence  presented,  the  Committee  would  have  to 
concur  with  this  statement  and  wishes  to  make  three  further 
comments. 

Firstly,  from  the  evidence  presented,  the  Committee  has 
come  to  realize  that  some  tax  expenditure  items  are  more  dif- 
ficult to  evaluate  than  others.  For  example,  the  Cape  Breton 
tax  credit,  introduced  in  May  1985  is  a  tax  program  which 
could  have  been  delivered  using  direct  expenditures  such  as 
grants  or  contributions.  As  such,  it  is  more  amenable  to 
evaluation  using  such  criteria  as  employment  creation,  eco- 
nomic growth  and  regional  development.  Other  tax  expendi- 
ture items  may  not  be  so  amenable  to  evaluation  along  tradi- 
tional lines.  For  example,  the  dividend  tax  credit  for 
individuals,  as  indicated  in  p.  101  of  the  Account  of  the  Cost  of 
Selective  Tax  Measures,  is  part  of  the  move  toward  an  inte- 
grated personal  and  corporate  income  tax  system  in  Canada. 
Evaluating  this  program  in  isolation  of  other  personal  and  cor- 
porate income  tax  measures  makes  little  sense.  These  two 
examples  illustrate  the  complexity  in  carrying  out  the  recom- 
mendation of  the  Committee  that  tax  expenditures  be  eva- 
luated. 


Secondly,  public  release  of  evaluation  studies  would  obvi- 
ously be  of  great  benefit  to  Parliament  in  understanding  the 
role  and  use  of  the  tax  system.  However,  the  Committee  is 
mindful  that  evaluations  are  often  based  upon  judgement  as 
well  as  statistical  analyses  and  realizes  that  the  mandatory 
release  of  such  evaluations  must  be  tempered  with  respect  for 
the  advice-giving  process  and  the  confidentiality  of  taxation 
data. 

Thirdly,  if  an  evaluation  function  for  tax  expenditures  is  to 
be  established  within  the  Department  of  Finance,  it  must  be 
separate  from  the  policy  function.  This  is  not  to  say  that  it 
must  be  outside  the  sphere  of  the  Assistant  Deputy  Minister, 
Tax  Policy,  but  clear  lines  must  be  drawn  to  ensure  that  those 
who  develop  programs  are  not  responsible  for  their  evaluation. 

B.5  Conclusion 

The  Committee  believes  that  the  recommendations  in  this 
report  are  a  logical  extension  of  the  comments  made  in  the 
Nielsen  Task  Force  report  Services  and  Subsidies  to  Business 
and  the  comments  made  in  the  1984  and  1985  Auditor  Gen- 
eral's reports.  However,  it  is  also  aware  that  all  of  these 
reports,  comments  and  recommendations  are  only  the  begin- 
ning; sustained  efforts  by  Parliament  will  be  required  to  ensure 
that  the  real  cost  of  these  tax  expenditures  are  no  longer  repre- 
sented by  guesses  nor  their  total  effects  a  mystery.  In  this 
regard,  the  1986  report  of  the  Auditor  General  is  expected  to 


des  dispositions  de  temporarisation,  quand  de  nouveaux  sti- 
mulants sont  adoptes  ou  lorsqu'il  y  a  des  ajouts  aux  disposi- 
tions stimulatrices  deja  en  vigueur.  (p.l  18) 

Parlant  des  temoignages  entendus,  le  Comite  serait  d'accord 
avec  cette  declaration  et  desire  faire  trois  commentaires  sup- 
plementaires. 

Premierement,  le  Comite,  se  rende  compte,  sur  la  foi  des 
temoignages,  que  certaines  depenses  fiscales  sont  plus  difficiles 
a  evaluer  que  d'autres.  Par  exemple,  le  credit  d'impot  du  Cap 
Breton,  introduit  en  mai  1985,  est  un  programme  fiscal  qu'on 
aurait  pu  mettre  en  oeuvre  au  moyen  de  depenses  directes 
comme  des  subventions  ou  des  contributions.  Par  consequent,  il 
est  relativement  facile  de  I'evaluer  en  utilisant  des  criteres 
comme  la  creation  d'emplois,  la  croissance  economique  et  le 
developpement  regional.  D'autres  depenses  fiscales  peuvent 
moins  convenir  a  une  evaluation  traditionnelle.  Par  exemple,  le 
credit  d'impot  sur  les  dividendes  pour  les  personnes,  comme 
I'indique  le  Compte  du  coiit  des  mesures  fiscales  selectives,  p. 
101,  est  un  pas  vers  un  systeme  integre  d'impot  sur  le  revenu 
des  personnes  et  des  societes  au  Canada.  On  ne  peut  raisonna- 
blement  evaluer  ce  programme  isolement  des  autres  mesures 
concernant  I'impot  sur  le  revenu  des  personnes  et  des  societes. 
Ces  deux  exemples  montrent  a  quel  point  I'application  de  la 
recommandation  du  Comite  visant  a  evaluer  les  depenses  fisca- 
les, est  difficile. 

Deuxiemement,  la  publication  des  etudes  d'evaluation  aide- 
rait  evidemment  beaucoup  le  Parlement  a  comprendre  le  role 
et  I'utilisation  du  systeme  fiscal.  Cependant,  le  Comite  com- 
prend  que  ces  evaluations  sont  souvent  basees  sur  le  jugement 
autant  que  sur  des  analyses  statistiques  et  realise  qu'il  faut 
temperer  I'obligation  de  publier  ces  etudes  en  egard  au  proces- 
sus de  consultation  et  au  caractere  confidentiel  des  donnees  fis- 
cales. 

Troisiemement,  si  Ton  doit  creer,  au  ministere  des  Finances, 
une  fonction  d'evaluation  des  depenses  fiscales,  celle-ci  doit 
etre  distincte  de  la  fonction  politique.  Ce  qui  ne  veut  pas  dire 
qu'elle  doive  echapper  a  la  competence  du  sous-ministre 
adjoint.  Politique  fiscale,  mais  qu'on  etablisse  une  distinction 
nette,  de  maniere  a  assurer  que  ceux  qui  elaborent  les  pro- 
grammes ne  soient  pas  responsables  de  leur  evaluation. 

B.5  Conclusion 

Le  Comite  pense  que  les  recommandations  du  rapport  cons- 
tituent le  prolongement  logique  des  commentaires  du  rapport 
du  groupe  de  travail  Nielsen  Services  et  subventions  aux 
entreprises  et  des  observations  des  rapports  1984  et  1985  du 
Verificateur  general.  Cependant,  il  se  rend  egalement  compte 
que  tous  ces  rapports,  observations  et  recommandations  ne 
constituent  qu'un  debut;  le  Parlement  devra  consacrer  des 
efforts  soutenus  pour  assurer  que  le  cout  reel  de  ces  depenses 
fiscales  ne  soit  plus  le  fruit  de  vagues  estimations,  et  que  leurs 
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contain  a  major  chapter  on  tax  expenditures  and  Mr.  Dye  has      effets  globaux  ne  soient  plus  un  mystere.  A  cet  egard,  le  rap- 
agreed  to  appear  before  the  Committee  to  explain  his  findings.       port  de  1986  du  verificateur  general  devrait  contenir  un  chapi- 

tre  detaille  sur  les  depenses  fiscales  et  M.  Dye  a  deja  accepte 
de  comparaitre  devant  le  Comite. 

Respectfully  submitted,  Respectueusement  soumis, 

FERNAND-E.  LEBLANC,  Le  president. 

Chairman.  FERNAND-E.  LEBLANC. 
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PRAYERS. 

Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Senator 
Inman,  whose  death  occurred  May  31,  1986. 


PRIERE. 

Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  I'honorable  senateur 
Inman,  decedee  le  31  mai  1986. 


The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  Annual  Report  of 
the  Parliamentary  Librarian  for  the  fiscal  year  1983-84. — Ses- 
sional Paper  No.  331-924. 


L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  rapport 
annuel  du  Bibliothecaire  parlementaire  pour  I'annee  financiere 
1983-1984. — Document  parlementaire  n"  331-924. 


A  message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  May  29,  1986 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Delia  Noce  be  replaced 
by  that  of  Mr.  Kindy  on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on 
the  Standing  Joint  Committee  on  Official  Languages. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  29  mai  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Delia  Noce 
soit  remplace  par  celui  de  monsieur  Kindy  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  permanent  des  langues  officielles. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-86,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation  Act",  to  which  they  desire  the  concur- 
rence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-86,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
d'assurance-depots  du  Canada*,  pour  lequel  elle  soUicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-109,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act", 
to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-109,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenux,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable 
following: — 


Senator     Roblin,     P.C.,     tabled     the 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 
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Report  on  the  Administration  of  the  Members  of  Parlia- 
ment Retiring  Allowances  Act  for  the  fiscal  year  ended  March 
31,  1985,  pursuant  to  section  35  of  the  Act,  Chapter  25, 
R.S.C.,  1970  (1st  Supplement).— Sessional  Paper  No.  331- 
925. 

Report  to  the  Governments  of  the  United  States  and 
Canada  by  the  Permanent  Engineering  Board — Columbia 
River  Treaty,  for  the  period  October  1,  1984  to  September  30, 
1985.— Sessional  Paper  No.  331-926. 

Report  on  the  administration  of  the  Atlantic  Fisheries 
Restructuring  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985, 
pursuant  to  section  9(1)  of  the  Act,  Chapter  172,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-927. 

Report  on  the  operations  of  the  Exchange  Fund  Account, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pur- 
suant to  sections  17  and  18(2)  of  the  Currency  and  Exchange 
Act,  Chapter  C-39,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331- 
928. 

Correspondence  concerning  a  complaint  against  flight 
attendant  Tony  Corrada  of  Air  Canada  by  Mrs.  Donna  Ford 
{English  text). — Sessional  Paper  No.  331-929. 

Notice  of  Ways  and  Means  motion,  dated  June  2,  1986,  to 
amend  the  Customs  Tariff. — Sessional  Paper  No.  331-930. 

Report  of  the  Canadian  Turkey  Marketing  Agency,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  audi- 
tors, for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  sec- 
tion 31  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act, 
Chapter  65,  Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional 
Paper  No.  331-931. 


Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  allocations  de 
retraite  des  membres  du  Parlement,  pour  I'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1985,  conformement  a  I'articie  35  de  cette 
Loi,  chapitre  25,  S.R.C.,  1970  (1"  Supplement). — Document 
parlementaire  n°  331-925. 

Rapport  de  la  Commission  permanente  d'ingenieurs,  aux 
gouvernements  des  Etats-Unis  et  du  Canada,  relatif  au  traite 
sur  le  fleuve  Columbia,  pour  la  periode  du  1"  octobre  1984  au 
30  septembre  1985. — Document  parlementaire  n"  331-926. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  la  restructuration  du 
secteur  des  peches  de  I'Atlantique,  pour  I'exercice  financier 
termine  le  31  mars  1985,  conformement  a  I'articie  9(1)  de  la 
Loi,  chapitre  172,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-927. 

Rapport  sur  les  operations  du  Compte  du  fonds  des  changes, 
y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verifi- 
cateur  general,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985, 
conformement  aux  articles  17  et  18(2)  de  la  Loi  sur  la  mon- 
naie  et  les  changes,  chapitre  C-39,  S.R.C.,  1970. — Document 
parlementaire  n°  331-928. 

Correspondance  concernant  une  plainte  portee  contre 
I'hotesse  d'Air  Canada,  Tony  Corrada,  par  Madame  Donna 
Ford.  {Texte  anglais). — Document  parlementaire  n°  331-929. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  2  juin  1986, 
visant  a  modifier  le  Tarif  des  douanes. — Document  parlemen- 
taire n°  331-930. 

Rapport  de  I'Office  canadien  de  commercialisation  du  din- 
don,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les 
verificateurs,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1985,  con- 
formement a  I'articie  31  de  la  Loi  sur  les  offices  de  commer- 
cialisation des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts  du 
Canada,  1970-1971-1972. — Document  parlementaire  n°  331- 
931. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-111,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  mat- 
ter relating  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-111, 
intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  modi- 
fiant  le  Tarif  des  douanes»,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  sou- 
mis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Wednesday,  4th  June,  1986,  at  three  o'clock  in 
the  afternoon. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  mercredi,  le  4  juin  1986,  a  quinze 
heures. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-government 
for  the  Sechelt  Indian  Band", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouver- 
nementale  de  la  bande  indienne  sechelte», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Robertson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle, 
that  the  Bill  C-110,  intituled:  "An  Act  to  approve,  give  effect 
to  and  declare  valid  certain  agreements  between  the  Govern- 
ment of  Canada,  the  Government  of  Ontario,  Reed  Inc.,  Great 
Lakes  Forest  Products  Ltd.,  the  Islington  Indian  Band  and  the 
Grassy  Narrows  Indian  Band",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuyee  par  I'honorable  senateur  Doyle,  que  le  Projet  de 
loi  C-110,  intitule:  «Loi  approuvant,  mettant  en  oeuvre  et 
declarant  valides  certaines  conventions  entre  le  gouvernement 
du  Canada,  le  gouvernement  de  I'Ontario,  Reed  Inc.,  Great 
Lakes  Forest  Products  Ltd.,  la  bande  indienne  d'Islington  et  la 
bande  indienne  de  Grassy  Narrows*,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Kelly, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Sherwood: 

That  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to 
provide  a  forum  to  examine,  consider,  evaluate,  consolidate 
and  synthesize  available  research,  documentation  and  other 
information  relating  to  terrorism  as  a  real  or  potential  threat 
to  Canada  and  to  Canadians; 

That  the  Committee  identify  any  areas  where  further  study, 
research  or  investigation  is  called  for; 


That  the  Committee  examine  and  make  recommendations 
on  the  role  of  the  media  in  reporting  terrorist  threats  and  inci- 
dents; 

That  eight  Senators,  to  be  designated  at  a  later  date,  act  as 
members  of  the  Special  Committee;  and 

That  the  Committee  present  its  report  no  later  than  Decem- 
ber 19,  1986. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Kelly,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Sherwood, 

Qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  et  constitue  une  tri- 
bune pour  examiner,  evaluer  et  regrouper  les  donnees  issues  de 
la  recherche,  la  documentation  disponible  et  autres  renseigne- 
ments  relatifs  au  terrorisme  qui  pourrait  presenter  une  menace 
reelle  ou  potentielle  pour  le  Canada  et  pour  les  Canadiens; 

Que  le  comite  identifie  les  secteurs  qui  devraient  faire  I'objet 
d'etudes  et  de  travaux  de  recherche  ou  d'enquete  plus  appro- 
fondis; 

Que  le  comite  examine  le  role  des  organes  d'information  en 
ce  qui  a  trait  aux  reportages  sur  les  menaces  ou  incidents  ter- 
roristes  et  qu'il  y  formule  des  recommandations; 

Que  huit  senateurs,  a  designer  a  une  date  ulterieure,  soient 
membres  du  comite  special;  et 

Que  le  comite  presente  son  rapport  au  plus  tard  le  19  decem- 
bre  1986. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (Main  Estimates  1986- 
87),  presented  in  the  Senate  on  28th  May,  1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Hicks  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  seizieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
ls (Budget  des  depenses  principal  1986-1987),  presente  au 
Senat  le  28  mai  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  I'honorable  senateur 
Hicks,  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que  la 
suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapport  soit  renvoyee  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders  (membership  of  Cabinet  Ministers  on  Sen- 
ate committees),  presented  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  onzieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (minis- 
tres  du  cabinet  membres  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  14  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


It  was— 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (teneur  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus et  la  Loi  sur  les  penitenciers»),  depose  au  Senat  le  14  mai 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier»,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  eJeunesse:  Un 
plan  d'actionx,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16  avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  the  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten-      I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly,  tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees. 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juinl985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Walker,  P.C.: 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Walker,  C.P., 
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That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Lucier  and  Adams 
substituted  for  those  of  the  Honourable  Senators  Fairbairn 
and  Stollery  on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Transport  and  Communications  {June  3,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Hebert  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Molgat  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and 
Technology  (June  3,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Doody  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Sherwood  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  {June 
3.  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Lucier  et  Adams  substi- 
tues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Fairbairn  et  Stollery  sur 
la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  permanent  des 
transports  et  des  communications  {3  juin  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Hebert  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Molgat  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologic  {3  juin  1986). 

Le  nom  de  I'honorable  senateur  Doody  substitue  a  celui  de 
I'honorable  senateur  Sherwood  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  {3  juin 
1986). 
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Le  mercredi  4  juin  1986 

Quinze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Kenny, 

Marsden, 

Rousseau, 

Anderson, 

Denis, 

Lafond, 

Marshall, 

Sherwood, 

Argue, 

Doody, 

Lang, 

McElman, 

Simard, 

Asselin, 

Doyle, 

Langlois, 

McGrand, 

Steuart 

Austin, 

Everett, 

Lawson, 

Molgat, 

(Prince  Albert - 

Balfour, 

Fairbairn, 

Lefebvre, 

Olson, 

Duck  Lake), 

Barrow, 

Flynn, 

Le  Moyne, 

Perrault, 

Stewart 

Belisle, 

Frith, 

Lewis, 

Petten, 

(Antigonish- 

Bielish, 

Gigantes, 

Lucier, 

Phillips, 

Guysborough) 

Bonnell, 

Giguere, 

Macdonald 

Pitfield, 

Theriault, 

Buckwold, 

Godfrey, 

{Cape  Breton), 

Riel, 

Turner, 

Charbonneau, 

Graham, 

MacDonald 

Rizzuto, 

Walker, 

Cogger, 

Guay, 

(Halifax), 

Robichaud, 

Wood, 

Corbin, 

Hastings, 

Macquarrie, 

Roblin, 

Yuzyk. 

Croll, 

Hebert, 

Marchand, 
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PRAYERS 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Order  in  Council  P.C.  1986-1133,  dated  May  12,  1986,  list- 
ing the  Acting  Ministers  of  Regional  Industrial  Expansion. — 
Sessional  Paper  No.  331-932. 

Report  of  St.  Anthony  Fisheries  Ltd.  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-933. 

Summaries  of  the  Corporate  Plan  and  the  Capital  and  Oper- 
ating Budgets  for  1986-87  of  St.  Anthony  Fisheries  Ltd.,  pur- 
suant to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
331-934. 

Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-935. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Decret  C.P.  1986-1133,  en  date  du  12  mai  1986,  nommant 
les  ministres  suppleants  de  I'Expansion  industrielle 
regionale. — Document  parlementaire  n°  331-932. 

Rapport  de  la  societe  St.  Anthony  Fisheries  Ltd.,  pour 
I'exercice  financier  termine  le  31  mars  1986,  conformement  a 
{'article  151(1)  de  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  cha- 
pitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
nM3 1-933. 

Resume  du  plan  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et 
de  fonctionnement  de  la  societe  St.  Anthony  Fisheries  Ltd., 
1986-1987,  conformement  a  I'articie  132(4)  de  la  Loi  sur 
I'administration  financiere,  chapitre  3 1 ,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-934. 

Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  pro- 
duits  de  ferme  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'infor- 
mation  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  I'articie  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts 
du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire 
n"  331-935. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  have  power  to  sit  while  the  Senate  is  sitting 
today  and  that  Rule  76(4)  be  suspended  in  relation  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  sieger  pendant  la  seance  du 
Senat  d'aujourd'hui  et  que  I'application  de  I'articie  76(4)  du 
Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-government 
for  the  Sechelt  Indian  Band", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouver- 
nementale  de  la  bande  indienne  sechelte», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Simard,  that  the  Bill  C-86,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act",  be  read  the 
second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  for  the  Honourable  Senator 
Godfrey  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten, 
that  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next 
sitting  of  the  Senate. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Simard,  que  le  Projet 
de  loi  C-86,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
d'assurance-depots  du  Canada*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Godfrey  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Petten,  que 
la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Simard  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  Bill  C-109,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Income 
Tax  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Barrow  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Simard  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet  de 
loi  C-109,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Barrow  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Frith,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (Main  Estimates  1986- 
87),  presented  in  the  Senate  on  28th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  seizieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (Budget  des  depenses  principal  1986- 
1987),  presente  au  Senat  le  28  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders  (membership  of  Cabinet  Ministers  on  Sen- 
ate committees),  presented  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  onzieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (minis- 
tres  du  cabinet  membres  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  14  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (teneur  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus et  la  Loi  sur  les  penitenciers»),  depose  au  Senat  le  14  mai 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
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the  Honourable  Senator  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


senateur  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier»,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  {'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16  avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Repwrt  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 


1416 


SENATE  JOURNALS 


June  4, 1986 


Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be      rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration,  au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Walker,  P.C.:  ble  senateur  Walker,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Marsden  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Langlois  on  the  member- 
ship of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  National 
Defence  (June  4.  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Marsden  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Langlois  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  defense  nationale  {4  juin  1986). 


35  Elizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 


Journals  of 
the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  148 

Thursday,  5th  June,  1986 

2:00  o'clock  p.m. 


N°148 

Le  jeudi  5  juin  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Denis, 

Kenny, 

Marchand, 

Simard, 

Anderson, 

Doody, 

Lafond, 

Marsden, 

Steuart 

Argue, 

Doyle, 

Langlois, 

Marshall, 

(Prince  Albert - 

Asselin, 

Everett, 

LeBlanc  (Beausejour), 

McElman, 

Duck  Lake), 

Balfour, 

Fairbairn, 

Lefebvre, 

Molgat, 

Stewart 

Barrow, 

Flynn, 

Le  Moyne, 

Olson, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Frith, 

Lewis, 

Perrault, 

Guysborough) 

Bielish, 

Gigantes, 

Lucier, 

Petten, 

Theriault, 

Bonnell, 

Giguere, 

Macdonald 

Phillips, 

Tremblay, 

Buckwold, 

Graham, 

{Cape  Breton), 

Riel, 

Turner, 

Charbonneau, 

Guay, 

MacDonald 

Roblin, 

Walker. 

Cogger, 

Hastings, 

(Halifax), 

Rousseau, 

Wood, 

Corbin, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Sherwood, 

Yuzyk. 

Davey, 

1420 


SENATE  JOURNALS 


Junes,  1986 


PRAYERS. 


PRIERE 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Proposed  amendments  to  the  Canada  Pension  Plan  and  the 
Federal  Court  Act,  dated  June  4,  1986. — Sessional  Paper  No. 
331-936. 

Report  on  the  Administration  of  the  Labour  Adjustment 
Benefits  Act  for  the  period  October  1  to  December  31,  1985, 
pursuant  to  section  30  of  the  Act,  Chapter  89,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-937. 


Summary  of  the  Corporate  Plan  of  the  Freshwater  Fish 
Marketing  Corporation  for  the  year  ending  April  30,  1987, 
pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  331-938. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Propositions  de  modification  du  Regime  de  pensions  du 
Canada  et  de  la  Loi  sur  la  Cour  federale.  en  date  du  4  juin 
1986. — Document  parlementaire  n°  331-936. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  prestations 
d' adaptation  pour  les  travailleurs,  pour  la  periode  du  1 "  octo- 
bre  au  31  decembre  1985,  conformement  a  I'article  30  de  la 
Loi,  chapitre  89,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— 
Document  parlementaire  n°  331-937. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  I'Office  de  commercialisa- 
tion du  poisson  d'eau  douce,  pour  I'annee  se  terminant  le  30 
avril  1987,  conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-938. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Thirty-first  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-FIRST  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Committee  on 
Standing  Rules  and  Orders  for  the  proposed  expenditures  of 
the  said  Committee  with  respect  to  its  examination  and  con- 
sideration of  amendments  to  the  Rules  of  the  Senate,  as 
authorized  by  Rule  67(1)(/).  The  said  budget  is  as  follows: 


All  Other  Expenditures 
Respectfully  submitted. 


$2,000 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  trente 
et  unieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

TRENTE  ET  UNIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  permanent  du  Reglement 
et  de  la  procedure  pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite 
aux  fins  d'examiner  des  modifications  au  Reglement  du  Senat 
comme  Ten  autorise  I'article  67(1)/)  du  Reglement.  Ledit  bud- 
get se  lit  comme  suit: 


Autres  depenses 
Respectueusement  soumis. 


2  000  $ 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Thirty-second  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le 
trente-deuxieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 
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THIRTY-SECOND  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries  (formerly  called  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry) 
for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with 
respect  to  its  examination  of  all  aspects  of  the  marketing  of 
fish  in  Canada  and  all  implications  thereof,  as  authorized  by 
the  Senate  on  February  6,  1985.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$96,000 

60,412 

3.500 

$159,912 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


TRENTE-DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  peches  (designe  precedemment  sous  le  nom 
de  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des  peches  et 
des  forets)  pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins 
d'etudier  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous 
ses  aspects  et  repercussions,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  6 
fevrier  1985.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


96  000  $ 

60  412 

3  500 

159912  S 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Thirty-third  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-THIRD  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Agriculture  and  Forestry  (formerly 
called  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisher- 
ies and  Forestry)  for  the  proposed  expenditures  of  the  said 
Committee  with  respect  to  its  examination  of  the  impact  of  the 
recommendations  contained  in  its  report  on  soil  and  water  con- 
servation in  Canada,  entitled:  "Soil  at  Risk — Canada's  Erod- 
ing Future",  as  authorized  by  the  Senate  on  March  26,  1985. 
The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$5,500 

1,300 

$6,800 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le 
trente-troisieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-TROISIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  de  I'agriculture  et  des  forets  (designe  prece- 
demment sous  le  nom  de  Comite  senatorial  permanent  de 
I'agriculture,  des  peches  et  des  forets)  pour  les  depenses  proje- 
tees dudit  Comite  aux  fins  d'etudier  I'incidence  des  recomman- 
dations  contenues  dans  le  rapport  sur  la  conservation  des  sols 
et  de  I'eau  au  Canada,  intitule:  «Nos  sols  degrades — Le 
Canada  compromet  son  avenir»,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le 
26  mars  1985.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


5  500  $ 
1  300 


6  800  $ 


Le  president. 
GUY  CHARBONNEAU. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Thirty-fourth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-FOURTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Foreign  Affairs  for  the  proposed 
expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its  study  on 
Canada's  participation  in  the  international  financial  system 
and  institutions,  as  authorized  by  the  Senate  on  October  29, 
1985.  The  said  supplementary  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$111,041 

31,684 

1,250 

$143,975 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le 
trente-quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  etrangeres  pour  les  depenses  proje- 
tees  dudit  Comite  pour  son  etude  sur  la  participation  du 
Canada  a  I'egard  du  systeme  financier  international  et  de  ses 
institutions,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  29  octobre  1985. 
Ledit  budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


111  041   $ 

31  684 

1  250 

143  975  $ 


Respectueusement  soumis. 


Le  president 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Thirty-fifth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-FIFTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs  for 
the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect 
to  its  examination  and  consideration  of  such  legislation  and 
other  matters  as  may  be  referred  to  it,  as  authorized  by  the 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le 
trente-cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-CINQUIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles 
pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'examiner 
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Senate   on    September    19,    1985.    The   said    supplementary 
budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$40,000 

20,200 

1,500 

$61,700 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


les  mesures  legislatives  et  autres  questions  qui  lui  seront  defe- 
rees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  19  septembre  1985.  Ledit 
budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


40  000  $ 
20  200 
1  500 
61  700  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Thirty-sixth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-SIXTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee 
with  respect  to  its  examination  of  the  Consultation  Paper  on 
Child  and  Elderly  Benefits,  as  authorized  by  the  Senate  on 
February  5,  1985.  The  said  supplementary  budget  is  as  fol- 
lows: 


Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$5,500 

1,300 

$6,800 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le 
trente-sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-SIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senato- 
rial permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  tech- 
nologic pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins 
d'examiner  le  Document  d'etude  sur  les  prestations  aux 
enfants  et  aux  personnes  agees,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  5 
fevrier  1985.  Ledit  budget  supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Transports  et  communications 
Autres  depenses 

Respectueusement  soumis, 


5  500  $ 
1  300 

6  800  $ 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Thirty-seventh  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-SEVENTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Special 
Committee  of  the  Senate  on  National  Defence  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
study  of  the  motion  that  the  Senate  do  urge  the  Government  of 
Canada  to  permit  freedom  of  assembly  and  speech  for  spouses 
of  members  of  the  Canadian  Armed  Forces,  as  authorized  by 
the  Senate  on  March  25,  1986.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 


$2,000 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
•   Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le 
trente-septieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  special 
du  Senat  sur  la  defense  nationale  pour  les  depenses  projetees 
dudit  Comite  concernant  I'etude  de  la  motion  voulant  que  le 
Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder  aux  con- 
joints des  membres  des  Forces  armees  canadiennes  la  liberte 
de  parole  et  de  reunion,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  25  mars 
1986.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 


2  000 


Respectueusement  soumis, 


Le  president. 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Thirty-eighth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-EIGHTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget  of 
the  Special  Joint  Committee  on  Canada's  International  Rela- 
tions for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with 
respect  to  its  consideration  of  Canada's  International  Rela- 
tions, as  authorized  by  the  Senate  on  June  27,  1985.  The  said 
budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$58,320 

34,650 

71,400 

$164,370 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le 
trente-huitieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  du  Comite 
mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada  pour  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  de  son  etude  des  rela- 
tions exterieures  du  Canada,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  27 
juin  1985.  Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


58  320  $ 
34  650 

71  400 
164  370  $ 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 
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The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Thirty-ninth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

THIRTY-NINTH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget  of 
the  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other  Statu- 
tory Instruments,  for  the  proposed  expenditures  of  the  said 
Committee  with  respect  to  its  review  of  statutory  instruments, 
as  authorized  by  section  26  of  the  Statutory  Instruments  Act, 
S.C.  1970-71-72,  c.  38.  The  said  budget  is  as  follows: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$15,474 
13,447 
62,500 

$91,421 


Respectfully  submitted. 


GUY  CHARBONNEAU, 
Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le 
trente-neuvieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDi  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

TRENTE-NEUVIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  du  Comite 
mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes  reglementai- 
res,  pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'etudier 
les  textes  reglementaires  conformement  a  I'article  26  de  la  Loi 
sur  les  textes  reglementaires,  S.C.  1970-1971-1972,  c.38. 
Ledit  budget  se  lit  comme  suit: 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 


15  474  $ 
13  447 
62  500 
91  421   $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker,  from  the  Standing  Committee 
on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration,  presented 
its  Fortieth  Report,  as  follows: — 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its 

FORTIETH  REPORT 

Your  Committee  has  examined  and  approved  the  budget 
presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Joint  Com- 
mittee on  Official  Languages  Policy  and  Programs  for  the  pro- 
posed expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
examination  of  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official 
Languages  for  the  calendar  year  1985,  as  authorized  by  the 
Senate  on  April  15,  1986.  The  said  budget  is  as  follows: 


L'honorable  President,  du  Comite  permanent  de  la  regie 
interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  presente  le  qua- 
rantieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

QUARANTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  a  examine  et  approuve  le  budget  qui  lui  a  ete 
presente  par  le  president  du  Comite  mixte  permanent  de  la 
politique  et  des  programmes  de  langues  officielles,  pour  les 
depenses  projetees  dudit  Comite  aux  fins  d'etudier  le  rapport 
du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  I'annee  civile 
1985,  tel  qu'autorise  par  le  Senat  le  15  avril  1986.  Ledit  bud- 
get se  lit  comme  suit: 


1426 


SENATE  JOURNALS 


June  5,  1986 


Professional  and  Other  Services 
All  Other  Expenditures 


$  16,200 

24,828 

$41,028 


Respectfully  submitted, 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Services  professionnels  et  autres 
Autres  depenses 


16  200  $ 
24  828 
41  028  $ 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Energy  and  Natu- 
ral Resources  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-94,  intituled:  "An  Act  to  implement  an  agreement 
between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of 
Newfoundland  and  Labrador  on  offshore  petroleum  resource 
management  and  revenue  sharing  and  to  make  related  and 
consequential  amendments",  in  advance  of  the  said  Bill  com- 
ing before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et  des  res- 
sources  naturelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-94,  intitule:  «Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  I'accord 
entre  les  gouvernements  du  Canada  et  de  Terre-Neuve  et  du 
Labrador  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures  extra- 
cotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  appor- 
tant  des  modifications  correlatives  ou  connexes»,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  10th  June,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  10  juin  1986,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-government 
for  the  Sechelt  Indian  Band", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouver- 
nementale  de  la  bande  indienne  sechelte», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Simard,  for  the  second  reading  of 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Simard,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
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the  Bill  C-86,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit      de  loi  C-86,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
Insurance  Corporation  Act",  d'assurance-depots  du  Canada*, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Simard, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-109,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Income  Tax  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Simard,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Doody,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de 
loi  C-109,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Simard,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (Main  Estimates  1986- 
87),  presented  in  the  Senate  on  28th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  seizieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (Budget  des  depenses  principal  1986- 
1987),  presente  au  Senat  le  28  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders  (membership  of  Cabinet  Ministers  on  Sen- 
ate committees),  presented  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  onzieme  rapport 
du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (minis- 
tres  du  cabinet  membres  des  comites  du  Senat),  presente  au 
Senat  le  14  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (teneur  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus et  la  Loi  sur  les  penitenciers»),  depose  au  Senat  le  14  mai 
1986, 

II  est- 


11  csi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est- 


It  was —  ji  fcsi — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 


A  I'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 
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That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing  Committee  on 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplemen- 
tary Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce),  presented  in 
the  Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-huitieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des  banques 
et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Inter- 
nal Economy,  Budgets  and  Administration  (Supplementary 
Budget  of  Energy  and  Natural  Resources),  presented  in  the 
Senate  on  29th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt-neuvieme 
rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de  I'energie 
et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29  avril 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16  avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 1 6,  1 985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner 1983-1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton)  ble  senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Wednesday,  June  5,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  James  and  Caldwell 
have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Harvey  and  Stack- 
house  on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Special 
Joint  Committee  on  Canada's  International  Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MERCREDi  5  juin  1986 

//  est  Ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  James  et 
Caldwell  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs  Harvey  et 
Stackhouse  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special 
sur  les  relations  exterieures  du  Canada. 


ATT EST E 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-91,  intituled:  "An  Act  to  establish  the  Competition  Tri- 
bunal and  to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and  the 
Bank  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-91,  intitule:  «Loi  constituant  le  Tribunal  de  la 
concurrence  et  modifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les 
coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques  et  apportant  des  modifica- 
tions correlatives  a  d'autres  lois»,  pour  lequel  elle  soUicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable 
following: — 


Senator     Roblin,     P.C.,     tabled     the 


Report  of  the  Roosevelt  Campobello  International  Park 
Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  includ- 
ing its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the  audi- 
tors for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  pursu- 
ant to  section  7  of  the  Roosevelt  Campobello  International 
Park  Commission  Act,  Chapter  19,  Statutes  of  Canada,  1964- 
65.— Sessional  Paper  No.  331-939. 


Report  of  the  Northern  Pipeline  Agency  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-940. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Commission  du  Pare  international  Roosevelt 
de  Campobello,  pour  I'exercice  financier  termine  le  31  mars 
1985,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les 
verificateurs  pour  les  annees  terminees  les  31  decembre  1984 
et  1985,  conformement  a  I'article  7  de  la  Loi  sur  la  Commis- 
sion du  Pare  international  Roosevelt  de  Campobello,  chapitre 
19,  Statuts  du  Canada,  1964-1965. — Document  parlementaire 
n° 331-939. 

Rapport  de  I'Administration  du  pipe-line  du  Nord,  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  Tacces  a  Tinformation  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-940. 


The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Kelly,  Deputy  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance,  presented  its  Seventeenth  Report,  as  fol- 
lows:— 


L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Kelly,  vice-president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales,  presente  le  dix-septieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 


Le  lOjuin  1986 
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Tuesday,  June  10,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 

SEVENTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  Bill  C-96,  intituled  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provin- 
cial Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Educa- 
tion and  Health  Contributions  Act,  1977",  in  advance  of  the 
said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating 
thereto,  in  obedience  to  its  Order  of  Reference  of  Wednesday, 
April  30,  1986,  has  examined  the  said  subject-matter  of  the 
Bill  and  reports  the  following  two  observations. 

First,  when  the  Minister  of  State  (Finance)  appeared  before 
the  Committee,  she  indicated  that  Bill  C-96  is  "policy 
neutral".  The  Committee  does  not  agree  that  a  bill  which  low- 
ers the  cash  transfers  to  the  provinces  in  respect  of  health  and 
post-secondary  education  should  be  considered  as  "policy  neu- 
tral". The  Committee  takes  this  position  because  it  under- 
stands that  the  cash  contributions  under  the  existing  legislation 
are  intended  to  provide  for  a  continued  federal  presence  in  the 
health  and  post-secondary  area,  as  indicated  in  a  submission 
by  a  previous  Minister  of  Finance  to  the  Parliamentary  Task 
Force  on  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  in  1981.  A 
reduction  in  the  growth  of  cash  could  be  viewed  as  a  reduction 
of  the  federal  presence. 


Second,  the  Minister  told  the  Committee  that  Bill  C-96  is 
financial  and  that  it  is  a  budget  bill  intended  to  contribute  to 
reducing  the  accumulated  debt  of  the  federal  government.  In 
view  of  this,  the  Committee  believes  that  Bill  C-96  should  not 
be  treated  separately  from  other  budget  action.  The  Commit- 
tee requested  that  the  Minister  furnish  data  on  the  provincial 
incidence  of  federal  changes  to  personal  and  corporate  income 
taxes  introduced  in  the  May  1985  and  February  1986  budgets. 
The  Committee  sought  this  information  so  that  the  Senate 
could  compare  the  losses  in  cash  transfers  caused  by  Bill  C-96 
with  the  provincial  gains  to  flow  from  the  tax  changes  made  in 
the  last  two  budgets. 


The  Committee  was  told  that  the  Department  of  Finance 
makes  these  calculations,  but  that  the  information  is  provided 
only  to  provincial  Ministers  of  Finance  to  be  used  in  provincial 
budget  calculations.  Furthermore,  officials  of  the  Department 
of  Finance  indicated  that  it  is  not  their  practice  to  release 
information  on  the  detailed  provincial  impact  of  federal  tax 
changes.  In  this  regard,  the  Committee  wishes  to  refer  to  the 
Economic  Council  of  Canada  publication  Financing  Confed- 
eration (1982)  in  which  the  Council  was  critical  of  government 
secrecy  surrounding  fiscal-arrangements  discussions  with  the 
provinces.  The  Council  concluded  with  the  following  recom- 
mendation: 


Le  MARDi  10  juin  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
I'honneur  de  presenter  son 

DIX-SEPTIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  qui  a  ete  saisi  de  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
96,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fis- 
caux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les 
contributions  federates  en  matiere  d'enseignement  postsecon- 
daire  et  de  sante»,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au 
Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  a,  conformement  a  son 
ordre  de  renvoi  du  mercredi  30  avril  1986,  examine  la  teneur 
du  projet  de  loi  et  fait  part  des  deux  observations  suivantes. 

En  premier  lieu,  lorsque  la  ministre  d'Etat  aux  Finances  a 
comparu  devant  le  Comite,  elle  a  souligne  que  le  Projet  de  loi 
C-96  etait  apolitique.  Le  Comite  estime,  au  contraire,  qu'un 
projet  de  loi  qui  a  pour  effet  de  reduire  les  transferts  au  comp- 
tant  verses  aux  provinces  dans  les  secteurs  de  la  sante  et  de 
I'enseignement  postsecondaire  ne  peut  etre  considere  comme 
apolitique.  Le  Comite  en  a  ainsi  determine  parce  qu'il  est 
d'avis  que  les  contributions  au  comptant  versees  en  vertu  de  loi 
actuelle  visent  a  assurer  la  capacite  presente  constante  du  gou- 
vernement federal  dans  les  secteurs  de  la  sante  et  de  I'enseigne- 
ment postsecondaire,  comme  Fa  dit  un  precedent  ministre  des 
Finances  dans  un  memoire  au  Groupe  de  travail  parlementaire 
sur  les  arrangements  fiscaux  en  1981.  La  croissance  limitee  des 
transferts  au  comptant  pourrait  etre  interpretee  comme  un 
affaiblissement  de  la  presence  federale. 

En  deuxieme  lieu,  la  ministre  a  declare  au  Comite  que  le 
Projet  de  loi  C-96  etait  une  mesure  financiere  et  budgetaire,  et 
qu'a  ce  titre  il  a  pour  objet  de  reduire  la  dette  accumulee  du 
gouvernement  federal.  Compte  tenu  de  cela,  le  Comite  est 
d'avis  que  le  Projet  de  loi  C-96  ne  devrait  pas  etre  examine  dis- 
tinctement  des  autres  mesures  budgetaires.  Le  Comite  a 
demande  a  la  ministre  de  lui  fournir  des  donnees  au  sujet  de 
I'incidence  qu'auront  sur  les  provinces  les  modifications  que 
fera  le  gouvernement  federal  au  regime  d'impot  sur  le  revenu 
des  particuliers  et  des  societes,  prevues  dans  les  budgets  de  mai 
1985  et  de  fevrier  1986.  Le  Comite  espere  que  le  Senat  pourra 
ainsi  comparer  les  pertes  au  titre  des  transferts  au  comptant 
qu'occasionnera  le  projet  de  loi  C-96  avec  les  gains  que  repre- 
senteront  pour  les  provinces  les  modifications  fiscales  propo- 
sees  dans  les  deux  derniers  budgets. 

Le  Comite  a  appris  que  le  ministere  des  Finances  effectue 
ces  calculs,  mais  que  les  renseignements  ne  sont  communiques 
qu'aux  ministres  provinciaux  des  Finances  qui  s'en  servent 
pour  etablir  le  budget  de  leur  province.  En  outre,  les  represen- 
tants  du  ministere  des  Finances  ont  declare  qu'ils  n'ont  pas 
I'habitude  de  diffuser  des  renseignements  detailles  sur  I'inci- 
dence des  modifications  fiscales  federales  sur  les  provinces.  A 
ce  propos,  le  Comite  desire  se  reporter  a  la  publication  du  Con- 
seil  economique  du  Canada  intitulee  Le  Financement  de  la 
Confederation  (1982)  oii  le  Conseil  formule  des  critiques  a 
regard  du  secret  dont  le  gouvernement  entoure  ses  discussions 
sur  les  accords  fiscaux  avec  les  provinces.  Le  Conseil  conclut 
d'ailleurs  son  rapport  par  la  recommandation  suivante: 
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We  recommend  that  federal  and  provincial  governments 
ensure  that  sufficient  information  is  forthcoming  to  Parlia- 
ment, provincial  legislatures,  their  committees,  as  well  as 
representive  groups  in  order  that  they  have  a  full  opportu- 
nity to  review  the  fiscal  arrangements  both  before  and  after 
negotiations.  Partially  to  fulfill  the  obligations  of  this  recom- 
mendation, the  Council  urges  the  federal  and  provincial 
Finance  Ministers  to  report  to  their  respective  legislatures 
and  committees  before  and  after  the  negotiations,  (p.  1 32) 

That  comment  is  relevant  today  with  respect  to  Bill  C-96. 
Respectfully  submitted, 

WILLIAM  M.  KELLY, 
Deputy  Chairman. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Kelly  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Report  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  con- 
sideration at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


96. 


Nous  recommandons  que  le  gouvernement  federal  et  les  pro- 
vinces fassent  en  sorte  que  le  Parlement,  les  legislatures  pro- 
vinciales,  leurs  comites  respectifs  et  les  groupes  interesses 
disposent  de  renseignements  suffisants  pour  pouvoir  partici- 
per  effectivement  a  la  revision  des  accords  fiscaux,  autant 
avant  qu'apres  les  negociations.  Dans  ce  contexte,  le  Conseil 
incite  vivement  les  ministres  des  Finances  a  faire  rapport 
avant  et  apres  les  negociations  a  leurs  parlements  et  comites 
respectifs.  (p.  148) 

Cette  observation  s'applique  aujourd'hui  au  Projet  de  loi  C- 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
WILLIAM  M.  KELLY. 


L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur  Kelly  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips, 
que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  etude  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips,  from  the  Committee  of 
Selection,  presented  its  Fifth  Report,  as  follows: — 

Tuesday,  June  10,  1986 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

FIFTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  )(b),  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  each  of  the 
following  select  committees: 

COMMITTEE  ON  AGRICULTURE 
AND  FORESTRY 

The  Honourable  Senators  Argue,  Barootes,  Bielish,  Fair- 
bairn,  Hays,  Le  Moyne,  *MacEachen  (or  Frith),  Marchand, 
McGrand,  *Roblin  (or  Doody),  Sherwood,  Sparrow,  Steuart 
{Prince  Albert- Duck  Lake),  Yuzyk.  (12) 

*Ex  officio  members. 

COMMITTEE  ON  FISHERIES 

The  Honourable  Senators  Bielish,  Bonnell,  Le  Moyne, 
*MacEachen  (or  Frith),  Marshall,  Molgat,  Perrault,  Petten, 
Phillips,  Robertson,  *Roblin  (or  Doody),  Rowe,  Theriault, 
Watt.  (12) 

*Ex  officio  members. 


Respectfully  submitted. 


L'honorable  senateur  Phillips,  du  Comite  de  selection,  pre- 
sente  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDi  10  juin  1986 

Le  Comite  de  selection  a  I'honneur  de  presenter  son 

CINQUIEME  RAPPORT 

Conformement  a  I'article  66(l)(b)  du  Reglement,  votre 
comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour  faire 
partie  de  chacun  des  comites  particuliers  suivants: 

COMITE  DE  L'AGRICULTURE 
ET  DES  FORETS 

Les  honorables  senateurs  Argue,  Barootes,  Bielish,  Fair- 
bairn,  Hays,  Le  Moyne,  *MacEachen  (ou  Frith),  Marchand, 
McGrand,  *Roblin  (ou  Doody),  Sherwood,  Sparrow,  Steuart 
{Prince  Albert- Duck  Lake),  Yuzyk.  (12) 

*Membre  d'office. 

COMITE  DES  PECHES 

Les  honorables  senateurs  Bielish,  Bonnell,  Le  Moyne, 
*MacEachen  (ou  Frith),  Marshall,  Molgat,  Perrault,  Petten, 
Phillips,  Robertson,  *Roblin  (ou  Doody),  Rowe,  Theriault, 

Watt.  (12) 

*Membre  d'office. 


Respectueusement  soumis. 


ORVILLE  H.  PHILLIPS, 
Chairman. 


Le  president, 
ORVILLE  H.  PHILLIPS. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the 
Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  rapport  soit 
adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips, 
that  the  Bill  C-109,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Income 
Tax  Act",  be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de 
loi  C-109,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-government 
for  the  Sechelt  Indian  Band", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouver- 
nementale  de  la  bande  indienne  sechelte», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-86,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act". 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Simard,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-86,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
d'assurance-depots  du  Canada*. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-first  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Budget  of  Standing  Rules  and  Orders),  presented  in  the  Sen- 
ate on  5th  June,  1986. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  trente  et 
unieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  du  Comite  du 
Reglement  et  de  la  procedure),  presente  au  Senat  le  5  juin 
1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-second  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Supplementary  Budget  of  Fisheries),  presented  in  the  Senate 
on  5th  June,  1986. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  trente- 
deuxieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  supplementaire  du 
Comite  des  peches),  presente  au  Senat  le  5  juin  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-third  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Supplementary  Budget  of  Agriculture  and  Forestry),  pre- 
sented in  the  Senate  on  5th  June,  1986. 


After  debate. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  trente- 
troisieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  supplementaire  du 
Comite  de  I'agriculture  et  des  forets),  presente  au  Senat  le  5 
juin  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-fourth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Supplementary  Budget  of  Foreign  Affairs),  presented  in  the 
Senate  on  5th  June,  1986. 


After  debate. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  trente- 
quatrieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  supplementaire  du 
Comite  des  affaires  etrangeres),  presente  au  Senat  le  5  juin 
1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-fifth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Supplementary  Budget  of  Legal  and  Constitutional  Affairs), 
presented  in  the  Senate  on  5th  June,  1986. 


After  debate. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,   seconded   by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  trente- 
cinquieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  supplementaire  du 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles),  presente 
au  Senat  le  5  juin  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-sixth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Supplementary  Budget  of  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology), presented  in  the  Senate  on  5th  June,  1986. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  trente- 
sixieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  supplementaire  du 
Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie), 
presente  au  Senat  le  5  juin  1986. 
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After  debate, 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by   the 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-seventh  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Supplementary  Budget  of  National  Defence),  presented  in  the 
Senate  on  5th  June,  1986. 


After  debate. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  trente- 
septieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  supplementaire  du 
Comite  sur  la  defense  nationale),  presente  au  Senat  le  5  juin 
1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  on  the  Thirty-eighth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Budget  of  Canada's  International  Relations),  presented  in  the 
Senate  on  5th  June,  1986. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  trente- 
huitieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  du  Comite  sur  les 
relations  exterieures  du  Canada),  presente  au  Senat  le  5  juin 
1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Thirty-ninth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Budget  of  Regulations  and  other  Statutory  Instruments),  pre- 
sented in  the  Senate  on  5th  June,  1986. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  trente- 
neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  du  Comite  des 
reglements  et  autres  textes  reglementaires),  presente  au  Senat 
leSjuin  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fortieth  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Budget  of  Official  Languages),  presented  in  the  Senate  on 
5th  June,  1986. 


After  debate. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  quaran- 
tieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des 
budgets  et  de  I'administration  (budget  du  Comite  des  langues 
officielles),  presente  au  Senat  le  5  juin  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Petten,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  National  Finance  (Main  Estimates  1986- 
87),  presented  in  the  Senate  on  28th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  seizieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (Budget  des  depenses  principal  1986- 
1987),  presente  au  Senat  le  28  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders  (membership  of  Cabinet 
Ministers  on  Senate  committees),  presented  in  the  Senate  on 
14th  May,  1986. 

The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Godfrey,  that  the  Report  be  adopted. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Godfrey  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  onzieme 
rapport  du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  proce- 
dure (ministres  du  cabinet  membres  des  comites  du  Senat), 
presente  au  Senat  le  14  mai  1986. 

L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  rhonora- 
ble  senateur  Godfrey,  que  le  rapport  soit  adopte. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Godfrey  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lewis,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (teneur  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus et  la  Loi  sur  les  penitenciers»),  depose  au  Senat  le  14  mai 
1986, 

II  est- 


It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier)),  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-eighth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Supplementary  Budget  of  Banking,  Trade  and  Commerce), 
presented  in  the  Senate  on  29th  April,  1986. 


After  debate. 

The   Honourable  Senator   Frith   moved,  seconded   by 
Honourable  Senator  Petten,  that  the  Report  be  adopted. 


the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  vingt- 
huitieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  supplementaire  des 
banques  et  du  commerce),  presente  au  Senat  le  29  avril  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Petten  que  le  rapport  soit  adopte. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Twenty-ninth  Report  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
(Supplementary  Budget  of  Energy  and  Natural  Resources), 
presented  in  the  Senate  on  29th  April,  1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  McElman,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  vingt- 
neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  de  la  regie  interieure, 
des  budgets  et  de  I'administration  (budget  supplementaire  de 
I'energie  et  des  ressources  naturelles),  presente  au  Senat  le  29 
avril  1986, 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  McElman  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  i'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16  avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  i'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 


A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  CroU  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  CroU,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  June  10,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Gervais,  Corbett, 
Fennell  and  Ravis  have  been  substituted  for  those  of  Mrs. 
Duplessis,  Messrs.  Harvey,  Porter  and  Jardine  on  the  list  of 
those  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Canada's  International  Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  MARDi  lOjuin  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Gervais, 
Corbett,  Fennell  et  Ravis  ont  ete  substitues  a  ceux  de  madame 
Duplessis,  messieurs  Harvey,  Porter  et  Jardine  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures 
du  Canada. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Tuesday,  June  10,  1986 

Ordered. — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  name  of  Mr.  Cote  {Lac-Saint- Jean) 
has  been  substituted  for  that  of  Mr.  Ravis  on  the  list  of  those 
appointed  to  serve  on  the  Special  Joint  Committee  on 
Canada's  International  Relations. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

LeMARDl  lOjuin  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  le  nom  de  monsieur  Cote  {Lac- 
Saint-Jean)  a  ete  substitue  a  celui  de  monsieur  Ravis  sur  la 
liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les  relations 
exterieures  du  Canada. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-115,  intituled:  "An  Act  for  granting  to  Her  Majesty 
certain  sums  of  money  for  the  Government  of  Canada  for  the 
financial  year  ending  the  31st  March  1987",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-115,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa  Majeste  cer- 
taines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du  Canada  pen- 
dant I'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars  1987»,  pour 
lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  Order  No.  3  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Ordonne:  Que  I'article  n°  3  a  I'Ordre  du  jour  soit  avance. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
MacDonald  {Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Barootes,  that  the  Bill  C-91,  intituled:  "An  Act  to 
establish  the  Competition  Tribunal  and  to  amend  the  Com- 
bines Investigation  Act  and  the  Bank  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof,  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  MacDonald  {Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  be 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  TOrdre  du  jour,  I'honorable  senateur  MacDonald 
{Halifax)  propose,  appuye  par  rhonorable  senateur  Barootes, 
que  le  Projet  de  loi  C-91,  intitule:  «Loi  constituant  le  Tribunal 
de  la  concurrence  et  modifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes 
sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques  et  apportant  des 
modifications  correlatives  a  d'autres  lois»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  MacDonald  {Halifax),  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes,  que  le  projet  de  loi 
soit  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du 
commerce. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-government 
for  the  Sechelt  Indian  Band", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouver- 
nementale  de  la  bande  indienne  sechelte», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Flynn,  P.C., 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-86,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Simard,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-86,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
d'assurance-depots  du  Canada». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Flynn,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Godfrey,  for  the  adoption  of  the  Elev- 
enth Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules 
and  Orders  (membership  of  Cabinet  Ministers  on  Senate  com- 
mittees), presented  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Godfrey,  tendant  a  I'adoption  du  onzieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (ministre 
du  cabinet  membres  des  comites  du  Senat),  presente  au  Senat 
le  14mai  1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventeenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
National  Finance  (subject-matter  of  the  Bill  C-96,  intituled: 
"An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements 
and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contribu- 
tions Act,  1977"),  presented  in  the  Senate  on  10th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  dix-septieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationa- 
les  (teneur  du  Projet  de  loi  C-96,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi 
de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal 
et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federates  en  matiere 
d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante»),  presente  au  Senat 
le  lOjuin  1986, 

II  est— 

Ordonne;  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Sixteenth  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (Main  Esti- 
mates 1986-87),  presented  in  the  Senate  on  28th  May,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  seizieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
des  finances  nationales  (Budget  des  depenses  principal  1986- 
1987),  presente  au  Senat  le  28  mai  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (teneur  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus et  la  Loi  sur  les  penitenciers»),  depose  au  Senat  le  14  mai 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est — 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of 
the  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action"  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Corbin  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Le  Moyne,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  le 
debat  sur  la  motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee 
par  I'honorable  senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport 
du  Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse: 
Un  plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Corbin  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Le  Moyne,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  I6avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

U  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  i'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  FOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est- 


It  was 11  tai — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983-1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  {'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est- 


It  was —  11  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  called  the  attention 
of  the  Senate  to  the  meeting  of  the  Parliamentary  Affairs 
Commission,  of  the  International  Association  of  French 
Speaking  Parliamentarians,  on  Women  in  Political  Life,  held 
in  Brazil  from  20th  to  25th  April,  1986. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  attire  I'attention  du 
Senat  sur  la  reunion  de  la  Commission  des  affaires  parlemen- 
taires  de  I'Association  Internationale  des  parlementaires  de 
langue  fran^aise,  sur  le  theme  suivant:  La  femme  dans  la  vie 
parlementaire,  tenue  au  Bresil,  du  20  au  25  avril  1986. 

Debat  termine. 


Ordered,  That  the  Summary  of  the  Symposium  of  the  Par- 
liamentary Affairs  Commission  (A.I.P.L.F.)  entitled:  "Women 
in  Parliamentary  Life",  held  in  Brazil,  from  20th  to  25th 
April,  1986,  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the 
Senate  of  this  day. 


Ordonne:  Que  le  resume  du  symposium  de  la  Commission 
des  affaires  parlementaires,  (A.I.P.L.F.),  intitule:  «La  femme 
dans  la  vie  parlementairo),  tenu  au  Bresil,  du  20  au  25  avril 
1986,  soit  imprime  en  appendice  aux  Debat  du  Senat  de  ce 
jour. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Corbin  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Wood  on  the  membership  of 
the  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  (June  11,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Corbin  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Wood  sur  la  liste  des  membres  du  Comite 
permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'adminis- 
tration  {11  juin  1986). 


35  Elizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 
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Thursday,  12th  June,  1986 

2:00  o'clock  p.m. 


N°151 

Lejeudi  12juin  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Doody, 

Langlois, 

Marshall, 

Rowe, 

Argue, 

Doyle, 

Lapointe, 

McElman, 

Sherwood, 

Asselin, 

Flynn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

McGrand, 

Simard, 

Balfour, 

Frith, 

Lefebvre, 

Molgat, 

Sinclair, 

Barootes, 

Gigantes, 

Le  Moyne, 

Muir, 

Stanbury, 

Barrow, 

Giguere, 

Lewis, 

Murray, 

Steuart 

Bielish, 

Godfrey, 

Macdonald 

Petten, 

(Prince  Albert 

Bonnell, 

Graham, 

{Cape  Breton), 

Phillips, 

Duck  Lake) 

Charbonneau, 

Guay, 

MacDonald 

Riel, 

Theriault, 

Cogger, 

Hays, 

(Halifax), 

Robertson, 

Tremblay, 

Cools, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Robichaud, 

Turner, 

Corbin, 

Kenny, 

Marchand, 

Roblin, 

Yuzyk. 

Denis, 

La  fond. 

Marsden, 
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PRAYERS. 

The     Honourable 
following: — 


Senator     Roblin,     P.C.,     tabled     the 


Document,  dated  June  11,  1986,  entitled:  "Women  in 
Development:  CIDA  Action  Plan". — Sessional  Paper  No.  331- 
941. 

Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  June  1 1,  1986,  to 
amend  the  Excise  Tax  Act. — Sessional  Paper  No.  331-942. 


Notice  of  Ways  and  Means  Motion,  dated  June  1 1,  1986,  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  a  related  Act. — Sessional 
Paper  No.  331-943. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document,  en  date  du  11  juin  1986,  intitule:  «Les  femmes 
dans  le  developpement:  Plan  d'action  de  rACDI». — Document 
parlementaire  n°  331-941. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  1 1  juin  1986, 
visant  a  modifier  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise. — Document  par- 
lementaire n°  331-942. 

Avis  de  motion  des  voies  et  moyens,  en  date  du  1 1  juin  1986, 
visant  a  modifier  la  Loi  de  Timpot  sur  le  revenu  et  la  legisla- 
tion connexe. — Document  parlementaire  n°  331-943. 


The  Honourable  Senator  Lewis,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  which  was 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-67, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peniten- 
tiary Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Sen- 
ate or  any  matter  relating  thereto,  tabled  the  Twenty-Second 
Report  (Second  Interim)  of  the  said  Committee. — Sessional 
Paper  No.  331-944. 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  ot  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1461-1474). 


L'honorable  senateur  Lewis,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  autorise  a 
etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur 
les  penitenciers)),  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au 
Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  depose  le  vingt- 
deuxieme  rapport  (deuxieme  provisoire)  de  ce  Comite. — Docu- 
ment parlementaire  n°  331-944. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 


( Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1461  a  1474). 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  examine  the  subject- 
matter  of  the  Bill  C-116,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canada  Pension  Plan  and  the  Federal  Court  Act",  in  advance 
of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relat- 
ing thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  soit  autorise  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-116,  intitule:  «Loi  modifiant  le 
Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale*, 
avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  ques- 
tion s'y  rattachant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bonnell: 

That  the  Order  of  Reference  of  the  Standing  Committee  on 
Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  dated  February  6,  1985, 
pertaining  to  a  study  on  the  marketing  of  fish  in  Canada  and 
all  implications  thereof,  be  deemed  to  have  been  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  Fisheries;  and 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bonnell, 

Que  I'ordre  de  renvoi  du  Comite  senatorial  permanent  de 
I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  en  date  du  6  fevrier 
1985,  relatif  a  une  etude  de  la  commercialisation  du  poisson  au 
Canada  dans  tous  ses  aspects  et  repercussions,  soit  considere 
comme  ayant  ete  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des 
peches;  et 
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That  the  Order  of  Reference  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  dated  March 
26,  1985,  pertaining  to  the  impact  of  the  recommendations 
contained  in  its  Report  on  soil  and  water  conservation  in 
Canada,  entitled:  "Soil  at  Risk — Canada's  Eroding  Future", 
tabled  in  the  Senate  on  November  6,  1984,  be  deemed  to  have 
been  referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Agricul- 
ture and  Forestry. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  I'ordre  de  renvoi  du  Comite  senatorial  permanent  de 
I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  en  date  du  26  mars 
1985,  relatif  a  I'impact  des  recommandations  contenues  dans 
son  rapport  sur  la  conservation  des  sols  et  de  I'eau  au  Canada, 
intitule:  «Nos  sols  degrades — le  Canada  compromet  son  ave- 
nir»,  depose  au  Senat  le  6  novembre  1984,  soit  considere 
comme  ayant  ete  defere  au  Comite  senatorial  permanent  de 
I'agriculture  et  des  forets. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture  and 
Forestry  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the 
Bill  C-117,  intituled:  "An  Act  to  facilitate  financial  arrange- 
ments between  farmers  and  their  creditors",  in  advance  of  the 
said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating 
thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture  et  des 
forets  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-117, 
intitule:  «Loi  visant  a  faciliter  la  conclusion  entre  les  agricul- 
teurs  et  leurs  creanciers  d'arrangements  financiers)),  avant  que 
ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rat- 
tachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday  next,  17th  June,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mardi  prochain,  le  17  juin  1986,  a  quatorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Flynn,  P.C.,  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Tremblay,  that  the  Bill  C-86,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act",  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Flynn,  C.P., 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le 
Projet  de  loi  C-86,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe 
d'assurance-depots  du  Canada»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-government 
for  the  Sechelt  Indian  Band", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  Fautonomie  gouver- 
nementale  de  la  bande  indienne  sechelte», 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donaid  {Cape  Breton)  that  the  Bill  C-115,  intituled:  "An  Act 
for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money  for  the 
Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending  the  31st 
March,  1987"  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Langlois,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Macdonald  {Cape  Bre- 
ton), que  le  Projet  de  loi  C-115,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du 
Canada  pendant  Texercice  financier  se  terminant  le  31  mars 
1987»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Langlois,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Godfrey,  for  the  adoption 
of  the  Eleventh  Report  of  the  Standing  Committee  on  Stand- 
ing Rules  and  Orders  (membership  of  Cabinet  Ministers  on 
Senate  committees),  presented  in  the  Senate  on  14th  May, 
1986. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  i'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Godfrey,  tendant  a  i'adoption  du  onzieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (ministres 
du  cabinet  membres  des  comites  du  Senat),  presente  au  Senat 
le  14mai  1986. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Seventeenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (subject-matter  of  the 
Bill  C-96,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education 
and  Health  Contributions  Act,  1977"),  presented  in  the  Senate 
on  10th  June,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Stanbury,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  dix-sep- 
tieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  finances 
nationales  (teneur  du  Projet  de  loi  C-96,  intitule:  «Loi  modi- 
fiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federales 
en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante»),  pre- 
sente au  Senat  le  10  juin  1986). 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Stanbury,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapjwrt 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  vingt  et  unieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  (teneur  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule: 
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67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni-      «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
tentiary  Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986,  nus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»),  depose  au  Senat  le  14  mai 

1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites. 
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And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  Thonorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem-      I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
ber  16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel,  bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpeliation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpeliation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpeliation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 
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That  the  Senate  do  now  adjourn.  Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was —  La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 
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APPENDIX 

{Seep.  1454) 

Thursday,  June  12,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  table  its 

TWENTY-SECOND  REPORT 

Your  Committee  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  Bill  C-67,  intituled  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and 
the  Penitentiary  Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  or  any  matter  relating  thereto,  has,  in 
obedience  to  the  Order  of  Reference  of  Tuesday,  December  17, 
1985,  examined  the  said  subject-matter  and  now  submits  an 
interim  report  thereon.  This  report  is  intended  to  supplement 
the  Committee's  interim  report  of  May  14  1986  on  the  subject- 
matter  of  Bill  C-67. 

1 .  Retrospectivity  of  Detention  Orders 

The  provisions  regarding  the  detention  process,  as  provided 
for  in  Bill  C-67,  would  apply  not  only  to  inmates  incarcerated 
after  the  legislation  is  proclaimed,  but  would  also  be  applicable 
to  inmates  who  are  earning  or  have  earned  remission  of  sen- 
tence when  the  Bill  comes  into  force.  We  are  opposed  to  this 
retrospective  application  of  the  detention  proposals. 

2.  Early  review  for  day  parole 

In  the  course  of  visits  to  penitentiaries  and  institutions  in  the 
Prairie  Region  and  in  the  Kingston  area,  members  of  the  Com- 
mittee had  the  opportunity  to  discuss  Bill  C-67  with  staff 
members.  Many  engaged  in  resocialization  made  comments  as 
to  what  they  saw  as  the  impracticality  of  the  proposal  to 
inaugurate  mandatory  early  review  for  day  parole  at  one-sixth 
of  sentence.  In  their  view,  the  National  Parole  Board  is  highly 
dependent  on  material  prepared  by  Correctional  Services 
Canada  personnel.  Such  material  cannot  adequately  be  pre- 
pared in  time  for  day  parole  review.  This  situation  would  not 
improve  if  such  reviews  should  become  mandatory.  Thus,  early 
review  could  become  no  more  than  a  formal  exercise.  We  urge 
further  consideration  to  this  provision  of  the  Bill. 


3.  Visits  to  Institutions 

We  attach  Reports  of  Visits  to  Institutions  in  the  Prairie 
Region  and  the  Kingston  Region  by  the  Honourable  Senators 
Bonnell,  Doyle,  Fairbairn,  Hastings,  Nurgitz  and  Stanbury. 
{see  appendices  A  and  B) 


APPENDICE 

{Voir  p.  1454) 

Le  JEUDi  12  juin  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  I'honneur  de  deposer  son 

VINGT-DEUXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  condition- 
nelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant,  a,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  17  decembre 
1985,  etudie  la  teneur  dudit  projet  de  loi  et  depose  maintenant 
un  rapport  interimaire  s'y  rapportant.  Celui-ci  fait  suite  au 
rapport  provisoire  du  Comite  en  date  du  14  mai  1986  sur  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-67. 

1 .  Caractere  retrospectif  des  ordonnances  de  detention 

Les  ordonnances  de  detention  prevues  dans  le  Projet  de  loi 
C-67,  s'appliqueraient  non  seulement  aux  detenus  incarceres 
apres  la  proclamation  de  ladite  loi,  mais  egalement  a  ceux  qui 
obtiennent  ou  qui  ont  deja  obtenu  une  remise  de  peine  lorsque 
le  projet  de  loi  entre  en  vigueur.  Nous  nous  opposons  a  toute 
application  de  fagon  retrospective  des  dispositions  relatives  a  la 
detention. 

2.  Examen  anticipe  du  dossier  en  vue  d'accorder  la  liberation 
conditionnelle  de  jour 

En  visitant  des  penitenciers  et  des  institutions  des  regions 
des  Prairies  et  de  Kingston,  le  Comite  a  eu  I'occasion  de  discu- 
ter  du  Projet  de  loi  C-67  avec  les  membres  du  personnel  de  ces 
institutions.  Pour  plusieurs  qui  s'occupent  de  reinsertion 
sociale,  la  proposition  visant  a  proceder  obligatoirement  a  un 
examen  anticipe  du  dossier  apres  I'expiration  du  sixieme  de  la 
peine  en  vue  d'accorder  une  liberation  conditionnelle  de  jour, 
semblait  irrealiste.  A  leur  avis,  la  Commission  nationale  des 
liberations  conditionnelles  se  fie  enormement  sur  la  documen- 
tation preparee  par  le  Service  correctionnel  du  Canada.  Cette 
documentation  ne  peut  pas  etre  completee  a  temps  pour  la 
tenue  d'audiences  sur  la  liberation  conditionnelle  de  jour. 
L'obligation  de  proceder  a  de  tels  examens  ne  contribuerait 
certainement  pas  a  ameliorer  la  situation.  Cette  procedure  ne 
serait  plus  qu'une  simple  formalite  et  nous  recommandons  for- 
tement  que  Ton  reexamine  cette  disposition  du  projet  de  loi. 

3.  Visites  dans  des  etablissements 

Les  rapports  des  visites  dans  les  etablissements  de  la  Region 
des  Prairies  et  de  Kingston  par  les  honorables  senateurs  Bon- 
nell, Doyle,  Fairbairn,  Hastings,  Nurgitz  et  Stanbury  sont 
annexes  au  present  rapport,  {voir  les  annexes  A  et  B) 


Respectfully  submitted, 


P.  DEREK  LEWIS, 

Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
P.  DEREK  LEWIS 
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APPENDIX  A  TO  THE  REPORT 

REPORT  ON  A  VISIT  TO  PRAIRIE  PENITENTIARIES 

BY  SENATORS  DOYLE,  FAIRBAIRN,  HASTINGS, 

ANDNURGITZ 

On  behalf  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs,  in  its  study  of  the  subject-matter  of 
Bills  C-67  and  C-68,  we  visited  four  penal  institutions: 


1.  Stony  Mountain  Penitentiary, 
Stony  Mountain,  Manitoba; 

2.  Saskatchewan  Penitentiary, 
Prince  Albert,  Saskatchewan; 

3.  The  Regional  Psychiatric  Centre, 
Saskatoon,  Saskatchewan;  and 

4.  Drumheller  Institution, 
Drumheller,  Alberta. 

We  had  the  opportunity,  during  our  visits,  to  discuss  the  pro- 
posed legislation  with  inmate  committees,  wardens,  and  mem- 
bers of  the  staff  of  the  institutions.'"  We  found  all  with  whom 
we  came  in  contact  during  these  meetings  to  be  helpful  and 
well-informed;  and  we  are  grateful  for  their  contribution  to  our 
understanding  of  some  of  the  implications  of  these  Bills. 


This  report  is  primarily  intended  to  be  a  summary  of  the 
views  expressed  to  us  on  the  proposed  legislation  during  our 
visits.  The  concerns  of  the  inmates  will  be  reviewed  first,  fol- 
lowed by  a  summary  of  those  of  the  penitentiary  wardens  and 
staff.  The  report  concludes  with  a  brief  account  of  some  other 
matters  which  came  to  our  attention  as  a  result  of  our  visits. 


ANNEXE  A 

RAPPORT  D'UNE  VISITE  DANS  DES  PENITENCIERS 

DES  PRAIRIES  PAR  LES  SENATEURS  DOYLE, 

FAIRBAIRN,  HASTINGS  ET  NURGITZ 

Au  nom  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
ques  et  constitutionnelles,  charge  d'etudier  la  teneur  des  Pro- 
jets  de  loi  C-67  et  C-68,  nous  avons  visite  les  quatre  peniten- 
ciers  suivants: 

1.  Le  penitencier  de  Stony  Mountain 
Stony  Mountain  (Manitoba) 

2.  Le  penitencier  de  la  Saskatchewan 
Prince  Albert  (Saskatchewan) 

3.  Le  Centre  psychiatrique  regional  de  Saskatoon 
Saskatoon  (Saskatchewan) 

4.  Le  penitencier  de  Drumheller 
Drumheller  (Alberta) 

Nous  avons  eu  I'occasion  de  discuter  des  projets  de  loi  avec 
les  comites  de  detenus,  les  directeurs  et  les  membres  du  person- 
nel de  ces  etablissements.'"  Tous  ceux  a  qui  nous  avons  eu 
affaire  au  cours  de  ces  reunions  etaient  bien  informes  et  ils  se 
sont  montres  fort  cooperatifs;  nous  leurs  sommes  reconnais- 
sants  de  nous  avoir  aides  a  mieux  comprendre  certaines  des 
repercussions  de  ces  projets  de  loi. 

Le  present  rapport  se  veut  surtout  un  resume  des  points  de 
vue  qui  nous  ont  ete  communiques  au  sujet  des  projets  de  loi.  II 
presente  d'abord  les  preoccupations  exprimees  par  les  detenus, 
puis  resume  celles  des  directeurs  et  des  membres  du  personnel 
des  etablissements  penitentiaires.  II  se  termine  par  un  bref 
compte  rendu  d'autres  questions  qui  nous  ont  ete  signalees. 


THE  INMATE  COMMITTEES 

The  overriding  concern  of  the  inmate  committees  is  with 
that  part  of  Bill  C-67  which  would  introduce  a  system  for 
"gating"  potentially  dangerous  inmates — i.e.,  preventing  their 
release  on  mandatory  supervision,  and  detaining  them  in  cus- 
tody until  warrant  expiry.'^*  We  were  told  that  there  is,  among 
inmates,  a  great  deal  of  anxiety  and  tension  being  generated  by 
the  possible  establishment  of  a  gating  process.  Many  inmates 


The  names  of  the  wardens,  and  of  the  members  of  the  inmate  committees, 
are  appended  to  this  report. 

The  National  Parole  Board  has  no  jurisdiction  over  the  release  of  an  inmate 
on  mandatory  supervision,  which  occurs  when  an  inmate  has  "earned" 
enough  remission  of  sentence — usually  at  the  Vj  point  of  sentence  for  those 
inmates  who  are  not  serving  minimum  sentences.  This  is  to  be  contrasted 
with  release  on  parole,  over  which  the  Board  has  a  discretion,  and  which  is 
theoretically  available,  in  most  cases,  after  'A  of  a  sentence  has  been  served. 
It  is  only  after  an  actual  release  on  mandatory  supervision  that  the  board 
can  reassert  control  by  suspending  or  revoking  the  release  for  misconduct. 
"Gating"  would  give  the  Board  the  power  to  refuse  release  on  mandatory 
supervision  to  those  inmates  whom  it  considers  dangerous;  thus  compelling 
them  to  serve  the  remainder  of  sentence  in  detention.  The  term  itself  derives 
from  an  unsuccesful  attempt  by  the  Board,  in  1983,  to  employ  the  existing 
Parole  Act  to  prevent  the  release  on  mandatory  supervision  of  certain 
allegedly  dangerous  inmates  "at  the  prison  gate". 


LES  COMITES  DE  DETENUS 

La  principale  preoccupation  des  comites  de  detenus  con- 
cerne  la  partie  du  Projet  de  loi  C-67  qui  etablirait  un  systeme 
de  «biocage»  a  I'intention  des  detenus  pouvant  etre  dangereux; 
ces  derniers  ne  pourraient  etre  liberes  sous  surveillance  obliga- 
toire  et  devraient  purger  le  reste  de  leur  peine. '^'  On  nous  a  dit 
que  I'eventualite  d'un  tel  systeme  causait  beaucoup  d'anxiete 
et  de  tension  chez  les  detenus.  Bon  nombre  s'opposent  farou- 


(2) 


La  liste  des  directeurs  des  etablissements  et  des  membres  des  comites  de 
detenus  figure  en  annexe. 

La  Commission  nationale  des  liberations  conditionnelles  n'a  pas  competence 
sur  la  liberation  sous  surveillance  obligatoire,  qui  intervient  lorsqu'un  detenu 
a  merite  une  reduction  de  peine  suffisante,  c'est-a-dire  habituellement  apres 
qu'il  a  purge  les  deux  tiers  de  sa  peine  lorsqu'il  ne  s'agit  pas  d'une  peine 
minimale.  La  Commission  a  un  pouvoir  discretionnaire  sur  la  liberation  con- 
ditionnelle,  qui  theoriquement  est  accordee  dans  la  plupart  des  cas  apres 
qu'un  detenu  a  purge  le  tiers  de  sa  peine.  Ce  n'est  qu'aupres  qu'un  detenu  a 
effectivement  ete  libere  sous  surveillance  obligatoire  que  la  Commission 
peut  reaffirmer  son  pouvoir,  en  suspendant  ou  en  revoquant  cette  liberation, 
pour  mauvaise  conduite.  Le  regime  du  «blocage»  accorderait  a  la  Commis- 
sion le  pouvoir  de  refuser  une  liberation  sous  surveillance  obligatoire  a  ceux 
qu'elle  considere  dangeureux;  elle  les  obligerait  done  a  purger  le  reste  de 
leur  peine.  Le  terme  «blocage»  est  apparu  en  1983,  a  I'epoque  ou  la  Commis- 
sion a,  sans  succes,  cherche  a  utiliser  la  Loi  sur  la  liberation  condilionnelle 
de  detenus  pour  empecher  certains  detenus  pretendument  dangereux  de  pro- 
fiter  d'une  liberation  sous  surveillance  obligatoire,  en  suspendant  celle-ci  des 
leur  sortie  de  I'etablissement. 
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deeply  resent  any  further  adjustment  to  the  remission  system, 
which  is  characterized  as  a  vital  safety  valve  in  the  penitentiar- 
ies, and  which  serves  as  an  incentive  to  nondisruptive  behavi- 
our. There  is  a  fear  that  gating,  because  it  has  the  potential  to 
render  earned  remission  ineffectual,  could  result  in  a  decline  of 
order  and  discipline.  Even  inmates  not  directly  affected  by  gat- 
ing, such  as  those  serving  life  sentences  who  do  not  benefit 
from  remission,  submit  that  they  would  suffer  adverse  conse- 
quences. They  contend  that  they  would  have  to  deal  with  a 
more  restive  and  potentially  more  violent  population  of  offend- 
ers, who  would  react  to  the  imposition  of  restrictions  on 
release. 


chement  a  toute  autre  modification  du  regime  des  reductions 
de  peine,  qui  est  une  soupape  de  surete  essentielle  dans  les 
penitenciers  et  favorise  la  bonne  conduite.  Comme  le  systeme 
du  blocage  peut  invalider  une  reduction  de  peine  meritee,  on 
craint  qu'il  n'entraine  un  effritement  de  I'ordre  et  de  la  disci- 
pline. Meme  les  detenus  que  ce  regime  ne  toucherait  pas,  c'est- 
a-dire  ceux  qui  purgent  une  peine  d'emprisonnement  a  vie  et 
qui  n'ont  pas  droit  a  une  reduction,  soutiennent  qu'ils  en  subi- 
raient  les  consequences  dans  la  mesure  oil  il  leur  faudrait  com- 
poser avec  des  detenus  plus  refractaires  et  eventuellement  plus 
violents  qui  reagiraient  a  I'imposition  de  telles  restrictions  en 
matiere  de  liberation. 


It  was  conceded  by  some  inmates  that  those  aspects  of  gat- 
ing which  are  potentially  damaging  to  institutional  stability 
might  be  justified  if  their  implementation  genuinely  served  to 
protect  the  public.  But  they  were  doubtful  that  holding 
inmates  for  the  last  third  of  their  sentences  would  serve  to  do 
any  more  than  merely  delay  the  problem.  Indeed,  it  could 
result  in  the  release  of  an  even  angrier,  more  hostile,  and  more 
violent  inmate  than  one  who  is  released  on  his  mandatory 
supervision  date,  and  in  release  without  the  benefit  of  supervi- 
sion. In  expressing  these  concerns,  the  inmates  echoed  the 
views  of  many  witnesses  who  appeared  before  the  Legislative 
Committee  of  the  House  of  Commons. 


Certains  detenus  reconnaissent  que  les  aspects  de  ce  regime 
qui  pourraient  nuire  a  la  stabilite  d'un  etablissement  peniten- 
tiaire  pourraient  se  justifier  si  leur  mise  en  oeuvre  servait  veri- 
tablement  a  proteger  le  public.  lis  estiment  toutefois  que  le  fait 
de  ne  pas  liberer  un  detenu  avant  qu'il  ait  purge  le  dernier  tiers 
de  sa  peine  ne  fera  rien  de  plus  que  differer  le  probleme.  Le 
detenu  serait  finalement  libere  sans  surveillance  et  il  serait 
peut-etre  alors  encore  plus  frustre,  hostile  et  violent  qu'un 
autre  qui  obtiendrait  a  la  date  prevue  sa  liberte  sous  surveil- 
lance obligatoire.  A  ce  sujet,  le  point  de  vue  des  detenus  faisant 
echo  a  celui  de  bon  nombre  des  temoins  qui  ont  comparu 
devant  le  Comite  legislatif  de  la  Chambre  des  communes. 


Another  submission  by  some  of  the  inmates  was  that  the 
gating  procedures  would  be  over-used.  They  fear  that  institu- 
tional staff  will  use  gating  as  another  tool  to  coerce  appropri- 
ate behaviour,  and  that  inmates  who  are  not  necessarily  dan- 
gerous (in  the  sense  of  being  likely  to  "cause  death  or  serious 
harm"  as  required  by  the  Bill)  will  be  threatened  by  the  pro- 
cess. Even  if  gating  is  used  with  restraint,  they  fear  that  an 
inevitable  "failure"  (i.e.  the  commission  of  a  violent  offence  by 
an  inmate  who  was  not  gated)  will  lead  to  its  much  harsher 
application  in  the  future;  and  that  other  legitimate  conditional 
release  procedures  will  become  tainted,  and  will  be  more  res- 
trictively  applied. 


D'autres  detenus  soutiennent  que  le  regime  du  blocage  serait 
utilise  a  outrance.  lis  craignent  que  le  personnel  des  etablisse- 
ments  penitentiaires  s'en  serve  comme  d'un  autre  moyen  de 
coercition  et  qu'il  en  menace  meme  les  detenus  qui  ne  sont  pas 
necessairement  dangereux  (c'est-a-dire  susceptibles  de  «causer 
une  perte  de  vie  ou  un  tort  considerable)),  comme  le  definit  le 
projet  de  loi).  Meme  si  ce  procede  est  utilise  avec  mesure,  ils 
craignent  que  les  «echecs))  inevitables  (detenus  qui  n'auraient 
pas  ete  bloques  et  qui  commettraient  un  crime  violent)  en 
entrainent  une  application  plus  severe  et  que  les  autres  meca- 
nismes  legitimes  de  liberation  conditionnelle  ne  soient  fausses 
et  appliques  avec  plus  de  restrictions. 


The  inmates  have  little  confidence  that  the  National  Parole 
Board  will  fairly  and  thoroughly  administer  gating.  They  feel 
that  the  Board  does  not  give  sufficient  consideration  to  infor- 
mation supplied  by  custodial  officials.  Beyond  this,  they  doubt 
the  ability  of  any  group  or  person  to  accurately  predict  danger- 
ousness.  Every  inmate  group  expressed  the  preference  that  the 
question  of  gating  should  be  decided  by  the  courts.  They  feel 
that  the  procedures  in  the  courts  are  more  equitable,  that 
judges  could  look  into  the  question  of  the  detention  of  the 
potentially  dangerous  with  more  objectivity,  and  that  the 
appeal  procedures  in  the  court  system  should  be  available. 


Les  detenus  ne  sont  guere  convaincus  que  la  Commission 
administrerait  ce  procede  avec  soin  et  de  maniere  equitable.  lis 
estiment  qu'elle  ne  tient  pas  suffisamment  compte  des  rensei- 
gnements  que  lui  fournissent  les  fonctionnaires  du  service  cor- 
rectionnel.  Par  ailleurs,  ils  doutent  qu'un  groupe  ou  une  per- 
sonne  puisse  etablir  avec  exactitude  si  un  individu  peut  etre 
dangereux.  Tous  les  groupes  de  detenus  ont  dit  preferer  que  la 
question  du  recours  au  blocage  soit  tranchee  par  les  tribunaux. 
Selon  eux,  la  procedure  judiciaire  est  plus  equitable  et  les  juges 
peuvent  se  pencher  avec  plus  d'objectivite  sur  la  question  de  la 
detention  des  individus  potentiellement  dangereux.  Ils  estiment 
aussi  qu'on  devrait  avoir  la  possibilite  d'interjeter  appel  aupres 
d'un  tribunal. 


Most  of  the  inmates  with  whom  we  met  agreed  that  there 
does  exist  a  problem  with  some  inmates  who  are  obviously  and 
seriously  dangerous,  and  who,  under  the  existing  law,  must  be 
released  on  mandatory  supervision  once  they  earn  sufficient 
remission.  They  submit,  however,  that  the  gating  procedures  in 
Bill  C-67  would  do  very  little  to  deal  with  such  inmates.  Hold- 
ing them  in  a  penitentiary  until  sentence  expiry  only  protects 


La  plupart  des  detenus  que  nous  avons  rencontres  convien- 
nent  qu'il  existe  un  probleme  en  ce  qui  concerne  les  detenus 
qui  sont  manifestement  tres  dangereux  et  qui,  aux  termes  des 
lois  existantes,  doivent  etre  liberes  sous  surveillance  obligatoire 
une  fois  qu'ils  ont  obtenu  une  reduction  de  peine  suffisante. 
Mais  d'apres  eux,  le  mecanisme  du  «blocage»  prevu  dans  le 
projet  de  loi  C-67  ne  reglerait  pas  le  cas  de  ces  detenus.  Les 
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society  for  a  brief  period.  Some  form  of  indeterminate  sentenc- 
ing, preferably  administered  by  the  courts  along  the  lines  of 
the  dangerous  offender  provisions  of  the  Criminal  Code,  would 
be  preferable.  In  the  case  of  mentally  disturbed  offenders, 
more  effective  treatment  is  needed.  In  addition,  they  submit 
that  any  process  of  detention  should  be  effected  at  the  sentenc- 
ing stage,  and  not  with  a  "shot  gun"  approach  near  the  end  of 
a  sentence. 

One  further  matter  upon  which  the  inmates  were  in  agree- 
ment was  their  opposition  to  the  retroactivity  of  the  gating 
procedure — the  fact  that  it  will  apply  to  inmates  who  will  have 
already  started  serving  sentences  when  the  legislation  comes 
into  force.  They  view  this  as  fundamentally  unfair,  as  a  chang- 
ing of  the  rules  in  mid-stream,  directed  at  inmates  who  have 
been  led  to  adjust  their  behaviour  based  on  a  seemingly  fixed 
set  of  assumptions  as  to  remission  and  sentence  length. 

Most  of  the  concerns  of  the  inmate  committees  have  to  do 
with  the  gating  procedure.  Less  comment  was  made  about  the 
so-called  "one  shot  mandatory  supervision"  amendments  in 
Bill  C-67,  which  would  preclude  certain  inmates  from  earning 
further  remission  after  having  their  release  on  mandatory 
supervison  revoked.'"  Where  comment  was  made  as  to  this 
aspect  of  the  Bill,  it  was  generally  to  the  effect  that  this  adjust- 
ment to  the  remission  system  would  also  increase  the  level  of 
tension  in  the  institutions.  It  was  also  speculated  that  some 
inmates  will  choose  not  to  be  released  on  mandatory  supervi- 
sion (a  choice  open  to  them  under  subs.  15(3)  of  the  Parole 
Act),  rather  than  be  subject  to  the  imposition  of  the  strictures 
inherent  in  "one  shot"  release.  Another  matter  upon  which 
there  was  comment  was  the  proposal  in  Bill  C-67  to  inaugurate 
mandatory  review  by  the  Board  at  the  1/6  point  of  sentence, 
for  purposes  of  day  parole  consideration.  This  was  generally 
viewed  as  not  having  much  impact  on  the  number  of  day 
parole  releases  already  made. 


incarcerer  jusqu'a  ce  que  leur  peine  expire  ne  protege  la  societe 
que  temporairement.  II  vaudrait  mieux  que  les  tribunaux  leur 
imposent  une  peine  d'une  duree  indeterminee,  conformement 
aux  dispositions  du  Code  criminel  concernant  les  contreve- 
nants  dangereux.  Dans  le  cas  des  desequilibres,  ils  affirment 
qu'il  faudrait  trouver  un  traitement  plus  efficace.  En  outre,  ils 
soutiennent  que  les  modalites  de  detention  devraient  etre  eta- 
blies  des  I'etape  de  la  determination  de  la  sentence,  et  ne  pas 
faire  I'objet  de  decisions  precipitees  vers  la  fin  d'une  peine. 

Les  detenus  etaient  egalement  unanimes  dans  leur  opposi- 
tion a  la  retroactivite  du  blocage,  c'est-a-dire  a  ce  qu'il  s'appli- 
que  a  des  detenus  qui  auront  deja  commence  a  purger  leur 
peine  lorsque  le  projet  de  loi  entrera  en  vigueur.  lis  considerent 
qu'il  est  fondamentalement  injuste  de  changer  les  regies  a  mi- 
chemin  pour  des  detenus  qui  ont  ete  amenes  a  modifier  leur 
comportement  parce  qu'ils  pouvaient  compter  sur  des  criteres 
apparemment  fixes  concernant  la  longueur  des  peines  et  les 
reductions. 

La  plupart  des  preoccupations  des  comites  de  detenus  tour- 
nent  autour  du  systeme  du  blocage.  On  a  moins  fait  allusion 
aux  dispositions  du  projet  de  loi  C-67  prevoyant  que  les  dete- 
nus dont  la  liberie  sous  surveillance  obligatoire  serait  suppri- 
mee  une  fois  ne  pourraient  plus  meriter  aucune  reduction  de 
peine.'"  De  fa9on  generate,  quand  on  a  fait  des  observations 
sur  cet  aspect  du  projet  de  loi,  ce  fut  pour  soutenir  que  cette 
modification  du  systeme  de  la  reduction  de  peine  augmenterait 
aussi  la  tension  dans  les  penitenciers.  On  a  egalement  avance 
que  des  detenus  pourraient  choisir  de  ne  pas  etre  liberes  sous 
surveillance  obligatoire  (ce  qui  leur  est  possible  aux  termes  du 
paragraphe  15(3)  de  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de 
detenus),  plutot  que  de  courir  le  risque  de  subir  les  consequen- 
ces de  ce  nouveau  systeme.  Une  autre  question  qui  a  ete  abor- 
dee  est  la  proposition  du  projet  de  loi  C-67  voulant  que  le  dos- 
sier du  detenu  qui  veut  une  liberation  conditionnelle  de  jour 
soit  obligatoirement  soumis  a  la  Commission  lorsque  I'individu 
en  est  au  sixieme  de  sa  peine.  De  fa^on  generale,  on  considerait 
que  cela  n'aurait  pas  beaucoup  d'incidence  sur  le  nombre  de 
liberations  conditionnelles  du  jour  deja  accordees. 


THE  STAFF  OF  THE  INSTITUTIONS 

A  striking  feature  of  the  views  expressed  to  us  by  staff  at  the 
institutions  is  the  large  degree  of  concurrence  between  those 
views  and  those  of  the  inmates  with  respect  to  the  proposed 
legislation.  It  was  generally  agreed  that  the  introduction  of 
gating  and  one  shot  mandatory  supervision  may  serve  to 
increase  the  tensions  inside  penitentiaries.  It  was  speculated 
that  it  may  be  necessary  to  create  special  areas  within  the 
institutions  for  the  detention  of  gated  inmates,  in  an  effort  to 
avoid  a  disruptive  effect  on  the  rest  of  the  inmate  population. 


Under  existing  law,  if  an  inmate's  mandatory  supervision  is  revoked,  he 
must  return  to  the  penitentiary  to  serve  the  balance  of  his  sentence.  But  on 
his  return,  he  is  not  precluded  from  earning  further  remission  on  that  bal- 
ance. Bill  C-67  originally  would  have  forbidden  revoked  inmates  originally 
incarcerated  for  some  violent  offences  from  earning  further  remission  after  a 
revocation.  Thus,  the  appellation  of  "one  shot"  mandatory  supervision.  It 
was  amended  in  the  Legislative  Committee  of  the  House  of  Commons  to 
restrict  its  application  to  those  inmates  who  are  formally  considered  for  gat- 
ing but  who  are  not,  in  fact,  detained. 


LE  PERSONNEL  DES  PENITENCIERS 

Une  des  caracteristiques  les  plus  frappantes  des  opinions  du 
personnel  des  penitenciers  au  sujet  de  projet  de  loi  est  qu'elles 
concordent  dans  une  tres  grande  mesure  avec  celles  des  dete- 
nus. Dans  I'ensemble,  tous  conviennent  que  I'instauration  du 
systeme  de  blocage  et  de  la  liberation  «unique»  sous  surveil- 
lance obligatoire  peut  contribuer  a  accroitre  les  tensions  dans 
les  penitenciers.  Certains  pretendent  qu'il  pourrait  etre  neces- 
saire  de  prevoir  des  unites  speciales  de  detention  dans  les  peni- 
tenciers a  I'intention  des  detenus  bloques  a  leur  sortie,  pour  les 


Aux  termes  des  lois  actuelles,  si  la  liberie  sous  surveillance  obligatoire  est 
annulee,  le  detenu  doit  retourner  au  penitencier  pour  y  purger  le  reste  de  sa 
peine,  mais  ils  peut  meriter  d'autres  reductions  de  la  peine  qu'il  lui  reste  a 
purger.  Dans  sa  version  initiale,  le  projet  de  loi  C-67  aurait  empeche  tous  les 
detenus  incarceres  pour  avoir  commis  un  crime  violent  de  meriter  d'autres 
reductions  de  peine  apres  une  telle  annulation;  ils  n'auraient  pu  jouir  qu'une 
fois  d'une  liberie  sous  surveillance  obligatoire.  Cette  disposition  a  ele  modi- 
fiee  par  le  comile  legislatif  de  la  Chambre  des  communes,  qui  en  a  restreint 
I'application  aux  detenus  qu'on  prevoit  officiellement  «bloquer»  mais  qu'on 
ne  retienl  pas  dans  les  fails. 
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Some  of  the  staff  with  whom  we  spoke  also  agreed  that  gating 
may  do  little  more  than  delay  violent  behaviour,  and  that  con- 
sideration should  be  given  to  longer  term  custody  of  those  who 
are  obviously  dangerous  or  mentally  ill.  However,  the  staff  at 
the  penitentiaries  indicated  that  they  will  be  prepared  to 
implement  the  legislation  upon  its  proclamation. 


One  disturbing  feature  of  our  contact  with  penitentiary  staff 
was  the  frank  admission  by  some  officials  that  they  viewed  the 
proposed  gating  procedure  as  something  which  could  be  used 
as  an  incentive  to  proper  behaviour  by  inmates,  and  to  their 
participation  in  rehabilitative  and  other  programmes  within 
the  penitentiary.  The  clear  implication  of  this  reasoning  is  that 
an  inmate  who  is  non-cooperative  could  find  himself  being 
threatened  with  the  gating  procedure.  While  this  may  be  an 
understandable  approach  by  staff,  and  while  nothing  in  the 
proposed  legislation  would  preclude  this  possible  use  of  gating, 
it  appears  to  be  somewhat  at  odds  with  the  express  purpose  of 
the  legislation.  That  purpose  is  the  "protection  of  the  public". 

The  proposals  are,  in  part,  intented  to  allow  for  the  con- 
tinued detention  of  inmates  who  are  not  disruptive  and  who 
may  participate  in  programs,  but  who  are  nonetheless  deemed 
to  be  dangerous.  If  penitentiary  staff  are  going  to  hold  out  gat- 
ing as  an  incentive  to  "proper"  behaviour,  some  difficulty 
might  be  caused  when  inmates  who  respond  to  this  incentive 
are  later  detained,  notwithstanding  their  behaviour  in  the  insti- 
tution. It  may  not  be  possible  to  use  gating  as  both  a  means  of 
detention  to  protect  the  public,  and  as  a  tool  for  the  encourage- 
ment of  cooperative  behaviour,  without  causing  some  dissen- 
tion  and  conflict  within  penitentiaries.  If  gating  is  to  have  any 
positive  effect,  its  objectives  and  means  of  operation  must  be 
clearly  enunciated  both  to  the  staff  at  penitentiaries,  and  to  the 
inmates.  Otherwise,  a  procedure  ostensibly  intended  to  protect 
society  could  result  in  the  disruption  of  life  in  the  penitentiary. 


On  the  issue  of  "one  shot"  mandatory  supervision,  the  staff 
with  whom  we  spoke  indicated  that  they  did  not  think  that  it 
would  have  much  impact  on  the  institutions,  particularly  in 
view  of  the  narrowing  in  scope  of  its  application  by  reason  of 
amendments  made  in  the  House  committee.  On  the  question  of 
early  review  for  day  parole,  few  were  prepared  to  predict  how 
many  inmates  it  might  benefit. 


OTHER  MATTERS 

During  our  visit  we  were  shown  a  range  of  cells  at  a  peniten- 
tiary in  which  there  is  "double-bunking" — the  incarceration, 
in  one  six  by  eight  foot  cell,  of  two  inmates.  We  found  this  to 
be  very  disturbing,  particularly  in  light  of  the  fact  that  it  has 
been  estimated  that  26%  of  the  inmate  population  in  the  Prai- 
rie Region  may  have  to  be  double  bunked  by  1992.  (The  per- 
centage, apparently,  may  be  even  higher  in  other  regions).  We 


empecher  d'avoir  une  influence  nefaste  sur  le  reste  de  la  popu- 
lation carcerale.  Certains  des  employes  avec  qui  nous  avons 
discute  etaient  egalement  d'avis  que  le  blocage  pourrait  n'avoir 
pour  tout  effet  que  de  retarder  la  manifestation  de  comporte- 
ments  violents  et  qu'il  y  aurait  lieu  de  songer  a  garder  plus 
longtemps  les  detenus  qui  sont  manifestement  dangereux  ou 
psychopathes.  Par  contre,  le  personnel  des  penitenciers  s'est  dit 
pret  a  appliquer  les  nouvelles  mesures  des  la  proclamation  de 
la  loi. 

Nos  contacts  avec  le  personnel  des  penitenciers  nous  ont  per- 
mis  de  faire  une  constatation  troublante.  Certains  directeurs 
ont  franchement  admis  qu'ils  voyaient  dans  le  nouveau  systeme 
de  blocage  un  moyen  d'inciter  les  detenus  a  se  bien  conduire  et 
a  participer  aux  divers  programmes  en  vigueur  dans  les  peni- 
tenciers, notamment  les  programmes  de  readaptation.  En 
d'autres  termes,  on  pourrait  menacer  de  blocage  les  detenus 
recalcitrants.  S'il  est  comprehensible  que  le  personnel  des  peni- 
tenciers envisage  les  choses  sous  cet  angle,  cette  fagon  de  voir 
entre  jusqu'a  un  certain  point  en  contradiction  avec  I'esprit  du 
projet  de  loi,  meme  si  celui-ci  ne  contient  aucune  disposition 
interdisant  d'user  du  blocage  a  cette  fin.  En  effet,  I'objet  de 
cette  procedure  est  de  «proteger  le  public*. 

Les  mesures  proposees  visent,  en  partie,  a  permettre  de  dete- 
nir  plus  longtemps  les  detenus  dont  le  comportement  n'est  pas 
nuisible  et  qui  peuvent  participer  aux  divers  programmes  des 
penitenciers,  mais  qui  sont  neanmoins  juges  dangereux.  Si  le 
personnel  des  penitenciers  brandit  la  menace  du  blocage  pour 
inciter  les  detenus  a  «se  bien  conduire»,  il  risque  de  se  produire 
des  problemes  lorsqu'il  faudra  quand  meme  bloquer  des  dete- 
nus qui  auront  coopere,  sans  tenir  compte  de  leur  comporte- 
ment au  penitencier.  Si  Ton  recourt  au  blocage  pour  inciter  les 
detenus  a  la  cooperation,  il  sera  peut-etre  impossible  d'en  user 
ensuite  pour  prolonger  leur  detention  afin  de  proteger  le 
public,  sans  engendrer  le  mecontentement  et  des  conflits  dans 
les  penitenciers.  Pour  que  le  blocage  ait  un  effet  positif,  il  fau- 
dra en  expliquer  clairement  I'objet  et  le  mode  d'application 
tant  au  personnel  des  penitenciers  qu'aux  detenus,  a  defaut  de 
quoi  cette  mesure,  qui  a  ete  expressement  con^ue  pour  prote- 
ger la  societe,  pourrait  engendrer  des  troubles  dans  les  peniten- 
ciers. 

Quant  a  la  liberation  «unique»  sous  surveillance  obligatoire, 
d'apres  les  employes  avec  lesquels  nous  en  avons  discute,  elle 
n'aura  pas  de  repercussion  notable  dans  les  penitenciers,  sur- 
tout  parce  que  les  amendements  adoptes  par  le  comite  de  la 
Chambre  en  ont  reduit  le  champ  d'application.  Par  ailleurs, 
peu  d'employes  etaient  en  mesure  de  prevoir  combien  de  dete- 
nus pourraient  profiter  de  I'examen  anticipe  de  leur  cas  en  pre- 
vision de  la  liberation  conditionnelle  de  jour. 

AUTRES  QUESTIONS 

Au  cours  de  notre  visite,  on  nous  a  montre  une  rangee  de 
cellules  «a  occupation  double*,  c'est-a-dire  des  cellules  de  six 
pieds  sur  huit  occupees  par  deux  detenus.  Nous  avons  juge  ces 
conditions  absolument  inacceptables,  surtout  lorsqu'on  sait  que 
d'apres  les  estimations,  il  pourrait  se  reveler  necessaire  d'ici 
1992  de  detenir  29  p.  100  de  la  population  carcerale  de  la 
region  des  Prairies  en  occupation  double.  (II  parait  meme  que 
ce  pourcentage  pourrait  etre  superieur  dans  d'autres  regions.) 
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emerged  convinced  that  a  solution  to  this  unacceptable  prac- 
tice must  be  found. 

We  were  also  shown  a  number  of  inmate  programmes.  At 
Stony  Mountain,  we  visited  the  industry  programmes.  At  Sas- 
katchewan Penitentiary  we  were  shown  the  innovative  pro- 
grammes that  have  been  initiated  there  to  assist  inmates  who 
have  problems  with  alcohol  and  drug  abuse,  as  well  as  the  Spe- 
cial Program  Unit.  Warden  O'Sullivan,  and  Messrs.  Tuck, 
Peters  and  Hicks,  members  of  his  staff,  are  to  be  commended 
for  their  leadership  and  support  in  these  areas.  We  were  also 
impressed  with  the  facilities  and  the  work  being  done  in  the 
Regional  Psychiatric  Centre  in  Saskatoon,  which  is  also  an 
accredited  hospital.  Finally,  at  Drumheller  we  were  fortunate 
to  be  invited  to  attend  a  session  of  the  Native  Lifeskills  pro- 
gramme, which  appears  to  genuinely  assist  native  inmates  to 
overcome  some  of  the  particular  problems  they  face  in  prison. 


CONCLUSION 

If  our  trip  has  accomplished  nothing  else,  it  has  at  least 
refuted  the  allegation  made  in  the  Legislative  Committee  of 
the  House  of  Commons  that  inmates  were  not  opposed,  or 
were  at  most  indifferent,  to  the  changes  proposed  in  Bills  C-67 
and  C-68.  At  least  in  the  Prairie  institutions  which  we  visited, 
there  is  a  profound  opposition  to  several  elements  of  the  pro- 
posed legislation.  We  also  feel  that  our  visit  has  served  a  useful 
purpose  in  both  informing  the  inmates  and  staff  about  the 
legislation  and  committee  proceedings,  and  to  giving  them  a 
forum  in  which  to  express  their  concerns.  This  is  particularly 
true  with  respect  to  inmates,  who  were  not  provided  with  an 
opportunity  to  make  submissions  directly  to  the  Legislative 
Committee  of  the  House  of  Commons. 


Respectfully  submitted, 


L'experience  nous  a  convaincus  qu'il  est  imperatif  de  trouver 
une  solution  de  rechange  a  cette  pratique  inacceptable. 

On  nous  a  egalement  explique  un  certain  nombre  de  pro- 
grammes destines  aux  detenus.  A  Stony  Mountain,  nous  avons 
visite  les  ateliers  de  metiers.  Au  penitencier  de  la  Saskatche- 
wan, on  nous  a  explique  les  programmes  innovateurs  qui  ont 
ete  mis  sur  pied  pour  aider  les  detenus  alcooliques  ou  narcoma- 
nes  et  on  nous  a  fait  visiter  I'unite  des  programmes  speciaux. 
Le  directeur,  M.  O'Sullivan,  et  MM.  Tuck,  Peters  et  Hicks, 
membres  de  son  personnel,  doivent  etre  felicites  pour  leur  ini- 
tiative et  leur  appui  dans  ces  domaines.  Nous  avons  en  outre 
ete  impressionnes  par  les  installations  du  Centre  psychiatrique 
regional  de  Saskatoon,  qui  est  egalement  un  hopital  accredite, 
et  par  le  travail  qu'on  y  fait.  Enfin,  au  penitencier  de  Drumhel- 
ler, nous  avons  eu  la  chance  d'etre  invites  a  une  seance  du  pro- 
gramme «Native  Lifeskills»,  qui  semble  aider  vraiment  les 
detenus  autochtones  a  surmonter  certains  des  problemes  tres 
particuliers  qu'ils  eprouvent  dans  les  penitenciers. 

CONCLUSION 

Notre  visite  des  penitenciers  n'aura  pas  ete  vaine,  meme  si 
elle  ne  doit  servir  qu'a  refuter  I'allegation  faite  devant  le 
Comite  legislatif  de  la  Chambre  des  communes  selon  laquelle 
les  amendements  proposes  aux  projets  de  loi  C-67  et  C-68  lais- 
sent  tout  au  plus  les  detenus  indifferents  et  ne  suscitent  chez 
eux  aucune  opposition.  Nous  avons  constate,  en  tout  cas  dans 
les  penitenciers  des  Prairies  que  nous  avons  visites,  une  forte 
opposition  a  plusieurs  des  elements  de  ces  deux  projets  de  loi. 
Nous  croyons  egalement  que  cette  visite  a  ete  utile  en  nous 
permettant  d'informer  les  detenus  et  le  personnel  des  peniten- 
ciers du  contenu  des  projets  de  loi  et  des  travaux  de  notre 
comite  et  en  leur  fournissant  une  occasion  d'exprimer  leurs 
reserves,  occasion  que  les  detenus  ont  accueillie  avec  d'autant 
plus  d'enthousiasme  qu'ils  n'avaient  pas  pu  soumettre  leurs 
memoires  directement  a  notre  comite. 

Respectueusement  soumis, 


Nathan  Nurgitz,  on  behalf  of 
Senators  Doyle,  Fairbairn,  and 
Hastings 


Nathan  Nurgitz,  au  nom 

des  senateurs  Doyle,  Fairbairn  et 

Hastings 


March  20,  1986 


Le  20  mars  1986 


Le  12juin  1986 
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Stony  Mountain,  Manitoba 

Warden:  Mr.  Arthur  Majkut 
Inmate  Committee: 

Mr.  Arnold  Badger,  Chairman 
Mr.  Arnold  Blackbird 
Mr.  Don  Carriere 
Mr.  John  Lukes 
Mr.  Wilfrid  Osborne 

Individual  Inmates: 

Mr.  Mark  Johnson 
Mr.  Roy  Trace 

Prince  Albert,  Saskatchewan 

Warden:  Mr.  James  O'Sullivan 

Inmate  Committee: 

Mr.  George  TurnbuU,  Chairman 
Mr.  Thomas  Gribble 
Mr.  Ronald  McCauley 

Regional  Psychiatric  Centre  (Prairies),  Saskatoon,  Saskatche- 
wan 

Executive  Director:  Mr.  Robert  Gillies 

Drumheller,  Alberta 

Warden:  Mr.  Jon  Klaus 

Inmate  Committee: 

Mr.  Rick  Ambrose,  Chairman 
Mr.  Tim  Keating 
Mr.  Larry  Walters 


Stony  Mountain  (Manitoba) 

Directeur:  M.  Arthur  Majkut 
Comite  de  detenus 

M.  Arnold  Badger,  President 

M.  Arnold  Blackbird 

M.  Don  Carriere 

M.  John  Lukes 

M.  Wilfrid  Osborne 

Des  autres  detenus 

M.  Mark  Johnson 
M.  Roy  Trace 

Prince  Albert  (Saskatchewan) 

Directeur:  M.  James  O'Sullivan 

Comite  de  detenus 

M.  George  Turnbull,  President 
M.  Thomas  Gribble 
M.  Ronald  McCauley 

Le  Centre  psychiatrique  regional,  Saskatoon,  Saskatchewan 

Directeur:  M.  Robert  Gillies 

Drumheller  (Alberta) 

Directeur:  M.  Jon  Klaus 

Comite  de  detenus 

M.  Rick  Ambrose,  President 
M.  Tim  Keating 
M.  Larry  Walters 
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ANNEXE  B 


REPORT  ON  A  VISIT  TO  INSTITUTIONS  IN  THE 

KINGSTON  AREA  BY  SENATORS  BONNELL,  DOYLE, 

FAIRBAIRN,  HASTINGS  AND  STANBURY 


On  behalf  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and 
Constitutional  Affairs,  in  its  study  of  the  subject-matter  of 
Bills  C-67  and  C-68,  we  visited  four  institutions  in  the  Kings- 
ton, Ontario,  area  on  May  20  and  21,  1986: 

1 .  The  Prison  for  Women; 

2.  Joyceville  Institution; 

3.  Collins  Bay  Institution;  and 

4.  Kingston  Penitentiary"* 

During  our  visits  we  had  the  opportunity  to  discuss  the  pro- 
posed legislation  (in  particular.  Bill  C-67)  with  wardens,  staff 
members  and  inmate  committees.  We  also  met  with  repre- 
sentatives of  the  Union  of  Solicitor  General  Employees,  the 
bargaining  agent  of  employees  at  the  institutions;  and  with 
both  inmate  and  public  members  of  the  John  Howard  Society. 
Our  discussions  with  all  with  whom  we  came  into  contact  were 
informative  and  interesting,  and  we  thank  all  those  concerned 
for  their  contribution.'^' 

This  report  is  primarily  intended  to  be  a  summary  of  the 
views  expressed  to  us  on  the  proposed  legislation.  Not  surpris- 
ingly, we  found  those  views  to  be  substantially  the  same  as 
those  summarized  in  the  Report  of  those  members  of  the  Com- 
mittee who  visited  four  penal  institutions  in  the  Prairie  region 
in  March,  1986.  (The  text  of  that  Report  may  be  found  in 
Issue  No.43  of  the  Committee's  Minutes  of  Proceedings, 
March  20,  1986  at  pp.43Al-6).  On  all  major  issues,  the  views 
of  both  inmates  and  staff  were  almost  identical  to  those  of 
their  western  counterparts. 


The  following  is  a  brief  review  of  the  inmates'  submissions. 

•  There  is  a  profound  resentment  of  the  fact  that  detention, 
or  "gating",  the  endowment  of  the  National  Parole  Board 
with  the  power  to  detain  ostensibly  dangerous  inmates 
until  warrant  expiry  notwithstanding  eligibility  for  release 
on  mandatory  supervision  (MS),  is  to  be  introduced.  It  is 
viewed  as  a  renunciation  of  a  "bargain"  entered  into 
between  inmates  and  the  system,  whereby  good  behaviour 
would  be  rewarded  with  remission  of  sentence.  A  further 
particularly  contentious  issue  is  the  fact  that  gating  will 
have  retroactive  effect — it  will  apply  to  inmates  already  in 
the  system,  and  not  only  to  those  imprisoned  after  the 
legislation  would  come  into  effect.  Some  inmates  contend 
that  this  is  not  only  unfair  but  that  it  may  also  violate  cer- 
tain guarantees  of  legal  rights  in  the  Charter. 


RAPPORT  D'UNE  VISITE  DANS  LES  ETABLISSE- 

MENTS  DE  LA  REGION  DE  KINGSTON  PAR  LES 

SENATEURS  BONNELL,  DOYLE,  FAIRBAIRN, 

HASTINGS  ET  STANBURY 

Au  nom  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridi- 
ques  et  constitutionnelles,  charge  d'etudier  la  teneur  des  pro- 
jets  de  loi  C-67  et  C-68,  nous  avons  visite  quatre  etablisse- 
ments  de  la  region  de  Kingston,  les  20  et  21  mai  1986: 

1 .  La  prison  des  femmes; 

2.  L'etablissement  de  Joyceville; 

3.  L'etablissement  de  Collins  Bay; 
4.Le  penitencier  de  Kingston*" 

Nous  avons  eu  I'occasion  de  discuter  des  projets  de  loi  (en 
particulier,  du  projet  de  loi  C-67)  avec  les  directeurs,  des  mem- 
bres  du  personnel  et  les  comites  de  detenus.  Nous  avons  egale- 
ment  rencontre  des  representants  du  Syndicat  des  employes  du 
Solliciteur  general,  I'agent  negociateur  des  employes,  ainsi  que 
des  detenus  et  des  membres  de  la  John  Howard  Society.  Tou- 
tes  les  personnes  avec  qui  nous  avons  discute  etaient  bien  infor- 
mees  et  ont  presente  des  opinions  interessantes,  et  nous  les  en 
remercions.'^' 

Le  present  rapport  se  veut  surtout  un  resume  des  point  de 
vue  qui  nous  ont  ete  communiques  au  sujet  des  projets  de  loi. 
Nous  n'avons  done  pas  ete  surpris  de  constater  que  les  avis 
exprimes  sont  essentiellement  semblables  a  ceux  qui  ont  ete 
resumes  dans  le  rapport  des  membres  du  Comite  qui  ont  visite 
quatre  etablissements  penitentiaires  des  Prairies  en  mars  1986. 
(Le  texte  de  ce  rapport  figure  dans  le  fascicule  n°  43  des  Deli- 
berations du  comite,  en  date  du  20  mars  1986,  aux  pages  43 A 1 
a  6).  En  effet,  sur  toutes  les  grandes  questions,  les  opinions  du 
personnel  et  des  detenus  sont  presque  identiques  a  celles  de 
leurs  homologues  de  la  region  des  Prairies. 

Voici  le  resume  des  revendications  des  detenus. 

•  L'instauration  prochaine  de  la  procedure  de  prolongation 
de  detention  (dite  de  «blocage»),  qui  donnerait  a  la  Com- 
mission nationale  des  liberations  conditionnelles  le  pouvoir 
de  ne  pas  mettre  en  liberte  les  detenus  manifestement 
dangereux  jusqu'a  I'expiration  de  leur  peine,  meme  s'ils 
ont  droit  a  la  liberation  sous  surveillance  obligatoire,  pro- 
voque  un  profond  ressentiment;  selon  les  interesses,  cette 
procedure  rompt  le  «pacte»  conclu  entre  les  detenus  et  le 
systeme,  d'apres  lequel  la  «bonne  conduite»  est  recompen- 
see  par  une  reduction  de  peine.  Une  autre  mesure  particu- 
lierement  mal  accueillie  est  la  retroactivite  de  cette  dispo- 
sition, c'est-a-dire  le  fait  qu'elle  s'appliquera  aux  detenus 
actuels  et  pas  seulement  a  ceux  qui  seront  emprisonnes 
apres  I'entree  en  vigueur  des  projets  de  loi.  Certains  dete- 
nus estiment  non  seulement  que  cette  mesure  est  injuste, 
mais  aussi  qu'elle  viole  certaines  garanties  prevues  par  la 
Charte. 


"'     Senator   Hastings  also  visited   Warkworth    Institution,   in   Peterborough, 

Ontario,  on  May  9,  1986. 
'^*     The  names  of  the  wardens,  members  of  the  inmate  committees,  and  union 

representatives  with  whom  we  met  are  appended  to  this  Report. 


'"  Le  senateur  Hastings  a  en  outre  visite  l'etablissement  de  Warkworth,  a 
Peterborough  (Ontario),  le  9  mai  1986. 

(^'  Les  noms  des  directeurs,  des  membres  des  comites  de  detenus  et  des  repre- 
sentants syndicaux  que  nous  avons  rencontres  figurent  a  ('annexe  du  present 
rapport. 
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•  There  is  apprehension  as  to  the  potential  use  of  the  deten- 
tion power.  The  inmates  are  not  comforted  by  government 
estimates  that  it  may  affect  only  about  100  to  150 
inmates.  They  are  concerned  as  to  how  penitentiary  staff 
may  use  gating  in  terrorem;  and  are  convinced  that  it  will 
raise  the  level  of  tension  and  hostility  in  the  institutions."* 


•  The  inmates  expressed  very  little  confidence  in  the  ability 
of  the  Board  to  make  predictions  as  to  dangerousness.  If 
detention  must  be  introduced,  they  would  prefer  to  see  it 
administered  by  the  courts,  where  they  have  more  proce- 
dural and  appellate  rights,  and  which  they  perceive  as 
being  more  impartial. 

•  A  common  theme  in  all  the  inmate  submissions  was  the 
insistence  that  certainty  is  vital  to  the  stability  of  a  peni- 
tentiary. To  the  extent  that  inmates'  lives  are  made  more 
uncertain,  more  subject  to  the  discretion  of  correctional 
staff  and  the  Board,  the  penitentiaries  will  become  less 
controllable.  At  present,  an  MS  release  date  is  certain,  or 
at  least  within  the  reasonable  control  of  an  inmate  if  he  or 
she  behaves.  Removing  that  certainty,  and  replacing  it 
with  the  possibility  of  detention,  will  affect  all  inmates, 
even  those  who  are  not  eventually  detained. 


•  The  view  was  expressed  by  the  inmates  that  detention 
offers  little  public  protection.  It  merely  delays  the  prob- 
lem of  releasing  potentially  dangerous  persons,  without 
supervision  and  without  their  having  received  much 
rehabilitative  assistance. 

•  Finally,  the  inmates  had  little  comment  on  the  two  other 
major  elements  of  Bill  C-67:  early  review  for  day  parole, 
and  "one-shot"  mandatory  supervision.  Early  review  is 
considered  to  be  only  of  marginal  value,  since  they  do  not 
expect  that  the  Board  will  grant  day  parole  at  any  greater 
rate  than  it  does  today;  and  "one-shot"  MS  is  viewed  as 
being  supplementary  to  detention  and  thus  subject  to  the 
same  criticisms. 


Like  those  members  of  the  Committee  who  toured  the  Prai- 
rie institutions,  we  found  that  there  is  a  high  degree  of  concur- 
rence between  the  views  of  inmates  and  those  of  staff  at  the 
penitentiaries  with  respect  to  Bill  C-67.  Many  staff  members 


•"  One  particular  submission  of  an  inmate  group  is  that  the  gating  process 
could  be  used  to  circumvent  the  procedural  guarantees  of  disciplinary  courts 
(i.e.  tribunals  within  penitentiaries  set  up  to  discipline  inmates  for  mis- 
behaviour). Instead  of  proceeding  to  disciplinary  court  for  an  infraction, 
which  can  result  in  the  loss  of  a  few  days  remission;  they  contend  that  staff 
could  decide  to  use  the  cumulative  effect  of  several  infractions  to  build  a 
gating  file,  which  could  result  in  the  loss  of  all  remission  before  the  Board, 
where  the  inmate  has  no  distinct  right  to  counsel,  or  other  procedural  rights. 
This  concern  may  be  entirely  fanciful;  but  the  fact  that  it  is  expressed  is  in 
itself  significant. 


•  Les  detenus  craignent  egalement  le  recours  abusif  a  la 
prolongation  de  detention.  L'estimation  du  gouvernement 
selon  laquelle  cette  procedure  ne  touchera  qu'environ  100 
a  150  individus  ne  les  rassure  pas.  lis  se  demandent 
jusqu'a  quel  point  le  personnel  des  penitenciers  ne  I'utili- 
sera  pas  comme  moyen  de  chantage.  Enfin,  ils  sont  con- 
vaincus  qu'elle  accroitra  les  tensions  et  I'hostilite  dans  les 
etablissements  carceraux.'" 

•  Les  detenus  ne  sont  pas  convaincus  que  la  Commission  est 
capable  d'evaluer  dans  quelle  mesure  des  criminels  sont 
dangereux.  Si  la  prolongation  de  detention  doit  etre  ins- 
tauree,  ils  prefereraient  qu'elle  soit  appliquee  par  les  tri- 
bunaux,  oil  elle  serait  assortie  d'une  procedure  stricte  et 
d'un  droit  d'appel;  en  outre,  les  tribunaux  leur  semblent 
plus  impartiaux. 

•  Dans  toutes  leurs  revendications,  les  detenus  s'accordaient 
pour  insister  sur  le  fait  qu'un  element  de  «certitude))  est 
essentiel  a  la  stabilite  d'un  penitencier.  En  effet,  dans  la 
mesure  ou  le  regime  de  vie  des  detenus  deviendra  plus 
incertain,  plus  soumis  a  la  discretion  du  personnel  des  eta- 
blissements correctionnels  et  de  la  Commission,  les  peni- 
tenciers deviendront  plus  difficiles  a  controler.  A  I'heure 
actuelle,  la  date  de  liberation  sous  surveillance  obligatoire 
est  certaine  ou,  du  moins,  depend  de  la  bonne  conduite 
d'un  detenu.  En  supprimant  cet  element  de  certitude  et  en 
le  rempla9ant  par  I'eventualite  du  recours  a  la  procedure 
de  prolongation  de  detention,  on  atteindra  tous  les  dete- 
nus, meme  ceux  qui  n'y  seront  pas  soumis. 

•  Les  detenus  estiment  que  la  prolongation  de  detention 
offre  peu  de  protection  au  public  parce  qu'elle  ne  fait  que 
retarder  la  liberation  d'individus  potentiellement  dange- 
reux, sans  surveillance  et  sans  qu'ils  aient  pu  beneficier 
d'une  aide  suffisante  en  vue  de  leur  readaptation  sociale. 

•  Enfin,  les  detenus  n'ont  pas  formule  beaucoup  d'observa- 
tions  sur  les  deux  autres  principaux  elements  du  projet  de 
loi  C-67,  a  savoir  I'examen  anticipe  en  prevision  de  la  libe- 
ration conditionnelle  de  jour  et  la  liberation  «unique»  sous 
surveillance  obligatoire.  A  leur  avis,  le  premier  n'a  qu'une 
importance  mineure,  puisqu'ils  ne  s'attendent  pas  a  ce  que 
la  Commission  accorde  beaucoup  plus  de  liberations  con- 
ditionnelles  de  jour  qu'elle  ne  le  fait  actuellement;  quant  a 
la  seconde,  ils  estiment  qu'elle  complete  la  procedure  de 
prolongation  de  detention  et  qu'elle  est  par  consequent 
sujette  aux  memes  critiques. 

Tout  comme  les  membres  du  comite  qui  ont  visite  les  eta- 
blissements des  Prairies,  nous  avons  constate  que  les  opinions 
des  detenus  et  celles  du  personnel  des  penitenciers  concernant 
le  projet  de  loi  C-67  concordaient  dans  une  large  mesure.  Bien 


"'  Un  groupe  de  detenus  a  fait  valoir  en  particulier  que  cette  procedure  pour- 
rait  etre  utilisee  pour  tourner  les  garanties  procedurales  offertes  par  les  tri- 
bunaux disciplinaires  (c.-a-d.  les  tribunaux  internes  constitues  pour  sanc- 
tionner  la  mauvaise  conduite  des  detenus).  Au  lieu  de  faire  juger  une 
infraction  par  le  tribunal  disciplinaire,  qui  se  borne  a  imposer  la  perte  d'une 
remission  de  peine  de  quelques  jours,  le  personnel  de  I'etablissement  pourrait 
decider  de  cumuler  plusieurs  infractions  pour  constituer  un  dossier  de  pro- 
longation de  detention,  ce  qui  pourrait  faire  perdre  aux  detenus  toutes  leurs 
possibilites  de  reduction  de  peine  devant  la  Commission,  oii  ils  n'ont  ni  le 
droit  de  se  faire  representer  par  un  avocat  ni  aucun  autre  droit  procedural. 
Cette  inquietude  est  peut-etre  totalement  imaginaire,  mais  le  simple  fait 
qu'elle  soit  exprimee  est,  en  soi.  Ires  revelateur. 
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were  doubtful  as  to  the  predictive  ability  of  either  the  Correc- 
tional Service  or  the  Parole  Board  with  respect  to  dangerous- 
ness.  Some  echoed  the  views  of  inmates  that  any  change  which 
contributes  to  uncertainty  about  sentences  and  time  to  be 
served  can  have  a  quite  disruptive  effect  on  order  in  penitenti- 
aries. Some  also  indicated  that  they  saw  detention  as  a  "band- 
aid"  solution  to  a  particular  acute  problem — how  to  deal  with 
inmates  who  are  not  sufficiently  mentally  ill  to  justify  indeter- 
minate incarceration,  but  who  have  extreme  behavioural  prob- 
lems or  personality  disorders  such  that  they  are  potentially 
dangerous.  In  their  view,  keeping  such  persons  in  penitentiary 
until  warrant  expiry  would  contribute  only  minimally  (if  at  all) 
to  public  safety. 


Some  staff  with  whom  we  spoke  also  expressed  concern  that 
detention  will  increase  an  already  heavy  workload,  without  any 
corresponding  benefit.  Indeed,  it  could  have  a  negative  effect 
on  institutional  stability,  producing  a  more  disgruntled,  hostile, 
and  restive  inmate  population. 


This  is  not  to  say,  of  course,  that  the  legislation  has  no  sup- 
port among  penitentiary  staff.  We  received  indications  of 
strongly-held  views  in  support  of  detention.  The  view  was 
expressed  by  one  staff  member  (who  indicated  that  he  spoke 
for  many  of  his  colleagues)  that  gating  would  serve  to  protect 
the  public,  providing  the  detained  inmates  with  a  "cooling  off 
period  after  their  detention  and  before  they  are  eventually 
released.  Another  staff  member  perceived  detention  as  a  way 
to  deal  with  those  inmates  who  misbehave  shortly  before  their 
release  on  MS,  in  the  knowledge  that  a  disciplinary  court 
could  not  be  convened  in  time  to  affect  their  remission.'"  A 
third  defence  offered  for  detention  was  that  it  would  deter 
future  offences;  that  an  inmate  eventually  released  after  being 
detained  would  be  reluctant  to  re-offend  because  the  court  sen- 
tencing him  would  take  a  dim  view  of  the  fact  that  he  or  she 
had  been  detained,  and  would  give  him  or  her  a  more  severe 
sentence*^'. 

One  matter  upon  which  there  was  virtually  universal  agree- 
ment among  members  of  the  staff  with  whom  we  met,  was  as 
to  perceived  limitations  in  the  proposed  early  review  for  day 
parole.  It  was  submitted  that  such  early  review  is  theoretically 
appealing,  but  that  there  are  practical  problems.  The  Parole 
Board,  in  its  deliberations,  relies  heavily  on  information  and 
assessments  provided  by  CSC  staff  who,  in  turn,  obtain 
material  for  such  assessments  from  a  wide  variety  of  sources 


des  membres  du  personnel  semblaient  douter  que  le  Service 
correctionnel  ou  la  Commission  des  liberations  conditionnelles 
puissent  juger  du  caractere  dangereux  des  detenus.  Certains 
etaient  du  meme  avis  que  les  detenus  pour  dire  que  tout  chan- 
gement  qui  apporterait  un  element  d'incertitude  quant  a  la 
peine  a  purger  et  a  la  duree  de  cette  peine  risque  d'avoir  un 
effet  tres  perturbateur  sur  le  bon  ordre  dans  les  penitenciers. 
D'autres  ont  egalement  declare  qu'ils  consideraient  la  prolon- 
gation de  detention  comme  une  solution  de  «replatrage»  a  un 
probleme  particulierement  aigu,  soit  de  determiner  que  faire 
des  individus  qui  ne  sont  pas  suffisamment  desequilibres  pour 
qu'une  incarceration  d'une  duree  indeterminee  soit  justifiee, 
mais  qui  ont  de  graves  problemes  de  comportement  ou  des 
desordres  de  personnalite  tels  qu'ils  sont  potentiellement  dan- 
gereux. A  leur  avis,  les  detenir  dans  des  penitenciers  jusqu'a  ce 
qu'ils  aient  entierement  purge  leur  peine  ne  contribuerait 
guere,  voire  pas  du  tout,  a  ameliorer  la  securite  du  public. 

D'autres  employes  avec  qui  nous  avons  discute  ont  egale- 
ment dit  craindre  que  la  prolongation  de  detention  n'accroisse 
leur  charge  de  travail,  deja  lourde,  sans  aucune  compensation. 
De  fait,  I'instauration  d'une  pareille  mesure  pourrait  avoir  un 
effet  nefaste  sur  la  stabilite  des  etablissements,  car  elle  exacer- 
berait  le  mecontentement,  I'hostilite  et  le  caractere  recalcitrant 
des  detenus. 

Evidemment,  tout  cela  ne  signifie  pas  que  le  projet  de  loi  ne 
refoit  aucun  appui  du  personnel  correctionnel.  Certains 
employes  ont  laisse  entendre  clairement  qu'ils  appuyaient  le 
principe  de  la  prolongation  de  detention.  L'un  deux,  s'expri- 
mant  au  nom  de  plusieurs  de  ses  collegues,  a  declare  que  cette 
mesure  permettrait  de  proteger  le  public,  du  fait  qu'elle  impo- 
serait  aux  detenus  en  cause  une  periode  de  «refroidissement» 
apres  leur  detention  et  avant  leur  liberation  eventuelle.  Un 
autre  la  percevait  comme  une  fa9on  de  «punir»  les  detenus  qui 
commettraient  des  ecarts  de  conduite  peu  avant  leur  liberation 
sous  surveillance  obligatoire,  sachant  qu'un  tribunal  discipli- 
naire  ne  pourrait  etre  convoque  a  temps  pour  empecher  leur 
reduction  de  peine.*"  Un  troisieme  a  soutenu  qu'elle  aurait  un 
effet  dissuasif  et  empecherait  de  commettre  d'autres  infrac- 
tions, c'est-a-dire  qu'un  detenu  libere  apres  avoir  ete  sous  le 
coup  de  cette  mesure  hesiterait  a  recidiver  parce  que  le  tribu- 
nal jugerait  severement  le  fait  que  sa  detention  ait  ete  prolon- 
gee  et  le  condamnerait  a  une  peine  plus  lourde."' 

Quant  a  I'examen  anticipe  en  prevision  de  la  liberation  con- 
ditionnelle  de  jour,  pratiquement  tous  les  employes  que  nous 
avons  rencontres  en  percevaient  les  limites.  Selon  eux,  cette 
mesure  est  attrayante  en  theorie,  mais  elle  pose  des  problemes 
d'ordre  pratique.  En  effet,  dans  ses  deliberations,  la  Commis- 
sion s'appuie  dans  une  tres  large  mesure  sur  les  renseignements 
et  les  evaluations  fournis  par  le  personnel  du  Service  correc- 
tionnel qui,  lui-meme,  tire  ses  informations  de  toutes  sortes  de 


'"  Whether  "gating"  would  invariably  apply  to  such  inmates  is  open  to  ques- 
tion. If  it  is  intended  that  the  detention  process  would  be  started  merely  to 
foreclose  release  for  a  time  without  a  reasonable  prospect  of  a  detention 
order,  this  would  be  a  matter  for  concern.  One  could  question  the  propriety 
of  such  an  action. 

<^'  It  is  open  to  question  whether  the  fact  that  a  person  had  been  detained  could 
be  properly  brought  up  before  a  court.  Even  if  so,  the  supposed  deterrent 
effect  would  seem  quite  attenuated. 


'"  II  n'a  pas  ete  determine  si  la  prolongation  de  detention  s'appliquerait  syste- 
matiquement  a  ces  detenus.  Si  Ton  entreprend  le  processus  requis  dans  le 
seul  but  de  retarder  la  liberation  d'un  detenu;  sans  qu'on  ait  une  perspective 
raisonnable  d'obtenir  une  ordonnance  de  prolongation  de  detention,  il  y 
aurait  raison  de  s'inquieter.  Quoi  qu'il  en  soit,  on  pourrait  remettre  en  cause 
le  bien-fonde  d'une  pareille  mesure. 

'^'  II  reste  a  savoir  si  la  prolongation  de  detention  peut  etre  invoquee  devant  un 
tribunal.  Dans  I'affirmative,  I'effet  censement  dissuasif  semblerait  tres  atte- 
nue. 
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and  agencies.  To  have  such  material  available  for  the  Board 
even  at  an  inmate's  full  parole  eligibility  date  is  difficult;  hav- 
ing it  ready  at  1/6  of  sentence  (which  in  some  cases  will  be  as 
early  as  4  months  after  sentencing)  will  be,  in  the  opinion  of 
many  CSC  personnel,  next  to  impossible.  They  thus  conclude 
that  the  early  reviews  mandated  by  Bill  C-67  would  become 
little  more  than  a  formal  and  empty  ceremony — since  an 
already  cautious  Board  will  be  reluctant  to  proceed  with  day 
parole  in  the  absence  of  a  complete  file. 


sources  et  d'organismes.  Or,  il  est  deja  difficile  de  transmettre 
ces  renseignements  a  la  Commission  en  temps  voulu,  meme 
pour  la  date  d'admissibilite  a  la  liberation  conditionnelle 
totale;  il  sera  presque  impossible  de  les  lui  communiquer 
lorsque  I'individu  aura  purge  un  sixieme  de  sa  peine  (ce  qui, 
dans  certains  cas,  arrivera  quatre  mois  apres  la 
condamnation),  de  I'avis  de  nombreux  employes  du  Service 
correctionnel.  lis  en  concluent  que  I'examen  anticipe  prevu  par 
le  projet  de  loi  C-67  ne  deviendrait  guere  plus  qu'une  ceremo- 
nie  officielle  vide  de  sens,  puisqu'une  Commission  deja 
mefiante  n'acceptera  pas  facilement  d'accorder  une  liberation 
conditionnelle  de  jour  en  I'absence  d'un  dossier  complet. 


Little  comment  was  made  by  staff  members  as  to  the  pro- 
posed "one-shot"  MS  amendments,  although  those  who  did 
remark  on  it  expressed  approval  of  its  limitation  in  amend- 
ments made  in  the  legislative  committee  of  the  House  of  Com- 
mons. They  were  of  the  view  that  its  original  wide  application 
would  have  caused  administrative  problems. 


La  mise  en  liberte  sous  surveillance  obligatoire  accordee  une 
fois  seulement  a  suscite  peu  de  remarques  chez  les  employes 
des  penitenciers,  bien  que  ceux  qui  se  sont  prononces  sur  la 
question  aient  dit  approuver  la  reduction  de  son  champ  d'appli- 
cation  introduite  grace  a  des  amendements  apportes  par  le 
comite  legislatif  de  la  Chambre  des  communes.  Selon  eux,  la 
premiere  version,  qui  prevoyait  un  champ  d'application  plus 
vaste  de  cette  mesure,  aurait  entraine  des  problemes  adminis- 
tratifs. 


During  our  visits  we  were  exposed  to  several  aspects  of  life 
and  activity  in  the  penitentiaries  not  directly  related  to  the  pro- 
posed legislation.  Like  those  members  who  travelled  to  the 
Prairie  institutions,  we  were  shown  instances  of  double-bunk- 
ing, particularly  at  Joyceville,  where  over  100  inmates  now 
must  share  cells.  Overcrowding  in  our  penitentiaries  causes 
many  problems.  Programs  are  curtailed  or  are  rendered  inef- 
fective. Many  inmates  have  no  opportunity  to  be  employed.  All 
this  contributes  to  the  tension  and  pressure  which  already 
exists  in  such  institutions.  As  did  the  Prairie  Report,  we  would 
urge  that  measures  be  taken  to  find  a  solution  to  this  problem, 
which  appears  to  be  getting  worse. 


Au  cours  de  nos  visites,  nous  avons  decouvert  plusieurs 
aspects  de  la  vie  carcerale  qui  debordent  le  cadre  des  projets  de 
loi.  Comme  a  nos  collegues  qui  ont  visite  des  etablissements 
penitentiaires  des  Prairies,  on  nous  a  montre  des  cas  d'occupa- 
tion  double,  particulierement  au  penitencier  de  Joyceville,  ou 
plus  de  cent  detenus  doivent  maintenant  partager  des  cellules. 
Le  surpeuplement  de  nos  penitenciers  est  a  la  source  de  nom- 
breux problemes.  Les  programmes  font  I'objet  de  reductions  ou 
sont  rendus  inefficaces,  bon  nombre  de  detenus  n'ont  aucune 
possibilite  d'emploi,  et  tout  cela  contribue  a  accroitre  les  ten- 
sions qui  existent  deja  dans  les  etablissements.  Comme  I'ont 
indique  nos  collegues  dans  leur  rapport  sur  les  penitenciers  des 
Prairies,  il  faut  resoudre  de  toute  urgence  ce  probleme  qui 
semble  s'aggraver. 


At  Kingston  Penitentiary  we  met  with  a  large  group  of  men 
imprisoned  for  first  degree  murder,  who  are  not  eligible  for 
parole  until  25  years  of  their  sentences  have  expired.  They 
made  a  plea  that  consideration  be  given  to  providing  for 
shorter  parole  eligibility  periods;  and  that  some  further  provi- 
sion be  made  for  programs  and  activities  in  which  they  could 
participate. 


Au  penitencier  de  Kingston,  nous  avons  rencontre  de  nom- 
breux detenus  incarceres  pour  meurtre  au  premier  degre,  qui 
ne  peuvent  pretendre  a  une  liberation  conditionnelle  avant 
d'avoir  purge  25  annees  de  leur  peine.  lis  ont  demande  qu'on 
etudie  la  possibilite  de  raccourcir  cette  periode  et  qu'on  mette 
en  place  d'autres  programmes  et  activites  a  leur  intention. 


At  Collins  Bay  Penitentiary  we  were  fortunate  to  be  invited 
to  participate  in  part  of  a  session  of  the  Brentwood  Program,  a 
recently  initiated  program  established  to  assist,  primarily, 
inmates  with  drug  and  alcohol  problems.  From  our  brief  con- 
tact with  participating  inmates  and  staff,  we  were  impressed 
with  the  prospects  for  success  of  the  program  in  assisting 
inmates  to  refrain  from  substance  abuse.  For  this  program,  as 
well  as  the  several  other  work  and  educational  programs  we 
saw  at  all  the  penitentiaries,  staff  and  participants  are  to  be 
commended. 


Au  penitencier  de  Collins  Bay,  nous  avons  eu  la  chance 
d'assister  a  une  seance  du  programme  Brentwood,  recemment 
instaure  pour  aider  principalement  les  detenus  aux  prises  avec 
des  problemes  de  drogues  et  d'alcool.  Notre  breve  rencontre 
avec  le  personnel  et  les  detenus  qui  participent  au  programme 
nous  a  laisse  I'impression  que  ce  dernier  est  tout  a  fait  suscepti- 
ble d'aider  les  detenus  a  vaincre  I'alcoolisme  et  la  toxicomanie. 
II  faut  feliciter  les  participants  et  le  personnel  de  tous  les  peni- 
tenciers pour  cette  initiative  ainsi  que  pour  plusieurs  autres 
programmes  d'education  et  de  travail. 
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Finally,  at  Kingston  Penitentiary,  we  were  given  a  tour  of 
the  Treatment  Centre,  a  separate  facility  established  for  the 
detention  and  treatment  of  inmates  with  behavioural  or  psy- 
chological problems.  We  commend  those  employed  there  for 
their  dedication  and  industry,  and  for  making  the  best  possible 
use  of  somewhat  antiquated  facilities. 

CONCLUSION 

Our  trip  to  the  Kingston  area  penitentiaries  has  established 
that  the  views  and  opinions  of  inmates  and  staff  with  respect  to 
the  proposed  legislation  are  not  substantially  different  from 
those  expressed  to  those  members  of  the  Committee  who 
visited  the  Prairie  institutions.  We  did  gain  some  new  insights 
into  the  reasons  why  some  staff  members  support  the  pro- 
posals, and  into  some  potential  problems  associated  with  the 
proposal  for  early  day  parole  review.  In  addition,  our  visit 
served  a  useful  purpose  in  both  informing  the  inmates  and  staff 
about  the  legislation  and  Committee  proceedings,  and  in  giving 
them  a  forum  in  which  to  express  their  concerns. 


Enfin,  au  penitencier  de  Kingston,  nous  avons  visite  le  centre 
de  traitement,  etablissement  distinct  ou  sont  incarceres  et  soi- 
gnes  les  detenus  ayant  des  problemes  psychologiques  ou  de 
comportement.  Nous  ne  saurions  passer  sous  silence  le  travail 
des  employes,  qui  font  preuve  de  devouement  et  de  zele  et  qui 
tirent  le  meilleur  parti  d'installations  quelque  peu  vetustes. 

CONCLUSION 

Notre  visite  aux  differents  penitenciers  de  la  region  de 
Kingston  nous  a  permis  de  constater  que  les  points  de  vue  et 
opinions  dont  les  detenus  et  le  personnel  nous  ont  fait  part  au 
sujet  des  projets  de  loi  ressemblent  fondamentalement  a  ceux 
qui  ont  ete  exposes  aux  membres  du  comite  lors  de  leur  voyage 
dans  les  Prairies.  Nous  avons  ainsi  mieux  compris  pourquoi 
certains  employes  appuient  les  modifications  proposees,  et  nous 
avons  saisi  les  problemes  que  pourrait  occasionner  I'examen 
anticipe  en  provision  de  la  liberation  conditionnelle  de  jour.  En 
outre,  notre  visite  nous  a  permis  de  renseigner  les  detenus  et  le 
personnel  sur  le  projet  de  loi  et  les  travaux  du  comite  et  elle 
leur  a  donne  Toccasion  de  nous  faire  part  de  leurs  preoccupa- 
tions. 


Respectfully  submitted, 


Respectueusement  soumis, 


Earl  Hastings,  on  behalf  of 
Senators:  Lome  Bonnell, 
Richard  Doyle, 
Joyce  Fairbairn, 
Richard  Stanbury. 


Earl  Hastings,  au  nom  des 
senateurs:  Lome  Bonnell, 
Richard  Doyle, 
Joyce  Fairbairn, 
Richard  Stanbury. 


May  26,  1986 


Le26mai  1986 


Le  12juin  1986 
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APPENDIX 


ANNEXE 


The  following  individuals  met  with  the  Committee: 

Mr.  Arthur  Trono 


Deputy  Commissioner 
(Ontario  Region): 


Les  individus  suivants  ont  rencontre  Le  Comite: 

M.  Arthur  Trono 


PRISON  FOR  WOMEN 


Sous-commissaire: 
(Region  de  i'Ontario): 


PRISON  DES  FEMMES 


Warden:  Mr.  George  Caron  Directeur: 

Assistant  Wardens:  Ms.  Theresa  Decaire  (Security)  Directeurs  adjoints: 

Ms.  Margaret  Ruttan  (Health  Care) 

Ms.  Dorothy  Williams  (Finance  &  Operations) 

Mr.  Alex  Burnett  (Inmate  Programs) 


M.  George  Caron 


Mme  Theresa  Decaire  (Securite) 
Mme  Margaret  Ruttan  (Service  de  sante) 
Mme  Dorothy  Williams  (Operations  et  finances) 
M.  Alex  Burnett  (Programmes  pour  les  detenus) 


Inmate  Committee: 


Ms.  Linda  Cameron 
Ms.  Linda  Nothnagel 
Ms.  Kim  Elridge 
Ms.  Jordan  Miller 
Ms.  Linda  Sailer 


Comite  des  detenus: 


Mme  Linda  Cameron 
Mme  Linda  Nothnagel 
Mme  Kim  Elridge 
Mme  Jordan  Miller 
Mme  Linda  Sailer 


Union  of  Solicitor 
General  Employees 


Ms.  Robena  Neil 
Mr.  Mike  Smith 


Syndicat  des  employes 
du  Solliciteur  general: 


Mme  Robena  Neil 
M.  Mike  Smith 


JOYCEVILLE  INSTITUTION 


L'ETABLISSEMENT  DE  JOYCEVILLE 


Warden:  Mr.  Remi  Gobeil 

Assistant  Wardens:  Ms.  Sharon  Hogan  (Administration) 

Mr.  William  Weaver  (Technical  Services) 
Mr.  Paul  Kellogg  (Industries) 
Mr.  Larry  Stebbins  (Socialization) 
Mr.  Larry  Hefford  (Finance) 
Mr.  Sam  Brazeau  (Security) 
Ms.  Donna  Dixon  (Senior  Health  Care  Officer) 
Mr.  Jim  Caird  (Superintendent,  Pittsburgh  Insti- 
tute) 


Directeur:  M.  Remi  Gobeil 

Directeurs  adjoints:  Mme  Sharon  Hogan  (Administration) 

M.  William  Weaver  (Services  techniques) 
M.  Paul  Kellogg  (Industries) 
M.  Larry  Stebbins  (Socialisation) 
M.  Larry  Hefford  (Finance) 
M.  Sam  Brazeau  (Securite) 

Mme  Donna  Dixon  (Agent  superieur  des  services  de 
sante) 

M.  Jim  Caird  (Surintendant,  I'etablissement  Pitts- 
burgh) 


Inmate  Committee: 


Mr.  Rick  Ash 
Mr.  Tom  Walsh 
Mr.  Steve  Laplante 


Comite  des  detenus: 


M.  Rick  Ash 
M.  Tom  Walsh 
M.  Steve  Laplante 


John  Howard 
Chapter: 


Mr.  Tim  O'Sullivan 

Mr.  Keith  Burgoyne 

Mr.  John  David  Carnie 

Mr.  Rick  Ash 

Mr.  Tim  Greenwood  (Counsellor) 


Societe  John  Howard: 


M.  Tim  O'Sullivan 

M.  Keith  Burgoyne 

M.  John  David  Carnie 

M.  Rick  Ash 

M.  Tim  Greenwood  (Conseiller) 


Union  of  Solicitor 
General  Employees: 


Acting  Warden: 


Mr.  Jack  Samson 
Mr.  Joe  Carmichael 


Syndicat  des  employes 
du  Solliciteur  general: 


M.  Jack  Samson 
M.  Joe  Carmichael 


COLLINS  BAY  INSTITUTION 

Ms.  Yvonne  Latta 


Directeur  suppieant: 


L'£TABLISSEMENT  de  COLLINS  BAY 

Mme  Yvonne  Latta 
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Staff: 


Inmates'  Committee: 


John  Howard 
Chapter: 


Union  of  Solicitor 
General  Employees: 


Brentwood  Program: 


Acting  Warden: 
Assistant  Wardens: 


Ms.  Shirley  M.  Bamford  (A.W./Health  Care) 

Mr.  Tony  Jean  (Psychologist) 

Ms.  Donna  Menard  (Case  Management  Supervisor) 

Mr.  Jerry  Clair  (A.W./Security) 

Mr.  Don  Boone(A.W./Administration) 

Mr.  Keith  Manson  (A.W./Technical  Services) 

Mr.  Jack  Holder  (A.W./Educalion  and  Training) 

Ms.  Janet  Ethier  (Classification  Officer) 


Mr.  Chris  Hillick 
Mr.  John  Hypolite 
Mr.  Fernand  Robillard 
Mr.  Claude  Briere 
Mr.  Steve  Hunter 

Mr.  Steve  Lewis 

Mr.  Guy  Lount 

Mr.  Ron  Lauzon 

Mr.  Paul  Sammut 

Ms.  Barb  Hill  (Counsellor) 

Mr.  Francis  Lollar 
Mr.  Bernie  Belanger 
Mr.  Bob  Willis 


Personnel: 


Rev.  Al  Meloche 
Mr.  Harley  Smith 


Comite  des  detenus: 


Societe  John  Howard: 


Syndicat  des  employes 
du  Solliciteur  general: 


Programme  Brentwood: 


Mme  Shirley  M.  Bamford  (directrice  adjointe/ser- 
vice  de  sante) 

M.  Tony  Jean  (Psychologue) 

Mme  Donna  Menard  (directrice  adjointe/gestion  des 
cas) 

M.  Jerry  Clair  (directeur  adjoint/securite) 
M.  Don  Boone(directeur  adjoint/administration) 
M.  Keith  Manson  (directeur  adjoint/services  techni- 
ques) 

M.  Jack  Holder  (directeur  adjoint/l'education  et  a  la 
formation) 
Mme  Janet  Ethier  (agente  de  classification) 

M.Chris  Hillick 
M.  John  Hypolite 
M.  Fernand  Robillard 
M.  Claude  Briere 
M.  Steve  Hunter 

M.  Steve  Lewis 

M.  Guy  Lount 

M.  Ron  Lauzon 

M.  Paul  Sammut 

Mme  Barb  Hill  (conseillere) 

M.  Francis  Lollar 
M.  Bernie  Belanger 
M.Bob  Willis 

Le  Reverend  Al  Meloche 
M.  Harley  Smith 


KINGSTON  PENITENTIARY 

Mr.  Fred  Sisson 

Mr.  Patrick  Quinn  (Socialization) 

Mr.  Don  McBroom  (Security) 

Mr.  Willie  Gladu  (Employment,  Education  and 

Training) 

Mr.  Jean-Guy  Leger  (Regional  Treatment  Centre) 

Mr.  Bob  Batchelor  (Technical  Services) 

Mr.  Basil  Gillespie  (Finance) 


Directeur  suppleant: 
Directeurs  adjoints: 


LE  PENITENCIER  DE  KINGSTON 

M.  Fred  Sisson 

M.  Patrick  Quinn  (Socialisation) 

M.  Don  McBroom  (Securite) 

M.  Willie  Gladu  (Formation,  emploi  et  education) 

M.  Jean-Guy  Leger  (Centre  de  traitement  regional) 

M.  Bob  Batchelor  (Services  techniques) 

M.  Basil  Gillespie  (Finance) 


Inmates'  Committee: 


Mr.  Richard  W.  Brooks 
Mr.  Chuck  Armstrong 
Mr.  Doug  J.  Barnes 


Comites  des  detenus: 


M.  Richard  W.  Brooks 
M.  Chuck  Armstrong 
M.  Doug  J.  Barnes 


Union  of  Solicitor 
General  Employees: 


Mr.  Dennis  Albertini 
Mr.  Allan  Cresswell 


Syndicat  des  employes 
du  Solliciteur  general: 


M.  Dennis  Albertini 
M.  Allan  Cresswell 


25'"  GROUP 


Mr.  Fred  Bleich,  Chairman  and  others 


25*"  GROUPE: 


M.  Fred  Bleich,  president  et  autres 
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2:00  o'clock  p.m. 


NM52 

Le  mardi  17  juin  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

Davey, 

Kirby, 

Marsden, 

Rousseau, 

Anderson, 

Denis, 

Kolber, 

Marshall, 

Sherwood, 

Argue, 

Doody, 

Lafond, 

McEIman, 

Sinclair, 

Asseiin, 

Doyle, 

Lapointe, 

McGrand, 

Stanbury, 

Austin, 

Fairbairn, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Molgat, 

Steuart 

Balfour, 

Flynn, 

Lefebvre, 

Muir, 

{Prince  Albert - 

Barootes, 

Frith, 

Le  Moyne, 

Murray, 

Duck  Lake), 

Barrow, 

Gigantes, 

Lewis, 

Nurgitz, 

Stewart 

Belisle, 

Giguere, 

Macdonald 

Olson, 

{Antigonish- 

Bonnell, 

Godfrey, 

{Cape  Breton), 

Petten, 

Guysborough) 

Bosa, 

Graham, 

MacDonald 

Phillips, 

Theriault, 

Buckwold, 

Guay, 

{Halifax), 

Riel, 

Tremblay, 

Charbonneau, 

Hastings, 

MacEachen, 

Rizzuto, 

Turner, 

Cogger, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Walker, 

Corbin, 

Hicks, 

Marchand, 

Robichaud, 

Watt. 

Croll, 

Kenny, 
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PRAYERS. 

The  Honourable  the  Speaker  tabled  the  Report  of  the  Office 
of  the  Commissioner  of  Official  Languages  required  by  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-945. 


PRIERE. 

L'honorable  President  depose  sur  le  bureau  le  Rapport  du 
Bureau  du  Commissaire  aux  langues  officielles  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
Tarticle  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n"  331-945. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  June  12,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Mrs.  Duplessis,  Messrs.  Har- 
vey, Porter  and  Jardine  have  been  substituted  for  those  of 
Messrs.  Gervais,  Corbett,  Fennel!  and  Cote  {Lac- Saint -Jean) 
on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Special  Joint 
Committee  on  Canada's  International  Relations. 

ATTEST 

MICHAEL  B.KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  12  juin  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  madame  Duplessis, 
messieurs  Harvey,  Porter  et  Jardine  ont  ete  substitues  a  ceux 
de  messieurs  Gervais,  Corbett,  Fennel  et  Cote  (Lac-Saint- 
Jean)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  special  sur  les 
relations  exterieures  du  Canada. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  June  12,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Messrs.  Caldwell  and  Reimer 
have  been  substituted  for  those  of  Mr.  Crofton  and  Mrs. 
Duplessis  on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Special 
Joint  Committee  on  Canada's  International  Relations. 

ATTEST 

MICHAEL  B.KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDI  12  juin  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  messieurs  Caldwell 
et  Reimer  ont  ete  substitues  a  ceux  de  monsieur  Crofton  et 
madame  Duplessis  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte 
special  sur  les  relations  exterieures  du  Canada. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 
pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  to 
return  the  Bill  S-7,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Act  of 
incorporation  of  Pine  Hill  Divinity  Hall", 

And  to  acquaint  the  Senate  that  the  Commons  have  passed 
this  Bill,  without  amendment. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  par  lequel 
elle  retourne  le  Projet  de  loi  S-7,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi 
constituant  en  societe  le  College  de  theologie  Pine  HilU, 

Et  informe  le  Senat  que  les  Communes  ont  adopte  ce  projet 
de  loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Doody  tabled  the  following: — 

Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  entitled: 
"Some  aspects  of  medical  treatment  and  criminal  law",  dated 
March,  1986,  pursuant  to  section  18  of  the  Law  Reform  Com- 
mission Act,  Chapter  23,  R.S.C.,  1970  (1st  Supplement). — 
Sessional  Paper  No.  331-946. 


L'honorable  senateur  Doody  depose  sur  le  bureau  ce  qui 
suit: 

Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
intitule:  «Quelques  aspects  du  traitement  medical  et  le  droit 
penaU,  en  date  du  mois  de  mars  1986,  conformement  a  ['article 
1 8  de  la  Loi  sur  la  Commission  de  reforme  du  droit,  chapitre 
23,  S.R.C.,  1970  (1"  Supplement). — Document  parlementaire 
n°  331-946. 


Le  IVjuin  1986 
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Report  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Advi- 
sory Council  for  the  1985  calendar  year,  pursuant  to  section 
21(2)  of  the  Canada  Employment  and  Immigration  Advisory 
Council  Act,  Chapter  54,  Statutes  of  Canada,  1976-77. — Ses- 
sional Paper  No.  331-947. 

Report  of  the  Fisheries  Prices  Support  Board  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act,  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-948. 


Document,  dated  May  16,  1986,  entitled:  "Competition  in 
the  Canadian  Petroleum  Industry". — Sessional  Paper  No. 
331-949. 

List  of  projects  under  the  Canadian  Job  Strategy  Program 
of  the  Department  of  Employment  and  Immigration. — Ses- 
sional Paper  No.  331-950. 

Report  on  the  Administration  of  the  Western  Grain  Stabili- 
zation Act,  together  with  the  Report  on  the  state  of  the  Stabili- 
zation Account,  for  the  year  ended  July  31,  1985,  pursuant  to 
section  45  of  the  Act,  Chapter  87,  Statutes  of  Canada,  1974- 
75-76.— Sessional  Paper  No.  331-951. 

Report  of  the  Northern  Transportation  Company  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
auditors,  for  the  year  ended  December  31,  1984,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  331-952. 

Report  of  the  Road  and  Motor  Vehicle  Traffic  Safety 
Branch  of  the  Department  of  Transport  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  20  of  the  Motor 
Vehicle  Safety  Act.  Chapter  26,  R.S.C.,  1970  (1st  Supple- 
ment), and  section  20  of  the  Motor  Vehicle  Tire  Safety  Act, 
Chapter  96,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. — Sessional 
Paper  No.  331-953. 

Reports  of  The  St.  Lawrence  Seaway  Authority,  The 
Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges  Incorporated  and  The 
Seaway  International  Bridge  Corporation  Ltd.  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-954. 

Report  of  the  Grain  Transportation  Agency  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-955. 

Report  on  the  Actuarial  Examination  of  the  Royal 
Canadian  Mounted  Police  Superannuation  Account  in  the 
Consolidated  Revenue  Fund  as  at  December  31,  1982,  pursu- 
ant to  section  25  of  the  Royal  Canadian  Mounted  Police 


Rapport  du  Conseil  consultatif  canadien  de  I'emploi  et  de 
I'immigration,  pour  I'annee  civile  1985,  conformement  a  I'arti- 
cle  21(2)  de  la  Loi  regissant  I'emploi  et  I'immigration,  chapi- 
tre  54,  Statuts  du  Canada,  1976-1977. — Document  parlemen- 
taire  n°  331-947. 

Rapport  de  I'Office  des  prix  des  produits  de  la  peche  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  i'article 
72(2)  des  Lois,  Chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n"  331-948. 

Document  date  du  16  mai  1986  et  intitule:  «La  concurrence 
dans  I'industrie  petroliere  canadienne». — Document  parlemen- 
taire n°  331-949. 

Liste  des  projets  en  voie  de  realisation  en  vertu  de  la  Planifi- 
cation  d'emploi  du  ministere  de  I'Emploi  et  de 
I'immigration. — Document  parlementaire  n°  331-950. 

Rapport  sur  I'application  de  la  Loi  de  stabilisation  concer- 
nant  le  grain  de  I'Ouest,  y  compris  la  situation  du  Compte  de 
stabilisation,  pour  I'annee  terminee  le  31  juiilet  1985,  confor- 
mement a  I'article  45  de  cette  Loi,  chapitre  87,  Statuts  du 
Canada,  1974-1975-1976. — Document  parlementaire  n°  331- 
951. 

Rapport  de  la  Societe  des  Transports  du  Nord  Limitee,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les  verifica- 
teurs,  pour  I'annee  terminee  le  31  decembre  1984,  conforme- 
ment a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  331-952. 

Rapport  de  la  Direction  de  la  securite  automobile  et  routiere 
du  ministere  des  Transports,  pour  I'exercice  financier  termine 
le  31  mars  1985,  conformement  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la 
securite  des  vehicules  automobiles,  chapitre  26,  S.R.C.,  1970 
(1"  Supplement),  et  a  I'article  20  de  la  Loi  sur  la  securite  des 
pneus  de  vehicule  automobile,  chapitre  96,  Statuts  du  Canada, 
1974-1975-1976.— Document  parlementaire  n°  331-953. 

Rapports  de  I'Administration  de  la  voie  maritime  du  Saint- 
Laurent,  de  Les  Ponts  Jacques  Cartier  et  Champlain  Incorpo- 
ree  et  de  la  Corporation  du  pont  international  de  la  voie  mari- 
time, etablis  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  i'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n"  331-954. 

Rapport  de  I'Office  du  transport  du  grain,  etablis  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1986,  conformement  a  i'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-955. 

Rapport  actuariel,  au  31  decembre  1982,  du  Compte  de  pen- 
sion de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  au  Fonds 
du  revenu  consolide,  conformement  a  I'article  25  de  la  Loi  sur 
la  pension  de  retraite  de  la  Gendarmerie  royale  du  Canada, 
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Superannuation  Act.  Chapter  R-\\,  R.S.C,  \970. — Sessional      chapitre   R-11,   S.R.C.,    1970. — Document   parlementaire   n° 
Paper  No.  331-956.  331-956. 


The  Honourable  Senator  Murray,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Banking,  Trade  and  Commerce,  presented  the 
Seventeenth  Report  of  the  said  Committee,  as  follows: — 

Tuesday,  June  17,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commece  has  the  honour  to  present  its 

SEVENTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-91, 
intituled:  "An  Act  to  establish  the  Competition  Tribunal  and 
to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and  the  Bank  Act 
and  other  Acts  in  consequence  thereof  has,  in  obedience  to 
the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  June  11,  1986,  exam- 
ined the  said  Bill  and  now  reports  the  same  without  amend- 
ment, but  with  the  following  observations: 


In  accordance  with  the  Order  of  Reference,  your  Committee 
heard  from  the  Honourable  Michel  Cote,  P.C.,  M.P.,  Minister 
of  Consumer  and  Corporate  Affairs  and  officials  from  the 
department  on  June  1 1,  1986.  We  had  previously  been  author- 
ized by  the  Senate  on  April  17,  1986  to  study  the  subject-mat- 
ter of  the  above-mentioned  Bill  (see  Appendix  A  for  a  com- 
plete list  of  witnesses  and  Appendix  B  for  a  list  of  submissions 
received). 

Proceedings  of  the  Competition  Tribunal 

Clause  12(2)(b)  provides  that  in  the  event  of  an  equally 
divided  opinion  among  the  members  of  the  Tribunal,  the  pre- 
siding member  may  have  a  casting  vote  to  determine  the  ques- 
tion. Certain  Committee  members  questioned  the  justification 
for  giving  double  weight  to  the  views  of  one  member  of  the 
Tribunal  in  these  circumstances,  which  would  have  the  effect 
of  upholding  applications  which  might  otherwise  fail. 

Anti-competitive  agreements  between  financial  institutions 

Existing  law  against  agreements  in  restraint  of  trade  treats 
banks  differently  from  non-bank  financial  institutions.  Non- 
banks  are  subject  to  section  32  of  the  Combines  Investigation 
Act,  which  prohibits  any  agreement  in  restraint  of  trade  that 
has  the  effect  of  lessening  competition  "unduly".  Agreements 
between  banks,  on  the  other  hand,  are  governed  by  section  309 
of  the  Bank  Act.  which  imposes  an  absolute  prohibition  against 
specified  inter-bank  agreements  relating  to  services  provided 
and  prices  charged.  Bill  C-91  would  transfer  section  309  from 
the  Bank  Act  to  the  Competition  Act  (as  section  33),  but 
would  otherwise  retain  the  differential  treatment  of  agree- 
ments between  banks  and  agreements  between  other  financial 
institutions. 

In  their  submission  to  the  Committee,  the  Canadian  Bank- 
ers' Association  argued  that  this  differential  treatment  is  not 
justified  by  the  current  realities  in  financial  markets,  where 
increasingly  non-bank  financial  institutions  provide  services 


L'honorable  senateur  Murray,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  banques  et  du  commerce,  presente  le  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  MARDi  17  juin  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  I'honneur  de  presenter  son 

DIX-SEPTIEME  RAPPORT 

Le  Comite,  auquel,  a  ete  defere  le  projet  de  loi  C-91,  inti- 
tule: «Loi  constituant  le  Tribunal  de  la  concurrence  et  modi- 
fiant  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur 
les  banques  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois»  a,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  mercredi 
1 1  juin  1986,  examine  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant 
rapport  sans  amendement,  mais  I'assortit  des  observations  sui- 
vantes: 

Conformement  a  I'ordre  de  renvoi,  le  Comite  a  entendu,  le 
1 1  juin  1986,  les  temoignages  de  l'honorable  Michel  Cote,  c.p., 
depute,  ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations  et  de 
hauts  fonctionnaires  de  ce  ministere.  Nous  avions  precedem- 
ment  regu  du  Senat,  le  17  avril  1986,  Tautorisation  d'etudier  la 
teneur  du  projet  de  loi  precite  (voir  la  liste  complete  des 
temoins  a  I'annexe  A  et  la  liste  des  memoires  regus  a  I'annexe 
B). 

Procedures  devant  le  Tribunal  de  la  concurrence 

L'alinea  12(2)b)  prescrit  que  le  president  de  seance  peut 
trancher  toute  question  si  les  opinions  sur  celle-ci  sont  egale- 
ment  partagees  entre  les  membres.  Certains  membres  du 
comite  trouvent  injustifie  de  donner,  dans  pareil  cas,  plus  de 
poids  au  point  de  vue  de  I'un  des  membres  du  tribunal  qu'aux 
autres,  ce  qui  aurait  pour  effet  de  faire  droit  a  des  demandes 
qui  auraient  autrement  ete  rejetees. 

Accords  anti-concurrentiels  entre  institutions  financieres 

La  loi  actuelle  interdisant  les  accords  de  nature  a  restreindre 
la  concurrence,  traite  les  banques  differemment  des  institu- 
tions financieres  non  bancaires.  Les  institutions  non  bancaires 
sont  assujetties  a  I'article  32  de  la  Loi  relative  aux  enquetes 
sur  les  coalitions,  qui  interdit  tout  accord  visant  a  restreindre 
«indiiment»  la  concurrence.  Par  contre,  les  accords  interbancai- 
res  sont  regis  par  I'article  309  de  la  Loi  sur  les  banques,  qui 
interdit  absolument  certains  accords  entre  banques  concernant 
les  services  et  les  frais  au  client.  Le  Projet  de  loi  C-91  a  done 
pour  effet  de  soustraire  I'article  309  a  la  Loi  sur  les  banques  et 
de  I'integrer  a  la  Loi  sur  la  concurrence  (article  33),  tout  en 
continuant  de  distinguer  entre  les  accords  interbancaires  et  les 
accords  conclus  entre  d'autres  institutions  financieres. 

Dans  le  memoire  qu'elle  a  presente  au  Comite,  I'Association 
des  banquiers  canadiens  soutient  que  cette  distinction  ne  se 
justifie  plus  dans  I'etat  actuel  des  choses  puisque  les  services 
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similar  to  banks  and  where  some  non-banks  are  larger  than  all 
but  the  largest  banks.  The  distinction  also  makes  it  difficult  for 
banks  and  non-bank  financial  institutions  to  participate  in 
agreements  relating  to  the  payments  system:  section  309  per- 
mits banks  to  make  agreements  between  themselves  in  relation 
to  common  systems  and  facilities;  section  32  contains  no  spe- 
cific exemptions  that  would  allow  non-bank  financial  institu- 
tions to  participate  in  such  agreements. 


Extensive  consultations  on  this  issue  have  taken  place 
between  the  Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 
and  the  Canadian  Bankers'  Association.  The  Minister  advised 
your  Committee  that  this  issue  is  still  under  consideration,  but 
he  wishes  to  wait  for  pending  legislation  concerning  the  regula- 
tion of  financial  institutions  before  making  a  final  decision  on 
the  matter. 

Your  Committee  has  reviewed  Bill  C-91  in  accordance  with 
the  Orders  of  Reference  and,  except  as  noted  above,  has  no 
comments  to  make  on  the  Bill. 


offerts  par  les  institutions  financieres  non  bancaires  s'apparen- 
tent  de  plus  en  plus  a  ceux  des  banques  et  que  certaines  de  ces 
institutions  ont  pris  plus  d'ampleur  que  toutes  les  banques 
exceptees  les  plus  importantes.  Cette  distinction  fait  egalement 
en  sorte  que  les  banques  et  les  institutions  financieres  non  ban- 
caires peuvent  difficilement  participer  a  des  accords  financiers 
concernant  le  systeme  des  paiements:  Particle  309  permet  aux 
banques  de  conclure  entre  elles  des  accords  relativement  aux 
systemes  et  services  qu'elles  partagent;  Particle  32  ne  contient 
aucune  exemption  permettant  expressement  aux  institutions 
financieres  non  bancaires  de  participer  a  des  accords  de  ce 
genre. 

De  vastes  consultations  ont  eu  lieu  sur  ce  sujet  entre  le 
ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations  et  PAsso- 
ciation  des  banquiers  canadiens.  Le  ministre  a  indique  au 
Comite  que  la  question  etait  toujours  a  Petude,  mais  qu'il  vou- 
lait  attendre  Padoption  de  la  loi  concernant  la  reglementation 
des  institutions  financieres  avant  de  prendre  une  decision  defi- 
nitive sur  la  question. 

Le  Comite  a  examine  le  projet  de  loi  C-91,  conformement  a 
son  ordre  de  renvoi  et,  hormis  ce  qui  precede,  n'a  aucune  autre 
observation  a  formuler. 


APPENDIX  A 

LIST  OF  WITNESSES 

On  the  subject-matter  of  Bill  C-91: 

Wednesday,  April  30,  1986:  (Issue  #  44) 

Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs: 
Mr.  Mark  Daniels,  Deputy  Minister; 
Mr.  M.S.  Cappe,  Assistant  Deputy  Minister,  Bureau  of 
Policy  Coordination  and  Acting  Assistant  Deputy  Min- 
ister, Bureau  of  Competition  Policy; 
Mr.  Morris  Rosenberg,  Director,  Legal  Branch. 

Wednesday,  May  7,  1986:  (Issue  #  46) 
Canadian  Federation  of  Independent  Business: 
Mr.  J.Bennett,  Vice-President,  Legislative  Affairs; 
Mr.  Richard  Graham,  National  Affairs  Officer. 

Wednesday,  May  14,  1986:  (Issue  #  47) 
National  Association  of  Tobacco  &  Confectionery  Distribu- 
tors: 

Mr.  William  Marcus  Jr.,  President;  President,  W.  Marcus 
Enterprises; 

Mr.  Lucien  Marechal,  Treasurer;  Controller,  Brault  Cle- 
ment Inc.; 

Mr.  Paul  D.  Tripp,  Past  President;  Mark  Tripp  Ltd.; 

Mr.  Roland  LeRose,  President,  West  Kootenay  Whole- 
sale Ltd.; 

Mr.  Ronald  G.  Atkey,  P.C.,  Q.C.,  Counsel;  Osier,  Hoskin 
&  Harcourt; 

Mr.  Philippe  H.  Louette,  Executive  Vice  President. 

Canadian  Bar  Association: 

Mr.  John  C.  Clarry,  Q.C.,  Chairman,  Special  Committee 

on  the  Combines  Investigation  Act; 
Mr.  Julian  Chipman,  Q.C.; 
Mr.  T.B.O.  McKeag,  Q.C.; 


ANNEXE  A 
LISTE  DES  TEMOINS 

Sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-91: 

Le  mercredi  30  avril  1986:  (Fascicule  n°  44) 

Ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations: 
M.  Mark  Daniels,  sous-ministre; 

M.  M.S.  Cappe,  sous-ministre  adjoint.  Bureau  de  la  Coor- 
dination des  politiques  et  sous-ministre  adjoint  interi- 
maire.  Bureau  de  la  Politique  de  concurrence; 
Me  Morris  Rosenberg,  directeur  du  Contentieux. 

Le  mercredi  7  mai  1986:  (Fascicule  n°  46) 

Federation  canadienne  de  Pentreprise  independante: 
M.  J.  Bennett,  vice-president.  Affaires  legislatives; 
M.  Richard  Graham,  agent  des  Affaires  nationales. 

Le  mercredi  14  mai  1986:  (Fascicule  n°  47) 

Association  Nationale  des  Distributeurs  de  Tabac  et  de  la 

Confiserie: 

M.  William  Marcus  Jr.,  president;  president,  «W.  Marcus 
Enterprises)); 

M.  Lucien  Marechal,  tresorier;  controleur,  Brault  Cle- 
ment Inc.; 

M.  Paul  D.  Tripp,  ancien  president;  «Mark  Tripp  Ltd.)>; 

M.  Roland  LeRose,  president,  «West  Kootenay  Wholesale 
Ltd.»; 

M=  Ronald  G.  Atkey,  c.p.,  c.r.,  conseiller  juridique;  Osier, 
Hoskin  &  Harcourt; 

M.  Philippe  H.  Louette,  vice-president  executif. 

Association  du  Barreau  canadien: 

M'  John  C.  Clarry,  c.r.,  president,  Comite  special  sur  la 

Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions; 
M=  Julian  Chipman,  c.r.; 
M'  T.B.O.  McKeag,  c.r.; 
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Mr.  Bruce  C.  McDonald; 

Mr.  W.V.  Monopoli,  Legislation  Director. 

Wednesday,  May  28,  1986:  (Issue  #  48) 
Canadian  Bankers'  Association: 

Mr.  Robert  M.  Macintosh,  President; 

Mr.  T.G.  O'Connor,  Chairman,  Legal  Affairs  Committee; 

Associate  General  Counsel,  Toronto-Dominion  Bank; 
Mr.  David  Phillips,  Vice-President,  Legal  Affairs. 

Association  of  Canadian  Franchisors: 

Mr.  John  Gillespie,  President;  President,  Pizza  Pizza  Ltd.; 
Mr.    Harold    Knifton,    President,    Independent   Grocers' 

Association; 
Mr.  Ken  Fong,  Member,  Government  Liaison  Committee; 

Vice-President,    McDonald's    Restaurants   of   Canada 

Ltd.; 
Mr.  Wayne  McCracken,  Special  Counsel. 

Stelco  Inc.: 

Mr.  R.E.  Heneault,  Executive  Vice-  President; 
Mr.   Warren  Grover,  Q.C.,  Counsel,  Blake,  Cassels   & 
Graydon. 


OnBillC-91: 

Wednesday,  June  11,  1986  (Issue  #  50) 
Appearing: 

The  Honourable  Michel  Cote,  P.C.,  M.P.,  Minister  of 
Consumer  and  Corporate  Affairs. 

Department  of  Consumer  and  Corporate  Affairs: 

Mr.  M.S.  Cappe,  Assistant  Deputy  Minister,  Bureau  of 

Policy  Coordination; 
Mr.  Morris  Rosenberg,  Director,  Legal  Branch; 
Mr.  Julien  Beliveau,  Chief  of  Staff. 


M'  Bruce  C.  McDonald; 

M=  W.V.  Monopoli,  directeur  de  la  legislation. 

Le  mercredi  28  mai  1986:  (Fascicule  n°  48) 
Association  des  banquiers  canadiens: 
M.  Robert  M.  Macintosh,  president; 
M.  T.G.  O'Connor,  president,  Comite  des  affaires  juridi- 
ques;  conseiller  general  associe,  Banque  Toronto-Domi- 
nion; 
M.  David  Phillips,  vice-president,  Affaires  juridiques. 

Association  canadienne  des  franchiseurs: 

M.   John   Gillespie,   president;    president,   «Pizza    Pizza 

Ltd.»; 
M.    Harold    Knifton,   president,   «Independent   Grocers' 

Association*; 
M.  Ken  Fong,  membre,  Comite  de  relations  gouverne- 

mentales;  vice-president,  Les  restaurants  McDonald  du 

Canada  Itee; 
M'  Wayne  McCracken,  conseiller  juridique  special. 

Stelco  Inc. 

M.  R.E.  Heneault,  vice-president  executif; 
M=  Warren  Grover,  c.r.,  conseiller  juridique,  Blake,  Cas- 
sels &  Graydon. 

Sur  le  Projet  de  loi  C-91: 

Le  mercredi  1 1  juin  1986  (Fascicule  n"  50) 
Comparait: 
L'honorable  Michel  Cote,  c.p.,  depute,  ministre  de  la 
Consommation  et  des  Corporations. 

Ministere  de  la  Consommation  et  des  Corporations: 

M.  M.S.  Cappe,  sous-ministre  adjoint.  Bureau  de  la  Coor- 
dination des  politiques; 
M'  Morris  Rosenberg,  directeur,  Contentieux; 
M.  Julien  Beliveau,  chef  de  cabinet. 


APPENDIX  B 


ANNEXE  B 


SUBMISSIONS 


The    Committee    received    submissions    from    the    following 

groups  and  individuals: 

ASSOCIATION  OF  CANADIAN  FRANCHISORS, 

Toronto,  Ontario 
BUSINESS  COUNCIL  ON  NATIONAL  ISSUES, 

Ottawa,  Ontario 
CANADIAN  BANKERS'  ASSOCIATION,  Toronto, 

Ontario 
CANADIAN  BAR  ASSOCIATION,  Ottawa,  Ontario 
CANADIAN  BUSINESS  EQUIPMENT 

ASSOCIATION,  Willowdale,  Ontario 
CONSUMERS'  ASSOCIATION  OF  CANADA, 

Ottawa,  Ontario 
COWLING  &  HENDERSON,  Toronto,  Ontario 


MEMOIRES 


Le  comite  a  re9u  des  soumissions  des  groupes  et  particuliers 

suivants: 

ASSOCIATION  CANADIENNE  DE 

COMMERCIALISATION    DES    PRODUITS    PETRO- 

LIERS,  Toronto  (Ontario) 
ASSOCIATION  CANADIENNE  DES  FABRICANTS 

D'EQUIPEMENT  DE  BUREAU,  Willowdale  (Ontario) 
ASSOCIATION  CANADIENNE  DES 

FRANCHISEURS,  Toronto  (Ontario) 
ASSOCIATION  DES  BANQUIERS  CANADIENS, 

Toronto  (Ontario) 
ASSOCIATION  DU  BARREAU  CANADIEN,  Ottawa 

(Ontario) 
ASSOCIATION  DES  CONSOMMATEURS  DU 

CANADA,  Ottawa,  (Ontario) 

ASSOCIATION  NATIONALE  DES  DISTRIBUTEURS 
DE  TABAC  ET  DE  LA  CONFISERIE,  Montreal  (Que- 
bec) 
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LANG,  MICHENER,  CRANSTON,  FARQUHARSON 

WRIGHT,  Toronto,  Ontario 
NATIONAL  ASSOCIATION  OF  TOBACCO  & 

CONFECTIONERY  DISTRIBUTORS,  Montreal,  Quebec 
PETROLEUM  MARKETERS  ASSOCIATION  OF 

CANADA,  Toronto,  Ontario 
STELCO  INC.,  Toronto,  Ontario 
WILSON,  MR.  LAWARENCE  R.,  Ottawa,  Ontario 


Respectfully  submitted, 


LOWELL  MURRAY, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  MacDonald  (Halifax)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Barootes,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  later  this 
day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


CONSEIL  D'ENTREPRISES  POUR  LES  QUESTIONS 

DTNTERET  NATIONAL,  Ottawa  (Ontario) 
COWLING  &  HENDERSON,  Toronto  (Ontario) 

LANG,  MICHENER,  CRANSTON,  FARQUHARSON  & 

WRIGHT,  Toronto  (Ontario) 
STELCO  INC.,  Toronto  (Ontario) 
WILSON,  M.  LAWARENCE  R.,  Ottawa  (Ontario) 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
LOWELL  MURRAY. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  MacDonald  (Halifax)  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes,  que  le  projet  de  loi 
soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  plus 
tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Ordered,  That  the  Report  of  the  Twenty-seventh  Meeting  of 
the  Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Tucson,  Arizona,  U.S.A.,  from  February  28  to  March  3,  1986, 
be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate  of  this 
day. 


Ordonne:  Que  le  rapport  de  la  vingt-septieme  reunion  du 
Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Tuc- 
son (Arizona),  E.-U.,  du  28  fevrier  au  3  mars  1986,  soit 
imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Consti- 
tutional Affairs  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-106,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Young 
Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary  Act  and 
the  Prisons  and  Reformatories  Act",  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was^ 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques 
et  constitutionnelles  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-106,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  con- 
trevenants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la 
Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction*,  avant  que  ce 
projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  ratta- 
chant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  third  reading  of 
the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-government 
for  the  Sechelt  Indian  Band", 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouver- 
nementale  de  la  bande  indienne  sechelte», 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doody, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Macdonald  (Cape 
Breton),  for  the  second  reading  of  the  Bill  C-115,  intituled: 
"An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1987". 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Doody,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-115,  intitule:  «Loi  accordant  a  Sa 
Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour  le  gouvernement  du 
Canada  pendant  I'exercice  financier  se  terminant  le  31  mars 
1987.. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was— 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  refu 
communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


une 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


17  June  1986 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Right  Honourable 
Brian  Dickson,  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada, 
in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  proceed  to 
the  Senate  Chamber  to-day,  the  17th  day  of  June,  1986,  at 
4.30  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

Yours  sincerely, 


Leopold  H.  Amyot, 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 

Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


le  17  JuiN  1986 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  le  tres  honorable  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre du  Senat,  aujourd'hui,  le  17  juin  1986,  a  16  h.  30,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
Leopold  H.  Amyot. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa. 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-1 18,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Currency  Act",  to 
which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-1 18,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  mon- 
naie»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 


Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  MacDonald 
{Halifax)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Barootes,  that  the  Bill  C-91,  intituled:  "An  Act  to  establish  the 
Competition  Tribunal  and  to  amend  the  Combines  Investiga- 
tion Act  and  the  Bank  Act  and  other  Acts  in  consequence 
thereof,  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  MacDonald 
{Halifax),  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Barootes, 
que  le  Projet  de  loi  C-91,  intitule:  «Loi  constituant  le  Tribunal 
de  la  concurrence  et  modifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur 
les  coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  d'autres  lois,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Seventeenth  Report  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (subject-matter  of  the 
Bill  C-96,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education 
and  Health  Contributions  Act,  1977"),  presented  in  the  Senate 
on  10th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate  and  that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable 
Senator  Stewart  {Aniigonish-Guysborough). 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  dix-septieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales  (teneur  du  Projet  de  loi  C-96,  inti- 
tule: «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux 
entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contri- 
butions federales  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et 
de  sante»),  presente  au  Senat  le  10  juin  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat  et 
qu'il  soit  inscrit  au  nom  de  l'honorable  senateur  Stewart 
{Antigonish  -  Guysborough ) . 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of 
the  Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Nurgitz,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  vingt  et  unieme  rapport  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (teneur  du 
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67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni-      Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libera- 
tentiary  Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986,  tion  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»), 

depose  au  Senat  le  14  mai  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien*, 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites. 
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And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  Thonorabie  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  radministration, 

It  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides»,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
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attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem-      I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
ber  16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel,  bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Kiel, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on  A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 

the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten-      I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly,  tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  i'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est- 


the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  again  called  for  the  third  read- 
ing of  the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-govern- 
ment for  the  Sechelt  Indian  Band", 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  troisieme  lecture  du 
Projet  de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouver- 
nementale  de  la  bande  indienne  sechelte». 
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It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  later  this  day. 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  plus  tard  ce  jour. 


That  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  fifteen 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  quinze,  elle  est — 


3.05  p.m.  Adoptee. 


15h.  05 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.45  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.  45 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Robertson 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Marchand,  that 
the  Bill  C-93,  intituled:  "An  Act  relating  to  self-government 
for  the  Sechelt  Indian  Band",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuyee  par  l'honorable  senateur  Marchand,  que  le  Pro- 
jet  de  loi  C-93,  intitule:  «Loi  relative  a  I'autonomie  gouverne- 
mentale  de  la  bande  indienne  sechelte»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Right  Honourable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Chief  Justice  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his 
capacity  as  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General, 
having  come  and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Right  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  that  they  attend  him 
immediately  in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  le  tres  honorable  Robert  George  Brian 
Dickson,  Juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general, 
arrive  et  occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

aC'est  le  desir  du  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excel- 
lence le  Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent 
immediatement  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee. 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: — 

An  Act  to  implement  the  United  Nations  Convention  on  the 
Recognition  and  Enforcement  of  Foreign  Arbitral  Awards 
(Bill  C-107.  Chapter  21.  1986) 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  de  mise  en  oeuvre  de  la  Convention  des  Nations  Unies 
pour  la  reconnaissance  et  I'execution  des  sentences  arbitrales 
etrangeres  {Projet  de  loi  C-107,  chapitre  21 ,  1986), 
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An  Act  relating  to  commercial  arbitration  {Bill  C-108, 
Chapter  22.  1986) 

An  Act  to  approve,  give  effect  to  and  declare  valid  certain 
agreements  between  the  Government  of  Canada,  the  Govern- 
ment of  Ontario,  Reed  Inc.,  Great  Lakes  Forest  Products  Ltd., 
the  Islington  Indian  Band  and  the  Grassy  Narrows  Indian 
Band  {Bill  C-llO,  Chapter  23.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  {Bill  C-109,  Chapter 
24.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Canada  Deposit  Insurance  Corpora- 
tion Act  {Bill  C-86.  Chapter  25.  1986) 

An  Act  to  establish  the  Competition  Tribunal  and  to  amend 
the  Combines  Investigation  Act  and  the  Bank  Act  and  other 
Acts  in  consequence  thereof  {Bill  C-91,  Chapter  26,  1986) 

An  Act  relating  to  self-government  for  the  Sechelt  Indian 
Band  {Bill  C-93.  Chapter  27.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  Pine  Hill 
Divinity  Hall  (5/7/5-7). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Right  Honourable  the  Deputy 
of  Her  Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these 
Bills." 


Loi  concernant  I'arbitrage  commercial  {Projet  de  loi  C-108. 
chapitre  22.  1986), 

Loi  approuvant,  mettant  en  oeuvre  et  declarant  valides  cer- 
taines  conventions  entre  le  gouvernement  du  Canada,  le  gou- 
vernement  de  I'Ontario,  Reed  Inc.,  Great  Lakes  Forest  Pro- 
ducts Ltd.,  la  bande  indienne  d'lslington  et  la  bande  indienne 
de  Grassy  Narrows  {Projet  de  loi  C-110.  chapitre  23,  1986), 

Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  {Projet  de  loi 
C-109.  chapitre  24.  1986), 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  d'assurance-depots  du 
Canada  {Projet  de  loi  C-86,  chapitre  25,  1986), 

Loi  constituant  le  Tribunal  de  la  concurrence  et  modifiant  la 
Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les 
banques  et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres 
lois  {Projet  de  loi  C-91.  chapitre  26.  1986), 

Loi  relative  a  I'autonomie  gouvernementale  de  la  bande 
indienne  sechelte  {Projet  de  loi  C-93,  chapitre  27,  1986), 

Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  societe  le  College  de 
theologie  Pine  Hill  {Projet  de  loi  S-7). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  re^u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  le  tres  honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Honourable  the  Assistant  Deputy  Chairman  of  Com- 
mittees of  the  Whole  of  the  House  of  Commons  addressed  the 
Right  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor 
General  as  follows: — 


L'honorable  vice-president  adjoint  des  comites  pleniers  de  la 
Chambre  des  communes  adresse  la  parole  au  tres  honorable 
Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  comme  il 
suit: 


"MAY  IT  PLEASE  YOUR  HONOUR: 

The  Commons  of  Canada  have  voted  supplies  to  enable  the 
Government  to  defray  certain  expenses  of  the  public  service. 

In  the  name  of  the  Commons,  I  present  to  Your  Honour  the 
following  Bill: 

An  Act  for  granting  to  Her  Majesty  certain  sums  of  money 
for  the  Government  of  Canada  for  the  financial  year  ending 
the  31st  March,  1987  {Bill  C-115,  Chapter  28,  1986), 

To  which  Bill  I  humbly  request  Your  Honour's  Assent." 

After  one  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  title  of  the 

Bill- 
To  this  Bill  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the  Clerk 

of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Right  Honourable  the  Deputy 
of  Her  Excellency  the  Governor  General  thanks  her  loyal  sub- 
jects, accepts  their  benevolence  and  assents  to  this  Bill." 


«QU  IL  PLAISE  A  VOTRE  HONNEUR: 

Les  Communes  du  Canada  ont  vote  certains  subsides  neces- 
saires  pour  permettre  au  gouvernement  de  faire  face  aux 
depenses  du  service  public. 

Au  nom  des  Communes,  je  presente  a  Votre  Honneur  le  pro- 
jet de  loi  suivant: 

Loi  accordant  a  Sa  Majeste  certaines  sommes  d'argent  pour 
le  gouvernement  du  Canada  pendant  I'exercice  financier  se  ter- 
minant  le  31  mars  1987  {Projet  de  loi  C-115,  chapitre  28, 
1986), 

Que  je  prie  humblement  Votre  Honneur  de  bien  vouloir 
sanctionner.» 

Un  des  greffiers  au  bureau  ayant  donne  lecture  du  titre  du 
projet  de  loi, 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ce  projet  de  loi  a  re^u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  le  tres  honorable  suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  remercie  ses  loyaux  sujets, 
accepte  leur  bienveillance  et  sanctionne  ce  projet  de  loi.» 
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The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Right   Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


II  plait  au  tres  honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  de  se  retirer. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-98,  intituled:  "An  Act  to  consolidate  various  enactments 
that  provide  for  drawbacks,  reductions,  refunds  and  remissions 
of  duties,  other  than  export  drawbacks  for  which  provision  is 
made  in  sections  82  to  87  of  the  Customs  Act,  to  amend  the 
Customs  Tariff  and  to  repeal  or  revoke  the  enactments  so  con- 
solidated", to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was^ 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-98,  intitule:  «Loi  visant  la  codification  de  divers 
textes  legislatifs  prevoyant  des  drawbacks,  des  reductions,  des 
remboursements  ou  des  remises  de  droits,  a  I'exception  des 
drawbacks  a  I'exportation  prevus  aux  articles  82  a  87  de  la  Loi 
sur  les  douanes,  ainsi  que  la  modification  du  Tarif  des  douanes 
et  I'abrogation  des  textes  legislatifs  ainsi  codifies»,  pour  lequel 
elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Nurgitz,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Nurgitz:  ble  senateur  Nurgitz, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


35  Elizabeth  II 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  I'arti- 
cle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-106,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Young  Offenders 
Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary  Act  and  the  Prisons 
and  Reformatories  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence 
of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un    M 
Projet  de  loi  C-106,  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contre-    " 
venants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la  Loi 
sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction*,  pour  lequel  elle 
sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable     Senator     Roblin, 
following: — 


P.C,     tabled     the 


Annual  Report  of  the  Correctional  Investigator  for  the 
period  June  1,  1984,  to  May  31,  1985,  issued  by  the  Depart- 
ment of  the  Solicitor  General. — Sessional  Paper  No.  331-957. 

Report  of  the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section 
24  of  the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion  Act, 
Chapter  167,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-958. 

Report  of  the  Canada  Development  Investment  Corpora- 
tion, including  its  accounts  and  financial  statements  certified 
by  the  auditors  for  the  year  ended  December  31,  1985,  pursu- 
ant to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act, 
Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No. 
331-959. 

Report  of  the  Canadian  Patents  and  Development  Limited 
required  by  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31, 
1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331- 
960. 


Report  of  the  Canada  Ports  Corporation  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-961. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-87  to  1990-91  and 
the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986  of  the  Canadian 
Patents  and  Development  Limited,  pursuant  to  section  132(4) 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  annuel  de  I'Enqueteur  correctionnel,  pour  la 
periode  allant  du  1"  juin  1984  au  31  mai  1985,  emis  par  le 
ministere  du  Solliciteur  general. — Document  parlementaire  n° 
331-957. 

Rapport  du  ministere  de  I'Expansion  industrielle  regionale, 
pour  I'exercice  financier  termine  le  31  mars  1985,  conforme- 
ment  a  I'article  24  de  la  Loi  sur  le  ministere  de  I'Expansion 
industrielle  regionale,  chapitre  167,  Statuts  du  Canada,  1980- 
1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n"  331-958. 

Rapport  de  la  Corporation  de  developpement  des  investisse- 
ments  du  Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers 
certifies  par  les  verificateurs,  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1985,  conformement  a  Particle  152(1)  de  la  Loi  sur 
{'administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-959. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploita- 
tion  limitee,  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  Particle  72(2)  de  la  Loi,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-960. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  ports  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-961. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  canadienne  des 
brevets  de  Pexploitation  limites,  pour  1986-1987  a  1990-1991, 
et  des  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  de  1986, 
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of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-962. 


conformement  a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l' administration 
financiere,  chapitre  3 1 ,  Statuts  du  Canada,  1 984. — Document 
parlementaire  n°  331-962. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
presented  the  Tenth  Report  of  the  said  Committee  (review  and 
update  of  report  entitled:  "They  Served — We  Care"). 


Ordered.  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates  of 
the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent  records 
of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
page  1499-1504). 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
(etude  et  mise  a  jour  du  rapport  intitule:  «Anciens  combat- 
tants,  nous  nous  souvenons!»),  presente  le  dixieme  rapport  de 
ce  Comite. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1499  a  1504). 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish: 

That  in  the  event  of  an  adjournment  of  the  Senate  which 
exceeds  a  week,  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries 
be  authorized  to  publish  and  distribute  its  interim  report  on  its 
examination  of  the  marketing  of  fish  in  Canada  and  all 
implications  thereof,  as  soon  as  it  becomes  available;  and 

That  in  the  event  of  a  prorogation  of  Parliament,  the  Hon- 
ourable Senators  authorized  to  act  for  and  on  behalf  of  the  Sen- 
ate in  all  matters  relating  to  the  internal  economy  of  the  Sen- 
ate during  any  period  between  sessions  of  Parliament  or 
between  Parliaments,  be  authorized  to  publish  and  distribute 
the  above-mentioned  interim  report. 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Frith  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bielish, 

Que,  au  cas  oix  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine, 
le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  soit  autorise  a 
publier  et  a  distribuer  le  rapport  provisoire  de  son  etude  sur  la 
commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous  ses  aspects 
et  repercussions,  des  qu'il  sera  disponible;  et 

Que,  en  cas  de  prorogation  du  Parlement,  les  honorables 
senateurs  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat  en  toutes  questions 
concernant  la  regie  interieure  du  Senat  durant  les  intersessions 
et  toute  periode  entre  les  parlements,  soient  autorises  a  publier 
et  a  distribuer  le  rapport  provisoire  ci-haut  mentionne. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Robert- 
son, that  the  Bill  C-1 18,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  cur- 
rency Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate, 

The  Honourable  Senator  Bosa  moved,  seconded  by  the  Hon- 
ourable Senator  Giguere,  that  further  debate  on  the  motion  be 
adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Robertson,  que  le  Projet 
de  loi  C-1 18,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie», 
soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Bosa  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Giguere,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resoived  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mac- 
donald  (Cape  Breton),  that  the  Bill  C-98,  intituled:  "An  Act  to 
consolidate  various  enactments  that  provide  for  drawbacks, 
reductions,  refunds  and  remissions  of  duties,  other  than  export 
drawbacks  for  which  provision  is  made  in  sections  82  to  87  of 
the  Customs  Act,  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  repeal 
or  revoke  the  enactments  so  consolidated",  be  read  the  second 
time. 

After  debate,  and— 

The  question  being  put  ont  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the 
next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Macdonald  (Cape  Bre- 
ton), que  le  Projet  de  loi  C-98,  intitule:  «Loi  visant  la  codifica- 
tion de  divers  textes  legislatifs  prevoyant  des  drawbacks,  des 
reductions,  des  remboursements  ou  des  remises  de  droits,  a 
I'exception  des  drawbacks  a  I'exportation  prevus  aux  articles 
82  a  87  de  la  Loi  sur  les  douanes,  ainsi  que  la  modification  du 
Tarif  des  douanes  et  I'abrogation  des  textes  legislatifs  ainsi 
codifies*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  pro- 
chaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action*,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Seventeenth  Report  of  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  (subject- 
matter  of  the  Bill  C-96,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Fed- 
eral-Provincial Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Second- 
ary Education  and  Health  Contributions  Act,  1977"),  pre- 
sented in  the  Senate  on  10th  June,  1986. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  dix-septieme  rapport  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales  (teneur  du  Projet  de  loi  C-96,  inti- 
tule: «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux 
entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contri- 
butions federales  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et 
de  santex),  presente  au  Senat  le  10  juin  1986. 

Debat  termine. 


k 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  vingt  et  unieme  rapport  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (teneur  du 
Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libera- 
tion conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»), 
depose  au  Senat  le  14  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  'Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senatle  16avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  oL'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat, 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 


of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Robiin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Robiin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


I 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
^interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  Order,  the  Senate  proceeded  to  the  consider- 
ation of  the  Tenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  (review  and  update 
of  report  entitled:  "They  Served — We  Care"),  presented  in  the 
Senate  on  18th  June,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Tremblay  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Phil- 
lips, that  the  Report  be  adopted. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  le  Senat  aborde  I'etude  du  dixieme 
rapport  du  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic  (etude  et  mise  a  jour  du  rap- 
port intitule:  «Anciens  combattants,  nous  nous  souvenons!»), 
presente  au  Senat  le  18  juin  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur Tremblay,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur  Phil- 
lips, que  le  rapport  soit  adopte. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Thonora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Macdonaid  (Cape 
Breton),  substituted  for  that  of  the  Honourable  Senator  Yuzyk 
on  the  membership  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Agriculture  and  Forestry  {June  18,  1986). 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Stanbury  substituted 
for  that  of  the  Honourable  Senator  Lucier  on  the  membership 
of  the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  (June  18.  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Macdonaid  (Cape  Breton) 
substitue  a  celui  de  l'honorable  senateur  Yuzyk  sur  la  liste  des 
membres  du  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture  et 
desforets(/57u/n  1986). 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Stanbury  substitue  a  celui 
de  l'honorable  senateur  Lucier  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  (18juin  1986). 
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Wednesday,  June  18,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science 
and  Technology  has  the  honour  to  present  its 

TENTH  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
December  12,  1984,  to  review  and  update  the  recommenda- 
tions contained  in  the  Report  of  the  Standing  Senate  Commit- 
tee on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "They  Served — 
We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  20th  October,  1981,  and  to 
enquire  into  any  matter  related  thereto,  respectfully  requests 
that  it  ,  or  any  subcommittee  so  authorized  by  the  Committee, 
be  empowered  (i)  to  adjourn  from  place  to  place  within 
Canada  for  the  purpose  of  such  study;  and  (ii)  that  it  be 
authorized  to  engage  the  services  of  such  counsel  and  techni- 
cal, clerical  and  other  personnel  as  may  be  necessary  for  the 
purpose  of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  "Procedural  Guidelines  for 
the  Financial  Operation  of  Senate  Committees",  the  budget 
submitted  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Respectfully  submitted, 


Le  MERCREDi  18  juin  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  sociales,  des 
sciences  et  de  la  technologic  a  I'honneur  de  presenter  son 

DIXIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  12  decembre  1984  a 
etudier  et  a  mettre  a  jour  les  recommandations  contenues  dans 
le  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du 
bien-etre  et  des  sciences,  intitule:  «Anciens  combattants,  nous 
nous  souvenons!»,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981,  ainsi 
que  toute  question  connexe,  demande  respectueusement  que  le 
Comite,  ou  tout  sous-comite  ainsi  autorise  par  le  Comite, 
puisse  (i)  se  transporter  d'un  endroit  a  un  autre  au  Canada  aux 
fins  de  son  enquete  et  (ii)  retenir  les  services  d'avocats,  de  con- 
seillers  techniques  et  de  tout  autre  personnel  juge  necessaire 
aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  I'article  2:07  des  ((Directives  regissant  le 
financement  des  Comites  du  Senat»,  le  budget  presente  au 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  ainsi  que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont 
annexes  au  present  rapport. 


ARTHUR  TREMBLAY, 
Chairman. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
ARTHUR  TREMBLAY. 
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APPENDIX  A 
TO  THE  REPORT 


ANNEXE  A 


THE  STANDING  SENATE  COMMITTEE  ON 
SOCIAL  AFFAIRS,  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

SUB-COMMITTEE  ON  VETERANS  AFFAIRS 

APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION  FOR 

THE  PERIOD 

1st  APRIL  1986  TO  31st  MARCH,  1987 

ORDERS  OF  REFERENCE 


LE  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT 

DES  AFFAIRES  SOCIALES,  DES  SCIENCES  ET  DE  LA 

TECHNOLOGIE 

LE  SOUS-COMITE  DES  AFFAIRES  DES  ANCIENS 
COMBATTANTS 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET  POUR  LA 

PERIODE  DU 

1"  AVRIL  1986  AU  31  MARS  1987 

ORDRES  DE  RENVOI 


Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate, 
Wednesday,  December  12,  1984: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Social  Affairs, 
Science  and  Technology  be  authorized  to  review  and  update 
the  recommendations  contained  in  the  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science, 
entitled:  ''They  Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on 
20th  October,  1981,  and  to  enquire  into  any  matter  related 
thereto;  and 

That  the  papers  and  evidence  taken  on  the  subject  and  the 
work  accomplished  during  the  First  Session  of  the  Thirty- 
second  Parliament  be  referred  to  the  Committee. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
Clerk  of  the  Senate. 


Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat,  le  mercredi  12  decem- 
bre  1984. 

•Suivant  TOrdre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Bielish: 

Que  le  Comite  permanent  des  affaires  sociales,  des  scien- 
ces et  de  la  technologic  soit  autorise  a  etudier  et  a  mettre  a 
jour  les  recommandations  contenues  dans  le  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  de  la  sante,  du  bien-etre  et 
des  sciences,  intitule:  *Anciens  combattants,  nous  nous  sou- 
venons.'u,  depose  au  Senat  le  20  octobre  1981,  ainsi  que 
toute  question  connexe;  et 

Que  les  documents  et  les  temoignages  recueillis  a  ce  sujet 
et  les  travaux  accomplis  au  cours  de  la  premiere  session  du 
trente-deuxieme  Parlement  soient  deferes  au  Comite. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee.* 

Le  Greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Tech- 
nology, Tuesday,  February  5,  1985. 

"That  a  Sub-Committee  be  formed  to  consider  the  recom- 
mendations contained  in  the  report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled:  "They 
Served — We  Care",  tabled  in  the  Senate  on  October  20, 
1981  as  well  as  all  other  related  questions;  and 

That  the  documents  and  testimonies  gathered  regarding 
this  matter  and  the  work  accomplished  during  the  first  ses- 
sion of  the  32nd  Parliament  be  referred  to  the  Sub-Commit- 
tee." 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative." 

ANDRE  RENY, 
Clerk  of  the  Committee. 


Extrait  des  Proces-verbaux  du  Comite  senatorial  des  affai- 
res sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic,  du  mardi  5 
fevrier  1985: 

«Qu'un  sous-comite  soit  forme  pour  etudier  les  recomman- 
dations contenues  dans  le  rapport  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences,  intitule: 
tAnciens  combattants,  nous  nous  souvenons!*,  depose  au 
Senat  le  20  octobre  1981,  ainsi  que  toute  question  connexe; 
et 

Que  les  documents  et  temoignages  recueillis  a  ce  sujet  et 
les  travaux  accomplis  au  cours  de  la  premiere  session  du 
trente-deuxieme  Parlement  soient  deferes  au  sous-comite.» 


Apres  debat. 

La  motion  mise  aux  voix,  est  adoptee.» 


Le  greffier  du  Comite, 
ANDRE  RENY. 
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SUMMARY 

Professional  and  Special  Services 
Transportation  and  Communications 
Other  Expenditures 
TOTAL 


$  15,000. 

13,935. 

1,400. 

$  30,335. 


The    foregoing    budget    was    approved    by    the    Steering 
Committee  on  May  1,  1986 

The  undersigned  or  an  alternate  will  be  in  attendance  on 
the  date  that  this  budget  is  being  considered. 

Jack  Marshall 

Chairman  of  the  Subcommittee 
on  Veterans  Affairs 

Date:  May  13,  1986 


Remarks: 


Lome  M.  Bonnell 


Deputy  Chairman,  Standing  Senate  Committee 
on  Social  Affairs,  Science  and  Technology 

Date:  May  28,  1986 

Remarks: 
Approved  by: 

Guy  Charbonneau 

Chairman,  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration 

Date:  June  5,  1986 


For  Information  Purposes  only 

Budget  authorized  for  the  period 
1st  April,  1985  to  31st  March  1986 

Budget  requested  for  the  period 
1st  April,  1986  to  31st  March  1987 

Budget  to  be  requested  for  the  period 
1st  April,  1987  to  31st  March  1988 


$15,000. 
$30,335. 
$35,000. 


SOMMAIRE 

Services  professionnels  et  speciaux 
Transport  et  communications 
Autres  depenses 
TOTAL 


S  15,000 

13,935 

1,400 

$  30,335 


Le    budget    ci-dessus    a    ete    approuve    par    Ic    Comite 
directeur  le  1^'^  mai  1986 

Le  soussigne  ou  son  remplagant  assistera  a  la  seance  au 
cours  de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 

Jack  Marshall 

Le  President,  Sous-comite  des 
affaires  des  anciens  combattants 

Date:  Le  13  mai  1986 


Observations: 


Lome  M.  Bonnell 


Le  Vice-President,  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  sociales, 
des  sciences  et  de  la  technologic 

Date:  Le  28  mai  1986 

Ohservaiions: 
Approuve  par: 

Guy  Charbonneau 

Le  President  du  Comite  permanent 

de  la  regie  interieure,  des  budgets 

et  de  I'administration 

Date:  Le  5  juin  1986 


Renseignements  a  titre  d'information  seulement 

Budget  qui  a  ete  autorise  pour  la  periode  du 
h^  avril  1985  au  31  mars  1986 

Budget  demande  pour  la  periode  du 
1"  avril  1986  au  31  mars  1987 


$15,000 


$30,335 


Budget  qui  sera  demande  pour  la  periode  du 

1"  avril  1987  au  31  mars  1988  $35,000 
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EXPLANATION  OF  COST  ELEMENTS 


EXPLICATION  DES  ITEMS  BUDGETAIRES 


Professional  and  Special  Services 

Research  and  Administrative  Assistance 
(to  be  hired) 

A  contract  will  be  signed  for  the  period 
1st  May  1986  to  31st  March  1987 
(30  weeks  at  $500.  per  week) 

Transportation  and  Communications 

1.  Travel  Expenses 

a)-     Trip  to  Charlottetown 
i)       Air  Transportation 


iii) 


iv) 


V) 

b) 


Ottawa-Charlottetown-Ottawa 

Air  fare,  to  one  city  at  $370.  each  for: 

—  5  senators 

—   1  Clerk 

—  1   Secretary 

—   1   Researcher 

—   1   Messenger 
9 

$  3,330. 

Hotel  Accommodation 

9  persons,  3  days 

at  $75.  each 

2,025. 

Per  diem  allowance 

9  persons,  3  days 

at  $40.  each. 

1,080. 

Ground  Transportation 

By  limousine,  bus  and  taxi 

for  9  persons 

600. 

Contingency: 

300. 

$7,335. 


Anticipated  expenses  of  Senators 

responding  to  invitations  to  speak 

on  the  work  of  the  Subcommittee  $  6,000. 


2.  Telegrams  and  Telephones 

3.  Postage  and  Freight 

TOTAL 


300. 
300. 


6,600. 
13,935. 


Services  profession nels  et  speciaux 

Assistance  a  Tadministration  et 
a  la  recherche  (a  etre  embauche) 

Un  contrat  sera  signe  pour  la  periode  du 
l"mai  1986  au  31  mars  1987 
(30  semaines  a  $500.  par  semaine) 

Transport  et  communications 

1.  Voyages 

a)      Voyage  a  Charlottetown 
i)       Transport  aerien 

Ottawa-Charlottetown-Ottawa 

Tarif  aerien  vers  I  ville  a  $370.  par  personne  pour: 
—  5  senateurs 


I 


—  1  greffier 

—  1  secretaire 

—  1   recherchiste 

—  1   messager 
~9 

$  3,330 

Logement 

9  personnes,  3  jours 
a  $75.  par  jour 

2,205 

Indemnites  journalieres 

9  personnes,  3  jours 
a  $40.  par  jour 

1,080 

Autres  frais  de  transport 

Par  limousine,  autobus  et  taxi 
pour  9  personne 

600 

Depenses  imprevues: 

300 

ii) 


iii) 


iv) 


V) 


b)       Depenses  prevues  des  senateurs 
qui  acceptent  des  invitations 
pour  faire  des  exposes  sur 
les  travaux  du  sous-comite 

2.  Frais  de  telegramme  et  de 
telepone 

3.  Frais  de  timbres  et 
de  bagages 

TOTAL 


$  7,335 


$  6,000 


300 


300 


6,600 
$  13,935 
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Other  Expenses 

1.  Purchase  of  publications, 
books,  reference  materials, 
periodicals  and  the  like 

2.  Contingency:  to  cover  unforeseen 
expenses  arising  out  of  Committee 
business 

TOTAL 


$400. 


1,000. 


Autres  depenses 

1 


$  1,400. 


Achat  de  publications 

livres,  materiaux  de  reference, 

periodiques,  etc.  $  400 

Depenses  imprevues:  pour 

couvrir  les  frais  imprevus 

du  Comite  1,000 

TOTAL 


S  1,400 
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APPENDIX  B 
TO  THE  REPORT 

THURSDAY,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  has  examined  and  approved  the  supplementary 
budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology  for  the 
proposed  expenditures  of  the  said  Committee  with  respect  to  its 
review  and  update  of  the  recommendations  contained  in  the 
Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare 
and  Science  entitled:  "They  Served — We  Care",  as  authorized 
by  the  Senate  on  December  12,  1984.  The  said  supplementary 
budget  is  as  follows: 


ANNEXE  (B) 

Le  JEUDi  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supplemen- 
taire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite  senatorial 
permanent  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic 
concernant  les  depenses  projetees  dudit  Comite  pour  son  etude 
et  la  mise  a  jour  des  recommandations  contenues  dans  le  rapport 
intitule:  «Anciens  combattants,  nous  nous  souvenons!»,  tel 
qu'autorise  par  le  Senat  le  12  decembre  1984.  Ledit  budget 
supplementaire  se  lit  comme  suit: 


Professional  and  Other  Services 
Transportation  and  Communications 
All  Other  Expenditures 


$  15,000. 

13,935. 

1 ,400. 

$  30,335. 


Services  professionnels  et  autres 
Transports  et  communications 
Autres  depenses 

ATTESTE: 


$  15,000 

13,935 

1,400 

$  30,335 


ATTEST: 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman 


Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


35  Elizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 


Journals  of 
the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  154 

Thursday,  19th  June,  1986 

2:00  o'clock  p.m. 


NM54 

Lejeudi  19juin  1986 

Quatorze  heures 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Denis, 

LeBlanc  {Beausejour), 

McGrand, 

Simard, 

Anderson, 

Doody, 

Lefebvre, 

Molgat, 

Sinclair, 

Argue, 

Doyle, 

Le  Moyne, 

Muir, 

Stanbury, 

Asselin, 

Everett, 

Lewis, 

Murray, 

Steuart 

Balfour, 

Fairbairn, 

Macdonald 

Nurgitz, 

{Prince  Albert - 

Barootes, 

Frith, 

{Cape  Breton), 

Perrault, 

Duck  Lake), 

Barrow, 

Giguere, 

MacDonald 

Petten, 

Stewart, 

Belisle, 

Graham, 

{Halifax), 

Phillips, 

{Antigonish- 

Bielish, 

Guay, 

MacEachen, 

Riel, 

Guysborough) 

Bosa, 

Haidasz, 

Macquarrie, 

Robertson, 

Theriault, 

Buckwold, 

Hastings, 

Marchand, 

Robichaud, 

Tremblay, 

Cogger, 

Hicks, 

Marsden, 

Roblin, 

Turner, 

Corbin, 

Kelly, 

Marshall, 

Rousseau, 

Walker, 

Davey, 

La  fond. 

McElman, 

Sherwood, 

Watt. 

De  Bane, 

Lapointe, 
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PRAYERS. 


PRIERE 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Report  on  the  Code  of  Conduct  concerning  the  employment 
practices  of  Canadian  Companies  in  South  Africa  for  1985. — 
Sessional  Paper  No.  331-963. 

Report  of  the  Northern  Canada  Power  Commission  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-964. 

Report  of  the  Yukon  Water  Board  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  331-965. 


Report  of  the  Special  Areas  Act  for  the  fiscal  years  ended 
March  31,  1984  and  1985,  pursuant  to  section  24  of  the  Act, 
Chapter  167,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-966. 

Report  on  the  Ocean  Dumping  Control  Act  for  the  years 
1984  and  1985,  pursuant  to  section  28(3)  of  the  Act,  Chapter 
55,  Statutes  of  Canada,  1974-75-76. — Sessional  Paper  No. 
331-967. 


Report  of  the  Farm  Credit  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter 
31,  Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-968. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  sur  le  Code  d'ethique  touchant  les  conditions 
d'emploi  des  societes  canadiennes  operant  en  Afrique  du  Sud 
pour  1985. — Document  parlementaire  n°  331-963. 

Rapport  de  la  Commission  d'energie  du  Nord  canadien,  eta- 
bli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-964. 

Rapport  de  I'Office  des  eaux  du  Yukon,  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-965. 

Rapport  de  la  Loi  sur  les  zones  speciales  pour  les  exercices 
financiers  termines  les  31  mars  1984  et  1985,  conformement  a 
I'article  24  de  la  Loi,  chapitre  167,  Statuts  du  Canada,  1980- 
1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-966. 

Rapport  sur  les  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'immersion  des  dechets  en  mer,  pour  les  annees  1984  et  1985, 
conformement  a  I'article  28(3)  de  cette  Loi,  chapitre  55,  Sta- 
tuts du  Canada,  1974-1975-1976. — Document  parlementaire 
n° 331-967. 

Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I' administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  331-968. 


The  Honourable  Senator  Lewis,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  which  was 
authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill  C-106, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Young  Offenders  Act,  the 
Criminal  Code,  the  Penitentiary  Act  and  the  Prisons  and 
Reformatories  Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate  or  any  matter  relating  thereto,  tabled  the  Twenty- 
third  Report  of  the  said  Committee. — Sessional  Paper  No. 
331-969. 


L'honorable  senateur  Lewis,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  autorise  a 
etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-106,  intitule:  «Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  les  penitenciers  et  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons 
de  correction*,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat 
ou  toute  question  s'y  rattachant,  depose  le  vingt-troisieme  rap- 
port de  ce  Comite. — Document  parlementaire  n°  331-969. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Wednesday  next,  25th  June,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mercredi  prochain,  le  25  juin  1986,  a  quotorze 
heures. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  19juin  1986 
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A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  June  19,  1986 

Ordered, — That,  notwithstanding  the  Order  of  the  House 
made  on  Tuesday,  May  27,  1986,  the  Special  Joint  Committee 
on  Canada's  International  Relations  be  empowered  to  present 
its  report  not  later  than  Thursday,  June  26,  1986;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  request  that  the 
Senate  unite  with  this  House  for  the  above  purpose. 

ATTEST 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  19  juin  1986 

//  est  ordonne — Que,  nonobstant  I'ordre  adopte  par  la 
Chambre  le  mardi  27  mai  1986,  le  Comite  mixte  special  sur  les 
relations  exterieures  du  Canada  soit  habilite  a  presenter  son 
rapport  au  plus  tard  le  jeudi  26  juin  1 986;  et 

Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  lui  demandant  de  se 
joindre  a  cette  Chambre  aux  fins  ci-dessus. 

ATT EST E 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  notwithstanding  the  Order  of  the  Senate  adopted  on 
Tuesday,  May  27,  1986,  the  Special  Joint  Committee  on 
Canada's  International  Relations  be  empowered  to  present  its 
report  no  later  than  Thursday,  June  26,  1986;  and 

That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons  to 
acquaint  that  House  that  the  Senate  do  unite  with  that  House 
for  the  above  purpose. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  nonobstant  I'ordre  adopte  par  le  Senat  le  mardi  27  mai 
1986,  le  Comite  mixte  special  sur  les  relations  exterieures  du 
Canada  soit  habilite  a  presenter  son  rapport  au  plus  tard  le 
jeudi  26  juin  1986;  et 

Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des  communes 
pour  I'informer  que  le  Senat  s'unit  a  elle  aux  fins  precitees. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Murray  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade 
and  Commerce  be  authorized  to  examine  the  subject-matter  of 
the  Bill  C-103,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Loan  Compa- 
nies Act,  the  Trust  Companies  Act,  the  Bank  Act  and  the  Que- 
bec Savings  Banks  Act  in  respect  of  certain  regulatory  mat- 
ters", in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or 
any  matter  relating  thereto. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Murray  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Nurgitz, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-103, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret,  la 
Loi  sur  les  compagnies  de  fiducie,  la  Loi  sur  les  banques  et  la 
Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec  a  I'egard  de  certaines 
questions  reglementaires»,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  sou- 
mis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Phillips  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  Bill  C-98,  intituled:  "An  Act  to  consolidate  various 
enactments  that  provide  for  drawbacks,  reductions,  refunds 
and  remissions  of  duties,  other  than  export  drawbacks  for 
which  provision  is  made  in  sections  82  to  87  of  the  Customs 
Act,  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  repeal  or  revoke  the 
enactments  so  consolidated",  be  read  the  third  time. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Phillips  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet  de 
loi  C-98,  intitule:  «Loi  visant  la  codification  de  divers  textes 
legislatifs  prevoyant  des  drawbacks,  des  reductions,  des  rem- 
boursements  ou  des  remises  de  droits,  a  I'exception  des  draw- 
backs a  I'exportation  prevus  aux  articles  82  a  87  de  la  Loi  sur 
les  douanes,  ainsi  que  la  modification  du  Tarif  des  douanes  et 
I'abrogation  des  textes  legislatifs  ainsi  codifies*,  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Barootes, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Robertson,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-118,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Currency  Act". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Barootes,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Robertson,  tendant  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-118,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Robertson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Simard,  that  the  Bill  C-106,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Young  Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary 
Act  and  the  Prisons  and  Reformatories  Act",  be  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Lewis  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake),  that 
further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  the  next  sit- 
ting of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Robertson  pro- 
pose, appuyee  par  l'honorable  senateur  Simard,  que  le  Projet 
de  loi  C-106,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  con- 
trevenants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la 
Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction*,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Lewis  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake),  que  la  suite  du 
debat  sur  la  motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 

debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish: 

That  in  the  event  of  an  adjournment  of  the  Senate  which 
exceeds  a  week,  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries 
be  authorized  to  publish  and  distribute  its  interim  report  on  its 
examination  of  the  marketing  of  fish  in  Canada  and  all 
implications  thereof,  as  soon  as  it  becomes  available;  and 

That  in  the  event  of  a  prorogation  of  Parliament,  the  Hon- 
ourable Senators  authorized  to  act  for  and  on  behalf  of  the 
Senate  in  all  matters  relating  to  the  internal  economy  of  the 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Bielish, 

Que,  au  cas  ou  le  Senat  ajoumerait  pour  plus  d'une  semaine, 
le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  soit  autorise  a 
publier  et  a  distribuer  le  rapport  provisoire  de  son  etude  sur  la 
commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous  ses  aspects 
et  repercussions,  des  qu'il  sera  disponible;  et 

Que,  en  cas  de  prorogation  du  Parlement,  les  honorables 
senateurs  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat  en  toutes  questions 
concernant  la  regie  interieure  du  Senat  durant  les  intersessions 
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Senate  during  any  period  between  sessions  of  Parliament  or 
between  Parliaments,  be  authorized  to  publish  and  distribute 
the  above-mentioned  interim  report. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


et  toute  periode  entre  les  parlements,  soient  autorises  a  publier 
et  a  distribuer  le  rapport  provisoire  ci-haut  mentionne. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the  Report 
of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  entitled: 
"Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on  19th  Feb- 
ruary, 1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  I'hono- 
rable  senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  vingt  et  unieme  rapport  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (teneur  du 
Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libera- 
tion conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»), 
depose  au  Senat  le  14  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 


It  was — 
Ordered, 
Senate. 


That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soil  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croli  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Balfour  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Twenty-seventh  Meeting  of  the  Canada-United 
States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at  Tucson,  Arizona, 
U.S.A.,  from  February  28  to  March  3,  1986,  and  to  the  Report 
of  the  said  Meeting. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  MacEachen,  P.C.,  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Petten,  that  further 
debate  on  the  inquiry  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Balfour  attire  I'attention  du  Senat  sur 
la  vingt-septieme  reunion  du  Groupe  interparlementaire 
Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Tucson  (Arizona),  E.-U.,  du  28 
fevrier  au  3  mars  1986  et  sur  le  rapport  de  cette  reunion. 


Apres  debat, 

L'honorable  senateur  MacEachen,  C.P.,  propose,  appuye 
par  l'honorable  senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur 
i'interpellation  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  des  comites. 


The  Honourable  Senator  Lewis,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the 
Twenty-fourth  Report  of  the  said  Committee,  as  follows: — 

Thursday,  June  19,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-FOURTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  Bill  C-62,  intituled: 
"An  Act  respecting  employment  equity",  has,  in  obedience  to 
the  Order  of  Reference  of  Wednesday,  May  7,  1986,  examined 
the  said  Bill  and  now  reports  the  same  without  amendment  but 
with  the  following  observations  and  recommendations. 

The  Committee  is  of  the  view  that  the  legislation  does  not 
achieve  its  declared  purpose.  The  Committee  shares  the  view 
of  the  Native  people,  visible  minorities,  and  women  who 
appeared  before  us  and  the  people  with  disabilities  who  briefed 


L'honorable  senateur  Lewis,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
vingt-quatrieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  19  juin  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-QUATRIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  Projet  de  loi  C-62,  inti- 
tule: «Loi  concernant  I'equite  en  matiere  d'emploi»,  a,  confor- 
mement  a  I'ordre  de  renvoi  du  mercredi  7  mai  1986,  etudie 
ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport  sans  amende- 
ment  mais  avec  les  observations  et  recommandations  suivantes: 

Le  Comite  est  d'avis  que  le  projet  de  loi  n'atteint  pas  la  fin 
visee.  II  est  de  la  meme  opinion  que  les  Autochtones,  les  mino- 
rites  visibles  et  les  femmes  qui  ont  comparu  devant  lui  ainsi 
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us  in  writing,  that  this  Bill  will  not  improve  their  situation, 
cannot  be  properly  enforced,  and  is  not  an  employment  equity 
bill. 


The  Committee  wishes  to  inform  the  Senate  that  it  took 
every  available  step  to  persuade  the  Minister  to  make  the  Bill 
an  employment  equity  bill  through  amendment.  The  Minister 
refused  substantive  amendments  and  amendments  re-titling 
the  Bill  as  the  Employment  Equity  Information  Act  and  clari- 
fying the  section  defining  the  purpose.  Without  such  amend- 
ments, the  effect  and  substance  are  not  accurately  represented 
by  the  title  and  purpose  of  the  Bill. 


The  Committee  calls  on  the  government  to  bring  in  legisla- 
tion or  amendments  to  this  legislation  in  September  1986. 
Such  legislation  should  provide  proper  coverage  of  workers  in 
the  federal  domain,  should  be  clear  in  its  terms  and  definitions, 
should  enforce  the  legislation  reasonably  and  clearly,  and 
should  contain  the  capacity  to  produce  results.  Such  legislation 
should  replace  Bill  C-62  and  be  in  place  by  December  1986. 

Respectfully  submitted. 


P.  DEREK  LEWIS, 
Chairman. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Robertson,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


que  des  personnes  handicapees  qui  lui  ont  adresse  des  memoi- 
res  et  estime  que  ce  projet  de  loi  n'ameliore  pas  leur  situation, 
qu'il  sera  difficile  a  appliquer  et  qu'il  ne  favorise  pas  I'equite 
en  matiere  d'emploi. 

Le  Comite  desire  informer  le  Senat  qu'il  a  fait  tout  ce  qu'il 
pouvait  pour  convaincre  le  ministre  de  faire  de  ce  projet  de  loi 
par  voie  de  modification,  un  projet  favorisant  I'equite  en 
matiere  d'emploi.  Le  ministre  a  ecarte  tous  les  amendement  de 
fonds  et  a  refuse  que  le  titre  du  projet  de  loi  devienne  la  Loi 
sur  information  concernant  I'equite  en  matiere  d'emploi;  il  a 
rejete  d'autres  amendements  qui  auraient  eclairci  I'article  trai- 
tant  de  I'objet  de  la  loi.  Si  ces  amendements  ne  sont  pas  appor- 
tes,  I'effet  et  la  teneur  de  ce  projet  de  loi  ne  seront  pas  adequa- 
tement  indiques  dans  le  titre  et  I'objet  du  projet  de  loi. 

Le  Comite  prie  instamment  le  gouvernement  de  deposer  un 
projet  de  loi  ou  des  modifications  a  ce  projet  de  loi  en  septem- 
bre  1986.  Cette  loi  devrait  s'appliquer  a  toutes  les  personnes 
relevant  du  gouvernement  federal,  proposer  des  termes  et  defi- 
nitions claires,  donner  les  moyens  de  faire  raisonnablement  et 
clairement  respecter  les  dispositions  de  cette  loi  et  etre  libelle 
de  fa9on  a  donner  des  resultats.  Ce  projet  de  loi  devrait  rem- 
placer  le  Projet  de  loi  C-62  et  etre  en  vigueur  d'ici  decembre 
1986. 


Respectueusement  soumis. 


Le  president, 
P.  DEREK  LEWIS. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Robertson,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine 
seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Nurgitz:  ble  senateur  Nurgitz, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  name  of  the  Honourable  Senator  Petten  substituted  for 
that  of  the  Honourable  Senator  Bonnell  on  the  membership  of 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs  (/Mne  /  9,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Le  nom  de  l'honorable  senateur  Petten  substitue  a  celui  de 
l'honorable  senateur  Bonnell  sur  la  liste  des  membres  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles  {19  juin  1986). 
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The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Denis, 

Kirby, 
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Rowe, 

Anderson, 

Doody, 

Lafond, 
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Sherwood, 

Argue, 

Doyle, 

Langlois, 
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Simard, 
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Fairbairn, 

Lapointe, 

Molgat, 

Sinclair, 

Balfour, 

Frith, 

Lawson, 

Muir, 

Sparrow, 

Barrow, 

Gigantes, 

LeBlanc  {Beausejour), 

Murray, 

Stanbury, 

Belisle, 

Godfrey, 

Lefebvre, 

Nurgitz, 

Stewart 

Bielish, 

Guay, 

Le  Moyne, 

Olson, 

{Antigonish- 

Bosa, 

Haidasz, 

Lewis, 

Petten, 

Guysborough) 

Cogger, 

Hastings, 

Macdonald 

Phillips, 

Theriault, 

Cools, 

Hays, 

{Cape  Breton), 

Pitfield, 

Tremblay, 

Corbin, 

Hebert, 

MacDonald 

Robichaud, 

Turner, 

Croll, 

Hicks, 

{Halifax), 

Roblin, 

van  Roggen, 

Davey, 

Kelly, 

Macquarrie, 

Rousseau, 

Walker. 

David, 

Kenny, 

Marsden, 
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PRAYERS. 

A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  June  19,  1986 

Ordered, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to  acquaint 
Their  Honours  that  the  names  of  Mr.  Crofton  and  Mrs. 
Duplessis  have  been  substituted  for  those  of  Messrs.  Caldwell 
and  Reimer  on  the  list  of  those  appointed  to  serve  on  the  Spe- 
cial Joint  Committee  on  Canada's  International  Relations. 


ATTEST 


MICHAEL  B.  KIRBY, 
for  The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 


Ordered,  That  the  Message  do  lie  on  the  Table. 


PRIERE. 

La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

Le  JEUDi  19  juin  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  transmis  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  les  noms  de  monsieur  Crofton  et 
madame  Duplessis  ont  ete  substitues  a  ceux  de  messieurs  Cald- 
well et  Reimer  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  mixte  spe- 
cial sur  les  relations  exterieures  du  Canada. 

ATTESTE 

MICHAEL  B.  KIRBY, 

pour  Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes. 

Ordonne:  Que  le  message  soit  depose  sur  le  bureau. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-96,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education 
and  Health  Contributions  Act,  1977",  to  which  they  desire  the 
concurrence  of  the  Senate. 


The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later 
this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-96,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  les  contributions  federales  en  matiere  d'enseigne- 
ment  postsecondaire  et  de  sante»,  pour  lequel  elle  sollicite 
I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard 
ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-88,  intituled:  "An  Act  to  authorize  the  acquisition  of 
Marine  Atlantic  Inc.  and  to  provide  for  other  matters  in  rela- 
tion thereto",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Sen- 
ate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later 
this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Report  of  the  Federal  Business  Development  Bank  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-88,  intitule:  «Loi  autorisant  I'acquisition  de 
Marine  Atlantique  S.C.C.  et  prevoyant  des  mesures  correlati- 
ves*, pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard 
ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


I 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  la  Banque  federale  de  developpement  etabli  aux 
termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des 
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Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.- 
sional  Paper  No.  331-970. 


-Ses-      Lois,   chapitre    111,    Statuts    du    Canada,    1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-970. 


Report  of  the  Department  of  the  Secretary  of  State  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-971. 


Rapport  du  Secretariat  d'Etat  etabli  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-971. 


Report  of  operations  on  the  Canadian  Ownership  Account 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
39  of  the  Energy  Administration  Act,  Chapter  1 14,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-972. 


Etat  des  recettes  et  debourses  au  compte  d'accroissement  du 
taux  de  propriete  canadienne,  pour  I'annee  financiere  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  39  de  la  Loi  sur 
r administration  de  I'energie,  chapitre  1 14,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-972. 


Report  of  the  International  Development  Research  Centre 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-973. 


Rapport  du  Centre  de  recherche  pour  le  developpement 
international  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'infor- 
mation et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
sonnels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
331-973. 


Report  of  the  Standards  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-974. 


Rapport  du  Conseil  canadien  des  normes  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-974. 


Report  of  the  Restrictive  Trade  Practices  Commission 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-975. 


Rapport  de  la  Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du 
commerce  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'informa- 
tion et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  person- 
nels, pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement 
a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n"  331-975. 


Report  of  the  Canadian  Transport  Commission  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-976. 


Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  transports  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  331-976. 


Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-87  to  1990-91  and 
the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987  of  the  Cape 
Breton  Development  Corporation,  pursuant  to  section  132(4) 
of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-977. 


Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Societe  de  developpement 
du  Cap-Breton,  pour  1986-1987  a  1990-1991,  ainsi  que  des 
budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  pour  1987,  con- 
formement a  I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  331-977. 


Report  of  the  Tariff  Board  required  by  the  Access  to  Infor- 
mation Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March 
31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
331-978. 


Rapport  de  la  Commission  du  Tarif  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-978. 
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The  Honourable  Senator  Hastings,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  which  was 
authorized  to  review  all  aspects  of  the  National  Energy  Pro- 
gram, tabled  the  Fifth  Report  of  the  said  Committee,  entitled: 
"Oil  Marketing:  1986".— Sessional  Paper  No.  331-979. 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Hastings,  du  Comite  senatorial  per- 
manent de  I'energie  et  des  ressources  naturelles,  autorise  a  exa- 
miner tous  les  aspects  du  Programme  energetique  national, 
depose  le  cinquieme  rapport  de  ce  Comite,  intitule:  «Le  marche 
du  petrole  en  1986». — Document  parlementaire  n°  331-979. 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
which  was  authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill 
C-90,  intituled:  "An  Act  respecting  pension  plans  organized 
and  administered  for  the  benefit  of  persons  employed  in  con- 
nection with  certain  federal  works,  undertakings  and  busi- 
nesses", in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate 
or  any  matter  relating  thereto,  tabled  the  Eleventh  Report  of 
the  said  Committee. — Sessional  Paper  No.  331-980. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie, 
autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-90,  intitule:  «Loi 
concernant  les  regimes  de  pensions  institues  et  geres  en  faveur 
de  personnes  dont  I'emploi  est  lie  a  des  ouvrages,  entreprises  ou 
activites  de  competence  federale»,  avant  que  ce  projet  de  loi 
soit  soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  depose  le 
onzieme  rapport  de  ce  Comite.— Document  parlementaire  n° 
331-980. 


The  Honourable  Senator  Sinclair  for  the  Honourable  Sena- 
tor Murray,  from  the  Standing  Senate  Committee  on  Banking, 
Trade  and  Commerce,  which  was  authorized  to  examine  the 
subject-matter  of  the  Bill  C-1 1 1,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Cus- 
toms Tariff,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate  or  any  matter  relating  thereto,  tabled  the  Eighteenth 
Report  of  the  said  Committee. — Sessional  Paper  No.  33 1  -98 1 . 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1525-1526). 


L'honorable  senateur  Sinclair,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Murray,  du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et 
du  commerce,  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
111,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi 
modifiant  le  Tarif  des  douanes*,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit 
soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  depose  le 
dix-huitieme  rapport  de  ce  Comite. — Document  parlementaire 
n° 331-981. 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

(Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1525  a  1526). 


The  Honourable  Senator  Tremblay,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Social  Affairs,  Science  and  Technology, 
which  was  authorized  to  examine  the  subject-matter  of  the  Bill 
C-1 16,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Pension  Plan 
and  the  Federal  Court  Act",  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate  or  any  matter  relating  thereto,  tabled  the 
Twelfth  Report  of  the  said  Committee. — Sessional  Paper  No. 
331-982. 


L'honorable  senateur  Tremblay,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologie, 
autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-1 16,  intitule: 
«Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  sur 
la  Cour  federale»,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au 
Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  depose  le  douzieme 
rapport  de  ce  Comite. — Document  parlementaire  n"  331-982. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  (Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Transport  and 
Communications  be  authorized  to  examine  the  subject-matter 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  transports  et  des 
communications  soit  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de 
loi  C-1 9,  intitule:  «Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell 
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of  the  Bill  C-19,  intituled:  "An  Act  respecting  the  reorganiza- 
tion of  Bell  Canada",  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate  or  any  matter  relating  thereto. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Canada*,  avant  que  ce  projet  de  loi  soit  soumis  au  Senat  ou 
toute  question  s'y  rattachant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the  Bill  C-118, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Currency  Act",  be  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a' Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  I'honorable  senateur  Barootes,  propose,  appuye  par 
i'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-118, 
intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie»,  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Robertson  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  that  the 
Bill  C-62,  intituled:  "An  Act  respecting  employment  equity", 
be  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

The  Honourable  Senator  Stanbury  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hastings: 

That  the  Message  which  is  to  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons on  the  Bill  C-62,  intituled:  "An  Act  respecting  employ- 
ment equity",  contain  the  following  observations  and  recom- 
mendation appearing  in  the  report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  as  follows: — 


"The  Committee  is  of  the  view  that  the  legislation  does  not 
achieve  its  declared  purpose.  The  Committee  shares  the  view 
of  the  Native  people,  visible  minorities,  and  women  who 
appeared  before  us  and  the  people  with  disabilities  who  briefed 
us  in  writing,  that  this  Bill  will  not  improve  their  situation, 
cannot  be  properly  enforced,  and  is  not  an  employment  equity 
bill. 

The  Committee  wishes  to  inform  the  Senate  that  it  took 
every  available  step  to  persuade  the  Minister  to  make  the  Bill 
an  employment  equity  bill  through  amendment.  The  Minister 
refused  substantive  amendments  and  amendments  re-titling 
the  Bill  as  the  Employment  Equity  Information  Act  and  clari- 
fying the  section  defining  the  purpose.  Without  such  amend- 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  I'honorable  senateur  Robertson,  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  le  Projet  de  loi  C-62, 
intitule:  «Loi  concernant  I'equite  en  matiere  d'empIoi»,  soit  lu 
la  troisieme  fois. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

L'honorable  senateur  Stanbury  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable senateur  Hastings, 

Que  le  message  qui  doit  etre  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  au  sujet  du  Projet  de  loi  C-62,  intitule:  «Loi  concer- 
nant I'equite  en  matiere  d'emploi)>,  contienne  les  observations 
et  la  recommandation  suivantes,  apparaissant  au  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles,  et  je  cite: 

«Le  Comite  est  d'avis  que  le  projet  de  loi  n'atteint  pas  la  fin 
visee.  II  est  de  la  meme  opinion  que  les  Autochtones,  les  mino- 
rites  visibles  et  les  femmes  qui  ont  comparu  devant  lui  ainsi 
que  des  personnes  handicapees  qui  lui  ont  adresse  des  memoi- 
res  et  estime  que  ce  projet  de  loi  n'ameliore  pas  leur  situation, 
qu'il  sera  difficile  a  appliquer  et  qu'il  ne  favorise  pas  I'equite 
en  matiere  d'emploi. 

Le  Comite  desire  informer  le  Senat  qu'il  a  fait  tout  ce  qu'il 
pouvait  pour  convaincre  le  ministre  de  faire  de  ce  projet  de  loi 
par  voie  de  modification,  un  projet  favorisant  i'equite  en 
matiere  d'emploi.  Le  ministre  a  ecarte  tous  les  amendements 
de  fonds  et  a  refuse  que  le  titre  du  projet  de  loi  devienne  la  Loi 
sur  rinformation  concernant  I'equite  en  matiere  d'emploi;  il  a 
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ments,  the  effect  and  substance  are  not  accurately  represented 
by  the  title  and  purpose  of  the  Bill. 


The  Committee  calls  on  the  government  to  bring  in  legisla- 
tion or  amendments  to  this  legislation  in  September  1986. 
Such  legislation  should  provide  proper  coverage  of  workers  in 
the  federal  domain,  should  be  clear  in  its  terms  and  definitions, 
should  enforce  the  legislation  reasonably  and  clearly,  and 
should  contain  the  capacity  to  produce  results.  Such  legislation 
should  replace  Bill  C-62  and  be  in  place  by  December  1986." 


After  debate. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


rejete  d'autres  amendements  qui  auraient  eclairci  I'article  trai- 
tant  de  I'objet  de  la  loi.  Si  ces  amendements  ne  sont  pas  appor- 
tes,  I'effet  et  la  teneur  de  ce  projet  de  loi  ne  seront  pas  adequa- 
tement  indiques  dans  le  titre  et  I'objet  du  projet  de  loi. 

Le  Comite  prie  instamment  le  gouvernement  de  deposer  un 
projet  de  loi  ou  des  modifications  a  ce  projet  de  loi  en  septem- 
bre  1986.  Cette  loi  devrait  s'appliquer  a  toutes  les  personnes 
relevant  du  gouvernement  federal,  proposer  des  termes  et  defi- 
nitions Claires,  donner  les  moyens  de  faire  raisonnablement  et 
clairement  respecter  les  dispositions  de  cette  loi  et  etre  libelle 
de  fa9on  a  donner  des  resultats.  Ce  projet  de  loi  devrait  rem- 
placer  le  Projet  de  loi  C-62  et  etre  en  vigueur  d'ici  decembre 
1986.» 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Doody,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Macquarrie 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C., 
that  the  Bill  C-96,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Federal- 
Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary 
Education  and  Health  Contributions  Act,  1977",  be  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Hicks  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Molgat,  that  further  debate  on  the  motion 
be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Macquarrie 
propose,  appuye  par  l'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  que  le 
Projet  de  loi  C-96,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur 
les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provin- 
ces et  sur  les  contributions  federales  en  matiere  d'enseigne- 
ment  postsecondaire  et  de  sante»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hicks  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Molgat,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  ren- 
voyee a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Macdonald 
{Cape  Breton)  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Bill  C-88,  intituled:  "An  Act  to  authorize  the 
acquisition  of  Marine  Atlantic  Inc.  and  to  provide  for  other 
matters  in  relation  thereto",  be  read  the  second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Rowe  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Rousseau,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Macdonald 
{Cape  Breton),  propose,  appuye  par  l'honorable  senateur 
Doody,  que  le  Projet  de  loi  C-88,  intitule:  «Loi  autorisant 
I'acquisition  de  Marine  Atlantique  S.C.C.  et  prevoyant  des 
mesures  correlatives*,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Rowe  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Rousseau,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit 
renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Robertson, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-106,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Young  Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary 
Act  and  the  Prisons  and  Reformatories  Act". 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Robertson,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Simard,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet 
de  loi  C-106,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  con- 
trevenants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la 
Loi  sur  les  prisons  de  correction*. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Robertson  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Simard,  that  the  Bill  be  placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a 
third  reading  at  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  I'honorable  sena- 
teur  Robertson,  propose,  appuye  par  I'honorable  senateur 
Simard,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour 
une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Balfour  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Tucson,  Arizona,  U.S.A.,  from  February  28  to  March  3,  1986, 
and  to  the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Balfour  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  du  Groupe  inter- 
parlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Tucson  (Arizona), 
E.-U.,  du  28  fevrier  au  3  mars  1986  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  read, 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  resumed  the  debate 
on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Fairbairn,  seconded 
by  the  Honourable  Senator  Frith,  for  the  adoption  of  the 
Report  of  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth, 
entitled:  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled  in  the  Senate  on 
19th  February,  1986. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


A  la  lecture  de  I'Ordre  du  jour, 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Fairbairn,  appuyee  par  l'hono- 
rable senateur  Frith,  tendant  a  I'adoption  du  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  intitule:  «Jeunesse:  Un 
plan  d'action»,  depose  au  Senat  le  19  fevrier  1986. 


Apres  debat, 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  vingt  et  unieme  rapport  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (teneur  du 
Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libera- 
tion conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciersw), 
depose  au  Senat  le  14  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  untii  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  TOrdre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est- 


It  was —  II  c»i — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  Thonorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


I 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n"  33),  presente  au 
Senat  le  16  avril  1986. 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 
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It  was —  U  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Nurgitz: 

That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Nurgitz, 

Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  25juin  1986 
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Wednesday,  June  25,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Banking,  Trade  and 
Commerce  has  the  honour  to  present  its 

EIGHTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  subject-matter 
of  the  Bill  C-111,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  in 
advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate  or  any  mat- 
ter relating  thereto,  has,  in  obedience  to  the  Order  of  Refer- 
ence of  Tuesday,  June  3,  1986,  examined  the  subject-matter  of 
the  said  Bill  and  now  reports  as  follows: 

In  accordance  with  the  Order  of  Reference,  your  Committee 
heard  from  officials  from  the  Departments  of  Finance  and 
National  Revenue  (Customs  and  Excise)  on  June  4,  1986,  and 
from  the  Canadian  Advanced  Technology  Association  and  the 
Canadian  Business  Equipment  Manufacturers  Association  on 
June  18, 1986. 

Among  the  provisions  of  the  Bill  are  amendments  to  the 
Customs  Tariff  Act  to  eliminate  the  tariffs  on  imports  of  semi- 
conductor devices  and  computer  parts.  These  amendments 
would  make  statutory  a  situation  that  has  existed  since  Janu- 
ary 20,  1986,  when,  pursuant  to  an  agreement  between 
Canada,  the  United  States  and  Japan,  the  Government,  by 
Order  in  Council,  reduced  to  zero  all  import  duties  on  semi- 
conductors and  computer  parts.  Prior  to  that  agreement, 
tariffs  on  computer  parts  were  3.9%  ad  volorem,  while  tariffs 
on  semiconductors  of  types  produced  in  Canada  were  5.4%. 
Semiconductors  of  types  not  produced  domestically  were 
already  being  imported  duty-free. 


Last  year,  Canada  imported  about  $1.1  billion  of  computer 
parts  and  $1  billion  of  semiconductor  devices.  Of  the  semicon- 
ductor imports,  only  $33  million  were  dutiable,  the  remainder 
belonging  to  categories  not  being  produced  domestically. 


As  part  of  Canada's  response  to  the  U.S.  imposition  of  a 
35%  duty  on  imports  of  red  cedar  shakes  and  shingles,  the 
Minister  of  Finance  announced,  on  June  2,  that  the  Govern- 
ment proposed  to  reinstate  the  import  duties  on  semiconduc- 
tors and  computer  parts  as  of  June  6,  when  the  U.S.  tariffs  on 
shakes  and  shingles  were  to  become  effective.  Amendments  to 
Bill  C-111  have  been  proposed  to  effect  this  decision. 

In  testimony  before  the  Committee,  the  Canadian  Business 
Equipment    Manufacturers    Association    and    the    Canadian 


Le  MERCREDI  25  juin  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce a  I'honneur  de  presenter  son 

DIX-HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  deferee  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-111,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi 
modifiant  le  Tarif  des  douanes»  avant  que  ce  projet  de  loi  soit 
soumis  au  Senat  ou  toute  question  s'y  rattachant,  a,  conforme- 
ment  a  I'ordre  de  renvoi  du  mardi  3  juin  1986,  etudie  la  teneur 
dudit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport  comme  il  suit: 

Conformement  a  I'ordre  de  renvoi,  le  Comite  a,  le  4  juin 
1986,  entendu  des  hauts  fonctionnaires  des  ministeres  des 
Finances  et  du  Revenu  national  (Douanes  et  Accise),  et  le  18 
juin  1986,  des  representants  de  FAssociation  canadienne  de 
technologic  avancee  et  de  FAssociation  canadienne  des  fabri- 
cants  d'equipement  de  bureau. 

Le  projet  de  loi  contient,  entre  autres  dispositions,  des  modi- 
fications a  la  Loi  sur  le  Tarif  des  douanes  visant  a  supprimer 
les  tarifs  s'appliquant  a  Fimportation  de  dispositifs  semi-con- 
ducteurs  et  de  pieces  d'ordinateur.  Ces  modifications  auraient 
pour  effet  de  legaliser  une  situation  qui  existe  depuis  le  20  Jan- 
vier 1986,  date  a  laquelle,  conformement  a  une  entente  conclue 
entre  le  Canada,  les  Etats-Unis  et  le  Japon,  le  gouvernement  a 
supprime,  par  un  decret  du  conseil,  tous  les  droits  d'importa- 
tion  sur  les  semi-conducteurs  et  les  pieces  d'ordinateur.  Les 
droits  qui  s'appliquaient  auparavant  aux  pieces  d'ordinateur 
s'elevaient  a  3,9  p.  100  de  leur  valeur,  et  ceux  qui  frappaient 
les  modeles  de  semi-conducteurs  non  produits  au  Canada 
etaient  de  5,4  p.  100.  Les  modeles  de  semi-conducteurs  non 
produits  au  Canada  entraient  deja  au  pays  en  franchise  de 
droits. 

L'an  dernier,  les  importations  de  pieces  d'ordinateur  au 
Canada  ont  totalise  environ  1,1  milliard  de  dollars,  et  celles 
des  semi-conducteurs,  1  milliard  de  dollars.  La  valeur  des 
semi-conducteurs  qui  ont  ete  assujettis  a  des  droits  de  douane 
n'etait  que  de  33  millions  de  dollars,  le  reste  faisant  partie  de 
categories  non  produites  au  Canada. 

Le  ministre  des  Finances  a  annonce,  le  2  juin,  que  le  gouver- 
nement se  proposait,  suite  a  I'imposition  par  les  Etats-Unis 
d'un  tarif  douanier  de  35  p.  100  sur  les  bardeaux  de  cedre,  de 
retablir  les  droits  de  douane  s'appliquant  aux  semi-conducteurs 
et  pieces  d'ordinateur  a  partir  du  6  juin,  date  a  laquelle  le  tarif 
americain  sur  les  bardeaux  de  cedre  entrerait  en  vigueur.  Des 
modifications  au  Projet  de  loi  C-U  1  ont  ete  proposees  en  con- 
sequence. 

Dans  leur  temoignage  devant  le  Comite,  les  representants  de 
FAssociation    canadienne    des    fabricants    d'equipement    de 
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Advanced  Technology  Association  strongly  opposed  the  deci- 
sion to  reinstate  tariffs  on  semiconductor  devices  and  computer 
parts.  Both  organizations  expressed  support  for  freer  trade 
with  the  United  States,  and  voiced  concern  that  the  move  may 
set  back  recent  initiatives  for  trade  liberalization  between  our 
two  countries. 

They  also  argued  that  the  reimposition  of  the  tariffs  would 
cause  more  harm  to  Canada  than  to  the  United  States,  against 
which  it  is  directed.  The  tariffs  will  not  divert  purchases  of 
computer  parts  and  semiconductors  from  the  United  States, 
since  purchase  decisions  concerning  these  items  are  based  over- 
whelmingly on  technical  performance  specifications  and  avail- 
ability, not  price.  Canadian  producers  of  computer  parts  and 
semiconductor  devices,  therefore,  will  not  be  helped.  On  the 
other  hand,  the  costs  of  assembling  electronic  products  in 
Canada  will  rise.  Canadian  consumers  of  computer  products 
will  face  higher  prices  unless  manufacturers  absorb  the 
increased  costs.  Producers  who  export  their  products  can 
receive  remission  of  duties  paid  on  imported  parts,  but  the 
paperwork  involved  in  the  process  will  raise  their  costs  as  well. 


The  departmental  witnesses  admitted  that  the  reinstatement 
of  duties  would  have  some  effect  on  Canadian  producers  and 
consumers,  but  explained  that  the  choice  of  measures  to  use  in 
response  to  the  U.S.  imposition  of  tariffs  on  Canadian  shakes 
and  shingles  was  severely  circumscribed  by  provisions  of  the 
General  Agreement  on  Tariffs  and  Trade  (GATT).  Except  in 
countervailing  duty  cases,  a  country's  ability  to  raise  tariffs  is 
confined  by  GATT  provisions  to  unbound  products  or  products 
on  which  existing  tariffs  are  below  the  bound  rates.  The  Com- 
mittee recognizes  that,  having  made  the  policy  decision  to 
respond  to  the  U.S.  tariff,  the  Government  had  to  resort  to  this 
narrow  range  of  products,  semiconductors  and  computer  parts 
being  principal  among  them. 


Your  Committee  has  reviewed  the  subject-matter  of  Bill  C- 
1 1 1  in  accordance  with  the  Order  of  Reference  and  has  no  fur- 
ther comments  to  make. 


bureau  et  ceux  de  I'Association  canadienne  de  technologic 
avancee  se  sont  fermement  opposes  a  la  decision  de  retablir  les 
droits  de  douane  applicables  aux  semi-conducteurs  et  aux  pie- 
ces d'ordinateur.  Les  deux  associations  se  sont  dites  en  faveur 
de  la  liberalisation  des  echanges  avec  les  Etats-Unis,  craignant 
que  cette  mesure  ne  nuise  aux  recentes  initiatives  prises  en  ce 
sens  par  les  deux  pays. 

Elles  ont  egalement  soutenu  que  le  retablissement  de  ces 
tarifs  sera  plus  prejudiciable  au  Canada  qu'aux  Etats-Unis, 
que  cette  mesure  vise.  Ces  tarifs  ne  freineront  pas  les  achats  de 
pieces  d'ordinateur  et  les  dispositifs  semi-conducteurs  ameri- 
cains,  etant  donne  que  I'achat  de  ces  articles  est  essentielle- 
ment  fonction  de  leur  rendement  technique  et  de  leur  disponi- 
bilite  et  non  de  leur  prix.  Cette  mesure  ne  sera  done  d'aucune 
aide  aux  producteurs  canadiens  de  ces  pieces.  Par  ailleurs,  le 
coiit  d'assemblage  des  pieces  electroniques  au  Canada  aug- 
mentera.  Les  consommateurs  canadiens  de  pieces  d'ordinateur 
devront  done  subir  une  hausse  des  prix,  a  moins  que  les  fabri- 
cants  n'absorbent  eux-memes  cette  augmentation.  Les  produc- 
teurs qui  exportent  leurs  produits  peuvent  se  faire  restituer  les 
droits  payes  sur  les  pieces  importees,  mais  ils  verront  egale- 
ment augmenter  leurs  frais  d'administration  et  partant,  leurs 
couts. 

Les  representants  des  ministeres  ont  admis  que  le  retablisse- 
ment des  tarifs  aurait  une  certaine  incidence  sur  les  produc- 
teurs et  les  consommateurs  canadiens,  mais  ils  ont  explique 
que  ces  mesures  de  retorsion  prises  en  reponse  a  I'imposition 
par  les  Etats-Unis  de  droits  douaniers  sur  les  bardeaux  de 
cedre  canadiens,  respectaient  forcement  les  dispositions  de 
I'Accord  general  sur  les  tarifs  douaniers  et  le  commerce 
(GATT).  A  I'exception  des  droits  compensateurs,  un  pays  ne 
peut  imposer  un  tarif  que  dans  les  limites  prevues  par  le  GATT 
relativement  aux  produits  non-frappes  de  droits  consolides  ou 
aux  produits  assujettis  a  des  tarifs  inferieurs  aux  taux  consoli- 
des. Le  Comite  reconnait  qu'en  prenant  des  mesures  de  retor- 
sion contre  I'imposition  de  droits  par  les  Etats-Unis,  le  gouver- 
nement  a  du  se  limiter  a  cette  petite  gamme  de  produits,  dont 
les  principaux  sont  les  semi-conducteurs  et  les  pieces  d'ordina- 
teur. 

Votre  Comite,  ayant  etudie  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-1 1 1 
conformement  a  I'ordre  de  renvoi,  n'a  pas  d'autres  observa- 
tions a  formuler. 


Respectfully  submitted, 


LOWELL  MURRAY, 
Chairman. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
LOWELL  MURRAY. 
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LeBlanc  (Beausejour), 

Muir, 

Stewart 

Barrow, 

Giguere, 

Lefebvre, 

Murray, 

(Antigonish- 

Belisle, 

Godfrey, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-45,  intituled:  "An  Act  respecting  employment  and 
employer  and  employee  relations  in  the  Senate,  the  House  of 
Commons  and  the  Library  of  Parliament",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-45,  intitule:  «Loi  concernant  les  relations  collec- 
tives entre  employeur  et  employes  au  Senat  et  a  la  Chambre 
des  communes  et  a  la  Bibliotheque  du  Parlement*,  pour  lequel 
elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-111,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff 
and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  to  which 
they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-111,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  doua- 
nes  et  la  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes»,  pour  lequel  elle 
sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-116,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan  and  the  Federal  Court  Act",  to  which  they  desire  the  con- 
currence of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-116,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Regime  de  pen- 
sions du  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale»,  pour  lequel 
elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable 
following: — 


Senator     Roblin,     P.C.,     tabled     the 


Document,  dated  June  23,  1986,  entitled  "Proposed  amend- 
ments to  the  Criminal  Code  (mental  disorder)". — Sessional 
Paper  No.  331-983. 

Report,  dated  June  25,  1986,  on  contracts  under  $30,000 
awarded  by  Public  Works  Canada. — Sessional  Paper  No.  331- 
984. 

Report  of  the  Auditor  General  of  Canada  required  by  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document  date  du  23  juin  1986  et  intitule:  «Propositions  de 
modification  du  Code  criminel  (desordre  mental))). — Docu- 
ment parlementaire  n°  331-983. 

Rapport,  date  du  25  juin  1986,  sur  les  contrats  adjuges  par 
Travaux  publics  Canada  inferieurs  a  30  000  $. — Document 
parlementaire  n"  331-984. 

Rapport  du  verificateur  general  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels. 
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section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-985. 


Report  of  the  Security  Intelligence  Review  Committee  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  53 
of  the  Canadian  Security  Intelligence  Service  Act,  Chapter  21, 
Statutes  of  Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-986. 


Report  relating  to  authorizations  and  interceptions  under 
the  Criminal  Code  for  the  year  1985,  pursuant  to  section 
178.22(4)  of  the  Code,  as  amended  by  Chapter  50,  Statutes  of 
Canada,  1973-74.— Sessional  Paper  No.  331-987. 


Report  of  operations  under  the  Export  and  Import  Permits 
Act  for  the  year  ended  December  31,  1984,  pursuant  to  section 
26  of  the  Act,  Chapter  E-17,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  331-988. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating 
Budgets  for  1985-86  of  the  Canadian  Institute  for  Interna- 
tional Peace  and  Security,  pursuant  to  section  132(4)  of  the 
Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of 
Canada,  1984.— Sessional  Paper  No.  331-989. 


Report  of  Telefilm  Canada,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  20  of 
the  Canadian  Film  Development  Corporation  Act,  Chapter  C- 
8,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-990. 

Report  of  the  National  Museums  of  Canada,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  22  of  the  National  Museums  Act,  Chapter  N-12, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-991. 

Report  of  the  Canadian  Cultural  Property  Export  Review 
Board  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-992. 


Report  of  the  Canada  Council  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  331-993. 


Report  of  the  National  Library  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  331-994. 


pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
I'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n"  331-985. 

Rapport  du  Comite  de  surveillance  des  activites  de  rensei- 
gnements  de  securite,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  I'article  53  de  la  Loi  sur  le  Service 
canadien  du  renseignement  de  securite,  chapitre  2 1 ,  Statuts  du 
Canada,  1984. — Document  parlementaire  n"  331-986. 

Rapport  concernant  les  autorisations  et  les  interceptions  en 
vertu  du  Code  criminel  pour  I'annee  1985,  conformement  a 
I'article  178.22(4)  du  Code,  tel  que  modifie  par  le  chapitre  50, 
Statuts  du  Canada,  1973-1974. — Document  parlementaire  n" 
331-987. 

Rapport  sur  les  operations  decoulant  de  la  Loi  sur  les  licen- 
ces d'exportation  et  d' importation,  pour  I'annee  terminee  le  31 
decembre  1984,  conformement  a  I'article  26  de  la  Loi,  chapitre 
E-17,  S.R.C.,  1970— Document  parlementaire  n"  331-988. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  I'lnstitut  canadien  pour  la 
paix  et  la  securite  mondiales,  ainsi  que  les  budgets  d'investisse- 
ment  et  de  fonctionnement  pour  1985-1986,  conformement  a 
I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  V administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n"  331-989. 

Rapport  de  Telefilm  Canada,  y  compris  les  comptes  et  etats 
financiers  certifies  par  le  verificateur  general,  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
20  de  la  Loi  sur  la  Societe  de  developpement  de  I'industrie 
cinematographique  canadienne,  chapitre  C-8,  S.R.C.,  1970. — 
Document  parlementaire  n°  331-990. 

Rapport  des  Musees  nationaux  du  Canada,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  I'article  22  de  la  Loi  sur  les  musees  nationaux,  chapi- 
tre N-12,  S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  331-991. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  d'examen  des  expor- 
tations  de  biens  culturels  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  ren- 
seignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire n°  331-992. 

Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-993. 

Rapport  de  la  Bibliotheque  nationale  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-994. 
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Report  of  the  National  Arts  Centre  Corporation  required  by 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-995. 


Report  on  the  financial  operations  of  the  Public  Harbours 
and  Port  Facilities  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985, 
pursuant  to  section  14  of  the  Public  Harbours  and  Port 
Facilities  Act.  Chapter  121,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82- 
83.— Sessional  Paper  No.  331-996. 

Report  of  the  Canadian  Aviation  Safety  Board  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-997. 


Report  of  the  National  Research  Council  of  Canada 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111.  Statutes  of  Canada.  1 980-8 1  - 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-998. 


Report  of  the  Science  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980— 81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-999. 


Report  of  the  Bank  of  Canada  required  by  the  Access  to 
Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  331-1000. 


Report  of  the  National  Farm  Products  Marketing  Council 
for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
16  of  the  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  Chapter  65, 
Statutes  of  Canada,  1970-71-72. — Sessional  Paper  No.  331- 
1001. 


Report  of  Operations  under  the  Meat  Import  Act  for  the 
year  ended  December  31,  1985,  pursuant  to  section  7  of  the 
Act,  Chapter  82,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1002. 


Proceedings  of  the  Royal  Society  of  Canada,  1985,  together 
with  the  1985-86  Calendar  and  the  Report  of  Council  contain- 
ing the  financial  statements  of  the  Society  for  the  year  ended 
February  28,  1986,  and  the  auditors'  report  thereon,  pursuant 
to  section  9  of  An  Act  to  incorporate  the  Royal  Society  of 
Canada,  Chapter  46,  Statutes  of  Canada,  1883. — Sessional 
Paper  No.  331-1003. 


Rapport  de  la  Corporation  du  Centre  national  des  Arts  eta- 
bli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  confor- 
mement  a  Particle  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
331-995. 

Rapport  sur  les  operations  financieres  des  ports  et  installa- 
tions de  ports  publics,  pour  I'annee  terminee  le  31  mars  1985, 
conformement  a  I'article  14  de  la  Loi  sur  les  ports  et  installa- 
tions de  ports  publics,  chapitre  121,  Statuts  du  Canada,  1980- 
1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-996. 

Rapport  du  Bureau  canadien  de  la  securite  aerienne  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-997. 

Rapport  du  Conseil  national  de  recherches  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-998. 

Rapport  du  Conseil  des  Sciences  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-999. 

Rapport  de  la  Banque  du  Canada  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-1000. 

Rapport  du  Conseil  national  de  commercialisation  des  pro- 
duits  agricoles,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  a  I'article  16  de  la  Loi  sur  les  offices  de 
commercialisation  des  produits  de  ferme,  chapitre  65,  Statuts 
du  Canada,  1970-1971-1972. — Document  parlementaire  n° 
331-1001. 

Rapport  des  operations  effectuees  en  vertu  de  la  Loi  sur 
I'importation  de  la  viande,  pour  I'annee  terminee  le  31  decem- 
bre  1985,  conformement  a  I'article  7  de  la  Loi,  chapitre  82, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire n°  331-1002. 

Deliberations  de  la  Societe  royale  du  Canada,  1985,  ainsi 
que  I'Annuaire  pour  1985-1986,  et  le  rapport  du  Conseil  com- 
prenant  les  etats  financiers  de  la  Societe  pour  I'annee  terminee 
le  28  fevrier  1986,  et  le  rapport  des  verificateurs,  conforme- 
ment a  I'article  9  de  la  Loi  constituant  en  corporation  la 
Societe  royale  du  Canada,  chapitre  46,  Statuts  du  Canada, 
1883. — Document  parlementaire  n"  331-1003. 
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The  Honourable  Senator  Simard,  from  the  Special  Joint 
Committee  on  Canada's  International  Relations,  tabled  the 
Final  Report  of  the  said  Committee,  entitled:  "Independence 
and  Internationalism". — Sessional  Paper  No.  331-1004. 


L'honorable  senateur  Simard,  du  Comite  mixte  special  sur 
les  relations  exterieures  du  Canada,  depose  le  rapport  final  de 
ce  Comite,  intitule:  «Independance  et  internationalisme». — 
Document  parlementaire  n°  331-1004. 


The  Honourable  Senator  Marshall,  from  the  Standing  Sen- 
ate Committee  on  Fisheries,  presented  the  First  Report  of  the 
said  Committee  (marketing  of  fish  in  Canada). 

Ordered,  That  the  Report  be  printed  as  an  Appendix  to  the 
Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate  and  to  the  Debates 
of  the  Senate  of  this  day  and  form  part  of  the  permanent 
records  of  this  House. 

{See  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  of  this  day  at 
pages  1544-1546). 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bielish,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Marshall,  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  peches,  presente  le  premier  rapport  de  ce  Comite 
(Commercialisation  du  poisson  au  Canada). 

Ordonne:  Que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux 
Proces-verbaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat  de  ce  jour  et 
constitue  partie  integrante  des  archives  de  cette  Chambre. 

{Voir:  Appendice  aux  Journaux  du  Senat  de  ce  jour,  aux 
pages  1544  a  1546). 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Bielish,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz,  from  the  Standing  Joint 
Committee  on  Regulations  and  other  Statutory  Instruments, 
presented  the  Seventh  Report  of  the  said  Committee,  as  fol- 
lows: 

Thursday,  June  26,  1986 

The  Standing  Joint  Committee  on  Regulations  and  other 
Statutory  Instruments  has  the  honour  to  present  its 

SEVENTH  REPORT 

(Statutory  Instruments  No.  34) 

1.  In  accordance  with  the  Order  of  Reference  approved  by 
the  Senate  and  the  House  of  Commons  on  December  18,  1984, 
your  Committee  wishes  to  inform  both  Houses  of  the  satisfac- 
tory resolution  of  the  matter  raised  in  the  Seventh  Report  of 
the  Joint  Committee  for  the  1983-84  Session  (S.I.  No.  26). 


2.  In  its  Seventh  Report,  the  Joint  Committee  recommended 
that  the  Government  consider  the  advisability  of  amending 
section  221  of  the  Income  Tax  Act.  S.C.  1970-71-72,  c.  63,  so 
as  to  clearly  specify  the  circumstances  in  which  retroactive 
regulations  may  be  made  by  the  Governor  in  Council. 

3.  At  present,  subsection  221(2)  of  the  Income  Tax  Act  pro- 
vides that: 

"No  regulation  under  this  Act  has  effect  until  it  has  been 
published  in  the  Canada  Gazette  but,  when  so  published,  a 
regulation  shall,  if  it  so  provides,  be  effective  with  reference 
to  a  period  before  it  was  published." 

This  provision  permits  the  Governor  in  Council  to  make 
regulations  retroactive  to  any  point  in  time  irrespective  of  the 


L'honorable  senateur  Nurgitz,  du  Comite  mixte  permanent 
des  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  presente  le  sep- 
tieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  26  juin  1986 

Le  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  a  I'honneur  de  presenter  son 

SEPTIEME  RAPPORT 
(Textes  reglementaires  n°  34) 

1 .  Conformement  a  I'ordre  de  renvoi  approuve  par  le  Senat 
et  la  Chambre  des  communes  le  18  decembre  1984,  votre 
Comite  souhaite  informer  les  deux  Chambres  que  la  question 
soulevee  dans  le  septieme  rapport  du  Comite  mixte  pour  la  ses- 
sion de  1983-84  (T.R.  n°  26)  a  ete  resolue  de  fa^on  satisfai- 
sante. 

2.  Dans  son  septieme  rapport,  le  Comite  mixte  avait  recom- 
mande  au  gouvernement  d'envisager  la  possibilite  de  modifier 
I'article  221  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu,  S.C.  1970-71- 
72,  c.  63,  de  fa^on  a  preciser  clairement  les  circonstances  dans 
lesquelles  le  gouverneur  en  conseil  peut  adopter  des  reglements 
retroactifs. 

3.  Actuellement,  le  paragraphe  221(2)  de  la  Loi  de  I'impot 
sur  le  revenu  prevoit  ce  qui  suit: 

«Aucun  reglement  etabli  en  vertu  de  la  presente  loi  n'entre 
en  vigueur  avant  d'avoir  ete  public  dans  la  Gazette  du 
Canada,  mais,  une  fois  public,  le  reglement,  s'il  dispose 
ainsi,  s'applique  a  une  periode  anterieure  a  sa  publication.* 

Cette  disposition  autorise  le  gouverneur  en  conseil  a  prendre 
des  reglements  retroactifs  sans  egard  a  la  date  de  retroactivite 
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reasons  for  doing  so.  In  its  earlier  Report,  the  Joint  Committee 
stated  that:  "an  unlimited  power  to  legislate  retroactively  is 
inherently  dangerous:  what  is  involved  is  not  whether  those  at 
present  administering  the  Income  Tax  Act  and  Regulations 
would  seek  to  go  beyond  the  bounds  of  fairness  and  propriety 
in  making  a  retroactive  regulation,  but  that  the  potential  for 
abuse  exists". 


4.  In  a  letter  dated  July  15,  1985,  the  Minister  of  Finance 
advised  that  he  shared  the  concern  of  the  committee  and  that 
the  Government  was  prepared  to  introduce  an  amendment  to 
the  Income  Tax  Act  which  would  restrict  the  making  of 
retroactive  regulations  to  the  following  circumstances:  where 
the  proposed  regulation  provides  relief  to  taxpayers;  where  it 
implements  a  budget  or  other  public  announcement;  or  where 
it  corrects  an  ambiguous,  incomplete  or  deficient  enactment. 
This  proposal  was  set  out  in  the  Budget  Papers  tabled  by  the 
Minister  of  Finance  in  the  House  of  Commons  on  May  23, 
1985,  at  which  time  the  Minister  undertook  to  consult  the 
Joint  Committee  as  to  the  actual  wording  of  the  proposed 
amendment  before  its  introduction  in  Parliament. 


5.  A  first  draft  of  a  new  subsection  221(2)  of  the  Income 
Tax  Act  was  submitted  to  the  Joint  Committee  by  the  Minis- 
ter of  Finance  on  July  15,  1985.  After  a  preliminary  examina- 
tion of  this  draft,  the  Committee  sought  and  received  com- 
ments on  the  proposed  amendment  from  the  Joint  Committee 
on  Taxation  of  the  Canadian  Bar  Association  and  the 
Canadian  Institute  of  Chartered  Accountants. 

6.  These  representations  and  your  Committee's  further 
examination  of  the  Minister's  proposal  led  the  Committee  to 
conclude  that  the  proposed  amendment  did  not  meet  its 
request  for  an  amendment  designed  "to  clearly  specify  the  cir- 
cumstances in  which  retroactive  regulations  may  be  made  by 
the  Governor  in  Council". 

7.  As  a  result  of  the  Joint  Committee's  deliberations,  the 
Department  of  Finance  agreed  to  reconsider  its  proposal  and, 
by  letter  dated  May  22,  1986,  the  Minister  of  Finance  submit- 
ted a  revised  draft  subsection  221(2)  of  the  Income  Tax  Act 
for  the  consideration  of  the  Joint  Committee.  The  text  of  the 
proposed  amendment  is  appended  to  this  report. 

8.  In  his  letter,  the  Honourable  Michael  Wilson  noted  that: 
"In  keeping  with  the  essential  observations  of  your  Committee, 
the  proposal  has  been  revised  to  prevent  retroactivity  of  a  regu- 
lation implementing  a  budget  or  public  announcement  to  a 
time  before  the  beginning  of  the  year  in  which  the  announce- 
ment is  made.  The  reference  to  an  "incomplete"  enactment  is 
also  removed  from  paragraph  221(2)(c).  Other  changes  were 
also  made  to  clarify  the  application  of  the  subsection." 


9.  Having  examined  the  revised  proposal  put  forward  by  the 
Minister,  your  Committee  wishes  to  report  its  agreement  with 
the  substance  of  this  proposal.  While  it  will  remain  possible  for 
the  Governor  in  Council  to  make  retroactive  regulations,  such 


et  pour  quelque  motif  que  ce  soit.  Dans  son  rapport  anterieur, 
le  Comite  mixte  avail  declare:  «tout  pouvoir  absolu  de  legiferer 
retroactivement  est  fondamentalement  dangereux:  il  ne  s'agit 
pas  de  savoir  si  les  responsables  actuels  de  I'administration  de 
la  Lot  de  I'impdt  sur  le  revenu  et  de  ses  reglements  peuvent 
etre  tentes  de  transgressor  les  limites  de  I'equite  et  de  I'oppor- 
tunite  en  adoptant  un  reglement  retroactif,  mais  bien  que  le 
risque  d'un  tel  abus  existe.» 

4.  Dans  une  lettre  du  15  juillet  1985,  le  ministre  des  Finan- 
ces declarait  partager  les  craintes  du  Comite  a  cet  egard  et 
indiquait  que  le  gouvernement  etait  dispose  a  apporter  une 
modification  a  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu  qui  limiterait 
I'etablissement  de  reglements  retroactifs  aux  cas  suivants: 
lorsqu'un  reglement  propose  prevoit  un  allegement  fiscal; 
lorsqu'il  donne  suite  a  des  mesures  prevues  dans  le  budget  ou 
annoncees  officiellement;  ou  lorsqu'il  remedie  a  un  texte  legis- 
latif  ambigu,  incomplet  ou  defectueux.  Cette  proposition  etait 
enoncee  dans  les  documents  budgetaires  que  le  ministre  des 
Finances  a  deposes  a  la  Chambre  des  communes  le  23  mai 
1985  et  etait  accompagnee  d'un  engagement  du  ministre  a  con- 
suiter  le  Comite  mixte  quant  a  la  formulation  du  projet  de 
modification  avant  son  depot  au  Parlement. 

5.  Le  15  juillet  1985,  le  ministre  presentait  au  Comite  mixte 
un  premier  projet  d'amendement  au  paragraphe  221(2)  de  la 
Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu.  Apres  une  etude  preliminaire,  le 
Comite  a  soUicite  et  obtenu  des  commentaires  portant  sur  ce 
projet  d'amendement  de  la  part  du  Comite  conjoint  de  I'Asso- 
ciation  du  Barreau  canadien  et  de  I'lnstitut  canadien  des 
comptables  agrees  sur  la  fiscalite. 

6.  Ces  commentaires  et  son  propre  examen  du  projet 
d'amendement  ont  amene  le  Comite  a  conclure  que  la  modifi- 
cation projetee  ne  correspondait  pas  a  ce  qu'il  souhaitait,  c'est- 
a-dire  une  modification  visant  «a  preciser  clairement  les  cir- 
constances  dans  lesquelles  le  gouverneur  en  conseil  peut  pren- 
dre des  reglements  retroactifs*. 

7.  A  Tissue  des  deliberations  du  Comite  mixte,  le  ministere 
des  Finances  a  entrepris  de  revoir  le  projet  d'amendement  et, 
dans  une  lettre  du  22  mai  1986,  le  ministre  des  Finances  a  pre- 
sente  au  Comite  mixte  une  version  revisee  du  paragraphe 
221(2)  de  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu,  dont  un  exemplaire 
est  annexe  au  present  rapport. 

8.  Dans  sa  lettre,  I'honorable  Michael  Wilson  soulignait  que: 
oCompte  tenu  des  principales  critiques  formulees  par  votre 
Comite,  le  projet  d'amendement  a  ete  modifie  de  maniere  a 
limiter  la  retroactivite  d'un  reglement  mettant  en  oeuvre  une 
mesure  budgetaire  ou  autre  annoncee  officiellement  a  une  date 
ne  precedant  pas  le  debut  de  I'annee  au  cours  de  laquelle  la 
mesure  est  annoncee.  La  mention  d'une  disposition  «incom- 
plete»,  a  I'alinea  221(2)c),  a  aussi  ete  eliminee.  D'autres  modi- 
fications ont  ete  apportees  afin  de  clarifier  I'intention  du  para- 
graphe 221  (2).» 

9.  Suite  a  son  examen  du  projet  d'amendement  modifie  mis 
de  I'avant  par  le  ministre,  le  Comite  desire  informer  les  Cham- 
bres  de  son  accord  sur  le  fond  du  projet  d'amendement.  Meme 
s'il  demeure  possible  pour  le  gouverneur  en  conseil  d'adopter 
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as  when  a  regulatory  change  announced  in  the  course  of  a  tax- 
ation year  is  made  effective  to  the  beginning  of  that  year,  the 
Minister's  proposal  represents  an  important  limitation  of  the 
regulation-making  powers  now  vested  in  the  Executive.  In  the 
judgment  of  the  Joint  Committee,  the  proposed  subsection 
221(2)  of  the  Income  Tax  Act  strikes  a  fair  and  reasonable 
balance  between  the  need  for  an  orderly  and  manageable  taxa- 
tion system  and  the  right  of  the  taxpayer  to  be  protected 
against  retroactive  legislation.  If  it  is  adopted  by  Parliament, 
the  proposed  subsection  221(2)  will  clearly  limit  the  Governor 
in  Council's  authority  to  make  retroactive  regulations  to  cir- 
cumstances which  are  agreed  to  be  acceptable  and  proper. 


des  reglements  retroactifs,  a  titre  d'exemple:  une  modification 
aux  reglements  annoncee  au  cours  d'une  annee  fiscale  peut 
prevoir  qu'elle  entre  en  vigueur  au  debut  de  la  meme  annee,  le 
projet  d'amendement  du  ministre  represente  neanmoins  une 
reduction  significative  des  pouvoirs  reglementaires  que  possede 
maintenant  le  gouvernement.  De  I'avis  du  Comite,  le  nouveau 
paragraphe  221(2)  de  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  repre- 
sente un  compromis  juste  et  raisonnable  entre  les  exigences 
pratiques  du  systeme  fiscal  et  le  droit  des  citoyens  a  n'etre  pas 
soumis  a  des  mesures  legislatives  retroactives.  S'il  est  adopte 
par  le  Parlement,  le  paragraphe  221(2)  aura  pour  effet  de  res- 
treindre  I'autorite  qu'a  le  gouverneur  en  conseil  d'adopter  des 
reglements  retroactifs  a  des  circonstances  precises  et  justifiees. 


10.  Your  Committee  would  be  remiss  if  it  did  not  record  its 
appreciation  for  the  prompt  and  positive  response  of  the  Minis- 
ter of  Finance  to  the  Seventh  Report  of  the  Committee  and  for 
his  willingness  to  meet  the  concerns  expressed  by  the  Joint 
Committee  as  a  result  of  its  examination  of  the  Minister's  ini- 
tial proposal. 


Respectfully  submitted. 


NATHAN  NURGITZ, 
Joint  Chairman. 


10.  Votre  Comite  ferait  preuve  de  negligence  s'il  ne  remer- 
ciait  le  ministre  des  Finances  de  sa  reponse  rapide  et  positive 
au  septieme  rapport  du  Comite  ainsi  que  de  son  empressement 
a  accepter  les  critiques  formulees  a  I'egard  du  projet  d'amen- 
dement initialement  soumis  au  Comite. 


Respectueusement  soumis, 


Le  copresident, 
NATHAN  NURGITZ. 


APPENDIX  TO  THE  REPORT 
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221(2)  A  regulation  made  under  this  Act  shall  only  have 
effect  from  the  date  it  is  published  in  the  Canada  Gazette  or  at 
such  time  thereafter  as  may  be  specified  in  the  regulation 
unless  the  regulation  provides  otherwise  and  it 

(a)  has  a  relieving  effect  only; 

(b)  corrects  an  ambiguous  or  deficient  enactment  that  was 
not  in  accordance  with  the  objects  of  this  Act  or  the  Income 
Tax  Regulations: 

(c)  is  consequential  on  an  amendment  to  this  Act  that  is 
applicable  before  the  date  the  regulation  is  published  in  the 
Canada  Gazette;  or 

(d)  gives  effect  to  a  budgetary  or  other  public  announce- 
ment, in  which  case  the  regulation  shall  not,  except  where 
paragraph  (a),  (b)  or  (c)  applies,  have  effect 

(i)  before  the  date  on  which  the  announcement  was  made, 
in  the  case  of  a  deduction  or  withholding  from  an  amount 
paid  or  credited,  and 

(ii)  before  the  taxation  year  in  which  the  announcement  is 
made,  in  any  other  case. 


221(2)  Les  reglements  d'application  de  la  presente  loi  n'ont 
d'effet  qu'a  compter  de  leur  publication  dans  la  Gazette  du 
Canada  ou  apres  s'ils  le  prevoient.  Un  reglement  peut  toutefois 
avoir  un  effet  retroactif,  s'il  comporte  une  disposition  en  ce 
sens,  dans  les  cas  suivants: 

a)  il  a  pour  seul  resultat  d'alleger  une  charge; 

b)  il  corrige  une  disposition  ambigue  ou  erronee,  non  con- 
forme  a  un  objet  de  la  presente  loi  ou  de  ses  reglements 
d'application; 

c)  il  met  en  oeuvre  une  disposition  nouvelle  ou  modifiee  de  la 
presente  loi  applicable  avant  qu'il  soit  public  dans  la  Gazette 
du  Canada: 

d)  il  met  en  oeuvre  une  mesure — budgetaire  ou  non — annon- 
cee publiquement,  auquel  cas,  si  I'alinea  a),  b)  ou  c)  ne 
s'applique  pas  par  ailleurs,  il  ne  peut  avoir  d'effet 

i)  avant  la  date  ou  la  mesure  est  ainsi  annoncee  s'il  y  a 
deduction  ou  retenue  sur  des  montants  verses  ou  credites. 


ii)  sinon,  avant  I'annee  d'imposition  au  cours  de  laquelle 
la  mesure  est  ainsi  annoncee. 


The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Report  be  placed  on 
the  Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of 
the  Senate. 


L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Marshall,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du 
jour  pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Honourable  Senator  Phillips,  from  the  Committee  of 
Selection,  presented  the  Sixth  Report  of  the  said  Committee, 
as  follows: — 

Thursday,  June  26,  1986 

The  Committee  of  Selection  has  the  honour  to  present  its 

SIXTH  REPORT 

Pursuant  to  Rule  66(1  )(6),  your  Committee  submits  here- 
with the  list  of  Senators  nominated  by  it  to  serve  on  the  Spe- 
cial Committee  of  the  Senate  on  Terrorism  and  Public  Safety. 

The  Honourable  Senators  Bosa,  Cogger,  Fairbairn,  Hays, 
Kelly,  MacDonald  (Halifax),  *MacEachen  (or  Frith),  *Rob- 
lin  (or  Doody),  Sinclair,  Stewart  (Antigonish-Guysborough). 
(8) 

*Ex  officio  members. 


Respectfully  submitted, 


ORVILLE  H.  PHILLIPS, 

Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Phillips  moved,  seconded  by 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that 
Report  be  adopted  now. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


the 
the 


L'honorable  senateur  Phillips,  du  Comite  de  selection,  pre- 
sente  le  sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  JEUDI  26  juin  1986 

Le  Comite  de  selection  a  I'honneur  de  presenter  son 

SIXIEME  RAPPORT 

Conformement  a  Particle  66(1  )ft)  du  Reglement,  votre 
comite  presente  la  liste  des  senateurs  qu'il  a  designes  pour  faire 
partie  du  Comite  special  du  Senat  sur  le  terrorisme  et  la  secu- 
rite  publique. 

Les  honorables  senateurs  Bosa,  Cogger,  Fairbairn,  Hays, 
Kelly,  MacDonald  (Halifax),  *MacEachen  (ou  Frith), 
*Roblin  (ou  Doody),  Sinclair,  Stewart  (Antigonish-Guysbo- 
rough). (8) 

*Membres  d'office. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
ORVILLE  H.  PHILLIPS. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Phillips  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  (Cape  Breton),  que  le  rapport  soit 
adopte  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The     Honourable 
following: — 


Senator     Roblin,     P.C,     tabled     the 


Order  for  Return,  adopted  by  the  Senate  on  1st  May,  1986, 
being  the  list  of  the  names,  addresses  and  dates  of  appointment 
of  those  persons  who  are  presently  members  of  the  Advisory 
Committee  of  the  National  Postal  Museum. — Sessional  Paper 
No.  331-1005. 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Ordre  de  depot  de  document  adopte  par  le  Senat  le  1"  mai 
1986,  indiquant  les  noms,  adresses  et  dates  de  nomination  des 
personnes  qui  sont  actuellement  membres  du  comite  consulta- 
tif  du  Musee  national  des  postes. — Document  parlementaire  n° 
331-1005. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  tomorrow,  Friday,  27th  June,  1986,  at  ten  o'clock  in  the 
forenoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  demain,  vendredi,  le  27  juin  1986,  a  dix  heu- 
res. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  for  the  Honourable  Senator  Robertson  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  C- 
106,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Young  Offenders  Act, 
the  Criminal  Code,  the  Penitentiary  Act  and  the  Prisons  and 
Reformatories  Act",  be  read  the  third  time. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Doody,  au 
nom  de  l'honorable  senateur  Robertson,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  Phillips,  que  le  Projet  de  loi  C-106,  inti- 
tule: «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  le 
Code  criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la  Loi  sur  les  pri- 
sons et  les  maisons  de  correction»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  bill, 
without  amendment. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Stanbury, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Hastings: 

That  the  Message  which  is  to  be  sent  to  the  House  of  Com- 
mons on  the  Bill  C-62,  intituled:  "An  Act  respecting  employ- 
ment equity",  contain  the  following  observations  and  recom- 
mendation appearing  in  the  report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  as  follows: — 

"The  Committee  is  of  the  view  that  the  legislation  does  not 
achieve  its  declared  purpose.  The  Committee  shares  the  view 
of  the  Native  people,  visible  minorities,  and  women  who 
appeared  before  us  and  the  people  with  disabilities  who  briefed 
us  in  writing,  that  this  Bill  will  not  improve  their  situation, 
cannot  be  properly  enforced,  and  is  not  an  employment  equity 
bill. 

The  Committee  wishes  to  inform  the  Senate  that  it  took 
every  available  step  to  persuade  the  Minister  to  make  the  Bill 
an  employment  equity  bill  through  amendment.  The  Minister 
refused  substantive  amendments  and  amendments  re-titling 
the  Bill  as  the  Employment  Equity  Information  Act  and  clari- 
fying the  section  defining  the  purpose.  Without  such  amend- 
ments, the  effect  and  substance  are  not  accurately  represented 
by  the  title  and  purpose  of  the  Bill. 


The  Committee  calls  on  the  government  to  bring  in  legisla- 
tion or  amendments  to  this  legislation  in  September  1986. 
Such  legislation  should  provide  proper  coverage  of  workers  in 
the  federal  domain,  should  be  clear  in  its  terms  and  definitions, 
should  enforce  the  legislation  reasonably  and  clearly,  and 
should  contain  the  capacity  to  produce  results.  Such  legislation 
should  replace  Bill  C-62  and  be  in  place  by  December  1986." 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Stanbury,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Hastings, 

Que  le  message  qui  doit  etre  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  au  sujet  du  Projet  de  loi  C-62,  intitule:  «Loi  concer- 
nant  I'equite  en  matiere  d'emploia,  contienne  les  observations 
et  la  recommandation  suivantes,  apparaissant  au  rapport  du 
Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles,  et  je  cite: 

«Le  Comite  est  d'avis  que  le  projet  de  loi  n'atteint  pas  la  fin 
visee.  II  est  de  la  meme  opinion  que  les  Autochtones,  les  mino- 
rites  visibles  et  les  femmes  qui  ont  comparu  devant  lui  ainsi 
que  des  personnes  handicapees  qui  lui  ont  adresse  des  memoi- 
res  et  estime  que  ce  projet  n'ameliore  pas  leur  situation,  qu'il 
sera  difficile  a  appliquer  et  qu'il  ne  favorise  pas  I'equite  en 
matiere  d'emploi. 

Le  Comite  desire  informer  le  Senat  qu'il  a  fait  tout  ce  qu'il 
pouvait  pour  convaincre  le  ministre  de  faire  de  ce  projet  de  loi 
par  voie  de  modification,  un  projet  favorisant  I'equite  en 
matiere  d'emploi.  Le  ministre  a  ecarte  tous  les  amendements 
de  fonds  et  a  refuse  que  le  titre  du  projet  de  loi  devienne  la  Loi 
sur  I'information  concernant  I'equite  en  matiere  d'emploi;  il  a 
rejete  d'autres  amendements  qui  auraient  eclairci  I'article  trai- 
tant  de  I'objet  de  la  loi.  Si  ces  amendements  ne  sont  pas  appor- 
tes,  I'effet  et  la  teneur  de  ce  projet  de  loi  ne  seront  pas  adequa- 
tement  indiques  dans  le  titre  et  I'objet  du  projet  de  loi. 

Le  Comite  prie  instamment  le  gouvernement  de  deposer  un 
projet  de  loi  ou  des  modifications  a  ce  projet  de  loi  en  septem- 
bre  1986.  Cette  loi  devrait  s'appliquer  a  toutes  les  personnes 
relevant  du  gouvernement  federal,  proposer  des  termes  et  defi- 
nitions claires,  donner  les  moyens  de  faire  raisonnablement  et 
clairement  respecter  les  dispositions  de  cette  loi  et  etre  libelle 
de  fa9on  a  donner  des  resultats.  Ce  projet  de  loi  devrait  rem- 
placer  le  Projet  de  loi  C-62  et  etre  en  vigueur  d'ici  decembre 
1986... 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macquarrie, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C.,  for  the 
second  reading  of  the  Bill  C-96,  intituled:  "An  Act  to  amend 
the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- 
Secondary  Education  and  Health  Contributions  Act,  1977". 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Macquarrie,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Walker,  C.P.,  tendant  a  la  deuxieme  lec- 
ture du  Projet  de  loi  C-96,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  de 
1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et 
les  provinces  et  sur  les  contributions  federales  en  matiere 
d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante». 


1536 


SENATE  JOURNALS 


June  26, 1986 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing  Senate  Committee  on  National  Finance. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
bie  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  finances  nationales. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Macdonald 
{Cape  Breton),  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
for  the  second  reading  of  the  Bill  C-88,  intituled:  "An  Act  to 
authorize  the  acquisition  of  Marine  Atlantic  Inc.  and  to  pro- 
vide for  other  matters  in  relation  thereto". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton)  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be 
placed  on  the  Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next 
sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  l'honorable  senateur  Macdonald  {Cape  Breton), 
appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  tendant  a  la  deuxieme 
lecture  du  Projet  de  loi  C-88,  intitule:  «Loi  autorisant  I'acquisi- 
tion  de  Marine  Atlantique  S.C.C.  et  prevoyant  des  mesures 
correlatives*. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi 
soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la 
prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Muir  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Tremblay,  that  the  Bill 
C-45,  intituled:  "An  Act  respecting  employment  and  employer 
and  employee  relations  in  the  Senate,  the  House  of  Commons 
and  the  Library  of  Parliament",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Muir  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macquarrie,  that  the  Bill  be  referred  to 
the  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitutional 
Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  {'honorable  senateur  Muir  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  projet  de  loi 
C-45,  intitule:  «Loi  concernant  les  relations  collectives  entre 
employeur  et  employes  au  Senat  et  a  la  Chambre  des  commu- 
nes et  a  la  Bibliotheque  du  Parlement»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Muir  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Macquarrie,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 
les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Simard  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  C- 
111,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  be  read  the 
second  time. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Simard  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  Projet  de 
loi  C-111,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la 
Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  Order,  the  Honourable  Senator  Tremblay 
moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  David,  that  the 
Bill  C-116,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan  and  the  Federal  Court  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Tremblay  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  David,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'ordre  adopte,  l'honorable  senateur  Tremblay  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  David,  que  le  projet  de 
loi  C-116,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale»,  soit  lu  la  deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Tremblay  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  David,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-112,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Energy  Adminis- 
tration Act  and  provide  for  certain  matters  in  relation 
thereto",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Barootes  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  third  reading  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-112,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'admi- 
nistration  de  I'energie  et  prevoyant  des  mesures  qui  s'y  rappor- 
tent»,  pour  lequel  elle  soUicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Barootes  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Doody,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre 
du  jour  pour  une  troisieme  lecture  a  la  prochaine  seance  du 
Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-90,  intituled:  "An  Act  respecting  pension  plans  organ- 
ized and  administered  for  the  benefit  of  persons  employed  in 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
projet  de  loi  C-90,  intitule:  «Loi  concernant  les  regimes  de  pen- 
sions institues  et  geres  en  faveur  de  personnes  dont  I'emploi  est 
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connection  with  certain  federal  works,  undertakings  and  busi- 
nesses", to  which  they  desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  McElman  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


lie  a  des  ouvrages,  entreprises  ou  activites  de  competence  fede- 
rale»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme  fois 
des  maintenant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  McElman  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Argue,  C.P.,  que  la  suite  du  debat  sur  la  motion 
soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton): 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance 
have  power  to  sit  at  eight  o'clock  in  the  evening  today,  even 
though  the  Senate  may  then  be  sitting,  and  that  Rule  76(4)  be 
suspended  in  relation  thereto. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {^Cape  Breton), 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales 
soit  autorise  a  sieger  a  vingt  heures  aujourd'hui,  meme  si  le 
Senat  siege  a  ce  moment-la,  et  que  I'application  de  Particle 
76(4)  du  Reglement  soit  suspendue  a  cet  egard. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-117,  intituled:  "An  Act  to  facilitate  financial  arrange- 
ments between  farmers  and  their  creditors",  to  which  they 
desire  the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Sherwood  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Marshall,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Argue,  P.C.,  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  McElman,  that  further  debate  on  the 
motion  be  adjourned  until  the  next  sitting  of  the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-117,  intitule:  «Loi  visant  a  faciliter  la  conclu- 
sion entre  les  agriculteurs  et  leurs  creanciers  d'arrangements 
financiers*,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Sherwood  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Marshall,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Argue,  C.P.,  propose,  appuye  par 
l'honorable  senateur  McElman,  que  la  suite  du  debat  sur  la 
motion  soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-128,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and 
other  Acts  in  relation  to  judicial  matters",  to  which  they  desire 
the  concurrence  of  the  Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-128,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges 
et  d'autres  lois  relativement  a  des  questions  judiciaires»,  pour 
lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 
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With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  now  read  the 
second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis,  that  the  Bill  be  referred  to  the 
Standing   Senate   Committee  on   Legal   and   Constitutional 

Affairs. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  deuxieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Lewis,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  au  Comite 
senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et  constitutionnel- 

les. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  proceeded  to 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  entitled:  "Oil 
Marketing:  1986",  tabled  in  the  Senate  on  25th  June,  1986. 

After  debate. 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten,  that  further  debate  on  the  con- 
sideration of  the  Report  be  adjourned  until  the  next  sitting  of 
the  Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  aborde  I'etude  du  cin- 
quieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent  de  I'energie  et 
des  ressources  naturelles,  intitule:  «Le  marche  du  petrole  en 
1986»,  depose  au  Senat  le  25  juin  1986. 

Apres  debat, 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  l'hono- 
rable senateur  Petten,  que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rap- 
port soit  renvoyee  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Balfour  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Tucson,  Arizona,  U.S.A.,  from  February  28  to  March  3,  1986, 
and  to  the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  l'honorable  senateur  Balfour  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  du  Groupe  inter- 
parlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Tucson  (Arizona), 
E.-U.,  du  28  fevrier  au  3  mars  1986  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion. 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  vingt  et  unieme  rapport  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (teneur  du 
Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libera- 
tion conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»), 
depose  au  Senat  le  14  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1  "  mai  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Odre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senatle  16avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  entitled: 
"Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th  February, 
1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides»,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  e  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the  Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1 984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1 985, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourabie  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 
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The  names  of  the  Honourable  Senators  Bosa,  Corbin,  Tur-  Les  noms  des  honorables  senateurs  Bosa,  Corbin,  Turner  et 

ner  and  Le  Moyne  substituted  for  those  of  the  Honourable  Le  Moyne  substitues  a  ceux  des  honorables  senateurs  Kirby, 

Senators    Kirby,    Leblanc    (Saurel),    Marsden    and    Steuart  Leblanc  (Saurel),  Marsden  et  Steuart  {Prince  Albert-Duck 

{Prince  Albert-Duck  Lake)  on  the  membership  of  the  Stand-  Lake)  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 

ing  Senate  Committee  on  National  Finance  {June  26,  1986).  nent  des  finances  nationales  {26  juin  1986). 
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APPENDIX 

{Seep.  1531) 


APPENDICE 

{Voir:  p.  1531) 


Thursday,  June  26,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries  has  the 
honour  to  present  its 

FIRST  REPORT 

Your  Committee,  which  was  authorized  by  the  Senate  on 
February  6,  1985,  to  examine  and  report  upon  all  aspects  of 
the  marketing  of  fish  in  Canada  and  all  implications  thereof, 
respectfully  requests  that  it  be  empowered  to  adjourn  from 
place  to  place  outside  Canada  for  the  purpose  of  such  study. 

Pursuant  to  Section  2:07  of  the  "Procedural  Guidelines  for 
the  Financial  Operation  of  Senate  Committees",  the  budget 
submitted  to  the  Standing  Committee  on  Internal  Economy, 
Budgets  and  Administration  and  the  report  thereon  of  that 
Committee  are  appended  to  this  report. 


Respectfully  submitted. 


JACK  MARSHALL, 
Chairman. 


Le  JEUDi  26  juin  1986 
Le  Comite  senatorial  permanent  des  peches  a  rhonneur  de 


presenter  son 


PREMIER  RAPPORT 


Votre  Comite,  autorise  par  le  Senat  le  6  fevrier  1985,  a  etu- 
dier  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous  ses 
aspects  et  repercussions,  et  a  en  faire  rapport,  demande  respec- 
tueusement  que  le  Comite  puisse  se  transporter  d'un  endroit  a 
I'autre  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete. 

Conformement  a  I'article  2:07  des  «Directives  regissant  le 
financement  des  Comites  du  Senat»,  le  budget  presente  au 
Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 
Fadministration  ainsi  que  le  rapport  s'y  rapportant,  sont 
annexes  au  present  rapport. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
JACK  MARSHALL. 


APPENDIX  (A) 
TO  REPORT 

THE  STANDING  SENATE  COMMITTEE 
ON  FISHERIES 

APPLICATION  FOR  BUDGET  AUTHORIZATION  FOR 
THE  FISCAL  YEAR  APRIL  1,  1986— MARCH  31,  1987 

Authority 

1.  Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate, 
Wednesday,  February  6,  1985: 

"Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Marshall, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Bielish: 

That  the  Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fish- 
eries and  Forestry  be  authorized  to  examine  and  report  upon 
all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in  Canada,  and  all  implica- 
tions thereof; 

That  the  Committee  have  power  to  travel  from  place  to 
place  in  Canada;  and 

That  the  Committee  be  empowered  to  engage  the  services  of 
such  counsel  and  technical,  clerical  and  other  personnel  as  may 
be  required  for  the  purpose  of  the  said  examination. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
The  Clerk  of  the  Senate. 


ANNEXE  (A) 

LE  COMITE  SENATORIAL  PERMANENT 
DES  PECHES 

DEMANDE  D'AUTORISATION  DE  BUDGET  POUR 
L^ANNEE  FISCALE— 1"  AVRIL  1986  AU  31  MARS  1987 

Reference 

1.     Extrait    des    Proces-verbaux   du    Senat    le    rnercredi    6 
fevrier  1985: 

«Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Marshall,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Bielish, 

Que  le  Comite  senatorial  permanent  de  I'agriculture,  des 
peches  et  des  forets  soit  autorise  a  etudier  la  commercialisation 
du  poisson  au  Canada  dans  tous  ses  aspects  et  repercussions,  et 
a  en  faire  rapport; 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  voyager  au  Canada;  et 

Que  le  Comite  soit  autorise  a  retenir  les  services  des  conseil- 
lers  et  du  personnel  technique,  de  bureau  et  autre  dont  il 
pourra  avoir  besoin  aux  fins  de  son  enquete. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee.* 

Le  Greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 
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2.  Extract  from  the  Minutes  of  the  Proceedings  of  the  Senate 
on  Thursday,  June  12,  1986: 

"With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Marshall  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Bonnell: 

That  the  Order  of  Reference  of  the  Standing  Senate  Com- 
mittee on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry,  dated  February 
6,  1985,  pertaining  to  a  study  on  the  marketing  of  fish  in 
Canada  and  all  implications  thereof,  be  deemed  to  have  been 
referred  to  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisheries; ... 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative." 

CHARLES  A.  LUSSIER, 
The  Clerk  of  the  Senate. 


Transportation  and  Communications 


The  foregoing  budget  was  approved  by  the  Committee  on  May 
6,  1986. 

The  undersigned  or  their  alternates  will  be  in  attendance  on 
the  date  that  this  budget  is  being  considered. 


2.  Extrait  des  Proces-verbaux  du  Senat  le  mercredi  12  juin 
1986. 

«Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Marshall  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Bonnell, 

Que  I'ordre  de  renvoi  du  Comite  senatorial  permanent  de 
I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  en  date  du  6  fevrier 
1985,  relatif  a  une  etude  de  la  commercialisation  du  poisson  au 
Canada  dans  tous  ses  aspects  et  repercussions,  soit  considere 
comme  ayant  ete  defere  au  Comite  senatorial  permanent  des 
peches; ... 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee.* 

Le  Greffier  du  Senat, 
CHARLES  A.  LUSSIER. 


$  1 6,800      Transport  et  communications 


16,800$ 


Le  budget  ci-dessus  a  ete  approuve  par  le  Comite  le  6  mai 
1986. 

Les  soussignes  ou  leurs  rempla^ants  assisteront  a  la  seance  au 
cours  de  laquelle  le  present  budget  sera  etudie. 


May  6,  1986 


Date 


The  Honourable  Jack  Marshall,  Senator      L'honorable  Jack  Marshall,  senateur 


Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee      President,  Comite  senatorial  permanent  des  peches 

on  Fisheries      Date     Le  6  mai  1986 


Remarks: 


Observations: 


Approved  by: 


Approuve  par: 


June  5,  1986         The  Honourable  Guy  Charbonneau,  Senator      L'honorable  Guy  Charbonneau,  senateur 


Date  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee 

on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 

Explanation  of  Costs 

Transporation  and  Communications 
Outside  Canada 

Seafood  Trade  Show 

Boston/Dailas/Los  Angeles  or  Orlando 

a)  Air  Transportation 

Ottawa-Boston/Dallas/Los  Angeles  or  Orlando-Ottawa 


President,  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration 
Date    Le  5  juin  1986 

Explication  des  items  budgetaires 

Transport  et  communications 
a  I'etranger 

Exposition  Commerciale — Marches  de  fruits  de  mer 

Boston/Dallas/Los  Angeles  ou  Orlando 

a)  Transport  aerien 

Ottawa-Boston/Dallas/Los  Angeles  ou  Orlando-Ottawa 


Air  fare  to  1  city  at  approximately  $700  for: 


Tarif  aerien  vers  1  ville  a  $700  pour: 
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— 8  Senators 

—  1  Clerk 

— 2  Research  Officers 
— 1  Secretary 

—  1  Messenger 
13 

b)  Hotel  Accommodations 
i)   1 3  persons,  2  days  at  $  1 50  each 

c)  Per  Diem  Allowance 
1 3  persons,  2  days  at  $50  each 

d)  Ground  Transportation 
By  limousine,  taxi  and  bus  for  13  persons 


$9,100 

3,900 

1,300 

1,500 

e)  Contingency  1,000 

TOTAL     $16,800 

APPENDIX  (B) 
TO  REPORT 

Thursday,  June  5,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  examined  and  approved  the  supple- 
mentary budget  presented  to  it  by  the  Chairman  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Fisheries  (formerly  entitled  the 
Standing  Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and 
Forestry)  for  the  proposed  expenditures  of  the  said  Committee 
with  respect  to  its  proposed  trip  to  the  Seafood  Trade  Show  in 
the  United  States  in  connection  with  the  Committee's  exami- 
nation of  all  aspects  of  the  marketing  of  fish  in  Canada,  as 
authorized  by  the  Senate  on  February  6,  1985.  The  said  sup- 
plementary budget  is  as  follows: 

Transportation  and  Communications         $16,800 


— 8  senateurs 

— 1  greffier 

— 2  recherchistes 

—  1  secretaire 

— 1  messager 
13 

$9,100 

b)  Logement 

1 3  personnes,  2  jours  a  $  1 50  par  jour 

3,900 

c)  Indemnite  journaliere 

1 3  personnes,  2  jours  a  50$  pa 

r  jour 

1,300 

d)  Autres  frais  de  transport 
Par  limousine,  taxi  et  autobus 

pour  13 

personnes 

1,500 

e)  Depenses  imprevues 

_L.ooo 

TOTAL 

$16,800 

ANNEXE  (B) 

Le  JEUDi  5  juin  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  examine  et  approuve  le  budget  supple- 
mentaire  qui  lui  a  ete  presente  par  le  president  du  Comite 
senatorial  permanent  des  peches  (designe  precedemment  sous 
le  nom  de  Comite  senatorial  permanent  de  {'agriculture,  des 
peches  et  des  forets)  pour  les  depenses  projetees  dudit  Comite 
afin  qu'il  se  rende  au  «Seafood  Trade  Show*  aux  Etats-Unis  en 
rapport  avec  son  etude  sur  la  commercialisation  du  poisson  au 
Canada  dans  tous  ses  aspects  et  repercussions,  tel  qu'autorise 
par  le  Senat  le  6  fevrier  1985.  Ledit  budget  supplementaire  se 
lit  comme  suit: 


ATTEST: 


Transports  et  communications 
ATTESTE: 


GUY  CHARBONNEAU, 

Chairman. 


16  800$ 

Le  president, 
GUY  CHARBONNEAU. 


35  Elizabeth  II 
A.D.  1986 
Canada 


Journals  of 
the  Senate 


Journaux 
du  Senat 


No.  157 

Friday,  27th  June,  1986 

10:00  o'clock  a.m. 


N°  157 

Le  vendredi  27  juin  1986 

dix  heures 


The  Honourable  GUY  CHARBONNEAU,  Speaker 
The  Members  convened  were: 
The  Honourable  Senators 


L'honorable  GUY  CHARBONNEAU,  President 
Les  membres  presents  sont: 
Les  honorables  senateurs 


Adams, 

David, 

Lafond, 

McEIman, 

Simard, 

Anderson, 

Denis, 

Lapointe, 

McGrand, 

Sinclair, 

Argue, 

Doody, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Molgat, 

Stewart 

Barootes, 

Doyle, 

Lefebvre, 

Muir, 

{Antigonish- 

Barrow, 

Flynn, 

Le  Moyne, 

Nurgitz, 

Guysborough) 

Belisle, 

Frith, 

Lewis, 

Olson, 

Theriault, 

Bielish, 

Giguere, 

Macdonald 

Petten, 

Tremblay, 

Bosa, 

Hastings, 

{Cape  Breton), 

Phillips, 

Turner, 

Charbonneau, 

Hebert, 

Macquarrie, 

Roblin, 

van  Roggen, 

Corbin, 

Hicks, 

Marshall, 

Sherwood, 

Watt. 

Davey, 

Kenny, 
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PRAYERS. 


PRIERE. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the 
Penitentiary  Act",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Wednesday  next, 
2nd  July,  1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libera- 
tion conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers», 
pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mercredi  prochain, 
le2juillet  1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  with  a 
Bill  C-68,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act,  the 
Penitentiary  Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act  and  the 
Criminal  Code",  to  which  they  desire  the  concurrence  of  the 
Senate. 

The  Bill  was  read  the  first  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  a  second  reading  on  Wednesday  next, 
2nd  July,  1986. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  avec  un 
Projet  de  loi  C-68,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libera- 
tion conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  penitenciers,  la 
Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction  et  le  Code  cri- 
minel»,  pour  lequel  elle  sollicite  I'agrement  du  Senat. 

Le  projet  de  loi  est  lu  la  premiere  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a 
rOrdre  du  jour  pour  une  deuxieme  lecture  mercredi  prochain, 
le2juillet  1986. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  tabled  the 
following: — 

Report  of  the  Freshwater  Fish  Marketing  Corporation 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1006. 


Report  of  the  Canadian  Saltfish  Corporation  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1007. 

Report  of  the  Farm  Credit  Corporation  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1008. 

Report  of  the  Department  of  Agriculture  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 


L'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  de  I'Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau 
douce  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  ('information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n"  331-1006. 

Rapport  de  I'Office  canadien  du  poisson  sale  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983.— Document  parlementaire  n"  331-1007. 

Rapport  de  la  Societe  du  credit  agricole  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-1008. 

Rapport  du  ministere  de  I'Agriculture  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
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Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1009. 

Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1010. 

Report  of  the  National  Museums  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1011. 

Report  of  the  Atomic  Energy  Control  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  20(1)  of  the 
Atomic  Energy  Control  Act.  Chapter  A- 19,  R.S.C.,  1970.— 
Sessional  Paper  No.  331-1012. 

Report  of  the  Canadian  Dairy  Commission,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  July  31,  1985,  pursuant  to 
section  22  of  the  Canadian  Dairy  Commission  Act,  Chapter 
C-7,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-1013. 

Report  of  the  Export  Development  Corporation  required  by 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1014. 


Report  of  Employment  and  Immigration  Canada  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1015. 

Report  of  the  Canada  Post  Corporation  required  by  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1016. 


Report  of  the  Economic  Council  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1017. 

Report  of  the  Ministry  of  State  for  Science  and  Technology 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,   1986,  pursuant  to  section 


111,  Statuts  du  Canada,   1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-1009. 

Rapport  de  la  Commission  de  controle  de  I'energie  atomique 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Tarticle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1010. 

Rapport  des  Musees  nationaux  du  Canada  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n"  331-101 1. 

Rapport  de  la  Commission  de  controle  de  I'energie  atomi- 
que, pour  Tannee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  confor- 
mement a  i'article  20(1)  de  la  Loi  sur  le  controle  de  I'energie 
atomique,  chapitre  A- 19,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  331-1012. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  lait,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  juillet  1985,  conforme- 
ment a  I'article  22  de  la  Loi  sur  la  Commission  canadienne  du 
lait,  chapitre  C-7,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
331-1013. 

Rapport  de  la  Societe  pour  I'expansion  des  exportations  eta- 
bli aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  confor- 
mement a  I'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
331-1014. 

Rapport  du  ministere  d'Emploi  et  Immigration  Canada  eta- 
bli aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1015. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  postes  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331- 
1016. 

Rapport  du  Conseil  economique  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-1017. 

Rapport  du  ministere  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la 
Technologic  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'infor- 
mation et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  per- 
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72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1018. 


Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1019. 


Report  of  the  Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and 
Safety  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1020. 


Report  of  Labour  Canada  required  by  the  Access  to  Infor- 
mation Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March 
31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
331-1021. 


Report  of  the  Canada  Labour  Relations  Board  for  the  fiscal 
year  ended  March  31,  1985,  pursuant  to  section  210(2)  of  the 
Canada  Labour  Code.  Chapter  18,  Statutes  of  Canada, 
1972.— Sessional  Paper  No.  331-1022. 

Report  on  proceedings  under  the  Canada  Labour  Code,  Part 
III  (Labour  Standards),  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1986,  pursuant  to  section  75  of  the  Code,  Chapter  L-1,  R.S.C., 
1970.— Sessional  Paper  No.  331-1023. 


Report  of  the  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1024. 


Report  of  the  Livestock  Feed  Board  of  Canada  for  the  crop 
year  ended  July  31,  1985,  including  its  accounts  and  financial 
statements  certified  by  the  Auditor  General  for  the  fiscal  year 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  22  of  the  Livestock 
Feed  Assistance  Act,  Chapter  L-9,  R.S.C.,  1970. — Sessional 
Paper  No.  331-1025. 


Reports  of  the  Medical  Care  Act  for  the  fiscal  years  ended 
March  31,  1982,  1983  and  1984,  pursuant  to  section  9  of  the 
Act,  Chapter  M-8,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331- 
1026. 

Report  of  the  Statute  Revision  Commission  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1027. 


sonnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n" 
331-1018. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1019. 

Rapport  du  Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  tra- 
vail etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1020. 

Rapport  de  Travail  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parle- 
mentaire n°  331-1021. 

Rapport  du  Conseil  canadien  des  relations  du  travail,  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1985,  conformement  a 
I'article  210(2)  du  Code  canadien  du  travail,  chapitre  18,  Sta- 
tuts du  Canada,  1972. — Document  parlementaire  n°  331-1022. 

Rapport  sur  les  mesures  prises  en  vertu  du  Code  canadien 
du  travail,  Partie  III  (Les  normes  du  travail),  pour  I'annee 
financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
75  du  Code,  chapitre  L-1,  S.R.C.,  1970. — Document  parle- 
mentaire n°  331-1023. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  loge- 
ment  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n"  331-1024. 

Rapport  de  I'Office  canadien  des  provendes  pour  la  campa- 
gne  agricole  terminee  le  31  juillet  1985,  ainsi  que  les  comptes 
et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general  pour 
I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
I'article  22  de  la  Loi  sur  I'aide  a  I' alimentation  des  animaux 
de  ferme,  chapitre  L-9,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  331-1025. 

Rapports  sur  I'application  de  la  Loi  sur  les  soins  medicaux 
pour  les  annees  financieres  terminees  le  31  mars  1982,  1983  et 
1984,  conformement  a  I'article  9  de  la  Loi,  chapitre  M-8, 
S.R.C.,  1970.— Document  parlementaire  n°  331-1026. 

Rapport  de  la  Commission  de  revision  des  lois  du  Canada 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1027. 
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Report  of  the  Law  Reform  Commission  of  Canada  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1028. 


Report  of  the  Canadian  Human  Rights  Commission 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1029. 


Report  of  the  Public  Service  Commission  of  Canada 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1030. 


Report  of  the  Social  Sciences  and  Humanities  Research 
Council  of  Canada  required  by  the  Access  to  Information  Act 
and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pur- 
suant to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1031. 


Report  of  the  Status  of  Women  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1032. 

Report  of  the  Department  of  Justice  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  331-1033. 


Report  on  Issues  Contained  in  Memoranda  of  Understand- 
ing Covering  Revisions  to  Public  Service  Pension  Schemes 
dated  April  11,  1985  between  the  President  of  the  Treasury 
Board  of  Canada  and  the  Vice-President  of  the  Public  Service 
Alliance  of  Canada  and  the  President  of  the  Professional  Insti- 
tute of  the  Public  Service  of  Canada,  dated  October  23, 
1985.— Sessional  Paper  No.  331-1034. 

Report  of  Statistics  Canada  required  by  the  Access  to  Infor- 
mation Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March 
31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111, 
Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
331-1035. 


Reports  on  the  Operation  of  Agreements  with  the  Provinces 
under  the  Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  Act  for 
the  fiscal  years  April  1,  1977  to  March  31,  1984,  pursuant  to 


Rapport  de  la  Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada 
etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  ^information  et  de  la 
Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983. — Document  parlementaire  n°  331-1028. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  des  droits  de  la  per- 
sonne  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1029. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Fonction  publique  du 
Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information 
et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331- 
1030. 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines  du 
Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information 
et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331- 
1031. 

Rapport  de  Condition  feminine  Canada  etabli  aux  termes  de 
la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-1032. 

Rapport  du  ministere  de  la  Justice  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  3 1 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-1033. 

Rapport,  date  du  23  octobre  1985,  sur  les  questions  en  jeu 
dans  les  protocoles  d'ententes  regissant  la  reforme  des  regimes 
de  pension  de  la  fonction  publique  signes  le  11  avril  1985  par 
le  president  du  Conseil  du  Tresor  du  Canada,  le  vice-president 
de  PAUiance  de  la  Fonction  publique  du  Canada  et  le  president 
de  I'lnstitut  professionnel  de  la  Fonction  publique  du 
Canada. — Document  parlementaire  n°  331-1034. 

Rapport  de  Statistique  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi 
sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des 
renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-1035. 

Rapport  sur  I'application  des  accords  conclus  avec  les  pro- 
vinces dans  le  cadre  de  la  Loi  sur  I'assurance- hospitalisation 
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section  9  of  the  Act,  Chapter  H-8,  R.S.C.,  1970.— Sessional 
Paper  No.  331-1036. 


et  les  services  diagnostiques,  pour  les  annees  financieres  termi- 
nees  le  31  mars  de  1977  a  1984,  conformement  a  I'article  9  de 
la  Loi,  chapitre  H-8,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire 
n° 331-1036. 


Ordered,  That  Order  No.  6  on  the  Orders  of  the  Day  be 
brought  forward. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Sherwood, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Marshall,  for  the  second 
reading  of  the  Bill  C-117,  intituled:  "An  Act  to  facilitate 
financial  arrangements  between  farmers  and  their  creditors". 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Flynn,  P.C.,  that  the  Bill  be  committed  to 
a  Committee  of  the  Whole  presently. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Ordonne:  Que  I'article  n°  6  a  I'Ordre  du  jour  soit  avance. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Sherwood,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Marshall,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Pro- 
jet  de  loi  C-117,  intitule:  «Loi  visant  a  faciliter  la  conclusion 
entre  les  agriculteurs  et  leurs  creanciers  d'arrangements  finan- 
ciers». 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Flynn,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  renvoye  a  un 
comite  plenier  immediatement. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


I 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and  Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 

put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill,  the  Honourable      etudier  le  projet  de  loi,  sous  la  presidence  de  l'honorable  sena- 
Senator  Belisle  in  the  Chair.  teur  Belisle. 


— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  1 8  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able John  Wise,  P.C.,  Minister  of  Agriculture,  was  escorted  to 
a  seat  in  the  Senate  Chamber. 


— En  Comite — 

En  conformite  de  I'article  18  du  Reglement,  I'honorable 
John  Wise,  C.P.,  ministre  de  I'Agriculture,  est  conduit  a  un 
siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 


The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


L'article  1  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clauses  2  to  40  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  2  a  40  du  projet  de  loi  sont  lus. 


After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  2  to  40  of  La  motion  d'adoption  des  articles  2  a  40  du  projet  de  loi, 

the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  1  of  the  Bill  was  again  read. 


L'article  1  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 
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The  question  of  concurrence  being  put  on  Clause  1  of  the  La  motion  d'adoption  de  Particle  1  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the 
Bill,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 

La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 
voix,  est  adoptee. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed,  and — 

The  Honourable  Senator  Belisle,  from  the  Committee, 
stated  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  and  had 
directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate,  without  amend- 
ment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Macdonald  {Cape  Breton),  that  the  Bill 
be  now  read  the  third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  seance  de  reprise. 

L'honorable  senateur  Belisle,  du  Comite,  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  ce  projet  de  loi,  I'a  charge 
d'en  faire  rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Macdonald  {Cape  Breton),  que  le  projet  de  loi  soit 
lu  la  troisieme  fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Doody  for  the  Honourable  Senator 
Kelly,  Deputy  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  National  Finance,  presented  the  Eighteenth  Report  of  the 
said  Committee,  as  follows: — 

Friday, June  27,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  National  Finance  has 
the  honour  to  present  its 

EIGHTEENTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-96, 
intituled  "An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal 
Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and 
Health  Contributions  Act,  1977",  has,  in  obedience  to  its 
Order  of  Reference  of  Thursday,  June  26,  1986,  examined  the 
said  Bill  and  now  reports  the  same  without  amendment,  but 
with  the  following  comments: 


Your  Committee  regrets: 

(1)  that  the  government  has  chosen  to  make  changes 
through  this  Bill  which  the  Committee  considers  to  be  of  a 
retrograde  nature  in  Canada's  contributions  to  the  provinces 
for  health  services  and  post-secondary  education; 


L'honorable  senateur  Doody,  au  nom  de  l'honorable  sena- 
teur Kelly,  vice-president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
finances  nationales,  presente  le  dix-huitieme  rapport  de  ce 
Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  VENDREDi  27juin  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  finances  nationales  a 
I'honneur  de  presenter  son 

DIX-HUITIEME  RAPPORT 

Votre  Comite,  auquel  a  ete  defere  le  projet  de  loi  C-96,  inti- 
tule: «Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux 
entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contri- 
butions federales  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et 
de  sante»,  a,  conformement  a  I'ordre  de  renvoi  du  jeudi  26  juin 
1986,  examine  ledit  projet  de  loi  et  en  fait  maintenant  rapport 
sans  amendement,  mais  en  y  incluant  les  commentaires  sui- 
vants: 

Votre  comite  regrette: 

(1)  que  le  gouvernement  ait  choisi,  par  le  biais  du  present 
projet  de  loi,  d'apporter  des  changements  que  le  comite  con- 
sidere  retrogrades,  sur  le  plan  des  contributions  du  Canada 
aux  provinces  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et 
de  sante; 
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(2)  that  the  reduction  for  Quebec,  about  1.5  billion  dollars 
for  the  1986-91  period,  is  even  more  retrograde  since  this 
amount  will  not  be  offset  by  any  revenue  increases  caused  by 
the  budgets  of  May  23,  1985  and  February  26,  1986;  and 

(3)  that  since  it  is  the  cash  component  of  the  federal  contri- 
butions which  is  being  reduced  from  what  it  would  be  under 
the  present  law,  both  the  presence  and  influence  of  the  fed- 
eral government  in  these  programs  are  being  diminished. 

Respectfully  submitted, 

WILLIAM  M.  KELLY, 
Deputy  Chairman. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Macquarrie  moved,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Muir,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


(2)  que  la  reduction,  dans  le  cas  du  Quebec,  d'environ  1.5 
milliards  de  dollars  pour  la  periode  1986-1991  est  encore 
plus  retrograde  puisque  ce  montant  ne  sera  pas  compense 
par  une  eventuelle  augmentation  des  revenus  decoulant  des 
budgets  du  23  mai  1985  et  du  26  fevrier  1986;  et 

(3)  que  Ton  assiste  a  un  affaiblissement  de  la  presence  et  de 
I'influence  du  gouvernement  federal  dans  les  secteurs  tou- 
ches par  ces  programmes  puisque  les  compressions  visent 
I'element  comptant  des  contributions  prevues  par  la  loi 
actuelle. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
WILLIAM  M.  KELLY. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Macquarrie  propose,  appuye  par 
I'honorable  senateur  Muir,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troi- 
sieme  fois  des  maintenant. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adopte,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 
majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Lewis,  from  the  Standing  Senate 
Committee  on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the 
Twenty-fifth  Report  of  the  said  Committee,  stating  that  the 
Committee  had  examined  the  Bill  C-128,  intituled:  "An  Act  to 
amend  the  Judges  Act  and  other  Acts  in  relation  to  judicial 
matters",  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Sen- 
ate, without  amendment. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


L'honorable  senateur  Lewis,  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le 
vingt-cinquieme  rapport  de  ce  Comite  et  informe  le  Senat  que 
le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-128,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  d'autres  lois  relativement 
a  des  questions  judiciaires»,  I'a  charge  d'en  faire  rapport  au 
Senat,  sans  amendement. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  Senator  Molgat,  from  the  Standing  Com- 
mittee on  Standing  Rules  and  Orders,  presented  the  Twelfth 
Report  of  the  said  Committee,  as  follows: 

Friday, June  27, 1986 

The  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and  Orders  has 
the  honour  to  present  its 


L'honorable  senateur  Molgat,  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure,  presente  le  douzieme  rapport  de 
ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  vENDREDi  27  juin  1986 

Le  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  a 
I'honneur  de  presenter  son 


Le27juin  1986 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1555 


TWELFTH  REPORT 

On  October  9,  1985,  a  suggestion  was  made  by  the  Honour- 
able Senator  Godfrey  that  your  Committee  consider  an 
amendment  to  the  Rules  of  the  Senate  whereby  the  govern- 
ment would  table  a  comprehensive  response  to  a  committee 
report,  if  requested  to  do  so  by  the  Committee. 

Pursuant  to  Rule  67(1)(/),  your  Committee  agreed  to  con- 
sider the  matter. 

On  November  6,  1985,  your  Committee  presented  its  Sixth 
Report,  recommending  that  the  Rules  of  the  Senate  be 
amended  by  adding,  immediately  after  Rule  78(3),  the  follow- 
ing: 

78.  (3.1)  Within  120  days  of  the  presentation  of  a  report 
from  any  committee  of  the  Senate,  the  government  shall, 
upon  the  request  of  the  committee,  table  a  comprehensive 
response  thereto. 

On  December  19,  1985,  the  Senate  agreed  to  the  motion  in 
amendment  by  the  Honourable  Senator  Roblin,  P.C.,  that  the 
Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be  referred  back  to  the 
Committee  for  further  consideration. 

Your  Committee  held  meetings  on  May  5,  June  12  and  June 
26  to  reconsider  the  report  and  now  makes  the  following 
recommendations: 

Your  Committee  is  of  the  view  that  this  matter  should  not 
be  the  subject  of  a  rule. 


Respectfully  submitted, 


GILDAS  MOLGAT, 

Chairman. 


The  Honourable  Senator  Molgat  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Lewis,  that  the  Report  be  placed  on  the 
Orders  of  the  Day  for  consideration  at  the  next  sitting  of  the 
Senate. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


DOUZIEME  RAPPORT 

Le  9  octobre  1985  I'honorable  senateur  Godfrey  suggera  que 
votre  comite  etudie  une  modification  au  Reglement  du  Senat 
en  vertu  de  laquelle  le  gouvernement  aura  a  deposer  une 
reponse  globale  a  un  rapport  de  comite  si  ce  meme  comite  en 
fait  la  demande. 

Suivant  I'article  67(1)/)  du  Reglement,  votre  Comite  a 
accepte  d'etudier  cette  question. 

Le  6  novembre  1985  votre  Comite  a  presente  son  sixieme 
rapport  recommandant  que  le  Reglement  du  Senat  soit  modi- 
fie  en  ajoutant,  immediatement  apres  le  Reglement  78(3),  ce 
qui  suit: 

78.  (3.1)  Dans  les  120  jours  suivant  le  depot  d'un  rapport 
d'un  comite  du  Senat,  le  gouvernement  depose,  sur  demande 
du  comite,  une  reponse  globale. 


Le  19  decembre  1985  le  Senat  a  adopte  la  motion  en  amen- 
dement  de  I'honorable  senateur  Roblin,  C.P.,  proposant  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie. 

Votre  Comite  a  tenu  des  seances  le  5  mai,  le  12  juin  et  le  26 
juin  afin  d'etudier  le  rapport  et  fait  maintenant  la  recomman- 
dation  suivante: 

Votre  Comite  est  d'avis  que  cette  question  ne  devrait  pas 
faire  I'objet  d'un  article  du  reglement  du  Senat. 


Respectueusement  soumis, 


Le  president, 
GILDAS  MOLGAT. 


L'honorable  senateur  Molgat  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Lewis,  que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour 
pour  etude  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Wednesday  next,  2nd  July,  1986,  at  ten  o'clock  in  the 
forenoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mercredi  prochain,  le  2  juillet  1986,  a  dix  heu- 
res. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Macdonald  {Cape  Breton)  moved,  seconded  by  the  Honour- 
able Senator  Marshall,  that  the  Bill  C-88,  intituled:  "An  Act 
to  authorize  the  acquisition  of  Marine  Atlantic  inc.  and  to  pro- 
vide for  other  matters  in  relation  thereto",  be  read  the  third 
time. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Macdonald 
{Cape  Breton),  propose,  appuye  par  i'honorable  senateur  Mar- 
shall, que  le  Projet  de  loi  C-88,  intitule:  «Loi  autorisant 
I'acquisition  de  Marine  Atlantique  S.C.C.  et  prevoyant  des 
mesures  correlatives»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Doody  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Simard, 
that  the  Bill  C-1 1 1,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Customs 
Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  be 
read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Doody  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Simard,  que  le  Projet  de 
loi  C-1 11,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la 
Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Tremblay  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doyle, 
that  the  Bill  C-1 16,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Canada 
Pension  Plan  and  the  Federal  Court  Act",  be  read  the  third 
time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  {'honorable  senateur  Tremblay  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Doyle,  que  le  Projet  de 
loi  C-1 16,  intitule:  «Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale»,  soit  lu  la  troisieme  fois. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  la  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Barootes  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Mar- 
shall, that  the  Bill  C-1 12,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Energy  Administration  Act  and  provide  for  certain  matters  in 
relation  thereto",  be  read  the  third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed,  on  divi- 
sion. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  I'honorable  senateur  Barootes  pro- 
pose, appuye  par  I'honorable  senateur  Marshall,  que  le  Projet 
de  loi  C-1 12,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administra- 
tion  de  I'energie  et  prevoyant  des  mesures  qui  s'y  rapportent», 
soit  lu  la  troisieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte,  a  la 

majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  motion  of  the  Honourable  Senator  Doyle, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Phillips,  for  the  second 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  la  motion  de 
I'honorable  senateur  Doyle,  appuye  par  I'honorable  senateur 
Phillips,  tendant  a  la  deuxieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-90, 
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reading  of  the  Bill  C-90,  intituled:  "An  Act  respecting  pension 
plans  organized  and  administered  for  the  benefit  of  persons 
employed  in  connection  with  certain  federal  works,  undertak- 
ings and  businesses". 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 

With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doyle  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Simard,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


intitule:  «Loi  concernant  les  regimes  de  pensions  institues  et 
geres  en  faveur  de  personnes  dont  I'emploi  est  lie  a  des  ouvra- 
ges,  entreprises  ou  activites  de  competence  federale». 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 

Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doyle  propose,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Simard,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme  fois 
des  maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  entitled:  "Oil 
Marketing:  1986",  tabled  in  the  Senate  on  25th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'energie  et  des  ressources  naturelles,  intitule:  «Le  marche 
du  petrole  en  1986»,  depose  au  Senat  le  25  juin  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisher- 
ies (marketing  of  fish  in  Canada),  presented  in  the  Senate  on 
26th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  peches  (commercialisa- 
tion du  poisson  au  Canada),  presente  au  Senat  le  26  juin  1986, 

It  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  34),  presented  in  the  Senate  on  26th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  regiementaires  (Textes  reglementaires  n°  34),  presente  au 
Senat  le  26  juin  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Balfour  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Tucson,  Arizona,  U.S.A.,  from  February  28  to  March  3,  1986, 
and  to  the  Report  of  the  said  Meeting, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Balfour  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  du  Groupe  inter- 
parlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Tucson  (Arizona), 
E.-U.,  du  28  fevrier  au  3  mars  1986  et  sur  le  rapport  de  cette 
reunion. 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  vingt  et  unieme  rapport  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (teneur  du 
Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libera- 
tion conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»), 
depose  au  Senat  le  14  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  Thonorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Senate  resumed  the 
debate  on  the  consideration  of  the  Fourth  Report  of  the  Stand- 
ing Senate  Committee  on  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry, 
entitled:  "Herbicide  Pricing",  tabled  in  the  Senate  on  13th 
February,  1986. 

Debated. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  le  Senat  reprend  le  debat  sur 
I'etude  du  quatrieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  intitule:  «L'etablisse- 
ment  des  prix  des  herbicides*,  depose  au  Senat  le  13  fevrier 
1986. 

Debat  termine. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  {'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
{'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre  1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Honourable  Senator  Bosa  called  the  attention  of  the 
Senate  to  the  Sixth  Inter-Parliamentary  Conference  on  Euro- 
pean Co-operation  and  Security  held  by  the  Inter-Parliamen- 
tary Union  at  Bonn,  Federal  Republic  of  Germany,  from  26  to 
31  May,  1986. 

Debated. 


L'honorable  senateur  Bosa  attire  I'attention  du  Senat  sur  la 
sixieme  Conference  interparlementaire  sur  la  cooperation  et  la 
securite  europeennes,  tenue  par  I'Union  interparlementaire  a 
Bonn,  Republique  federale  d'Allemagne,  du  26  au  31  mai 
1986. 

Debat  termine. 


The  Honourable  the  Speaker  informed  the  Senate  that  a 
communication  had  been  received  from  the  Secretary  to  the 
Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  as  follows: — 


L'honorable  President  informe  le  Senat  qu'il  a  re9u 
communication  du  Secretaire  du  Gouverneur  general. 


une 


L'honorable  President  donne  alors  lecture  de  la  communica- 
tion, comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


OTTAWA 


27  June  1986 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Gerard  V.  J.  La  Forest,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  27th  day  of  June,  1986, 
at  5.00  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  certain 
Bills. 

Yours  sincerely. 


LEOPOLD  H.  Amyot, 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


Le  27  JUIN  1986 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Gerard  V.  J. 
La  Forest,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa 
qualite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Cham- 
bre  du  Senat,  aujourd'hui,  le  27  juin  1986,  a  17  h.,  afin  de  don- 
ner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


Veuillez  agreer. 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 

le  Secretaire  du  Gouverneur  general, 
LEOPOLD  H.  Amyot. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Reports  of  Committees. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Rapports  de  comites. 


The  Honourable  Senator  Lewis  for  the  Honourable  Senator 
Nurgitz,  Deputy  Chairman  of  the  Standing  Senate  Committee 
on  Legal  and  Constitutional  Affairs,  presented  the  Twenty- 
sixth  Report  of  the  said  Committee,  as  follows: — 

Friday,  June  27,  1986 

The  Standing  Senate  Committee  on  Legal  and  Constitu- 
tional Affairs  has  the  honour  to  present  its 

TWENTY-SIXTH  REPORT 

Your  Committee,  to  which  was  referred  the  Bill  C-45, 
intituled  "An  Act  respecting  employment  and  employer  and 
employee  relations  in  the  Senate,  the  House  of  Commons  and 


L'honorable  senateur  Lewis,  au  nom  de  l'honorable  senateur 
Nurgitz,  vice-president  du  Comite  senatorial  permanent  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  presente  le  vingt- 
sixieme  rapport  de  ce  Comite,  dont  voici  le  texte: 

Le  VENDREDi  27  juin  1986 

Le  Comite  senatorial  permanent  des  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles  a  I'honneur  de  presenter  son 

VINGT-SIXIEME  RAPPORT 

Votre  comite,  auquel  a  etc  defere  le  Projet  de  loi  C-45  inti- 
tule: «Loi  concernant  les  relations  collectives  entre  employeurs 
et  employes  au  Senat,  a  la  Chambre  des  communes  et  a  la 


1562 


SENATE  JOURNALS 


June  27,  1986 


the  Library  of  Parliament",  has,  in  obedience  to  its  Order  of 
Reference  of  Thursday,  June  26,  1986,  examined  the  said  Bill 
and  now  reports  the  same  without  amendment,  but  with  the 
following  comments: 


Bibliotheque  du  Parlement*,  a,  conformement  a  son  ordre  de 
renvoi  du  jeudi  26  juin  1986,  examine  ledit  projet  de  loi  et  en 
fait  maintenant  rapport  sans  amendement,  tout  en  exprimant 
les  commentaires  suivants: 


Your  Committee  is  greatly  concerned  that  Bill  C-45,  while 
commendably  taking  care  of  the  needs  of  the  employees  of 
Parliament,  fails  to  take  care  of  the  needs  of  Parliament  itself, 
and,  in  particular,  embodies  a  substantial  and  perhaps 
unnecessary  erosion  of  the  independence  and  rights  of  both 
Houses  of  Parliament  and  of  their  members. 


Votre  comite  s'inquiete  beaucoup  de  ce  que  le  Projet  de  loi 
C-45,  tout  en  tenant  compte,  de  maniere  aussi  louable,  des 
besoins  des  employes  du  Parlement,  neglige  ceux  du  Parlement 
meme,  et  surtout,  incarne  une  notable  et  peut-etre  inutile  ero- 
sion de  I'independance  et  des  droits  des  deux  Chambres  du 
Parlement  et  de  leurs  membres. 


The  exclusive  jurisdiction  of  the  Senate  and  the  House  of 
Commons,  each  over  its  own  staff,  without  interference  by  any 
outside  body,  including  the  courts,  is  an  aspect  of  the  privilege 
of  each  House  to  manage  its  internal  affairs,  in  the  I960's 
Parliament  affirmed,  by  removing  the  staff  of  the  Senate  and 
the  House  of  Commons  from  the  operation  of  the  Civil  Service 
Act  and  returning  to  the  Houses  exclusive  control  over  their 
staffs,  that  control  over  staff  is  important  to  the  ability  of  the 
Houses  to  function  independently  of  each  other  and  of  the  gov- 
ernment. 


La  competence  exclusive  du  Senat  et  de  la  Chambre  des 
communes  sur  leurs  propres  personnels  respectifs,  sans  inge- 
rence  de  la  part  d'un  organisme  exterieur  quel  qu'il  soit,  y 
compris  les  tribunaux,  est  une  caracteristique  du  privilege  dont 
jouit  chaque  Chambre  pour  administrer  ses  affaires  internes. 
En  soustrayant  dans  les  annees  60  le  personnel  du  Senat  et  de 
la  Chambre  des  communes  aux  effets  de  la  Loi  sur  le  service 
civil  et  en  rendant  aux  Chambres  le  controle  exclusif  sur  leurs 
personnels,  le  Parlement  a  confirme  que  le  controle  du  person- 
nel est  un  element  important  qui  permet  aux  Chambres  de 
fonctionner  independamment  Tune  de  I'autre  et  du  gouverne- 
ment. 


The  Bill  in  its  present  form  may  be  interpreted  as  derogating 
from  that  affirmation.  Notwithstanding  clause  4  of  the  Bill, 
the  exclusive  control  of  the  Houses  over  their  staffs  is  substan- 
tially and  perhaps  unnecessarily  impaired  by  powers  given  to 
outside  authorities  such  as  the  Minister  of  Labour  and  his 
inspectors,  the  government-appointed  Public  Service  Staff 
Relations  Board,  the  Governor-in-Council  and  the  Federal 
Court. 


Le  projet  de  loi  sans  sa  forme  actuelle  peut  etre  interprete 
comme  portant  atteinte  a  cette  affirmation.  Nonobstant  Parti- 
cle 4  du  projet  de  loi,  le  controle  exclusif  des  Chambres  sur 
leurs  personnels  est  considerablement  et  peut-etre  inutilement 
affaibli  par  les  pouvoirs  accordes  a  des  autorites  de  I'exterieur 
telles  que  le  ministre  du  Travail  et  ses  inspecteurs,  la  Commis- 
sion des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique  dont  les 
membres  sont  nommes  par  le  gouvernement,  le  gouverneur  en 
conseil  et  la  Cour  federale. 


What  protection  clause  4  does  afford  the  Senate,  the  House 
of  Commons  and  their  members,  by  being  limited  to  Part  I  of 
the  Bill,  is  by  implication  denied  them  with  respect  to  the  oper- 
ation of  Parts  II  and  III  thereof.  The  powers  conferred  by  the 
Bill  on  outside  authorities  may  be  sufficient  to  allow  them  to 
affect  the  ability  of  the  Senate  or  the  House  of  Commons  to 
operate  without  hindrance. 


Etant  limitee  a  la  partie  I  du  projet  de  loi,  la  protection 
offerte  au  Senat,  a  la  Chambre  des  communes  et  a  leurs  mem- 
bres en  vertu  des  dispositions  de  I'article  4,  leur  est  refusee 
implicitement  en  ce  qui  concerne  I'application  des  parties  II  et 
III.  Les  pouvoirs  que  confere  le  projet  de  loi  aux  autorites  de 
I'exterieur  peuvent  etre  suffisants  pour  permettre  a  celles-ci 
d'affaiblir  la  capacite  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  commu- 
nes de  fonctionner  sans  entraves. 


In  addition,  the  Senate,  the  House  of  Commons,  the  mem- 
bers of  the  Houses  and  the  Library  of  Parliament,  each  in  the 
capacity  of  "employer",  will,  under  Bill  C-45,  be  made  subject 
to  being  impleaded  in  a  court  of  law,  to  being  tried  in  a  court 
of  law,  by  way  of  summary  conviction  or  even  indictment,  to 
being  convicted  by  a  court  of  law  and  to  being  punished  by  a 
court  of  law.  These  measures  seem  excessive  in  view  of  the 
identity  of  the  institutions  in  question  and  are  measures  that 
the  Federal  Court  of  Appeal  has  warned  should  be  avoided 
because  of  the  potential  they  have  for  confrontation  between 
Parliament  and  the  courts. 


En  oute,  le  Senat,  la  Chambre  des  communes,  les  membres 
des  deux  Chambres  et  la  Bibliotheque  du  Parlement  pourront, 
en  vertu  du  Projet  de  loi  C-45,  en  leur  qualite  respective 
d'«employeurs»,  faire  I'objet  de  poursuites  devant  un  tribunal; 
ils  pourront  etre  juges  devant  un  tribunal  par  voie  de  procedure 
sommaire,  ou  meme  de  mise  en  accusation,  condamnes  et 
punis  par  un  tribunal.  Etant  donne  I'identite  des  institutions  en 
question,  ces  mesures  semblent  excessives  et  sont  considerees 
par  la  Cour  d'appel  federale  comme  etant  des  mesures  qu'il 
faudrait  eviter  en  raison  des  possibilites  de  confrontation 
qu'elles  peuvent  presenter  entre  le  Parlement  et  les  tribunaux. 
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In  the  view  of  the  Committee,  Bill  C-45  should  be  the  sub- 
ject of  early  study,  review  and  amendment  in  the  light  of  the 
above  comments. 


Respectfully  submitted, 


NATHAN  NURGITZ, 

Deputy  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips,  that  the  Bill  be  now  read  the 
third  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Par  consequent,  le  comite  est  d'avis  que  le  Projet  de  loi  C-45 
devrait,  a  la  lumiere  des  commentaires  ci-dessus,  etre  etudie, 
analyse  et  amende  aussitot  que  posssible. 


Respectueusement  soumis, 


Le  vice-president, 
NATHAN  NURGITZ. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips,  que  le  projet  de  loi  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  reas- 
semble at  the  call  of  the  bell  at  approximately  four  forty-five 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  rassembler  a 
nouveau  au  son  du  timbre  vers  seize  heures  quarante-cinq,  elle 
est — 


3.15  p.m.  Adoptee. 


15h.  15 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4.55  p.m.         Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.  55 


The  Honourable  the  Speaker  having  put  the  question 
whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure  to  await 
the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  President  ayant  pose  la  question  de  savoir  si  le 
Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  attendre  I'arrivee 
de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur 
general,  elle  est — 

Adoptee. 


After  awhile,  the  Honourable  Gerard  V.  La  Forest,  Puisne 
Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as 
Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come 
and  being  seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  commanded  the  Gentleman 
Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of  Commons 
and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  l'honorable  Gerard  V.  La  Forest,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  ordonne  au  Gentilhomme  huissier  de 
la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la  Chambre  des  commu- 
nes et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come. 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  titres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 


1564 


SENATE  JOURNALS 


June  27, 1986 


An  Act  to  consolidate  various  enactments  that  provide  for 
drawbacks,  reductions,  refunds  and  remissions  of  duties,  other 
than  export  drawbacks  for  which  provision  is  made  in  sections 
82  to  87  of  the  Customs  Act,  to  amend  the  Customs  Tariff  and 
to  repeal  or  revoke  the  enactments  so  consolidated  {Bill  C-98, 
Chapter  29.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Currency  Act  {Bill  C-118,  Chapter 

30,  1986) 

An  Act  respecting  employment  equity  {Bill  C-62,  Chapter 

31.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Young  Offenders  Act,  the  Criminal 
Code,  the  Penitentiary  Act  and  the  Prisons  and  Reformatories 
Act  {Bill  C-106.  Chapter  32.  1986) 

An  Act  to  facilitate  financial  arrangements  between  farmers 
and  their  creditors  {Bill  C-117.  Chapter  33.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrange- 
ments and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health 
Contributions  Act,  1977  {Bill  C-96.  Chapter  34.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  other  Acts  in  relation 
to  judicial  matters  {Bill  C-128.  Chapter  35.  1986) 

An  Act  to  authorize  the  acquisition  of  Marine  Atlantic  Inc. 
and  to  provide  for  other  matters  in  relation  thereto  {Bill  C-88. 
Chapter  36.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act 
to  amend  the  Customs  Tariff  {Bill  C-111.  Chapter  37.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Federal 
Court  Act  {Bill  C-116.  Chapter  38.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Energy  Administration  Act  and  pro- 
vide for  certain  matters  in  relation  thereto  {Bill  C-112,  Chap- 
ter 39,  1986) 

An  Act  respecting  pension  plans  organized  and  administered 
for  the  benefit  of  persons  employed  in  connection  with  certain 
federal  works,  undertakings  and  businesses  {Bill  C-90,  Chap- 
ter 40.  1986) 

An  Act  respecting  employment  and  employer  and  employee 
relations  in  the  Senate,  the  House  of  Commons  and  the 
Library  of  Parliament  {Bill  C-45.  Chapter  41.  1986). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Loi  visant  la  codification  de  divers  textes  legislatifs  pre- 
voyant  des  drawbacks,  des  reductions,  des  remboursements  ou 
des  remises  de  droits,  a  I'exception  des  drawbacks  a  I'exporta- 
tion  prevus  aux  articles  82  a  87  de  la  Loi  sur  les  douanes,  ainsi 
que  la  modification  du  Tarif  des  douanes  et  I'abrogation  des 
textes  legislatifs  ainsi  codifies  {Projet  de  loi  C-98.  chapitre  29. 
1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie  {Projet  de  loi  C-118, 
chapitre  30,  1986) 

Loi  concernant  I'equite  en  matiere  d'emploi  {Projet  de  loi 
C-62.  chapitre  31.  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  le  Code 
criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la  Loi  sur  les  prisons  et 
les  maisons  de  correction  {Projet  de  loi  C-106.  chapitre  32. 
1986) 

Loi  visant  a  faciliter  la  conclusion  entre  les  agriculteurs  et 
leurs  creanciers  d'arrangements  financiers  {Projet  de  loi  C- 
117.  chapitre  33.  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le 
gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions 
federales  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante 
{Projet  de  loi  C-96,  chapitre  34,  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  d'autres  lois  relative- 
ment  a  des  questions  judiciaires  {Projet  de  loi  C-128,  chapitre 
35.  1986) 

Loi  autorisant  I'acquisition  de  Marine  Atlantique  S.C.C.  et 
prevoyant  des  mesures  correlatives  {Projet  de  loi  C-88.  chapi- 
tre 36.  1986) 

Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  modifiant  le 
Tarif  des  douanes  {Projet  de  loi  C-111,  chapitre  37,  1986) 

Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi 
sur  la  Cour  federale  {Projet  de  loi  C-116,  chapitre  38.  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'administration  de  I'energie  et  pre- 
voyant des  mesures  qui  s'y  rapportent  {Projet  de  loi  C-112. 
chapitre  39.  1986) 

Loi  concernant  les  regimes  de  pensions  institues  et  geres  en 
faveur  de  personnes  dont  I'emploi  est  lie  a  des  ouvrages,  entre- 
prises  ou  activites  de  competence  federale  {Projet  de  loi  C-90, 
chapitre  40.  1986) 

Loi  concernant  les  relations  collectives  entre  employeur  et 
employes  au  Senat,  a  la  Chambre  des  communes  et  a  la  Biblio- 
theque  du  Parlement  {Projet  de  loi  C-45,  chapitre  41.  1986). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  re§u  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  I'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 
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After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire. 


II  plait  a  rhonorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  the  Order  adopted  by  the  Senate  earlier  this  day,  that 
when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned  until 
Wednesday  next,  2nd  July,  1986,  at  ten  o'clock  in  the  fore- 
noon, be  rescinded. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble  senateur  Phillips, 

Que,  I'ordre  du  Senat  adopte  plus  tot  aujourd'hui,  que,  lors- 
que  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure  ajourne  jusqu'a 
mercredi  prochain,  le  2  juillet  1986,  a  dix  heures  soit  revoque. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Phillips: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Wednesday  next,  2nd  July,  1986,  at  nine  thirty  o'clock  in 
the  forenoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Phillips, 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'a  mercredi  prochain,  le  2  juillet  1986,  a  neuf 
heures  trente. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 

Honourable  Senator  Phillips:  ble  senateur  Phillips, 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Changes  in  Membership  of  Committees 

Pursuant  to  Rule  66(4),  membership  of  Committees  was 
amended  as  follows: 

The  names  of  the  Honourable  Senators  Leblanc  (Saurel), 
Kirby,  Marsden  and  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake)  sub- 
stituted for  those  of  the  Honourable  Senators  Corbin,  Bosa, 
Turner  and  Le  Moyne  on  the  membership  of  the  Standing 
Senate  Committee  on  National  Finance  (June  27,  1986). 


Modifications  de  la  composition  des  comites 

Conformement  a  I'article  66(4)  du  Reglement,  la  liste  des 
membres  des  comites  est  modifiee,  ainsi  qu'il  suit: 

Les  noms  des  honorables  senateurs  Leblanc  (Saurel),  Kirby, 
Marsden  et  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake)  substitues  a 
ceux  des  honorables  senateurs  Corbin,  Bosa,  Turner  et  Le 
Moyne  sur  la  liste  des  membres  du  Comite  senatorial  perma- 
nent des  finances  nationales  (27  juin  1986). 
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Le  mercredi  2  juillet  1986 

neuf  heures  trente 


The  Honourable  MARTIAL  ASSELIN,  P.C, 

Speaker  pro  tempore 


L'honorable  MARTIAL  ASSELIN,  C.P., 


President  pro  tempore 


The  Members  convened 

were: 

Les  membres  presents  sont: 

The  Honourable  Senators 

Les  honorables  senateurs 

Adams, 

Corbin, 

Kelly, 

MacEachen, 

Robertson, 

Anderson, 

David, 

Kenny, 

Marshall, 

Robichaud, 

Asselin, 

De  Bane, 

La  fond. 

McGrand, 

Roblin, 

Austin, 

Denis, 

Lapointe, 

Molgat, 

Rousseau, 

Balfour, 

Doody, 

LeBlanc  (Beausejour), 

Muir, 

Sherwood, 

Barootes, 

Doyle, 

Lefebvre, 

Murray, 

Simard, 

Barrow, 

Frith, 

Lewis, 

Nurgitz, 

Stewart 

Belisle, 

Guay, 

Macdonald 

Petten, 

{Antigonish- 

Bielish, 

Haidasz, 

{Cape  Breton), 

Phillips, 

Guysborough) 

Bosa, 

Hastings, 

MacDonald 

Pitfield, 

Tremblay, 

Cogger, 

Hicks, 

{Halifax), 

Rizzuto, 

Wood. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  I'arti- 
cle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 

The  Honourable  Senator  Murray,  P.C,  tabled  the  follow- 
ing:— 

Document  entitled:  "The  Canadian  Ministry",  dated  June 
30,  1986.— Sessional  Paper  No.  331-1036A. 

Report  of  the  National  Energy  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1037. 

Report  of  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1038. 


Report  of  the  Canadian  International  Development  Agency 
required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act 
for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81- 
82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1039. 

Report  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommuni- 
cations Commission  required  by  the  Access  to  Information  Act 
and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pur- 
suant to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1040. 


Report  of  the  Natural  Sciences  and  Engineering  Research 
Council  required  by  the  Access  to  Information  Act  and  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1041. 


Report  of  the  Cape  Breton  Development  Corporation, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986, 
pursuant  to  section  33(1)  of  the  Cape  Breton  Development 
Corporation  Act,  Chapter  C-13,  R.S.C.,  1970. — Sessional 
Paper  No.  331-1042. 

Report  of  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommuni- 
cations Commission  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986, 
pursuant  to  section  31  of  the  Broadcasting  Act,  Chapter  B-1 1, 
R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper  No.  331-1043. 


PRIERE. 

L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 

qui  suit: 

Liste  des  membres  du  Conseil  des  ministres,  en  date  du  30 
juin  1986. — Document  parlementaire  n°  331-1036A. 

Rapport  de  I'Office  national  de  I'energie  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  ['information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n"  331-1037. 

Rapport  du  ministere  de  I'Energie,  Mines  et  Ressources  eta- 
bli aux  termes  de  la  Loi  sur  faeces  a  iinformation  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.^Document  parlementaire  n°  331-1038. 

Rapport  de  PAgence  canadienne  de  developpement  interna- 
tional etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  information  et 
de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour 
la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.- Document  parlementaire  n°  331-1039. 

Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommuni- 
cations canadiennes  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  confor- 
mement a  Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
331-1040. 

Rapport  du  Conseil  de  recherche  en  sciences  naturelles  et  en 
genie  du  Canada  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  confor- 
mement a  Particle  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n" 
331-1041. 

Rapport  de  la  Societe  de  developpement  du  Cap-Breton,  y 
compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verifica- 
teur  general,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31  mars  1986, 
conformement  a  {'article  33(1)  de  la  Loi  sur  la  Societe  de 
developpement  du  Cap-Breton,  chapitre  C-13,  S.R.C., 
1 970. — Document  parlementaire  n"  33 1  - 1 042. 

Rapport  du  Conseil  de  la  radiodiffusion  et  des  telecommuni- 
cations canadiennes,  pour  Pannee  financiere  terminee  le  31 
mars  1986,  conformement  a  Particle  31  de  la  Loi  sur  la  radio- 
diffusion,  chapitre  B-1  1,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire 331-1043. 
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Summary  of  the  Corporate  Plan  and  the  Capital  and  Oper- 
ating Budgets  for  1986-87  of  the  Northern  Canada  Power 
Commission,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-1044. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  capital 
Budget  for  1986  of  Teleglobe  Canada,  pursuant  to  section 
132(4)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  331-1045. 

Summary  of  the  Corporate  Plan  for  1986-90  and  the  Capi- 
tal Budget  for  1986  of  the  Canada  Development  Investment 
Corporation,  pursuant  to  section  132(4)  of  the  Financial 
Administration  Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — 
Sessional  Paper  No.  331-1046. 

Report  of  the  Office  of  the  Comptroller  General  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1047. 

Report  of  the  National  Librarian  for  the  fiscal  year  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  13  of  the  National 
Library  Act.  Chapter  N-11,  R.S.C.,  1970.— Sessional  Paper 
No.  331-1048. 


Report  of  the  Medical  Research  Council  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1049. 

Report  of  the  Immigration  Appeal  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1050. 

Report  of  the  number  and  amount  of  Loans  to  Immigrants 
made  under  section  121(1)  of  the  Immigration  Act,  1976,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
121(4)  of  the  Act,  Chapter  52,  Statutes  of  Canada,  1976- 
77.— Sessional  Paper  No.  331-1051. 

Report  of  the  President  of  the  Federal  Business  Develop- 
ment Bank,  including  its  accounts  and  financial  statements 
certified  by  the  auditors,  for  the  fiscal  year  ended  March  31, 
1986,  pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administra- 
tion Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional 
Paper  No.  331-1052. 

Report  of  the  Department  of  the  Solicitor  General  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 


Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Commission  d'energie  du 
Nord  canadien,  ainsi  que  les  budgets  d'investissement  et  de 
fonctionnement,  pour  1986-1987,  conformement  a  I'article 
132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration  financiere,  chapitre  31, 
Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire  n°  331- 
1044. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  Teleglobe  Canada  pour 
1986-1991,  ainsi  que  du  budget  d'investissement  pour  1986, 
conformement  a  Particle  132(4)  de  la  Loi  sur  I' administration 
financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document 
parlementaire  n°  331-1045. 

Resume  du  plan  d'entreprise  de  la  Corporation  de  Develop- 
pement  des  Investissements  du  Canada,  pour  1986-1990,  ainsi 
que  du  budget  d'investissement  pour  1986,  conformement  a 
I'article  132(4)  de  la  Loi  sur  l' administration  financiere,  cha- 
pitre 31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  parlementaire 
n° 331-1046. 

Rapport  du  Bureau  du  Controleur  general  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n"  331-1047. 

Rapport  du  directeur  general  de  la  Bibliotheque  nationale, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  I'article  13  de  la  Loi  sur  la  Bibliotheque  nationale, 
chapitre  N-11,  S.R.C.,  1970. — Document  parlementaire  n° 
331-1048. 

Rapport  du  Conseil  de  recherches  medicales  du  Canada  eta- 
bli aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1049. 

Rapport  de  la  Commission  d'appel  de  I'immigration  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1050. 

Rapport  du  ministere  de  I'Emploi  et  de  I'immigration  con- 
cernant  les  prets  aux  immigrants,  pour  I'annee  financiere  ter- 
minee le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  121(1)  de  la 
Loi  sur  I'immigration  de  1976,  chapitre  52,  Statuts  du 
Canada,  1976-1977. — Document  parlementaire  n°  331-1051. 

Rapport  du  President  de  la  Banque  federale  de  developpe- 
ment,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies  par  les 
verificateurs,  pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur  I'adminis- 
tration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — 
Document  parlementaire  n°  331-1052. 

Rapport  du  ministere  du  Solliciteur  general  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
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Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.- 
sional  Paper  No.  331-1053. 


-Ses- 


Report  of  the  Department  of  National  Defence  required  by 
the  Access  to  Information  Act  for  the  period  ended  March  3 1 , 
1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Stat- 
utes of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331- 
1054. 

Report  of  the  National  Capital  Commission  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1055. 


protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n"  331-1053. 

Rapport  du  ministere  de  la  Defense  nationale  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I' information,  pour  la  periode  ter- 
minee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  de  la 
Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-1054. 

Rapport  de  la  Commission  de  la  Capitale  nationale  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1055. 


Report  of  the  Public  Service  Staff  Relations  Board  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1056. 


Report  of  Atomic  Energy  of  Canada,  including  its  accounts 
and  financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for 
the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section 
152(1)  of  the  Financial  Administration  Act,  Chapter  31,  Stat- 
utes of  Canada,  1984. — Sessional  Paper  No.  331-1057. 


Report  of  the  Canada  Post  Corporation,  including  its 
accounts  and  financial  statements  certified  by  the  Auditor 
General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  33(1)  of  the  Canada  Post  Corporation  Act,  Chapter 
54,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No. 
331-1058. 

Report  of  the  Department  of  Finance  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,1 986  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter 
111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
No.  331-1059. 


Report  of  the  Department  of  Insurance  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1060. 


Report  of  the  Department  of  the  Environment  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1061. 


Rapport  de  la  Commission  des  relations  de  travail  dans  la 
fonction  publique  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a 
I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  confor- 
mement a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n" 
331-1056. 

Rapport  de  I'Energie  Atomique  du  Canada,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur  l' administration  finan- 
ciere, chapitre  31,  Statuts  du  Canada,  1984. — Document  par- 
lementaire n°  331-1057. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  postes,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  I'article  33(1)  de  la  Loi  sur  la  Societe  canadienne  des 
postes,  chapitre  54,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-1058. 

Rapport  du  ministere  des  Finances  etabli  aux  termes  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection 
des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  termninee  le  3 1 
mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre 
111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document 
parlementaire  n°  331-1059. 

Rapport  du  Departement  des  assurances  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-1060. 

Rapport  du  ministere  de  I'Environnement  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n°  331-1061. 
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Report  of  the  Department  of  Fisheries  and  Oceans  required 
by  the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1062. 


Report  on  operations  under  the  Clean  Air  Act  for  the  fiscal 
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Report  on  Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration  for 
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Paper  No.  331-1066. 


Report  of  Revenue  Canada  Taxation  required  by  the  Access 
to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chap- 
ter 1 1 1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper 
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The  Honourable  Senator  Frith,  Deputy  Chairman  of  the 
Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration,  presented  the  Forty-first  Report  of  the  said 
Committee,  as  follows: — 

Wednesday,  July  2,  1986 

The  Standing  Committee  on  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration  has  the  honour  to  present  its. 

FORTY- FIRST  REPORT 

Your  Committee  recommends  that  during  the  1986  summer 
adjournment  of  Parliament,  the  Leader  of  the  Government  in 
the  Senate,  or  a  Senator  named  by  him,  the  Leader  of  the 
Opposition  of  the  Senate,  or  a  Senator  named  by  him,  and  a 
Senator  nominated  by  the  Leader  of  the  Government  in  the 
Senate  be  authorized  to  act  for  and  on  behalf  of  the  Standing 
Committee  on  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 
in  matters  requiring  action  pertaining  to  the  administration  of 
the  Senate,  subject  to  ratification  by  the  said  Committee  upon 
the  resumption  of  its  meetings  in  the  autumn. 


Respectfully  submitted. 


ROYCE  FRITH, 

Deputy  Chairman. 


With  leave  of  the  Senate, 

The   Honourable  Senator   Frith  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Hastings,  that  the  Report  be  adopted 


now. 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Frith,  vice-president  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administra- 
tion,  presente  le  quarante  et  unieme  rapport  de  ce  Comite, 
dont  voici  le  texte: 

Le  MERCREDi  2  juillet  1986 

Le  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et 
de  I'administration  a  I'honneur  de  presenter  son 

QUARANTE  ET  UNIEME  RAPPORT 

Votre  Comite  recommande  que,  pour  la  duree  de  I'ajourne- 
ment  du  Parlement  de  I'ete  de  1986,  le  Leader  du  Gouverne- 
ment  au  Senat,  ou  un  senateur  qu'il  nommera  a  I'occasion,  le 
Chef  de  I'Opposition  au  Senat,  ou  un  senateur  qu'il  nommera  a 
I'occasion,  et  un  senateur  nomme  par  le  Leader  du  Gouverne- 
ment  au  Senat,  soient  autorises  a  agir  au  nom  du  Comite  per- 
manent de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administra- 
tion sur  les  questions  relevant  de  la  competence  du  Senat,  sous 
reserve  de  I'autorisation  subsequente  dudit  Comite  lors  de  la 
reprise  de  ses  seances  a  I'automne. 


Respectueusement  soumis. 


Le  vice-president, 
ROYCE  FRITH. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Frith  propose,  appuye  par  l'honorable 
senateur  Hastings,  que  le  rapport  soit  adopte  des  maintenant. 


Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  Bill  C-67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act 
and  the  Penitentiary  Act",  be  read  the  second  time. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time,  on  division. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to 
a  Committee  of  the  Whole  later  this  day. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Doody,  que  le  Projet  de 
loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  condi- 
tionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»,  soit  lu  la 
deuxieme  fois. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois,  a  la  majorite. 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 

Comite  plenier  plus  tard  ce  jour. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Pursuant  to  the  Order  of  the  Day,  the  Honourable  Senator 
Nurgitz  moved,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Trem- 
blay,  that  the  Bill  C-68,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and  Reformato- 
ries Act  and  the  Criminal  Code",  be  read  the  second  time. 


Suivant  I'Ordre  du  jour,  l'honorable  senateur  Nurgitz  pro- 
pose, appuye  par  l'honorable  senateur  Tremblay,  que  le  Projet 
de  loi  C-68,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation 
conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur 
les  prisons  et  les  maisons  de  correction  et  le  Code  crimineU, 
soit  lu  la  deuxieme  fois. 
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After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  second  time. 


Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  deuxieme  fois. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the  L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  Thonora- 

Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  that  the  Bill  be  referred  to      ble  senateur  Murray,  C.P.,  que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un 
a  Committee  of  the  Whole  presently.  Comite  plenier  immediatement. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Senate  was  accordingly  adjourned  during  pleasure  and         Le  Senat  ajourne  a  loisir  et  se  forme  en  Comite  plenier  pour 

put  into  a  Committee  of  the  Whole  on  the  Bill  C-67,  intituled:  etudier  le  Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur 

"An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act",  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  peniten- 

the  Honourable  Senator  Belisle  in  the  Chair.  ciers,  sous  la  presidence  de  l'honorable  senateur  Belisle. 


— In  the  Committee — 

Pursuant  to  Rule  1 8  of  the  Rules  of  the  Senate,  the  Honour- 
able James  Francis  Kelleher,  P.C.,  Solicitor  General  of 
Canada,  was  escorted  to  a  seat  in  the  Senate  Chamber. 


— En  Comite — 

En  conformite  de  I'article  18  du  Reglement,  l'honorable 
James  Francis  Kelleher,  C.P.,  Solliciteur  general  du  Canada, 
est  conduit  a  un  siege  sur  le  parquet  de  cette  Chambre. 


The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clause  1  of  the  Bill  was  read. 

After  debate. 

The  sitting  of  the  Committee  of  the  Whole  was  suspended. 

The  sitting  of  the  Committee  of  the  Whole  was  resumed. 


L'article  1  du  projet  de  loi  est  lu. 

Apres  debat. 

La  seance  du  Comite  plenier  est  suspendue. 

Le  comite  plenier  reprend  sa  seance. 


Debate  on  clause  1  of  the  Bill  was  resumed. 


Le  Comite  plenier  reprend  le  debat  sur  l'article  1  du  projet 
de  loi. 


After  debate,  and —  Apres  debat. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  1  of  the  La  motion  d'adoption  de  l'article  1  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clauses  2  and  3  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  2  et  3  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  2  and  3  of  La  motion  d'adoption  des  articles  2  et  3  du  projet  de  loi, 

the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  4  of  the  Bill  was  read. 


L'article  4  du  projet  de  loi  est  lu. 
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After  debate,  and —  Apres  debat, 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  4  of  the  La  motion  d'adoption  de  I'article  4  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clause  5  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


L'article  5  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clauses  6  to  8  of  the  Bill  were  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  6  to  8  of 
the  Bill,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Les  articles  6  a  8  du  projet  de  loi  sont  lus. 

La  motion  d'adoption  des  articles  6  a  8  du  projet  de  loi,  mise 
aux  voix,  est  adoptee. 


Clause  9  of  the  Bill  was  read. 


L'article  9  du  projet  de  loi  est  lu. 


After  debate,  and —  Apres  debat. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  9  of  the         La  motion  d'adoption  de  I'article  9  du  projet  de  loi,  mise  aux 
Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


Clauses  10  to  15  of  the  Bill  were  read. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  10  to  15  of 
the  Bill,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


Les  articles  10  a  15  du  projet  de  loi  sont  lus. 

La  motion  d'adoption  des  articles  10  a  15  du  projet  de  loi, 
mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Clause  5  of  the  Bill  was  again  read. 

The  Honourable  Senator  Hastings  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Petten: 

That  clause  5  of  the  Bill  be  amended  by  adding  immediately 
after  line  5  on  page  10,  the  following: — 

"(8)  An  inmate  who  is  in  custody  pursuant  to  an  order 
made  under  subsection  (4)  may  appeal  against  that 
order  to  a  superior  court  of  criminal  jurisdiction  on 
any  ground  of  law  or  fact  or  of  mixed  law  and  fact." 


After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion- 

The  Committee  divided  as  follows: — 


L'article  5  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 

L'honorable  senateur  Hastings  propose,  appuye  par  I'hono- 
rable  senateur  Petten, 

Que  l'article  5  du  projet  de  loi  soit  amende  en  ajoutant 
immediatement  apres  la  ligne  4  a  la  page  10  ce  qui  suit: 

«(8)  Un  detenu  qui  fait  I'objet  d'une  ordonnance  emise  en 
vertu  du  paragraphe  (4)  peut  en  appeler  a  un  tribu- 
nal de  juridiction  superieure  en  matiere  criminelle 
pour  des  motifs  soit  de  droit,  soit  de  fait,  ou  pour  des 
motifs  a  la  fois  de  droit  et  de  fait.» 

Apres  debat. 

La  motion  est  mise  aux  voix. 

L'opinion   n'etant   pas   unanime,   le  Comite  se   prononce 
comme  suit: 


Yeas — 22  Nays — 18  Abstentions — nil 

So  it  was  resolved  in  the  affirmative. 

The  question  of  concurrence  being  put  on  clause  5  of  the 
Bill,  as  amended,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Pour — 22  Contre — 18  Abstentions — Aucune 

En  consequence,  la  motion  est  adoptee. 

La  motion  d'adoption  de  l'article  5  du  projet  de  loi,  tel  que 
modifie,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le2juillet  1986 


JOURNAUX  DU  SENAT 


1575 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  litre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the  La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  Committee  of  the  Whole  then  proceeded  to  the  con- 
sideration of  the  Bill  C-68,  intituled:  "An  Act  to  amend  the 
Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and  Reformato- 
ries Act  and  the  Criminal  Code". 


Le  Comite  plenier  aborde  ensuite  I'etude  du  Projet  de  loi  C- 
68,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  condition- 
nelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  pri- 
sons et  les  maisons  de  correction  et  le  Code  crimineU. 


The  title  of  the  Bill  was  read  and  postponed. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  et  renvoye  a  plus  tard. 


Clauses  1  to  34  of  the  Bill  were  read. 


Les  articles  1  a  34  du  projet  de  loi  sont  lus. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  clauses  1  to  34  of  La  motion  d'adoption  des  articles  1  a  34  du  projet  de  loi, 

the  Bill,  it  was —  mise  aux  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  title  of  the  Bill  was  again  read. 


Le  titre  du  projet  de  loi  est  lu  de  nouveau. 


The  question  of  concurrence  being  put  on  the  title  of  the  La  motion  d'adoption  du  titre  du  projet  de  loi,  mise  aux 

Bill,  it  was —  voix,  est  adoptee. 

Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed,  and — 

The  Honourable  Senator  Belisle,  from  the  Committee, 
stated  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-67, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peniten- 
tiary Act",  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the 
Senate,  with  one  amendment. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 

L'honorable  senateur  Belisle,  du  Comite,  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-67,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus et  la  Loi  sur  les  penitenciers*,  I'a  charge  d'en  faire  rapport 
au  Senat,  avec  un  amendement. 


The  Honourable  Senator  Belisle,  from  the  Committee, 
stated  that  the  Committee  had  examined  the  Bill  C-68, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act,  the  Penitentiary 
Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act  and  the  Criminal 
Code",  and  had  directed  him  to  report  the  same  to  the  Senate, 
without  amendment. 


L'honorable  senateur  Belisle,  du  Comite,  informe  le  Senat 
que  le  Comite,  apres  avoir  etudie  le  Projet  de  loi  C-68,  intitule: 
«Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus, la  Loi  sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  mai- 
sons de  correction  et  le  Code  criminel»,  I'a  charge  d'en  faire 
rapport  au  Senat,  sans  amendement. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Report  on  the  Bill  C-67, 
intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peniten- 
tiary Act",  be  adopted  now. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  le  rapport  au  sujet  du  Projet  de  loi  C- 
67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  condition- 
nelle de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»,  soit  adopte  des 
maintenant. 
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The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the  L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 


question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  five 
o'clock  p.m.,  it  was- 


Resolved  in  the  affirmative. 


savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  ras- 
sembler  de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-sept  heures,  elle 
est — 


4.45  p.m.  Adoptee. 


16h.  45. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


5.05  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17h.  05. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  C-67,  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act",  as 
amended,  be  now  read  the  third  time. 

After  debate. 

In  amendment,  the  Honourable  Senator  Cogger  moved, 
seconded  by  the  Honourable  Senator  Sherwood: 

That  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be 
amended  by  striking  out  the  new  subclause  (8)  of  clause  5. 

A  point  of  order  having  been  raised  as  to  the  acceptability  of 
the  motion  in  amendment. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  reserved  his  deci- 
sion. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Doody,  que  le  Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et 
la  Loi  sur  les  penitenciers»,  tel  qu'amende,  soit  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant. 

Apres  debat. 

En  amendement,  l'honorable  senateur  Cogger  propose, 
appuye  par  l'honorable  senateur  Sherwood, 

Que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  des  main- 
tenant,  mais  qu'il  soit  amende  en  retranchant  le  nouveau  para- 
graphe  (8)  de  I'article  5. 

Un  rappel  au  Reglement  est  souleve  a  savoir  si  la  motion  en 
amendement  est  recevable. 

L'honorable  President  pro  tempore  reserve  sa  decision. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell  at  approximately  six  thirty 
o'clock  p.m.,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


RULING  BY  THE  HONOURABLE  THE  SPEAKER 
PRO  TEMPORE 

Honourable  Senators,  the  Honourable  Senator  Frith  has 
raised  a  point  of  order  and  has  asked  the  Chair  to  rule  on  his 
point  of  order.  First,  I  shall  review  the  facts.  The  Honourable 
Senator  Nurgitz  moved: 

That  Bill  C-67,  as  amended,  be  now  read  the  third  time. 

The  Honourable  Senator  Cogger  moved: 

That  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be 
amended  by  striking  out  the  new  sub-clause  (8)  of  clause 
5. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir  pour  se  ras- 
sembler  de  nouveau  au  son  du  timbre  vers  dix-huit  heures 
trente,  elle  est — 


5.50  p.m.  Adoptee. 


6.40  p.m.  Le  Senat  reprend  sa  seance. 


17h.  50. 


18h.  40. 


DECISION  DE  L'HONORABLE  PRESIDENT 
PRO  TEMPORE 

Honorables  senateurs,  l'honorable  senateur  Frith  a  invoque 
le  Reglement  et  a  demande  a  la  presidence  de  rendre  une  deci- 
sion. Je  vais  d'abord  passer  en  revue  les  faits.  Le  senateur  Nur- 
gitz a  propose: 

Que  le  Projet  de  loi  C-67  tel  qu'amende  soit  lu  pour  la 
troisieme  fois. 

L'honorable  senateur  Cogger  a  propose: 

Que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  maintenant  pour  la  troi- 
sieme fois,  mais  qu'il  soit  amende  en  retranchant  le  nou- 
veau paragraphe  (8)  de  I'article  5. 


I 
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Honourable  Senators,  it  is  my  opinion  that  this  motion  in 
amendment  is  in  order.  Rule  58  is  quite  clear: 

At  any  time  before  a  bill  is  passed  a  senator  may  move  for 
the  reconsideration  of  any  clause  thereof  already  carried. 

I  do  not  believe  that  this  in  any  way  contradicts  Rule  47  as 
suggested  by  Senator  Frith.  The  Senate  has  not  yet  made  a 
decision  with  regard  to  Bill  C-67.  It  is  true  that  the  Bill  was 
given  second  reading  and  that  it  received  agreement  in  princi- 
ple. It  was  then  referred  to  Committee  of  the  Whole  so  that 
the  Senate  could  consider  making  certain  amendments. 

The  Bill  has  now  been  returned  to  this  House  with  an 
amendment,  and  the  Senate  is  now  considering  whether  to  give 
the  Bill  third  reading  as  amended.  In  my  opinion,  it  is  in  order 
for  a  Senator  to  disagree  with  this  motion  by  proposing  an 
amendment,  as  Senator  Cogger  has  done,  so  that  Senators  can 
vote  against  the  Bill. 

I  refer  you  to  Beauchesne's  Fifth  Edition,  citation  802.(1), 
on  page  239,  and  I  quote: 

When  an  Order  of  the  Day  for  the  third  reading  of  a  bill 
is  called,  the  same  type  of  amendments  which  are  permis- 
sible at  the  second  reading  stage  are  permissible  at  the 
third  reading  stage  with  the  restriction  that  they  cannot 
deal  with  any  matter  which  is  not  contained  in  the  bill. 

Honourable  Senators,  I  also  refer  you  to  citation  804  on 
pages  239  and  240: 

There  are  limitations  on  the  type  of  amendments  that  can 
be  moved  on  third  reading.  They  must  be  relevant  to  the 
bill  which  they  seek  to  amend.  They  should  not  seek  to 
give  a  mandatory  Instruction  to  a  committee.  They  should 
not  contradict  the  principle  of  the  bill  as  adopted  on 
second  reading. 

Senator  Frith  mentioned  this  problem  as  one  that  was  cov- 
ered by  Rule  47.  However,  I  think  Rule  47  means  that  if  in  a 
session  there  is  a  vote  on  a  bill  and  the  bill  is  adopted  by  Par- 
liament, we  cannot,  in  the  same  session,  introduce  another  bill 
that  would  contradict  the  substance  of  the  bill  previously 
adopted. 

That  is  how  I  interpret  Rule  47,  and  I  think  that  in  the 
present  case.  Rule  58  takes  precedence.  It  is  clear  that  Senator 
Cogger  had  the  right  to  present  his  amendment  and  that  is 
why  I  declare  the  amendment  in  order. 


Honorables  senateurs,  j'estime  que  cette  motion  d'amende- 
ment  est  recevable.  L'article  58  du  Reglement  est  tres  clair: 

Tout  article  deja  adopte  d'un  projet  de  loi  qui  n'a  pas 
encore  subi  la  troisieme  lecture  peut,  sur  la  proposition 
d'un  senateur,  etre  reconsidere. 

Je  pense  que  cela  ne  contredit  en  rien  l'article  47,  comme  I'a 
pretendu  le  senateur  Frith.  Le  Senat  ne  s'est  pas  encore  pro- 
nonce  sur  le  Projet  de  loi  C-67.  II  est  vrai  que  le  projet  de  loi  a 
ete  adopte  en  deuxieme  lecture  et  qu'un  accord  de  principe  a 
ete  donne.  II  a  ensuite  ete  renvoye  au  Comite  plenier  pour  que 
le  Senat  puisse  determiner  s'il  y  a  lieu  de  lui  apporter  certains 
amendements. 

Le  projet  de  loi  est  revenu  devant  le  Senat  avec  une  proposi- 
tion d'amendement  et  le  Senat  etudie  maintenant  la  question 
de  savoir  si  le  projet  de  loi  sera  lu  pour  la  troisieme  fois  avec 
cet  amendement.  A  mon  avis  un  senateur  peut  s'opposer  a  une 
telle  motion  en  proposant  un  amendement,  comme  le  senateur 
Cogger  I'a  fait,  de  sorte  que  les  senateurs  puissent  voter  contre 
le  projet  de  loi. 

Je  vous  refere  a  l'article  802.  1)  de  Beauchesne  a  la  page 
245  de  la  cinquieme  edition.  Je  cite: 

Lorsqu'est  appele  l'article  de  I'Ordre  du  jour  portant  troi- 
sieme lecture  d'un  projet  ou  d'une  proposition  de  loi,  il  est 
loisible  de  presenter  a  cette  etape  des  propositions  d'amen- 
dements  analogues  a  celles  qui  auraient  ete  recevables  en 
deuxieme  lecture,  a  ceci  pres  qu'elles  ne  sauraient  viser 
des  matieres  etrangeres  au  projet  de  loi. 

Je  vous  refere  egalement,  honorables  senateurs,  a  l'article 
804  de  Beauchesne,  a  la  page  246: 

La  recevabilite  des  propositions  de  modification  des  bills 
en  troisieme  lecture  n'est  pas  illimitee.  Ces  propositions 
doivent  porter  sur  le  projet  de  loi  vise.  Elles  ne  doivent  pas 
exiger  la  signification  a  un  comite  d'une  instruction  impe- 
rative. Elles  ne  doivent  pas  etre  contraires  au  principe  du 
projet  ou  de  la  proposition  de  loi  consacre  par  son  adop- 
tion en  deuxieme  lecture. 

Le  senateur  Frith  souleva  cette  difficulte  dans  le  but  de  don- 
ner  une  interpretation  a  l'article  47  du  Reglement.  A  mon  avis, 
l'article  47  voudrait  dire  que,  dans  une  session,  si  on  a  vote  sur 
un  projet  de  loi,  et  qu'il  a  ete  adopte  par  le  Parlement,  on  ne 
pourrait  pas,  dans  la  meme  session,  presenter  un  autre  projet 
de  loi  qui  contredirait  la  substance  de  celui  deja  adopte. 

C'est  dans  ce  sens  que  j'interprete  l'article  47.  Je  pense  que, 
dans  le  cas  present,  l'article  58  a  preseance.  II  est  bien  clair 
que  le  senateur  Cogger  avait  le  droit  de  presenter  son  amende- 
ment, et  c'est  pourquoi  je  le  declare  recevable. 


The  question  then  being  put  on  the  motion  in  amendment  of 
the  Honourable  Senator  Cogger,  seconded  by  the  Honourable 
Senator  Sherwood: 

That  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be 
amended  by  striking  out  the  new  subclause  (8)  of  clause  5, 


La  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur  Cogger, 
appuye  par  I'honorable  senateur  Sherwood, 

Que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  des  main- 
tenant,  mais  qu'il  soit  amende  en  retranchant  le  nouveau  para- 
graphe  (8)  de  l'article  5,  est  ensuite  mise  aux  voix. 
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The  Senate  divided  and  the  names  being  called  they  were  L'opinion  n'etant  pas  unanime,  le  Senat,  a  I'appel  des  noms, 

taken  down  as  follows: —  se  prononce  comme  suit: 

YEAS  —  POUR 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Balfour 
Bielish 
Cogger 
David 


Doody 

Macdonald 

Murray 

Sherwood 

Kelly 

{Cape  Breton) 

Nurgitz 

Simard 

MacDonald 

Marshall 

Phillips 

Tremblay- 

(Halifax) 

Muir 

Robertson 

NAYS  ~  CONTRE 
The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


-17. 


Adams 

Frith 

Anderson 

Guay 

Barrow 

Haidasz 

Bosa 

Hastings 

Corbin 

Hicks 

De  Bane 

Kenny 

Lapointe 

LeBianc 

( Beausejour) 
Lewis 


MacEachen 

McGrand 

Molgat 

Petten 

Pitfield 


ABSTENTIONS 

The  Honourable  Senators  —  Les  honorables  senateurs 


Nil/Aucun 


Robichaud 
Rousseau 
Stewart 
(Antigonish- 

Guysborough) — 23. 


So  it  was  resolved  in  the  negative. 


The  Senate  resumed  the  debate  on  the  motion  of  the  Hon- 
ourable Senator  Nurgitz,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  for  the  third  reading  of  the  Bill  C-67,  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act",  as 
amended. 

After  debate  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

The  Bill,  as  amended,  was  then  read  the  third  time  and 
passed,  on  division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
with  one  amendment,  to  which  they  desire  their  concurrence. 


En  consequence,  la  motion  en  amendement  est  rejetee. 

Le  Senat  reprend  le  debat  sur  la  motion  de  I'honorable  sena- 
teur  Nurgitz,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  tendant 
a  la  troisieme  lecture  du  Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modi- 
fiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi 
sur  les  penitenciers)),  tel  qu'amende. 

Apres  debat,  la  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la 
majorite. 

Le  projet  de  loi  tel  qu'amende  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et 
adopte,  a  la  majorite. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi  avec  un  amendement,  pour  lequel  il  sollicite  son  agrement. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Nurgitz  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Doody,  that  the  Bill  C-68,  intituled:  "An 
Act  to  amend  the  Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons 
and  Reformatories  Act  and  the  Criminal  Code",  be  now  read 
the  third  time. 


The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 

The  Bill  was  then  read  the  third  time  and  passed. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  that  the  Senate  have  passed  this  Bill, 
without  amendment. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Nurgitz  propose,  appuye  par  rhonora- 
ble  senateur  Doody,  que  le  Projet  de  loi  C-68,  intitule:  «Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus,  la 
Loi  sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de 
correction  et  le  Code  criminel»,  soit  lu  la  troisieme  fois  des 
maintenant. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


Le  projet  de  loi  est  alors  lu  la  troisieme  fois  et  adopte. 

Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes,  pour  I'informer  que  le  Senat  a  adopte  ce  projet  de 
loi,  sans  amendement. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders  (committee  reports),  presented  in  the  Senate 
on  27th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  Tappel  de  TOrdre  du  jour  pour  I'etude  du  douzieme  rap- 
port du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure 
(rapports  de  comites),  presente  au  Senat  le  27  juin  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  entitled:  "Oil 
Marketing:  1986",  tabled  in  the  Senate  on  25th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'energie  et  des  ressources  naturelle§,  intitule:  «Le  marche 
du  petrole  en  1986)),  depose  au  Senat  le  25  juin  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Fisher- 
ies (marketing  of  fish  in  Canada),  presented  in  the  Senate  on 
26th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  peches  (commercialisa- 
tion du  poisson  au  Canada),  presente  au  Senat  le  26  juin  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  34),  presented  in  the  Senate  on  26th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  i'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  34),  presente  au 
Senat  le  26  juin  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Balfour  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Tucson,  Arizona,  U.S.A.,  from  February  28  to  March  3,  1986, 
and  to  the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Balfour,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Tucson  (Ari- 
zona), E.-U.,  du  28  fevrier  au  3  mars  1986  et  sur  le  rapport  de 
cette  reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  vingt  et  unieme  rapport  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (teneur  du 
Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libera- 
tion conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers*), 
depose  au  Senat  le  14  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  (.Prince  Albert- Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 


II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevier 
1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croll  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion  du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner 1983-1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 
1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


With  leave, 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission. 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  16th  September,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

After  debate,  and — 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourd'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  16  septembre  1986,  a  quatorze  heures. 

Apres  debat, 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.:  ble  senateur  Murray,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  ajourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 
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The  Clerk  at  the  Table  informed  the  Senate  that  the  Hon- 
ourable the  Speaker  was  unavoidably  absent,  whereupon  the 
Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  Speaker  pro  tempore,  took 
the  Chair,  pursuant  to  Rule  10. 


Le  Greffier  au  bureau  informe  le  Senat  que  I'honorable  Pre- 
sident est  absent  pour  raison  majeure.  En  conformite  de  I'arti- 
cle  10  du  Reglement,  I'honorable  senateur  Asselin,  C.P.,  Presi- 
dent pro  tempore,  occupe  le  fauteuil. 


PRAYERS. 


PRIERE. 


Tribute  was  paid  to  the  memory  of  the  Honourable  Senator 
Yuzyk,  whose  death  occurred  July  9,  1986. 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  tabled  the  follow- 
ing:— 

Report  of  the  Information  Commissioner  for  the  period 
ended  March  31,1 986,  pursuant  to  section  40(  1 )  of  the  Access 
to  Information  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980- 
81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1071. 


Report  of  the  Privacy  Commissioner  for  the  period  ended 
March  31,  1986,  pursuant  to  section  40(1)  of  the  Privacy  Act, 
Chapter  1  1  1,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1072. 


Hommage  est  rendu  a  la  memoire  de  I'honorable  senateur 
Paul  Yuzyk,  decede  le  9  juillet  1986. 

L'honorable  President  pro  tempore  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Rapport  du  Commissaire  a  I'information,  pour  la  periode 
terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  Particle  40(1)  de  la 
Loi  sur  I'acces  a  I'information,  chapitre  111,  Statuts  du 
Canada,  1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n° 
331-1071. 

Rapport  du  Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
I'article  40(1)  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements 
personnels,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-1072. 


The  Honourable  Senator  Murray,  P.C.,  tabled  the  follow- 
ing:— 

Document  entitled  "White  Paper  on  Election  Law  Reform", 
dated  June  1986.— Sessional  Paper  No.  331-1073. 

Report  of  the  Canadian  Wheat  Board  required  by  the 
Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to 
section  72(2)  of  the  Act,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada, 
1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1074. 


Report  of  Canadian  Patents  and  Development  Limited, 
including  its  accounts  and  financial  statements  certified  by  the 
Auditor  General,  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986, 
pursuant  to  section  152(1)  of  the  Financial  Administration 
Act,  Chapter  31,  Statutes  of  Canada,  1984. — Sessional  Paper 
No.  331-1075. 

Report  of  Investment  Canada  and  the  Foreign  Investment 
Review  Agency  required  by  the  Access  to  Information  Act  and 
the  Privacy  Act  for  the  period  ended  March  31,  1986,  pursu- 
ant to  section  72(2)  of  the  Acts,  Chapter  111,  Statutes  of 
Canada,  1980-81-82-83.— Sessional  Paper  No.  331-1076. 


Report  of  Textile  and  Clothing  Board  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1077. 


L'honorable  senateur  Murray,  C.P.,  depose  sur  le  bureau  ce 
qui  suit: 

Document  intitule  «Livre  blanc  sur  la  reforme  de  la  loi  elec- 
torale»  et  date  de  juin  1986. — Document  parlementaire  n°  331- 
1073. 

Rapport  de  la  Commission  canadienne  du  ble  etabli  aux  ter- 
mes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels, 
pour  la  periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a 
I'article  72(2)  de  la  Loi,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada, 
1980-1981-1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331- 
1074. 

Rapport  de  la  Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploita- 
tion  limitee,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers  certifies 
par  le  verificateur  general,  pour  I'annee  financiere  terminee  le 
31  mars  1986,  conformement  a  I'article  152(1)  de  la  Loi  sur 
I' administration  financiere,  chapitre  31,  Statuts  du  Canada, 
1984. — Document  parlementaire  n°  331-1075. 

Rapport  d'Investissement  Canada  et  de  I'Agence  d'examen 
de  I'investissement  etranger  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur 
I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protection  des  ren- 
seignements personnels,  pour  la  periode  terminee  le  31  mars 
1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  chapitre  111, 
Statuts  du  Canada,  1980-1981-I982-I983.— Document  parle- 
mentaire n°  331-1076. 

Rapport  de  la  Commission  du  textile  et  du  vetement  etabli 
aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1077. 
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Report  of  Defence  Construction  (1951)  Limited  required  by 
the  Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the 
period  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the 
Acts,  Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1078. 


Report  of  the  Public  Archives  of  Canada  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1079. 


Report  of  the  Canada  Council,  including  its  accounts  and 
financial  statements  certified  by  the  Auditor  General,  for  the 
fiscal  year  ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  23  of 
the  Canada  Council  Act,  Chapter  C-2,  R.S.C.,  1970.— Ses- 
sional Paper  No.  331-1080. 


Report  of  the  Department  of  Public  Works  required  by  the 
Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act  for  the  period 
ended  March  31,  1986,  pursuant  to  section  72(2)  of  the  Acts, 
Chapter  111,  Statutes  of  Canada,  1980-81-82-83.— Sessional 
Paper  No.  331-1081. 


Rapport  de  la  Construction  de  Defense  (1951)  Limitee  eta- 
bli  aux  termes  de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi 
sur  la  protection  des  renseignements  personnels,  pour  la 
periode  terminee  le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article 
72(2)  des  Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981- 
1982-1983.— Document  parlementaire  n°  331-1078. 

Rapport  des  Archives  publiques  du  Canada  etabli  aux  ter- 
mes de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la 
protection  des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  ter- 
minee le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des 
Lois,  chapitre  111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982- 
1983. — Document  parlementaire  n°  331-1079. 

Rapport  du  Conseil  des  Arts  du  Canada,  y  compris  les 
comptes  et  etats  financiers  certifies  par  le  verificateur  general, 
pour  I'annee  financiere  terminee  le  31  mars  1986,  conforme- 
ment a  I'article  23  de  la  Loi  sur  le  Conseil  des  Arts  du 
Canada,  chapitre  C-2,  S.R.C.,  1970. — Document  parlemen- 
taire n°  331-1080. 

Rapport  du  ministere  des  Travaux  publics  etabli  aux  termes 
de  la  Loi  sur  I'acces  a  I'information  et  de  la  Loi  sur  la  protec- 
tion des  renseignements  personnels,  pour  la  periode  terminee 
le  31  mars  1986,  conformement  a  I'article  72(2)  des  Lois,  cha- 
pitre 111,  Statuts  du  Canada,  1980-1981-1982-1983.— Docu- 
ment parlementaire  n"  331-1081. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twelfth  Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing 
Rules  and  Orders  (committee  reports),  presented  in  the  Senate 
on  27th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  douzieme  rap- 
port du  Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure 
(rapports  de  comite),  presente  au  Senat  le  27  juin  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Fifth  Report  of  the  Standing  Senate 
Committee  on  Energy  and  Natural  Resources,  entitled:  "Oil 
Marketing:  1986",  tabled  in  the  Senate  on  25th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  cinquieme  rapport  du  Comite  senatorial  permanent 
de  I'energie  et  des  ressources  naturelles,  intitule:  «Le  marche 
du  petrole  en  1986»,  depose  au  Senat  le  25  juin  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  First  Report  of  the  Standing  Senate  Comm.ittee  on  Fisher- 
ies (marketing  of  fish  in  Canada),  presented  in  the  Senate  on 
26th  June,  1986, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  premier  rapport 
du  Comite  senatorial  permanent  des  peches  (commercialisa- 
tion du  poisson  au  Canada),  presente  au  Senat  le  26  juin  1986, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 

Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Seventh  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regu- 
lations and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instru- 
ments No.  34),  presented  in  the  Senate  on  26th  June,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  septieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  tex- 
tes  reglementaires  (Textes  reglementaires  n"  34),  presente  au 
Senat  le  26  juin  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Balfour  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  Twenty-seventh  Meeting  of  the 
Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group,  held  at 
Tucson,  Arizona,  U.S.A.,  from  February  28  to  March  3,  1986, 
and  to  the  Report  of  the  said  Meeting, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Balfour,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  la  vingt-septieme  reunion  du  Groupe 
interparlementaire  Canada-Etats-Unis,  tenue  a  Tucson  (Ari- 
zona), E.-U.,  du  28  fevrier  au  3  mars  1986  et  sur  le  rapport  de 
cette  reunion, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Twenty-first  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Legal  and  Constitutional  Affairs  (subject-matter  of  the  Bill  C- 
67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Peni- 
tentiary Act"),  tabled  in  the  Senate  on  14th  May,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  vingt  et  unieme  rapport  du  Comite  senatorial  per- 
manent des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  (teneur  du 
Projet  de  loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libera- 
tion conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers»), 
depose  au  Senat  le  14  mai  1986, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  consideration  of  the  Third  Report  of  the  Special  Commit- 
tee of  the  Senate  on  National  Defence,  entitled:  "Military  Air 
Transport",  tabled  in  the  Senate  on  20th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'etude  du  troisieme  rapport  du  Comite  special  du  Senat  sur  la 
defense  nationale,  intitule:  «Le  transport  militaire  aerien», 
depose  au  Senat  le  20  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake), 
for  the  adoption  of  the  Ninth  Report  of  the  Standing  Commit- 
tee on  Standing  Rules  and  Orders  (Message  from  the  House  of 
Commons  regarding  certain  amendments  to  their  Standing 
Orders),  presented  in  the  Senate  on  6th  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Steuart  (Prince  Albert-Duck  Lake),  tendant  a 
I'adoption  du  neuvieme  rapport  du  Comite  permanent  du 
Reglement  et  de  la  procedure  (message  de  la  Chambre  des 
communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment), presente  au  Senat  le  6  mai  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixteenth  Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on 
Banking,  Trade  and  Commerce,  entitled:  "Towards  a  More 
Competitive  Financial  Environment",  tabled  in  the  Senate  on 
1st  May,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  seizieme  rap- 
port du  Comite  senatorial  permanent  des  banques  et  du  com- 
merce, intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le 
secteur  financier*,  depose  au  Senat  le  1"  mai  1986, 


II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Olson,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  proposals  contained  in  the 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance  in  the  other 
place  on  26th  February,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Olson,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  les  propositions  contenues  dans  le  dis- 
cours  du  Budget  prononce  a  I'autre  endroit  par  le  ministre  des 
Finances  le  26  fevrier  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Davey,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Frith: 

That  the  Senate  authorize  arrangements  for  radio  and 
television  broadcasting  of  its  proceedings  and  those  of  its  com- 
mittees. 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Phillips,  seconded  by  the  Honourable  Senator  Doody, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  the  subject-mat- 
ter thereof  be  referred  to  the  Standing  Committee  on  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Davey,  appuye  par  I'honorable 
senateur  Frith, 

Que  le  Senat  autorise  les  arrangements  necessaires  pour 
radiodiffuser  et  telediffuser  ses  deliberations  et  celles  de  ses 
comites, 

Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Phillips,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  la  motion 
ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit 
deferee  au  Comite  permanent  de  la  regie  interieure,  des  bud- 
gets et  de  I'administration, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Sixth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Regula- 
tions and  other  Statutory  Instruments  (Statutory  Instruments 
No.  33),  presented  in  the  Senate  on  16th  April,  1986, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  sixieme  rapport 
du  Comite  mixte  permanent  des  reglements  et  autres  textes 
reglementaires  (Textes  reglementaires  n°  33),  presente  au 
Senat  le  16avril  1986, 

II  est — 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Fourth  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate 
on  6th  February,  1986, 


It  was — 

Ordered,  That 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  quatrieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  6  fevrier 
1986, 

II  est 


11  est— 
it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
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The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  motion  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  seconded  by 
the  Honourable  Senator  Davey,  for  the  adoption  of  the  Fourth 
Report  of  the  Standing  Committee  on  Standing  Rules  and 
Orders  (Royal  Assent),  presented  in  the  Senate  on  6th  Novem- 
ber, 1985, 

And  on  the  motion  in  amendment  thereto  of  the  Honourable 
Senator  Roblin,  P.C.,  seconded  by  the  Honourable  Senator 
Doody,  that  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be 
referred  back  to  the  Committee  for  further  consideration. 

It  was- 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur  la 
motion  de  I'honorable  senateur  Molgat,  appuye  par  i'honorable 
senateur  Davey,  tendant  a  I'adoption  du  quatrieme  rapport  du 
Comite  permanent  du  Reglement  et  de  la  procedure  (sanction 
royale),  presente  au  Senat  le  6  novembre  1985, 


Et  sur  la  motion  en  amendement  de  I'honorable  senateur 
Roblin,  C.P.,  appuye  par  I'honorable  senateur  Doody,  que  le 
rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye 
au  Comite  pour  etude  plus  approfondie, 

II  est- 


.1  vraa —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Guay,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  100th  Anniversary,  on  Novem- 
ber 16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  Riel, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appei  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Guay,  C.P.,  attirant 
i'attention  du  Senat  sur  le  centieme  anniversaire,  le  16  novem- 
bre 1985,  de  la  pendaison  de  Louis  Riel, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Croli  calling  the  atten- 
tion of  the  Senate  to  justice  for  the  elderly. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Croll,  attirant  I'atten- 
tion du  Senat  sur  la  justice  pour  les  personnes  agees, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Gigantes  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  the  examination  of  Mr.  Trudeau's 
record. 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  i'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
I'interpellation  de  I'honorable  senateur  Gigantes,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  I'etude  du  dossier  de  M.  Trudeau, 


11  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Third  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Official 
Languages  Policy  and  Programs,  presented  in  the  Senate  on 
26th  September,  1985, 

It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 

Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  troisieme  rap- 
port du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles,  presente  au  Senat  le  26  sep- 
tembre  1985, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Order  of  the  Day  being  called  for  the  consideration  of 
the  Second  Report  of  the  Standing  Joint  Committee  on  Offi- 
cial Languages  Policy  and  Programs  (Reports  of  Commis- 
sioner-1983- 1984),  presented  in  the  Senate  on  26th  June, 

1985, 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  I'etude  du  deuxieme  rap^ 
port  du  Comite  mixte  permanent  de  la  politique  et  des  pro- 
grammes de  langues  officielles  (Rapports  du  Commissaire- 
1983-1984),  presente  au  Senat  le  26  juin  1985, 
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It  was —  II  est — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the         Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 
Senate. 


The  Order  of  the  Day  being  called  to  resume  the  debate  on 
the  inquiry  of  the  Honourable  Senator  Riel,  P.C.,  calling  the 
attention  of  the  Senate  to  his  tenure  as  Speaker  of  the  Senate, 
his  experiences  and  his  recommendations  to  the  Senate, 


It  was — 

Ordered,  That  it  be  postponed  until  the  next  sitting  of  the 
Senate. 


A  I'appel  de  I'Ordre  du  jour  pour  la  reprise  du  debat  sur 
rinterpellation  de  I'honorable  senateur  Riel,  C.P.,  attirant 
I'attention  du  Senat  sur  son  passage  a  la  Presidence  du  Senat, 
ses  experiences  et  ses  recommandations  au  Senat  en  conse- 
quence, 

II  est— 

Ordonne:  Qu'il  soit  differe  a  la  prochaine  seance  du  Senat. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  reassemble  at  the  call  of  the  bell,  it  was — 


Resolved  in  the  affirmative. 

The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


4:55  p.m. 
7:05  p.m. 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  se  ras- 
sembler  a  nouveau  au  son  du  timbre,  elle  est — 


Adoptee. 

Le  Senat  reprend  sa  seance. 


16h.  55 
19h.  05 


A  Message  was  brought  from  the  House  of  Commons  in  the 
following  words: — 

Thursday,  July  24,  1986 

ORDERED, — That  a  Message  be  sent  to  the  Senate  to 
acquaint  Their  Honours  that  this  House  disagrees  with  the 
amendment  made  by  the  Senate  to  Bill  C-67,  An  Act  to  amend 
the  Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  because  this  House 
believes  that  the  National  Parole  Board  is  better  structured 
and  experienced  to  deal  with  all  matters  of  fact  relating  to  the 
prediction  of  violent  behaviour  and  that  public  safety  is  prop- 
erly preserved  through  decision-making  being  kept  with  the 
Board. 

ATTEST 


C.  B.  KOESTER, 
The  Clerk  of  the  House  of  Commons. 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendment  to  the  Bill 
C-67,  intituled:  "An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Pen- 
itentiary Act",  to  which  the  House  of  Commons  has  disagreed. 

After  debate,  and— 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 

Resolved  in  the  affirmative,  on  division. 

Ordered,  That  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons 
to  acquaint  that  House  accordingly. 


La  Chambre  des  communes  transmet  un  message  dont  voici 
le  texte: 

LeJEUDi  24juillet  1986 

//  est  ordonne — Qu'un  message  soit  envoye  au  Senat  pour 
informer  Leurs  Honneurs  que  cette  Chambre  n'accepte  pas 
I'amendement  apporte  par  le  Senat  au  projet  de  loi  C-67,  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et 
la  Loi  sur  les  penitenciers,  parce  que  la  Chambre  croit  que  la 
Commission  des  liberations  conditionnelles  est  mieux  structu- 
ree  et  a  beaucoup  plus  d'experience  pour  s'occuper  de  toutes 
les  questions  de  fait  relatives  a  toutes  probabilite  de  conduite 
violente  et  s'assurer  que  la  securite  publique  est  adequatement 
sauvegardee  en  laissant  a  la  Commission  le  processus  de  deci- 
sion. 


ATTESTE 


Le  Greffier  de  la  Chambre  des  communes, 
C.  B.  KOESTER. 


L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  son  amendement  au  Projet  de 
loi  C-67,  intitule:  «Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  condi- 
tionnelle de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers*,  auquel  la 
Chambre  des  communes  n'a  pas  acquiesce. 

Apres  debat. 

La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee,  a  la  majorite. 


Ordonne:  Qu'un  message  soit  transmis  a  la  Chambre  des 
communes  pour  Ten  informer. 
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The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  informed  the  Sen- 
ate that  a  communication  had  been  received  from  the  Deputy 
Secretary  to  the  Governor  General. 

The  communication  was  then  read  by  the  Honourable  the 
Speaker  pro  tempore  as  follows: — 


L'honorable  President  pro  tempore  informe  le  Senat  qu'il  a 
re9u  une  communication  du  Sous-Secretaire  du  Gouverneur 
general. 

L'honorable  President  pro  tempore  donne  alors  lecture  de  la 
communication,  comme  il  suit: 


RIDEAU  HALL 


RIDEAU  HALL 


OTTAWA 


24  July  1986 


Sir, 


I  have  the  honour  to  inform  you  that  the  Honourable 
Antonio  Lamer,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of 
Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  Governor  General,  will  pro- 
ceed to  the  Senate  Chamber  today,  the  24th  day  of  July,  1986, 
at  9:50  p.m.,  for  the  purpose  of  giving  Royal  Assent  to  a  num- 
ber of  Bills. 


OTTAWA 


Le  24  JUILLET  1986 


Monsieur  le  President, 


J'ai  I'honneur  de  vous  aviser  que  l'honorable  Antonio 
Lamer,  Juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qua- 
lite  de  Gouverneur  general  suppleant,  se  rendra  a  la  Chambre 
du  Senat,  aujourd'hui,  le  24  juillet  1986,  a  21  h.  50,  afin  de 
donner  la  sanction  royale  a  des  projets  de  loi. 


Yours  sincerely, 


Veuillez  agreer, 

Monsieur  le  President, 

I'assurance  de  ma  haute  consideration. 


A.  P.  Smyth 
Deputy  Secretary,  Policy  and  Program. 

The  Honourable 
The  Speaker  of  the  Senate, 
Ottawa. 

Ordered,  That  the  communication  do  lie  on  the  Table. 


le  Sous-Secretaire,  Politiques  et  Programmes, 
A.  P.  Smyth. 

L'honorable 
Le  President  du  Senat 
Ottawa 

Ordonne:  Que  la  communication  soit  deposee  sur  le  bureau. 


With  leave. 

The  Senate  reverted  to  Notices  of  Motions. 


Avec  permission, 

Le  Senat  se  reporte  aux  Avis  de  motions. 


With  leave  of  the  Senate, 

The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the 
Honourable  Senator  Murray,  P.C.: 

That  when  the  Senate  adjourns  today,  it  do  stand  adjourned 
until  Tuesday,  16th  September,  1986,  at  two  o'clock  in  the 
afternoon. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was — 
Resolved  in  the  affirmative. 


Avec  la  permission  du  Senat, 

L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  l'honora- 
ble senateur  Murray,  C.P., 

Que,  lorsque  le  Senat  ajournera  aujourdh'hui,  il  demeure 
ajourne  jusqu'au  mardi  16  septembre  1986,  a  quatorze  heures. 


La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  having  put  the 
question  whether  the  Senate  do  now  adjourn  during  pleasure 
to  await  the  arrival  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General,  it  was — 


L'honorable  President  pro  tempore  ayant  pose  la  question  de 
savoir  si  le  Senat  doit  maintenant  ajourner  a  loisir,  pour  atten- 
dre  I'arrivee  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general,  elle  est — 


Resolved  in  the  affirmative. 


Adoptee. 
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After  awhile,  the  Honourable  Antonio  Lamer,  Puisne  Judge 
of  the  Supreme  Court  of  Canada,  in  his  capacity  as  Deputy  of 
Her  Excellency  the  Governor  General,  having  come  and  being 
seated  at  the  foot  of  the  Throne — 

The  Honourable  the  Speaker  pro  tempore  commanded  the 
Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod  to  proceed  to  the  House  of 
Commons  and  acquaint  that  House  that: — 

"It  is  the  desire  of  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excel- 
lency the  Governor  General  that  they  attend  him  immediately 
in  the  Senate  Chamber." 


Quelque  temps  apres,  I'honorable  Antonio  Lamer,  Juge 
puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada,  en  sa  qualite  de  Sup- 
pleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  arrive  et 
occupe  le  fauteuil  au  pied  du  Trone — 

L'honorable  President  pro  tempore  ordonne  au  Gentil- 
homme  huissier  de  la  Verge  noire  de  se  rendre  aupres  de  la 
Chambre  des  communes  et  de  I'informer  que — 

«C'est  le  desir  de  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  que  les  Communes  se  rendent  immediate- 
ment  aupres  de  lui  dans  la  salle  du  Senat.» 


The  House  of  Commons  being  come, 


La  Chambre  des  communes  etant  arrivee, 


One  of  the  Clerks  at  the  Table  read  the  titles  of  the  Bills  to 
be  assented  to  as  follows: — 

An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act 
{Bill  C-67.  Chapter  42.  1986) 

An  Act  to  amend  the  Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the 
Prisons  and  Reformatories  Act  and  the  Criminal  Code  {Bill 
C-68.  Chapter  43.  1986). 

To  these  Bills  the  Royal  Assent  was  pronounced  by  the 
Clerk  of  the  Senate  in  the  following  words: — 

"In  Her  Majesty's  name,  the  Honourable  the  Deputy  of  Her 
Excellency  the  Governor  General  doth  assent  to  these  Bills." 


Un  des  greffiers  au  bureau  lit  alors  les  litres  des  projets  de 
loi  a  sanctionner,  comme  il  suit: 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus et  la  Loi  sur  les  penitenciers  {Projet  de  loi  C-67,  chapitre 
42.  1986) 

Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  dete- 
nus, la  Loi  sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  mai- 
sons  de  correction  et  le  Code  criminel  {Projet  de  loi  C-68, 
chapitre  43.  1986). 

Le  Greffier  du  Senat  proclame  dans  les  termes  suivants  que 
ces  projets  de  loi  ont  refu  la  sanction  royale: 

«Au  nom  de  Sa  Majeste,  l'honorable  Suppleant  de  Son 
Excellence  le  Gouverneur  general  sanctionne  ces  projets  de 
loi.» 


The  Commons  withdrew. 


Les  Communes  se  retirent. 


After  which  the  Honourable  the  Deputy  of  Her  Excellency         II  plait  a  l'honorable  Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gou- 
the  Governor  General  was  pleased  to  retire.  verneur  general  de  se  retirer. 


The  sitting  of  the  Senate  was  resumed. 


Le  Senat  reprend  sa  seance. 


The  Honourable  Senator  Doody  moved,  seconded  by  the         L'honorable  senateur  Doody  propose,  appuye  par  I'honora- 
Honourable  Senator  Roblin,  P.C:  ble  senateur  Roblin,  C.P., 


That  the  Senate  do  now  adjourn. 

The  question  being  put  on  the  motion,  it  was- 
Resolved  in  the  affirmative. 


Que  le  Senat  ajourne  maintenant. 
La  motion,  mise  aux  voix,  est  adoptee. 


The  1st  Session  of  the  33rd  Parliament  was  prorogued  by 
Proclamation  on  Thursday,  28th  August,  1986.  (See  Procla- 
mations) 


La  /'■'■  session  du  33''  Parlement  fut  prorogee  par  Proclama- 
tion lejeudi  28  aoiit  1986.  (Voir  Proclamations) 
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Acts  Passed  During  the  Session: 

1984 

PUBLIC  ACTS 

CHAP.  Bill  No. 

Assented  to  December  20,  1984 

41  Ontario  and  Manitoba  Courts  Amendment  Act C-3 

42  Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  An  Act  to  amend  the C-4 

43  Freshwater  Fish  Marketing  Act,  An  Act  to  amend  the C-5 

44  Saltfish  Act,  An  Act  to  amend  the C-6 

45  Income  Tax  Act  and  related  statutes,  An  Act  to  amend  the C-7 

46  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the C-8 

47  Customs  Act  and  the  Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the C-9 

48  Income  Tax  Conventions  Interpretation  Act C-10 

49  Foreign  Extraterritorial  Measures  Act C-14 

50  Appropriation  Act  No.  3,  1984-85 C-16 
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1985 

Public  Acts 
Assented  TO  February  26,  1985 

1  Public  Works  Act  and  the  Public  Lands  Grants  Act,  An  Act  to  amend  the C-13 

2  Currency  Act,  An  Act  to  amend  the C-21 

3  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  An  Act  to  amend  the C-17 

4  Pension  Act,  An  Act  to  amend  the C-28 

Assented  TO  February  27,  1985 

5  Borrowing  authority.  An  Act  to  provide C-1 1 

6  International  Centre  for  Ocean  Development  Act C-22 

7  Western  Grain  Stabilization  Act,  An  Act  to  amend  the C-29 

Assented  TO  March  29,  1985 

8  Small  Businesses  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the C-23 

9  Canadian  Commercial  Bank  Financial  Assistance  Act C-37 

10  Appropriation  Act  No.  4,  1984-85 C-34 

11  Appropriation  Act  No.  5,  1985-86 C-35 

Assented  TO  April  3,  1985 

12  Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the C-38 

Assented  TO  May  16,  1985 

13  Crown  Assets  Disposal  Corporation  Dissolution  Act C-43 

14  Customs  Act  and  the  Special  Import  Measures  Act,  An  Act  to  confirm  certain 

acts  or  things  done  on  behalf  of  the  Deputy  Minister  of  National  Revenue 

for  Customs  and  Excise  and  to  amend  the C-40 

15  Pioneer  Trust  Payment  Continuation  Act C-50 

16  Bretton  Woods  Agreements  Act  and  to  repeal  the  International  Development 

Association  Act  and  amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof C-30 

17  Meat  Inspection  Act C-33 

Assented  TO  May  29,  1985 

18  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the C-52 

Assented  TO  June  20,  1985 

19  Criminal  Law  Amendment  Act,  1985 C-18 

20  Investment  Canada  Act C-15 

21  Prairie  Farm  Assistance  Act  and  to  amend  the  Crop  Insurance  Act  in  conse- 

quence thereof.  An  Act  to  repeal  the C-41 
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22  Sports  Pool  and  Loto  Canada  Winding-Up  Act C-2 

23  Income  tax,  An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  the  Repub- 

lic of  Zambia,  Canada  and  the  Kingdom  of  Thailand,  Canada  and  the 
Republic  of  Cyprus  and  Canada  and  the  Federative  Republic  of  Brazil  for 
the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  S-3  

24  Appropriation  Act  No.  2,  1985-86 C-54 

Assented  TO  June  28,  1985 

25  Oil  Substitution  and  Conservation  Act  and  the  Canadian  Home  Insulation 

Program  Act,  An  Act  to  amend  the C-24 

26  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  An  Act  to  amend  certain  Acts  hav- 

ing regard  to  the C-27 

27  Indian  Act,  An  Act  to  amend  the C-31 

28  Aeronautics  Act,  An  Act  to  amend  the C-36 

29  Supplementary  Fiscal  Equalization  Payments  1982-87  Act C-39 

30  Old  Age  Security  Act,  An  Act  to  amend  the C-26 

31  Fisheries  Act,  An  Act  to  amend  the C-32 

32  Farm  Improvement  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the C-56 

33  Fisheries  Improvement  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the C-57 

34  Advance  Payments  for  Crops  Act,  An  Act  to  amend  the C-58 

35  Northern  Transportation  Company  Limited  Disposal  Authorization  Act C-53 

36  Agricultural  Stabilization  Act,  An  Act  to  amend  the C-25 

37  Borrowing  Authority  Act,  1985-86  (No.  2) C-51 

38  Judges  Act,  the  Federal  Court  Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  National 

Defence  Act  in  relation  to  judicial  matters  and  to  amend  An  Act  to  amend 
the  Judges  Act  and  the  Federal  Court  Act  in  consequence  thereof.  An  Act 
to  amend  the C-61 

39  House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend  the C-63 

40  Western  Grain  Transportation  Act,  An  Act  to  amend  the C-44 

Assented  TO  October  29,  1985 

41  Crown  Corporations  Dissolution  Authorization  Act C-60 

42  Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the  C-71 

43  Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security  Act  and  certain  other 

Acts  in  relation  thereto.  An  Act  to  amend  the C-69 

44  Criminal  Code  (pari-mutuel  betting).  An  Act  to  amend  the C-77 

45  Tax  Court  of  Canada  Act,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income 

tax  and  to  make  a  related  amendment  to  the C-72 

46  Condominium  Ordinance  Validation  Act C-73 

Assented  TO  December  12,  1985 

47  Seeds  Act  and  the  Canada  Grain  Act,  An  Act  to  amend  the C-64 
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48 


49 
50 
51 

52 
53 
54 


Governor  General's  Act,  the  Governor  General's  Retiring  Annuity  Act,  the 
Salaries  Act  and  the  Judges  Act,  An  Act  to  amend  the 

AssENTEDTO  December  20,  1985 

Canada  Development  Corporation  Reorganization  Act 

Criminal  Code  (prostitution).  An  Act  to  amend  the 

Financial  Institutions  Depositors  Compensation  Act 

Criminal  Code  (lotteries).  An  Act  to  amend  the 

Tax  Rebate  Discounting  Act,  An  Act  to  amend  the 

Appropriation  Act  No.  3,  1985-86 


C-78 


C-66 
C-49 
C-79 
C-81 
C-83 
C-89 


PRIVATE  ACTS 


55 


Assented  TO  December  12,  1985 
Evangelical  Lutheran  Church  in  Canada  Act  S-5 


1986 


PUBLIC  ACTS 


10 


ASSENTEDTO  February  13,  1986 

Customs  Act 

Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act,  An  Act  to 
amend  the  

Divorce  Act,  An  Act  to  amend  the 

Divorce  Act,  1985 

Family  Orders  and  Agreements  Enforcement  Assistance  Act 

Income  Tax  Act  and  related  statutes  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan, 
the  Unemployment  Insurance  Act  1971,  the  Financial  Administration  Act 
and  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act 

Income  Tax,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  Canada  and  the 
Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  a  convention  between  Canada  and  the 
Cooperative  Republic  of  Guyana  and  an  agreement  between  Canada  and 
India  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to  S-6  

Assented  TO  March  4,  1986 

Representation  Act,  1985 

Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof.  An  Act  to  amend  the 

Assented  to  March  26,  1 986 
Toronto  Harbour  Commissioners'  Act,  1985 


C-59 

C-82 
C-46 

C-47 
C-48 


C-84 


C-74 
C-80 

C-76 
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11  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof, 

An  Act  to  amend  the C-65 

12  Family  Allowances  Act,  1973,  An  Act  to  amend  the C-70 

13  Immigration  Act,  1976  An  Act  to  amend  the C-55 

14  Petroleum  Incentives  Program  Act,  An  Act  to  amend  the C-85 

15  Army  Benevolent  Fund  Act,  the  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance) 

Act,  the  Compensation  for  Former  Prisoners  of  War  Act,  the  Pension  Act, 
the  Veterans'  Land  Act  and  the  War  Veterans  Allowance  Act,  An  Act  to 

amend  the C-100 

16  Public  Pensions  Reporting  Act C-255 

17  Appropriation  Act  No.  4,  1985-86 C-101 

18  Appropriation  Act  No.  1,  1986-87 C-102 


Assented  TO  April  23,  1986 

19  Borrowing  Authority  Act,  1986-87 C-99 

Assented  to  May  1 ,  1 986 

20  Canadian  Arsenals  Limited  Divestiture  Authorization  Act C-87 

Assented  TO  June  17,  1986 

21  United  Nations  Foreign  Arbitral  Awards  Convention  Act C-107 

22  Commercial  Arbitration  Act C-108 

23  Grassy  Narrows  and  Islington  Indian  Bands  Mercury  Pollution  Claims  Settle- 

ment Act C-110 

24  Income  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the C-109 

25  Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act,  An  Act  to  amend  the C-86 

26  Competition  Tribunal  and  to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and  the 

Bank  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof C-91 

27  Sechelt  Indian  Band  Self-Government  Act C-93 

28  Appropriation  Act  No.  2,  1986-87 C-1 15 


Assented  TO  June  27,  1986 

29  Duties  Relief  Act C-98 

30  Currency  Act,  An  Act  to  amend  the C-1 18 

31  Employment  equity.  An  Act  respecting C-62 

32  Young  Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary  Act  and  the  Prisons 

and  Reformatories  Act,  An  Act  to  amend  the C-106 

33  Farm  Debt  Review  Act C-1 17 

34  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Educa- 

tion and  Health  Contributions  Act,  1977  An  Act  to  amend  the C-96 

35  Judges  Act  and  other  Acts  in  relation  to  judicial  matters.  An  Act  to  amend  the  C-1 28 
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36 

37 

38 
39 

40 
41 


42 
43 


63 


Assented  TO  June  27,  1986 

Marine  Atlantic  Inc.  Acquisition  Authorization  Act C-88 

Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  An  Act  to 

amend  the C-1 1 1 

Canada  Pension  Plan  and  the  Federal  Court  Act,  An  Act  to  amend  the C-1 16 

Energy  Administration  Act  and  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto. 

An  Act  to  amend  the C-1 12 

Pension  Benefits  Standards  Act,  1985 C-90 

Parliamentary  Employment  and  Staff  Relations  Act C-45 

Assented  TO  July  24,  1986 

Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend  the C-67 

Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act  and  the 

Criminal  Code,  An  Act  to  amend  the C-68 

PRIVATE  ACTS 

Assented  TO  June  17,  1986 
Pine  Hill  Divinity  Hall,  An  Act  to  amend  an  Act  of  incorporation  of S-7 
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Adams,  Right  Honourable  John,  Prime  Minister  of  Barbados: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  March  11,  1985,  300. 

Address: 

To— 

Her  Excellency  the  Governor  General  of  Canada: 

In  reply  to  Speech  from  the  Throne  at  the  Opening  of  Parliament,  102-03. 
(See  also  Speech  from  the  Throne) 

Adjournments  of  the  Senate: 

Motion  that  for  the  duration  of  the  present  Session  any  select  committee  may  meet  during, 

adopted,  185. 
Motion  authorizing  Fisheries  Committee  to  publish  and  distribute  its  interim  report  as  soon  as  it 

becomes  available  in  the  event  of  an  adjournment  which  exceeds  a  week  and  intersessional 

authority  in  the  event  of  prorogation,  debated  and  debate  adjourned,  1493;  debated  and 

adopted,  1508-09. 

Adjournments  of  the  Senate:  (Other  than  ordinary  adjournments) 

During  pleasure,  14;  16;  20;  169;  287;  297;  362;  364;  377;  378;  460;  476;  558;  612;  615;  748-49; 
903-04;  944;  950;  1055-56;  1099;  1278-79;  1319-20;  1487;  1563;  1573;  1576;  1589. 
Reassemble  at  the  call  of  the  bell,  14;  287;  297;  362;  460;  476;  558;  612;  748-49;  903-04; 
944;  1055-56;  1099;  1278;  1319-20;  1487;  1563;  1576;  1589. 

Emergency,  pursuant  to  Rule  (46(1  )(g) — 

Motion  to  adjourn,  debated  and  debate  adjourned  until  later  this  day,  802;  debated,  motion 

modified  and  adopted,  806. 
Order  respecting  adjournment  rescinded,  1565. 
Prolonged,  172;  202;  296;  376;  461;  484;  617;  737;  748;  951;  1083;  1221;  1360;  1582;  1590. 

Cultural  industries,  crisis  in  Canada's,  854-55. 

Drought  assistance  programs,  785. 

Katimavik  program,  990-91. 

Sugar-beet  industry  in  Canada,  978. 
Until  Monday  next,  at  8  p.m.,  519. 
Until  Monday  next,  at  2  p.m.,  246. 
Until  tomorrow,  Friday,  at  10  a.m.,  1534. 
Until  tomorrow,  Wednesday,  at  3  p.m.,  1403-04. 
Until  Wednesday  next,  at  9:30  a.m.,  1565. 
Until  Wednesday  next,  at  10  a.m.,  1555. 
Until  Wednesday  next,  at  2  p.m.,  1506. 
Until  2:30  p.m.,  19. 

Advance  Payments  for  Crops  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-58— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  600;  2nd,  606;  3rd,  607.  Royal 
Assent,  616.  Chapter  34,  1985. 
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Aeronautics  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Transport  and  Communications  Committee  to  examine  and  consider  the  sub- 
ject-matter of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate 
adjourned,  498;  debated  and  adopted,  509-10;  report  tabled,  553. 

Bill  C-36 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  562;  2nd,  566;  3rd,  577.  Royal 
Assent,  616.  Chapter  28,  1985. 

Agreements  and /or  Exchange  of  Notes: 

{See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Agreements  between  the  Government  of  Canada,  the  Government  of  Ontario,  Reed  Inc.,  Great  Lakes 
Forest  Products  Ltd.,  the  Islington  Indian  Band  and  the  Grassy  Narrows  Indian  Band,  An 
Act  to  approve,  give  effect  to  and  declare  valid  certain: 
Bill  C-110— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1372-73;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  1376;  2nd,  1385-86;  3rd,  1404.  Royal  Assent,  1488.  Chapter  23,  1986. 

Agricultural  Stabilization  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  Committee  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate 
adjourned,  496;  debated  and  adopted,  508;  report  tabled,  576. 

Bill  C-25— 1st,  2nd  and  3rd,  612.  Royal  Assent,  616.  Chapter  36,  1985. 

Antitrust  proceedings.  An  Act  to  authorize  the  making  of  orders  relating  to  the  production  of  records 
and  the  giving  of  information  for  the  purposes  of  proceedings  in  foreign  tribunals  affecting 
international  trade  or  commerce  and  in  respect  of  the  recognition  and  enforcement  in 
Canada  of  certain  foreign  judgments  obtained  in: 

Bill  C-14— 1st,  140-41;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  150;  2nd,  159-60;  3rd,  167-68.  Royal 
Assent,  171.  Chapter  49,  1984. 

Appendixes  to  the  Debates  of  the  Senate: 

{See  Canada-Europe  Parliamentary  Association 

Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group 
Committees — Foreign  Affairs — Summary  of  Conclusions  and 

Recommendations  of  the  Report  entitled  "Canada's  Relations  with  the  Countries  of  the 
Middle  East  and  North  Africa" 
Committees — National  Finance — Document  entitled  "Highlights  of  Supplementary  Esti- 
mates (B),  1985-86" 
United  Nations  General  Assembly 
United  Nations  Organization 

Appendixes  to  the  Journals  of  the  Senate: 

Committee  Reports — 

♦Banking,  Trade  and  Commerce- 
Sixth — Subject-matter  of  Bill  C-15,  An  Act  respecting  investment  in  Canada,  419-21. 
Eighteenth — Subject-matter  of  Bill  C-1 1 1,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  1525-26. 
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Appendixes  to  the  Journals  of  the  Sen&tei^Continued 

Committee  Reports — Continued 
*  Fisheries — 

First — Marketing  of  fish  in  Canada,  1 544-46. 
•Foreign  Affairs — 

Second — Entitled  "Canada's  Relations  with  the  Countries  of  the  Middle  East  and 
North  Africa",  584-91. 
*Legal  and  Constitutional  Affairs — 

Eighth — Subject-matter  of  Bill  C-47,  An  Act  respecting  divorce  and  corollary  relief, 

839-41. 
Ninth — Subject-matter  of  Bill  C-48,  An  Act  to  provide  for  the  release  of  information 
that  may  assist  in  locating  defaulting  spouses  and  other  persons  and  to  permit, 
for  the  enforcement  of  support  orders  and  support  provisions,  the  garnishment 
and  attachment  of  certain  moneys  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
842-43. 
Twenty-first  (Interim) — Subject-matter  of  Bill  C-67,  An  Act  to  amend  the  Parole  Act 

and  the  Penitentiary  Act,  1368-70. 
Twenty-second  (Second  Interim) — Subject-matter  of  Bill  C-67,  An  Act  to  amend  the 
Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  1461-74. 

•National  Finance — 

Second— Supplementary  Estimates  (B)  1984-85,  118-22. 

Fourth— Supplementary  Estimates  (C)  1984-85,  328-35. 

Sixth — Supplementary  Estimates  (A)  1985-86,  502-04. 

Ninth — Supplementary  Estimates  (A)  1985-86,  752-53. 

Tenth— Supplementary  Estimates  (B)  1985-86,  861-63. 

Fourteenth— Supplementary  Estimates  (C)  1985-86,  1169-83. 

Sixteenth— Estimates  1986-87,  1393-1400. 
•Official  Languages  Policy  and  Programs — 

Second — Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  for  1983  and  1984,  592- 
97. 
••Regulations  and  other  Statutory  Instruments — 

Third— Patent  Rules,  754-65. 

Fourth — Oil  Carriage  Limitation  Regulations,  766-76. 

Fifth — Conference  of  Subordinate  Legislation  Committees  of  the  Parliaments  of  the 
States  and  Commonwealth,  1 194. 

Sixth — Canadian  Home  Insulation  Regulations,  1 243-45. 
•Social  Affairs,  Science  and  Technology — 

Ninth— Committee's  Budget,  1295-1300. 

Tenth— Update  of  report  "They  Served— We  Care",  1499-1504. 
•Standing  Rules  and  Orders — 

Fourth — Royal  Assent,  790. 

Fifth — Gender  in  the  Rules  of  the  Senate,  791-97. 

Sixth — Government  responses  to  committee  reports,  798. 

Seventh — Procedural  guidelines  for  the  financial  operation  of  Senate  committees,  1 1 10- 
14. 

Ninth — Message  from  House  of  Commons,  1332-33. 
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Appendixes  to  the  Journals  of  the  Senate: — Concluded 

Committee  Reports — Concluded 
*Transport — 

Fourth — Subject-matter  of  the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Regulations,  618- 
22. 
*{See  also  Committees) 

Appropriation  Acts: 

No.  3,  1984-85— Bill  C-16 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  124;  2nd  debated 

and  debate  adjourned,  130;  2nd,  134;  3rd,  143.  Royal  Assent,  172.  Chapter  50,  1984. 
No.  4,  1984-85— Bill  C-34— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  344;  2nd,  345;  3rd, 

350.  Royal  Assent,  366.  Chapter  10,  1985. 
No.  1,  1985-86— Bill  C-35— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  344;  2nd,  345-46; 

3rd,  350.  Royal  Assent,  366.  Chapter  11,  1985. 
No.  2,  1985-86 — Bill  C-54— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  526;  2nd  debated 

and  debate  adjourned,  528;  postponed,  537;  2nd,  546;  3rd,  553-54.  Royal  Assent,  560-61. 

Chapter  24,  1985. 
No.  3,  1985-86— Bill  C-89— 1st,  886;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  908;  2nd,  922;  3rd, 

930-31.  Royal  Assent,  951.  Chapter  54,  1985. 
No.  4,  1985-86— Bill  C-101  — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1196;  2nd,  1200- 

01;  3rd,  1211.  Royal  Assent,  1216.  Chapter  17,  1986. 
No.  1,  1986-87— Bill  C-102— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1196-97;  2nd 

debated  and  debate  adjourned,  1201;  2nd  and  3rd,  1212.  Royal  Assent,  1216.  Chapter  18, 

1986. 
No.  2,  1986-87— Bill  C-1 15— 1st,  1446;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1456;  2nd  and  3rd, 

1481-82.  Royal  Assent,  1488.  Chapter  28,  1986. 

Army  Benevolent  Fund  Act,  the  Children  of  War  Dead  (Education  Assistance)  Act,  the  Compensa- 
tion for  Former  Prisoners  of  War  Act,  the  Pension  Act,  the  Veterans'  Land  Act  and  the 
War  Veterans  Allowance  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-100 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1211;  2nd  and  3rd,  1212-13.  Royal 
Assent,  1215.  Chapter  15,  1986. 

B 

Barootes,  Honourable  Efstathios  William: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  178;  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Alle- 
giance, Property  Qualification  Certificate,  180-82. 

Beetz,  Honourable  Jean,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  16-17. 

Bills,  General  data  respecting: 

Assent  to  Bills,  Royal:  171-72;  288-89;  297;  366;  380;  460-61;  478;  559-60;  616;  1056-57;  1279; 
1563-65;  1590-91. 
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Bills,  General  data  respecting: — Continued 

Commons — 

Amended  by  the  Senate — 

Criminal  Code  (pari-mutuel  betting),  An  Act  to  amend  the — Bill  C-77. 

Customs,  An  Act  respecting — Bill  C-59. 

Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-67. 

{Commons  did  not  concur  in  the  amendment  and  Senate  did  not  insist) 
Not  passed  by  the  Senate — Nil 

Observations  and  recommendations  incorporated  in  Message  to  House  of  Commons — 
Equity,  An  Act  respecting — Bill  C-62. 

Divisions: 

Borrowing  authority.  An  Act  to  provide — Bill  C-1 1  — 

On  motion  to  adjourn  debate  on  motion  instructing  National  Finance  Committee  to 
report  Bill  C-1 1  later  this  day,  resolved  in  the  affirmative  {Yeas  and  Nays),  264- 
65;  on  motion  instructing  National  Finance  Committee  to  report  Bill  C-11  later 
this  day,  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  272-73. 

Constitution  Act,  1867  and  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  and  to  provide  for 
certain  matters  in  relation  to  the  1981  decennial  census.  An  Act  to  amend  the — Bill 
C-74— 3rd,  1078. 

Criminal  Code  (lotteries).  An  Act  to  amend  the — 3rd,  945-46. 

Criminal  Code  (prostitution).  An  Act  to  amend  the — Bill  C-49 — 2nd,  846;  3rd,  931. 

Employment  equity.  An  Act  respecting — Bill  C-62 — 3rd,  1519. 

Energy  Administration  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto.  An  Act  to 
amend  the— Bill  C-1 12— 3rd,  1556. 

Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act 
to  amend  the— Bill  C-80— 3rd,  1077. 

Family  Allowances  Act,  1973,  An  Act  to  amend  the— Bill  C-70— 2nd,  1051;  3rd,  1 162. 

Farm  Debt  Review  Act  {Short  title)— Bill  C-1 17— 3rd,  1553. 

Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health 
Contributions  Act,  1977,  An  Act  to  amend  the— Bill  C-96— 2nd,  1536;  3rd,  1554. 

Financial  Institutions  Depositors  Compensation  Act  {Short  title) — Bill  C-79 — 2nd  and  3rd, 
945. 

Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-55 — 3rd,  1 163. 

Indian  Act,  An  Act  to  amend  the— Bill  C-31— 3rd,  576-77. 

Investment  in  Canada,  An  Act  respecting — Bill  C-1 5 — 2nd,  545;  3rd,  553. 

Oil  Substitution  and  Conservation  Act  and  the  Canadian  Home  Insulation  Program  Act,  An 
Act  to  amend  the— Bill  C-24— 2nd,  567;  3rd,  577-78. 

Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-67 — 2nd,  1572;  on 
motion  for  adoption  of  Report  from  Committee  of  the  Whole,  1575-76;  on  motion,  in 
amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  amended, 
resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  1577-78;  3rd,  1578;  on  motion  that  the  Sen- 
ate do  not  insist  on  its  amendment,  1589. 

Petroleum  Incentives  Program  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-85 — 3rd,  1211. 

Government: 

1 .  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses: 

Income  tax,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  Canada  and  the  Union  of 
Soviet  Socialist  Republics,  a  convention  between  Canada  and  the  Cooperative 
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Bills,  General  data  respecting: — Continued 

Government: — Continued 

1 .  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses: — Continued 

Republic  of  Guyana  and  an  agreement  between  Canada  and  India  for  the  avoid- 
ance of  double  taxation  with  respect  to — Bill  S-6. 
Income  tax,  An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  the  Republic  of 
Zambia,  Canada  and  the  Kingdom  of  Thailand,  Canada  and  the  Republic  of 
Cyprus  and  Canada  and  the  Federative  Republic  of  Brazil  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to — Bill  S-3. 

2.  Initiated  in  but  not  passed  by  the  Senate: 

Nil 

3.  Initiated  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons: 

Nil 
Private: 

1 .  Initiated  in  the  House  of  Commons  and  passed  by  both  Houses: 

Nil 

2.  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses: 

Evangelical  Lutheran  Church  in  Canada  Act  {Short  title) — Bill  S-5. 

Pine  Hill  Divinity  Hall,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of — Bill  S-7. 

3.  Initiated  in  but  not  passed  by  the  Senate: 

Nil 

4.  Initiated  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons: 

Canadian  Patent  No.  855,255,  An  Act  to  extend  the  term  of— Bill  S-4. 
Pro  forma: 

Railways,  An  Act  relating  to — Bill  S-1 — presented  and  read  1st  time,  31.  Public: 
Private  Members' — 

1 .  Initiated  in  the  House  of  Commons  and  passed  by  both  Houses: 

Nil 

2.  Initiated  in  and  passed  by  the  House  of  Commons  but  not  passed  by  the  Senate: 

Nil 

3.  Initiated  in  the  Senate  and  passed  by  both  Houses: 

Nil 

4.  Initiated  in  and  passed  by  the  Senate  but  not  passed  by  the  House  of  Commons: 

Marriage  between  related  persons,  An  Act  to  consolidate  and  amend  the  laws  pro- 
hibiting—Bill S-2. 

5.  Initiated  in  but  not  passed  by  the  Senate: 

Smoking  in  certain  work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport.  An  Act  to 
prohibit— Bill  S-8. 

Senate: 

Amended  by  the  House  of  Commons — Nil 
Not  passed  by  the  House  of  Commons — 

Government — Nil 

Private — 

Canadian  Patent  No.  855,255,  An  Act  to  extend  the  term  of — Bill  S-4. 
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Bills,  General  data  respecting: — Concluded 

Senate; — Concluded 

Not  passed  by  the  House  of  Commons — Concluded 
Private  Members'  Public — 

Marriage  between  related  persons,  An  Act  to  consolidate  and  amend  the  laws  pro- 
hibiting—Bill S-2. 
Not  passed  by  the  Senate — 
Government — Nil 
Private — Nil 
Private  Members'  Public — 

Smoking  in  certain  work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport.  An  Act  to 
prohibit— Bill  S-8. 

Whole,  In  a  Committee  of  the — 

Canadian  Commercial  Bank  Financial  Assistance  Act  {Short  title) — Bill  C-37. 
Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-38. 
Farm  Debt  Review  Act  {Short  title)— BiW  C-1 17. 
Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-67. 
Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act  and  the  Criminal  Code, 
An  Act  to  amend  the — Bill  C-68. 

{See  Index  to  particular  Bill  for  details) 


Borrowing  authority.  An  Act  to  provide: 

Bill  C-11 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day,  adopted,  182;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  186;  2nd  and  referred  to  National  Finance  Committee,  193;  motion  instructing 
Committee  to  report  later  this  day  debated,  264;  motion  to  adjourn  debate,  264;  point  of 
order  respecting  acceptability  of  motion  to  adjourn  debate,  debated  and  ruled  in  order  by 
the  Chair,  264-65;  motion  to  adjourn  debate,  resolved  in  the  affirmative  {Yeas  and  Nays), 
265;  main  motion  debated  and  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  272-73;  reported 
without  amendment  but  with  a  recommendation  and  3rd,  292.  Royal  Assent,  297.  Chapter 
5,  1985. 


Borrowing  authority.  An  Act  to  provide: 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  495; 
debated  and  adopted,  507-08;  report  tabled,  552. 

Bill  C-51— 1st,  2nd  and  3rd,  613.  Royal  Assent,  616.  Chapter  37,  1985. 


Borrowing  authority,  An  Act  to  provide: 

Bill  C-99 — 1st,  1224;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1237;  2nd  and  referred  to  National 
Finance  Committee,  1251;  reported  without  amendment,  1259;  3rd,  1271.  Royal  Assent, 
1279.  Chapter  19,  1986. 
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Bretton  Woods  Agreements  Act  and  to  repeal  the  International  Development  Association  Act  and  to 
amend  certain  other  Acts  in  consequence  thereof.  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-30— 1st,  436;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  444;  2nd,  451;  3rd,  457.  Royal  Assent, 
461.  Chapter  16,  1985. 


Broadcasting  of  Senate  and  committee  proceedings: 

Motion  authorizing  arrangements  for  radio  and  television  broadcasting  of  Senate  and  committee 
proceedings,  debated  and  debate  adjourned,  447;  postponed,  451-52;  458;  468;  475;  481-82; 
499;  511;  521;  529;  539;  547;  557;  568;  581;  610;  638-39;  debated,  646;  motion,  in  amend- 
ment, that  the  motion  be  not  now  adopted  but  that  the  subject-matter  be  referred  to  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  Committee,  646-47;  motion,  in  amendment,  debated 
and  debate  adjourned,  651;  658;  667;  postponed,  674;  682;  689;  696;  705;  711-12;  718;  723 
729;  735;  746;  780;  787;  804;  816;  826;  836;  850-51;  857-58;  869;  879;  891;  901;  912;  926 
934;  948-49;  958;  965;  debated  and  debate  adjourned,  971;  postponed,  980;  986;  994;  1006 
1014;  1022;  1034;  1043;  1054;  1064;  1072;  1081-82;  1097-98;  1107;  debated  and  debate 
adjourned,  1120;  postponed,  1137;  1147;  1156;  1164;  1190;  1202-03;  1218;  1230;  1239 
1253;  1263;  1276;  debated  and  debate  adjourned,  1291;  postponed,  1305;  1315;  1327;  1340 
1351;  1364;  1379;  1390;  1406;  1414;  1428-29;  1441;  1449;  1457-58;  1484-85;  1495;  1510 
1522;  1540;  1559;  1580;  1587. 


Budget: 

Accommodation  for  Senators  in  the  Senate  Gallery  of  the  House  of  Commons  for  Speech,  1076. 
Papers  tabled,  465;  1089-90. 


Canada  Deposit  Insurance  Corporation  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-86— 1st,  1402;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1412-13;  postponed,  1426-27;  debated 
and  debate  adjourned,  1437;  2nd,  1447;  3rd,  1455.  Royal  Assent,  1488.  Chapter  25,  1986. 


Canada  Development  Corporation,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  the: 

Bill  C-66 — 1st,  811;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  832;  847;  postponed,  855;  2nd  and 
referred  to  National  Finance  Committee,  867;  reported  without  amendment  but  with  obser- 
vations and  recommendations,  906-07;  3rd,  922.  Royal  Assent,  950.  Chapter  49,  1985. 


Canada  Development  Corporation  Reorganization  Act: 

(See  Canada  Development  Corporation,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  the) 


Canada-Europe  Parliamentary  Association: 

Report  of  the  meetings  held  in  Italy,  March  21-31,  1986,  ordered  to  be  printed  as  an  Appendix  to 
the  Debates  of  the  Senate,  1366-67. 
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Canada  Pension  Plan  and  the  Federal  Court  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-116 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1528;  2nd,  1537;  3rd,  1556.  Royal 

Assent,  1564.  Chapter  38,  1986. 
Canada  Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollution  Prevention  Act,  the  Maritime 

Code  Act  and  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act 
in  consequence  thereof.  An  Act  to  amend  the: 
Motion  authorizing  Transport  and  Communications  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 

this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  1 145. 

Canada-United  States  Inter-Parliamentary  Group: 

Reports — 

Twenty-fifth  Meeting,  held  at  Dorado,  Puerto  Rico,  March  8-12,   1984,  ordered  to  be 

printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  76. 
Twenty-seventh  Meeting,  held  at  Tucson,  Arizona,  February  28-March  3,  1986,  ordered  to 

be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  1481. 

Canadian  Arsenals  Limited  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  authorize  the 
divestiture  of: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 

this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  1 145;  report  tabled,  1286. 
Bill  C-87— 1st,  1284;  2nd,  1303-04;  3rd,  1313.  Royal  Assent,  1320.  Chapter  20,  1986. 

Canadian  Arsenals  Limited  Divestiture  Authorization  Act: 

{See  Canadian  Arsenals  Limited  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof .  . .  etc.) 

Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  An  Act  to  amend  certain  Acts  having  regard  to  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate 
adjourned,  496;  debated  and  adopted,  508-09;  report  tabled,  564. 

Bill  C-27 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  562;  2nd,  566;  3rd,  577.  Royal 
Assent,  616.  Chapter  26,  1985. 

Canadian  Commercial  Bank,  An  Act  respecting  the  provision  of  financial  assistance  to  the: 

Bill  C-37 — 1st,  362;  2nd  and  committed  to  a  Committee  of  the  Whole,  362;  In  the  Committee, 
363;  reported  without  amendment,  363;  3rd,  363-64.  Royal  Assent,  366.  Chapter  9,  1985. 

Canadian  Commercial  Bank,  CCB  Mortgage  Investment  Corporation  and  Northland  Bank  in  respect 
of  uninsured  deposits.  An  Act  respecting  the  provision  of  compensation  to  depositors  of: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  and  consider  the  sub- 
ject-matter of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  703;  report  tabled,  930. 
Bill  C-79— 1st,  2nd,  on  division,  and  3rd,  on  division,  945.  Royal  Assent,  950.  Chapter  51,  1985. 
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Canadian  Commercial  Bank  Financial  Assistance  Act: 

{See  Canadian  Commercial  Bank,  An  Act  respecting  .  .  .  etc.) 

Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security  Act  and  certain  other  Acts  in  relation 
thereto.  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-69 — 1st,  624;  2nd  postponed,  644;  debated  and  debate  adjourned,  651;  postponed,  657; 
666;  673;  postponed  until  later  this  day,  681;  2nd,  685;  motion  for  3rd  debated  and  debate 
adjourned,  688;  695;  703;  3rd,  710.  Royal  Assent,  749.  Chapter  43,  1985. 

Canadian  Patent  No.  855,255,  An  Act  to  extend  the  term  of: 

Petition  presented,  450;  reported  and  read,  456. 

Bill  S-4 — 1st,  456;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  467;  postponed;  473;  2nd  and  referred  to 

Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  480-81;  reported  without  amendment,  494-95; 

3rd  postponed,  507;  3rd,  519-20. 

Canadian  Sports  Pool  Corporation  and  Loto  Canada  Inc.,  An  Act  respecting  the  winding-up  of  the: 

Bill  C-2 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  526;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  528;  postponed  until  later  this  day,  537;  postponed,  541;  546;  2nd  and  3rd,  555. 
Royal  Assent,  559.  Chapter  22,  1985. 

Chernenko,  Konstantin,  President  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics: 

Tribute  to,  whose  death  occurred  March  10,  1985,  300. 

Clerk  Assistant  of  the  Senate: 

Commissioner  to  administer  the  Oath  of  Allegiance  to  Members  of  the  Senate  and  also  to  take 
and  receive  their  Declarations  of  Property  Qualification,  Commission  read  and  placed  upon 
the  Journals,  1282-83. 

Clerk  of  the  Senate: 

Accounts — 

Statements  of  receipts  and  disbursements  for  the  fiscal  years  1984-85  and  1985-86,  tabled, 
and  motion  that  the  foregoing  be  referred  to  Internal  Economy,  Budgets  and  Adminis- 
tration Committee,  adopted,  480;  1384. 
{See  also  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
{See  also  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Senators  introduced  during  the  Session — 

Oath  of  Allegiance,  Administers,  5-14;  16;  179-81;  339;  399;  573;  1359. 
Property  Qualification  Declaration,  Takes,  14;  16;  179-82;  339;  399;  573;  1359. 

Return  respecting  renewed  declarations,  tabled,  166-67. 

Supplementary  Return  authorized,  167. 

Cogger,  Honourable  Michel: 

Certificate  of  appointment  to  the  Senate,  1358;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property 
Qualification  Certificate,  Writ  of  Summons,  1358-59. 
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Commercial  Arbitration  Act: 

(See  Commercial  arbitration,  An  Act  relating  to) 

Commercial  arbitration,  An  Act  relating  to: 

Bill  C-108 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day,  debated  and  adopted,  1346;  2nd  and  motion 
for  3rd  later  this  day,  adopted,  1348;  3rd,  1354-55.  Royal  Assent,  1488.  Chapter  22,  1986. 

Committees: 

Agriculture  and  Forestry:  (Standing) — 

Change  in  membership — 1498. 

Motion  that  the  Order  of  Reference  of  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  Committee  per- 
taining to  the  impact  of  the  recommendations  in  its  Report  on  soil  and  water  conserva- 
tion in  Canada  be  deemed  to  have  been  referred  to  this  Committee,  adopted,  1455. 

Motion  authorizing  this  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-1 17,  An  Act  to 
facilitate  financial  arrangements  between  farmers  and  their  creditors,  in  advance  of  the 
said  Bill  coming  before  the  Senate,  adopted,  1455. 

Motion  authorizing  this  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-1 17,  An  Act  to 
facilitate  financial  arrangements  between  farmers  and  their  creditors,  in  advance  of  the 
said  Bill  coming  before  the  Senate,  adopted,  1455. 

Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Agriculture,  Fisheries  and  Forestry:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 197;  462;  570;  583;  662;  1267. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  44. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  impact  of  the  recommendations  contained  in 
its  report  entitled  "Soil  at  Risk — Canada's  Eroding  Future",  debated  and  debate 
adjourned,  138;  144;  postponed,  151;  160-61;  debated  and  debate  adjourned,  173;  post- 
poned, 188;  193;  203;  21 1;  218;  227;  233;  240;  247-48;  253-54;  259;  267;  274;  284;  295; 
304;  310;  314-15;  319;  326;  341;  debated  and  adopted,  347. 

Motion  authorizing  Committee  to  order  the  printing  of  10,000  copies  of  the  report  entitled 
"Soil  at  Risk",  debated,  115;  motion,  in  amendment,  that  the  motion  be  not  now 
adopted  but  that  the  subject-matter  be  referred  to  Internal  Economy,  Budgets  and 
Administration  Committee,  adopted,  1 15. 

(Main  motion  withdrawn  and  subject-matter  referred  to  Internal  Economy,  Budgets 
and  Administration) 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  all  aspects  of  the  marketing  of 
fish  in  Canada,  and  to  engage  staff,  debated  and  debate  adjourned,  206;  postponed, 
217;  debated  and  adopted,  222. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  Annual  Report  of  the  Freshwater  Fish  Mar- 
keting Corporation  for  the  fiscal  year  ended  April  30,  1984  and  to  engage  staff,  debated 
and  adopted,  221. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  Discussion  Paper  entitled 
"Tax  Issues  in  Agriculture"  and  to  engage  staff,  adopted,  293. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-32,  An 
Act  to  amend  the  Fisheries  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate 
and  to  engage  staff,  adopted,  308. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-25,  An 
Act  to  amend  the  Agricultural  Stabilization  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  496;  debated  and  adopted,  508; 
report  tabled,  576. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-41,  An 
Act  to  repeal  the  Prairie  Farm  Assistance  Act  and  to  amend  the  Crop  Insurance  Act  in 
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Agriculture,  Fisheries  and  Forestry:  (Standing) — Concluded 

consequence  thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  debated  and 

debate  adjourned,  497;  debated  and  adopted,  509. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-44,  An 

Act  to  amend  the  Western  Grain  Transportation  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 

before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  497;  debated  and  adopted,  509; 

motion  withdrawing  subject-matter  from  this  Committee  and  referring  it  to  Transport 

and  Communications  Committee,  545. 
Motion  authorizing  Committee  to  receive  a  presentation  from  the  International  Cheese 

Council  of  Canada,  adopted,  636. 
Reports — 

First— Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  100. 

Second — Bill  C-33,  An  Act  respecting  the  import  and  export  of  and  interprovincial 
trade  in  meat  products,  the  registration  of  establishments,  the  inspection  of  ani- 
mals and  meat  products  in  registered  establishments  and  the  standards  for  those 
establishments  and  for  animals  slaughtered  and  meat  products  prepared  in  those 
establishments,  without  amendment,  457. 

Third— Subject-matter  of  Bill  C-25,  An  Act  to  amend  the  Agricultural  Stabilization 
Act,  tabled,  576. 

Fourth — Entitled  "Herbicide  Pricing",  tabled,  and  motion  for  consideration  adopted, 
1048-49;  consideration  postponed,  1062;  1070;  1079;  debated  and  debate 
adjourned,  1095;  postponed,  1104;  1117;  1126;  debated  and  debate  adjourned, 
1137;  postponed,  1146;  1155;  1163;  1189;  1201;  1217;  1229;  1238;  1252;  1262; 
1275;  1290;  1306;  1316-17;  1328;  1341;  1352;  1365;  1380;  1390-91;  1407;  1415; 
1429;  1442;  1450;  1458;  1485;  1496;  1510;  1523;  1541;  debated,  1559. 

Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 1 17;  155;  163;  222;  306;  321;  348;  389;  409;  418;  427;  648;  662; 
670;  988;  1294. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  43. 

Motions  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  159;  296;  324;  854. 

Motion  empowering  Committee  to  engage  staff,  debated  and  adopted,  216-17. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-  matter  of  Bill  C-15,  An 
Act  respecting  investment  in  Canada,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Sen- 
ate, adopted,  308;  report  tabled,  416. 

Motion  authorizing  Committee  to  study  and  report  upon  the  document  entitled  "The  Regu- 
lation of  Canadian  Financial  Institutions:  Proposals  for  Discussion"  and  to  engage  staff, 
debated  and  debate  adjourned,  483;  postponed,  498;  510;  521;  529;  538-39;  547;  556; 
debated,  565;  motion  modified  authorizing  Committee  to  study  and  report  upon  the 
documents  entitled  "The  Regulation  of  Canadian  Financial  Institutions:  Proposals  for 
Discussion"  and  "Final  Report  of  the  Working  Committee  on  the  Canada  Deposit 
Insurance  Corporation  (CDIC)",  and  the  subject-matter  of  bills  in  advance  of  their 
coming  before  the  Senate,  565;  motion  as  modified,  debated  and  adopted,  565;  report 
tabled,  887. 

Motion  authorizing  Committee  to  sit  at  3:30  p.m.  on  Wednesdays  and  at  3  p.m.  on  Thurs- 
days for  the  duration  of  its  study  of  "The  Regulation  of  Canadian  Financial  Institu- 
tions: Proposals  for  Discussion"  and  "Final  Report  of  the  Working  Committee  on  the 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation  (CDIC)",  debated  and  debate  adjourned,  661; 
debated  and  adopted,  666. 
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Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — Continued 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-  matter  of  Bill  C-79,  An 
Act  respecting  the  provision  of  compensation  to  depositors  of  Canadian  Commercial 
Bank  in  respect  of  uninsured  deposits,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate,  adopted,  703;  report  tabled,  930. 

Motion  empowering  Committee  to  permit  television  broadcasting  of  its  public  proceedings 
on  the  subject-matter  of  Bill  C-79,  An  Act  respecting  the  provision  of  compensation  to 
depositors  of  Canadian  Commercial  Bank,  CCB  Mortgage  Investment  Corporation 
and  Northland  Bank  in  respect  of  uninsured  deposits,  debated  and  adopted,  on  divi- 
sion, 806. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-84,  An  Act  to 
amend  the  Income  Tax  Act  and  related  statutes  and  to  amend  the  Canada  Pension 
Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971.  the  Financial  Administration  Act  and 
the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate,  adopted,  830;  report  tabled,  906. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-83,  An  Act  to 
amend  the  Tax  Rebate  Discounting  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate,  adopted,  830-31;  report  tabled,  896. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-87,  An  Act  to 
authorize  the  divestiture  of  Canadian  Arsenals  Limited  and  to  amend  other  Acts  in 
consequence  thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  adopted, 
WAS;  vt^orX  tabled,  1286. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-91,  An  Act  to  estab- 
lish the  Competition  Tribunal  and  to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and  the 
Bank  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  debated  and  adopted,  1250;  report,  1478-81. 

Motion  authorizing  Committee  to  sit  at  3:30  p.m.  on  Wednesdays  for  the  duration  of  its 
study  of  the  subject-matter  of  Bill  C-91,  An  Act  to  establish  the  Competition  Tribunal 
and  to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and  the  Bank  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof,  adopted,  1325. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-111,  An  Act  to 
amend  the  Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff, 
adopted,  1403;  report  tabled,  1518. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-103,  An  Act  to 
amend  the  Loan  Companies  Act,  the  Trust  Companies  Act.  the  Bank  Act  and  the  Que- 
bec Savings  Banks  Act  in  respect  of  certain  regulatory  matters,  in  advance  of  the  said 
Bill  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  1507. 

Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  112-13. 

Second — Bill  C-9,  An  Act  to  amend  the  Customs  Act  and  the  Customs  Tariff,  without 

amendment,  141-42. 
Third — Bill  C-7,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related  statutes,  without 

amendment.  167. 
Fourth — Bill  S-3,  An  Act  to  implement  conventions  between  Canada  and  the  Republic 
of  Zambia,  Canada  and  the  Kingdom  of  Thailand,  Canada  and  the  Republic  of 
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Banking,  Trade  and  Commerce:  (Standing) — Continued 
Reports — Continued 

Cyprus  and  Canada  and  the  Federative  Republic  of  Brazil  for  the  avoidance  of 
double  taxation  with  respect  to  income  tax,  without  amendment,  303. 

Fifth — Bill  C-23,  An  Act  to  amend  the  Small  Businesses  Loans  Act,  without  amend- 
ment, 354. 

Sixth — Subject-matter  of  Bill  C-15,  An  Act  respecting  investment  in  Canada,  tabled, 
416. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  419-21) 

Seventh — Bill  S-4,  An  Act  to  extend  the  term  of  Canadian  Patent  No.  855,255,  without 
amendment,  494. 

Eighth — Bill  C-72,  An  Act  to  amend  the  statute  law  relating  to  income  tax  and  to 
make  a  related  amendment  to  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  without  amendment, 
734. 

Ninth — Bill  C-59,  An  Act  respecting  Customs,  with  three  amendments,  875-76;  post- 
poned, 888;  adopted,  897. 

Tenth  (Interim) — Entitled  "Deposit  Insurance",  tabled,  887. 

Eleventh — Subject-matter  of  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Tax  Rebate  Discounting 
Act,  tabled,  896. 

Twelfth — Subject-matter  of  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and 
related  statutes  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971,  the  Financial  Administration  Act  and  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act,  tabled,  906. 

Thirteenth — Subject-matter  of  Bill  C-79,  An  Act  respecting  the  provision  of  compen- 
sation to  depositors  of  Canadian  Commercial  Bank,  CCB  Mortgage  Investment 
Corporation  and  Northland  Bank  in  respect  of  uninsured  deposits,  tabled,  930; 
consideration  debated,  930;  motion  to  adjourn  debate  on  consideration  debated, 
930;  motion  modified,  930;  consideration  debated  and  debate  adjourned,  935; 
debated,  945. 

Fourteenth — Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related  statutes  and 
to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act,  1971,  the 
Financial  Administration  Act  and  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  with- 
out amendment  but  with  observations,  1000-02. 

Fifteenth — Subject-matter  of  Bill  C-87,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of 
Canadian  Arsenals  Limited  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof, 
tabled,  1286. 

Sixteenth — Entitled  "Towards  a  More  Competitive  Financial  Environment",  tabled, 
and  motion  for  consideration  adopted,  1312;  consideration  postponed,  1326;  1339; 
1350;  1363;  1378;  1389;  1406;  1414;  1428;  1441;  1449;  1457;  1484;  1495;  1509-10; 
1522;  1540;  1558;  1580;  1587. 

Seventeenth — Bill  C-91,  An  Act  to  establish  the  Competition  Tribunal  and  to  amend 
the  Combines  Investigation  Act  and  the  Bank  Act  and  other  Acts  in  consequence 
thereof,  without  amendment  but  with  observations,  1478-81. 

Eighteenth — Subject-matter  of  Bill  C-W  I,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  tabled,  1518. 
(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1525-26) 
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Canada's  International  Relations:  (Special  Joint) — 

Changes  in  membership — 

House  of  Commons— 734;  959;  990;  1010;  1028;  1060;  1186;  1196;  1210;  1224;  1258; 

1270-71;  1283;  1302;  1372;  1434;  1446;  1476;  1516. 
Senate— 640-41;  654;  670;  692;  978;  1294;  1331;  1355;  1382. 

Message  from  the  House  of  Commons  appointing  a  Special  Joint  Committee  to  consider 
Canada's  International  Relations,  being  a  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  setting  forth  its  terms  of  reference  and  powers, 
and  to  engage  staff,  and  motion  for  consideration  adopted,  516-17;  postponed,  528;  538; 
546;  555-56;  567-68. 

Motion  that  the  Senate  unite  with  the  House  of  Commons,  that  the  Committee  have  power 
to  sit  during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate  and  to  engage  staff,  that  the  Com- 
mittee submit  an  interim  report  on  Canada's  participation  in  the  Strategic  Defence 
Initiative  no  later  than  August  23,  1985,  that  the  Committee  present  its  final  report  no 
later  than  May  31,  1986,  and  that  a  Message  be  sent  to  the  House  of  Commons, 
debated  and  debate  adjourned,  579-81;  debated  and  adopted,  607-08. 

Message  to  the  House  of  Commons  being  a  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  608-09. 

Message  from  the  House  of  Commons  empowering  Committee  to  present  its  final  report  not 
later  than  Wednesday,  June  25,  1986,  1373. 

Motion  empowering  Committee  to  present  its  final  report  no  later  than  Wednesday,  June 
25,  1986,  and  Message  to  House  of  Commons,  adopted,  1373. 

Message  from  the  House  of  Commons  empowering  Committee  to  present  its  report  not  later 
than  Thursday,  June  26,  1986,  1507. 

Motion  empowering  Committee  to  present  its  report  no  later  than  Thursday,  June  26,  1986, 
and  Message  to  House  of  Commons,  adopted,  1507. 

Reports — 

Interim — Tabled,  and  motion  for  consideration  adopted,  636;  postponed,  658;  667;  674; 
682;  consideration  debated  and  debate  adjourned,  689-90;  postponed,  696;  704; 
711;  717;  722;  debated  and  debate  adjourned,  728;  postponed,  735;  745;  debated 
and  debate  adjourned,  816;  postponed,  835;  debated  and  debate  adjourned,  848; 
postponed,  855-56;  debated,  867. 
Final — Entitled  "Independence  and  Internationalism",  tabled,  1531. 

Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Energy  and  Natural  Resources:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  44. 

Changes  in  membership— 132;  197;  31 1;  447;  501. 

Motion  authorizing  Committee  to  review  all  aspects  of  the  National  Energy  Program  and  to 
engage  staff,  debated  and  adopted,  1 54. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-24,  An 
Act  to  amend  the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act  and  the  Canadian  Home 
Insulation  Program  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  debated 
and  debate  adjourned,  497;  debated  and  adopted,  509;  report  tabled,  544. 

Motion  authorizing  Committee  to  publish  and  distribute  its  interim  report  on  the  review  of 
the  National  Energy  Program  as  soon  as  it  becomes  available,  even  though  the  Senate 
may  not  then  be  sitting,  adopted,  544;  interim  report  tabled,  636. 
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Energy  and  Natural  Resources:  (Standing) — Concluded 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-85,  An  Act  to 
amend  the  Petroleum  Incentives  Program  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 
before  the  Senate,  adopted,  1 162;  report  tabled,  1 197. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-92,  An  Act  to  regu- 
late interests  in  petroleum  in  relation  to  frontier  lands,  to  amend  the  Oil  and  Gas  Pro- 
duction and  Conservation  Act  and  repeal  the  Canada  Oil  and  Gas  Act,  in  advance  of 
the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  adopted,  1375. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-94,  An  Act  to 
implement  an  agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of 
Newfoundland  and  Labrador  on  offshore  petroleum  resource  management  and  revenue 
sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  1426. 

Motion  empowering  Committee  to  sit  at  3.00  p.m.  on  Thursday  next,  adopted,  1347. 

Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  125. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-24,  An  Act  to  amend  the  Oil  Substitution  and  Con- 
servation Act  and  the  Canadian  Home  Insulation  Program  Act,  tabled,  544. 
Third — Entitled  "Canadian  Energy  Policy:  An  Interim  Report",  tabled,  636. 
Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-85,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Incentives  Pro- 
gram Act,  tabled,  1 197. 
Fifth — Entitled  "Oil  Marketing:  1986",  tabled,  and  motion  for  consideration  adopted, 
1518;  debated  and  debate  adjourned,  1539;  postponed,  1557;  1579;  1585. 

Fisheries:  (Standing) — 

Motion  that  the  Order  of  Reference  of  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  Committee  per- 
taining to  a  study  on  the  marketing  of  fish  in  Canada  be  deemed  to  have  been  referred 
to  this  Committee,  adopted,  1454-55. 
Motion  authorizing  Committee,  in  the  event  of  an  adjournment  which  exceeds  a  week,  to 
publish  and  distribute  its  interim  report  as  soon  as  it  becomes  available  and  interses- 
sional  authority  in  the  event  of  prorogation,  debated  and  debate  adjourned,  1493. 
Report — 

First — Respecting  marketing  of  fish  in  Canada,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  1531;  consideration  postponed,  1557;  1579;  1585-86. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1544-46) 

Foreign  Affairs:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  43. 

Change  in  membership) — 662. 

Motion  authorizing  Committee  to  continue  its  examination  and  report  on  Canadian  rela- 
tions with  countries  of  the  Middle  East  and  North  Africa  and  to  engage  staff,  debated 
and  debate  adjourned,  95;  postponed,  102;  108;  116;  128;  137;  debated  and  adopted, 
152;  report  tabled,  575-76. 

Motion  empowering  Committee  to  examine  and  report  on  Canada's  participation  in  the 
international  financial  system  and  institutions  and  to  engage  staff,  adopted,  744-45. 
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Motion  empowering  Committee,  which  was  authorized  to  examine  and  report  on  Canada's 
participation  in  the  international  financial  system  and  institutions,  to  adjourn  to 
Toronto,  New  York  and  Washington,  D.C.,  debated  and  debate  adjourned,   1206; 
debated  and  adopted,  1213. 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  100-01. 

Second — Entitled  "Canada's  Relations  with  the  Countries  of  the  Middle  East  and 
North  Africa",  tabled,  575-76;  consideration  debated  and  debate  adjourned,  576; 
consideration  postponed,  609;  637;  645;  652;  658;  668;  675;  682-83;  690;  697;  705; 
712;  718;  723;  729;  735;  746;  debated,  748. 

Summary  of  Conclusions  and  Recommendations  of  the  Report  ordered  to  be 
printed  as  an  Appendix  to  the  Journals  of  the  Senate  and  to  the  Debates  of 
the  Senate,  576. 
{Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  584-91) 

Internal  Economy,  Budgets  and  Administration:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  92. 

Changes  in  membership— 109;  132;  155;  196;  236;  243;  289;  305-06;  311;  316;  342;  402; 
427;  447;  454;  462;  501;  549;  640;  662;  686;  692;  714;  731;  751;  818-19;  851;  860;  880; 
893;  913;  1036;  1100;  1131;  1160;  1233;  1242;  1280;  1309;  1331;  1344;  1382;  1452. 

Estimates  of  the  Senate  of  Canada  for  the  financial  year  1986-87,  tabled,  and  motion  for 
consideration  adopted,  887;  consideration  postponed  until  later  this  day,  898;  debated 
and  debate  adjourned,  902-03;  debated,  909;  motion  that  the  Estimates  be  not  con- 
sidered at  this  time  but  referred  back  to  Committee  with  instructions,  debated  and 
debate  adjourned,  909;  debated  and  resolved  in  the  negative,  on  division,  923;  consider- 
ation debated,  924. 

Motions  referring  the  Clerk's  accounts  for  the  fiscal  years  1984-85  and  1985-86  to  this 
Committee,  adopted,  480;  1384. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-45,  An  Act  respect- 
ing employment  and  employer  and  employee  relations  in  the  Senate  and  House  of 
Commons,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  adopted,  469-70. 

Reports — 

First — Respecting  additional  copies  of  "Soil  at  Risk",  tabled,  184. 

Second — National  Finance  budget,  tabled,  224. 

Third — Energy  and  Natural  Resources  budget,  tabled,  224. 

Fourth — National  Defence  budget,  tabled,  225. 

Fifth — Foreign  Affairs  budget,  tabled,  339. 

Sixth — Energy  and  Natural  Resources  budget,  tabled,  354-55. 

Seventh— National  Finance  budget,  tabled,  355. 

Seventh  (Revised) — National  Finance  budget,  tabled,  386-87. 

Eighth— Youth  budget,  tabled,  355-56. 

Ninth — Banking,  Trade  and  Commerce  budget,  tabled,  356. 

Tenth — Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  budget,  tabled,  517-18. 

Eleventh — National  Defence  budget,  tabled,  518. 
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Twelfth — Foreign  Affairs  budget,  tabled,  518-19. 

Thirteenth — Youth  supplementary  budget,  tabled,  605. 

Fourteenth— Legal  and  Constitutional  Affairs  budget,  tabled,  664. 

Fifteenth — Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  supplementary  budget,  tabled,  664-65. 

Sixteenth — National  Finance  supplementary  budget,  tabled,  665. 

Seventeenth — National  Defence  supplementary  budget,  tabled,  665. 

Eighteenth — National  Finance  supplementary  budget,  tabled,  lAA. 

Nineteenth — Foreign  Affairs  supplementary  budget,  tabled,  830. 

Twentieth — Social  Affairs,  Science  and  Technology  budget,  tabled,  921. 

Twenty-first — Social  Affairs,  Science  and  Technology  supplementary  budget,  tabled, 
921-22. 

Twenty-second — Energy  and  Natural  Resources  supplementary  budget,  tabled,  1038- 
39. 

Twenty-third — National  Finance  supplementary  budget,  tabled,  1039. 

Twenty-fourth — Youth  supplementary  budget,  tabled,  1039. 

Twenty-fourth  (Revised) — Youth  supplementary  budget,  tabled,  1060-61. 

Twenty-fifth — Banking,  Trade  and  Commerce  supplementary  budget,  tabled,  1 1 54. 

Twenty-sixth — National  Finance  supplementary  budget,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  1248-49;  consideration  postponed,  1261;  1274;  adopted,  1279- 
80. 

Twenty-seventh — National  Finance  supplementary  budget,  presented  and  motion  for 
consideration  adopted,  1249-50;  consideration 
postponed,  1261;  1274;  adopted,  1280. 

Twenty-eighth — Banking,  Trade  and  Commerce  supplementary  budget,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  1286-87;  consideration  postponed,  1305;  1315- 
16;  1328;  1340;  1351;  1364;  1379;  1390;  1406;  1415;  1429;  debated  and  adopted, 
1441-42. 

Twenty-ninth — Energy  and  Natural  Resources  supplementary  budget,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  1287-88;  consideration  postponed,  1306;  1316; 
1328;  1340-41;  1351;  1364;  1379;  1390;  1407;  1415;  1429;  debated  and  adopted, 
1442. 

Thirtieth — Senate  Committees  budgets,  presented,  1312;  motion  that  the  Report  be 
adopted  now,  debated  and  debate  adjourned,  1312;  debated  and  adopted,  1326-27. 

Thirty-first — Standing  Rules  and  Orders  budget,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  1420;  debated  and  adopted,  1437. 

Thirty-second — Fisheries  supplementary  budget,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  1420-21;  debated  and  adopted,  1438. 

Thirty-third — Agriculture  and  Forestry  supplementary  budget,  presented  and  motion 
for  consideration  adopted,  1421-22;  debated  and  adopted,  1438. 

Thirty-fourth — Foreign  Affairs  supplementary  budget,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  1422;  debated  and  adopted,  1438. 

Thirty-fifth — Legal  and  Constitutional  Affairs  supplementary  budget,  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  1422-23;  debated  and  adopted,  1438. 

Thirty-sixth — Social  Affairs,  Science  and  Technology  supplementary  budget,  presented 
and  motion  for  consideration  adopted,  1423;  debated  and  adopted,  1438-39. 
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Thirty-seventh — National  Defence  supplementary  budget,  presented  and  motion  for 

consideration  adopted,  1424;  debated  and  adopted,  1439. 
Thirty-eighth — Canada's  International  Relations  budget,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  1424-25;  debated  and  adopted,  1439. 
Thirty-ninth — Regulations  and  other  Statutory  Instruments  budget,  presented  and 

motion  for  consideration  adopted,  1425;  debated  and  adopted,  1439. 
Fortieth — Official  Languages,  Policies  and  Programs  budget,  presented  and  motion  for 

consideration  adopted,  1425-26;  debated  and  adopted,  1439. 
Forty-first — Administration  of  Senate  during  summer  adjournment,  presented,  debated 
and  adopted,  1572. 
Schedules  of  authorized  salary  revisions,  tabled,  376;  1 102-03. 

Legal  and  Constitutional  Affairs:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 31 1;  327;  342;  358;  367;  447;  470;  478;  484;  501;  513;  523;  531; 
560;  570;  640;  654;  662;  731;  893;  973;  988;  1008;  1016;  1036;  1046;  1100;  1131;  1141; 
1280;  1344;  1355;  1382;  1498;  1513. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  43. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-  matter  of  Bill  C-18,  An 
Act  to  amend  the  Criminal  Code,  to  amend  an  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  to 
amend  the  Combines  Investigation  Act,  the  Customs  Act,  the  Excise  Act,  the  Food  and 
Drugs  Act.  the  Narcotic  Control  Act,  the  Parole  Act  and  the  Weights  and  Measures 
Act,  to  repeal  certain  other  Acts  and  to  make  consequential  amendments,  in  advance  of 
the  said  Bill  coming  before  the  Senate  and  to  engage  staff,  adopted,  308-09. 

Motion,  notwithstanding  Rule  67(1  )(m),  authorizing  Committee  to  examine  and  consider 
the  subject-matter  of  Bill  C-31,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act,  in  advance  of  the  said 
Bill  coming  before  the  Senate  and  to  engage  staff,  debated  and  adopted,  309. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-27,  An 
Act  to  amend  certain  Acts  having  regard  to  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Free- 
doms, in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate 
adjourned,  496-97;  debated  and  adopted,  508-09;  report  tabled,  564. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-46,  An 
Act  to  amend  the  Divorce  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate, 
adopted,  506;  report  tabled,  831. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-47,  An 
Act  respecting  divorce  and  corollary  relief,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate,  adopted,  506;  report  tabled,  831. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-48,  An 
Act  to  provide  for  the  release  of  information  that  may  assist  in  locating  defaulting 
spouses  and  other  persons  and  to  permit,  for  the  enforcement  of  support  orders  and 
support  provisions,  the  garnishment  and  attachment  of  certain  moneys  payable  by  Her 
Majesty  in  right  of  Canada,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate, 
adopted,  506-07;  report  tabled,  831-32. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-68,  An  Act  to 
amend  the  Parole  Act.  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act  and 
the  Criminal  Code,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  adopted,  907. 
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Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-67,  An  Act  to 

amend  the  Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming 

before  the  Senate,  adopted,  907-08;  Interim  Report,  tabled,   1360;  Second  Interim 

Report,  tabled,  1454. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-106,  An  Act  to 

amend  the  Young  Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary  Act  and  the 

Prisons  and  Reformatories  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate, 

adopted,  1481;  report  tabled,  1506. 
Motion  empowering  Committee  to  engage  staff,  debated  and  adopted,  650. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  today,  886;  1412. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  on  Wednesday  next,  1024. 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

{See  Committees-Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Reports — 

First — Bill  C-18,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  to  amend  the  Combines 
Investigation  Act,  the  Customs  Act,  the  Excise  Act,  the  Food  and  Drugs  Act,  the 
Narcotic  Control  Act.  the  Parole  Act  and  the  Weights  and  Measures  Act,  to 
repeal  certain  other  Acts  and  to  make  other  consequential  amendments,  without 
amendment,  507. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-27,  An  Act  to  amend  certain  Acts  having  regard  to 
the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  tabled,  564. 

Third — Bill  C-31,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act,  without  amendment,  564. 

Fourth — Bill  C-77,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (pari-mutuel  betting),  with 
one  amendment,  716-17. 

Fifth — Bill  S-5,  An  Act  to  provide  for  the  creation  by  amalgamation  of  the  Evangelical 
Lutheran  Church  in  Canada,  without  amendment,  801. 

Sixth — Bill  S-2,  An  Act  to  consolidate  and  amend  the  laws  prohibiting  marriage 
between  related  persons,  with  five  amendments,  813-14;  consideration  postponed, 
823-24;  847;  855;  876;  888;  897-98;  908;  motion  for  adoption  of  report,  debated 
and  adopted,  on  division,  923. 

Seventh — Subject-matter  of  Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act,  tabled,  831. 

Eighth — Subject-matter  of  Bill  C-47,  An  Act  respecting  divorce  and  corollary  relief, 
tabled,  S3  \. 
{Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  839-41) 

Ninth — Subject-matter  of  Bill  C-48,  An  Act  to  provide  for  the  release  of  information 
that  may  assist  in  locating  defaulting  spouses  and  other  persons  and  to  permit, 
for  the  enforcement  of  support  orders  and  support  provisions,  the  garnishment 
and  attachment  of  certain  moneys  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
tabled,  %3\-32. 
{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  842-43) 

Tenth — Bill  C-78,  An  Act  to  amend  the  Governor  General's  Act,  the  Governor 
General's  Retiring  Annuity  Act,  the  Salaries  Act  and  the  Judges  Act,  without 
amendment,  866. 

Eleventh — Bill  C-49,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  (prostitution),  without 
amendment  but  with  observations  and  recommendations,  917-21. 

Twelfth — Bill  C-81,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code  {lotteries),  without  amend- 
ment but  with  observations  and  recommendations,  938-43. 
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Thirteenth — Bill  S-7,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of  Pine  Hill  Divinity 

Hall,  without  amendment,  968. 
Fourteenth — Bill  C-74,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867  and  the  Electoral 

Boundaries  Readjustment  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  to  the 

1981  decennial  census,  without  amendment,  968. 
Fifteenth — Bill  C-67,  An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  and 

Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and 

Reformatories  Act  and  the  Criminal  Code  (authority  to  adjourn  from  place  to 

place  in  Canada),  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  991;  debated 

and  adopted,  1005. 
Sixteenth — Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act,  without  amendment,  1018-19. 
Seventeenth — Bill   C-47,  An  Act  respecting  divorce  and  corollary  relief,   without 

amendment,  1019. 
Eighteenth — Bill  C-48,  An  Act  to  provide  for  the  release  of  information  that  may 

assist  in  locating  defaulting  spouses  and  other  persons  and  to  permit,  for  the 

enforcement  of  support  orders  and  support  provisions,   the  garnishment  and 

attachment  of  certain  moneys  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada,  without 

amendment,  1019. 
Nineteenth — Bill  C-74,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867  and  the  Electoral 

Boundaries  Readjustment  Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  to  the 

1981  decennial  census,  without  amendment  but  with  comments,  1049. 
Twentieth — Bill  C-65,  An  Act  to  amend  the  Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  and 

other  Acts  in  consequence  thereof,  without  amendment,  1 144. 
Twenty-first  (Interim) — Subject-matter  of  Bill  C-67,  An  Act  to  amend  the  Parole  Act 

and  the  Penitentiary  Act,  tabled,  and  motion  for  consideration  adopted,  1 360;  con- 
sideration postponed,  1377;  1388;  1405;  1413;  1427;  1440;  1448;  1456-57;  1483-84; 

1494; 1509;  1521;  1539;  1558;  1579;  1586. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1368-70) 
Twenty-second  (Second  Interim) — Subject-matter  of  Bill  C-67,  An  Act  to  amend  the 

Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  tabled,  1454. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1461-74) 
Twenty-third — Subject-matter  of  Bill  C-106,  An  Act  to  amend  the  Young  Offenders 

Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary  Act  and  the  Prisons  and  Reformatories 

Act,  tabled,  1 506. 
Twenty-fourth — Bill  C-62,  An  Act  respecting  employment  equity,  without  amendment, 

1512-13. 
Twenty-fifth — Bill  C-128,  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  other  Acts  in  relation 

to  judicial  matters,  without  amendment,  1554. 
Twenty-sixth — Bill  C-45,  An  Act  respecting  employment  and  employer  and  employee 

relations  in  the  Senate  and  House  of  Commons,  without  amendment,  1561-63. 

Library  of  Parliament:  (Joint  Standing) — 
Changes  in  membership — 

Senate,  197;  662. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  42. 
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Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  44. 
Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  68. 
Message  from  the  House  of  Commons  deleting  this  Committee  from  the  list  of  Standing 

Joint  Committees,  1086-88;  motion  referring  Message  to  Standing  Rules  and  Orders 

Committee,  adopted,  1088. 

National  Defence:  (Special) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  92. 
Changes  in  membership— 428;  470;  584;  670;  1417. 

Motion  appointing  a  Special  Committee  to  hear  evidence  on  and  to  consider  matters  relating 
to  national  defence  and  authorizing  Committee  to  engage  staff,  debated  and  debate 
adjourned,  53;  64;  72-73;  postponed,  77;  debated  and  adopted,  83-84. 
Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  99-100. 

Second — Entitled  "Canada's  Territorial  Air  Defence",  tabled,  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  192;  consideration  postponed,  202;  211;  218;  226-27;  postponed  and 
that  it  do  stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Marshall,  233;  postponed, 
240;  247;  253;  259;  267;  274;  284;  295;  304;  310;  314;  319;  debated  and  debate 
adjourned,  325;  postponed,  340;  346;  351;  357;  361;  380;  388;  468-69;  475;  482; 
500;  512;  522;  530;  debated,  540. 
Third — Entitled  "Military  Air  Transport",  tabled,  and  motion  for  consideration 
adopted,  1076;  consideration  postponed,  1094;  1 104;  1 1 17;  1 126;  1137;  1148;  1156 
1165;  1190;  1203;  1218;  1230;  1240;  1254;  1263;  1276;  1291;  1307;  1317;  1328-29 
1341;  debated  and  debate  adjourned,  1352;  postponed,  1362;  1378;  1388;  1405 
1413;  1428;  1440;  1448;  1457;  1484;  1495; 1509;  1521;  1539-40;  1558;  1580;  1586 
Reports,  approving  the  Budgets  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

National  Finance:  (Standing) — 

Changes  in  membershif^l96;  214;  243;  250;  256;  262;  289;  311;  321;  342;  352;  372;  389; 
433;  686;  720;  789;  818;  1074;  1 100;  1256;  1409;  1542-  43;  1565. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  43. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  magnitude  and  impact  of 
federal  budgetary  deficits  and  to  engage  staff,  debated  and  debate  adjourned,  163;  post- 
poned, 172-73;  186-87;  194;  203;  212;  219;  227;  233-34;  240;  248;  254;  259-60;  267; 
274-75;  284;  295-96;  debated;  motion  withdrawn  and  Order  discharged,  304-05. 

Motion  empowering  Committee  to  engage  staff,  adopted,  210. 

Motion  instructing  Committee  to  report  on  Bill  C-\\,  An  Act  to  provide  borrowing  author- 
ity, later  this  day,  debated,  264;  motion  to  adjourn  debate,  264;  point  of  order  respect- 
ing acceptability  of  motion  to  adjourn  debate,  debated  and  ruled  in  order  by  the  Chair, 
264-65;  motion  to  adjourn  debate  resolved  in  the  affirmative  {Yeas  and  Nays)  and 
debate  adjourned,  265;  main  motion  debated  and  resolved  in  the  negative  {Yeas  and 
Nays),  272-73. 
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Motion  empowering  Committee  to  sit  at  3:30  p.m.  tomorrow,  adopted,  425. 
Motion  empowering  Committee  to  sit  at  8  p.m.  today,  adopted,  1538. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-51,  An 
Act  to  provide  borrowing  authority,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Sen- 
ate, debated  and  debate  adjourned,  495;  debated  and  adopted,  507-08;  report  tabled, 
552. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-39,  An 
Act  to  provide  for  the  making  of  supplementary  fiscal  equalization  payments  to  cer- 
tain provinces  for  the  period  April  1,  1985  to  March  31,  1987,  in  advance  of  the  said 
Bill  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  495-96;  debated  and 
adopted,  508;  report  tabled,  552. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  activities  of  the  Government 
of  Canada  in  its  financial  commitment  to  the  support  of  post-secondary  education  and 
training  and  to  engage  staff,  debated  and  motion  withdrawn,  660. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  activities  of  the  Government 
of  Canada  in  its  financial  support  of  post-secondary  education  and  vocational  training 
and  to  engage  staff,  debated  and  adopted,  677. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-80,  An  Act  to 
amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted, 
802. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-82,  An  Act  to 
amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act,  in  advance 
of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  802. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-96,  An  Act  to 
amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Edu- 
cation and  Health  Contributions  Act.  1977,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before 
the  Senate,  adopted,  1303;  report  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
1434-36;  consideration  postponed,  1448;  debated  and  debate  adjourned,  1456;  post- 
poned and  to  stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Stewart  (Antigonish- Guys- 
borough),  1483;  debated,  1494. 
Motions  and  reports  relating  to — 
Estimates — 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
1985  and  to  engage  staff,  adopted,  63;  report  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  113-14;  consideration  postponed  until  later  this  day,  127; 
consideration  debated,  130. 

{Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1 18-22) 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  pro- 
posed by  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  adopted, 
282-83;  report  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  480;  consider- 
ation debated  and  debate  adjourned,  498;  510;  consideration  debated,  520. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
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1985,  adopted,  303;  report  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
324;  consideration  debated,  340. 

{Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  328-335) 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 

1986,  adopted,  473;  interim  report  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  495;  consideration  debated,  510;  final  report  presented  and  motion 
for  consideration  adopted,  743;  consideration  postponed,  779;  786;  adopted, 
803. 

(Interim  Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  502-04) 
{Final  Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  752-53) 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  31st  March, 
1986,  adopted,  801;  report  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
854;  consideration  postponed,  867;  877;  motion  for  adoption  of  report,  debated 
and  debate  adjourned,  889;  postponed,  898;  debated  and  adopted,  908. 
{Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  861-63) 
Document    entitled    "Highlights   of   Supplementary    Estimates    (B),    1985-86", 

ordered  to  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  908. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  31st  March,  1987,  with  the 
exception  of  Privy  Council  Vote  15  (Official  Languages)  and  Parliament  Vote 
10  (Library  of  Parliament),  debated  and  adopted,  1093;  report  presented  and 
motion  for  consideration  adopted,  1384-85;  consideration  debated  and  debate 
adjourned,  1405;  postponed,  1413;  1427;  1440;  debated  and  adopted,  1448. 
(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1393-1400) 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  expenditures  set 
out  in  the  Supplementary  Estimates  (C)   for  the  fiscal  year  ending  31st 
March,  1986,  adopted,  1103;  report  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,    1162;    consideration    debated    and    debate    adjourned,    1188-89; 
debated,  1200. 

(Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1 169-83) 
Reports- 
First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  88-89. 

Second — Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  113- 
14. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1 18-22) 
Third — Bill  C-\\,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  without  amendment  but  with 

a  recommendation,  292. 
Fourth — Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  324. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  328-35) 
Fifth — Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  480. 
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Sixth — Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  495. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  502-04) 

Seventh — Subject-matter  of  Bill  C-39,  An  Act  to  provide  for  the  making  of  supple- 
mentary fiscal  equalization  payments  to  certain  provinces  for  the  period  April  I, 
1982  to  March  31.  1987.  tabled  552. 

Eighth — Subject-matter  of  Bill  C-51,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  tabled 
552. 

Ninth — Supplementary  Estimates  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  743. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  752-53) 

Tenth — Supplementary  Estimates  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  854. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  861-63) 

Eleventh — Bill  C-82,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and 
the  Income  Tax  Act,  tabled,  887. 

Twelfth — Bill  C-66,  An  Act  respecting  the  reorganization  of  the  Canada  Development 
Corporation,  without  amendment  but  with  observations  and  recommendations, 
906-07. 

Thirteenth — Bill  C-80,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  without  amendment  but  with  observa- 
tions and  recommendation,  1076-77. 

Fourteenth — Supplementary  Estimates  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986, 
1162. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1169-83) 

Fifteenth — Bill  C-99,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  without  amendment, 
1259. 

Sixteenth — Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987,  presented,  1384-85. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1393-1400) 

Seventeenth — Subject-matter  of  Bill  C-96,  An  Act  to  amend  the  Federal- Provincial 
Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contri- 
butions Act,  1977,  without  amendment  but  with  observations  and  recommenda- 
tions, 1434-36. 

Eighteenth — Bill  C-96,  An  Act  to  amend  the  Federal- Provincial  Fiscal  Arrangements 
and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contributions  Act,   1977, 
without  amendment,  1553-54. 
Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Official  Languages  Policy  and  Programs:  (Standing  Joint) — 
Changes  in  membership — 

House  of  Commons— 98;  182;  450;  464;  656;  837;  846;  886;  896;  990;  1028;  1038; 
1048;  1186;  1248;  1283;  1346. 

Senate— 53;  85;  90;  196;  306;  389;  408;  662;  677;  720;  828;  893;  904;  1233;  1382. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  43. 
Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  44. 
Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  69. 
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Motion  that  the  quorum  of  this  Committee  be  six  members  so  long  as  both  Houses,  the  gov- 
ernment and  the  opposition  are  represented  and  that  the  Chairman  be  authorized  to 
hold  meetings,  receive  evidence  and  authorize  printing  when  four  members  are  present, 
debated  and  adopted,  201-02. 
Motion  authorizing  Committee  to  sit  during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate,  and 

Message  to  the  House  of  Commons,  202. 
Message  from  the  House  of  Commons  that  the  quorum  of  this  Committee  be  six  members, 

216. 
Messages  from  the  House  of  Commons  referring  Privy  Council  Vote  15  for  the  fiscal  years 

ending  March  31,  1986  and  1987,  to  Committee,  298;  1088. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  expenditures  set  out  in  Privy  Council  Vote  15 
of  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  adopted,  and  Message  to 
the  House  of  Commons,  298. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  expenditures  set  out  in  Privy  Council  Vote  15 
of  the  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987,  adopted,  and  Message  to 
the  House  of  Commons,  1206-07;  report  tabled,  1374. 
Motions  referring  the  Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the  calendar 
years  1984  and  1985  to  Committee,  adopted,  and  Messages  to  the  House  of  Commons, 
350;  1227. 
Message  from  the  House  of  Commons  that  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Lan- 
guages for  the  year  1984  has  been  permanently  referred  to  Committee,  354. 
Reports — 

First — Respecting  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the  calen- 
dar year  1984,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  473;  postponed, 
481;  498;  debated  and  debate  adjourned,  510-11;  postponed,  520;  529;  538;  546; 
556;  568;  debated  and  adopted,  581. 
Second — Respecting  the  Reports  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the 
calendar  years  1983  and  1984,  presented  and  motion  for  consideration  adopted, 
576;  postponed,  609;  637;  645;  652;  659;  668;  675;  683;  690;  697;  706;  712;  719 
724;  729;  736;  747;  781;  787;  805;  817;  826;  837;  850;  858;  869;  879;  891;  902 
912;  926;  934;  949;  958;  965;  972;  982;  987;  996;  1007;  1015;  1024;  1035;  1045 
1055;  1065;  1073;  1082;  1098;  1108;  1121;  1130;  1140;  1150;  1159;  1167;  1193 
1205;  1220;  1232;  1241-42;  1255-56;  1265;  1278;  1293;  1308;  1318;  1330;  1343 
1354;  1366;  1381;  1392;  1408;  1416;  1431;  1443;  1451;  1459;  1486;  1497;  1512 
1524;  1542;  1560;  1582;  1588-89. 

{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  592-97) 
Third — Respecting  the  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  for  the  cal- 
endar year  1984,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  672-73;  post- 
poned, 681-82;  689;  696;  705;  711;  717;  723;  728;  735;  746;  780;  786-87;  804;  816 
825;  836;  849;  857;  868;  878;  891;  901;  911-12;  926;  934;  948;  957-58;  964;  971 
981;  987;  996;  1007;  1015;  1023;  1035;  1045;  1054-55;  1065;  1073;  1082;  1098 
1108;  1121;  1130;  1140;  1150;  1159;  1167;  1192;  1205;  1220;  1232;  1241;  1255 
1265;  1278;  1293;  1308;  1318;  1330;  1343;  1354;  1366;  1381;  1392;  1408;  1416 
1430;  1443;  1451;  1459;  1486;  1497;  1511;  1524;  1542;  1560;  1582;  1588. 
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Fourth — Empowering  members  to  travel  to  Vancouver,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  1018;  postponed,  1032;  postponed  and  to  stand  in  the  name  of 
the  Honourable  Senator  Wood,  1043;  postponed,  1053;  1064;  1071;  1081;  1097 
1107;  1120;  1129;  1139;  1149;  1158;  1166;  1192;  1204;  1219;  1231;  1240;  1254 
1264;  1277;  1292;  1307;  1317;  1329;  1342;  1353;  1365;  1380;  1391;  1407;  1415 
1429-30;  1442;  1450;  1458;  1485;  1496;  1510-11;  1523;  1541;  1559;  1581;  1587. 

Fifth — Respecting  P.C.  Vote  15  in  Main  Estimates  for  the  fiscal  year  ending  March  31, 
\m,  tabled,  1374. 

Orders  and  Customs  of  the  Senate  and  Privileges  of  Parliament:  (Committee  of  Privileges) — 
Motion  appointing  this  Committee,  adopted,  31. 

Motion  that  the  Senate  examine  the  action  taken  by  Senator  Hebert,  debated  and  resolved 
in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  1210. 

Parliament:  (Standing  Joint) — 

Message  from  the  House  of  Commons,  adding  this  Committee  to  list  of  Standing  Joint 
Committees  and  setting  forth  its  terms  of  reference,  1086-88. 

Message  from  the  House  of  Commons  referring  Parliament  Vote  10  for  the  fiscal  year  end- 
ing March  31,  1987,  to  Committee,  1088. 

Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 
appointed  to  serve  on  this  Committee,  1 186-87. 

Printing  of  Parliament:  (Standing  Joint) — 
Changes  in  membership — 

Senate— 197;  662;  751. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  42. 
Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  44. 
Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  68. 
Message  from  the  House  of  Commons,  deleting  this  Committee  from  the  list  of  Standing 

Joint  Committees,   1086-88;  motion  referring  the  Message  to  Standing  Rules  and 

Orders  Committee,  adopted,  1088. 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments:  (Standing  Joint) — 
Changes  in  membership — 

House  of  Commons— 148;  300;  624;  702;  1187;  1324. 

Senate— 90;  96;  104;  109;  408;  662;  1382. 
List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  43-44. 
Message  from  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  members  of  that  House 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  68-69. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  clauses  of  Bills  with  regard 

to  the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  debated  and  debate  adjourned,  130- 

31;  postponed,  135;  144-45;  152-53;  161;  174;  187;  195;  204;  212;  219-20;  228;  234; 

241;  248-49;  254-55;  260-61;  268-69;  275-76;  debated  and  adopted,  285. 
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Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  clauses  of  Bills  with  regard 

to   the   Cabinet   directive   on   the   preparation   of  legislation,   debated   and   debate 

adjourned,  131-32;  postponed,  135-36;  145-46;  153-54;  161-62;  174-75;  187-88;  195-96; 

204-05;  213-14;  220-21;  228-29;  234-35;  241-42;  249-50;  255-56;  260-61;  268-69;  275- 

76;  debated  and  adopted,  286. 
Report,  approving  the  budget  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Reports — 

Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  124-25. 

First — Recommending  that  this  Committee  be  given  authority  to  conduct  a  comprehen- 
sive study  of  the  means  by  which  Parliament  can  better  oversee  the  government 
regulatory  process  and  to  engage  staff,  presented,  and  motion  for  consideration 
adopted,  142-43;  report  adopted,  151. 

Second — Submitting  criteria  to  be  used  for  the  review  and  scrutiny  of  Statutory  Instru- 
ments, presented  and  motion  for  consideration  adopted,  200-01;  consideration  post- 
poned, 21 1;  218;  debated  and  adopted,  226. 

Third — Patent  Rules,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  743;  consider- 
ation postponed,  779;  786;  debated,  803;  response  of  the  Government  of  Canada  to 
the,  tabled,  1060. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  754-65) 

Fourth — Oil  Carriage  Limitation  Regulations,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  743-44;  consideration  postponed,  779;  786;  debated,  803. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  766-76) 

Fifth — Representatives  to  the  Conference  of  Subordinate  Legislation  Committees  of 
the  Parliaments  of  the  States  and  Commonwealth,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  1187-88;  motion  for  adoption  of  Report  debated  and  debate 
adjourned,  1201;  postponed,  1214;  debated  and  debate  adjourned,  1228;  postponed, 
1237;  debated  and  debate  adjourned,  1252;  1260-61;  1274;  postponed,  1289;  1306; 
1316;  1328;  1341;  1351;  1365;  debated  and  adopted,  1380. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  page  1 194) 

Sixth — Canadian  Home  Insulation  Regulations,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  1236;  consideration  postponed,  1252;  1262;  1275;  1290;  1306;  1316; 
1328;  1341;  1352;  1365;  1380;  1390;  1407;  1415;  1429;  1442;  1450;  1458;  1485; 
1496;  1510;  1522;  1541;  1559;  1581;  1587. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1 243-45) 

Seventh — Amendments  to  the  Income  Tax  Act,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  1531-33;  consideration  postponed,  1557;  1579;  1586. 

Restaurant  of  Parliament:  (Standing  Joint) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 

on  this  Committee,  43. 
Message  to  the  House  of  Commons,  being  list  of  names  of  the  Honourable  Senators 

appointed  to  serve  on  this  Committee,  44. 

Selection: 

Committee  appointed  under  the  provisions  of  Senate  Rule  66(1),  31-32. 
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Committees: — Continued 

Selection: — Concluded 
Reports — 

First — Nominating  the  Honourable  Senator  Asselin,  P.C.,  as  Speaker  pro  tempore,  pre- 
sented, 42;  adopted,  48. 
Second — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 

serve  on  several  Select  Committees  of  the  Senate,  presented,  42-44;  debated  and 

adopted,  47-48. 
Third — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 

serve  on  several  Select  Committees  of  the  Senate  and  the  Special  Committee  of  the 

Senate  on  National  Defence,  presented,  and  motion  for  consideration  later  this 

day,  adopted,  92-93;  adopted,  93. 
Fourth — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 

serve  on  the  Special  Committee  of  the  Senate  on  Youth,  presented  and  motion  for 

consideration  adopted,  238;  postponed,  247;  adopted,  253. 
Fifth — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 

serve  on  Agriculture  and  Forestry  and  Fisheries,  presented,  1436;  adopted,  1437. 
Sixth — List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  this  Committee  to 

serve  on  Terrorism  and  Public  Safety  Committee,  presented  and  adopted,  1534. 

Social  Affairs,  Science  and  Technology:  (Standing) — 

Changes  in  membership— 197;  418;  523;  541;  662;  782;  871;  913;  1066;  1083;  1100;  1131; 
1160;  1193;  1207;  1409. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  44. 

Motion  authorizing  Committee  to  review  and  update  the  recommendations  contained  in  the 
Report  of  the  Standing  Senate  Committee  on  Health,  Welfare  and  Science,  entitled 
"They  Served — We  Care",  debated  and  debate  adjourned,  94-95;  postponed,  101-02; 
107-08;  116;  127-28;  debated  and  adopted,  137;  report  adopted,  1497. 

Motion  empowering  this  Committee  which  was  authorized  to  review  and  update  the  recom- 
mendations contained  in  the  Report  entitled  "They  Served — We  Care"  to  adjourn  from 
place  to  place  within  Canada,  debated  and  adopted,  684-85. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  Consultation  Paper  on  Child 
and  Elderly  Benefits  and  to  engage  staff,  debated  and  debate  adjourned,  236;  debated 
and  adopted,  239;  report  tabled,  917. 

Motion  empowering  Committee  to  sit  at  3:30  p.m.  today,  debated  and  adopted,  400. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  Consultation  Paper  On 
Training  and  the  document  entitled  "Employment  Opportunities:  Preparing  Canadians 
for  a  Better  Future"  and  to  engage  staff,  debated  and  debate  adjourned,  433;  post- 
poned, 437;  445;  452;  459;  468;  475;  482;  499;  511-12;  521-22;  529-30;  539;  548;  557; 
569;  582;  610-11;  639;  647;  653;  660;  669;  676;  683-84;  691;  698;  706;  713;  719;  724- 
25;  730;  736-37;  debated  and  adopted,  747. 

Motion  authorizing  Committee,  which  was  authorized  to  study  and  report  upon  the  Consul- 
tation Paper  on  Training  and  the  document  entitled  "Employment  Opportunities:  Pre- 
paring Canadians  for  a  Better  Future",  to  adjourn  from  place  to  place  within  and  out- 
side Canada,  debated  and  debate  adjourned,  1073-74;  postponed,  1079;  1094;  1 104-05; 
1117-18;  1126-27;  1137-38;  1148;  1156-57;  1165;  1190-91;  1203;  1218;  debated  and 
debate  adjourned,  1230;  postponed,  1237;  1252;  1262;  1275;  1290;  1306;  debated, 
motion  withdrawn  and  Order  discharged,  1316. 
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Committees: — Continued 

Social  Affairs,  Science  and  Technology:  (Standing) — Continued 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-26,  An 
Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate,  debated  and  debate  adjourned,  496;  debated  and  adopted,  508;  report  tabled, 
534. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-55,  An 
Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate,  adopted,  564. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  activities  of  the  National  Film 
Board  with  respect  to  the  film  "The  Kid  Who  Couldn't  Miss",  debated  and  debate 
adjourned,  on  division,  648;  debated  and  debate  adjourned,  651;  657;  postponed,  666- 
67;  debated  and  debate  adjourned,  674;  postponed  until  later  this  day,  681;  debated 
and  debate  adjourned,  685;  688;  postponed,  695;  debated  and  adopted,  on  divison,  704. 

Motion  authorizing  Committee,  which  was  authorized  to  examine  and  report  upon  "The  Kid 
Who  Couldn't  Miss",  to  hire  staff,  adopted,  913. 

Motion  authorizing  Committee  to  publish  and  distribute  its  report  on  "The  Kid  Who 
Couldn't  Miss"  as  soon  as  it  becomes  available,  even  though  the  Senate  may  not  then 
be  sitting,  adopted,  1221;  report  tabled,  1227. 
{Report  was  referred  back  to  Committee — See  Eighth  Report) 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-55,  An  Act  to 
amend  the  Immigration  Act,  1976,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Sen- 
ate, debated  and  debate  adjourned,  822;  debated,  motion  withdrawn  and  Order  dis- 
charged, 834. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-70,  An  Act  to 
amend  the  Family  Allowances  Act,  1973,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the 
Senate,  debated  and  debate  adjourned,  822-23;  debated  and  adopted,  835. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-90,  An  Act  respect- 
ing pension  plans  organized  and  administered  for  the  benefit  of  persons  employed  in 
connection  with  certain  federal  works,  undertakings  and  businesses,  debated  and 
adopted,  1385;  report  tabled,  1518. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-116,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Federal  Court  Act,  in  advance  of  the  said  Bill 
coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  1454;  report  tabled,  1518. 

Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  next  week,  debated  and 
adopted,  1051. 

Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting  this  week,  debated  and 
adopted,  1089. 

Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  106. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act, 

tabled,  534. 
Third  (Interim) — Entitled  "Analysis  of  Child  and  Family  Benefits  in  Canada:  A  Work- 
ing Document",  tabled,  917. 
Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-70,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act, 
1973,  tabled,  and  motion  for  consideration  later  this  day,  adopted,  930;  consider- 
ation debated,  935. 
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Committees: — Continued 

Social  Affairs,  Science  and  Technology:  (Standing) — Concluded 
Reports — Concluded 

Fifth — Bill  C-255,  An  Act  to  impose  reporting  requirements  with  respect  to  public 
pension  plans  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof,  without  amend- 
ment, 1093. 

Sixth — Bill  C-70,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act,  1973,  without  amend- 
ment, 1124-25. 

Seventh — Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976,  without  amendment, 
1125. 

Eighth — Entitled  "Production  and  Distribution  of  the  National  Film  Board  Production 
The  Kid  Who  Couldn't  Miss'",  tabled,  and  motion  for  consideration  adopted, 
1227;  consideration  debated  and  debate  adjourned,  1237-38;  1251;  1260;  1272-73; 
1289;  1304;  1314;  postponed  and  to  stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator 
McElman,  1326;  debated  and  debate  adjourned,  1339;  debated  and  motion  that 
the  Report  be  referred  back  to  Committee  with  instructions  to  consider  and  report, 
debated  and  debate  adjourned,  1349-50;  debated,  1361-62;  motion,  in  amendment, 
debated  and  debate  adjourned,  1362;  postponed,  1376-77;  debated  and  adopted, 
1386-87;  main  motion,  as  amended,  resolved  in  the  affirmative  {Yeas  and  Nays), 
1387-88. 

Ninth — Respecting   Committee's   Budget,   presented,   and   motion   for  consideration 
adopted,  1286;  adopted,  1304. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1295-1300) 

Tenth — Respecting  review  and  update  of  report  entitled  "They  Served — We  Care", 
presented  and  motion  for  consideration  later  this  day  adopted,  1493;  consideration 
debated,  1497;  adopted,  1497. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1499-1504) 

Eleventh — Subject-matter  of  Bill  C-90,  An  Act  respecting  pension  plans  organized  and 
administered  for  the  benefit  of  persons  employed  in  connection  with  certain  fed- 
eral works,  undertaking  and  businesses,  tabled,  1518. 

Twelfth — Subject-matter  of  Bill  C-1 16,  An  Act  to  amend  the  Canada  Pension  Plan  and 
the  Federal  Court  Act,  tabled,  1518. 

Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Standing  Rules  and  Orders:  (Standing) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  92. 

Changes  in  membership— 342;  348;  352;  447;  470;  972;  982;  997-98. 

Motion  authorizing  Committee  to  consider  and  report  upon  the  question  of  the  audio  record- 
ing and  broadcasting  of  the  proceedings  of  Senate  committees,  debated  and  adopted, 
311;  report  adopted,  452. 

Motion  referring  motion  concerning  provincial  representations  to  committees  to  Committee, 
adopted,  407;  report  adopted,  481. 

Motion  authorizing  Committee  to  study  and  report  upon  the  document  entitled  "The 
Canadian  Budgetary  Process — Proposals  for  Improvement",  adopted,  785. 

Motion  that  this  Committee  consider  matters  related  to  the  establishment  of  a  Register  of 
Senators'  Interests,  and  report  on  these  and  any  other  matters  relating  to  registration  of 
Senator's  interests,  debated  and  debate  adjourned,  870-71;  postponed,  876-77;  889; 
899-900;  debated  and  adopted,  910;  report,  1336-37. 


1632  INDEX  33-34-35  ELIZABETH  II 


Committees: — Continued 

Standing  Rules  and  Orders:  (Standing) — Continued 

Motion  that  the  Message  from  the  House  of  Commons  respecting  amendments  to  the  Stand- 
ing Orders  be  referred  to  this  Committee,  1088;  report,  1325. 
Reports- 
First — Amendment  to  Rule  109  respecting  broadcasting  of  proceedings  of  Senate  com- 
mittees, presented  and  motion  for  consideration  adopted,  443-444;  debated  and 
adopted,  452. 
Second — Provincial  representations  to  committees,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  466-67;  postponed,  474;  debated  and  adopted,  481. 
Third — Allowing  senators  to  comment  briefly  on  speeches  of  other  senators,  allowing 
senators  to  make  brief  statements  prior  to  the  Orders  of  the  Day  and  granting  to 
committees  the  power  to  initiate  enquiries,  presented  and  debated  and  debate 
adjourned,  604-05;  postponed,  637;  debated  and  adopted,  644. 
Fourth — Royal  Assent,  presented  and  motion  for  consideration  adopted,  784;  motion 
for  adoption  of  Report,  debated  and  debate  adjourned,  802;  postponed,  814-15; 
909;  924;  933;  947;  956;  debated,  963;  motion,  in  amendment,  that  the  Report  be 
not  now  adopted  but  that  it  be  referred  back  to  Committee,  debated  and  debate 
adjourned,  963;  969-70;  postponed,  980;  985;  994;  1005-06;  1013-14;  1022;  1033 
1043;  1053-54;  1064;  1072;  1081;  1097; 1107;  1120;  1129;  1139;  1148;  1158;  1166 
1192;  1204-05;  1219-20;  1231-32;  1240-41;  1254-55;  1264;  1277;  1292;  1307-08 
1317-18;  1329;  1342;  1353;  1365;  1380;  1391;  1407;  1415-16;  1430;  1442-43;  1450 
1458;  1485;  1496;  1511;  1523;  1541;  1559;  1581;  1588. 
{Printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  page  790) 
Fifth — Male  and  female  gender  in  the  Rules  of  the  Senate,  presented  and  motion  for 
consideration  adopted,  784;  postponed,  803;  815;  825;  835;  debated  and  adopted, 
849. 

{Printed  as  Appendix  "B"  to  these  Journals,  pages  791-97) 
Sixth — Government  responses  to  committee  reports,  presented  and  motion  for  consider- 
ation adopted,  784-85;  postponed,  803;  815;  825;  835;  motion  for  adoption  of 
report,  debated  and  debate  adjourned,  849;  postponed,  856;  909-10;  debated  and 
debate  adjourned,  924;  debated  and  motion,  in  amendment,  that  the  Report  be  not 
now  adopted  but  that  it  be  referred  back  to  Committee  for  further  consideration, 
debated  and  adopted,  932. 

{Printed  as  Appendix  "C"  to  these  Journals,  page  798) 
Seventh — Procedural  guidelines  for  the  financial  operation  of  Senate  committees,  pre- 
sented and  motion  for  consideration  adopted,  1 102;  motion  for  adoption  of  report, 
debated  and  debate  adjourned,  1126;  postponed,  1136;  1146;  1155;  1163;  1189; 
postponed  and  to  stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Molgat,  1202; 
debated  and  adopted,  1213. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  U 10-14) 
Eighth — Appropriateness  of  a  certain  motion,  tabled,  1302. 

Ninth — Message  from  House  of  Commons,  presented  and  motion  for  consideration 
adopted,  1325;  motion  for  adoption  of  Report,  debated  and  debate  adjourned, 
1338;  postponed,  1348;  1363;  1378;  1389;  1405;  1413-14;  1428;  1440;  1448-49; 
1457;  1484;  1495;  1509;  1522;  1540;  1558;  1580;  1586. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1332-33) 
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Committees: — Continued 

Standing  Rules  and  Orders:  (Standing) — Concluded 

Reports — Concluded 

Tenth — "Register  of  Senators'   Interests",  presented  and   motion   for  consideration 

adopted,  1336-37;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and  adopted,  1350. 
Eleventh — Senators  who  are  cabinet  ministers  being  members  of  Senate  Committees, 
presented  and  motion  for  consideration  adopted,  1359-60;  consideration  postponed, 
1377;  1388;  1405;  1413;  1427;  motion  for  adoption  of  report,  debated  and  debate 
adjourned,  1440;  postponed,  1447-48;  debated  and  adopted,  1456. 
Twelfth — Government  responses  to  committee  reports,  presented  and  motion  for  con- 
sideration adopted,  1554-55;  consideration  postponed,  1579;  1585. 

Reports,  approving  the  budgets  of  this  Committee. 

{See  Committees— Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
Terrorist  activity  in  Canada:  (Special) — 

Motion  that  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to  examine,  consider  and  make 
recommendations  on  the  problems  and  issues  of  current  and  likely  future  terrorist  activ- 
ity in  Canada,  and  setting  forth  its  terms  of  reference,  debated  and  debate  adjourned, 
997;  1004-05;  postponed,  1012-13;  1021;  debated  and  debate  adjourned,  1032-33;  post- 
poned, 1041-42;  1052;  1062-63;  1070-71;  1080;  1095-96;  1105-06;  1118-19;  debated 
and  debate  adjourned,  1127-28;  postponed,  1137-38;  1146-47;  1155-56;  1164;  1189-90; 
1202;  1217-18;  1229-30;  1239;  1253;  1262-63;  1275-76;  debated,  motion  withdrawn 
and  Order  discharged,  1290-91. 
Terrorism  and  Public  Safety:  (Special) — 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  adopted,  1534. 

Motion  that  a  Special  Committee  of  the  Senate  be  appointed  to  provide  a  forum  to  examine, 
consider,  evaluate,  consolidate  and  synthesize  information  relating  to  terrorism  as  a 
threat  to  Canada,  and  setting  forth  its  terms  of  reference,  debated  and  debate 
adjourned,  1331;  postponed,  1338;  1363;  1378;  debated  and  debate  adjourned,  1388-89; 
debated  and  adopted,  1404. 
Transport  and  Communications:  (Standing) — 

Changes  in  membership — 197;  1409. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  43. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  report  upon  the  policy  of  the  Department  of 
Transport  regarding  car  rental  outlets  at  airports,  debated  and  debate  adjourned,  175 
postponed,  186;  194;  203;  211;  debated  and  debate  adjourned,  218-19;  225-26;  post 
poned,  232;  239;  247;  253;  258-59;  266;  273-74;  283;  294-95;  303-04;  309;  314;  318 
325;  340-41;  346-47;  351;  357;  361;  372;  381;  388;  394;  402;  407;  413;  417;  426;  432 
438;  446;  453;  459-60;  469;  476;  482-83;  500;  512;  522;  530;  540;  548;  557;  569;  582 
611;  639;  647;  653-54;  660;  669;  676;  684;  691;  debated,  motion  withdrawn  and  Order 
discharged,  698. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  the  Transportation  of  Dan- 
gerous Goods  Regulations  and  to  engage  staff,  adopted,  246;  report  adopted,  1 340. 

Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-36,  An 
Act  to  amend  the  Aeronautics  Act,  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Sen- 
ate, debated  and  debate  adjourned,  498;  debated  and  adopted,  509;  report  tabled,  553. 
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Committees: — Continued 

Transport  and  Communications:  (Standing) — Concluded 

Motion  withdrawing  subject-matter  reference  of  Bill  C-44,  An  Act  to  amend  the  Western 
Grain  Transportation  Act,  from  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  and  referring  the 
subject-matter  of  this  Bill  to  this  Committee,  debated  and  adopted,  545;  report  tabled, 
553. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of  Bill  C-53,  An 
Act  to  authorize  the  disposal  of  the  Northern  Transportation  Company  Limited  and 
the  forgiveness  of  its  debts  to  Her  Majesty  and  to  amend  other  Acts  in  consequence 
thereof  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  adopted,  553;  report 
tabled,  603. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-75,  An  Act  to 
amend  the  Canada  Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pollution  Prevention 
Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act  in 
consequence  thereof  in  advance  of  the  said  Bill  coming  before  the  Senate,  adopted, 
1145. 
Motion  authorizing  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  Bill  C-19,  An  Act  respect- 
ing the  reorganization  of  Bell  Canada,  adopted,  1518-19. 
Reports — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  tabled,  126. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act,  tabled 

553. 
Third — Subject-matter  of  Bill  C-44,  An  Act  to  amend  the  Western  Grain  Transporta- 
tion Act,  tabled  553. 
Fourth — Transportation  of  dangerous  goods,  presented  and  motion  for  consideration 

adopted,  604;  consideration  postponed,  637;  645;  652;  658;  667;  674;  682;  690; 

697;  705;  712;  718;  723;  729;  735;  746;  780;  787;  804;  816;  826;  debated  and 

adopted,  856. 

{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  618-22) 
Fifth — Subject-matter  of  Bill  C-53,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  the  Northern 

Transportation  Company  Limited  and  the  forgiveness  of  its  debt  to  Her  Majesty 

and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  tabled  603. 
Sixth — Subject-matter  of  the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Regulations,  tabled, 

and  motion  for  consideration  adopted,  1068;  consideration  postponed,  1079;  1095; 

1105;  1118;  1127;  1138;  1148;  1157;  1165;  1191;  1203;  1219;  1231;  1240;  1254; 

1263;  1276;  1305;  1315;  1327;  debated  and  adopted,  1340. 
Seventh — Bill  C-76,  An  Act  respecting  the  operation  of  the  Toronto  Island  Airport  by 

the  Toronto  Harbour  Commissioners,  without  amendment,  1 102. 

Whole,  Committee  of  the: 

Canadian  Commercial  Bank  Financial  Assistance  Act  (Short  title) — Bill  C-37 — Committed 
to  a,  362,  In  the  Committee,  363. 

Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-38 — Committed  to  a,  376,  In  the  Committee, 
377. 

Farm  Debt  Review  Act  (Short  title) — Bill  C-1 17 — Committed  to  a,  1552,  In  the  Commit- 
tee, 1552-53. 

Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-67 — Motion  that  this 
Bill  be  committed  to  a  Committee  of  the  Whole  later  this  day,  adopted,  1572;  In  the 
Committee,  1573-75. 

Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act  and  the  Criminal  Code, 
An  Act  to  amend  the — Bill  C-68 — Committed  to  a,  1573;  In  the  Committee,  1575. 
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Committees: — Continued 

Youth:  (Special) — 

Changes  in  membership— 447;  523;  583;  641;  789. 

List  of  names  of  the  Honourable  Senators  nominated  by  the  Committee  of  Selection  to  serve 
on  this  Committee,  238. 

Motion  appointing  a  Special  Committee  to  examine,  consider  and  make  recommendations 
on  the  problems  and  issues  facing  Canadian  youth  and  to  authorize  Committee  to 
engage  staff,  debated  and  debate  adjourned,  84-85;  postponed,  89-90;  93-94;  103;  108- 
09;  116-17;  motion  to  postpone  debate,  debated  and  resolved  in  the  negative  (Yeas  and 
Nays),  128-29;  main  motion  adopted,  129-30. 

Motion  empowering  Committee  to  sit  while  the  Senate  is  sitting,  adopted,  381-82;  785. 

Motion  amending  the  Order  of  Reference  establishing  Committee  by  deleting  the  words 
"October  1,  1985"  and  substituting  therefor  the  words  "28th  November,  1985", 
adopted,  605. 

Motion  amending  the  Order  of  Reference  by  deleting  the  words  "28th  November,  1985" 
and  substituting  the  words  "27th  February,  1986";  and  authorizing  publication  and  dis- 
tribution of  Committee  Report  during  period  between  sessions  of  Parliament  or 
between  Parliaments,  adopted,  788. 

Motion  authorizing  this  Committee  to  publish  and  distribute  its  report  next  week  if  the  Sen- 
ate is  not  sitting,  adopted,  1029. 

Report  entitled  "Youth:  A  Plan  of  Action",  tabled,  and  motion  for  consideration  adopted, 
1068;  consideration  postponed,  1079;  1095;  1 105;  1118;  1127;  1138;  debated  and  debate 
adjourned,  1144;  1155;  postponed,  1163;  postponed  and  to  stand  in  the  name  of  the 
Honourable  Senator  Marsden,  1 189;  debated  and  debate  adjourned,  1201;  debated  and 
debate  adjourned  until  later  this  day,  1214;  debated  and  debate  adjourned,  1216-17; 
postponed,  1228;  consideration  debated  and  motion  for  adoption  of  report,  debated  and 
debate  adjourned,  1238;  postponed,  1251;  debated,  1261;  point  of  order  raised  as  to  the 
acceptability  of  the  motion  for  the  adoption  of  the  Report  and  Speaker's  decision 
reserved,  1261;  debate  adjourned,  1261;  point  of  order  ruled  out  of  order,  1270;  motion 
for  adoption  of  Report,  postponed,  1273;  debated  and  debate  adjourned,  1289;  1304-05; 
postponed,  1314;  1327;  1339;  1350;  1363-64;  1379;  1389;  1406;  1414;  1428;  1441; 
debated  and  debate  adjourned,  1449;  postponed,  1456;  debated  and  debate  adjourned, 
1483;  postponed,  1494;  1509;  debated  and  adopted,  1521. 

Report,  approving  the  budget  of  this  Committee,  tabled. 

{See  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 

Commons,  House  of: 

Bills- 
Amended  by  the  Senate- 
Criminal  Code  (pari-mutuel  betting).  An  Act  to  amend  the — Bill  C-77. 
Customs,  An  Act  respecting — Bill  C-59. 

Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend  the — Bill  C-67. 
Disagrees  with  amendment  made  by  the  Senate  to — 

Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend  the— Bill  C-67. 
{Senate  did  not  insist  on  amendment) 
Not  passed  by  the  Senate — 

Nil 
(See  Index  to  particular  Bill  for  details) 
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Commons,  House  of: — Concluded 

Members — 

Attendance  in  the  Senate  Chamber — 
Opening  of  Parliament,  16-18;  20-31. 

Royal  Assent  to  Bills,  170-72;  287-89;  297;  365-67;  380;  460-61;  477-78;  558-60;  616- 
17;  749;  903;  950-51;  1056-57;  1099-1 100;  1215-16;  1279;  1320;  1563-64;  1591. 
Minister  in  Senate  Chamber,  pursuant  to  Rule  18,  363;  1552-53;  1573-75. 
Speaker — 

Honourable  John  Bosley — 

Informs  Her  Excellency  the  Governor  General  of  his  election  as,  20-21. 


Competition  Tribunal  and  to  amend  the  Combines  Investigation  Act  and  the  Bank  Act  and  other  Acts 
in  consequence  thereof,  An  Act  to  establish  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  1250. 

Bill  C-91 — 1st,  1434;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  1447; 
reported  without  amendment  but  with  observations,  1478-81;  motion  for  3rd  later  this  day 
adopted,  1481;  3rd,  1483.  Royal  Assent,  1488.  Chapter  26,  1986. 


Condominium  Ordinance  Validation  Act: 

(See  Yukon  Territory  and  the  Northwest  Territories 


etc.) 


Constitution  Act,  1867  and  the  Electoral  Boundaries  Readjustment  Act  and  to  provide  for  certain 
matters  in  relation  to  the  1981  decennial  census.  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  the  subject-matter 
of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  822; 
debated  and  adopted,  834-35. 

Bill  C-74 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  916;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  923;  931-32;  debated,  944;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs 
Committee,  944-45;  reported  without  amendment,  968;  3rd  debated  and  debate  adjourned, 
978;  debated  and  motion,  in  amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but 
that  it  be  referred  back  to  Committee  for  further  consideration,  debated  and  adopted,  984; 
reported  without  amendment  but  with  comments,  1049;  3rd  debated  and  debate  adjourned, 
1061;  1068-69;  3rd,  on  division,  1078.  Royal  Assent,  1099-1 100.  Chapter  8,  1986. 


Corbin,  Honourable  Eymard  Georges: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  11-12;  14. 
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Courts  in  Ontario  and  Manitoba,  An  Act  to  amend  various  Acts  as  a  consequence  of  the  reconstitu- 
tion  of  the: 

Bill  C-3 — 1st,  140;  2nd  postponed  until  later  this  day,  149;  2nd,  151;  3rd,  158.  Royal  Assent, 
171.  Chapter  41,  1984. 

Criminal  Code  (lotteries).  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-81 — 1st,  800;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  814;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Con- 
stitutional Affairs  Committee,  823;  reported  without  amendment  but  with  observations  and 
recommendations,  938-43;  motion  for  3rd  later  this  day  adopted,  943;  3rd,  on  division,  945- 
46.  Royal  Assent,  950.  Chapter  52,  1985. 

Criminal  Code  (pari-mutuel  betting),  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-77 — 1st,  694;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  703-04;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs  Committee,  710;  reported  with  one  amendment,  716-17;  report 
adopted  and  3rd,  as  amended,  717.  Senate  amendment  agreed  to  by  the  Commons,  722. 
Royal  Assent,  749.  Chapter  44,  1985. 

Criminal  Code  (prostitution).  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-49 — 1st,  810;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  832;  2nd,  on  division,  and  referred  to 
Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  846-47;  reported  without  amendment,  917-21; 
3rd,  on  division,  931.  Royal  Assent,  950.  Chapter  50,  1985. 

Criminal  Code,  to  amend  an  Act  to  amend  the  Criminal  Code  and  to  amend  the  Combines  Investiga- 
tion Act,  the  Customs  Act,  the  Excise  Act,  the  Food  and  Drugs  Act,  the  Narcotic  Control 
Act,  the  Parole  Act  and  the  Weights  and  Measures  Act,  to  repeal  certain  other  Acts  and  to 
make  other  consequential  amendments.  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  308-09. 

Bill  C-18 — 1st,  399;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  405;  postponed,  412;  2nd  and  referred  to 
Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  416;  reported  without  amendment,  507;  3rd, 
519.  Royal  Assent,  559.  Chapter  19,  1985. 

Criminal  Law  Amendment  Act,  1985: 

{See  Criminal  Code,  to  amend  an  Act  to  amend  the  Criminal  Code  .  .  .  etc.) 

Crown  Assets  Disposal  Corporation  and  to  amend  the  Surplus  Crown  Assets  Act  and  other  Acts  in 
consequence  thereof.  An  Act  to  dissolve: 

Bill  C-43— 1st,  384;  2nd,  392;  3rd,  400.  Royal  Assent,  461.  Chapter  13,  1985. 


Crown  Assets  Disposal  Corporation  Dissolution  Act: 

{See  Crown  Assets  Disposal  Corporation  and  to  amend  the  Surplus  Crown  Assets  Act .  .  .  etc.) 
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Crown  corporations  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  consequence  thereof,  An  Act  to  authorize 
procurement  of  the  dissolution  of  certain: 

Bill  C-60— 1st,  624;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  644;  2nd,  650-51;  3rd,  657.  Royal 
Assent,  749.  Chapter  41,  1985. 

Crown  Corporations  Dissolution  Authorization  Act: 

{See  Crown  corporations  and  to  amend  or  repeal  other  Acts  in  consequence  thereof  .  .  .  etc.) 

Cultural  industries,  crisis  in  Canada's: 

Motion  that  the  Senate  adjourn  for  the  purpose  of  discussing  a  matter  of  urgent  public  impor- 
tance and  ordered  that  debate  on  the  motion  be  called  immediately  after  "Inquiries",  854- 
55;  debated  and  motion  modified,  859;  motion,  as  modified,  debated  and  motion  withdrawn, 
859-60. 

Currency  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-21  —  1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  182;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  185;  2nd  and  3rd,  192-93.  Royal  Assent,  288.  Chapter  2,  1985. 

Currency  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-118— 1st,  1482-83;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1493-94;  2nd,  1508;  3rd,  1519. 
Royal  Assent,  1564.  Chapter  30,  1986. 

Customs  Act: 

(See  Customs,  An  Act  respecting) 

Customs  Act  and  the  Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-9 — 1st,  98-99;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  107;  2nd  and  referred  to  Banking, 
Trade  and  Commerce  Committee,  114;  reported  without  amendment,  141-42;  motion  for 
3rd  later  this  day  adopted,  142;  3rd,  143-  44.  Royal  Assent,  171.  Chapter  47,  1984. 

Customs  Act  and  the  Special  Import  Measures  Act,  An  Act  to  confirm  certain  things  done  on  behalf 
of  the  Deputy  Minister  of  National  Revenue  for  Customs  and  Excise  and  to  amend  the: 

Bill  C-40— 1st,  399;  2nd,  405;  3rd,  412.  Royal  Assent,  461.  Chapter  14,  1985. 

Customs  Act,  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  repeal  or  revoke  the  enactments  so  consolidated. 
An  Act  to  consolidate  various  enactments  that  provide  for  drawbacks,  reductions,  refunds 
and  remissions  of  duties,  other  than  export  drawbacks  for  which  provision  is  made  in  sec- 
tions 82  to  87  of  the: 

Bill  C-98— 1st,  1489;  2nd,  1494;  3rd,  1507-08.  Royal  Assent,  1564.  Chapter  29,  1986. 

Customs,  An  Act  respecting: 

Bill  C-59 — 1st,  800;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  814;  postponed,  823;  postponed  and  to 
stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Barrow,  833;  postponed,  847;  2nd  and 
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Customs,  An  Act  respecting: — Concluded 

referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  855;  reported  with  three  amend- 
ments, 875-76;  consideration  postponed,  888;  report  adopted,  897;  motion,  in  amendment, 
that  the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  amended,  adopted,  897;  3rd,  as 
amended,  897.  Senate  amendments  agreed  to  by  the  Commons,  976.  Royal  Assent,  1056. 
Chapter  1,  1986. 

Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-38 — 1st  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  370;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  371;  2nd,  376;  committed  to  a  Committee  of  the  Whole,  376;  In  the  Committee, 
377;  reported  without  amendment,  377;  3rd,  377.  Royal  Assent,  380.  Chapter  12,  1985. 

Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-71— 1st,  672;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  680-81;  2nd  postponed,  688;  2nd,  695; 
3rd,  703.  Royal  Assent,  749.  Chapter  42,  1985. 

Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-111  — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1528;  2nd,  1536-37;  3rd,  1556. 
Royal  Assent,  1564.  Chapter  37,  1986. 

D 

David,  Honourable  Paul: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  Introduction,  Oath  of  Allegiance  Property  Qualifica- 
tion Certificate,  Writ  of  Summons,  398-99. 

DeBane,  Honourable  Pierre,  P.C: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  10-1 1;  14. 

Defaulting  spouses  and  other  persons  and  to  permit,  for  the  enforcement  of  support  orders  and  sup- 
port provisions,  the  garnishment  and  attachment  of  certain  moneys  payable  by  Her  Majesty 
in  right  of  Canada,  An  Act  to  provide  for  the  release  of  information  that  may  assist  in  locat- 
ing: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  506-07. 

Bill  C-48— 1st,  976-77;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  993;  1003-04;  2nd  and  referred  to 
Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  1012;  reported  without  amendment,  1019;  3rd, 
1030.  Royal  Assent,  1057.  Chapter  5,  1986. 

Dickson,  Right  Honourable  R.G.  Brian,  Chief  Justice  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Royal  Assent  to  Bills,  460-61;  1099-1 100;  1487-89. 
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Divisions: 

Bills,  With  respect  to — 

{See  Bills,  General  data  respecting) 

Other  than  with  respect  to  Bills — 

On  motion  to  postpone  debate  on  motion  to  appoint  a  Special  Committee  of  the  Senate  on 

Youth,  resolved  in  the  negative  (Yeas  and  Nays),  129. 
On  motion  authorizing  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  to  examine  and 

report  upon  the  activities  of  the  National  Film  Board  with  respect  to  the  film  "The  Kid 

Who  Couldn't  Miss",  704. 
On  motion  empowering  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  permit  televised 

broadcasting  of  its  public  proceedings  on  the  subject-matter  of  Bill  C-79,  806. 
On  motion  to  adopt  Sixth  Report  of  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  923. 
On  motion  that  the  Estimates  of  the  Senate  of  Canada  be  not  considered  at  this  time  but 

referred  back  to  Committee  with  instructions,  923. 
On  motion  that  the  Senate  constitute  itself  in  Committee  of  the  Orders  and  Customs  of  the 

Senate  and  Privileges  of  Parliament  to  examine  the  action  taken  by  the  Honourable 

Senator  Hebert,  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  1210. 
On  motion  respecting  Daniel  Hawe  Report  on  Community  Services  in  Alberta,  1273. 
On  motion  respecting  service  contract  between  Task  Force  on  Program  Review  and  Daniel 

Hawe,  1273. 
On  motion  respecting  any  service  contracts  between  Daniel  Hawe  and  Correction  Service  of 

Canada,  1273-74. 
On  motion  in  amendment  that  the  motion  respecting  Rules  of  the  Senate  be  not  now 

adopted  but  that  it  be  amended  and  on  main  motion,  as  amended,  1349. 
On  motion  that  the  Eighth  Report  of  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee 

("The  Kid  Who  Couldn't  Miss")  be  referred  back  to  Committee  with  instructions, 

resolved  in  the  affirmative  {Yeas  and  Nays),  1387-88. 
On  motion  respecting  Message  to  be  sent  to  House  of  Commons  on  Bill  C-62,  1535. 

Divorce  Act,  1985: 

{See  Divorce  and  corollary  relief.  An  Act  respecting) 

Divorce  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  and  consider  the 

subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  506;  report 

tabled,  S3  \. 
Bill  C-46— 1st,  976;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  993;  1003;  2nd  and  referred  to  Legal 

and  Constitutional  Affairs  Committee,  1011;  reported  without  amendment,  1018-19;  3rd, 

1030.  Royal  Assent,  1057.  Chapter  3,  1986. 

Divorce  and  corollary  relief.  An  Act  respecting: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  and  consider  the 

subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  506;  report 

tabled,  S3  \. 

{Report  printed  as  Appendix  "A"  to  these  Journals,  pages  839-41) 
Bill  C-47— 1st,  976;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  993;  1003;  2nd  and  referred  to  Legal 

and  Constitutional  Affairs  Committee,  1011-12;  reported  without  amendment,  1019;  3rd, 

1030.  Royal  Assent,  1057.  Chapter  4,  1986. 
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Documents  laid  on  the  Table: 

{See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Doyle,  Honourable  Richard  J.: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  Introduction,  Writ  of  Summons,  Oath  of  Allegiance, 
Property  Qualification  Certificate,  338-39. 

Drought  assistance  programs: 

Motion  that  the  Senate  do  adjourn  for  the  purpose  of  discussing  a  matter  of  urgent  public  impor- 
tance, debated  and  motion  withdrawn,  785. 

Duties  Relief  Act: 

{See  Customs  Act,  to  amend  the  Customs  Tariff . . .  etc.) 

£ 

Egyptian  aircraft: 

Motion  that  the  Senate  express  its  shock  and  outrage  at  the  recent  terrorist  attack,  debated  and 
adopted,  827. 

Employment  and  employer  and  employee  relations  in  the  Senate  and  House  of  boCommons  and  the 
Library  of  Parliament,  An  Act  respecting: 

Motion  authorizing  Internal  Economy,  Budgets  and  Administration  Committee  to  examine  the 
subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  469-70. 

Bill  C-45 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1528;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs  Committee,  1536;  reported  without  amendment  but  with  comments, 
1561-63;  3rd,  1563.  Royal  Assent,  1564.  Chapter  41,  1986. 

Employment  equity.  An  Act  respecting: 

Bill  C-62 — 1st,  1284;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1303;  postponed,  1314;  debated  and 
debate  adjourned,  1326;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee, 
1337-38;  reported  without  amendment  but  with  observations  and  recommendations,  1512- 
13;  3rd,  on  division,  1519;  motion  that  the  Message  which  is  to  be  sent  to  the  House  of 
Commons  contain  certain  observations  and  recommendations  appearing  in  the  report  of 
Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  debated  and  debate  adjourned,   1519-20; 
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Employment  equity,  An  Act  respecting: — Concluded 

debated  and  adopted,  on  division,  and  Message  to  House  of  Commons,  1535.  Royal  Assent, 
1564.  Chapter  31,  1986. 

Energy  Administration  Act  and  provide  for  certain  matters  in  relation  thereto,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-1 12— 1st  and  2nd,  1537;  3rd,  on  division,  1556.  Royal  Assent,  1564.  Chapter  39,  1986. 

Estey,  Honourable  Willard  Z.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  170-71. 
Royal  Assent  to  Bills,  169-72. 

Estimates  of  the  Senate  of  Canada: 

For  the  financial  year  1986-87  tabled  and  motion  for  consideration  adopted,  887;  consideration 
postponed  until  later  this  day,  898;  debated  and  debate  adjourned,  902-03;  debated,  909; 
motion  that  the  Estimates  be  not  considered  at  this  time  but  referred  back  to  Internal 
Economy,  Budgets  and  Administration  Committee  with  instructions,  debated  and  debate 
adjourned,  909;  debated  and  resolved  in  the  negative,  on  division,  923;  debated,  924. 
{See  also  Committees — Internal  Economy,  Budgets  and  Administration) 
{See  also  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 

Evangelical  Lutheran  Church  in  Canada  Act: 

{See  Evangelical  Lutheran  Church  in  Canada,  An  Act  to  provide  for  .  .  .  etc.) 

Evangelical  Lutheran  Church  in  Canada,  An  Act  to  provide  for  the  creation  by  amalgamation  of  the: 

Petition,  742;  reported  and  read,  750. 

Bill  S-5 — 1st,  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  750-51;  reported 

without  amendment,  801;  3rd,  801.  Passed  by  the  Commons  without  amendment,  810. 

Royal  Assent,  903.  Chapter  55,  1985. 

Examiner  of  Petitions: 

Reports — 
First,  456. 
Second,  750. 
Third,  916. 

Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof  An  Act  to  amend 
the: 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  the  subject-  matter  of  this  Bill  in 
advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  802. 

Bill  C-80 — 1st,  1029;  2nd  debated  and  debate  adjourned,.  1040;  postponed  and  to  stand  in  the 
name  of  the  Honourable  Senator  MacEachen,  PC,   1050;  postponed,   1062;  2nd  and 
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Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof — Concluded 

referred  to  National  Finance  Committee,  1069;  reported  without  amendment  but  with 
observations  and  recommendation,  1076-77;  3rd,  on  division,  1077.  Royal  Assent,  1100. 
Chapter  9,  1986. 

Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-17— 1st,  166;  2nd  postponed,  185;  2nd,  192;  3rd,  202.  Royal  Assent,  288. 


Fairbairn,  Honourable  Joyce: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  7-8;  14. 

Family  Allowances  Act,  1973,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  to  examine  the  subject- 
matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate 
adjourned,  822-23; 

Bill  C-70 — 1st,  954;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  963;  postponed,  969;  debated  and  debate 
adjourned,  979-80;  985;  992;  1003;  1011;  1020;  postponed,  1031;  debated  and  debate 
adjourned,  1041;  2nd,  on  division,  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology 
Committee,  1051;  reported  without  amendment,  1124-25;  3rd  debated  and  debate 
adjourned,  1135;  1145;  postponed,  1154;  3rd,  on  division,  1162.  Royal  Assent,  1215.  Chap- 
ter 12,  1986. 

Family  Orders  and  Agreements  Enforcement  Assistance  Act: 

{^See  Defaulting  spouses  and  other  persons  .  .  .  etc.) 

Farm  Debt  Review  Act: 

{See  Farmers  and  their  creditors  .  .  .  etc.) 

Farm  Improvement  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-56— 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  573-74;  2nd,  579;  3rd,  607.  Royal 
Assent,  616.  Chapter  32,  1985. 

Farm  Products  Marketing  Agencies  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-4— 1st,  80;  2nd,  89;  3rd,  93.  Royal  Assent,  171.  Chapter  42,  1984. 

Farmers  and  their  creditors.  An  Act  to  facilitate  financial  arrangements  between: 

Bill  C-117 — 1st,  1538;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1538;  2nd  and  committed  to  a  Com- 
mittee of  the  Whole,  1552;  In  the  Committee,  1552-53;  reported  without  amendment,  1553; 
3rd,  on  division,  1553.  Royal  Assent,  1564.  Chapter  33,  1986. 


1644 


INDEX 


33-34-35  ELIZABETH  II 


Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post-Secondary  Education  and  Health  Contri- 
butions Act,  1977,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  the  subject-  matter  of  this  Bill  in 

advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  1303. 
Bill  C-96 — 1st  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1516;  2nd  debated  and  debate 

adjourned,  1520;  2nd,  on  division,  and  referred  to  National  Finance  Committee,  1535-36; 

reported  without  amendment,  1553-54;  3rd,  on  division,  1554.  Royal  Assent,  1564.  Chapter 

34,  1986. 

Financial  Institutions  Depositors  Compensation  Act: 

{See  Canadian  Commercial  Bank,  CCB  Mortgage  . . .  etc.) 

Fisheries  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  Committee  to  examine  and  consider  the 

subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  308. 
Bill  C-32— 1st,  565;  2nd,  578;  3rd,  606.  Royal  Assent,  616.  Chapter  31,  1985. 


Fisheries  Improvement  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-57 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  573;  2nd,  578;  3rd,  606. 
Assent,  616.  Chapter  33,  1985. 


Royal 


Foreign  Extraterritorial  Measures  Act: 

{See  Antitrust  proceedings  .  .  .  etc.) 

Freshwater  Fish  Marketing  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-5— 1st,  140;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  149;  2nd,  158-59;  3rd,  167.  Royal  Assent, 
171.  Chapter  43,  1984. 


Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod: 

Appointment  of — 

Claude  Lajoie,  Esquire,  3. 
Rene  M.  Jalbert,  C.V.,  CD. 


624. 


Governor  General  of  Canada,  Her  Excellency  the: 

Formally  opens  Parliament  with  Speech  from  the  Throne,  21-31. 

Deputy  of  Her  Excellency — 

Beetz,  Honourable  Jean,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  16-17. 
Dickson,  Right  Honourable  R.G.  Brian,  Chief  Justice  of  Canada — 

Royal  Assent  to  Bills,  460-61;  749;  1099-1 100;  1487-89. 
Estey,  Honourable  Willard  Z.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada- 
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Governor  General  of  Canada,  Her  Excellency  the: — Concluded 

Deputy  of  Her  Excellency — Continued 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  170-71. 

Royal  Assent  to  Bills,  169-72. 
La  Forest,  Honourable  Gerard  V.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada- 
Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  477-78. 

Royal  Assent  to  Bills,  478;  616-17;  903-04;  1215-16;  1279;  1563-65. 
Lamer,  Honourable  Antonio,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  287-88. 

Royal  Assent  to  Bills,  288-89;  297;  558-60;  950-51;  1056-57. 
Le  Dain,  Honourable  Gerald,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  365-66. 

Royal  Assent  to  Bills,  365-67;  1319-21. 
Wilson,  Honourable  Bertha,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  379. 

Royal  Assent  to  Bills,  380. 

Secretary  to — 

Communications  respecting — 
Opening  of  Parliament,  3;  18. 

Royal  Assent  to  Bills,  168-69;  280;  293-94;  364;  377-78;  457-58;  474;  615;  740;  898-99; 
946-47;  1055-56;  1086;  1214-15;  1271-72;  1313;  1482;  1561;  1590. 
{See  also  Speech  from  the  Throne) 

Governor  General's  Act,  the  Governor  General's  Retiring  Annuity  Act,  the  Salaries  Act  and  the 
Judges  Act: 

Bill  C-78 — 1st,  811;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  832; 
reported  without  amendment  and  3rd,  866.  Royal  Assent,  903-04.  Chapter  48,  1985. 

Grassy  Narrows  and  Islington  Indian  Bands  Mercury  Pollution  Claims  Settlement  Act: 

{See  Agreements  between  .  .  .  etc.) 

H 

Hays,  Honourable  Daniel  Phillip: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  6-7;  14. 

Hebert,  Honourable  Jacques: 

Motion  that  the  Senate  constitute  itself  in  Committee  of  the  Orders  and  Customs  of  the  Senate 
and  Privileges  of  Parliament  to  examine  the  action  taken  by,  debated  and  resolved  in  the 
negative  {Yeas  and  Nays),  1210. 
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House  of  Commons: 

{See  Commons,  House  of) 


House  of  Commons  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-63,  1st,  2nd  and  3rd,  614-15.  Royal  Assent,  617.  Chapter  39,  1985. 


House  of  Commons  Standing  Orders: 

Message  from  the  House  of  Commons  acquainting  the  Senate  of  the  adoption  of  certain  amend- 
ments to  its  Standing  Orders  (in  particular.  Standing  Joint  Committees)  and  requesting  the 
Senate  to  unite  in  making  amendments  to  the  Rules  of  the  Senate  and  appointing  Members 
to  act  on  the  proposed  joint  committees,  1086-88;  motion  that  the  Message  be  referred  to 
Standing  Rules  and  Orders  Committee,  adopted,  1088;  report,  1325. 

I 

Immigration  Act,  1976,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  to  examine  and  consider 
the  subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted  564. 

Motion  authorizing  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  to  examine  and  consider 
the  subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and 
debate  adjourned,  822;  debated,  motion  withdrawn  and  Order  discharged,  834. 

Bill  C-55 — 1st,  1088-89;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee, 
1104;  reported  without  amendment,  1125;  3rd  debated  and  debate  adjourned,  1135;  post- 
poned, 1 146;  1 154;  3rd,  on  division,  1 163.  Royal  assent,  1215.  Chapter  13,  1986. 


Income  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-109— 1st,  1402;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1413;  2nd,  1427;  3rd,  1437.  Royal 
Assent,  1488.  Chapter  24,  1986. 


Income  tax.  An  Act  to  implement  an  Agreement  between  Canada  and  the  Union  of  Soviet  Socialist 
Republics,  a  convention  between  Canada  and  the  Cooperative  Republic  of  Guyana  and  an 
agreement  between  Canada  and  India  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to: 

Bill  S-6 — 1st,  866;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  876;  2nd  and  motion  for  3rd  debated, 
887-88;  3rd,  896-97.  Passed  by  the  Commons  without  amendment,  976.  Royal  Assent,  1057. 
Chapter  7,  1986. 


Income  Tax  Act  and  related  statutes.  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-7 — 1st,  98;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  106-07;  postponed  until  later  this  day,  126; 
postponed,  130;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  134-35; 
reported  without  amendment,  and  motion  for  3rd  later  this  day  adopted,  167;  3rd,  168. 
Royal  Assent,  171.  Chapter  45,  1984. 
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Income  Tax  Act  and  related  statutes  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971,  the  Financial  Administration  Act  and  the  Petroleum  and  Gas  Revenue 
Tax  Act: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  830;  report  tabled,  906. 

Bill  C-84 — 1st,  962;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  969;  2nd  and  referred  to  Banking,  Trade 
and  Commerce  Committee,  979;  reported  without  amendment  but  with  observations,  1000- 
02;  3rd  postponed,  1010;  1020;  3rd,  1030-31.  Royal  Assent,  1057.  Chapter  6,  1986. 


Income  tax  and  the  Acts  implementing  such  conventions.  An  Act  respecting  the  interpretation  of 
Canada's  international  conventions  relating  to: 

Bill  C- 10— 1st,  140;  2nd,  150;  3rd,  158.  Royal  Assent,  171.  Chapter  48,  1984. 


Income  tax  and  to  make  a  related  amendment  to  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  An  Act  to  amend  the 
statute  law  relating  to: 

Bill  C-72 — 1st,  672;  2nd  postponed,  681;  688;  695;  debated  and  debate  adjourned,  704;  2nd  and 
referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  710-11;  reported  without  amend- 
ment and  3rd,  734.  Royal  Assent,  749.  Chapter  45,  1985. 


Income  tax.  Conventions  between  Canada  and  the  Republic  of  Zambia,  Canada  and  the  Kingdom  of 
Thailand,  Canada  and  the  Republic  of  Cyprus  and  Canada  and  the  Federative  Republic  of 
Brazil  for  the  avoidance  of  double  taxation  with  respect  to: 

Bill  S-3 — 1st,  210;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  217;  postponed,  225;  232;  2nd  and 
referred  to  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee,  238;  reported  without  amendment 
and  3rd,  303.  Passed  by  the  Commons  without  amendment,  526.  Royal  Assent,  559.  Chap- 
ter 23,  1985. 


Income  Tax  Conventions  Interpretation  Act: 

{See  Income  tax  and  the  Acts  implementing  such  conventions  .  .  .  etc.) 


Indexation  of  pension  benefits: 

{See  Pension  benefits) 


Indian  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  and  consider  the 

subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted, 

309. 
Bill  C-31 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  517;  postponed,  520;  2nd  and  referred 

to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  527;  reported  without  amendment,  564;  3rd 

on  division,  Sld-ll .  Royal  Assent,  616.  Chapter  27,  1985. 
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Inquiries: 

Attention  of  the  Senate  called  to — 

British  Prime  Ministers,  Removal  of  the  portraits  of  former  (Honourable  Senator  Hicks), 
debated  and  debate  adjourned,  806;  postponed,  815;  debated  and  debate  adjourned, 
824-25;  postponed  and  to  stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Walker,  P.C, 
834;  postponed,  848;  856-57;  868;  877-78;  890;  900;  911;  925;  933;  947-48;  957;  964; 
970;  981;  986;  debated,  995. 
Budget,  The  economy  and  the  [Honourable  Senator  Gigantes),  debated,  611-12. 
Budget  Speech  made  by  the  Minister  of  Finance,  proposals  contained  in  the  (Honourable 
Senator  Olson,  P.C),  debated  and  debate  adjourned,  1141;  postponed,  1146;  1217 
1228-29;   debated   and   debate   adjourned,    1238;   postponed,    1251-52;    1261;    1274 
debated  and  debate  adjourned,  1289;  postponed,  1305;  1315;  1327;  1340;  1351;  1364 
1379;  1389-90;  1406;  1414;  1428;  1441;  1449;  1457;  1484;  1495;  1510;  1522;  1540 
1558; 1580; 1587. 
Canada  and  Greece,  relations  between  (Honourable  Senator  Gigantes),  debated,  935. 
Canada-United  States  Inter-parliamentary  Group — 

Twenty-fifth  Meeting,  held  at  Dorado,  Puerto  Rico,  March  8-12,  1984  (Honourable 
Senator  Stanbury),  debated  and  debate  adjourned,  94;  postponed,  101;  107;  115 
127;  137;  146;  154;  162-63;  175;  188-89;  196;  205;  214;  221;  229;  235-36;  242 
250;  256;  261-62;  269;  276-77;  286-87;  296;  305;  310;  315;  319;  326;  342;  347-48 
352;  358;  362;  372-73;  381;  389;  394-95;  402;  408;  414;  417-18;  426;  432-33;  438 
446-47;  453;  460;  469;  476;  483;  500;  513;  523;  531;  540-41;  548;  558;  569;  582 
611;  639-40;  647-48;  654;  660-61;  670;  677;  684;  692;  699;  707;  714;  720;  725 
731;  737;  748;  781-82;  788;  805;  817;  827;  837;  851;  858-59;  870;  880;  892;  902 
913;  927;  935;  949;  958-59;  965;  972;  982;  988;  996;  1007-08;  1015-16;  1024 
1035;  1045;  1055;  1065;  1073;  1083;  1099;  1108-09;  1122;  1130;  1140-41;  1151 
1159-60;  1167;  1193;  1206;  1221;  debated,  1233. 
Twenty-sixth  Meeting,  held  at  Niagara-on-the-Lake,  Ontario,  May  16-20,  1985  (Hon- 
ourable Senator  Stanbury),  debated,  707. 
Twenty-seventh  Meeting,  held  at  Tucson,  Arizona,  February  28-March  3,  1986  (Hon- 
ourable Senator  Balfour),  debated  and  debate  adjourned,  1512;  postponed,  1521; 
1539; 1557-58;  1579;  1586. 
Canadian  War  Planes  to  Turkey,  Gift  of  (Honourable  Senator  Gigantes),  debated,  189. 
Censorship  and  the  danger  it  represents,  the  nature  of  (Honourable  Senator  Gigantes), 

debated,  714. 
Economic  and  social  policy.  Contradictory  government  statements  on  (Honourable  Senator 

Sinclair),  debated,  541. 
First  Ministers'  Conference  held  in  Regina  in  February  1984,  Certain  failures  and  short- 
comings of  the  (Honourable  Senator  Argue,  P.C),  debated  and  debate  adjourned,  438; 
445;  452;  458;  debated,  468. 
Germany,  Federal  Republic  of,  The  visit  of  a  group  of  Canadian  Parliamentarians  to  (Hon- 
ourable Senator  Wood),  debated  and  debate  adjourned,  583;  postponed,  609;  637;  645; 
652;  659;  668;  675;  683;  690;  697;  706;  712;  718;  724;  729;  736;  746;  781;  787;  805; 
817;  826;  836;  850;  858;  869;  879;  891;  901-02;  debated,  912. 
Greece,  and  the  contribution  of  Ancient  Greece  to  conservative  thought.  National  Day  of 

(Honourable  Senator  Gigantes),  debated,  348. 
Greek  Independence  Day  (Honourable  Senator  Barootes),  debated,  1 197. 
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Inquiries: — Continued 

Attention  of  the  Senate  called  to — Continued 

Hatfield,  Richard  B.,  Fifteenth  Anniversary  as  Premier  of  New  Brunswick  (Honourable 
Senator  Simard),  debated  and  debate  adjourned,  870;  postponed,  876;  888-89;  debated 
and  debate  adjourned,  898;  postponed,  908-09;  924;  932;  947;  956;  963;  970;  980;  986; 
994;  1006;  1014;  1022;  debated  and  debate  adjourned,  1034;  debated,  1042. 

Human  rights  meeting,  Desirability  of  Senate  participation  in  preparations  and  delibera- 
tions of  experts  on  (Honourable  Senator  Haidasz,  P.C.),  debated  and  debate 
adjourned,  221;  postponed,  226;  232-33;  debated  and  debate  adjourned,  239;  246-47; 
252;  258;  266;  273;  283;  294;  debated,  303. 

International  Association  of  French  Speaking  Parliamentarians,  on  Women  in  Political  Life, 
Meeting  of  the  Parliamentary  Affairs  Commission,  held  in  Brazil,  April  20-25,  1986 
(Honourable  Senator  Asselin,  f.C.),  debated,  1451. 

(Summary  of  Symposium  of  Parliamentary  Affairs  Commission  printed  as  an  Appen- 
dix to  the  Debates  of  the  Senate  of  June  11,  1986) 

Inter-Parliamentary  Conference  on  European  Co-operation  and  Security,  held  by  the  Inter- 
Parliamentary  Union  at  Bonn,  Federal  Republic  of  Germany,  May  26-31,  1986  (Hon- 
ourable Senator  Bosa),  debated,  1 561 . 

Inter-Parliamentary  Conference  on  the  Environment  (Honourable  Senator  Olson.  P.C.), 
debated,  242. 

Inter-Parliamentary  Union — 

Seventy-fourth  Conference  held  in  Ottawa,  September  2-7,  1985,  and  spring  Confer- 
ence held  in  Lome,  Togo,  March  25-30,  1985  (Honourable  Senator  Bosa),  debated 
and  debate  adjourned,  827;  postponed,  834;  848;  857;  868;  878;  890;  900;  911;  925; 
933;  948;  debated,  957. 
Seventy-fifth  Conference  held  in  Mexico  City,  April  7-12,  1986  (Honourable  Senator 

5o.ya),  debated,  1367. 
The  history  and  aims  of  the  Inter-Parliamentary  Union  (Honourable  Senator  Bosa), 
debated,  611. 

Italian  and  Newfoundland  voters.  Comments  of  the  Honourable  Michael  Wilson,  Minister 
of  Finance,  on  (Honourable  Senator  Gigantes),  debated  189. 

Justice  for  the  elderly  (Honourable  Senator  Croll),  debated  and  debate  adjourned,  501 
postponed,  510;  520;  528;  538;  547;  556;  568;  581;  610;  638;  646;  652-53;  659;  668 
675;  683;  690;  697;  706;  713;  719;  724;  730;  736;  747;  debated  and  debate  adjourned 
781;  785-86;  803;  815;  825;  836;  849;  857;  868;  878;  890;  901;  postponed,  911;  925 
934;  948;  957;  964;  971;  981;  987;  995;  1007;  1015;  1023;  1035;  1044;  1054;  1065 
1072;  1082;  1098;  1108;  1121;  1129-30;  1140;  1150;  1159;  1166-67;  1192;  1205;  1220 
1232;  1241;  1255;  1265;  1278;  1293;  1308;  1318;  1330;  1342-43;  1353;  1366;  1381 
1391;  1408;  1416;  1430;  1443;  1450-51;  1459;  1486;  1496-97;  1511;  1523;  1541-42 
1560;  1581;  1588. 

Levesque,  Mr.  Rene,  contribution  made  to  the  life  of  the  nation  (Honourable  Senator 
Gigantes),  debated,  699. 

McBride,  unveiling  ceremony  of  a  sculpture  in  memory  of  Capt.  Ronald  G.,  and  visit  to 
Canada  of  industrial  misssion  from  Friuli  (Honourable  Senator  Bosa),  debated,  892. 

Research  and  development  in  every  province  and  territory,  The  importance  of  (Honourable 
Senator  Marsden),  debated  and  debate  adjourned,  408;  postponed,  413;  416-17;  425; 
431-32;  437;  446;  452-53;  459;  468;  475;  482;  499-500;  512;  522;  530;  debated  and 
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Inquiries: — Continued 

Attention  of  the  Senate  called  to — Continued 
Research  and  development — Continued 

debate  adjourned,  540;  postponed,  546;  555;  567;  579;  609-10;  638;  646;  652;  659;  668; 

debated  and  debate  adjourned,  675;  postponed,  681;  689;  696;  704;  debated,  711. 
Riel,  100th  Anniversary,  on  November  16,  1985,  of  the  hanging  of  Louis  {Honourable 

Senator  Guay,  P.C.),  debated  and  debate  adjourned,  805-06;  postponed,  815;  824; 

835;  848;  857;  868;  878;  890;  900-01;  911;  925;  933-34;  948;  957;  964;  971;  981; 

987;  995;  1006-07;   1014-15;   1023;   1034;  1044;  1054;   1064;  1072;  1082;   1098; 

1107-08;  1121;  1129;  1139-40;  1150;  1158-59;  1166;  1192;  1205;  1220;  1232;  1241; 

1255;  1264-65;  1277-78;  1292;  1308;  1318;  1330;  1342;  1353;  1365-66;  1380-81; 

1391;  1407-08;  1416;  1430;  1443;  1450;  1458-59;  1485-86;1496;  1511;  1523;  1541; 

1560; 1581;  1588. 
Secrecy,  The  Government's  preoccupation  with  {Honourable  Senator  Davey),  debated 

and  debate  adjourned,  103;  107;  114-15;  127;  postponed,  135;  144;  postponed  and 

to  stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Stollery,  152;  postponed,161;  173; 

187;  194;  204;  212;  219;  227-28;  234;  240-41;  248;  254;  260;  268;  275;  285;  296; 

305;  310;  315;  319;  326;  341;  347;  352;  357-58;  362;  372;  381;  388;  394;  402;  408; 

414;  417;  426;  432;  438;  446;  453;  460;  469;  476;  483;  500;  512;  522;  530-31;  540; 

548;  558;  569;  582;  61 1;  639;  647;  660;  669-70;  677;  684;  postponed  and  to  stand 

in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Davey,  692;  postponed,  698;  707;  713;  720; 

725;  730;  737;  debated,  748. 
Smokers  and  non-smokers.   111  effects  of  smoking  to  {Honourable  Senator  Bosa), 

debated  and  debate  adjourned,  206;  postponed,  210;  217;  226;  233;  239-40;  247; 

253;  259;  266-67;  274;  284;  295;  304;  309;  314;  318;  325;  341;  347;  debated  and 

debate  adjourned,  351;  postponed,  356;  360;  debated  and  debate  adjourned,  371; 

postponed,  380;  387;  393;  445;  467;  474;  481;  499;  511;  521;  529;  539;  547;  556; 

568;  581;  610;  638;  646;  653;  659;  668-69;  676;  683;  691;  697;  706;  713;  719;  724; 

730;  736;  747;  781;  787-88;  805;  817;  826;  837;  850;  858;  869;  879;  892;  902;  912; 

926;  935;  949;  958;  965;  972;  982;  987;  debated  and  debate  adjourned,  996;  post- 
poned, 1004;  1013;  debated,  1021. 
Speaker  of  the  Senate,  His  experiences  and  recommendations,  as  {Honourable  Senator 

Riel,  P.C),  debated  and  debate  adjourned,  109;  postponed,  1 15;  127;  debated  and 

debate  adjourned,  136;  postponed,  144;  152;  161;  173;  187;  194;  204;  212;  219; 

227;  234;  240-41;  248;  254;  260;  267-68;  275;  285;  296;  305;  310;  315;  319;  326; 

341;  347;  351;  357;  361;  372;  381;  debated  and  debate  adjourned,  388;  postponed, 

393;  401;  407;  413;  417;  425;  432;  debated  and  debate  adjourned,  437;  445;  post- 
poned, 451;  458;  467;  474-75;  481;  499;  511;  521;  529;  539;  547;  556-57;  568;  581; 

610;  638;  646;  653;  659-60;  669;  676;  683;  691;  698;  706;  713;  719;  724;  730;  736; 

747;  781;  788;  805;  817;  827;  837;  850;  858;  869;  879;  892;  902;  912-13;  926;  935; 

949;  958;  965;  972;  982;  987-88;  996;  1007;  1015;  1024;  1035;  1045;  1055;  1065; 

1073;  1083;  1098-99;  1108;  1121;  1130;  1140;  1150;  1159;  1167;  1193;  1205-06; 

1220-21; 1232-33;  1242;  1256;  1265;  1278; 1293;  1308-09;  1319;  1330;  1343;  1354; 

1366;  1381;  1392;  1408;  1416-17;  1431;  1443-44;  1451;  1459;  1486;  1497;  1512; 

1524;  1542;  1560;  1582;  1589. 
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Inquiries: — Continued 

Attention  of  the  Senate  called  to — Concluded 

Strategic  Defence  Initiative  {Honourable  Senator  Gigantes),  debated  and  debate 
adjourned,  654;  657-58;  667;  postponed,  673;  682;  689;  696;  705;  711;  717-18; 
withdrawn  and  Order  discharged,  723. 

Trudeau's  record,  examination  of  Mr.  {Honourable  Senator  Gigantes),  debated  and 
debate  adjourned,  737;  745;  780;  postponed,  786;  804;  815-16;  825;  836;  849;  857 
868;  878;  891;  901;  911;  925;  934;  948;  957;  964;  971;  981;  987;  995;  1007;  1015 
1023;  1035;  1045;  1054;  1065;  1072;  1082;  1098;  1108;  1121;  1130;  1140;  1150 
1159;  1167;  1192;  1205;  1220;  1232;  1241;  1255;  1265;  1278;  1293;  1308;  1318 
1330;  1343;  1353;  1366;  1381;  1391;  1408;  1416;  1430;  1443;  1451;  1459;  1486 
1497;  1511; 1523-24;  1542;  1560;  1581-82;  1588. 

Unemployment,  one  way  of  fighting  {Honourable  Senator  Gigantes),  debated,  342. 

United  Nations  Decade  for  Women:  Equality,  Development  and  Peace,  the  World  Con- 
ference to  Review  and  Appraise  the  Achievements  of  the,  held  at  Nairobi,  Kenya, 
July  15-26,  1985  {Honourable  Senator  David),  debated,  661. 
Brought  forward,  1197;  1367. 
Withdrawn  and  Order  discharged,  723. 

Internal  Economy  of  the  Senate: 

Minutes  of  Meetings  of  Senators  authorized  to  act  on  behalf  of  the  Senate  between  sessions  or 
between  Parliaments  in  all  matters  relating  to  the,  held  on  July  10,  July  18,  September  5 
and  October  15,  1984,  tabled,  124. 

Motion  that  certain  Senators,  authorized  in  the  foregoing  motion,  be  authorized  to  publish  and 

distribute  the  Report  of  the  Special  Committee  on  Youth,  788. 
Motion  authorizing  the  interim  report  of  Fisheries  Committee  to  be  published  and  distributed  in 

the  event  of  a  prorogation  of  Parliament,  debated  and  debate  adjourned,  1493;  debated  and 

adopted,  1508-09. 

International  Centre  for  Ocean  Development  Act: 

{See  International  Centre  for  Ocean  Development  and  to  amend  the  .  .  .  etc.) 

International  Centre  for  Ocean  Development  and  to  amend  the  Financial  Administration  Act  in  rela- 
tion thereto,  An  Act  to  establish  the: 

Bill  C-22 — 1st,  252;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  265-66;  postponed,  272;  2nd,  280-81; 
3rd,  293.  Royal  Assent,  297.  Chapter  6,  1985. 


Investment  Canada  Act: 

{See  Investment  in  Canada,  An  Act  respecting) 
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Investment  in  Canada,  An  Act  respecting: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  and  consider  the  sub- 
ject-matter of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  308;  report 
tabled,  416. 
{Report  printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  419-421) 

Bill  C-15 — 1st,  494;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  507;  520;  postponed,  527;  debated  and 
debate  adjourned,  537;  2nd,  on  division,  545;  3rd,  on  division,  553.  Royal  Assent,  559. 
Chapter  20,  1985. 


Japan: 

Ordered,  that  the  Address  of  the  Prime  Minister  of.  His  Excellency  Yasuhiro  Nakasone,  deliv- 
ered on  January  13,  1986,  to  both  Houses  of  Parliament,  and  other  speeches  on  that  occa- 
sion, be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  954. 


Joint  Committees: 

Special — 

Canada's  International  Relations 

Standing — 

Library  of  Parliament 

Official  Languages  Policy  and  Programs 

Parliament 

Printing  of  Parliament 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments 

Restaurant  of  Parliament. 


Judges  Act  and  other  Acts  in  relation  to  judicial  matters.  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-128 — 1st,  2nd  and  referred  to  Legal  and  Consitutional  Affairs  Committee,  1538-39; 
reported  without  amendment  and  3rd,  1554.  Royal  Assent,  1564.  Chapter  35,  1986. 


Judges  Act,  the  Federal  Court  Act,  the  Canada  Pension  Plan  and  the  National  Defence  Act  in  rela- 
tion to  judicial  matters  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Judges  Act  and  the  Federal 
Court  Act  in  consequence  thereof.  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-61— 1st,  2nd  and  3rd,  614.  Royal  Assent,  616-17.  Chapter  38,  1985. 


Katimavik  Program: 

Motion  that  the  Senate  adjourn  for  the  purpose  of  discussing  a  matter  of  urgent  public  impor- 
tance, debated  and  motion  withdrawn,  990-91. 
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Kenny,  Honourable  Colin: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  9-10;  14. 


La  Forest,  Honourable  Gerard  V.,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General —  Commission  read  and  placed  upon  the  Jour- 
nals, 477-78.  Royal  Assent  to  Bills,  478;  615-17;  903-04;  1563-65. 

Lanier,  Honourable  Antonio,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General —  Commission  read  and  placed  upon  the  Jour- 
nals, 287-88.  Royal  Assent  to  Bills,  288-89;  297;  558-560;  1056-57;  1590-91. 

LeBlanc,  Honourable  Romeo,  P.C.: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  15-16. 

Le  Dain,  Honourable  Gerald,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  365-66. 
Royal  Assent  to  Bills,  366-67;  1319-21. 

Lefebvre,  Honourable  Thomas-Henri: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  12-13;  14. 

Library  of  Parliament: 

Librarian's  Reports,  tabled,  88;  811;  1402. 
{See  also  Committees) 

M 

MacDonald,  Honourable  Findlay: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  Introduction,  Writ  of  Summons,  178-79;  Oath  of  Alle- 
giance, Property  Qualification  Certificate,  179. 

MacEachen,  Honourable  Allan  Joseph,  P.C: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  4-5;  14. 
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Marchand,  Honourable  Leonard  Stephen,  P.C: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  5-6;  14. 

Marine  Atlantic  Inc.  Acquisition  Authorization  Act: 

{See  Marine  Atlantic  Inc.  and  to  provide  for  other  matters  in  relation  thereto  .  .  .  etc.) 

Marine  Atlantic  Inc.  and  to  provide  for  other  matters  in  relation  thereto.  An  Act  to  authorize  the 
acquisition  of: 

Bill  C-88 — 1st  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1516;  debated  and  debate  adjourned, 
1520;  2nd,  1536;  3rd,  1555-56.  Royal  Assent,  1564.  Chapter  36,  1986. 

Marriage  between  related  persons.  An  Act  to  consolidate  and  amend  the  laws  prohibiting: 

Bill  S-2 — 1st,  141;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  160; 
reported  with  five  amendments,  813-14;  postponed,  823-24;  847;  855;  876;  888;  897-98; 
report  debated  and  adopted,  on  division,  923;  3rd  debated,  931;  motion,  in  amendment,  that 
the  Bill  be  not  now  read  the  third  time  but  that  it  be  amended,  debated  and  debate 
adjourned,  931;  postponed,  944;  955-56;  962;  969;  979;  984;  991-92;  1002;  1010-11;  1020; 
1031;  debated  and  debate  adjourned,  1039-40;  postponed,  1050;  1061;  1068-69;  1078;  1093- 
94;  1103:  1116-17;  1125;  1135;  1188;  1199-1200;  1212;  1227-28;  debated  and  debate 
adjourned,  1236-37;  postponed,  1250;  1260;  1272;  motion,  in  amendment,  debated  and 
adopted,  1288;  3rd,  1288. 

Meat  Inspection  Act: 

(See  Meat  products,  in  registered  establishments  .  .  .  etc) 

Meat  products,  in  registered  establishments  and  the  standards  for  those  establishments  and  for  ani- 
mals slaughtered  and  meat  products  prepared  in  those  establishments,  An  Act  respecting 
the  import  and  export  of  and  interprovincial  trade  in: 

Bill  C-33 — 1st,  436;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  444;  2nd  and  referred  to  Agriculture, 
Fisheries  and  Forestry  Committee,  451;  reported  without  amendment,  457;  3rd,  457.  Royal 
Assent,  461.  Chapter  17,  1985. 

Messages: 

From  House  of  Commons — 
Other  than  bills — 

Members  appointed  to  Library  of  Parliament,  68. 

Members  appointed  to  Official  Languages,  69. 

Changes  in  membershijD — Official  Languages,  98. 

Changes  in  membership — Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  148. 

Change  in  membership — Official  Languages,  182. 

Quorum — Official  Languages,  216. 

P.C.  Vote  15  of  1986  Estimates  to  Official  Languages,  298. 

Changes  in  membership — Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  300. 
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Messages: — Continued 

From  House  of  Commons — Continued 
Other  than  bills — Continued 

Report  of  Commissioner  of  Official  Languages  1984  to  Official  Languages,  354. 

Change  in  membership — Official  Languages,  450. 

Change  in  membership — Official  Languages,  464. 

Appointment  of  Canada's  International  Relations,  516. 

Change  in  membership — Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  624. 

Change  in  membership — Official  Languages,  656. 

Change  in  membership — Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  702. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  734. 

Vehicles  on  Hill,  810. 

Change  in  membership — Official  Languages,  837. 

Change  in  membership — Official  Languages,  846. 

Raoul  Wallenberg,  874. 

Change  in  membership — Official  Languages,  886. 

Change  in  membership — Official  Languages,  896. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  978. 

Change  in  membership — Official  Languages,  990. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  990. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1010. 

Changes  in  membership — Official  Languages,  1028. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1028. 

Change  in  membership — Official  Languages,  1038. 

Change  in  membership — Official  Languages,  1048. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1060. 

House  of  Commons  Standing  Orders,  1086-88. 

P.C.  Vote  15  of  1987  Estimates  to  Official  Languages,  1088. 

Parliament  Vote  10  to  Parliament,  1088. 

Changes  in  membership — International  Relations,  1 186. 

Members  appointed  to  Official  Languages,  1 186. 

Members  appointed  to  Parliament,  1 186-87. 

Members  appointed  to  Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  1 187. 

Members  appointed  to  Canada's  International  Relations,  1 196. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1210. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1224. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1248. 

Report  of  Commissioner  of  Official  Languages  1985  to  Official  Languages,  1248. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1258. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1270-71. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1283. 

Change  in  membership — Official  Languages,  1283. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1302. 

Change  in  membership — Regulations  and  other  Statutory  Instruments,  1324. 

Change  in  membership — Official  Languages,  1346. 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1372. 

Report  of  Canada's  International  Relations,  1373. 

Change  in  membership — Official  Languages,  1402. 
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Messages: — Concluded 

From  House  of  Commons — Concluded 
Other  than  bills — Concluded 

Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1434. 
Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1446. 
Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1476. 
Change  in  membership — Canada's  International  Relations,  1516. 

To  House  of  Commons — 
Other  than  bills- 
Senators  appointed  to  Library  of  Parliament,  Printing  of  Parliament,  Regulations,  Res- 
taurant and  Official  Languages,  44. 
Quorum  of  Official  Languages,  201-02. 

Power  to  sit  during  sittings  and  adjournments  of  the  Senate-Official  Languages,  202. 
Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms-Regulations  and  other  Statutory  Instru- 
ments, 285. 
Cabinet  directive  on  the  preparation  of  legislation-Regulations  and  other  Statutory 

Instruments,  285-86. 
P.C.  Vote  15  of  the  1986  Estimates  referred  to  Official  Languages,  298. 

1984  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  to  Official  Languages,  350. 
Canada's  International  Relations-Special  Joint  Committee,  608. 

Senators  appointed  to  Canada's  International  Relations,  608. 

Raoul  Wallenberg,  883. 

P.C.  Vote  15  of  the  1987  Estimates  referred  to  Official  Languages,  1206. 

1985  Report  of  the  Commissioner  of  Official  Languages  to  Official  Languages,  1227. 
Report  of  Canada's  International  Relations,  1373. 

Minister  in  Senate  Chamber: 

Pursuant  to  Rule  18—363;  1552-53;  1573-75. 

Motions,  General  data  respecting: 

Brought  forward,  264. 

For  second  reading  later  this  day,  124;  148-49;  182;  344;  370;  424;  517;  526;  562;  573;  600;  681; 

916;  1196;  1211;  1346;  1372-73;  1516;  1528. 
For  third  reading  later  this  day,  142;  167;  943;  1348;  1481. 
Modified,  859;  917;  930;  1386. 
Other  than  with  respect  to  Bills — 

{See  Adjournments  of  the  Senate 

Broadcasting  of  Senate  and  Committee  proceedings 

Cultural  industries.  Crisis  in  Canada's 

Drought  assistance  program 

Egyptian  aircraft 

Hebert,  Honourable  Jacques 

Katimavik  Program 

National  Soil  Conservation  Week 

Pension  benefits.  Indexation  of 

Poland 

Provincial  representations  to  a  Committee 

Rules  of  the  Senate 
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Motions,  General  data  respecting: — Concluded 

Select  Committees 

Spouses  of  members  of  the  Canadian  Armed  Forces 

Sugar-beet  industry  in  Canada 

Vehicles  on  Parliament  Hill 

Wallenberg,  Raoul 

That  debate  on  the  motion  be  postponed,  128-29. 

That  further  debate  on  the  motion  be  adjourned  until  later  this  day,  802. 

That  further  debate  on  the  consideration  of  the  Report  be  adjourned  until  later  this  day,  930. 

That  Message  to  House  of  Commons  on  a  certain  Bill  contain  pertinent  information,  1535. 

That  the  Bill  be  not  now  read  a  second  time  but  that  the  subject-matter  be  referred  to  a  Commit- 
tee, 1337. 

That  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  referred  to  Committee,  1 157. 

That  the  motion  be  not  now  adopted  but  that  the  subject-matter  be  referred  to  a  Committee, 
115;  1204. 

That  the  motion  be  postponed  until  later  this  day,  681. 

That  the  motion  be  referred  to  committee,  407. 

That  the  motion  be  withdrawn  and  the  subject-matter  referred  to  Committee,  394. 

That  the  Report  be  not  now  adopted  but  that  it  be  referred  back  to  Committee,  932;  963;  1349. 

That  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendment  to  a  Bill,  1589. 

That  the  subject  be  not  considered  at  this  time  but  referred  back  to  the  Committee,  909. 

That  the  subject-matter  of  a  bill  be  withdrawn  from  one  committee  and  referred  to  another,  545. 

To  instruct  Committee  to  report  later  this  day,  264;  272-73. 

Withdrawn,  115;  304-05;  698;  834;  888. 

N 

National  Soil  Conservation  Week: 

Motion  to  declare  a,  debated  and  debate  adjourned,  382;  postponed,  387;  debated  and  debate 
adjourned,  393;  debated  and  adopted,  400-01. 

Northern  Transportation  Company  Limited  and  the  forgiveness  of  its  debt  to  Her  Majesty  and  to 
amend  other  Acts  in  consequence  thereof.  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  the: 

Motion  authorizing  Transport  and  Communications  Committee  to  examine  and  consider  the  sub- 
ject-matter of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  or  any  matter  relating 
thereto,  adopted,  553;  report  tabled,  603. 

Bill  C-53 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  600;  2nd  and  3rd,  607.  Royal  Assent, 
616.  Chapter  35,  1985. 

Northern  Transportation  Company  Limited  Disposal  Authorization  Act: 

(See  Northern  Transportation  Company  Limited  and  the  forgiveness  of  its  debt  to  Her  Majesty  . 
.  .  etc.) 
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O 

Oil  Substitution  and  Conservation  Act  and  the  Canadian  Home  Insulation  Program  Act,  An  Act  to 
amend  the: 

Motion  authorizing  Energy  and  Natural  Resources  Committee  to  examine  and  consider  the  sub- 
ject-matter of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  or  any  other  matter  relat- 
ing thereto,  debated  and  debate  adjourned,  497;  debated  and  adopted,  509;  report  tabled, 
544. 

Bill  C-24 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted  562-63;  2nd  on  divison,  567;  3rd  on 
division,  578.  Royal  Assent,  616.  Chapter  25,  1985. 


Old  Age  Security  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee  to  examine  and  consider 
the  subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and 
debate  adjourned,  496;  debated  and  adopted,  508;  report  tabled,  534. 

Bill  C-26— 1st,  560;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  565-66;  2nd,  578;  3rd,  605-06.  Royal 
Assent,  616.  Chapter  30,  1985. 


Ontario  and  Manitoba  Courts  Amendment  Act: 

(See  Courts  in  Ontario  and  Manitoba  .  .  .  etc.) 


Order  for  Return,  Request  for: 

Motion  that  there  be  laid  before  this  House: — 

Copy  of  service  contract  between  Correction  Service  of  Canada  and  Daniel  Hawe  or  Daniel 

Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton  with  respect  to  the  Daniel  Hawe  Report  on 

Community  Correction  Services  in  Alberta,  adopted,  1265-66. 
Detailed  statement  of  expenditures  by  the  Correction  Service  of  Canada  with  respect  to  the 

Daniel  Hawe  Report  on  Community  Correction  Services  in  Alberta,  debated  and 

debate  adjourned,  1266. 
Copy  of  service  contract  between  Task  Force  on  Program  Review  and  Daniel  Hawe  or 

Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton  with  respect  to  Study  Team  on  Correc- 
tions, debated  and  debate  adjourned,  1266. 
Copy  of  any  service  contracts  that  may  now  be  in  effect  between  Daniel  Hawe  or  Daniel 

Hawe  and  Associates  Ltd.  of  Edmonton,  Alberta,  and  the  Correction  Service  of 

Canada,  debated  and  debate  adjourned,  1266. 
Names,  addresses  and  dates  of  appointment  of  members  of  the  advisory  Committee  of  the 

National  Postal  Museum,  debated  and  adopted,  1319. 
Return,  tabled,  1534. 


Orders  in  Council,  Reports  and  other  Documents  laid  on  the  Table: 

{See  Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table) 
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Orders  of  the  Day,  General  data  respecting:  (Examples) 
Again  called,  221;  748;  1069;  1279-80;  1293. 

Brought  forward,  405;  565;  666;  688;  704;  710;  728;  908;  1144;  1213;  1288-89;  1304;  1338;  1446; 
1552. 

Discharged  and — 

Inquiry  withdrawn,  723. 

Motion  withdrawn,  304-05;  698;  834;  888;  1291;  1316. 
Item  reinstated  on,  1302-03. 
Postponed  and  to  stand  in  the  name  of  another  Honourable  Senator,  152;  233;  692;  823;  833-34; 

1004;  1032;  1043;  1189;  1202;  1326;  1376;  1483. 
Postponed  until  later  this  day,  126-27;  537;  898;  1481;  1487. 
Revised  to  permit  a  speaker  other  than  mover  of  adjournment  of  debate  to  resume  same,  64;  72; 

83;  127;  192;  218;  285;  304-05;  376;  393;  468;  510;  645;  748;  887-88;  992;  1003;  1021;  1041; 

1157;  1214;  1230;  1236;  1273-74;  1303-04;  1314;  1316;  1352;  1361;  1447;  1521. 


Parliament: 

Communications  respecting  Opening,  3;  18. 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Proceeds  to  open  Parliament  but  causes  for  doing  so  not  declared,  16-18. 
Opening — Her  Excellency  the  Governor  General,  20-31. 
Speaker — 

House  of  Commons — Honourable  John  Bosley — 

Informs  Her  Excellency  the  Governor  General  of  his  election  as,  20-21. 
Senate,  The — Honourable  Guy  Charbonneau — 
Appointment  under  the  Great  Seal,  2-3. 

Parliamentary  Employment  and  Staff  Relations  Act: 

{See  Employment  and  employer  and  employee  relations  .  .  .  etc.) 

Parliamentary  Librarian: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1982,  1983  and  1984,  tabled,  88;  81 1;  1402. 

Parliamentary  Restaurant: 

{See  Committees — Restaurant  of  Parliament) 

Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  the  subject-matter 
of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  907-08;  reports  tabled, 
1360;  1454. 

Bill  C-67 — 1st,  1548;  2nd,  on  division,  1572;  motion  that  the  Bill  be  committed  to  a  Committee 
of  the  Whole  later  this  day,  adopted,  1572;  committed  to  a  Committee  of  the  Whole,  1573; 
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Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  An  Act  to  amend  the: — Concluded 

In  the  Committee,  1573-75;  reported  with  one  amendment,  1575;  report  adopted,  on  divi- 
sion, 1575-76;  3rd  debated,  1576;  motion,  in  amendment,  that  the  Bill  be  not  now  read  the 
third  time  but  that  it  be  amended,  1576;  point  of  order  raised  as  to  the  acceptability  of  the 
motion  in  amendment  and  Speaker's  decision  reserved,  1576;  motion,  in  amendment,  ruled 
in  order,  1576-77;  motion,  in  amendment,  resolved  in  the  negative  {Yeas  and  Nays),  1577- 
78;  3rd,  as  amended,  on  division,  and  Message  to  House  of  Commons,  1578.  Message  from 
the  House  of  Commons  that  that  House  does  not  concur  in  the  Senate  amendment,  1589; 
motion  that  the  Senate  do  not  insist  on  its  amendment,  debated  and  adopted,  on  division, 
1589.  Royal  Assent,  1591.  Chapter  42,  1986. 

Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and  Reformatories  Act  and  the  Criminal  Code,  An  Act 
to  amend  the: 

Motion  authorizing  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee  to  examine  the  subject-matter 
of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  907. 

Bill  C-68— 1st,  1548;  2nd  and  committed  to  a  Committee  of  the  Whole,  1572-  73;  In  the  Com- 
mittee, 1575;  reported  without  amendment,  1575;  3rd,  1578.  Royal  Assent,  1591.  Chapter 
43,  1986. 

Pension  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-28— 1st,  246;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  252;  2nd,  258;  3rd,  265.  Royal  Assent, 
288.  Chapter  4,  1985. 

Pension  benefits.  Indexation  of: 

Motion,  that  in  view  of  the  adverse  effects  on  the  standard  of  living  of  senior  citizens  resulting 
from  the  elimination  of  full  indexation  of  pension  benefits,  it  is  the  view  of  the  Senate  of 
Canada  that  the  government  should  rescind  this  particular  provision  of  the  Budget  immedi- 
ately, debated  and  debate  adjourned,  549;  postponed,  555;  567;  579;  609;  637-38;  debated; 
motion  withdrawn  and  Order  discharged,  645. 

Pension  Beneflts  Standards  Act,  1985: 

{See  Pension  plans  organizaed  and  administered  .  .  .  etc.) 

Pension  plans  organized  and  administered  for  the  benefit  of  persons  employed  in  connection  with  cer- 
tain federal  works,  undertakings  and  businesses.  An  Act  respecting: 

Bill  C-90— 1st,  1538;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1538;  2nd  and  3rd,  1556-57.  Royal 
Assent,  1564.  Chapter  40,  1986. 

Petitions: 

Other  than  bills — 

Residents  of  the  Province  of  Alberta,  527;  544;  552;  563;  564;  575;  603. 

Residents  of  the  Province  of  New  Brunswick,  575. 

Soft  white  wheat  producers  in  the  Province  of  Alberta,  742-43. 
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Petitions: — Concluded 

Private  bills — 

Canadian  Patent  No.  855,255,  450. 
Lutheran  Church  in  America,  742. 
Pine  Hill  Divinity  Hall,  906. 

Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-8 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  148-49;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  150-51;  2nd,  160;  3rd,  168.  Royal  Assent,  171.  Chapter  46,  1984. 

Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  the  subject-matter  of  this  Bill  in 
advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  adopted,  802;  report  tabled,  887. 

Bill  C-82— 1st,  977;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  985;  2nd,  992-93;  3rd,  1002.  Royal 
Assent,  1057.  Chapter  2,  1986. 

Petroleum  Incentives  Program  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Energy  and  Natural  Resources  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  1 162;  report  tabled,  1 197. 

Bill  C-85 — 1st  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1196;  2nd,  1200;  3rd,  on  division, 
1211.  Royal  Assent,  1215.  Chapter  14,  1986. 

Pine  Hill  Divinity  Hall,  An  Act  to  amend  the  Act  of  incorporation  of: 

Petition,  906;  read  and  received,  916. 

Bill  S-7 — 1st,  916-17;  motion  for  2nd  debated  and  modified,  917;  motion,  as  modified,  adopted, 
917;  2nd  and  referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  932;  reported  without 
amendment  and  3rd,  968.  Passed  by  the  Commons  without  amendment,  1476.  Royal  Assent, 
1488.  Chapter  63,  1986. 

Pioneer  Trust  Company,  An  Act  to  provide  for  the  continuation  of  payments  under  certain  guaran- 
teed income  averaging  certificates  issued  by  the: 

Bill  C-50 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  424;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  425;  2nd,  430-31;  3rd,  436-37.  Royal  Assent,  461.  Chapter  15,  1985. 

Pioneer  Trust  Payment  Continuation  Act: 

{See  Pioneer  Trust  Company,  An  Act  to  provide  .  .  .  etc.) 

Poland: 

Motion  that  the  Senate  of  Canada  express  to  the  Primate  of  Poland  its  sympathy  on  the  murder 
of  patriot-priest.  Reverend  Jerzy  Popieluszko,  debated  and  adopted,  84. 
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Prairie  Farm  Assistance  Act  and  to  amend  the  Crop  Insurance  Act  in  consequence  thereof.  An  Act  to 
repeal  the: 

Motion  authorizing  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  Committee  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate 
adjourned,  497;  debated  and  adopted,  509. 

Bill  C-41— 1st,  526;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  538;  2nd,  545;  3rd,  554.  Royal  Assent, 
559.  Chapter  21,  1985. 


Printing  of  Parliament: 

{See  Committees) 


Private  Members'  Public  Bills: 

{See  Bills,  General  data  respecting) 

Proclamations: 

{See  CONTENTS) 

Pro  forma  Bill: 

{See  Railways,  An  Act  relating  to — Bill  S-1) 


Property  Qualification,  Declarations  of: 

{See  Senators) 


Provincial  representations  to  a  Committee: 

Motion  respecting  written  and/or  verbal  representation  to  a  Committee  by  a  province,  adopted, 
320;  Order  rescinded  and  Rule  47(2)  suspended  in  relation  thereto,  debated  and  adopted, 
320. 

Motion  respecting  written  and/or  verbal  representation  to  a  Committee  by  a  province,  debated 
and  debate  adjourned,  320;  postponed,  325;  debated  and  debate  adjourned,  340;  postponed, 
346;  350-51;  356-57;  361;  371-72;  380;  387-88;  debated  and  motion,  in  amendment,  that  the 
main  motion  be  withdrawn  and  the  subject-matter  be  referred  to  Standing  Rules  and  Orders 
Committee,  debated  and  debate  adjourned,  393-94;  postponed,  401;  statement  by  the 
Speaker,  405-06;  motion  in  amendment  modified  and  main  motion  referred  to  Standing 
Rules  and  Orders  Committee,  407. 


Public  pension  plans  and  to  amend  certain  Acts  in  consequence  thereof.  An  Act  to  impose  reporting 
requirements  with  respect  to: 

Bill  C-255 — 1st,  1029;  2nd  and  referred  to  Social  Affairs,  Science  and  Technology  Committee, 
1051;  reported  without  amendment,  1093;  3rd,  1103.  Royal  Assent,  1215.  Chapter  16,  1986. 
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Public  Works  Act  and  the  Public  Lands  Grants  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-13 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  149;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  150;  postponed,  159;  169;  2nd,  185;  3rd,  192.  Royal  Assent,  288.  Chapter  1, 
1985. 

R 


Railways,  An  Act  relating  to: 

Bill  S-1 — pro  forma,  presented  and  read  1st  time,  31. 

Regulations  and  other  Statutory  Instruments: 

{See  Committees) 

Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: 

African  Famine: 

Report  of  the  Canadian  Emergency  Coordinator  for  the  period  November  1984  to  March 

1985,  US.—Sess.  Paper  No.  331-301. 
Final  Report  for  the  period  ended  March  31,  1986,  1224.-5^55.  Paper  No.331-833. 

Agreements  and/or  Exchange  of  Notes: — 
Between  Canada  and — 

Alberta,  Government  of  the  Province  of — 

Penitentiaries,  1030. — Sess.  Paper  No.  331-774. 
Alberta,  Saskatchewan  and  British  Columbia — 

Oil  and  gas  pricing  and  taxation,  324. — Sess.  Paper  No.  331-307. 

Natural  gas  markets  and  prices,  778. — Sess.  Paper  No.  331-678. 
Barbados — 

Social  Security,  424.Sess.  Paper  No.  331-370. 
Belgium — 

Social  Security,  216. — Sess.  Paper  No.  331-254. 
Denmark,  Kingdom  of — 

Social  Security,  575. — Sess.  Paper  No.  331-463. 
Germany,  Federal  Republic  of — 

Social  Security,  95A-55.— Sess.  Paper  No.  331-747. 
Norway,  Kingdom  of — 

Social  Security,  955. — Sess.  Paper  No.  331-748. 
Public  Service  Alliance — 

Dental  care  plan,  pension  schemes  and  master  agreement,  424. — Sess.  Paper  No. 
331-366. 
Sweden — 

Social  Security,  575. — Sess.  Paper  No.  331-462. 
United  States  of  America — 

Modernization  of  the  North  American  Air  Defence  System,  324. — Sess.  Paper 
No.  331-294. 
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Agreements  and/or  Exchange  of  Notes: — Concluded 
Between  Canada  and — Concluded 

United  States  of  America — Concluded 

Mutual  Legal  Assistance  in  Criminal  Matters,  324. — Sess.  Paper  No.  331-295. 

Agriculture,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  124.—Sess.  Paper  No.  331-197. 
March  31,  1985,  6^5.— Sess.  Paper  No.  331-598. 
March  31,  1986,  1548-49.-5^55.  Paper  No.  331-1009. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  184;  801. — Sess.  Paper  Nos. 
331-224  and  331-688. 
Agricultural  Products  Board: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  158;  955. — Sess.  Paper  Nos. 
331-210  and  331-753. 
Agricultural  Products  Cooperative  Marketing  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  35,  906. — Sess.  Paper  Nos. 
331-17  and  331-731. 
Agricultural  Stabilization  Board: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  158;  955. — Sess.  Paper  Nos. 
331-211  and  331-754. 
AIDS: 

Document  entitled  "The  Federal  Government's  Response  to  AIDS",  81 1. — Sess.  Paper  No. 
331-691. 
Air  Canada: 

Correspondence  concerning  complaint  against  flight  attendant  Tony  Corrada,  1403. — Sess. 

Paper  No.  331-929. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  360;  1225. — Sess.  Paper  Nos. 

331-308  and  331-835. 
Corporate  Plan  for  1985-89  and  Capital  Budget  for  1985,  302.— Sess.  Paper  No.  331-278. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  Capital  Budget  for  1986,  1 1 16.— Sess.  Paper  No.  331-813. 
Anti-dumping  Tribunal: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1984,  81. — Sess.  Paper  No.  331-155. 
Army  Benevolent  Fund: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  34;  656. — Sess.  Paper  Nos. 

331-8  and  331-615. 
Revised  Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  680. — Sess.  Paper  No.  331-632. 
Atlantic  Fisheries  Restructuring  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  424;  1403. — Sess.  Paper  Nos. 
331-371  and  331-927. 
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Atlantic  Pilotage  Authority: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  183-84.-5^55.  Paper  No.  331-222. 
March  31,  1985,  629.— Sess.  Paper  No.  331-543. 
March  31,  1986,  UU.—Sess.  Paper  No.  331-923. 
Corporate  Plans  for  1985-89  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1985,  ZQl.—Sess. 

Paper  No.  331-282. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  Operating  and  Capital  Budget  for  1986,  1092-93.— 

Sess.  Paper  No.  331-805. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  392;  1285.— 5^55.  Paper 
Nos.  331-350  and  331-885. 
Atomic  Energy  Control  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  141.— 5^55.  Paper  No.  331-204. 
March  31,  1985,  633.— 5e55.  Paper  No.  331-580. 
March  31,  1986,  1549.— Se^j.  Paper  No.  331-1010. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986,  574;  1549. — Sess.  Paper  Nos. 
331-454  and  331-1012. 
Atomic  Energy  of  Canada  Limited: 

Corporate  Plan  for  1985,  A9A.—Sess.  Paper  No.  331-415. 
Corporate  Plan  and  Budgets  for  1986-91,  1374.— Sess.  Paper  No.  331-915. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986,  630;  1570. — Sess.  Paper  Nos. 
331-553  and  331-1057. 
Auditor  General  of  Canada: 
Privacy  Act: 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  56.— Sess.  Paper  No.  331-54. 
March  31,  1985,  563.— Sess.  Paper  No.  331-447. 
March  31,  1986,  1528-29.-5^55.  Paper  No.  331-985. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985 — 
Annual,  134;  11^.— Sess.  Paper  Nos.  331-203  and  331-673. 
Audit,  1038.— 5e55.  Paper  No.  331-776. 
Bank  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  80.— Se55.  Paper  No.  331-146. 
March  31,  1985,  634.— 5e55.  Paper  No.  331-594. 
March  31,  1986,  1530.-5^55.  Paper  No.  331-1000. 
Report  for  the  period  ended  December  31,  1985,  1226. — Sess.  Paper  No.  331-846. 
Reports  of  the  Governor  and  Statements  of  Accounts  for  the  years  ended  December  31, 
1984  and  1985,  324;  1187.-5^55.  Paper  Nos.  331-296  and  331-826. 
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Bankruptcy  Act: 

Orders  in  Council  amending  Bankruptcy  Rules,  301;  392;  954. — Sess.  Paper  Nos.  331-349, 
331-744  and  331-272. 

Bhinder  Decision: 

Special  Report  to  Parliament  on  the  effects  of  the,  on  the  Canadian  Human  Rights  Com- 
mission, 1029. — Sess.  Paper  No.  331-773. 

Bret  ton  Woods  Agreements  Act: 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  370;  1225. — Sess.  Paper  Nos. 
331-316  and  331-843. 

Broadcasting  Act: 

Direction  to  the  Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission  respecting 
Ineligibility  to  Hold  Broadcasting  Licences,  636. — Sess.  Paper  No.  331-607. 

Budget  Papers: 

Papers  prepared  for  the  information  of  Parliament,  465;  1089-90. — Sess.  Paper  Nos.  331- 

394  and  331-793. 
Press  Releases  relating  to  Budget  proposals,  465;  1090. — Sess.  Paper  Nos.  331-395  and 

331-794. 

Bureau  of  Pensions  Advocates: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1984,  ]4\.—Sess.  Paper  No.  331-205. 

Canada  Assistance  Plan: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1982,  34.— Sess.  Paper  No.  331-4. 
March  31,  1983,  514.— Sess.  Paper  No.  331-458. 
March  31,  1984,  nS.—Sess.  Paper  No.  331-675. 

Canada  Council: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  183.-5^55.  Paper  No.  331-215. 
March  31,  1985,  602.— Sess.  Paper  No.  331-487. 
March  31,  1986,  1529.-5^55.  Paper  No.  331-993. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1984,  69.— Sess.  Paper  No.  331-121. 
March  31,  1985,  633.—Sess.  Paper  No.  331-581. 
March  31,  1986,  1585.-5^55.  Paper  No.  331-1080. 
Supplement  to  the  27th  Annual  Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  465. — 
Sess.  Paper  No.  331-392. 
Canada  Deposit  Insurance  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  81-82,  634.-5^55.  Paper 
Nos.  331-157  and  331-589. 
Corporate  Plans  and  Operating  budgets  for  1985  and  1986,  and  amended  Capital  Budget 

for  1985,  318;  1226.-5^55.  Paper  Nos.  331-292  and  331-847. 
Final  Report  of  the  Working  Committee  on  the,  534. — Sess.  Paper  No.  331-427. 
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Canada  Deposit  Insurance  Corporation: — Concluded 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  527;  1259. —Sess.  Paper  Nos. 
331-426  and  331-873. 
Canada  Development  Investment  Corporation  including  Canadair  Limited,  The  de  Havilland 
Aircraft  of  Canada,  Limited  and  Eldorado  Nuclear  Limited: 
Corporate  Plan  for  1985-89  and  Capital  Budget  for  1985,  631. —Sess.  Paper  No.  331-564. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  the  Capital  Budget  for  1986,  1569.— Sess.  Paper  No.  331- 

1046. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  412;  1492. — Sess.  Paper  Nos. 
331-364  and  331-959. 
Canada  Elections  Act: 

Orders  in  Council  amending — 

Federal  Elections  Fees  Tariff,  40. — Sess.  Paper  No.  331-25. 
Special  Voting  Rules  General  Elections  Fees  Tariff,  40. — Sess.  Paper  No.  331-26. 
Canada  Employment  and  Immigration  Advisory  Council: 

Reports  for  the  1984  and  1985  calendar  years,  628;  1477.-5^55.  Paper  Nos.  331-534  and 
331-947. 
Canada  Employment  and  Immigration  Commission: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  60;  680. — Sess.  Paper  Nos. 
331-88  and  331-633. 
Canada's  Energy  Frontiers — A  Framework  for  Investment  and  Jobs: 

Document  issued  by  the  Department  of  Energy,  Mines  and  Resources,  778. — Sess.  Paper 
No.  331-674. 
Canada  Grain  Act: 

Orders  in  Council  amending  Schedule  I  to  the,  106;  1226. — Sess.  Paper  Nos.  331-186  and 
331-851. 
Canada  Harbour  Place  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1985-88  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  464. — Sess. 

Paper  No.  331-388. 
Corporate  Plan  for  1986-88  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87,  \24S.—Sess. 

Paper  No.  331-861. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  S\2.—Sess.  Paper  No.  331-703. 
Canada  Health  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  990.— Sess.  Paper  No.  331-763. 
Canada  Labour  Code: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985 — 
On  proceedings  under — 

Part  V  (Federal  Mediation  and  Conciliation  Service),  99;  990. — Sess.  Paper  Nos. 
331-176  and  331-764. 
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Canada  Labour  Code: — Concluded 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986 — 
On  proceedings  under — 

Part  III  (Labour  Standards),  563;  1550.-5^^5.  Paper  Nos.  331-446  and  331- 
1023. 

Canada  Labour  Relations  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  62.— 5^^^.  Paper  No.  331-104. 
March  31,  1985,  6lO.—Sess.  Paper  No.  331-557. 
March  31,  1986,  \550.—Sess.  Paper  No.  331-1019. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  629;  1550. — Sess.  Paper  Nos. 
331-547  and  331-1022. 

Canada  Lands  Company  Limited: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  92,  575.— 5^55.  Paper  Nos. 
331-173  and  331-464. 
Corporate  Plan  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1985-86,  846. — Sess.  Paper  No. 

331-718.  J 

Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation:  j; 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act —  '; 

Reports  for  the  periods  ended —  '■ 

March  31,  1984,  6\.—Sess.  Paper  No.  331-101.  ' 

March  31,  1985,  629.— Sess.  Paper  No.  331-548. 
March  31,  1986,  1550.— Se^^.  Paper  No.  331-1024. 
Capital  Budget  (Revision  No.   1)  respecting  loans  and  investments  for  the  year  ending 

December  31,  1985,  370.-5^55.  Paper  No.  331-315. 
Capital  Budget  (Revision  No.  2)  respecting  loans  and  investments  for  the  year  ending 

December  31,  1985,  53^.— Sess.  Paper  No.  331-430. 
Consultation  paper  on  Housing,  209. — Sess.  Paper  No.  331-240. 
Corporate  Plan  for  1985-89  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985,  ^Q%.—Sess. 

Paper  No.331 -289. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986,  1089.— Sew. 

Paper  No.  331-792. 
Directive  concerning  the  Ner  Israel  Yeshiva  College  of  Toronto,  955. — Sess.  Paper  No. 

331-749. 
Directive  concerning  the  OI  Kwan  Foundation,  106. — Sess.  Paper  No.  331-185. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  404;  1285-86.— 5w.s.  Paper  Nos. 

331-357  and  331-887. 

Canada  Museums  Construction  Corporation  Inc.: 

Corporate  Plan  1985-86  to  1986-87  and  Capital  and  Operating  Budget  for  1985-86,  846.— 

Sess.  Paper  No.  331-717. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  76;  1060. — Sess.  Paper  Nos. 

331-342  and  331-785. 
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Canada-Nova  Scotia  Oil  and  Gas  Agreement  Act: 

Report  on  the  Canada-Nova  Scotia  offshore  revenue  sharing,  equaHzation  offset  payments 
and  the  Development  Fund  for  the  year  1984-85,  1 197. — Sess.  Paper  No.  331-828. 

Canada  Oil  and  Gas  Lands  Administration: 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  376;  1325. — Sess.  Paper  Nos. 
331-320  and  331-900. 
Canada  Pension  Plan: 

Proposed  amendments,  1420. — Sess.  Paper  No.  331-936. 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  574. — Sess.  Paper  No.  331-459. 

Reports  of  the  Advisory  Committee  entitled — 

"Canada  Pension  Plan  Benefits  for  Surviving  Spouses  Under  the  Age  of  65",  784. — 

Sess.  Paper  No.  331-685. 
"The  Funding  of  the  Canada  Pension  Plan",  30S.Sess.  Paper  No.  331-288. 
Statutory  Actuarial  Report  No.9,  911.— Sess.  Paper  No.  331-758. 
Canada  Ports  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  December  31,  1984  and  1985,  376;  1211. — Sess.  Paper 

Nos.  331-320  and  331-831. 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  SI.— Sess.  Paper  No.  331-153. 
March  31,  1985,  521.— Sess  Paper  No.  331-425. 
March  31,  1986,  1492.-5^55.  Paper  No.  331-961. 
Corporate  Plans  for  1985-90  and  Capital  Budgets  for  1985  of  Halifax,  Quebec,  Montreal, 

Prince  Rupert  and  Vancouver,  302. — Sess.  Paper  No.  331-283. 
Corporate  Plans  for  1986-90  and  Capital  Budgets  for  1986  of  Halifax,  Montreal,  Prince 

Rupert,  Quebec,  St.  John's  and  Vancouver,  1092. — Sess.  Paper  No.  331-804. 
Reports  of  the  Canada  Ports  Corporation,  Halifax  Port  Corporation,  Montreal  Port  Corpo- 
ration, Prince  Rupert  Port  Corporation,  Quebec  Port  Corporation  and  Vancouver  Port 
Corporation,  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  404-05;  1359. — Sess. 
Paper  Nos.  331-360  and  331-909. 
Canada  Post  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1985-90  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  955.— Sess. 

Paper  No.  331-750. 
Privacy  Act: 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  51.— Sess.  Paper  No.  331-63. 
March  31,  1985,  656.— Sess.  Paper  No.  331-616. 
March  31,  1986,  \549.—Sess.  Paper  No.  331-1016. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1984,  \49.—Sess.  Paper  No.  331-207. 
March  31,  1985,  630.— Sess.  Paper  No.  331-551. 
March  31,  1986,  1570.-5^55.  Paper  No.  331-1058. 
Report  of  the  Review  Committee  on  the  Mandate  and  Productivity  of,  811 . — Sess.  Paper 
No.  331-694. 
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Canada  Shipping  Act: 

Reports  of  exemptions  authorized  by  the  Minister  of  Transport  under  section  1 34  for  the 
years  ended  December  31,  1984  and  1985,  301;  1090.—Sess.  Paper  Nos.  331-268  and 
331-796. 

Canada  Student  Loans  Act: 

Report  for  the  loan  year  ended  July  31,  1983,  20)9.— Sess.  Paper  No.  331-249. 

Canada  Water  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  80-81;  lAl.—Sess.  Paper  Nos. 
331-148  and  331-669. 

Canada's  External  Relations: 

Copies  of  letters  from  the  President  of  the  Queen's  Privy  Council  to  the  Opposition  House 
Leaders  and  from  the  Secretary  of  State  for  External  Affairs  to  the  Government  House 
Leader  in  relation  to  a  proposed  special  joint  committee  on,  517. — Sess.  Paper  No. 
331-420. 

Canadian  Access  to  Export  Markets,  How  to  Secure  and  Enhance: 

Discussion  paper  issued  by  the  Department  of  External  Affairs,  208. — Sess.  Paper  No.  331- 
236. 

Canadian  Advisory  Council  on  the  Status  of  Women: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  62,  634. — Sess.  Paper  Nos. 

331-lll-12and  331-590. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  636. — Sess.  Paper  No.  331-606. 

Canadian  Arsenals  Limited; 

Corporate  Plans  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86  and  1987,  442;  1227.— 

Sess.  Paper  Nos.  331-377  and  331-856. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  41;  728. — Sess.  Paper  Nos. 

331-36  and  331-650. 

Canadian  Aviation  Safety  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1985  and  1986,  634;  1530. — Sess.  Paper  Nos. 
331-586  and  331-997. 
Report  for  the  period  May  1  to  December  1984,  392. — Sess.  Paper  No.  331-351. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1985,  1258. — Sess.  Paper  No.  331-864. 
Report  of  the  Auditor  General  for  the  period  ended  March  31,  1985,  716. — Sess.  Paper  No. 
331-644. 

Canadian  Broadcasting  Corporation: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  69;  741. — Sess.  Paper  Nos. 
331-120  and  331-659. 

Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  184.— 5^55.  Paper  No.  331-227. 
March  31,  1985,  629.— Sess.  Paper  No.  331-549. 
March  31,  1986,  1550.-5^55.  Paper  No.  331-1020. 
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Canadian  Centre  for  Occupational  Health  and  Safety: — Concluded 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  6%Q.—Sess.  Paper  No.  331-633. 
Report  for  the  period  ended  August  31,  1984,  302.— Sess.  Paper  No.  331-  287. 

Canadian  Chicken  Marketing  Agency: 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  386;  1347. — Sess.  Paper  Nos. 
331-346  and  331-907. 

Canadian  Commercial  Bank: 

List  of  uninsured  deposits,  702. — Sess.  Paper  No.  331-639. 

Memorandum  of  Intent  between  Canada,  Alberta,  the  Canada  Deposit  Insurance  Corpora- 
tion and  a  certain  group  of  banksin  relation  to,  360. — Sess.  Paper  No.  331-306. 

Canadian  Commercial  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1984,  384.— 5^55.  Paper  No.  331-328. 
Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  442.Sess.  Paper  No.  331-378. 
Corporate  Plan  for  1985-90,  464.— Sess.  Paper  No.  331-390. 
Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87,  1324. — 

Sess.  Paper  No.  331-897. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  99;  694. — Sess.  Paper  Nos. 

331-177  and  331-635. 

Canadian  Cultural  Property  Export  Review: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984, 1\.—Sess.  Paper  No.  331-138. 
March  31,  1985,  60\-02.— Sess.  Paper  No.  331-483. 
March  31,  1986,  \529.— Sess.  Paper  No.  331-992. 

Canadian  Dairy  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1984,  184.— ^e^^.  Paper  No.  331-228. 
Corporate  Plan  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  741. — Sess.  Paper  No.  331-658. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

July  31,  1983,  W.—Sess.  Paper  No.  331-18. 

July  31,  1984,  955.— Sess.  Paper  No.  331-752. 

July  31,  1985,  1549.— Sess.  Paper  No.  331-1013. 

Canadian  Egg  Marketing  Agency: 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  385;  1285. — Sess.  Paper  Nos. 
331-322  and  331-882. 

Canadian  Emergency  Coordinator: 

Report  for  the  period  November  1984  to  March  1985  on  the  African  Famine,  345. — Sess. 

Paper  No.  331-301. 
Final  Report  for  the  period  ended  March  31,  1986,  entitled  "No  More  Famine:  A  Decade 
for  Africa"  1224.-5^55.  Paper  No.  331-833. 

Canadian  Financial  Institutions,  The  Regulation  of: 

Document  issued  by  the  Department  of  Finance,  385. — Sess.  Paper  No.  331-335. 
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Canadian  Forces  Superannuation  Act: 

Quinquennial  Report  on  the  Actuarial  Examination  as  at  December  31,  1980,  1248. — Sess. 

Paper  No.  331-862. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  208;  955. — Sess.  Paper  Nos. 

331-231  and  331-751. 
Reports  on  Part  II  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  208;  955.— Sess. 

Paper  Nos.  331-232  and  331-751. 

Canadian  General  Standards  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1985,  625.— Sess.  Paper  No.  331-509. 

Canadian  Grain  Commission: 

Reports  for  the  1983-84  and  1984-85  crop  years,  302;  1092.— Sess.  Paper  Nos.  331-285 
and  331-803. 

Canadian  Human  Rights  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984, 1].—Sess.  Paper  No.  331-131. 
March  31,  1985,  621.Sess.  Paper  No.  331-526. 
March  31,  1986,  1551.-5^55.  Paper  No.  331-1029. 
Reports  for  the  years  ended  1984  and  1985,  384;  1225.— Sess.  Paper  Nos.  331-329  and 

331-839. 
Special  Report  to  Parliament  on  the  effects  of  the  Bhinder  Decision  on  the,  1029. — Sess. 
Paper  No.  331-773. 

Canadian  Import  Tribunal: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — - 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1985,  6^Q.—Sess.  Paper  No.  331-555. 
Reports  for  the  years  1984  and  1985,  386;  \236.— Sess.  Paper  Nos.  331-341  and  331-860. 
Rules,  813.— 5^55.  Paper  No.  331-705. 

Canadian  Institute  for  International  Peace  and  Security: 

Corporate  Plan  and  Capital  and  Opertating  Budgets  for  1985-86,  1529. — Sess.  Paper  No. 

331-989. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  644. — Sess.  Paper  No.  331-610. 

Canadian  International  Development  Agency: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  5%.— Sess.  Paper  No.  331-66  and  331-67. 
March  31,  1985,  603.— 5^55.  Paper  No.  331-495. 
March  31,  1986,  1568.-5^55.  Paper  No.  331-1039. 
Document  entitled  "Women  in  Development:  CIDA  Action  Plan",  1454. — Sess.  Paper  No. 

331-941. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  184;  875. — Sess.  Paper  Nos. 
331-225  and  331-723. 

CN  Marine  Inc.: 

Corporate  Plan  for  1986-90  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986,  1093.-5^55. 
Paper  No.  331-806. 
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CN  Marine  Inc.: — Concluded 

Report  for  the  year  ended  December  31,  1985,  1284.-5^55.  Paper  No.  331-876. 
Revised  Capital  Budget  for  1985,  1259.— Sess.  Paper  No.  331-872. 

Canadian  National  Railway  Company: 

Corporate  Plan  for  1985-89  and  Capital  Budget  for  1985,  302.— Sess.  Paper  No.  331-279. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  Capital  Budget  for  1986,  1093.— Sess.  Paper  No.  331-807. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  386;  1284.—  Sess.  Paper  Nos. 
331-340  and  331-877. 

Canadian  National  Railways  Securities  Trust: 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  779;  1285. — Sess.  Paper  Nos. 
331-683  and  331-878. 

Canadian  National  (West  Indies)  Steamships  Ltd.: 

Corporate  Plans  for  1985-89  and  1986-90,  302;  95A.—Sess.  Paper  Nos.  331-280  and  331- 

746. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  404;  1284. — Sess.  Paper  Nos. 
331-356  and  331-874. 

Canadian  Ownership  Account: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986,  563;  1517. — Sess.  Paper  Nos. 
331-444  and  331-972. 

Canadian  Patents  and  Development  Limited: 

Corporate  Plan,  Operating  and  Capital  Budgets  for  1985,  603. — Sess.  Paper  No.  331-494. 
Corporate  Plan  for  1986-87  to  1990-91  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986,  1492- 

93.— Sess.  Paper  No.  331-962. 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1985  and  1986,  575;  \A92.— Sess.  Paper  Nos. 
331-467  and  331-960. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986,  602;  1584. — Sess.  Paper  Nos. 
331-491  and  331-1075. 

Canadian  Pension  Commission: 

{See  Veterans  Affairs,  Department  of) 

Canadian  Position  with  Respect  to  Conventions  and  Recommendations  Adopted  at  the  68th  and 
69th  Sessions  of  the  International  Labour  Conference,  Geneva,  June  1982,  June  1983, 
494.-5^55.  Paper  No.  331-413. 

Canadian  Radio-television  and  Telecommunications  Commission: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984, 10.— Sess.  Paper  No.  331-124. 
March  31,  1985,  602.— Sess.  Paper  No.  331-484. 
March  31,  1986,  1568.-5^55.  Paper  No.  331-1040. 
Direction  to,  respecting  Ineligibility  to  Hold  Broadcasting  Licences,  636. — Sess.  Paper  No. 

331-607. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1985  and  1986,  633;  1568.— 5e55.  Paper  Nos.  331-582  and  331-1043. 
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Canadian  Saltfish  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984, 1\.—Sess.  Paper  No.  331-136. 
March  31,  1985,  633.— Sess.  Paper  No.  331-578. 
March  31,  1986,  1548.-5^5^.  Paper  No.  331-1007. 
Corporate  Plan  for  1985-86,  506.—Sess.  Paper  No.  331-417. 
Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87,  1285. — Sess.  Paper  No. 

331-881. 
Reports  for  the  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  385;  694.Sess.  Paper  Nos.  331- 
330  and  331-637. 

Canadian  Sports  Pool  Corporation: 

Corporate  Plan  for  1985,  62S.— Sess.  Paper  No.  331-531. 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  621-2S.—Sess.  Paper  No.  331-529. 

Canadian  Transport  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  \\2.—Sess.  Paper  No.  331-188. 
March  31,  1985,  633.Sess.  Paper  No.  331-585. 
March  31,  1986,  1517.-5^55.  Paper  No.  331-976. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  360;  1225. — Sess.  Paper  Nos. 
331-309  and  331-836. 

Canadian  Turkey  Marketing  Agency: 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  442;  1403. — Sess.  Paper  Nos. 
331-376  and  331-931. 

Canadian  Unity  Information  Office: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  70,  627. — Sess.  Paper  Nos. 
331-128  and  331-523. 

Canadian  Wheat  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1984,  82. — Sess.  Paper  No.  331-164. 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  endedMarch  31,  1985  and  1986,  552;  1584. — Sess.  Paper  Nos. 
331-437  and  331-1074. 
Reports  for  the  crop  years  ended  July  31,  1984  and  1985,  385;  1226. — Sess.  Paper  Nos. 
331-333  and  331-848. 

Canagrex: 

Corporate  Plan  and  Budget  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  801. — Sess.  Paper 

No.  331-689. 
Corporate  Plan  and  Budget  for  1986-91,  1347.-5^55.  Paper  No.  331-908. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  88;  635. — Sess.  Paper  Nos. 

331-171  and  331-603. 

Cape  Breton  Development  Corporation: 

Amendment  to  the  Corporate  Plan  for  1985-90,  1093.-5^55.  Paper  No.  331-808. 
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Cape  Breton  Development  Corporation: — Concluded 

Corporate  Plan  for  1985-90  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  603.— Sess. 

Paper  No.  331-493. 
Corporate  Plan  for  1986-87  to  1990-91   and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1987, 

\5ll.—Sess.  Paper  No.  331-977. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1984,  n.—Sess.  Paper  No.  331-162. 
March  31,  1985,  1144.— Sess.  Paper  No.  331-822. 
March  31,  1986,  1568.-5^55.  Paper  No.  331-1042. 
Cartier  Fisheries  Inc.: 

Corporate  Plans  for  1985  and  1986  and  the  Capital  Budget  for  1986,  635;  1259.— 5e55. 
Paper  Nos.  331-601  and  331-869. 
Champlain  Bridges  Incorporated: 

Access  to  Information  Act  and  the  Privacy  Act — 

Report  required  for  the  period  ended  March  31,  1986,  1477. — Sess.  Paper  No.  331- 
954. 

Chief  Electoral  Officer  of  Canada: 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  57;  534. — Sess.  Paper  Nos. 
331-56  and  331-428. 
Report  on  proposed  legislative  changes  supplementary  to  the  1984  Statutory  Report  of  the, 
822.— 5^55.  Paper  No.  331-707. 
Child  and  Elderly  Benefits: 

Consultation  paper  issued  by  the  Department  of  Health  and  Welfare,  208. — Sess.  Paper 
No.  331-235. 

Child  Care: 

Report  of  the  Task  Force  on,  1 124. — Sess.  Paper  No.  331-817. 

Clean  Air  Act: 

Reports  on  operations  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1983  and  1984,  626.— Sess.  Paper  No.  331-513. 
March  31,  1985,  1571.-5^55.  Paper  No.  331-1063. 

Clerk  of  the  Senate: 

Statements  of  receipts  and  disbursements  for  the  fiscal  years  1984-85  and  1985-86,  480; 
1384.-5^55.  Paper  Nos.  331-410  and  331 -920- A. 
Columbia  River  Treaty: 

Reports  by  the  Permanent  Engineering  Board,  574;  1403. — Sess.  Paper  Nos.  331-451  and 
331-926. 
Combines  Investigation  Act: 

Reports  of  the  Director  of  Investigation  and  Research  for  the  fiscal  years  ended  March  31, 
1984  and  1985,  167;  954.— 5^55.  Paper  Nos.  331 -212  and  331-743. 
Commission  to  Review  Salaries  of  Members  of  Parliament  and  Senators: 
Report  of  the,  450.— Sess.  Paper  No.  331-384. 
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Committee  Reports: 

Agriculture,  Fisheries  and  Forestry — 

Soil  and  water  conservation  throughout  Canada,  36. — Sess.  Paper  No.  331-22. 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  100. — Sess.  Paper  No.  331-182. 

Third — Subject-matter  of  Bill  C-25,  An  Act  to  amend  the  Agricultural  Stabilization 
Act,  516.— Sess.  Paper  No.  331-469. 

Fourth— Entitled  "Herbicide  Pricing",  1049.— 5^55.  Paper  No.331-783. 
Banking,  Trade  and  Commerce — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  112-13. — Sess.  Paper  No.  331-192. 

Sixth — Subject-matter  of  Bill  C-15,  An  Act  respecting  investment  in  Canada,  416. — 
Sess.  Paper  No.  331-365. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  419-21) 

Tenth — Entitled  "Deposit  Insurance",  887. — Sess.  Paper  No.  331-726. 

Eleventh — Subject-matter  of  Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Tax  Rebate  Discounting 
Act,  %9().—Sess.  Paper  No.  331-730. 

Twelfth — Subject-matter  of  Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and 
related  statutes  and  to  amend  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment 
Insurance  Act,  1971,  the  Financial  Administration  Act  and  the  Petroleum  and 
Gas  Revenue  Tax  Act,  906.— Sess.  Paper  No.  331-732. 

Thirteenth — Subject-matter  of  Bill  C-79,  An  Act  respecting  the  provision  of  compen- 
sation to  depositors  of  Canadian  Commercial  Bank,  CCB  Mortgage  Investment 
Corporation  and  Northland  Bank  in  respect  of  uninsured  deposits,  930. — Sess. 
Paper  No.  331-736. 

Fifteenth — Subject-matter  of  Bill  C-87,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of 
Canadian  Arsenals  Limited  and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof 
\1%6.—Sess.  Paper  No.  331-890. 

Sixteenth — Entitled  "Towards  a  More  Competitive  Financial  Environment",  1312. — 
Sess.  Paper  No.  331-893. 

Eighteenth — Subject-matter  of  Bill  C-l  I  \,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to 
amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  1518. — Sess.  Paper  No.  331-981. 
{Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  1525-26) 
Canada's  International  Relations — 

Interim  Report  pertaining  to  bilateral  Trade  with  the  United  States  and  Canada's  Par- 
ticipation in  Research  on  the  Strategic  Defense  Initiative,  636. — Sess.  Paper  No. 
331-609. 

Final  Report  entitled  "Independence  and  Internationalism",  1531. — Sess.  Paper  No. 
331-1004. 
Energy  and  Natural  Resources — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  125. — Sess.  Paper  No.  331-201. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-24,  An  Act  to  amend  the  Oil  Substitution  and  Con- 
servation Act  and  the  Canadian  Home  Insulation  Program  Act,  544. — Sess.  Paper 
No.  331-435. 

Third — Entitled  "Canadian  Energy  Policy:An  Interim  Report",  636. — Sess.  Paper  No. 
331-608. 

Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-85,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Incentives  Pro- 
gram Act,  \\91.—Sess.  Paper  No.  331-830. 

Fifth— Entitled  "Oil  Marketing:  1986",  1518.-5^55.  Paper  No.33 1-979. 
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Committee  Reports: — Continued 
Foreign  Affairs — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  100-01. — Sess.  Paper  No.  331-183. 

Second — Respecting  Canada's  Relations  with  the  Countries  of  the  Middle  East  and 

North  Africa,  575-76.— 5^55.  Paper  No.  331-468. 

(Printed  as  an  Appendix  to  these  Journals,  pages  584-91) 
Internal  Economy,  Budgets  and  Administration — 

First — Respecting  additional  copies  of  "Soil  at  Risk",  184. — Sess.  Paper  No.  331-229. 

Second — National  Finance  budget,  224. — Sess.  Paper  No.  331-257. 

Third — Energy  and  Natural  Resources  budget,  224. — Sess.  Paper  No.  331-258. 

Fourth — National  Defence  budget,  225. — Sess.  Paper  No.  331-259. 

Fifth— Foreign  Affairs  budget,  7,7>9.—Sess.  Paper  No.  331-298. 

Sixth — Energy  and  Natural  Resources  budget,  354-55. — Sess.  Paper  No. 331-302. 

Seventh — National    Finance    budget,    355. — Sess.    Paper    No.    331-303.    Seventh 

(Revised) — National  Finance  budget,  386-87. — Sess.  Paper  No.  331-347. 
Eighth— Youth  budget,  355-56.-5^55.  Paper  No.  331-304.  Ninth— Banking,  Trade 

and  Commerce  budget,  356. — Sess.  Paper  No.  331-305. 
Tenth — Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  budget,  517-18. — Sess.  Paper  No.  331- 

421. 
Eleventh — National  Defence  budget,  518. — Sess.  Paper  No.  331-422. 
Twelfth— Foreign  Affairs  budget,  518-19.-5^55.  Paper  No.  331-423. 
Thirteenth— Youth  budget,  dOS.—Sess.  Paper  No.  331-498. 

Fourteenth — Legal  and  Constitutional  Affairs  budget,  664. — Sess.  Paper  No.  331-622. 
Fifteenth — Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  budget,  664-65. — Sess.  Paper  No.  331- 

623. 
Sixteenth — National  Finance  budget,  665. — Sess.  Paper  No.  331-624. 
Seventeenth — National  Defence  budget,  665-66. — Sess.  Paper  No.  331-625. 
Eighteenth — National  Finance  budget,  744. — Sess.  Paper  No.  331-672. 
Nineteenth — Foreign  Affairs  budget,  830. — Sess.  Paper  No.  331-711. 
Twentieth — Social  Affairs,  Science  and  Technology  budget,  921. — Sess.  Paper  No. 

331-734. 
Twenty-first — Social  Affairs,  Science  and  Technology  budget,  921-22.— 5e55.  Paper 

No.  331-735. 
Twenty-second — Energy  and  Natural  Resources  budget,  1038-39. — Sess.  Paper  No. 

331-777. 
Twenty-third — National  Finance  budget,  1039. — Sess.  Paper  No.  331-778. 
Twenty-fourth— Youth  budget,  1039.-5^55.  Paper  No.  331-779. 
Twenty-fourth  (Revised),  Youth  budget,  1060-61.-5^55.  Paper  No.  331-788. 
Twenty-fifth — Banking,  Trade  and  Commerce  budget,  1154. — Sess.  Paper  No.  331- 

823. 
Schedules  of  salary  revisions  for  certain  Senate  positions,  376;  1102-03. — Sess.  Paper 

Nos.  331-322  and  331-812. 
Legal  and  Constitutional  Affairs — 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-27,  An  Act  to  amend  certain  Acts  having  regard  to 

the  Canadian  Charter  of  Rights  and  Freedoms,  564. — Sess.  Paper  No.  331-449. 
Seventh — Subject-matter  of  Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act,  831. — Sess. 

Paper  No.  331-712. 
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Legal  and  Constitutional  Affairs — Concluded 

Eighth — Subject-matter  of  Bill  C-47,  An  Act  respecting  divorce  and  corollary  relief, 
S3\.—Sess.  Paper  No.  331-713. 

Ninth — Subject-matter  of  Bill  C-48,  An  Act  to  provide  for  the  release  of  information 
that  may  assist  in  locating  defaulting  spouses  and  other  persons  and  to  permit, 
for  the  enforcement  of  support  orders  and  support  provisions,  the  garnishment 
and  attachment  of  certain  moneys  payable  by  Her  Majesty  in  right  of  Canada, 
831-32.-5^^5.  Paper  No.  331-714. 

Twenty-first  (Interim) — Subject-matter  of  Bill  C-67,  An  Act  to  amend  the  Parole  Act 
and  the  Penitentiary  Act,  1360. — Sess.  Paper  No.  331-910. 

Twenty-second  (Second  Interim) — Subject-matter  of  Bill  C-67,  An  Act  to  amend  the 
Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  1454. — Sess.  Paper  No.  331-944. 

Twenty-third — Subject-matter  of  Bill  C-106,  An  Act  to  amend  the  Young  Offenders 
Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary  Act  and  the  Prisons  and  Reformatories 
Act,  1506.— ^6-55.  Paper  No.  331-969. 
National  Defence — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  99-100. — Sess.  Paper  No.  331-181. 

Second — Entitled  "Canada's  Territorial  Air  Defence",  192. — Sess.  Paper  No.  331- 
230. 

Third — Entitled  "Military  Air  Transport",  1076. — Sess.  Paper  No.  331-791. 
National  Finance — 

Role  of  Federal  Government  in  generating  economic  development  through  technologi- 
cal change,  36. — Sess.  Paper  No.  331-21 . 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  88-89. — Sess.  Paper  No.  331-172. 

Seventh — Subject-matter  of  Bill  C-39,  An  Act  to  provide  for  the  making  of  supple- 
mentary fiscal  equalization  payments  to  certain  provinces  for  the  period  April  I, 
1982  to  March  31,  198T\  552.— Sess.  Paper  No.  331-439. 

Eighth — Subject-matter  of  Bill  C-51,  An  Act  to  provide  borrowing  authority,  552. — 
Sess.  Paper  No.  331-440. 

Eleventh — Bill  C-82,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and 
the  Income  Tax  Act,  SSI.— Sess.  Paper  No.  331-727. 
Official  Languages — 

Fifth— P.C.  Vote  15  in  Estimates  for  1987,  1374.-5^55.  Paper  No.  331-920. 
Regulations  and  other  Statutory  Instruments — 

Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  124-25. — Sess.  Paper  No.  331-200. 

Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Third  Report,  1060. — Sess.  Paper  No. 
331-784. 

Response  of  the  Government  of  Canada  to  the  Fourth  Report,  1 124. — Sess.  Paper  No. 
331-816. 
Social  Affairs,  Science  and  Technology — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  106. — Sess.  Paper  No.  331-187. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act, 
534.-5^55.  Paper  No.  331-432. 

Third  (Interim) — Entitled  "Analysis  of  Child  and  Family  Benefits  in  Canada:  A  Work- 
ing Document",  917. — Sess.  Paper  No.  331-733. 
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Social  Affairs,  Science  and  Technology — Concluded 

Fourth — Subject-matter  of  Bill  C-70,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowances  Act, 
1973,  93Q.—Sess.  Paper  No.  331-737. 

Eighth — Entitled  "Production  and  Distribution  of  the  National  Film  Board  Production 
The  Kid  Who  Couldn'  Miss'",  1227.-5^55.  Paper  No.  331-859. 

Eleventh — Subject-matter  of  Bill  C-90,  An  Act  respecting  pension  plans  organized  and 
administered  for  the  benefit  of  persons  employed  in  connection  with  certain  fed- 
eral works,  undertakings  and  businesses,  1518. — Sess.  Paper  No. 331-980. 

Twelfth — Subject-matter  of  Bill  C-1 16,  An  Act  to  amend  the  Canada  Pension  Plan  and 
the  Federal  Court  Act,  1518.-5^55.  Paper  No.  331-982. 
Standing  Rules  and  Orders — 

Eighth — Respecting  whether  a  certain  motion  is  appropriate,  1302. — Sess.  Paper  No. 
331-892. 
Transport  and  Communications — 

First — Expenses,  pursuant  to  Rule  84,  126. — Sess.  Paper  No.  331-202. 

Second — Subject-matter  of  Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act,  553. — 
Sess.  Paper  No.  331-441. 

Third — Subject-matter  of  Bill  C-44,  An  Act  to  amend  the  Western  Grain  Transporta- 
tion Act,  553.— 5^55.  Paper  No.  331-442. 

Fifth — Subject-matter  of  Bill  C-53,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  the  Northern 
Transportation  Company  Limited  and  the  forgiveness  of  its  debt  to  Her  Majesty 
and  to  amend  other  Acts  in  consequence  thereof,  603. — Sess.  Paper  No.  331-497. 

Sixth — Subject-matter  of  the  Transportation  of  Dangerous  Goods  Regulations,  1068. — 
Sess.Paper  No.  331-789. 
Youth- 
Entitled  "Youth:  A  Plan  of  Action",  1068.-5^55.  Paper  No.  331-790. 

Communications,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1985  and  1986,  629;  1571.— 5e55.  Paper  Nos. 

331-542  and  331-1068. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  209;  1000.-5^55.  Paper 
Nos.  331-243  and  331-767. 
Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1984,  71.-5^55.  Paper  No.  331-139. 

Competition  in  the  Canadian  Petroleum  Industry: 

Document  entitled,  1477.-5^55.  Paper  No.  331-949. 

Competitiveness  and  Security:  Directions  for  Canada's  International  Relations: 

Document  issued  by  the  Department  of  External  Affairs,  450. — Sess.  Paper  No.  331-383. 

Comptroller  General,  Office  of  the: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  59.-5^55.  Paper  No.  331-81. 
March  31,  1985,  601.-5^55.  Paper  No.  331-479. 
March  31,  1986,  1569.-5^55.  Paper  No.  331-1047. 
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Conflict  of  Interest: 

Documents  issued  by  the  Prime  Minister  respecting,  631-32. — Sess.  Paper  No.  331-567. 

Consumer  and  Corporate  Affairs,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  58,  601. — Sess.  Paper  Nos. 
331-73,  331-74  and  331-475. 
Document  entitled  "Lobbying  and  the  Registration  of  Paid  Lobbyists,  a  Discussion  Paper", 

938.-5^55.  Paper  No.  331-738. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  41;  1018. — Sess.  Paper  Nos. 
331-37  and  331-772. 

Consulates: 

Order  in  Council  appointing  certain  persons,  1 102. — Sess.  Paper  No.  331-810. 

Coolican  Task  Force: 

To  Review  Comprehensive  Claims  Policy — Living  Treaties:  Lasting  Agreements,  1187. — 
Sess.  Paper  No.  331-824. 

Copyright  Act: 

From  Gutenberg  to  Telidon.A  White  Paper  on  Copyright  Proposals  for  the  Revision  of  the 
Canadian  Copyright  Act,  208. — Sess.  Paper  No.  331-233. 

Corporations  and  Labour  Unions  Returns  Act: 

Reports  for  the  fiscal  periods  ended  in  1982  and  1983 — 

Part  I,  Corporations,  625;  Mid.— Sess.  Paper  Nos.  331-506  and  331-852. 
Part  II,  Labour  Unions,  625;  1226.-5^55.  Paper  Nos.  331-507  and  331-853. 

Correctional  Investigator: 
Report  for  the  periods — 

June  1,  1982  to  May  31,  1983.-5^55.  Paper  No.  331-174. 
June  1,  1983  to  May  31,  1984,  384.-5^55.  Paper  No.  331-323. 
June  1,  1984  to  May  31,  1985,  1492.— 5e55.  Paper  No.  331-957. 

Criminal  Code: 

Document  entitled   "Proposed  amendments  to  the  Criminal   Code   (mental   disorder)", 

1528.-5^55.  Paper  No.  331-983. 
Reports  relating  to  authorizations  and  interceptions  for  the  years  1984  and  1985,  601; 

1529.-5^55.  Paper  Nos.  331-482  and  331-987. 

Crop  Insurance  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1983,  35.— 5e55.  Paper  No.  331-19. 
March  31,  1984,  404.-5^55.  Paper  No.  331-358. 
March  31,  1985,  1225.-5^55.  Paper  No.  331-844. 

Crow  Benefit  Payment: 

Report  of  the  Committee  of  Inquiry  on,  412. — Sess.  Paper  No.  331-361. 
Errata  to  the  Report,  846.-5^55.  Paper  No.  331-715. 

Crown  Assets  Disposal  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  57,  625. — Sess.  Paper  Nos. 
331-59  and  331-509. 
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Crown  Assets  Disposal  Corporation: — Concluded 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  625;  740. — Sess.  Paper  Nos. 
331-508  and  331-652. 

Crown  Corporations: 

Quarterly  Reports  for  the  periods — 

September  30,  1984,  1 41. —Sess.  Paper  No.  331-206. 

December  31,  1984,  20S.— Sess.  Paper  No.  331-238. 

March  31,  1985,  450.— Sess.  Paper  No  331-386. 

June  30,  1985,  650.— Sess.  Paper  No.  331-614. 

September  30,  1985,  812.— 5^55.  Paper  No.  331-696. 

December  31,  1985,  1090.— Se55.  Paper  No.  331-795. 

March  31,  1986,  Ul^.-Sess.  Paper  No.  331-912. 
Report  on  Crown  Corporations  and  Other  Corporate  Interests  of  Canada,  by  the  President 

of  Treasury  Board,  575. — Sess.  Paper  No.33 1-457. 

Cultural  Property  Export  and  Import  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  208;  1000.-5^55.  Paper  Nos. 
331-237  and  331-766. 

Currency  and  Exchange  Act: 

Reports  of  the  Minister  of  Supply  and  Services  relating  to  gold  coins  for  the  periods  ended — 
June  30,  1984,  4\.—Sess.  Paper  No.  331-35. 
December  31,  1984,  404.— 5e55.  Paper  No.  331-354. 
June  30,  1985,  612.— Sess.  Paper  No.  331-627. 
December  31,  1985,  1225.-5^55.  Paper  No.  331-838. 

Custodian  of  Enemy  Property,  Office  of  the: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  57,  625. — Sess.  Paper  Nos. 
331-59  and  331-509. 

Cyprus  Anvil  Mine: 

Directive  from  Minister  responsible  for  Northern  Canada  Power  Commission  instructing  the 
Commission  in  its  role  to  re-open  the,  1384. — Sess.  Paper  No.  331-922. 

"Declaration  on  the  Decade  of  Disabled  Persons:" 

Document  issued  by  the  Department  of  the  Secretary  of  State  of  Canada,  886. — Sess.  Paper 
No.  331-725. 
Defence  Construction  (1951)  Limited: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  58.-5^55.  Paper  No.  331-72. 
March  31,  1985,  656-57.-5^55.  Paper  No.  331-620. 
March  31,  1986,  1585.-5^55.  Paper  No.  331-1078. 
Corporate  Plans  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1985-86  and  1986-87,  722;  1227.— 

Sess.  Paper  Nos.  331-646  and  331-857. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  80;  846. — Sess.  Paper  Nos. 
331-144  and  331-720. 
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East/West  Relations: 

Communique  issued  by  Nato  Foreign  Ministers,  183. — Sess.  Paper  No.  331-  214. 
Economic  Council  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  ^Q.—Sess.  Paper  No.  331-143. 
March  31,  1985,  632.-5^55.  Paper  No.  331-571. 
March  31,  1986,  \5A9.—Sess.  Paper  No.  331-1017. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  34;  656. — Sess.  Paper  Nos. 
331-2  and  331-619. 

Electoral  Boundaries  Commission: 

Certified  copy  of  the  Report  for  the  Northwest  Territories  1983,  1144. — Sess.  Paper  No. 
331-821. 
Employment  and  Immigration,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  60.— Sess.  Paper  No.  331-90. 
March  31,  1985,  62S.~-Sess.  Paper  No.  331-536. 
March  31,  1986,  1549.-5^55.  Paper  No.  331-1015. 
Canadian  Job  Strategy  Program,  List  of  projects  under  the,  1477. — Sess.  Paper  No.  331- 

950. 
Consultation  Paper  on  Training,  124. — Sess.  Paper  No.  331-195. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  60;  680. — Sess.  Paper  Nos. 

331-88  and  331-633. 
Review  of  Future  Directions  for  Immigration  Levels,  625. — Sess.  Paper  No.  331-501. 

Energy  Administration  Act: 

Petroleum  Compensation  Programs  Report  on  Revenues  and  Expenditures  for  the  fiscal 

year  ended  March  31,  1985,  626.— Sess.  Paper  No.  331-515.  ^ 

Reports  on  Crude  Oil  and  Oil  Product  Export  Charges  for  the  fiscal  years  ended  March  31, 
1984  and  1985,  57;  644.— Sess.  Paper  Nos.  331-64  and  331-611. 

Energy,  Mines  and  Resources,  Department  of:  1 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  58.-5^55.  Paper  No.  331-65. 
March  31,  1985,  626.— Sess.  Paper  No.  331-516. 
March  31,  1986,  1568.— 5e55.  Paper  No.  331-1038. 
Documents  entitled — 

"Canada's  Energy  Frontiers — A  Framework  for  Investment  and  Jobs",  778. — Sess. 

Paper  No.  331-674. 
"Summary  of  Action  Taken  by  the  Government  of  Canada  in  relation  to  the  Recom- 
mendations of  the  Royal  Commission  on  the  Ocean  Ranger  Marine  Disaster", 
3S5.— Sess.  Paper  No.  331-334. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  209;  91i.—Sess.  Paper  Nos. 
331-246  and  331-760. 
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Environment,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  Sl.—Sess.  Paper  No.  331-165. 
March  31,  1985,  626.—Sess.  Paper  No.  331-514. 
March  31,  1986,  1570.-5^5^.  Paper  No.  331-1061. 
Communique  on  the  subject  of  the  cleanup  of  the  Niagara  River,  1373. — Sess.  Paper  No. 

331-913. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  280;  1286. — Sess.  Paper  Nos. 
331-263  and  331-888. 
Equality  in  Employment,  Royal  Commission  on: 

Report  (Judge  Rosalie  Silberman  Abella,  Commissioner),  69. — Sess.  Paper  No.  331-118. 
Equality  Issues  in  Federal  Law: 

Discussion  paper  issued  by  the  Department  of  Justice,  209. — Sess.  Paper  No.  331-244. 
Escrow  Agreement: 

Settlement  of  mercury  pollution  claims  of  Grassy  Narrows  and  Islington  Indian  Bands, 
UlA.—Sess.  Paper  No.  331-919. 
Estimates: 

Expenditure  Plans,  Part  III,  1986-87  Estimates,  1090-92.-5^5.  Paper  No.  331-799. 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  281-82.— Sew.  Paper  No.  331-264. 

For  the  fiscal  year  ending  March  31,  1987,  1090-92.-5^55.  Paper  No.  331-798. 

Senate  of  Canada  for  the  financial  year  1986-87  approved  by  Internal  Economy,  Budgets 

and  Administration  Committee,  887. — Sess.  Paper  No. 331-728. 
Supplementary  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  40. — Sess.  Paper  No.  331- 

23. 
Supplementary  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1985,  301. — Sess.  Paper  No.  331- 

273. 
Supplementary  (A)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  472. — Sess.  Paper  No.  331- 

405. 
Supplementary  (B)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  801. — Sess.  Paper  No.  331- 

686. 
Supplementary  (C)  for  the  fiscal  year  ending  March  31,  1986,  1 102. — Sess.  Paper  No.  331- 

809. 
The  Government  Expenditure  Plan,  Part  I,  1986-87  Estimates,  1090. — Sess.  Paper  No. 
331-797. 
Exchange  Fund  Account: 

Reports  on  the  operations  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  464;  1403. — 
Sess.  Paper  Nos.  331-389  and  331-928. 
Export  and  Import  Permits  Act: 
Reports  for  the  years  ended — 

December  31,  1982,  184.-5^55.  Paper  No.  331-223. 
December  31,  1983,  722.-5^55.  Paper  No.  331-648. 
December  31,  1984,  1529.— Se55.  Paper  No.  331-988. 
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Export  Credits  Insurance  Act: 

Reports  on  operations  under  Part  II  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1986, 
424;  1347.-5^55.  Paper  Nos.  331-368  and  331-905. 

Export  Development  Corporation: 

Corporate  Plan  for  the  years  1985  to  1989,  dated  October  1984,  232.-5^55.  Paper  No. 
331-262. 

Amendments,  1038. — Sess.  Paper  No.  331-775. 
Corporate  Plan  for  the  years  1986-90  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986,  1038. — 

Sess.  Paper  No.  331-775. 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  99.-5^55.  Paper  No.  331-179. 
March  31,  1985,  600).— Sess.  Paper  No.  331-473. 
March  31,  1986,  1549.-5^55.  Paper  No.  331-1014. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  318;  1226. — Sess.  Paper 
Nos.  331-291  and  331-850. 
External  Affairs,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  58.— 5e55.  Paper  No.  331-68  and  331-69. 
March  31,  1985,  574.— 5e55.  Paper  No.  331-456. 
March  31,  1986,  1571.-5^55.  Paper  No.  331-1070. 
Discussion  paper  entitled  "How  to  Secure  and  Enhance  Canadian  Access  to  Export  Mar- 
kets", 208.— 5e55.  Paper  No.  331-236. 
Document  entitled  "Competitiveness  and  Security:Directions  for  Canada's  International 

Relations",  450.-5^55.  Paper  No.  331-383. 
Report  of  the  Canadian  Emergency  Coordinator  on  the  African  Famine  for  the  period 

November  1984  to  March  1985,  345.-5^55.  Paper  No.  331-301. 
Report  to  the  Prime  Minister  from  the  Minister  of  International  Trade  on  negotiations  for  a 

new  trade  agreement  with  the  United  States,  680. — Sess.  Paper  No.  331-628. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  400;  1324. — Sess.  Paper  Nos. 
331-353  and  331-895. 
Family  Allowances  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  574. — Sess.  Paper  No.  331-460. 

Farm  Credit  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  112.— 5e55.  Paper  No.  331-191. 
March  31,  1985,  635.— 5e55.  Paper  No.  331-597. 
March  31,  1986,  1548.-5^55.  Paper  No.  331-1008. 
Corporate  Plan  for  1985-89  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  442.-5^55. 
Paper  No.  331-381. 
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Farm  Credit  Corporation: — Concluded 

Corporate  Plan  for  1986-91  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87,  \  302.— Sess. 

Paper  No.  331-891. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986,  612;  1506. — Sess.  Paper  Nos. 

331-500  and  331-968. 

Farm  Improvement  Loans  Act: 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1983  and  1984,  35-36;  644. — Sess.  Paper  Nos. 
331-20  and  331-612. 

Farmers'  Creditors  Arrangement  Act: 
Reports  for  the  fiscal  years  ended — 

March  31,  1984,  41.— Sess.  Paper  No.  331-39. 
March  31,  1985,  412.— Sess.  Paper  No.  331-408. 
March  31,  1986,  1258.-5^55.  Paper  No.  331-865. 

Federal  Business  Development  Bank: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  S2.—Sess.  Paper  No.  331-159. 
March  31,  1985,  600.— Sess.  Paper  No.  331-472. 
March  31,  1986,  1516-17.-5^55.  Paper  No.  331-970. 
Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  630. — Sess.  Paper  No. 

331-552. 
Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87,  1374. — Sess.  Paper  No. 

331-914. 
Reports  of  the  President  for  the  fiscal  years  ended — 
March  31,  1984,  209.-5^55.  Paper  No.  331-250. 
March  31,  1985,  626.— 5e55.  Paper  No.  331-512. 
March  31,  1986,  1569.— 5e55.  Paper  No.  331-1052. 

Federal  Court  Act: 

Proposed  amendments,  1420. — Sess.  Paper  No.  331-936. 

Federal  Court  Rules: 

Amending  Order  No.  10,  and  Order  in  Council  approving  same,  1258. — Sess.  Paper  No. 
331-866. 

Federal-Provincial  Relations  Office: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  57.— 5m.  Paper  No.  331-57. 
March  31,  1985,  632.-5^55.  Paper  No.  331-570. 
March  31,  1986,  1571.-5^55.  Paper  No.  331-1065. 

Federal-Provincial  Support  to  Post-Secondary  Education  in  Canada: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  1018.— 5e55.  Paper  No.  331-771. 

Female  Appointees,  List  of  Senior  Government  Appointments — Replacement  of,  (reply  to  a 
question),  464. — Sess.  Paper  No.  331-467. 
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Finance,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  63.—Sess.  Paper  No.  331-117. 
March  31,  1985,  631.— 5^55.  Paper  No.  331-566. 
March  31,1 986,  1  SlO.—Sess.  Paper  No.  331  -1059. 
Correspondence  respecting  purchase  through  Imasco  Enterprises  Inc.  of  Genstar  Corpora- 
tion, l25S.—Sess.  Paper  No.  331-863. 
Documents  entitled — 

A  New  Direction  for  Canada — An  Agenda  for  Economic  Renewal,  40. — Sess.  Paper 

No.  331-27. 
Expenditure  and  Program  Review,  40. — Sess.  Paper  No.  331-28. 
Tax  Issues  in  Agriculture,  209. — Sess.  Paper  No.  331-245. 
Technical  Notes  to  a  Bill  Amending  the  Income  Tax  Act  and  Related  Statutes,  822. — 

Sess.  Paper  No.  331-708. 
The  Regulation  of  Canadian  Financial  Institutions:Proposals  for  Discussion,  385. — 

Sess.  Paper  No.  331-335. 
The  Regulation  of  Financial  Institutions:Proposals  for  Discussion,  Technical  Supple- 
ment, 574. — Sess.  Paper  No.  331-453. 

Fish: 

Statement  concerning  measures  to  ensure  the  quality  of  Canadian  canned,  938. — Sess. 
Paper  No.  331-739. 
Fisheries  and  Oceans,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984, 1\.—Sess.  Paper  No.  331-134. 
March  31,  19850,  632-33.-5^55.  Paper  No.  331-576. 
March  31,  1986,  1571.-5^55.  Paper  No.  331-1062. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  628. — Sess.  Paper  No.  331-532. 

Fisheries  Development  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  632.-5^55.  Paper  No.  331-575. 

Fisheries  Improvement  Loans  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  628. — Sess.  Paper  No.  331-533. 

Fisheries  Prices  Support  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods — 

March  31,  1984,  71.-5^55.  Paper  No.  331-137. 
March  31,  1985,  633.-5^55.  Paper  No.  331-579. 
March  31,  1986,  1477.-5^55.  Paper  No.  331-948. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  56;  694. — Sess.  Paper  Nos. 
331-49  and  331-636. 
Fitness  and  Amateur  Sport: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  778. — Sess.  Paper  No.  331-679. 
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Foreign  Investment  Review  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  88;  lAl.—Sess.  Paper  Nos. 
331-169  and  331-671. 

Foreign  Investment  Review  Agency: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  Sl.—Sess.  Paper  No.  331-158. 
March  31,  1985,  603.Sess.  Paper  No.  331-492. 
March  31,  1986,  1584.-5^55.  Paper  No.  331-1076. 
Freedom  to  Move,  a  framework  for  transportation  reform: 

Document  issued  by  the  Department  of  Transport,  702. — Sess.  Paper  No.  331-638. 
Freshwater  Fish  Marketing  Corporation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984, 11.— Sess.  Paper  No.  331-135. 
March  31,  1985,  623.— Sess.  Paper  No.  331-577. 
March  31,  1986,  1548.-5^55.  Paper  No.  331-1006. 
Corporate  Plan  for  1985-86,  506.— 5e55.  Paper  No.  331-418. 

Corporate  Plan  for  the  year  ending  April  30,  1987,  1420.— 5e55.  Paper  No.  331-938. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  April  30,  1984  and  1985,  208;  635.— 5e55.  Paper  Nos. 
331-234  and  331-602. 
Garrison  Diversion  Unit  Commission: 

Note  from  Canadian  Embassy,  Washington,  D.C.,  concerning  their  request  to  receive  writ- 
ten comments  on  Interim  Staff  Report,  88. — Sess.  Paper  No.  331-167. 
Government  Annuities  Improvement  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  210;  911 -IS.— Sess.  Paper 
Nos.  331-253  and  331-759. 
Grain  Transportation  Agency: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1985  and  1986,  494;  1477. — Sess.  Paper  Nos. 
331-411  and  331-955. 
Great  Lakes  Pilotage  Authority,  Ltd.: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  183.-5^55.  Paper  No.  331-221. 
March  31,  1985,  629.— S^55.  Paper  No.  331-544. 
March  31,  1986,  1384.-5^55.  Paper  No.  331-923. 
Corporate  Plans  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1985,  302. — Sess.  Paper  No.  331- 

282. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  Operating  and  Capital  Budget  for  1986,  1092-93.-5^55. 

Paper  No.  331-805. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  392;  1285. —  Sess.  Paper  Nos. 
331-350  and  331-885. 
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Great  Slave  Lake  Railway: 

Financial  statements  for  the  years  ended  December  31,  1983  and  1984,  35;  710. — Sess. 
Paper  Nos.  331-11  and  331-643. 

Harbourfront  Corporation: 

Corporate  Plan  1985-86  to  1986-87  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1985-86,  846.— 

Sess.  Paper  No.  331-716. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  954. — Sess.  Paper  No.  331-745. 

Hazardous  Products  Act: 

Order  in  Council  amending  Part  II  of  the  Schedule  to  the,  430. — Sess.  Paper  No.  331-373. 
Orders  in  Council  amending  Part  I  of  the  Schedule  to  the,  41;  601. — Sess.  Paper  Nos.  331- 
40  and  331-474. 

Health  and  Welfare,  Department  of 

Agreement  on  Social  Security  between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of 

Belgium,  IXb.Sess.  Paper  No.  331-254. 
Consultation  paper  on  Child  and  Elderly  Benefits,  208. — Sess.  Paper  No.  331-235. 
Document  entitled  "Procedures  for  the  Surveillance  of  Imported  Wines",  779. — Sess.  Paper 

No.  331-682. 
Document  entitled  "The  Federal  Government's  Response  to  AIDS",  811. — Sess.  Paper  No. 

331-691. 
Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1985,  601. — Sess.  Paper  No.  331-480. 
Report  of  the  Advisory  Committee  of  the  Canada  Pension  entitled  "The  Funding  of  the 

Canada  Pension  Plan",  308.-5^55.  Paper  No.  331-288. 
(See  also  National  Health  and  Welfare) 

Hospital  Insurance  and  Diagnostic  Services  Act: 

Reports  on  the  Operation  of  Agreements  with  the  Provinces  for  the  fiscal  years  April  1, 
1977  to  March  31,  1984,  \55\-52.— Sess.  Paper  No.  331-1036. 

Housing,  Consultation  Paper  on: 

Issued  by  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  209. — Sess.  Paper  No. 331-240. 

Imasco  Enterprises  Inc.: 

Correspondence  respecting  purchase  of  Genstar  Corporation,  1258. — Sess.  Paper  No.  331- 
863. 

Immigration: 

Report  to  Parliament  on  the  Review  of  Future  Directions  for  Immigration  Levels,  625. — 
Sess.  Paper  No.  331-501. 

Immigration  Act,  1 976: 

Amendments  to  Immigration  Regulations,  1978,  60;  385;  811. — Sess.  Paper  Nos.  331-89, 

331-337  and  331-693. 
Future  Immigration  Levels,  56;  778. — Sess.  Paper  Nos.  331-52  and  331-677. 
Reports  of  the  Chairman  of  the  Immigration  Appeal  Board  for  the  years  ended  December 

31,  1984  and  1985,  385;  1285.-5^55.  Paper  Nos.  331-336  and  331-879. 
Reports  on  the  number  and  amount  of  Loans  to  Immigrants  for  the  fiscal  years  ended 

March  31,  1985  and  1986,  628;  1569.-5^55.  Paper  Nos.  331-535  and  331-1051. 
Returns  of  Minister's  Permits  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  385; 

1285.-5^55.  Paper  Nos.  331-338  and  331-880. 
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Immigration  Appeal  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  60.— Sess.  Paper  No.  331-91. 
March  31,  1985,  472.— ^e^^.  Paper  No.  331-409. 
March  31,  1986,  1569. —Sess.  Paper  No.  331-1050. 

Indian  Act: 

Reports  on  the  number  and  amount  of  loans  to  Indians  for  the  fiscal  years  ended  March  31, 
1985  and  1986,  465;  UlA.—Sess.  Paper  Nos.  331-398  and  331-916. 

Indian  Affairs  and  Northern  Development,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  59,  601. — Sess.  Paper  Nos. 
331-79  and  331-478. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  301;  1224. —  Sess.  Paper  Nos. 
331-271  and  331-834. 

Industrial  and  Regional  Development  Program: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  209-10  and  SlS.Sess.  Paper 
Nos.  331-251  and  331-465. 
Industry,  Trade  and  Commerce,  Department  of: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  534. — Sess.  Paper  No.  331-431. 

Information  Commissioner: 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  56.— Sess.  Paper  No.  331-53. 

March  31,  1985,  625.— Sess.  Paper  No.  331-505. 

March  31,  1986,  15S4.— Sess.  Paper  No.  331-1071. 
Special  Report  for  the  period  April  to  December  1985,  1089. — Sess.  Paper  No.  331 -791  A. 

Insurance,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  SI.— Sess.  Paper  No.  331-156. 
March  31,  1985,  634.— Sess.  Paper  No.  331-588. 
March  31,  1986,  1570.-5^55.  Paper  No.  331-1060. 

Insurance,  Superintendent  of: 

Copies  of  licences  issued  to  Pioneer  Trust  Company  authorized  by  the,  442. — Sess.  Paper 

No.  331-379. 
Reports — 

Abstract  of  Statements  of  Life  Insurance  Companies  and  Fraternal  Benefit  Societies 
for  the  years  ended  December  31,  1983  and  1984,  183;  968. — Sess.  Paper  Nos. 
331-216  and  331-756. 
Abstract  of  Statements  of  Property  and  Casualty  Insurance  Companies  for  the  years 
ended  December  31,  1983  and  1984,  112;  %U.—Sess.  Paper  Nos.  331-190  and 
331-706. 
Civil  Service  Insurance  Account  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985, 
112;  703.—Sess.  Paper  Nos.  331-189  and  331-642. 
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Insurance,  Superintendent  of: — Concluded 
Reports — Concluded 

Investment  Companies  Act  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984  and  1985,  184; 

1 197.-5^55.  Paper  Nos.  331-226  and  331-829. 
Pension  Benefit  Standards  Act  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985, 

301;  984.-5^^5.  Paper  Nos.  331 -269  and  331 -761 . 
Trust  and  Loan  Companies  for  the  years  ended  December  31,  1983  and  1984,  371; 
1060.-5^55.  Paper  Nos.  331-319  and  331-786. 

Intergovernmental  Position  Paper — Regional  Economic  Development,  527. — Sess.  Paper  No. 
331-424. 

Internal  Economy  of  the  Senate: 

Minutes  of  Meetings  of  Senators  authorized  to  act  on  behalf  of  the  Senate  between  sessions 
or  between  Parliaments,  124. — Sess.  Paper  No.  331-199. 

International  Covenant  on  Economic,  Social  and  Cultural  Affairs: 
Report  on  articles  13  to  15,  472. — Sess.  Paper  No.  331-406. 

International  Development  Association  Act: 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  370;  1225. — Sess.  Paper  Nos. 
331-316  and  331-843. 

International  Development  Research  Centre: 
Access  to  Information  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  99.— Sess.  Paper  No.  31-178. 
June  30,  1985,  632.-5^55.  Paper  No.  331-572. 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1986,  1517.— 5^55.  Paper  No.  331-973. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  702. — Sess.  Paper  No.  331-641. 

International  Labour  Conference: 

Document  entitled  "Canadian  Position  with  Respect  to  Conventions  and  Recommendations 
Adopted  at  the  68th  and  69th  Sessions  of  the  International  Labour  Conference, 
Geneva,  June  1982,  June  1983",  494.— Sess.  Paper  No.  331-413. 

International  River  Improvements  Act: 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  302;  1124. — Sess.  Paper  Nos. 
331-286  and  331-815. 

Investment  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1986,  1584.-5^55.  Paper  No.  331-1076. 

Jacques  Cartier  and  Champlain  Bridges  Incorporated,  The: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,61.-5^55.  Paper  No.  331-97  and  331-98. 
March  31,  1985,  466.-5^55.  Paper  No.  331-402. 
March  31,  1986,  1477.-5^55.  Paper  No.  331-954. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  61;  741. — Sess.  Paper  Nos. 
331-94  and  331-655. 
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Justice,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  IQ.Sess.  Paper  No.  331-127. 
March  31,  1985,  621.— Sess.  Paper  No.  331-522. 
March  31,  1986,  1 551. Sess.  Paper  No.  331-1033. 
Discussion  paper  entitled  "Equality  Issues  in  Federal  Law",  209. — Sess.  Paper  No.  331- 

244. 
Document  entitled  "Toward  Equality",  1 102. — Sess.  Paper  No.  331-811. 
Report  presented  to  the  Minister  of  Justice  on  Pornography  and  Prostitution  in  Canada, 

Volumes  1  and  2,  392.— Sess.  Paper  No.  331-348. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  386;  728. — Sess.  Paper  Nos. 
331-344  and  331-649. 

Labour  Adjustment  Benefits  Act: 
Reports  for  the  periods — 

January  1  to  March  31,  1984  and  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  292. — 

Sess.  Paper  No.  331-267. 
April  1  to  December  31,  1984,  6S0.— Sess.  Paper  No.  331-630. 

January  1  to  March  31,  1985  and  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985;  April  1  to 
June  30,  1985  and  July  1  to  September  30,  1985,  1124.— Se^^.  Paper  No.  331- 
819. 
October  1  to  December  31,  1985,  \420.— Sess.  Paper  No.  331-937. 

Labour,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  6\-62.Sess.  Paper  Nos.  331-102  and  331-103. 
March  31,  1985,  630.Sess.  Paper  No.  331-556. 
March  31,  1986,  1550.— Sess.  Paper  No.  331-1021. 
Document  entitled:  "Canadian  Position  with  Respect  to  Conventions  and  Recommendations 
Adopted  at  the  68th  and  69th  Sessions  of  the  International  Labour  Conference, 
Geneva,  June  1982,  June  1983",  494.— Sess.  Paper  No.  331-413. 

Laurentian  Pilotage  Authority: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  183.— 5e5.y.  Paper  No.  331-220. 
March  31,  1985,  629.— Sess.  Paper  No.  331-545. 
March  31,  1986,  1384.— S'e^:?.  Paper  No.  331-923. 
Capital  Budget  for  the  year  ending  December  31,  1984,  and  Order  in  Council  approving 

same,  35. — Sess.  Paper  No.  331-12. 
Corporate  Plans  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1985,  302. — Sess.  Paper  No.  331- 

282. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  Operating  and  Capital  Budget  for  1986,  1092-93.-5^55. 

Paper  No.  331-805. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  392;  1285. — Sess.  Paper  Nos. 
331-350  and  331-885. 
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Law  Reform  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  lO.—Sess.  Paper  No.  331-130. 
March  31,  1985,  627.— Sess.  Paper  No.  331-525. 
March  31,  1986,  \55\.—Sess.  Paper  No.  331-1028. 
Documents  entitled — 

"Disposition  of  seized  property",  1284. — Sess.  Paper  No.  331-875. 
"Independent  Administrative  Agencies",  742. — Sess.  Paper  No.  331-667. 
"Obtaining  Forensic  Evidence",  517. — Sess.  Paper  No.  331-419. 
"Questioning  Suspects",  56. — Sess.  Paper  No.  331-51. 
"Search  and  Seizure",  MS.Sess.  Paper  No.  331-300. 

"Some  aspects  of  medical  treatment  and  criminal  law",  1476. — Sess.  Paper  No.  331- 
946. 
Reports  for  the  periods  ended  May  31,  1984  and  1985,  182-83;  741.— 5^55.  Paper  No.  331- 
213  and  331-656. 

Library  of  Parliament: 

Librarian's  Reports,  88;  811;  \402.— Sess.  Paper  Nos.  33 1-166- A,  331-690  and  331-924. 

Livestock  Feed  Board  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  124.— 5m.  Paper  No.  331-198. 
March  31,  1985,  630.— Sess.  Paper  No.  331-550. 
March  31,  1986,  1259.— 5m.  Paper  No.  331-867. 
Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  442. — Sess.  Paper  No. 

331-382. 
Corporate  Plan  for  1986-91  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986-87,  1324.-5^55. 

Paper  No.  331-896. 
Reports  for  the  crop  years  ended  July  31,  1984  and  1985,  603;  1550. — Sess.  Paper  Nos. 
331-496  and  331-1025. 
Lobbying  and  the  Registration  of  Paid  Lobbyists,  a  Discussion  Paper: 
Document  entitled,  938. — Sess.  Paper  No.  331-738. 

Loto  Canada  Inc.: 

Corporate  Plan  for  1985,  628.-5^55.  Paper  No.  331-530. 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  627. — Sess.  Paper  No.  331-528. 

Magna  International  Inc.: 

Notes  and  Memorandum  of  Understanding  between  the  Queen  and,  1347. — Sess.  Paper  No. 
331-904. 

Marchment  Report: 

Of  the  Review  Committee  on  the  Mandate  and  Productivity  of  Canada  Post  Corporation, 
81 1.-5^55.  Paper  No.  331-694. 

Maritime  Pollution  Claims  Fund: 

Reports  of  the  Administrator  for  the  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  318;  1048. — 
Sess.  Paper  Nos.  331-290  and  331-781. 
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Meat  Import  Act: 

Reports  of  operations  for  the  years  ended — 

December  31,  1983  and  1984,  962.—Sess.  Paper  No.  331-755. 
December  31,  1985,  1530.— 5e5^.  Paper  No.  331-1002. 

Medical  Care  Act: 

Report  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1982,  1983  and  1984,  1550.— 5^55.  Paper  No. 
331-1026. 

Medical  Research  Council: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  60.Sess.  Paper  No.  331-84  and  331-85. 
March  31,  1985,  ()7,Q.—Sess.  Paper  No.  331-554. 
March  31,  1986,  \569. —Sess.  Paper  No.  331-1049. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  34;  635. — Sess.  Paper  Nos. 
331-6  and  331-600. 

Members  of  Parliament  Retiring  Allowances  Act: 

Actuarial  examination  as  at  March  31,  1982,  778. — Sess.  Paper  No.  331-676. 
Reports  on  the  Administration  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  741; 
1403.-5^55.  Paper  Nos.  331-662  and  331-925. 

Mercury  pollution  claims: 

Memorandum  of  Agreement  and  Escrow  Agreement  concerning  settlement  of,  with  Grassy 
Narrows  and  Islington  Indian  Bands,  1374. — Sess.  Paper  No.  331-919. 

Metric  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  58;  601.— ^e^^.  Paper  Nos. 
331-73.  331-74  and  331-475. 

Mingan  Associates  Limited: 

Corporate  Plan  and  Operating  Budget  for  1985,  310.— Sess.  Paper  No.  331-312. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  Operating  Budget  for  1986,  1092.— Sess.  Paper  No.  331- 

802. 
Reports  for  the  1984  and  1985  calendar  years,  632;  1092.— Sess.  Paper  Nos.  331-573  and 

331-801. 

Ministers  and  Ministers  of  State: 

Expenditures  and  Budgets  of  Offices  of,  106. — Sess.  Paper  No.  331-184. 

Multiculturalism: 

Mutual  Legal  Assistance  in  Criminal  Matters: 

Treaty  between  Canada  and  the  United  States  on,  324. — Sess.  Paper  No.  331-295. 

Progress  Report  entitled  "Equality  Now",  issued  by  the  Minister  of  State — Multicultural- 
ism. \\91.—Sess.  Paper  No.  331-827. 

National  Arts  Centre: 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984, 12.— Sess.  Paper  No.  331-140. 
March  31,  1985,  602.— Sess.  Paper  No.  331-486. 
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National  Arts  Centre: — Concluded 
Privacy  Act — Concluded 

Reports  for  the  periods  ended — Concluded 

March  31,  1986,  1530.-5^55.  Paper  No.  331-995. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  August  31,  1983  and  1984,  69;  854. — Sess.  Paper  Nos. 
331-119  and  331-721. 

National  Battlefields  Commission: 

Auditor  General's  Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  82-83; 

716.-5^55.  Paper  Nos.  331-166  and  331-645. 
Auditor  General's  Report  for  the  period  ended  August  31,  1984,  232. — Sess.  Paper  No. 

331-261. 
Capital  Budget  for  the  financial  year  ending  March  31,  1985,  and  Order  in  Council  approv- 
ing same,  80. — Sess.  Paper  No.  331-147. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  80. — Sess.  Paper  No.  331-147. 
National  Capital  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  SO.— Sess.  Paper  No.  331-145. 
March  31,  1985,  6Qi\.—Sess.  Paper  No.  331-481. 
March  31,  1986,  1570.-5^55.  Paper  No.  331-1055. 
Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  450. — Sess.  Paper  No. 

331-387. 
Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87,  1324.— 

Sess.  Paper  No.  331-898. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  81;  742. — Sess.  Paper  Nos. 
331 -150  and  331-668. 

National  Defence,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  58.-5^55.  Paper  No.  331-70  and  331-71. 
March  31,  1985,  634.-5^55.  Paper  No.  331-591. 
March  31,  1986,  1570.-5^55.  Paper  No.  331-1054. 

National  Energy  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  81.— 5^55.  Paper  No.  331-149. 
March  31,  1985,  552.-5^55.  Paper  No.  331-436. 
March  31,  1986,  1568.-5^55.  Paper  No.  331-1037. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  384;  1285.-5^55.  Paper  Nos. 
331-325  and  331-883. 
National  Farm  Products  Marketing  Council: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  301.— 5^55.  Paper  No.  331-270. 
March  31,  1985,  544.— 5e55.  Paper  No.  331-434. 
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National  Farm  Products  Marketing  Council: — Concluded 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — Concluded 
Reports  for  the  periods  ended — Concluded 

March  31,  1986,  1412.-5^55.  Paper  No.  331-935. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986,  635;  1530. — Sess.  Paper  Nos. 
331-596  and  331-1001. 
National  Film  Board  of  Canada: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  70;  741. — Sess.  Paper  Nos. 

331-122  and  331-660. 
{See  also  Committees — Social  Affairs,  Science  and  Technology) 
National  Health  and  Welfare,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  59;  632. — Sess.  Paper  Nos. 
331-82  and  331-574. 
Report  from  the  Canada  Pension  Plan  Advisory  Committee  entitled  "Canada  Pension  Plan 

Benefits  for  Surviving  Spouses  Under  the  Age  of  65",  784. — Sess.  Paper  No.  331-685. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  386;  990. — Sess.  Paper  Nos. 

331-345  and  331-762. 
{See  also  Health  and  Welfare,  Department  of) 
National  Library: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1985  and  1986,  602;  1529.— S'e^^.  Paper  Nos. 
331-488  and  331-994. 
Reports  of  the  National  Librarian  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986,  628; 
1569.-5^55.  Paper  Nos.  331-539  and  331-1048. 
National  Museums  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  S\.—Sess.  Paper  No.  331-151. 
March  31,  1985,  633.— 5m.  Paper  No.  331-583. 
March  31,  1986,  1549.-5^55.  Paper  No.  331-1011. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986,  629;  1529. — Sess.  Paper  Nos. 
331-540  and  331-991. 
National  Research  Council: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  63.-5^55.  Paper  No.  331-115. 
March  31,  1985,  631.-5^55.  Paper  No.  331-561. 
March  31,  1986,  1530.— 5e55.  Paper  No.  331-998. 
Document  entitled  "A  Practical  Perspective,  The  NRC  Plan  1986-1990",  830.-5^55.  Paper 

No.  331-710. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  35;  634. — Sess.  Paper  Nos. 
331-14  and  331-592. 
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National  Revenue,  Department  of: 

Document  entitled  "Review  of  Revenue  Canada,  Taxation — Summary  Report",  574. — Sess. 

Paper  No.  331-452. 
Reports  respecting  Customs,  Excise  and  Taxation  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984 

and  1985,  34;  801.— 5^5^.  Paper  Nos.  331-3  and  331-687. 

National  Revenue,  Customs  and  Excise  Division,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act- 
Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  57;  600. — Sess.  Paper  Nos. 
331-61.  331-62  and  331-471. 

National  Revenue,  Taxation  Division,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  99;  626. — Sess.  Paper  Nos. 
331-175and  331-511. 
(See  also  Revenue  Canada) 
Nato  Foreign  Ministers: 

Communique  on  east/west  relations,  183. — Sess.  Paper  No.  331-214. 
Natural  Sciences  and  Engineering  Research  Council  of  Canada: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  20%.— Sess.  Paper  No.  331-239. 
March  31,  1985,  63\.— Sess.  Paper  No.  331-562. 
March  31,  1986,  156S.— Sess.  Paper  No.  331-1041. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  35;  634. — Sess.  Paper  Nos. 
331-16  and  331-593. 

Nielsen  Task  Force: 

{See  Task  Force  on  Program  Review) 

Niagara  River  Cleanup: 

Joint  Communique  by  Minister  of  Environment  and  Administrator  of  United  States  Envi- 
ronmental Protection  Agency,  1373. — Sess.  Paper  No.  331-913. 
Niagara  River  Toxics  Committee: 

Summary  and  Recommendations,  88. — Sess.  Paper  No.  331-168. 

North  American  Air  Defence  System: 

Exchange  of  Notes  and  Memorandum  of  Understanding  between  Canada  and  the  United 
States  on  the  Modernization  of,  324. — Sess.  Paper  No.  331-294. 

Northern  Canada  Power  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended— 

March  31,  1984,  59.— Sess.  Paper  No.  331-80. 
March  31,  1985,  626.— Sess.  Paper  No.  331-517. 
March  31,  1986,  1506.— 5m.  Paper  No.  331-964. 
Capital  Budget  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985,  404.— Sess.  Paper  No.  331-359. 
Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  627. — Sess.  Paper  No. 
331-521. 
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Northern  Canada  Power  Commission: — Concluded 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — Concluded 

Reports  for  the  periods  ended — Concluded 
Corporate  Plan  and  the  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87,  1569. — Sess.  Paper 

No.  331-1044. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  41;  722. — Sess.  Paper  Nos. 

331-42  and  331-647. 

Northern  Pipeline  Agency: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984, 1X6.— Sess.  Paper  No.  331-256. 
March  31,  1985,  A9A.—Sess.  Paper  No.  331-412. 
March  31,  1986,  \A3A.—Sess.  Paper  No.  331-940. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  209;  1010.— S'e.y.y.  Paper  Nos. 
331-242  and  331-770. 
Northern  Transportation  Company  Limited: 

Corporate  Plan  for  1985-87  and  Capital  Budget  for  1985,  201.— Sess.  Paper  No.  331-284. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1983  and  1984,  404;  1477. — Sess.  Paper  Nos. 
331-355  and  331-952. 
Northland  Bank: 

Correspondence  from  Burns  Fry  Limited  and  Touche  Ross  Limited  respecting  the  liquida- 
tion of  the,  6S0.— Sess.  Paper  No.  331-631. 
List  of  uninsured  deposits,  702. — Sess.  Paper  No.  331-639. 
Northwest  Territories  Water  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  March  31,  1985,  616-11.— Sess.  Paper  No.  331-520. 
Nuclear  War: 

Environmental  consequences  of,  Response  of  Government  to  Report  of  the  Royal  Society  of 
Canada,  615.— Sess.  Paper  No.  331-502. 
Ocean  Dumping  Control  Act: 
Reports  for  the  years — 

1983  and  1984,  562.—Sess.  Paper  No.  331-443. 

1984  and  1985,  1506.— Sess.  Paper  No.  331-967. 
Ocean  Ranger  Marine  Disaster: 

Document  entitled  "Summary  of  Action  Taken  by  the  Government  of  Canada  in  relation  to 
the   Recommendations  of  the   Royal   Commission  on   the  Ocean   Ranger   Marine 
Disaster",  3S5.— Sess.  Paper  No.  331-334. 
Official  Languages  Commissioner: 
Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1985  and  1986,  573;  1476. — Sess.  Paper  Nos. 
331-450  and  331-945. 
Reports  for  the  calendar  years  1984  and  1985,  344;  1224.-5^55.  Paper  Nos.  331-299  and 
331-831A. 
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Oi  Kwan  Foundation: 

Directive  from  Canada  Mortgage  and  Housing  Corporation,  106. — Sess.  Paper  No.  331- 
185. 
Oil  and  gas  pricing  and  taxation: 

Agreement  between  Canada,  Alberta,  Saskatchewan  and  British  Columbia,  360. — Sess. 
Paper  No.  331-307. 

Old  Age  Security  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  575. — Sess.  Paper  No.  331-461. 
Orders  in  Council: 

November  and  December  1984  and  January  1985,  702. — Sess.  Paper  No.  331-640. 

February  1985,  81 1.-5^55.  Paper  No.  331-695. 

April,  May,  June,  July,  August,  September,  October,  November  and  December   1985, 
\324.— Sess.  Paper  No.  331-894. 
Order  for  Return: 

List  of  members  of  the  Advisory  Committee  of  the  National  Postal  Museum,  1534. — Sess. 
Paper  No.  331-1005. 

Pacific  Pilotage  Authority: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  lS2.—Sess.  Paper  No.  331-219. 
March  31,  1985,  629.— Sess.  Paper  No.  331-546. 
March  31,  1986,  1384.— 5e55.  Paper  No.  331-923. 
Corporate  Plans  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1985,  302. — Sess.  Paper  No.  331- 

282. 
Corporate  Plans  for  1986-90  and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986,  1092-93.— 5e55. 

Paper  No.  331-805. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  392;  1285. — Sess.  Paper  Nos. 
331-350  and  331-885. 
Parliamentary  Employment  and  Staff  Relations  Act: 

Background  information,  412. — Sess.  Paper  No.  331-362. 

Parliamentary  Librarian: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1982,  1983  and  1984,  88;  811;  ]402.— Sess. 
Paper  Nos.  331 -166- A,  331-690  and  331-924. 

Patents,  Commissioner  of: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  52;  1018. —  Sess.  Paper  Nos. 
331-46  and  331-772. 

Penitentiaries: 

Memorandum  of  Agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the  Government  of 
the  Province  of  Alberta  regarding,  1030. — Sess.  Paper  No.  331-774. 

Pension  Review  Board: 

{See  Veterans  Affairs,  Department  of) 

Pensions  Advocates,  Bureau  of: 

{See  Veterans  Affairs,  Department  of) 
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Petro-Canada: 

Consolidated  Financial  Statement  for  the  fiscal  year  ended  December  31,  1984,  339. — Sess. 

Paper  No.  331-297. 
Corporate  Plan  and  Capital  Budget  for  1985,  301.— Sess.  Paper  No.  331-276. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  Capital  Budget  for  1986,  \091.—Sess.  Paper  No.  331-800. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  384;  1226. — Sess.  Paper  Nos. 

331-324  and  331-849. 

Petro  Canada  International  Assistance  Corporation: 

Corporate  Plan  and  Operating  Budget  for  1985,  574. — Sess.  Paper  No.  331-455. 
Corporate  Plan  for  1986-90  and  the  Operating  Budget  for  1986,  \259.— Sess.  Paper  No. 

331-871. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1985,  1259.-5^55.  Paper  No.  331-870. 

Petro  Canada  International  Corporation: 

Corporate  Plan  and  Budget  for  1985,  301.— 5^55.  Paper  No.  331-277. 

Petroleum  Compensation  Board: 

Report  on  Revenues  and  Expenditures  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  56. — 5*^55. 
Paper  No.  331-48. 

Pharmaceutical  Industry: 

Report  of  the  Commission  of  Inquiry  on  the,  464. — Sess.  Paper  No.  331-391. 

Pioneer  Trust  Company: 

Copies  of  licences  issued  to  Pioneer  Trust  Company  authorized  by  the  Superintendent  of 
Insurance,  442. — Sess.  Paper  No.  331-379. 

Polychlorinated  biphenyls  (PCB): 

Protective  Direction  No.  1  concerning  the  transport  of,  386. — Sess.  Paper  No.  331-343. 
Pornography  and  Prostitution  in  Canada: 

Report  presented  to  the  Minister  of  Justice,  392. — Sess.  Paper  No.  331-348. 

Post-Secondary  Education: 

Document  entitled  "Giving  Greater  Point  and  Purpose  to  the  Federal  Financing  of  Post- 
Secondary  Education  and  Research  in  Canada,  318. — Sess.  Paper  No.  331-293. 

Report  on  Federal  and  Provincial  Support  to  Post-Secondary  Education  in  Canada,  1018. — 
Sess.  Paper  No.  331-771. 

Poverty: 

Documents  entitled — 

"Poverty  Line  Update— 1983",  56.-5^55.  Paper  No.331-47-A. 
"Poverty  Line  Update— 1984",  810.-5^55.  Paper  No.  331-689A. 

Prairie  Farm  Rehabilitation  Act: 

Reports  on  Prairie  Farm  Rehabilitation  Administration  for  the  fiscal  years  ended  March  31, 
1984  and  1985,  635;  1571.-5^55.  Paper  Nos.  331-595  and  331-1064. 

Prime  Minister  of  Canada: 

Acting  Prime  Ministers  and  Acting  Ministers,  1336. — Sess.  Paper  No. 33 1-901. 

Acting  Prime  Ministers  and  Acting  Ministers,  listsof  Cabinet  Committee  Membership,  636; 

S96.— Sess.  Paper  Nos.  331-604  and  331-729. 
Address  to  United  Nations  General  Assembly,  779. — Sess.  Paper  No.33 1-684. 
Conflict  of  interest  guidelines,  631 . — Sess.  Paper  No.  331-567. 
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Prime  Minister  of  Canada: — Concluded 
Documents  entitled — 

"Cabinet  Committee  Membership",  34. — Sess.  Paper  No.  331-1. 
"The  Canadian  Ministry",  1568.-5^55.  Paper  No.331-1036A. 
Report  from  the  Minister  for  International  Trade  on  negotiations  for  a  new  trade  agreement 
with  the  United  States,  680. — Sess.  Paper  331-628. 
Privacy  Commissioner: 

Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  56.— 5m.  Paper  No.  331-54. 
March  31,  1985,  632.-5^55.  Paper  No.  331-569. 
March  31,  1986,  1584.-5^55.  Paper  No.  331-1072. 
Privy  Council  Office: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  57.-5^55.  Paper  No.  331-57. 
March  31,  1985,  632.— 5e55.  Paper  No.  331-570. 
March  31,  1986,  1571.— 5e55.  Paper  No.  331-1065. 
Document  entitled  "White  Paper  on  Redistribution",  506. — Sess.  Paper  No.  331-416. 
Procedures  for  the  Surveillance  of  Imported  Wines: 

Document  issued  by  Health  and  Welfare  Canada,  779. — Sess.  Paper  No.  331-682. 
Property  Qualifications  of  Senators: 

Return  respecting,  166-67. — Sess.  Paper  No.  331-211- A. 

Protocol: 

{See  Taxation) 

Public  Accounts  of  Canada: 

For  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985 — 

Volumes  I,  II  and  III,  124;  938.-5^55.  Paper  Nos.  331-196  and  331-742. 

Public  Archives  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  70.— 5e55.  Paper  No.  331-125. 
March  31,  1985,  602.— 5e55.  Paper  No.  331-485. 
March  31,  1986,  1585.-5^55.  Paper  No.  331-1079. 
Public  Harbours  and  Ports  Facilities  Act: 

Reports  on  the  financial  operations  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985, 
465;  1530.-5^55.  Paper  Nos.  331-393  and  331-996. 

Public  Officers  Act: 

List  of  Commissions  issued  during  the  year  ended  December  31,  1983,  41. — Sess.  Paper  No. 
331-41. 

Public  Service  Alliance: 

Agreement  with  the  Government  of  Canada  concerning  a  dental  care  plan,  pension  schemes 
and  master  agreement,  424. — Sess.  Paper  No.  331-366. 
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Public  Service  Commission  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  62.—Sess.  Paper  No.  331-108. 
March  31,  1985,  63\.—Sess.  Paper  No.  331-559. 
March  31,  1986,  1551.— 5m.  Paper  No.  331-1030. 
Reports  for  the  years  1984  and  1985,  430;  me.—Sess.  Paper  Nos.  331-372  and  331-902. 

Public  Service  Pension  Schemes: 

Report  on   Issues  Contained  in   Memoranda  of  Understanding  Covering  Revisions  to, 
1551.-5^55.  Paper  No.  331-1034. 

Public  Service  Staff  Relations  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  63.-5^55.  Paper  No.  331-113. 
March  31,  1985,  561>.—Sess.  Paper  No.  331-445. 
March  31,  1986,  1570.— 5m.  Paper  No.  331-1056. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  48;  812. — Sess.  Paper  Nos. 
331-45  and  331-697. 

Public  Service  Superannuation  Act: 

Actuarial  Examination  of  the  Death  Benefit  Account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund  as 

at  December  31,  1980, 1A\-A2.—Sess.  Paper  No.  331-664. 
Actuarial  Examination  of  the  Superannuation  Account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund 

as  at  December  31,  1980,  741.-5^55.  Paper  No.  331-663. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  384;  1225.-5^55.  Paper  Nos. 

331-326  and  331-840. 

Public  Works,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  60.-5^55.  Paper  Nos.  331-86  and  331-87. 
March  31,  1985,  563.— 5m.  Paper  No.  331-448. 
March  31,  1986,  1585.— 5m.  Paper  No.  331-1081. 
Report  on  contracts  under  $30,000  awarded  by,  1528. — Sess.  Paper  No.  331-984. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  41;  812. — Sess.  Paper  Nos. 
331-43  and  331-702. 

Questions,  Replies  to: 

Agreement  between  Canada  and  Alberta  regarding  penitentiaries,  1030. — Sess.  Paper  No. 
331-774. 
List  of  Senior  Government  Appointments — Replacement  of  Female  Appointees,  467. — 

Sess.  Paper  No.  331-404. 
Small  Craft  Harbours  projects  approved  for  the  district  of  Humbar-Port  au  Port-St. 
Barbe,  605.— 5e55.  Paper  No.  331-499. 

Queen  Elizabeth  II  Canadian  Fund  to  Aid  in  Research  on  the  Diseases  of  Children: 

Reports  of  the  Board  of  Trustees  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  216; 

741.-5^55.  Paper  Nos.  331-255  and  331-657. 
Refugee  determination  in  Canada,  534. — Sess.  Paper  No.  331-426. 
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Regional  Development  Incentives  Act: 

Report  on  operations  for  the  months  of — 

April,  May,  June,  July  and  August,  1984,  82. — Sess.  Paper  No.  331-163. 
September,  October  and  November,  1984,  392. — Sess.  Paper  No.  331-352.  December 
1984,  636.—Sess.  Paper  No.  331-605. 

Regional  Economic  Development — Intergovernmental  Position  Paper,  527. — Sess.  Paper  No. 
331-424. 

Regional  Economic  Expansion,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1984,  \A9.—Sess.  Paper  No.  331-209. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  534. — Sess.  Paper  No.  331-431. 

Regional  Industrial  Expansion,  Department  of: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1985,  631. — Sess.  Paper  No.  331-563. 
Acting  Ministers,  Order  in  Council  listing,  1412. — Sess.  Paper  No.  331-932. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  534;  1492. — Sess.  Paper  Nos. 

331-431  and  331-958. 

Restrictive  Trade  Practices  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  59.— Sess.  Paper  Nos.  331-77  and  331-78. 
March  31,  1985,  dQX.—Sess.  Paper  No.  331-477. 
March  31,  1986,  \5\1  .—Sess.  Paper  No.  331-975. 

Returned  Soldiers'  Insurance  Act,  The: 

Statementsfor  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  34;  812. — Sess.  Paper  Nos. 
331-9  and  331-700. 

Revenue  Canada,  Taxation: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1986,  1571.— 5'e55.  Paper  No.  331-1067. 

Roosevelt  Campobello  International  Park  Commission: 

Reports  for  the  years  1984  and  1985,  472;  1434.-5^55.  Paper  Nos.  331-407  and  331-939. 

Royal  Canadian  Mint: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  December  31,  1984  and  1985,  371;  1227. — Sess.  Paper 
Nos.  331-318  and  331-855. 
Corporate  Plan  for  1984-89  and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1985,  301.— 5^55. 

Paper  No.  331-274. 
Corporate  Plan  for  1985-90  and  the  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986,  1048.— 5^55. 

Paper  No.  331-782. 
Reports  of  the  Master  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  370;  1226. — Sess. 

Paper  Nos.  331-311  and  331-854. 
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Royal  Canadian  Mounted  Police: 

Actuarial  Examination  of  the  Superannuation  Account  in  the  Consolidated  Revenue  Fund 
as  at — 
December  31,  1979,  742.-5^55.  Paper  No.331-665. 
December  31,  1982,  1477-78.-5^55.  Paper  No.  331-956. 
Contracts  for  the  use  of  employment  of  the,  in  the  various  provinces,  1347. — Sess.  Paper 

No.  331-906. 
(Dependants)  Pension  Fund — 

Actuarial  Examination  as  at  March  31,  1984,  742. — Sess.  Paper  No.  331-666. 
Auditor  General's  reportsfor  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  183; 

938.-5^55.  Paper  Nos.  331-218  and  331-741. 
Treasury  Board  Minute  relating  to  distribution  of  portion  of  surplus  in  the,  1286. — 
Sess.Paper  No.  331-889. 
Firearms  Reports  to  the  Solicitor  General  of  Canada  for  the  years  1984  and  1985,  385; 

1227.-5^55.  Paper  Nos.  331-339  and  331-858. 
Reports  on  the  administration  of  Part  I  of  the,  Superannuation  Act  for  the  fiscal  years 
ended  March  31,  1984  and  1985,  183;  938.— 5e55.  Paper  Nos.  331-217  and  331-740. 

Royal  Society  of  Canada: 

Environmental  consequences  of  nuclear  war.  Response  of  Government  to  Report  of  the, 

625.-5^55.  Paper  No.  331-502. 
Proceedings,  1984  and  1985,  and  related  documents,  635;  1530.-5^55.  Paper  Nos.  331-599 
and  331-1003. 

Salaries  of  Members  of  Parliament  and  Senators: 

Report  of  the  Commission  to  Review,  450. — Sess.  Paper  No.  331-384. 

Science  and  Technology,  Ministry  of  State  for: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  385.-5^55.  Paper  No.  331-331. 
March  31,  1985,  602.— 5e55.  Paper  No.  331-490. 
March  31,  1986,  1549-50.-5^55.  Paper  No.  331-1018. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  40;  1000. — Sess.  Paper  Paper 
Nos.  331-24  and  331-765. 

Science  Council  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  465.-5^55.  Paper  No.  331-397. 
March  31,  1985,  442.-5^55.  Paper  No.  331-375. 
March  31,  1986,  1530.-5^55.  Paper  No.  331-999. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  35;  656. — Sess.  Paper  Nos. 
331-15  and  331-618. 
Seaway  International  Bridge  Corporation  Ltd.,  The: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,1984,61  .—Sess.  Paper  No.  33 1  -99. 
March  31,  1985,  466.— Sess.  Paper  No.  331-403. 
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Seaway  International  Bridge  Corporation  Ltd.,  The: — Concluded 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — Concluded 
Reports  for  the  periods  ended — Concluded 

March  31,  1986,  1477.— Sess.  Paper  No.  331-954. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1983  and  1984,  60;  740. — Sess.  Paper  Nos.  331- 
92  and  331-654. 
Secretary  of  State,  Department  of  the: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  62.—Sess.  Paper  No.  331-106. 
March  31,  1985,  630-31.— Sess.  Paper  No.  331-558. 
March  31,  1986,  \S\1.—Sess.  Paper  No.  331-971. 
Documents  entitled — 

"Declaration  on  the  Decade  of  Disabled  Persons",  886. — Sess.  Paper  No.  331-725. 
"Giving  Greater  Point  and  Purpose  to  the  Federal  Financing  of  Post-  Secondary  Educa- 
tion and  Research  in  Canada",  318. — Sess.  Paper  No.  331-293. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  62;  680. — Sess.  Paper  Nos. 
331-105  and  331-629. 
Security  Intelligence  Review  Committee: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986,  625;  1529. — Sess.  Paper  Nos. 
331-503  and  331-986. 
Senate  Reform: 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  of  the  Special  Joint  Committee  appointed  in  the  Second  Ses- 
sion of  the  Thirty-second  Parliament,  113. — Sess.  Paper  No.  331-193. 
Shipping  Conferences  Exemption  Act,  1 979: 

Proclamations  declaring  that  the  Act  shall  cease  to  be  in  force  on  March  31,  1986  and  1987, 

466;  1225-26.-5^55.  Paper  Nos.  331-400  and  331-845. 
Reports  on  operations  for  the  year  1984  and  1985,  370;  1187.-5^55.  Paper  Nos.  331-314 
and  331-825. 
Small  Business: 

Consultation  Paper  on,  issued  by  the  Department  of  Regional  Industrial  Expansion,  232. — 
Sess.  Paper  No.  331-260. 
Small  Businesses  Loans  Act: 

Report  on  the  administration  of  the,  for  the  period  ended  March  31,  1985,  1048. — Sess. 
Paper  No.  331-780. 
Social  Sciences  and  Humanities  Research  Council: 
Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  62.— Sess.  Paper  Nos.  331-109  and  331-1 10. 
March  31,  1985,  631.-5^55.  Paper  No.  331-560. 
March  31,  1986,  1551.-5^55.  Paper  No.  331-1031. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  35;  672. — Sess.  Paper  Nos. 
331-13  and  331-626. 
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Societa  a  responsibilita  limitata  Immobiliare  San  Sebastiano: 

Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985,  450. — Sess.  Paper  No.  331- 
385. 

Solicitor  General  of  Canada,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984, 10.— Sess.  Paper  No.  331-126. 
March  31,  1985,  62S.— Sess.  Paper  No.  331-537. 
March  31,  1986,  1569-10.— Sess.  Paper  No.  331-1053. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  209;  1124. — Sess.  Paper  Nos. 
331-248  and  331-818. 

South  Africa: 

Code  of  Conduct  concerning  employment  practices  of  Canadian  Companies  in,  1506. — Sess. 
Paper  No.  331-963. 

Special  Areas  Act: 

Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984  and  1985,  1506.-5^55.  Paper  No.  331- 
966. 

St.  Anthony  Fisheries  Ltd.: 

Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87,  1412. — Sess.  Paper  No. 

331-934. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1985  and  summary  of  the 
Corporate  Plan  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  1225.— 5^55.  Paper  No.  331-842. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1986,  1412. — Sess.  Paper  No.  331-933. 

St.  Lawrence  Seaway  Authority: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  6\.—Sess.  Paper  Nos.  331-95  and  331-96. 
March  31,  1985,  A(>e.—Sess.  Paper  No.  331-401. 
March  31,  1986,  1477.-5^55.  Paper  No.  331-954. 
Corporate  Plan  for  1985-90  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  466.-5^55. 

Paper  No.  331-399. 
Corporate  Plan  for  1986-91  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87,  1285.— 5e55. 

Paper  No.  331-886. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  60-61;  633. — Sess.  Paper  Nos. 
331-93  and  331-584. 

Standards  Council  of  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  59.— 5e55.  Paper  Nos.  331-75  and  331-76. 
March  31,  1985,  601.-5^55.  Paper  No.  331-476. 
March  31,  1986,  1517.— 5e55.  Paper  No.  331-974. 
Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985-86,  442. — Sess.  Paper  No. 

331-380. 
Corporate  Plan  and  Capital  and  Operating  Budgets  for  1986-87,  1373. — Sess.  Paper  No. 
331-911. 
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Standards  Council  of  Canada: — Concluded 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  41;  656. — Sess.  Paper  Nos. 
331-38  and  331-617. 

Statistics  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  51. —Sess.  Paper  No.  331-60. 
March  31,  1985,  625-26.-5^55.  Paper  No.  331-510. 
March  31,  1986,  1551.-5^55.  Paper  No.  331-1035. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  370;  1225.— 5^55.  Paper  Nos. 
331-310  and  331-837. 

Status  of  Women  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  72.-5^55.  Paper  No.  331-141. 
March  31,  1985,  602.-5^55.  Paper  No.  331-489. 
March  31,  1986,  1551.-5^55.  Paper  No.  331-1032. 

Statute  Revision  Commission: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  70.-5^55.  Paper  No.  331-129. 
March  31,  1985,  627.-5^55.  Paper  No.  331-524. 
March  31,  1986,  1550.-5^55.  Paper  No.  331-1027. 

Supplementary  Retirement  Benefits  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  384;  1225. — Sess.  Paper  Nos. 
331-327  and  331-841. 

Supply  and  Services,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  57.-5^55.  Paper  No.  331-59. 
March  31,  1985,  625.-5^55.  Paper  No.  331-509. 
March  31,  1986,  1571.— 5e55.  Paper  No.  331-1069. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  210;  1000.-5^55.  Paper  Nos. 
331-252  and  331-768. 

Supreme  Court  of  Canada: 

General  Order  amending  the  Rules  of  the,  56. — Sess.  Paper  No.  331-50. 

Tariff  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  81.-5^55.  Paper  No.  331-154. 
March  31,  1985,  634.-5^55.  Paper  No.  331-587. 
March  31,  1986,  1517.-5^55.  Paper  No.  331-978. 
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Tariff  Board: — Concluded 
Reports  respecting — 

Canada's  Customs  Tariff  according  to  the  harmonized  system,  1060. — Sess.  Paper  No. 

331-787. 
Colour  television  receiving  sets,  812. — Sess.  Paper  No.  331-698. 
Dominion  Colour  Company  Ltd.,  Firestone  Canada  Inc.,  Goodyear  Canada  Inc.  and 

Trent  Rubber  Services  (1978)  Limited,  4l-42.—Sess.  Paper  No.  331-44. 
Goods  Made/Not  Made  in  Canada,  386. — Sess.  Paper  No.  331-342. 
Harmonized  Commodity  Description  and  Coding  System,  544. — Sess.  Paper  No.  331- 

433. 
Mobil  Chemical  Canada,  Ltd.,  911.— Sess.  Paper  No.  331-757. 
Rubber  footwear,  875. — Sess.  Paper  No.  331-724. 
Scissors  and  shears,  1324. — Sess.  Paper  No.  331-899. 
Woollen  and  Worsted  Yarns  and  Fabrics,  52. — Sess.  Paper  No. 331-47. 
Task  Force  on  Program  Review: 

Report  entitled  "New  Management  Initiatives — Initial  Results  from  the  Ministerial  Task 

Force  on  Program  Review",  465. — Sess.  Paper  No.  331-396. 
Reports  of  the  Study  Teams,  1 134-35.— 5^55.  Paper  No.  331-820. 
Tax  Issues  in  Agriculture: 

Discussion  paper,  209. — Sess.  Paper  No.  331-244. 
Tax  Court  of  Canada  Act: 

General  Rules  of  the  Tax  Court  of  Canada,  209. — Sess.  Paper  No.  331-247. 
Tax  Review  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Report  for  the  period  ended  March  31,  1984,  71. — Sess.  Paper  No.  331-132. 
Taxation: 

Protocol  between  Canada  and  United  Kingdom  of  Great  Britain  and  Northern  Ireland 
amending  a  convention  for  the  avoidance  of  double,  779. — Sess.  Paper  No.  331-681. 
Telefilm  Canada: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  70;  629. — Sess.  Paper  Nos. 
331-123  and  331-541. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1985  and  1986,  628;  1529. — Sess.  Paper  Nos. 
331-538  and  331-990. 
Teleglobe  Canada: 

Corporate  Plan  and  Capital  Budget  for  1985,  631.— 5^5^.  Paper  No.33 1-565. 

Corporate  Plan  for  1986-91  and  the  Capital  Budget  for  1986,  1569.— Sess.  Paper  No.  331- 

1045. 
Report  for  the  nine  months  ended  December  31,  1984,  412. — Sess.  Paper  No.  331-363. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1985,  1259.— 5^55.  Paper  No.  331-868. 

Telesat  Canada: 

Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  424;  1374. — Sess.  Paper  Nos. 
331-367  and  331-917. 
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Reports,  Orders  in  Council  and  other  Documents  laid  on  the  Table: — Continued 

Textile  and  Clothing  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  Sl.—Sess.  Paper  No.  331-160. 
March  31,  1985,  515.—Sess.  Paper  No.  331-466. 
March  31,  1986,  1584.— 5e55.  Paper  No.  331-1077. 
The  Federal  Government's  Response  to  AIDS: 

Document  entitled,  811. — Sess.  Paper  No.  331-691. 
Toward  Equality: 

Document  issued  by  the  Department  of  Justice,  1 102. — Sess.  Paper  No.  331-811. 
Trade: 

Report  to  the  Prime  Minister  from  the  Minister  for  International  Trade  on  negotiations  for 
a  new  trade  agreement  with  the  United  States,  680. — Sess.  Paper  No.  331-628. 
Transport,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  81;  811. — Sess.  Paper  Nos. 
331-152  and  331-692. 
Document  entitled  "Freedom  to  Move,  a  framework  for  transportation  reform",  702. — Sess. 

Paper  No.  331-638. 
Report  for  the  fiscal  year  ended  March  31,  1984,  1341.— Sess.  Paper  No.  331-903. 
Reports  of  the  Road  and  Motor  Vehicle  Traffic  Safety  Branch  for  the  fiscal  years  ended 
March  31,  1984  and  1985,  552;  1411.— Sess.  Paper  Nos.  331-438  and  331-953. 
Transportation  of  Dangerous  Goods  Act: 

Protective  Direction  No.  1  concerning  the  transport  of  Polychlorinated  biphenyls  (PCB), 
3^6.— Sess.  Paper  No.  331-343. 
Treasury  Board: 

Report  on  Crown  Corporations  and  Other  Corporate  Interests  of  Canada  for  the  financial 

year  ended  July  31,  1984,  514.— Sess.  Paper  No.  331-457. 
Reports  on  Crown  Corporations  for  the  periods  ended — 
September  30,  1984,  14\.— Sess.  Paper  No.  331-206. 
December  31,  1984,  20S.— Sess.  Paper  No.  331-238. 
March  31,  1985,  450.— Sess.  Paper  No.  331-386. 
June  30,  1985,  650.— Sess.  Paper  No.  331-614. 
September  30,  1985,  S\2.—Sess.  Paper  No.  331-696. 
December  31,  1985,  1090.— Sess.  Paper  No.  331-795. 
March  31,  1986,  \313.—Sess.  Paper  No.  331-912. 
Treasury  Board  Secretariat: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  ll.-Sess.  Paper  No.  331-133. 
March  31,  1985,  627.-5^55.  Paper  No.  331-527. 
March  31,  1986,  \51\.—Sess.  Paper  No.  331-1066. 
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Treaties: 

Report  of  the  Task  Force  to  Review  Comprehensive  Claims  Policy — Living  Treaties:  Last- 
ing Agreements,  1187. — Sess.  Paper  No.  331-824. 

Unemployment  Insurance  Regulations: 

Amendments  made  to,  together  with  Order  In  Council  P.C.  1985-1010,  371. — Sess.  Paper 
No.  331-317. 

United  Nations: 

Address  by  the  Prime  Minister  to  the  General  Assembly,  779. — Sess.  Paper  No.  331-684. 

Reports  of  the  Food  and  Agriculture  Organization  (FAO)  for  the  fiscal  years  ended  March 
31,  1983  and  l9S5,99;650.Sess.  Paper  Nos.  331-180  and  331-613. 
United  States  Environmental  Protection  Agency: 

Communique  on  subject  of  cleanup  of  Niagara  River,  1373. — Sess.  Paper  No.  331-913. 

Uranium  Canada  Limited: 

Corporate  Plan,  Capital  and  Operating  Budgets  for  1985,  301. — Sess.  Paper  No.  331-275. 
Report  for  the  year  ended  December  31,  1984,  494. — Sess.  Paper  No.  331-414. 

Veterans  Affairs,  Department  of: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  141;  664. — Sess.  Paper  Nos. 
331-205  and  331-621. 
Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985  {including  reports  of  Canadian 
Pension  Commission,  Pension  Review  Board,  War  Veterans  Allowance  Board  and  the 
Bureau  of  Pensions  Advocates),  34;  812. — Sess.  Paper  Nos.  331-7  and  331-699. 

Veterans  Insurance  Act: 

Statementsfor  the  fiscal  years  ended  March  31,  1984  and  1985,  35;  812. — Sess.  Paper  Nos. 
331-10  and  331-701. 

VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Corporate  Plan  for  1985-89  and  Capital  Budget  for  1985,  302.— Sess.  Paper  No.  331-281. 
Corporate  Plan  for  1986-1990,  the  Revised  Operating  Budget  and  Capital  Budgets  for  1985 

and  Operating  and  Capital  Budgets  for  1986,  1 116. — Sess.  Paper  No.  331-814. 
Operating  and  Revised  Capital  Budgets  for  1985,  741. — Sess.  Paper  No.  331-661. 
Reports  for  the  years  ended  December  31,  1984  and  1985,  370;  1285. — Sess.  Paper  Nos. 
331-313  and  331-884. 
Vocational  Rehabilitation  of  Disabled  Persons  Act: 

Reports  for  the  fiscal  years  ended  March  31,  1983  and  1984,  34;  740. — Sess.  Paper  Nos. 
331-5  and  331-653. 
War  Veterans  Allowance  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 

Reports  for  the  periods  ended  March  31,  1984  and  1985,  141;  664. — Sess.  Paper  Nos. 
331-205  and  331-621. 
{See  Veterans  Affairs,  Department  of) 

Ways  and  Means  Motions,  Notices  of: 

Customs  Act  and  the  Customs  Tariff,  40. — Sess.  Paper  No.  331-33. 
Customs  Tariff,  \4Q3.— Sess.  Paper  No.  331-930. 
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Ways  and  Means  Motions,  Notices  of: — Concluded 

Customs  Tariff  and  to  amend  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff,  1374. — Sess.  Paper 

No.  331-918. 
Excise  Act,  40;  lU.—Sess.  Paper  Nos.  331-32  and  331-651. 
Excise  Tax  Act,  40. — Sess.  Paper  No.  331-31. 

Excise  Tax  Act  (1)  and  Excise  Tax  Act  (2),  134.—Sess.  Paper  No.331-651.{RCR] 
Excise  Tax  Act,  149;  600;  1454.—Sess.  Paper  Nos.  331-208.  331-470  and  331-942. 
Imposition  of  taxes  in  Newfoundland  Offshore  Area  and  to  amend  the 
Income  Tax  Act,  \0\(i.—Sess.  Paper  No.  331-769. 
Income  Tax  Act,  209;  778;  822;  846;  866;  1224.— 5m.  Paper  Nos.  331-241,  331-680.  331- 

709.  331-719.  331-722  and  331-832. 
Income  Tax  Act  and  a  related  Act,  1454. — Sess.  Paper  No.  331-943. 
Income  Tax  Act  and  Related  Statutes,  40. — Sess.  Paper  No.  331-29. 
Income  Tax  Act  and  related  statutes,  and  the  Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment 

Insurance  Act.  1971,  the  Financial  Administration  Act  and  the  Petroleum  and  Gas 

Revenue  Tax  Act,  812. — Sess.  Paper  No.  331-704. 
Income  Tax  Act  and  the  Excise  Tax  Act,  625. — Sess.  Paper  No.  331-504. 
Income  Tax  Act  and  the  Tax  Court  of  Canada  Act,  442. — Sess.  Paper  No.  331-374. 
Interpretation  of  Canada's  International  Conventions  Relating  to  Income  Tax  and  the  Acts 

Implementing  Such  Conventions,  41. — Sess.  Paper  No.  331-34. 
Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act,  40;  778;  1384.— 5e5.y.  Paper  Nos.  331-30,  331-680 

and  331-921. 
Western  Grain  Stabilization  Act: 

Reports  for  the  year  ended  December  31,  1982  and  for  the  period  January  1,  1983  to  July 

31,  1984,  88  and  534.— Sess.  Paper  Nos.  331-170  and  331-429. 
Report  for  the  year  ended  July  31,  1985,  1411.— Sess.  Paper  No.  331-951. 

White  Paper  on  Election  Law  Reform: 

Document  entitled,  1584.— Se55.  Paper  No.  331-1073. 
White  Paper  on  Redistribution: 

Document  entitled,  506. — Sess.  Paper  No.  331-416. 

Wine: 

Document  entitled  "Procedures  for  the  Surveillance  of  Imported  Wines",  779. — Sess.  Paper 
No.  331-682. 

Women  in  Development:  CIDA  Action  Paper: 

Document  entitled,  1454. — Sess.  Paper  No.  331-941. 

Youth: 

Report,  pursuant  to  Rule  84,  of  the  Special  Senate  Committee  appointed  in  the  Second  Ses- 
sion of  the  Thirty-second  Parliament,  1 13. — Sess.  Paper  No.  331-194. 

Yukon  Territory  Water  Board: 

Access  to  Information  Act  and  Privacy  Act — 
Reports  for  the  periods  ended — 

March  31,  1984,  424.— Sess.  Paper  No.  331-369. 
March  31,  1985,  626.— Sess.  Paper  No.  331-518. 
March  31,  1986,  1506.— 5m.  Paper  No.  331-965. 
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Representation  Act,  1985: 

{See  Constitution  Act,  1867. . .  etc.) 

Restaurant  of  Parliament: 

{See  Committees) 

Robertson,  Honourable  Brenda  Mary: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  178;  Introduction,  Writ  of  Summons,  179-80;  Oath  of 
Allegiance,  Property  Qualification  Certificate,  1 80. 

Royal  Assent  to  Bills: 

169-72;  288-89;  297;  366-67;  380;  460-61;  478;  558-60;  615-17;  1055-57;  1099-  1100;  1214-16; 
1319-21;  1563-65. 
Delayed  due  to  a  division  in  Commons,  1320. 

Royal  Canadian  Mounted  Police  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof: 

Bill  C-65 — 1st,  1028-29;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1040;  2nd  and  referred  to  Legal  and 
Constitutional  Affairs  Committee,  1050;  reported  without  amendment  and  3rd,  1144.  Royal 
Assent,  1215.  Chapter  11,  1986. 

Rules  of  the  Senate: 

Inquiry  withdrawn,  pursuant  to  Rule  23,  723. 

Minister  in  Senate  Chamber,  pursuant  to  Rule  18,  363;  1552-53;  1573-75. 

Motion  authorizing  Committee  to  study  subject  which  should  be  referred  to  another  Committee, 
pursuant  to  Rule  67(1),  802. 

Motion  modified,  pursuant  to  Rule  23,  305;  407;  565;  661;  806;  859;  917;  930;  1386. 

Motion  that  Rule  77(8)  respecting  smoking  at  meetings  of  Senate  and  its  committees  be  added, 
debated  and  debate  adjourned,  988;  postponed,  994;  1005;  1013;  1022;  debated;  motion,  in 
amendment,  that  the  motion  be  not  now  adopted  but  that  it  be  amended,  resolved  in  the 
negative,  1033;  main  motion  debated  and  debate  adjourned,  1033;  postponed,  1042;  1053; 
1063;  1071;  1080;  1096;  1106;  1119;  1128;  1138;  1148-49;  debated;  motion,  in  amendment, 
that  the  motion  be  not  now  adopted,  but  that  it  be  referred  to  Standing  Rules  and  Orders 
Committee  for  consideration  and  report,  debated  and  adopted,  1 157;  report  from  Committee 
that  the  motion  is  appropriate,  1302;  reinstated,  1302-03;  debated  and  debate  adjourned, 
1314-15;  1326;  debated,  1338-39;  motion,  in  amendment,  that  the  motion  be  not  now 
adopted  but  that  it  be  amended,  debated  and  debate  adjourned,  1339;  motion,  in  amend- 
ment, debated  and  adopted,  on  division,  1349;  main  motion,  as  amended,  adopted,  on  divi- 
sion, 1349. 

Motion  that  Rule  67(1)  respecting  quorum  of  Committee  on  Agriculture  and  Forestry  and  Com- 
mittee on  Fisheries  be  amended,  debated  and  debate  adjourned,  1036;  postponed,  1042-43; 
1053;  1063-64;  1071;  1081;  1096-97;  1106-07;  1119-20;  1128-29;  1139;  1149;  1158;  1165- 
66;  1191;  1204;  1219;  1231;  1240;  1254;  1264;  1292;  1307;  1317;  1329;  1341-42;  debated 
and  debate  adjourned,  1352-53;  debated  and  adopted,  1362-63. 

Motion  to  adjourn,  pursuant  to  Rule  46(g) — 
Debated  and  motion  withdrawn,  785;  978. 
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Rules  of  the  Senate: — Concluded 

Motion  to  adjourn,  pursuant  to  Rule  46(g) — Concluded 

Debated  and  motion  modified,  859;  motion,  as  modified,  debated  and  motion  withdrawn, 
859-60. 
Motion  withdrawn,  pursuant  to  Rule  23,  698;  888;  1291;  1316. 
Suspended  with  respect  to — 
Committees — 
Rule  76(4)— 

Banking,  Trade  and  Commerce,  159;  296;  324. 
National  Finance,  425. 
Social  Affairs,  Science  and  Technology,  400. 
Youth,  381-82. 
Motions — 

Rule  47(2)— 320. 


Saltfish  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-6 — 1st,  101;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  114;  2nd,  126;  3rd,  134.  Royal  Assent, 
171.  Chapter  44,  1984. 

Sechelt  Indian  Band  Self-Government  Act: 

{See  Self-government  for  the  Sechelt  Indian  Band,  An  Act  relating  to) 

Seeds  Act  and  the  Canada  Grain  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-64 — 1st,  800;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  814;  postponed  and  to  stand  in  the  name 
of  the  Honourable  Senator  Steuart,  823;  2nd  and  3rd,  833.  Royal  Assent,  903-04.  Chapter 
47,  1985. 

Select  Committees: 

Motion  that  for  the  duration  of  the  present  Session  any  select  committee  may  meet  during 
adjournments  of  the  Senate,  adopted,  185. 

Self-government  for  the  Sechelt  Indian  Band,  An  Act  relating  to: 

Bill  C-93 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1372;  2nd  debated  and  debate 
adjourned,  1376;  2nd,  1385;  3rd  postponed,  1404;  1412;  1426;  1437;  1447;  1455;  postponed 
until  later  this  day,  1481;  1486-87;  3rd,  1487.  Royal  Assent,  1488.  Chapter  27,  1986. 


Senate,  General  data  respecting: 

Adjournments — 

(See  Adjournments  of  the  Senate) 

Amendments  to  Commons  Bills — 

{See  Bills,  General  data  respecting) 
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Senate,  General  data  respecting: — Concluded 

Attention  called — 
(See  Inquiries) 

Bills- 
Amended  by  the  House  of  Commons — Nil 
Not  passed  by  the  House  of  Commons — 
Government — Nil 

Private — Canadian  Patent  No.  855,255,  An  Act  to  extend  the  term  of — S-4. 
Private  Member's  Public — Marriage  between  related  persons,  An  Act  to  consolidate 
and  amend  the  laws  prohibiting — S-2. 
Not  passed  by  the  Senate — 
Government — Nil 
Private — Nil 

Private  Member's  Public — Smoking  in  certain  work  areas  and  on  board  certain  modes 
of  transport.  An  Act  to  prohibit — S-8. 

Divisions — 

{See  Bills,  General  data  respecting) 

(See  Divisions) 
Emergency  sittings  called  (second  distinct  sitting),  882. 

Motions — 

(See  Motions,  General  data  respecting) 

Orders  of  the  Day — 

(See  Orders  of  the  Day,  General  data  respecting) 
Orders  of  the  Senate  (Examples),  300;  324;  416;  480;  495;  565;  694;  855;  908;  923;  1386. 

Reinstated,  1302-03;  1386. 

Rescinded,  320. 


Senators: 

Appointment,  Certificates  of,  4;  178;  338;  398;  1358. 
Deceased — 

Honourable  Senators — 

Beaubien,  Louis-Philippe  (March  28,  1985),  354. 

Benidickson,  P.C,  William  Moore  (January  4,  1985),  182. 

Inman,  Elsie  (May  31,  1986),  1402. 

Riley,  Daniel  A.  (September  13,  1984),  40. 

Yuzyk,  Paul  (July  9,  1986),  1584. 

Introduced  during  the  1984-85  Session — 
Honourable  Senators — 

Barootes,  Efstathios  William,  180-82. 
Cogger,  Michel,  1358-59. 
Corbin,  Eymard  Georges,  11-12. 
David,  Paul,  398-99. 
De  Bane,  P.C,  Pierre,  10-11. 
Doyle,  Richard  J.,  338-39. 
Fairbairn,  Joyce,  7-8. 
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Senators: — Concluded 

Introduced  during  the  1984-85  Session — Concluded 
Honourable  Senators — Concluded 

Hays,  Daniel  Phillip,  6-7. 

Kenny,  Colin,  9-10. 

LeBlanc,  Romeo,  15-16. 

Lefebvre,  Thomas-Henri,  12-13. 

MacDonald,  Findlay,  178-79. 

MacEachen,  P.C.,  Allan  Joseph,  4-5. 

Marchand,  P.C.,  Leonard  Stephen,  5-6. 

Robertson,  Brenda  Mary,  179-80. 

Simard,  Jean-Maurice,  572-73. 

Turner,  Charles  Robert,  13-14. 
Property  Qualification  Declarations,  14;  16;  179-82;  339;  399;  573;  1359. 
Return  respecting  renewed  Declarations,  tabled,  166-67. 
Supplementary  return  authorized,  167. 

Resigned  or  retired — 

Cook,  Honourable  Eric  (Resigned  July  26,  1984),  40. 
Deschatelets,  Honourable  Jean-Paul  (Resigned  January  10,  1986),  954. 
Donahoe,  Honourable  Richard  A.  (Retired  September  27,  1984),  40. 
Sullivan,  Honourable  Joseph  A.  (Resigned  February  18,  1985),  300. 

Simard,  Jean-Maurice: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifica- 
tion Certificate,  Writ  of  Summons,  572-73. 

"Six  o'clock": 

Speaker  leaves  the  Chair  to  resume  same  at  eight  o'clock,  264;  859. 

Small  Businesses  Loans  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-23 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  344;  2nd  and  referred  to  Banking, 
Trade  and  Commerce  Committee,  345;  reported  without  amendment,  354;  3rd,  354.  Royal 
Assent,  366.  Chapter  8,  1985. 

Smoking  in  certain  work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport.  An  Act  to  prohibit: 

Bill  S-8— 1st,  1048;  2nd  postponed,  1069;  debated  and  debate  adjourned,  1069;  postponed,  1078; 
1094;  1104;  1117;  1125;  1135-36;  1146;  1154;  1163;  1228;  1237;  1251;  1260;  1272;  1288; 
debated  and  debate  adjourned,  1294-95;  1303;  1314;  1325-26;  debated,  and  motion,  in 
amendment,  that  the  Bill  be  not  read  the  second  time,  but  that  the  subject-matter  be 
referred  to  Legal  and  Constitutional  Affairs  Committee,  debated,  1337;  point  of  order  raised 
as  to  the  acceptability  of  the  motion  in  amendment  and  Speaker's  decision  reserved,  1337; 
motion  and  motion,  in  amendment,  postponed,  1348;  1361;  motion  in  amendment,  ruled  in 
order,  1375;  debate  on  motion  and  motion,  in  amendment,  postponed  and  to  stand  in  the 
name  of  the  Honourable  Senator  Godfrey,  1375-76;  debated,  1386;  motion  in  amendment, 
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Smoking  in  certain  work  areas  and  on  board  certain  modes  of  transport.  An  Act  to — Concluded 

modified,  and  adopted,  1386;  ordered  that  the  Order  to  resume  debate  on  second  reading  be 
reinstated  on  Orders  of  the  Day  on  day  that  Committee  Report  is  tabled,  1386. 

Soil  conservation: 

{See  National  Soil  Conservation  Week) 

Speaker  of  the  Senate: 

Absence  of  the.  Clerk  informs  Senate  of  the  unavoidable,  56;  88;  112;  134;  158;  200;  216;  238; 
258;  272;  314;  360;  376;  392;  404;  430;  456;  480;  544;  680;  778;  800;  854;  896;  930;  1010; 
1048;  1076;  1116;  1134;  1312;  1346;  1384;  1492;  1568;  1584. 

Accounts  of  the  Senate — 

Informs  the  Senate  that  the  Clerk  has  laid  on  the  Table  the,  for  1984-85  and  1985-86,  480; 

1384. 
(See  also  Clerk  of  the  Senate) 

Acting  Speaker — 

Belisle,  Honourable  Senator  Rheal,  200;  258;  272;  456;  480;  778;  800;  1010;  1076;  1 134. 
Lapointe,  P.C.,  Honourable  Senator  Renaude,  360. 

Appointment  under  the  Great  Seal — 

Charbonneau,  Honourable  Guy,  Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  2-3. 

Budget  Speech — 

Informs  the  Senate  of  accommodation  for  Senators  in  the  Senate  Gallery  of  the  House  of 
Commons  for,  1076. 

Chair — 

Conducted  to  and  takes  the,  3. 
Leaves  the — 

To  resume  same  at  eight  o'clock,  264;  859. 

Clerk  Assistant  of  the  Senate — 

Informs  the  Senate  that  a  Commission  has  been  issued  to  the  Clerk  Assistant  of  the  Senate 
to  administer  the  Oath  of  Allegiance  to,  and  to  take  and  receive  Declarations  of 
Qualifications  of  Senators,  1282-83. 

Gentleman  Ushers  of  the  Black  Rod — 

Informs  the  Senate  of  appointments  of,  3, 624. 

Governor  General,  Her  Excellency,  the: 

Secretary,  Reads  communication  from,  respecting — 
Opening  of  Parliament,  3;  18. 

Royal  Assent  to  Bills,  168-69;  280;  293-94;  364;  377-78;  457-58;  554;  615;  740;  898-99; 
946-47;  1055-56;  1086;  1214-15;  1271-72;  1482;  1561;  1590. 

Information  Commissioner — 

Special  Report  for  the  period  April  to  December  1985,  Tables,  1089. 

Library  of  Parliament — 

Librarian's  Reports,  Tables,  88;  811;  1402. 

Official  Languages,  Commissioner  of — 

Reports  for  the  calendar  years  1984  and  1985,  Tables,  344;  1224. 
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Speaker  of  the  Senate: — Concluded 

Official  Languages,  Commissioner  of — Concluded 

Reports  required  by  the  Privacy  Act  for  the  periods  ended  March  31,  1985  and  1986,  tables, 
573;  1476. 

Parliament — 
Opening — 

Informs  the  Senate  and  the  House  of  Commons  that  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral does  not  see  fit  to  declare  the  causes  of  her  summoning  Parliament  until  a 
Speaker  of  the  House  of  Commons  shall  have  been  chosen  according  to  law,  17-18. 
Informs  the  Senate  that  a  copy  of  the  Speech  from  the  Throne  has  been  left  in  his 

hands,  31. 
Informs  the  Speaker  of  the  House  of  Commons  that  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral will  recognize  and  allow  their  constitutional  privileges,  21. 

Pro  tempore — 

Asselin,  P.C.,  Honourable  Senator,  nominated  by  Committee  of  Selection,  42. 

Pursuant  to  Rule  1 0,  56;  88;  1 1 2;  1 34;  1 58;  2 1 6;  238;  3 1 4;  376;  392;  430;  544;  680;  854; 
896;  930;  1048;  1116;  1312;  1346;  1384;  1492;  1568;  1584. 

Rulings  by  the  Chair — 

On  point  of  order  respecting  acceptability  of  motion  to  adjourn  debate  on  motion  to  instruct 

Committee  to  report  later  this  day,  264-65. 
On  acceptability  of  referring  a  bill  that  is  being  debated  at  2nd  reading  to  Committee,  430. 
On  acceptability  of  motion  of  censure,  534-37. 

On  acceptability  of  motion  for  adoption  of  Report,  reserved,  1261;  ruled  in  order,  1270. 
On  acceptability  of  motion  in  amendment,  reserved,  1337;  ruled  in  order,  1375. 
On  acceptability  of  motion  in  amendment,  reserved,  1576;  ruled  in  order,  1576-77. 
{See  also  Statements  by  the  Chair) 

"Six  o'clock" — 

Leaves  the  Chair  to  resume  same  at  eight  o'clock,  264;  859. 

Senators — 

Appointment,  Certificates  of,  4;  178;  338;  398;  572;  1358. 
Property  Qualification,  Declarations  of,  14;  16;  179-82;  339;  399;  573;  1359. 
Renewed  Declarations,  Presents  and  tables  Clerk's  return,  166-67. 

Speech  from  the  Throne — 
Opening  of  Parliament — 

Informs  the  Senate  that  a  copy  has  been  left  in  his  hands,  31. 
{See  also  Speech  from  the  Throne) 

Statements  by  the  Chair — 

On  acceptability  of  referring  a  motion  to  Committee,  406. 

On  procedure  when  one  House  wishes  to  refer  a  matter  to  a  joint  committee,  1 197-99. 

{See  also  Rulings  by  the  Chair) 


Special  Committees: 

National  Defence 
Terrorism  and  Public  Safety 
Youth 
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Speech  from  the  Throne: 

Opening  of  Parliament — 

Her  Excellency  the  Governor  General,  21-31. 

Motion  for  consideration,  adopted,  31. 

Motion  that  debate  on  the  motion  for  an  Address  in  reply  be  concluded  on  the  eighth  sitting 
day  of  debate,  debated  and  adopted,  36. 

Motion  for  an  Address  in  reply,  debated  and  debate  adjourned,  36-37;  44-  45;  48;  52;  63-64; 
72;  76;  83;  postponed,  89;  93;  debated  and  adopted,  102-03. 

Motion  that  the  Address  be  engrossed  and  presented  to  Her  Excellency  the  Governor  Gen- 
eral by  the  Honourable  the  Speaker,  adopted,  103. 

Sports  Pool  and  Loto  Canada  Winding-Up  Act: 

{See  Canadian  Sports  Pool  Corporation  .  .  .  etc.) 

Spouses  of  members  of  the  Canadian  Armed  Forces: 

Motion  that  the  Senate  urge  the  Government  of  Canada  to  permit  freedom  of  assembly  and 
speech  to,  debated  and  debate  adjourned,  817-18;  debated;  motion,  in  amendment,  that  the 
motion  be  not  now  adopted  but  that  it  be  amended,  debated  and  debate  adjourned,  824; 
postponed,  833-34;  847-48;  856;  867;  877;  890;  900;  910-11;  924-25;  933;  947;  956-57;  963- 
64;  970;  980-81;  986;  995;  1006;  1014;  1023;  1034;  debated  and  motion,  in  amendment, 
adopted,  1044;  motion,  as  amended,  debated  and  debate  adjourned,  1044;  postponed,  1052; 
1062;  1070;  1079-80;  1095;  1105;  1118;  1127;  1138;  1148;  1157;  1165;  1191;  debated; 
motion,  in  amendment,  that  the  motion  be  not  now  adopted  but  that  the  subject-matter  be 
referred  to  National  Defence,  adopted,  1203-04. 

Standing  Committees: 

Agriculture,  Fisheries  and  Forestry 

Banking,  Trade  and  Commerce 

Energy  and  Natural  Resources 

Fisheries 

Foreign  Affairs 

Internal  Economy,  Budgets  and  Administration 

Legal  and  Constitutional  Affairs 

National  Finance 

Social  Affairs,  Science  and  Technology 

Standing  Rules  and  Orders 

Transport  and  Communications 

Standing  Orders: 

(See  House  of  Commons  Standing  Orders) 

Subject-matter  of  Bills: 

Motions  referring  to  Committee — 

Bill  C-32,  An  Act  to  amend  the  Fisheries  Act,  308. 
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Subject-matter  of  Bills: — Continued 

Motions  referring  to  Committee — Continued 

Bill  C-15,  An  Act  respecting  Investment  in  Canada,  308. 

Bill  C-18,  An  Act  to  amend  the  Criminal  Code,.  .  .  etc.,  308-09. 

Bill  C-31,  An  Act  to  amend  the  Indian  Act,  309. 

Bill  C-45,  An  Act  respecting  Employment  and  employer  and  employee  relations  in  the  Sen- 
ate and  House  of  Commons,  469-70. 

Bill  C-46,  An  Act  to  amend  the  Divorce  Act,  506. 

Bill  C-47,  An  Act  respecting  Divorce  and  corollary  relief,  506. 

Bill  C-48,  An  Act  to  provide  for  the  release  of  information  that  may  assist  in  locating 
defaulting  spouses,.  .  .  etc.,  506-07. 

Bill  C-51,  An  Act  to  provide  Borrowing  Authority,  507-08. 

Bill  C-39,  An  Act  to  provide  for  the  making  of  supplementary  fiscal  equalization  payments 
to  certain  provinces  for  the  period  April  1,  1982  to  March  31,  1987,  508. 

Bill  C-26,  An  Act  to  amend  the  Old  Age  Security  Act,  508. 

Bill  C-25,  An  Act  to  amend  the  Agricultural  Stabilization  Act,  508. 

Bill  C-27,  An  Act  to  amend  certain  Acts  having  regard  to  the  Canadian  Charter  of  Rights 
and  Freedoms,  508-09. 

Bill  C-41,  An  Act  to  repeal  the  Prairie  Farm  Assistance  Act  and  to  amend  the  Crop  Insur- 
ance Act  in  consequence  thereof,  509. 

Bill  C-44,  An  Act  to  amend  the  Western  Grain  Transportation  Act,  509. 

Bill  C-24,  An  Act  to  amend  the  Oil  Substitution  and  Conservation  Act  and  the  Canadian 
Home  Insulation  Program  Act,  509. 

Bill  C-36,  An  Act  to  amend  the  Aeronautics  Act,  509-10. 

Bill  C-53,  An  Act  to  authorize  the  disposal  of  the  Northern  Transportation  Company  Lim- 
ited, .  .  .  etc.,  553. 

Bill  C-79,  An  Act  respecting  the  provision  of  cimpensation  to  depositors  of  Canadian  Com- 
mercial Bank,  CCB  Mortgage  Investment  Corporation  and  Northland  Bank  in  respect 
of  uninsured  deposits,  703. 

Bill  C-80,  An  Act  to  amend  the  Excise  Tax  Act  and  the  Excise  Act  and  to  amend  other  Acts 
in  consequence  thereof,  802. 

Bill  C-82,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  and  Gas  Revenue  Tax  Act  and  the  Income  Tax 
Act,  802. 

Bill  C-55,  An  Act  to  amend  the  Immigration  Act,  1976,  564;  822. 

Bill  C-74,  An  Act  to  amend  the  Constitution  Act,  1867  and  the  Electoral  Boundaries  Read- 
justment Act  and  to  provide  for  certain  matters  in  relation  to  the  1981  decennial  cen- 
sus, 822. 

Bill  C-84,  An  Act  to  amend  the  Income  Tax  Act  and  related  statutes  and  to  amend  the 
Canada  Pension  Plan,  the  Unemployment  Insurance  Act  and  the  Petroleum  and  Gas 
Revenue  Tax  Act,  830. 

Bill  C-83,  An  Act  to  amend  the  Tax  Rebate  Discounting  Act,  830-31. 

Bill  C-70,  An  Act  to  amend  the  Family  Allowance  Act,  1973,  835. 

Bill  C-68,  An  Act  to  amend  the  Parole  Act,  the  Penitentiary  Act,  the  Prisons  and  Refor- 
matories Act  and  the  Criminal  Code,  907. 

Bill  C-67,  An  Act  to  amend  the  Parole  Act  and  the  Penitentiary  Act,  907-08. 

Bill  C-87,  An  Act  to  authorize  the  divestiture  of  Canadian  Arsenals  Limited  and  to  amend 
other  Acts  in  consequence  thereof,  1 145. 
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Subject-matter  of  Bills: — Concluded 

Motions  referring  to  Committee — Concluded 

Bill  C-75,  An  Act  to  amend  the  Canada  Shipping  Act  and  to  amend  the  Arctic  Waters  Pol- 
lution Prevention  Act,  the  Maritime  Code  Act  and  the  Oil  and  Gas  Production  and 
Conservation  Act  in  consequence  thereof,  1 145. 

Bill  C-85,  An  Act  to  amend  the  Petroleum  Incentives  Program  Act,  1 162. 

Bill  C-91,  An  Act  to  establish  the  Competition  Tribunal  and  to  amend  the  Combines  Inves- 
tigation Act  and  the  Bank  Act  and  other  Acts  in  consequence  thereof,  1250. 

Bill  C-96,  An  Act  to  amend  the  Federal-Provincial  Fiscal  Arrangements  and  Federal  Post- 
Secondary  Education  and  Health  Contributions  Act,  1977,  1303. 

Bill  C-92,  An  Act  to  regulate  interests  in  petroleum  in  relation  to  frontier  lands,  to  amend 
the  Oil  and  Gas  Production  and  Conservation  Act  and  to  repeal  the  Canada  Oil  and 
Gas  Act,  1375. 

Bill  C-94,  An  Act  to  implement  an  agreement  between  the  Government  of  Canada  and  the 
Government  of  Newfoundland  and  Labrador  on  offshore  petroleum  resource  manage- 
ment and  revenue  sharing  and  to  make  related  and  consequential  amendments,  1426. 

Bill  C-1 1 1,  An  Act  to  amend  the  Customs  Tariff  and  to  amend  Act  Act  to  amend  the  Cus- 
toms Tariff,  1403. 

Bill  C-1 16,  An  Act  to  amend  the  Canada  Pension  Plan  and  the  Federal  Court  Act,  1454. 

Bill  C-1 17,  An  Act  to  facilitate  financial  arrangements  between  farmers  and  their  creditors, 
1455. 

Bill  C-1 06,  An  Act  to  amend  the  Young  Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary 
Act  and  the  Prisons  and  Reformatories  Act,  1481. 

Bill  C-103,  An  Act  to  amend  the  Loan  Companies  Act,  the  Trust  Companies  Act,  the  Bank 
Act  and  the  Quebec  Savings  Banks  Act  in  respect  of  certain  regulatory  matters,  1507. 

Bill  C-90,  An  Act  respecting  pension  plans  organized  and  administered  for  the  benefit  of 
persons  employed  in  connection  with  certain  federal  works,  undertakings  and  busi- 
nesses, 1518. 

Bill  C-1 9,  An  Act  respecting  the  organization  of  Bell  Canada,  1518-19. 


Sugar-beet  industry  in  Canada: 

Motion  that  the  Senate  adjourn  for  the  purpose  of  discussing  a  matter  of  urgent  public  impor- 
tance, debated  and  motion  withdrawn,  978. 


Supplementary  Fiscal  Equalization  Payments  1982-87  Act: 

{See  Supplementary  fiscal  equalization  payments  to  certain  provinces  .  .  .  etc.) 


Supplementary  flscal  equalization  payments  to  certain  provinces  for  the  period  April  1,  1982  to 
March  31,  1987,  An  Act  to  provide  for  the  making  of: 

Motion  authorizing  National  Finance  Committee  to  examine  and  consider  the  subject-matter  of 
this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate  adjourned,  495-96; 
debated  and  adopted,  508;  report  tabled,  552. 

Bill  C-39 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  562;  2nd,  566;  3rd,  577.  Royal 
Assent,  616.  Chapter  29,  1985. 
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Tax  Rebate  Discounting  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Banking,  Trade  and  Commerce  Committee  to  examine  the  subject-matter  of 

this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  adopted,  830-31;  report  tabled,  896. 
Bill  C-83— 1st,  2nd  and  3rd,  946.  Royal  Assent,  950.  Chapter  53,  1985. 


Toronto  Harbour  Commissioners'  Act,  1985: 

{See  Toronto  Island  Airport.  .  .  etc.) 


Toronto  Island  Airport  by  the  Toronto  Harbour  Commissioners,  An  Act  respecting  the  operation  of 
the: 

Bill  C-76 — 1st,  977;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  985;  postponed,  992;  postponed  and  to 
stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Frith,  1004;  postponed,  1012;  1020-21;  post- 
poned and  to  stand  in  the  name  of  the  Honourable  Senator  Stollery,  1031-32;  2nd  and 
referred  to  Transport  and  Communications  Committee,  1041;  reported  without  amendment, 
1 102;  3rd,  1 116.  Royal  Assent,  1215.  Chapter  10,  1986. 


Tributes: 

Adams,  Right  Honourable  John,  Prime  Minister  of  Barbados,  300. 

Chernenko,  Konstantin,  President  of  the  Union  of  Soviet  Socialist  Republics,  300. 

Cook,  Honourable  Eric,  40. 

Donahoe,  Honourable  Richard  A.,  40. 

Douglas,  P.C,  Honourable  T.C.,  1086. 


Turner,  Honourable  Charles  Robert: 

Certificate  of  Appointment  to  the  Senate,  4;  Introduction,  Oath  of  Allegiance,  Property  Qualifi- 
cation Certificate,  Writ  of  Summons,  13-14. 


U 


Unemployment  Insurance  Act,  1971,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-52— 1st,  464;  2nd,  473;  3rd,  473.  Royal  Assent,  478.  Chapter  18,  1985. 


United  Nations  Convention  on  the  Recognition  and  Enforcement  of  Foreign  Arbitral  Awards,  An  Act 
to  implement  the: 

Bill  C-107 — 1st,  and  motion  for  2nd  later  this  day  adopted,  1346;  2nd  and  motion  for  3rd  later 
this  day  adopted,  1347-48;  3rd,  1354.  Royal  Assent,  1487-88.  Chapter  21,  1986. 
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United  Nations  Foreign  Arbitral  Awards  Convention  Act: 

{See  United  Nations  Convention  on  the  Recognition  and  Enforcement...  etc.) 

United  Nations  General  Assembly: 

Ordered,  that  the  Address  by  the  Right  Honourable  Brian  Mulroney,  Prime  Minister  of  Canada, 
on  October  23,  1985,  be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  779. 

United  Nations  Organization: 

Ordered,  that  the  Address  of  the  Secretary-General  of,  His  Excellency  Javier  Perez  De  Cuellar, 
delivered  on  March  7,  1985,  to  both  Houses  of  Parliament,  and  other  speeches  on  that  occa- 
sion, be  printed  as  an  Appendix  to  the  Debates  of  the  Senate,  300. 


Vehicles  on  Parliament  Hill: 

Message  from  the  House  of  Commons  respecting  the  practice  of  leaving  vehicle  engines  running 
within  the  precincts  of  Parliament  Hill,  810. 

Motion  urging  Senators  and  drivers  of  other  vehicles  on  Parliament  Hill  to  abandon  the  practice 
of  leaving  vehicle  engines  running  within  the  precincts  of  Parliament  Hill,  and  Message  to 
House  of  Commons  accordingly,  debated  and  debate  adjourned,  880;  debated;  motion  with- 
drawn and  Order  discharged,  888. 

W 

Wallenberg,  Raoul: 

Message  from  the  House  of  Commons  requesting  the  Senate  to  unite  with  that  House  in  declar- 
ing Raoul  Wallenberg  an  honorary  citizen  of  Canada,  874;  motion  for  consideration 
adopted,  874-75. 

Motion  that  the  Senate  agree  with  the  House  of  Commons  in  the  said  Resolution,  and  Message 
to  the  House  of  Commons  accordingly,  debated  and  adopted,  882-83. 

Western  Grain  Stabilization  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C-29— 1st,  252;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  266;  postponed,  272;  2nd,  283;  3rd,  293. 
Royal  Assent,  297.  Chapter  7,  1985. 

Western  Grain  Transportation  Act,  An  Act  to  amend  the: 

Motion  authorizing  Agriculture,  Fisheries  and  Forestry  Committee  to  examine  and  consider  the 
subject-matter  of  this  Bill  in  advance  of  its  coming  before  the  Senate,  debated  and  debate 
adjourned,  497;  debated  and  adopted,  509;  motion  withdrawing  subject-matter  from 
Agriculture,  Fisheres  and  Forestry  Committee  and  referring  it  to  Transport  and  Communi- 
cations Committee,  debated  and  adopted,  545;  report  tabled  553. 

Bill  C-44— 1st,  2nd  and  3rd,  613.  Royal  Assent,  617.  Chapter  40,  1985. 
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33-34-35  ELIZABETH  II 


Wilson,  Honourable  Bertha,  Puisne  Judge  of  the  Supreme  Court  of  Canada: 

Deputy  of  Her  Excellency  the  Governor  General — 

Commission  read  and  placed  upon  the  Journals,  379. 
Royal  Assent  to  Bills,  380. 


Young  Offenders  Act,  the  Criminal  Code,  the  Penitentiary  Act  and  the  Prisons  and  Reformatories 
Act,  An  Act  to  amend  the: 

Bill  C- 106— 1st,  1492;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  1508;  2nd,  1520-21;  3rd,  1534-35. 


Yukon  Territory  and  the  Northwest  Territories,  An  Act  to  validate  certain  ordinances  of  the: 

Bill  C-73 — 1st,  722;  2nd  debated  and  debate  adjourned,  728;  postponed,  734;  2nd  and  3rd,  745. 
Royal  Assent,  749.  Chapter  46,  1985. 


Speaker 

The  Honourable  Guy  Charbonneau 


Leader  of  the  Government 

The  Honourable  Lowell  Murray,  P.C. 


Leader  of  the  Opposition 

The  Honourable  Allan  J.  MacEachen,  P.C. 


OFFICERS  OF  THE  SENATE 


Clerk  of  the  Senate  and  Clerk  of  the  Parliaments 

CHARLES  A.  LUSSIER,  LL.L. 

Clerk  Assistant  of  the  Senate 

RICHARD  G.  GREENE 

Law  Clerk  and  Parliamentary  Counsel 

R.L.  DU  PLESSIS,  Q.C.,  B.A.,  LL.L. 

Gentleman  Usher  of  the  Black  Rod 

RENE  M.  JALBERT,  V.C,  CD. 
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THE  MINISTRY 

(According  to  Precedence) 
At  Prorogation,  28th  August,  1986 


The  Right  Honourable  Martin  Brian  Mulroney Prime  Minister 

The  Honourable  George  Harris  Hees Minister  of  Veterans  Affairs 

The  Right  Honourable  Charles  Joseph  Clark Secretary  of  State  for  External  Affairs 

The  Honourable  Flora  Isabel  MacDonald Minister  of  Communications 

The  Honourable  John  Carnell  Crosbie Minister  of  Transport 

The  Honourable  Roch  LaSalle Minister  of  State 

The  Honourable  Donald  Frank  Mazankowski Deputy  Prime  Minister  and  President  of  the  Queen's 

Privy  Council  for  Canada 

The  Honourable  Elmer  Macintosh  MacKay Minister  of  National  Revenue 

The  Honourable  Jake  Epp Minister  of  National  Health  and  Welfare 

The  Honourable  John  Wise Minister  of  Agriculture 

The  Honourable  Ramon  John  Hnatyshyn Minister  of  Justice  and  Attorney  General  of  Canada 

The  Honourable  David  Edward  Crombie Secretary  of  State  of  Canada 

The  Honourable  Robert  R.  de  Cotret President  of  the  Treasury  Board 

The  Honourable  Henry  Perrin  Beatty Minister  of  National  Defence 

The  Honourable  Michael  Holcombe  Wilson Minister  of  Finance 

The  Honourable  Harvie  Andre Minister  of  Consumer  and  Corporate  Affairs 

The  Honourable  Otto  John  Jelinek Minister  of  State  (Fitness  and  Amateur  Sport) 

The  Honourable  Thomas  Edward  Siddon Minister  of  Fisheries  and  Oceans 

The  Honourable  Charles  James  Mayer Minister  of  State  (Canadian  Wheat  Board) 

The  Honourable  William  Hunter  McKnight Minister  of  Indian  Affairs  and  Northern  Develop- 
ment 

The  Honourable  Thomas  Michael  McMillan Minister  of  the  Environment 

The  Honourable  Patricia  Carney Minister  for  International  Trade 

The  Honourable  Andre  Bissonnette Minister  of  State  (Transport) 

The  Honourable  Benoit  Bouchard Minister  of  Employment  and  Immigration 

The  Honourable  Michel  Cote Minister  of  Regional  Industrial  Expansion 

The  Honourable  James  Francis  Kelleher Solicitor  General  of  Canada 

The  Honourable  Marcel  Masse Minister  of  Energy,  Mines  and  Resources 

The  Honourable  Barbara  Jean  McDougall Minister  of  State  (Privatisation) 

The  Honourable  Gerald  S.  Merrithew Minister  of  State  (Forestry  and  Mines) 

The  Honourable  Monique  Vezina Minister  of  Supply  and  Services 

The  Honourable  Stewart  Mclnnes Minister  of  Public  Works 

The  Honourable  Frank  Oberle Minister  of  State  for  Science  and  Technology 

The  Honourable  Lowell  Murray Leader  of  the  Government  in  the  Senate  and  Minis- 
ter of  State  (Federal-Provincial  Relations) 

The  Honourable  Paul  Wyatt  Dick Associate  Minister  of  National  Defence 

The  Honourable  Pierre  H.  Cadieux Minister  of  Labour 

The  Honourable  Jean  J.  Charest Minister  of  State  (Youth) 

The  Honourable  Thomas  Hockin Minister  of  State  (Finance) 

The  Honourable  Monique  Landry Minister  for  External  Relations 

The  Honourable  Bernard  Valcourt Minister  of  State  (Small  Businesses  and  Tourism) 

The  Honourable  Gerry  Weiner Minister  of  State  (Immigration) 
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SENATORS  OF  CANADA 

ACCORDING  TO  SENIORITY 

At  Prorogation,  28th  August,  1986 


THE  HONOURABLE  GUY  CHARBONNEAU,  SPEAKER 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


THE  HONOURABLE 

Donald  Cameron 

David  A.  Croll 

Fred  A.  McGrand 

Hartland  de  Montarville  Molson 

John  Michael  Macdonald 

Jacques  Flynn,  P.C 

David  James  Walker,  P.C 

Rheal  Belisle 

Orville  Howard  Phillips 

Azellus  Denis,  P.C 

Daniel  Aiken  Lang 

Earl  Adam  Hastings 

Charles  Robert  McElman 

Douglas  Keith  Davey 

Hazen  Robert  Argue,  P.C 

J.-G.  Leopold  Langlois 

Douglas  Donald  Everett 

Andrew  Ernest  Thompson 

Herbert  O.  Sparrow 

Richard  James  Stanbury 

William  John  Petten 

Louis  de  Gonzague  Giguere 

Gildas  L.  Molgat 

Paul  C.  Lafond 

Ann  Elizabeth  Bell 

Edward  M.  Lawson 

George  Clifford  van  Roggen 

Sidney  L.  Buckwold 

Renaude  Lapointe,  P.C 

Mark  Lome  Bonnell 

Frederick  William  Rowe 

Henry  D.  Hicks 

Bernard  Alasdair  Graham 

Martial  Asselin,  P.C 

Joan  Neiman 

Raymond  J.  Perrault,  P.C 

John  Morrow  Godfrey 

Maurice  Riel,  P.C 

Louis-J.  Robichaud,  P.C 


Banff 

Toronto-Spadina 

Sunbury 

Alma 

Cape  Breton 

Rougemont 

Toronto 

Sudbury 

Prince 

La  Salle 

South  York 

Palliser-Foothills 

Nashwaak  Valley 

York 

Regina 

Grandville 

Fort  Rouge 

Dovercourt 

Saskatchewan 

York  Centre 

Bonavista 

De  la  Durantaye 

Ste.  Rose 

Gulf 

Nanaimo-Malaspina ... 

Vancouver 

Vancouver-Point  Grey 

Saskatoon  

Mille  Isles 

Murray  River 

Lewisporte 

The  Annapolis  Valley. 

The  Highlands 

Stadacona 

Peel 

North  Shore-Burnaby 

Rosedale 

Chaouinigane 

L'Acadie- Acadia 


Banff,  Alta. 
Toronto,  Ont. 
Fredericton  Junction,  N.B. 
Montreal,  Que. 
North  Sydney,  N.S. 
Quebec,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Sudbury,  Ont. 
Alberton,  P.E.I. 
Montreal,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Calgary,  Alta. 
Fredericton,  N.B. 
Toronto,  Ont. 
Kayville,  Sask. 
Quebec,  Que. 
Winnipeg,  Man. 
Kendal,  Ont. 
North  Battleford,  Sask. 
Toronto,  Ont. 
St.  John's,  Nnd. 
Montreal,  Que. 
Saint-Vital,  Man. 
Hull,  Que. 
Nanaimo,  B.C. 
Vancouver,  B.C. 
Vancouver,  B.C. 
Saskatoon,  Sask. 
Montreal,  Que. 
Murray  River,  P.E.I. 
St.  John's,  Nnd. 
Halifax,  N.S. 
Sydney,  N.S. 
La  Malbaie,  Que. 
Caledon  East,  Ont. 
Vancouver,  B.C. 
Toronto,  Ont. 
Westmount,  Que. 
Saint-Antoine,  N.B. 
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SENATORS  OF  CANADA 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


Augustus  Irvine  Barrow 

Ernest  George  Cottreau 

Jack  Austin,  P.C 

Paul  Lucier 

David  Gordon  Steuart 

Pietro  Rizzuto 

Willie  Adams 

Horace  Andrew  Olson,  P.C 

Royce  Frith 

Peter  Bosa 

Duff  Roblin,  P.C 

Joseph-Philippe  Guay,  P.C 

Stanley  Haidasz,  P.C 

Philip  Derek  Lewis 

Jack  Marshall 

Margaret  Jean  Anderson 

Robert  Muir 

L.  Norbert  Theriault 

Dalia  Wood 

Fernand-E.  Leblanc 

Yvette  Boucher  Rousseau 

Reginald  James  Balfour 

Lowell  Murray 

Martha  P.  Bieiish 

Guy  Charbonneau,  Speaker 

Arthur  Tremblay 

C.  William  Doody 

Heath  Macquarrie 

Nathan  Nurgitz 

Cyril  B.  Sherwood 

Peter  Alan  Stollery 

Peter  Michael  Pitfield,  P.C 

Jean  Le  Moyne 

William  McDonough  Kelly 

Jacques  Hebert 

Ian  Sinclair 

Leo  Kolber 

Philippe  Deane  Gigantes 

John  B.  Stewart 

Michael  Kirby 

Jerahmiel  Grafstein 

Anne  Clare  Cools 

Charles  Watt 

Lorna  Marsden 

Leonard  Stephen  Marchand,  P.C 

Daniel  Phillip  Hays 

Joyce  Fairbairn 

Colin  Kenny 

Pierre  De  Bane,  P.C 

Allan  Joseph  MacEachen,  P.C... 

Romeo  LeBlanc,  P.C 

Eymard  Georges  Corbin 

Thomas-Henri  Lefebvre 

Charles  Robert  Turner 


Halifax-Dartmouth 

South  Western  Nova 

Vancouver  South 

Yukon 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Repentigny 

Northwest  Territories 

Alberta  South 

Lanark  

York-Caboto 

Red  River 

St.  Boniface 

Toronto- Parkdale 

St.  John's 

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Northumberland- Miramichi 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Baie-du-Vin 

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Regina 

Grenville-Carleton 

Lakeland 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Harbour  Main-Bell  Island 

Hillsborough 

Winnipeg  North 

Royal 

Bloor  and  Yonge 

Ottawa- Vanier 

Rigaud  

Port  Severn 

Wellington 

Halton 

Victoria 

De  Lorimier 

Antigonish-Guysborough 

South  Shore 

Metro  Toronto 

Toronto  Centre 

Inkerman 

Toronto-Taddle  Creek 

Kamloops-Cariboo 

Calgary 

Lethbridge 

Rideau 

De  la  Valliere 

Highlands-Canso 

Beausejour 

Grand-Sault 

De  Lanaudiere 

London 


Halifax,  N.S. 
Yarmouth,  N.S. 
Vancouver,  B.C. 
Whitehorse,  Yukon 
Regina,  Sask. 
Laval-sur-le-Lac,  Que. 
Rankin  Inlet,  N.W.T. 
Iddesleigh,  Alta. 
Perth,  Ont. 
Etobicoke,  Ont. 
Winnipeg,  Man. 
St.  Boniface,  Man. 
Toronto,  Ont. 
St.  John's,  Nnd. 
Corner  Brook,  Nfld. 
Newcastle,  N.B. 
Sydney  Mines,  N.S. 
Baie  Ste-Anne,  N.B. 
Montreal,  Que. 
Montreal,  Que. 
Hull,  Que. 
Regina,  Sask. 
Ottawa,  Ont. 
Warspite,  Alta. 
Montreal,  Que. 
Quebec,  Que. 
St.  John's,  Nfld. 
Victoria,  P.E.I. 
Winnipeg,  Man. 
Norton,  N.B. 
Toronto,  Ont. 
Ottawa,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Mississauga,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Oakville,  Ont. 
Westmount,  Que. 
Montreal,  Que. 
Bayfield,  N.S. 
Halifax,  N.S. 
Toronto,  Ont. 
Toronto,  Ont. 
Kuujjuaq,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Kamloops,  B.C. 
Calgary,  Alta. 
Lethbridge,  Alta. 
Ottawa,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Whycocomagh,  N.S. 
Grande-Digue,  N.B. 
Grand-Sault,  N.B. 
Davidson,  Que. 
London,  Ont. 
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SENATORS 

DESIGNATION 

POST  OFFICE  ADDRESS 

Findlay  MacDonald 

Brenda  Mary  Robertson 

Efstathios  William  Barootes 

Richard  J.  Doyle 

Paul  David 

Jean-Maurice  Simard 

Michel  Cogger 

Halifax 

Riverview 

Regina-Qu'Appelle 

North  York 

Bedford 

Edmunston 

Lauzon 

Halifax,  N.S. 
Riverview,  N.B. 
Regina,  Sask. 
Toronto,  Ont. 
Outremont,  Que. 
Edmunston,  N.B. 
Brome  ouest.  Que. 
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SENATORS  OF  CANADA 

ALPHABETICAL  LIST 

At  Prorogation,  28th  August,  1986 


SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


THE  HONOURABLE 

Adams,  Willie 

Anderson,  Margaret  Jean 

Argue,  Hazen  Robert,  P.C. .. 

Asselin,  Martial,  P.C 

Austin,  Jack,  P.C 

Balfour,  Reginald  James 

Barootes,  Efstathios  William 

Barrow,  Augustus  Irvine 

Belisle,  Rheal 

Bell,  Ann  Elizabeth 

Bielish,  Martha  P 

Bonnell,  Mark  Lome 

Bosa,  Peter 

Buckwold,  Sidney  L 

Cameron,  Donald 

Charbonneau,  Guy,  Speaker. 

Cogger,  Michel 

Cools,  Anne  Clare 

Corbin,  Eymard  Georges 

Cottreau,  Ernest  George 

Croll,  David  A 

Davey,  Douglas  Keith 

David,  Paul 

De  Bane,  Pierre,  P.C 

Denis,  Azellus,  P.C 

Doody,  C.  William 

Doyle,  Richard  J 

Everett,  Douglas  Donald 

Fairbairn,  Joyce 

Flynn,  Jacques,  P.C 

Frith,  Royce 

Gigantes,  Philippe  Deane 

Giguere,  Louis  de  Gonzague. 

Godfrey,  John  Morrow 

Grafstein,  Jerahmiei 

Graham,  Bernard  Alasdair... 
Guay,  Joseph-Philippe,  P.C. . 

Haidasz,  Stanley,  P.C 

Hastings,  Earl  Adam 

Hays,  Daniel  Phillip 

Hebert,  Jacques 

Hicks,  Henry  D 


Northwest  Territories 

Northumberland-Miramichi 

Regina 

Stadacona 

Vancouver  South 

Regina 

Regina-Qu'Appelle 

Halifax-Dartmouth 

Sudbury  

Nanaimo-Malaspina 

Lakeland 

Murray  River 

York-Caboto 

Saskatoon 

Banff 

Kennebec 

Lauzon 

Toronto  Centre 

Grand-Sault 

South  Western  Nova 

Toronto-Spadina 

York 

Bedford 

De  la  Valliere 

La  Salle 

Harbour  Main-Bell  Island ... 

North  York 

Fort  Rouge 

Lethbridge 

Rougemont 

Lanark 

De  Lorimier 

De  la  Durantaye 

Rosedale 

Metro  Toronto 

The  Highlands 

St.  Boniface 

Toronto-Parkdale 

Palliser- Foothills 

Calgary 

Wellington 

The  Annapolis  Valley 


Rankin  Inlet,  N.W.T. 
Newcastle,  N.  B. 
Kayville,  Sask. 
La  Malbaie,  Que. 
Vancouver,  B.C. 
Regina,  Sask. 
Regina,  Sask. 
Halifax,  N.S. 
Sudbury,  Ont. 
Nanaimo,  B.C. 
Warspite,  Alta. 
Murray  River,  P.E.I. 
Etobicoke,  Ont. 
Saskatoon,  Sask. 
Banff,  Alta. 
Montreal,  Que. 
Brome  ouest.  Que. 
Toronto,  Ont. 
Grand-Sault,  N.B. 
Yarmouth,  N.S. 
Toronto,  Ont. 
Toronto,  Ont. 
Outremont,  Que. 
Montreal,  Que. 
Montreal,  Que. 
St.  John's,  Nfld. 
Toronto,  Ont. 
Winnipeg,  Man. 
Lethbridge,  Alta. 
Quebec,  Que. 
Perth,  Ont. 
Montreal,  Que. 
Montreal,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Toronto,  Ont. 
Sydney,  N.S. 
St.  Boniface,  Man. 
Toronto,  Ont. 
Calgary,  Alta. 
Calgary,  Alta. 
Montreal,  Que. 
Halifax,  N.S. 
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SENATORS 


DESIGNATION 


POST  OFFICE  ADDRESS 


Kelly,  William  McDonough 

Kenny,  Colin 

Kirby,  Michael 

Kolber,  Leo 

Lafond,  PaulC 

Lang,  Daniel  Aiken 

Langlois,  J.-G.  Leopold 

Lapointe,  Renaude,  P.C 

Lawson,  Edward  M 

Leblanc,  Fernand-E 

LeBlanc,  Romeo,  P.C 

Lefebvre,  Thomas-Henri 

Le  Moyne,  Jean 

Lewis,  Philip  Derek 

Lucier,  Paul 

MacDonald,  Findlay 

Macdonald,  John  Michael 

MacEachen,  Allan  Joseph,  P.C 

Macquarrie,  Heath 

Marchand,  Leonard  Stephen,  P.C. 

Marsden,  Lorna 

Marshall,  Jack 

McElman,  Charles  Robert 

McGrand,  Fred  A 

Molgat,  Gildas  L 

Molson,  Hartland  de  Montarville  . 

Muir,  Robert 

Murray,  Lowell 

Neiman,  Joan 

Nurgitz,  Nathan 

Olson,  Horace  Andrew,  P.C 

Perrault,  Raymond  J.,  P.C 

Petten,  William  John 

Phillips,  Orville  Howard 

Pitfield,  Peter  Michael,  P.C 

Riel,  Maurice,  P.C 

Rizzuto,  Pietro 

Robertson,  Brenda  Mary 

Robichaud,  Louis-J.,  P.C 

Roblin,  Duff,  P.C 

Rousseau,  Yvette  Boucher 

Rowe,  Frederick  William 

Sherwood,  Cyril  B 

Simard,  Jean-Maurice 

Sinclair,  Ian 

Sparrow,  Herbert  O 

Stanbury,  Richard  James 

Steuart,  David  Gordon 

Stewart,  John  B 

Stollery,  Peter  Alan 

Theriault,  L.  Norbert 

Thompson,  Andrew  Ernest 


Port  Severn 

Rideau 

South  Shore 

Victoria 

Gulf 

South  York 

Grandville 

Mille  Isles 

Vancouver 

Saurel 

Beausejour 

De  Lanaudiere 

Rigaud  

St.  John's 

Yukon 

Halifax 

Cape  Breton 

Highlands-Canso 

Hillsborough 

Kamloops-Cariboo 

Toronto- Taddle  Creek 

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Nashwaak  Valley 

Sunbury 

Ste.  Rose 

Alma 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Grenville-Carleton 

Peel 

Winnipeg  North 

Alberta  South 

North  Shore-Burnaby 

Bona  vista 

Prince 

Ottawa- Vanier 

Chaouinigane 

Repentigny 

Riverview 

L'Acadie- Acadia 

Red  River 

De  Salaberry 

Lewisporte 

Royal 

Edmunston 

Halton 

Saskatchewan 

York  Centre 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Antigonish-Guysborough 

Bloor  and  Yonge 

Baie-du-Vin 

Dovercourt 


Mississauga,  Ont. 
Ottawa,  Ont. 
Halifax,  N.S. 
Westmount,  Que. 
Hull,  Que. 
Toronto,  Ont. 
Quebec,  Que. 
Montreal,  Que. 
Vancouver,  B.C. 
Montreal,  Que. 
Grande-Digue,  N.B. 
Davidson,  Que. 
Montreal,  Que. 
St.  John's,  Nfld. 
Whitehorse,  Yukon 
Halifax,  N.S. 
North  Sydney  Mines,  N.S. 
Whycocomagh,  N.S. 
Victoria,  P.E.I. 
Kamloops,  B.C. 
Toronto,  Ont. 
Corner  Brook,  Nfld. 
Fredericton,  N.B. 
Fredericton  Junction,  N.B. 
Saint- Vital,  Man. 
Montreal,  Que. 
Sydney  Mines,  N.S. 
Ottawa,  Ont. 
Caledon  East,  Ont. 
Winnipeg,  Man. 
Iddesleigh,  Alta. 
Vancouver,  B.C. 
St.  John's,  Nfld. 
Alberton,  P.E.I. 
Ottawa,  Ont. 
Westmount,  Que. 
Laval-sur-le-Lac,  Que. 
Riverview,  N.B. 
Saint-Antoine,  N.B. 
Winnipeg,  Man. 
Hull,  Que. 
St.  John's,  Nfld. 
Norton,  N.B. 
Edmunston,  N.B. 
Oakville,  Ont. 
North  Battleford,  Sask. 
Toronto,  Ont. 
Regina,  Sask. 
Bayfield,  N.S. 
Toronto,  Ont. 
Baie-Ste-Anne,  N.B. 
Kendal,  Ont. 
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SENATORS 

DESIGNATION 

POST  OFFICE  ADDRESS 

Tremblay,  Arthur 

Turner,  Charles  Robert 

van  Roggen,  George  Clifford 

Les  Laurentides 

London 

Vancouver-Point  Grey 

Toronto 

Inkerman 

Montarville 

Quebec,  Que. 
London,  Ont. 
Vancouver,  B.C. 

Walker,  David  James,  P.C 

Watt,  Charles 

Wood,  Dalia 

Toronto,  Ont. 
Kuujjuaq,  Que. 
Montreal,  Que. 

SENATORS  OF  CANADA 

BY  PROVINCES 

At  Prorogation,  28th  August,  1986 


ONTARIO— 24 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1  David  A.  Croll 

2  David  James  Walker,  P.C 

3  RhealBelisle 

4  Daniel  Aiken  Lang         

Toronto 
Toronto 
Sudbury 
Toronto 

5     Douglas  Keith  Davey 

Toronto 

6  Andrew  Ernest  Thompson 

7  Richard  James  Stanbury 

Kendal 
Toronto 

8     Joan  Neiman 

Caledon  East 

9    John  Morrow  Godfrey 

Toronto 

10  Royce  Frith 

11  Peter  Bosa              

Perth 
Etobicoke 

12    Stanley  Haidasz,  P.C 

Toronto 

13     Lowell  Murray 

Ottawa 

14  Peter  Alan  Stollery 

15  Peter  Michael  Pitfield,  P.C 

16  William  McDonough  Kelly 

17  Ian  Sinclair 

18  Jerahmiel  Grafstein 

Toronto 

Ottawa 

Mississauga 

Oakville 

Toronto 

19    Anne  Clare  Cools 

Toronto 

20    Lorna  Marsden 

Toronto 

21     Colin  Kenny 

Ottawa 

22    Charles  Robert  Turner 

London 

23  Richard  J.  Doyle 

24     

Toronto 
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SENATORS  OF  CANADA 


QUEBEC— 24 


SENATORS 

ELECTORAL  DIVISION 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1  Hartland  de  Montarville 

Molson 

2  Jacques  Flynn,  P.C 

3  Azellus  Denis,  P.C 

4  J.-G.  Leopold  Langlois 

5  Louis  de  Gonzague  Giguere 

6  PaulC.  Lafond 

7  Renaude  Lapointe,  P.C 

8  Martial  Asselin,  P.C 

9  Maurice  Riel,  P.C 

10  Pietro  Rizzuto 

11  Dalia  Wood 

12  Fernand-E.  Leblanc 

1 3  Yvette  Boucher  Rousseau 

14  Guy  Charbonneau,  Speaker 

15  Arthur  Tremblay 

16  Jean  Le  Moyne 

17  Jacques  Hebert 

18  LeoKolber 

19  Philippe  Deane  Gigantes 

20  Charles  Watt 

21  Pierre  De  Bane,  P.C 

Alma 

Rougemont 

La  Salle 

Grandville 

De  la  Durantaye 

Gulf 

Mille  Isles 

Stadacona 

Chaouinigane 

Repentigny 

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Rigaud  

Wellington 

Victoria 

De  Lorimier 

Inkerman 

De  la  Valliere 

De  Lanaudiere 

Bedford 

Lauzon 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Hull 

Montreal 

La  Malbaie 

Westmount 

Laval-sur-le-Lac 

Montreal 

Montreal 

Hull 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Montreal 

Westmount 

Montreal 

Kuujjuaq 

Montreal 

22  Thomas-Henri  Lefebvre 

23  Paul  David 

24  Michel  Cogger 

Davidson 
Outremont 
Brome  ouest 

SENATORS  OF  CANADA 
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NOVA  SCOTIA— 10 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1     John  Michael  Macdonald 

North  Sydney 
Halifax 
Sydney 
Halifax 

2  Henry  D.  Hicks 

3  Bernard  Alasdair  Graham 

4  Augustus  Irvine  Barrow 

5  Ernest  George  Cottreau 

6  Robert  Muir 

Yarmouth 
Sydney  Mines 
Bayfield 
Halifax 

7  John  B.  Stewart 

8  Michael  Kirby 

9    Allan  Joseph  MacEachen,  P.C 

10     Findlay  MacDonald 

Whycocomagh 
Halifax 

NEW  BRUNSWICK— 10 


THE  HONOURABLE 

1  Fred  A.  McGrand 

2  Charles  Robert  McElman 

3  Louis-J.  Robichaud,  P.C 

4  Margaret  Jean  Anderson 

5  L.  Norbert  Theriault 

6  Cyril  B.  Sherwood 

7  Romeo  LeBlanc,  P.C 

8  Eymard  Georges  Corbin 

9  Brenda  Mary  Robertson 

10    Jean-Maurice  Simard 


Fredericton  Junction 

Fredericton 

Saint-Antoine 

Newcastle 

Bale  Ste-Anne 

Norton 

Grande- Digue 

Grand-Sault 

Riverview 

Edmunston 


PRINCE  EDWARD  ISLAND— 4 


THE  HONOURABLE 

1  Orville  H.  Phillips 

2  M.  Lome  Bonnell 

3  Heath  Macquarrie 

4     


Alberton 
Murray  River 
Victoria 
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SENATORS  OF  CANADA 


MANITOBA— 6 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1     Douglas  Donald  Everett     

Winnipeg 
Saint-Vital 
Winnipeg 
St.  Boniface 

2  Gildas  L.  Molgat 

3  Duff  Roblin,  P.C 

4  Joseph-Philippe  Guay,  P.C 

5     Nathan  Nurgitz 

Winnipeg 

6     

BRITISH  COLUMBIA— 6 


THE  HONOURABLE 

1  Ann  Elizabeth  Bell 

2  Edward  M.  Lawson 

3  George  Clifford  van  Roggen 

4  Raymond  J.  Perrault,  P.C 

5  Jack  Austin,  P.C 

6  Leonard  Stephen  Marchand,  P.C 


Nanaimo 

Vancouver 

Vancouver 

Vancouver 

Vancouver 

Kamloops 


SASKATCHEWAN— 6 


THE  HONOURABLE 

1  Hazen  Robert  Argue,  P.C 

2  Herbert  O.  Sparrow 

3  Sidney  L.  Buckwold 

4  David  Gordon  Steuart 

5  Reginald  James  Balfour 

6  Efstathios  William  Barootes 


Kayville 

North  Battleford 

Saskatoon 

Regina 

Regina 

Regina 


SENATORS  OF  CANADA 
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ALBERTA— 6 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

THE  HONOURABLE 

1     Donald  Cameron     

Banff 

2  Earl  Adam  Hastings 

3  Horace  Andrew  Olson,  P.C 

4  Martha  P.  Bielish 

5  Daniel  Phillip  Hays 

6  Joyce  Fairbairn 

Calgary 

Iddesleigh 

Warspite 

Calgary 

Lethbridge 

NEWFOUNDLAND— 6 


THE  HONOURABLE 

1  William  John  Petten 

2  Frederick  William  Rowe 

3  Philip  Derek  Lewis 

4  Jack  Marshall 

5  C.  William  Doody 

6     


St.  John's 
St.  John's 
St.  John's 
Corner  Brook 
St.  John's 


YUKON— 1 


THE  HONOURABLE 


1     PaulLucier. 


Whitehorse 


NORTHWEST  TERRITORIES— 1 


THE  HONOURABLE 


1     Willie  Adams 


Rankin  Inlet 
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JOINT,  STANDING  AND 
SPECIAL  COMMITTEES 


At  Prorogation,  28th  August,  1986 
1st  SESSION,  33rd  PARLIAMENT,  33-34-35  ELIZABETH  II,  1984-85-86 

JOINT  COMMITTEES 
LIBRARY 

The  Honourable  the  Speaker,  Chairman 

SENATE 

The  Honourable  the  Speaker 

The  Honourable  Senators 


Anderson 

Belisle 

Charbonneau 

Lapointe 

Macquarrie 

Marsden 

De  Bane 

Robichaud 

Gigantes 
Guay 
Hebert 
Hicks 

Sherwood 

Stanbury 

Stewart  (Antigonish-Guysborough) 

Wood  (16) 

1 7  Senators 

OFFICIAL  LANGUAGES 

The  Honourable  Dalia  Wood,  Joint  Chairman 

SENATE 

The  Honourable  Senators 


Cogger 
De  Bane 
Lapointe 
Robichaud 
Rousseau 

Simard 
Tremblay 
Turner 
Wood  (9) 

9  Senators 

(Quorum  4  for 

meetings. 

6  for 

a  vote. 

etc.) 
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JOINT  COMMITTEES 


PRINTING 
SENATE 

The  Honourable  Senators 


Adams 

Kirby 

Balfour 

Lefebvre 

Barootes 

Macdonald  {Cape  Breton) 

Bielish 

MacDonald  {Halifax) 

Cools 

Marchand 

Cottreau 

Rousseau 

Giguere 

Sherwood 

Hays 

Walker 

Kenny 

Watt  (18) 

21  Senators 

REGULATIONS  AND  OTHER  STATUTORY  INSTRUMENTS 

The  Honourable  Nathan  Nurgitz,  Joint  Chairman 

SENATE 

The  Honourable  Senators 


Cogger 
David 
Godfrey 
La  fond 

8  Senators 

(Quorum  3  for  meetings,  4  for  a  vote  etc.) 


Langlois 
Nurgitz 
Rizzuto 
Stollery  (8) 


RESTAURANT 

The  Honourable  the  Speaker,  Chairman 

SENATE 

The  Honourable  the  Speaker 

The  Honourable  Senators 


Belisle 

Bosa 

Denis 

The  Speaker  and  6  other  Senators 


Haidasz 

LeBlanc  {Beausejour) 

Phillips  (6) 


STANDING  COMMITTEES 


AGRICULTURE  AND  FORESTRY 

The  Honourable  Jack  Marshall,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Argue 

*MacEachen  (or  Frith) 

Barootes 

Marchand 

Bielish 

McGrand 

Fairbairn 

*  Murray  (or  Doody) 

Hays 

Sherwood 

Le  Moyne 

Sparrow 

Macdonald  {Cape  Breton) 

Steuart  (Prince  Albert- Duck  Lake)  (12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 

BANKING,  TRADE  AND  COMMERCE 

The  Honourable  Lowell  Murray,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Anderson 

MacDonald  (Halifax) 

Barrow 

*MacEachen  (or  Frith) 

Buckwold 

*  Murray  (or  Doody) 

Flynn 

Murray 

Godfrey 

Perrault 

Kelly 

Sinclair 

Kirby 

Walker  (12) 

12  Members 

(Quorum  4) 

*Ex  officio  member 
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STANDING  COMMITTEES 


ENERGY  AND  NATURAL  RESOURCES 

The  Honourable  Earl  A.  Hastings,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Adams 

Kelly 

Balfour 

Kenny 

Barootes 

Lefebvre 

Bell 

Lucier 

Doody 

*MacEachen  (or  Frith) 

Hastings 

♦Murray  (or  Doody) 

Hays 

Olson  (12) 

12  members 

(Quorum  4) 

*ex  officio  member 

FISHERIES 

The  Honourable  Senator  Jack  Marshall,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Bielish 

Perrault 

Bonnell 

Petten 

Le  Moyne 

Phillips 

*MacEachen  (or  Frith) 

Robertson 

Marshall 

Rowe 

Molgat 

Theriault 

*  Murray  (or  Doody) 

Watt  (12) 

12  members 

(Quorum  4) 

*ex  officio  member 

FOREIGN  AFFAIRS 

The  Honourable  Senator  George  C.  van  Roggen,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Asselin 

Macquarrie 

Bosa 

Muir 

Grafstein 

*  Murray  (or  Doody) 

Haidasz 

Murray 

Hicks 

Rowe 

Lapointe 

van  Roggen  (11) 

*MacEachen  (or  Frith) 

12  members 

(Quorum  4) 

*ex  officio  member 

STANDING  COMMITTEES 
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INTERNAL  ECONOMY,  BUDGETS  AND  ADMINISTRATION 

The  Honourable  Guy  Charbonneau,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Argue 

LeBlanc  (Beausejour) 

Barrow 

Lefebvre 

Belisle 

*MacEachen  (or  Frith) 

Charbonneau 

McElman 

Corbin 

Muir 

Doody 

*Murray  (or  Doody) 

Frith 

Phillips 

Guay 

Riel(14) 

1 5  members 

(Quorum  4) 

*ex  officio  member 

LEGAL  AND  CONSTITUTIONAL  AFFAIRS 

The  Honourable  P.  Derek  Lewis,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Cogger 

*MacEachen  (or  Frith) 

Doyle 

Marsden 

Fairbairn 

*Murray  (or  Doody) 

Flynn 

Nurgitz 

Godfrey 

Petten 

Hastings 

Robertson 

Lewis 

Stanbury  (12) 

12  members 

(Quorum  4) 

*ex  officio  member 
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STANDING  COMMITTEES 


NATIONAL  FINANCE 

The  Honourable  Fernand-E.  Leblanc,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Balfour 

Macquarrie 

Doody 

Marsden 

Hicks 

♦Murray  (or  Doody) 

Kelly 

Pitfield 

Kirby 

Sinclair 

Leblanc  (Saurel) 

Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake) 

*MacEachen  (or  Frith) 

Stewart  {Antigonish-Guysborough)  (12) 

12  members 

(Quorum  4) 

*ex  officio  member 

SOCIAL  AFFAIRS,  SCIENCE  AND  TECHNOLOGY 

The  Honourable  Arthur  Tremblay,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Bonnell 

Marchand 

Cottreau 

Marsden 

David 

Marshall 

Gigantes 

*Murray  (or  Doody) 

Hebert 

Robertson 

Le  Moyne 

Rousseau 

*MacEachen  (or  Frith) 

Tremblay  (12) 

12  members 

(Quorum  4) 

*ex  officio  member 

STANDING  COMMITTEES 


1747 


STANDING  RULES  AND  ORDERS 

The  Honourable  Gildas  L.  Molgat,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Asselin 

Macquarrie 

Bonnell 

McElman 

Corbin 

Molgat 

Everett 

Molson 

Flynn 

*Murray  (or  Doody) 

Frith 

Petten 

Lewis 

Phillips 

Macdonald  {Cape  Breton) 

Turner  (15) 

*MacEachen  (or  Frith) 

1 5  members 

(Quorum  4) 

*ex  officio  member 

TRANSPORT  AND  COMMUNICATIONS 

The  Honourable  J.-G.  Leopold  Langlois,  Chairman 

The  Honourable  Senators 


Adams 

MacDonald  {Halifax) 

Bielish 

*MacEachen  (or  Frith) 

Graham 

Muir 

Langlois 

*  Murray  (or  Doody) 

Lawson 

Steuart  {Prince  Albert- Duck  Lake) 

Lucier 

Theriault 

Macdonald  {Cape  Breton) 

Turner  (12) 

12  members 

(Quorum  4) 

*ex  officio  member 

SPECIAL  COMMITTEES 


TERRORISM  AND  PUBLIC  SAFETY 

{Position  of  Chairman  Vacant) 
The  Honourable  Senators 


Bosa 

Cogger 

Fairbairn 

Hays 

Kelly 

8  members 

*ex  officio  member 

MacDonald  (Halifax) 
*MacEachen  (or  Frith) 
*Murray  (or  Doody) 

Sinclair 

Stewart  (Antigonish-Guysborough)  (8) 

NATIONAL  DEFENCE 

The  Honourable  Senator  Paul  C.  Lafond,  Chairman 
The  Honourable  Senators 


Doyle 

Marsden 

Godfrey 

Marshall 

Hicks 

McElman 

Kelly 

Molgat 

Lafond 

Molson 

Lapointe 

*  Murray  (or  Doody)  (11) 

*MacEachen  (or  Frith) 

12  members 

(Quorum  4) 

*ex  officio  member 
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1st  SESSION,  33rd  PARLIAMENT,  33-34-35  ELIZABETH  II,  1984-85-86 
LIST  SHOWING  DISTRIBUTION  OF  SENATORS 

ON 
JOINT,  STANDING  AND  SPECIAL  COMMITTEES 

At  Prorogation,  28th  August,  1986 

Adams,  Hon.  W. — Energy,  Printing,  Transport. 

Anderson,  Hon.  M.  J. — Banking,  Library. 

Argue,  Hon.  H.  R. — Agriculture  &  Forestry,  Internal. 

Asselin,  Hon.  M. — Foreign  Affairs,  Standing  Rules. 

Balfour,  Hon.  R.  J. — Energy,  National  Finance,  Printing. 

Barootes,  Hon.  E.W. — Agriculture  &  Forestry,  Energy,  Printing. 

Barrow,  Hon.  A.  I. — Banking,  Internal. 

Belisle,  Hon.  R. — Internal,  Library,  Restaurant. 

Bell,  Hon.  A.  E. — Energy. 

Bielish,  Hon.  M.  P. — Agriculture  &  Forestry,  Fisheries,  Printing,  Transport. 

Bonnell,  Hon.  M.  L. — Fisheries,  Social  Affairs,  Standing  Rules. 

Bosa,  Hon.  P. — Foreign  Affairs,  Restaurant,  Terrorism. 

Buckwold,  Hon.  S.  L. — Banking. 

Charbonneau,  Hon.  G.,  Speaker — Internal,  Library. 

Cogger,  Hon.  M. — Legal,  Official  Languages,  Regulations,  Terrorism. 

Cools,  Hon.  A.  C. — Printing. 

Corbin,  Hon.  E.  G. — Internal,  Standing  Rules. 

Cottreau,  Hon.  E.  G. — Printing,  Social  Affairs. 

David,  Hon.  P. — Regulations,  Social  Affairs. 

De  Bane,  Hon.  P. — Library,  Official  Languages. 

Denis,  Hon.  A. — Restaurant. 

Doody,  Hon.  C.  W. — Energy,  Internal,  National  Finance. 

Doyle,  Hon.  R.  J. — Legal,  National  Defence. 

Everett,  Hon.  D.  D. — Standing  Rules. 

Fairbairn,  Hon.  J. — Agriculture  &  Forestry,  Legal,  Terrorism. 

Flynn,  Hon.  J. — Banking,  Legal,  Standing  Rules. 

Frith,  Hon.  R. — Internal,  Standing  Rules. 

Gigantes,  Hon.  P.  D. — Library,  Social  Affairs. 

Giguere,  Hon.  L.  de  G. — Printing. 

Godfrey,  Hon.  J.  M. — Banking,  Legal,  National  Defence,  Regulations. 

Grafstein,  Hon.  J. — Foreign  Affairs. 

Graham,  Hon.  B.  A. — Transport. 

Guay,  Hon.  J. -P. — Internal,  Library. 

Haidasz,  Hon.  S. — Foreign  Affairs,  Restaurant. 

Hastings,  Hon.  E.  A. — Energy,  Legal. 

Hays,  Hon.  D.  P. — Agriculture  &  Forestry,  Energy,  Printing,  Terrorism. 

Hebert,  Hon.  J. — Library,  Social  Affairs. 

Hicks,  Hon.  H.  D. — Foreign  Affairs,  National  Defence,  National  Finance,  Library. 

Kelly,  Hon.  W.  M. — Banking,  Energy,  National  Defence,  National  Finance,  Terrorism. 

Kenny,  Hon.  C. — Energy,  Printing. 

Kirby,  Hon.  M. — Banking,  National  Finance,  Printing. 
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Lafond,  Hon.  P.  C. — National  Defence,  Regulations. 

Langlois,  Hon.  J.-G.  L. — Regulations,  Transport. 

Lapointe,  Hon.  R. — Foreign  Affairs,  Library,  National  Defence,  Official  Languages. 

Lawson,  Hon.  E.  M. — Transport. 

Leblanc,  Hon.  F.-E. — Finance. 

LeBlanc,  Hon.  R. — Internal,  Restaurant. 

Lefebvre,  Hon.  T.-H. — Energy,  Internal,  Printing. 

Le  Moyne,  Hon.  J. — Agriculture  &  Forestry,  Fisheries,  Social  Affairs. 

Lewis,  Hon.  P.  D. — Legal,  Standing  Rules. 

Lucier,  Hon.  P. — Energy,  Transport. 

MacDonald,  Hon.  F. — Banking,  Printing,  Terrorism,  Transport. 

Macdonald,  Hon.  J.  M. — Agriculture  &  Forestry,  Printing,  Standing  Rules,  Transport. 

MacEachen,  Hon.  A.  J. — Ex  officio  member  of  all  Select  Committees. 

Macquarrie,  Hon.  H. — Foreign  Affairs,  Library,  National  Finance,  Standing  Rules. 

Marchand,  Hon.  L.  S. — Agriculture  &  Forestry,  Printing,  Social  Affairs. 

Marsden,  Hon.  L. — Legal,  Library,  National  Defence,  National  Finance,  Social  Affairs. 

Marshall,  Hon.  J. — Fisheries,  National  Defence,  Social  Affairs. 

McElman,  Hon.  C.  R. — Internal,  National  Defence,  Standing  Rules. 

McGrand,  Hon.  F.  A. — Agriculture  &  Forestry. 

Molgat,  Hon.  G.  L. — Fisheries,  National  Defence,  Standing  Rules. 

Molson,  Hon.  H.  de  M. — National  Defence,  Standing  Rules. 

Muir,  Hon.  R. — Foreign  Affairs,  Internal,  Transport. 

Murray,  Hon.  L. — Ex  officio  member  of  all  Select  Committees.  Banking,  Foreign  Affairs. 

Nurgitz,  Hon.  N. — Legal,  Regulations. 

Olson,  Hon.  H.  A. — Energy. 

Perrault,  Hon.  R.  J. — Banking,  Fisheries. 

Petten,  Hon.  W.  J. — Fisheries,  Legal,  Standing  Rules. 

Phillips,  Hon.  O.  H. — Fisheries,  Internal,  Restaurant,  Standing  Rules. 

Pitfield,  Hon.  P.  M. — Finance. 

Riel,  Hon.  M. — Internal. 

Rizzuto,  Hon.  P. — Regulations. 

Robertson,  Hon.  B.  M. — Fisheries,  Legal,  Social  Affairs. 

Robichaud,  Hon.  L.-J. — Library,  Official  Languages. 

Rousseau,  Hon.  Y.  B. — Official  Languages,  Printing,  Social  Affairs. 

Rowe,  Hon.  F.  W. — Fisheries,  Foreign  Affairs. 

Sherwood,  Hon.  C.  B. — Agriculture  &  Forestry,  Library,  Printing. 

Simard,  Hon.  J.-M. — Official  Languages. 

Sinclair,  Hon.  I. — Banking,  National  Finance,  Terrorism. 

Sparrow,  Hon.  H.  O. — Agriculture  &  Forestry. 

Stanbury,  Hon.  R.  J. — Legal,  Library. 

Steuart,  Hon.  D.  G. — Agriculture  &  Forestry,  National  Finance,  Transport. 

Stewart,  Hon.  J.  B. — Library,  National  Finance,  Terrorism. 

Stollery,  Hon.  P.  A. — Regulations. 

Theriault,  Hon.  L.  N. — Fisheries,  Transport. 

Tremblay,  Hon.  A. — Official  Languages,  Social  Affairs. 

Turner,  Hon.  C.  R. — Official  Languages,  Standing  Rules,  Transport. 

van  Roggen,  Hon.  G.  C. — Foreign  Affairs. 

Walker,  Hon.  D.  J. — Banking,  Printing. 

Watt,  Hon.  C. — Fisheries,  Printing. 

Wood,  Hon.  D. — Library,  Official  Languages. 


SENATORS  DECEASED 


The  Honourable  Senators 

Daniel  Riley 
(September  13,  1984) 


William  Moore  Benidickson 
(January  4,  1985) 


Louis-Philippe  Beaubien 
(March  28,  1985) 


Elsie  Inman 
(May  31,  1986) 


Paul  Yuzyk 
(July  9,  1986) 
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SENATORS  WHO  RESIGNED  OR  RETIRED 


The  Honourable  Senators 

Eric  Cook 
(Resigned  July  26,  1984) 


Richard  A.  Donahoe 
(Retired  September  27,  1984) 


Joseph  A.  Sullivan 
(Resigned  February  18,  1985) 


Jean-Paul  Deschatelets 
(Resigned  January  10,  1986) 
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Directors  of  Principal  Branches 

Dale  M.  Jarvis Director  of  Personnel 

Arthur  B.  Bourgeau Director  of  Finance 

Monique  Grenier  Tomka Director  of  Journals 

Gary  W.  O'Brien,  M.A Director  of  Committees 

Hubert  Griffith Editor  of  English  Debates 

Flavien  Belzile,  B.A Editor  of  French  Debates 


Library  of  Parliament 

Erik  J.  Spicer,  CD.,  B.A.,  B.L.S.,  M.A.L.S Parliamentary  Librarian 

Richard  Pare,  B.A.,  B.L.S Associate  Parliamentary  Librarian 
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CENT  VINGT-HUITIEME  VOLUME 
1-  SESSION,  33«  PARLEMENT,  1984-1985-1986 


ABREVIATIONS 


1" — Signifie  premiere  lecture. 
2* — Signifie  deuxieme  lecture. 
3' — Signifie  troisieme  lecture. 


Accise  et  modiflant  la  Loi  sur  les  douanes  et  la  Loi  sur  les  mesures  speciales  d'importation.  Loi  con- 
firmant  certains  actes  accomplis  pour  le  sous-ministre  du  Revenu  national,  etc.: 

(Voir.  Douanes  et  I' accise  et  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes  et  la  Loi  sur  les  mesures  speciales 
d' importation,  etc.) 

Accise  et  la  Loi  sur  i'accise  et  modiflant  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la 
taxe  d': 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-80, 
avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  adoption,  802. 

Projet  de  loi  C-80 — 1'%  1029.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  1040;  differe  et  inscrit  au  nom  de 
I'hon.  sen.  MacEachen,  C.P.,  1050;  differe,  1062.  2'  et  defere  au  Comite  des  finances  natio- 
nales, 1069.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  des  observations  et  des  recommandations, 
1076-1077.  3%  a  la  majorite,  1077.  Sanction  royale,  1 100.  Chapitre  9,  1986. 

Accise.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  V: 

Projet  de  loi  C-17— 1'',  166;  2'  differee,  185.  2%  192.  3%  202.  Sanction  royale,  288.  Chapitre  3, 
1985. 

Accords  flscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federaies  en 
matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante.  Loi  modiflant  la  Loi  de  1977  sur  les: 
(Voir.  Enseignement  postsecondaire  et  de  sante.  Loi  modifiant  la  Loi,  etc.) 

Adams.  Le  tres  honorable  John,  premier  ministre  des  Barbades: 

Decede  le  1 1  mars  1985.  Hommage,  300. 
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Administration  flnanciere  en  consequence.  Loi  constituant  le  Centre  international  d'exploitation  des 
oceans  et  modifiant  la  Loi  sur  I': 

(Voir.  Centre  international  d' exploitation  des  oceans  et  modifiant  la  Loi,  etc.) 

Administration  flnanciere  et  la  Loi  de  Timpot  sur  les  revenus,  etc.: 

{Voir.  Impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada,  etc.) 

Adresse: 
A— 

Gouverneur  general  du  Canada.  Son  Excellence  le — 

En  reponse  au  Discours  du  Trone  a  I'Duverture  du  Parlement,  102-103. 
{Voir  aussi:  Discours  du  Trone) 

Aeronautique.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  V: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  transports  et  des  communications  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-36,  avant  que  ce  projet  de  loi  ne  soil  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  498. 
Debat  et  adoption,  509-510.  Rapport  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi,  depot,  553. 

Projet  de  loi  C-36 — 1"=  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  562.  2%  566.  3',  577.  Sanction 
royale,  616.  Chapitre  28,  1985. 

Aeroport  des  iles  de  Toronto: 

{Voir.  Toronto  par  les  commissaires  du  havre  de  Toronto.  Loi  concernant  V exploitation  de 
Taeroport  des  iles  de) 

Affaires  etrangeres: 

{Voir.  Comites) 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles: 

( Voir.  Comites) 

Affaires  sociales,  sciences  et  technologie: 

{Voir.  Comites) 

Affectation  de  credits.  Loi  portant: 

N"  3 — 1984-1985 — Projet  de  loi  C-16 — \"  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  124.  Debat 
sur  2'  et  debat  ajourne,  130.  2\  134.  3%  143.  Sanction  royale,  172.  Chapitre  50,  1984. 

N"  4 — 1984-1985 — Projet  de  loi  C-34— 1"  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  344.  2%  345. 
3%  350.  Sanction  royale,  366.  Chapitre  10,  1985. 

N°  1—1985-1986 — Projet  de  loi  C-35— P'et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  344.  2%  345- 
346.  3',  350.  Sanction  royale,  366.  Chapitre  11,  1985. 
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Affectation  de  credits.  Loi  portant:— /m 

N°  2 — 1985-1986— Projet  de  loi  C-54 — l"  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  526.  Debat 

sur  2'  et  debat  ajourne,  528;  differe,  537.  2%  545-546.  3%  553-554.  Sanction  royale,  560-561. 

Chapitre24,  1985. 
N"  3— 1985-1986— Projet  de  loi  C-89— r%  866.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  908.  2%  922.  3% 

930-931.  Sanction  royale,  951.  Chapitre  54,  1985. 
N"  4—1985-1986 — Projet  de  loi  C-101— r'  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  1196.  2% 

1200-1201.3%  1211.  Sanction  royale,  1216.  Chapitre  17,  1986. 
N°  1—1986-1987— Projet  de  loi  €-102-1''  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  1 196-1 197. 

Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  1201.  2'  et  3°,  1212.  Sanction  royale,  1216.  Chapitre  18, 

1986. 
N°  2— 1986-1987— Projet  de  loi  C-1 15— 1'%  1446.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  1456.  2'  et  3% 

1480-1482.  Sanction  royale,  1488.  Chapitre  28,  1986. 

Agricole.  Loi  sur  i'examen  de  Tendettement: 

{Voir:  Agriculteurs  et  leurs  creanciers  d' arrangements  financiers.  Loi  visant  a  faciliter  la  con- 
clusion entre  les:) 

Agricoles.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix: 

Motion  autorisant  le  Comite  d'agriculture,  des  peches  et  des  forets  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-25,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  496;  debat  et  adop- 
tion, 508.  Rapport,  depot,  576. 

Projet  de  loi  C-25— r%  2"=  et  3%  612.  Sanction  royale,  616.  Chapitre  36,  1985. 

Agricoles.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations: 

Projet  de  loi  C-56 — T'  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  573-574.  2%  579.  3%  606.  Sanc- 
tion royale,  616.  Chapitre  32,  1985. 

Agriculteurs  et  leurs  creanciers  d'arrangements  financiers.  Loi  visant  a  faciliter  la  conclusion  entre 
les: 

Projet  de  loi  C-1 17 — r%  1538;  debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  1538.  2'  et  defere  a  un  Comite  ple- 
nier,  1552.  En  Comite,  1552-1553.  Rapport  sans  amendement  et  3°,  a  la  majorite,  1553. 
Sanction  royale,  1564.  Chapitre  33,  1986. 

Agriculture: 

( Voir.  Ferme.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisatoin  des  produits  de) 

Agriculture,  peches  et  forets: 

{Voir.  Comites) 

Ajournements  du  Senat: 

Autres  que  I'ajournement  habituel — 

A  demain,  mercredi  a  quinze  heures,  1403-1404. 
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Ajournements  du  Senat: — fin 

Autres  que  rajournement  habituel — fin 
A  demain,  vendredi  a  dix  heures,  1534. 

Affaire  urgente  d'interet  public,  conformement  a  i'articie  46(1  )(g)  du  Reglement — 
Etat  de  crise  des  industries  culturelles  du  Canada,  854-855. 
Programme  Katimavik,  990-991. 
Programmes  d'aide  a  la  secheresse,  785. 

Situation  de  crise  de  I'industrie  de  la  betterave  sucriere  au  Canada,  978. 
A  loisir,  14,  16,  20,  169,  287,  297,  362,  364,  377,  378,  460,  476,  558,  612,  615,  748-749, 
903-904,  944,  950,  1055-1056,  1099,  1278-1279,  1319-1320,  1487,  1563,  1573,  1576, 
1589. 
A  loisir  pour  se  rassembler  de  nouveau  au  son  du  timbre,  14,  287,  297,  362,  460,  476,  558, 
612,  748-749,  903-904,  944,  1055-1056,  1099,  1278,  1319-1320,  1487,  1563,  1576, 
1589. 
A  lundi  prochain  a  quatorze  heures,  246. 
A  lundi  prochain  a  vingt  heures,  519. 
A  mercredi  prochain  a  dix  heures,  1555. 
A  mercredi  prochain  a  neuf  heures  trente,  1565. 
A  mercredi  prochain  a  quatorze  heures,  1506. 
Jusqu'a  quatorze  heures  trente,  19. 
Motion  autorisant  le  Comite  des  peches  a  publier  et  a  distribuer  le  rapport  provisoire  de  son 
etude  sur  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  advenant  le  cas  ou  le  Senat  ajournerait 
pour  plus  d'une  semaine  ou  en  cas  de  prorogation  du  Parlement,  debat  et  debat  ajourne, 
1493.  Debat  et  adoption,  1508-1509. 
Motion  a  I'effet  que,  pour  la  duree  de  la  presente  session,  les  comites  particuliers  puissent  se 

reunir  pendant  les  ajournements  du  Senat,  adoption,  185. 
Debat  sur  motion  tendant  a  I'ajournement  et  debat  ajourne  a  plus  tard  ce  jour,  802.  Debat,  806. 

Motion  modifiee  et  adoptee,  806. 
Ordre  relatif  a  I'ajournement,  abroge,  1565. 
Prolonge,  172,  202,  296,  376,  461,  484,  617,  737,  748,  951,  1083,  1221,  1360,  1582,  1590. 


Allocations  familiales.  Loi  modiflant  la  Loi  de  1973  sur  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-70,  avant  qu'i!  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne, 
822-823. 

Projet  de  loi  C-70— 1^  954.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  963;  differe,  969.  Debat  et  debat 
ajourne,  979-980,  985,  992,  1003,  1011,  1020;  differe,  1031.  Debat  et  debat  ajourne,  1041. 
2%  a  la  majorite,  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic, 
1051.  Rapport  sans  amendement,  1124-1125.  Debat  sur  motion  tendant  a  3'  et  debat 
ajourne,  1 135,  1 145;  differe,  1 154.  3%  a  la  majorite,  1 162.  Sanction  royale,  1215.  Chapitre 
12,  1986. 


Anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  allocations,  etc.: 

{Voir.  Armee,  la  Loi  sur  I'aide  aux  enfants,  etc.) 
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Anciens  prisonniers  de  guerre,  la  Loi  sur  les  pensions,  etc. 

{Voir.  Armee,  la  Loi  sur  I'aide  aux  enfants,  etc.) 


Animaux  qui  y  sont  abattus  et  aux  produits  de  viande  qui  y  sont  prepares,  etc.: 
{Voir.  Viande  qui  y  sont  prepares.  Loi  concernant  V importation,  etc.) 


Antitrust.  Loi  autorisant  la  prise  d'arretes  sur  la  production  de  documents,  etc.: 

(Voir:  Commerce  ou  d'echanges  internationaux  emanant  d'Etats  ou  de  tribunaux  etrangers, 
etc.) 


Appendice  aux  Debats  du  Senat: 

Voir.  Association  parlementaire  Canada-Europe. 

Comites  —  Affaires  etrangeres  —  Rapports  —  Deuxieme:  «Les  relations  du  Canada  avec 

les  pays  du  Proche-Orient  et  de  I'Afrique  du  Nord». 
Comites  —  Finances  nationales  —  Motions  et  rapports  concernant  le  budget  —  Document 

intitule:  «Points  saillants  du  Budget  des  depenses  supplementaire  (B)  1985-1986». 
Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis. 
Organisation  des  Nations  Unies — 

Discours  de  son  Excellence  Javier  Perez  De  Cuellar,  secretaire  general  de  V — . 


Appendice  aux  Journaux  du  Senat: 

Rapports  de  comites — 
Affaires  etrangeres — 

Deuxieme — «Les  relations  du  Canada  avec  les  pays  du  Proche-Orient  et  de  I'Afrique  du 

Nord»,  584-591. 
Affaires  juridiques  et  constitutionnelles — 

Huitieme — Projet  de  loi  C-47  {Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures  accessoires), 

839-841. 
Neuvieme — Projet  de  loi  C-48  {Loi  prevoyant  la  communication  de  renseignements 

susceptibles  de  permettre  de  retrouver  les  conjoints  defaillants  et  d'autres  person- 

nes  ainsi  que  la  saisie-  arret,  pour  I'execution  d'ordonnances  et  d'ententes  alimen- 

taires,  de  certaines  sommes  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada), 

842-843. 
Vingt  et  unieme  (Provisoire) — Teneur  du  Projet  de  loi  C-67  {Loi  modifiant  la  Loi  sur 

la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers),  1368-1370. 
Vingt-deuxieme  (Deuxieme  provisoire) — Teneur  du  Projet  de  loi  C-67  {Loi  modifiant 

la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers), 

1461-1474. 
Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologic — 

Neuvieme — Demande  d'autorisation  par  le  Comite  de  se  transporter  au  Canada  et  a 

I'etranger  aux  fins  de  son  enquete  sur  le  Document  d'etude  sur  la  formation  et  le 

document  intitule:  «Occasions  d'emploi:  Preparation  pour  ravenir*  et  budget,  1295- 

1300. 
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Appendice  aux  Journaux  du  Senat: — suite 

Rapports  de  comites — suite 

Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologic— //'« 

Dixieme — Autorisation  a  voyager  au  Canada  et  a  engager  le  personnel  necessaire  aux 
fins  de  Fenquete  sur  le  rapport  intitule:  «Anciens  combattants,  nous  nous  souve- 
nons»  et  budget,  1499-1504. 
Banques  et  Commerce — 

Sixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-15  {Loi  concernant  I'investissement  au  Canada), 
419-421. 

Dix-huitieme — Projet  de  loi  C-1 1 1  {Loi  modifiant  le  Tarifdes  douanes  et  la  Loi  modi- 
fiant  le  Tarifdes  douanes),  1525-1526. 
Finances  nationales — 

Deuxieme — Budget  supplementaire  (B)  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1985, 
118-122. 

Quatrieme — Budget  supplementaire  (C)  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1985, 
328-335. 

Cinquieme — Budget  des  depenses  pour  i'exercice  se  terminant  le  31  mars  1986,  485- 
492. 

Sixieme — Budget  supplementaire  (A)  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1986, 
502-504. 

Neuvieme — Budget  supplementaire  (A)  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1986, 
752-753. 

Dixieme — Budget  supplementaire  (B)  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1986, 
861-863. 

Quatorzieme — Budget  supplementaire  (C)  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars 
1986,  1169-1183. 

Seizieme — Budget  des  depenses  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1987,  1393- 
1400. 
Peches — 

Premier — Commercialisation  du  poisson  au  Canada,  1544-1546. 
Politique  et  programmes  de  langues  officielles — 

Deuxieme — Rapports  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1983  et  1984,  592- 
597. 
Reglement  et  procedure — 

Quatrieme — Ceremonie  de  la  sanction  royale,  790. 

Cinquieme — Genres  masculin  et  feminin  dans  le  Reglement  du  Senat,  791-797. 

Sixieme — Modification  au  Reglement  du  Senat  concernant  une  reponse  du  Gouverne- 
ment  au  rapport  d'un  comite,  798. 

Septieme — Financement  des  comites  du  Senat,  1110-1114. 

Neuvieme — Message  des  Communes  concernant  certaines  modifications  a  leur  Regle- 
ment, 1332-1333. 
Reglements  et  autres  textes  reglementaires — 

Troisieme — Textes  reglementaires  n°  30  (Regies  sur  les  brevets),  754-  765. 

Quatrieme — Textes  reglementaires  n°  31  (Reglement  sur  les  restrictions  au  transport 
d'hydrocarbures),  766-776. 

Cinquieme — Textes  reglementaires  n°  32  (Membres  autorises  a  assister  a  une  confe- 
rence des  comites  sur  la  legislation  deleguee  des  Parlements  des  Etats  et  du  Com- 
monwealth), 1194. 
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Appendice  aux  Journaux  du  Senat: — fin 

Rapports  de  comites — fin 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires — fin 

Sixieme — Textes  reglementaires  n°  33  (Reglement  sur  I'isolation  thermique  des  resi- 
dences canadiennes),  1243-1245. 
( Voir  aussi:  Comites) 

Arbitrage  commercial.  Loi  concernant  V: 

Projet  de  loi  C-108 — P'  et  debat  sur  2°,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1346.  2^  et  motion  tendant  a 
y,plus  tard  ce  jour,  1348.  3%  1354-1355.  Sanction  royale,  1488.  Chapitre  22,  1986. 

Armee,  la  Loi  sur  I'aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education),  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre,  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  terres  destinees  aux 
anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens  combattants.  Loi  modiflant  la 
Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  I': 

Projet  de  loi  C-100— 1^'  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  1211.  2'  et  3%  1212-1213. 
Sanction  royale,  1215.  Chapitre  15,  1986. 

Arsenaux  canadiens  Limitee  et  visant  la  modification  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  visant  a  auto- 
riser  Talienation  de  la  societe  Les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
87,  avant  que  ce  projet  de  loi  ne  soit  soumis  au  Senat,  1 145.  Rapport  sur  la  teneur  du  projet 
de  loi,  depot,  1286. 

Projet  de  loi  C-87— 1^  1284.  2%  1303-1304.  3%  1313.  Sanction  royale,  1320.  Chapitre  20,  1986. 

Association  Internationale  de  developpement  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence,  etc.) 

{Voir.  Bretton  Woods,  abrogeant  la  Loi  sur  l' Association  Internationale  de  developpement,  etc.) 

Association  parlementaire  Canada-Europe: 

Ordonne  que  le  rapport  des  reunions  tenues  en  Italic  du  21  au  31  mars  1986  soit  imprime  en 
appendice  aux  Debats  du  Senat,  1366-1367. 

Assurance-chomage,  la  Loi  sur  I'administration  financiere,  etc.: 

{Voir:  Impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le  Regime,  etc.) 

Assurance-chomage.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I': 

Projet  de  loi  C-52— 1",  464.  2=  et  3%  473.  Sanction  royale,  478.  Chapitre  18,  1985. 

Assurance-depots  du  Canada: 

{Voir.  Societe  d' assurance- depots  du  Canada.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la) 
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Assurance-recolte.  Loi  abrogeant  la  Loi  sur  I'assurance,  etc.: 

{Voir.  Prairies  et  modifiant  en  consequence  la  Loi  sur  i assurance-recolte.  etc.) 

B 


Banque  Commerciaie  du  Canada,  de  la  Compagnie  de  Placement  Hypothecaires  CCB  et  Norbanque, 
etc.: 

{Voir:  Indemnites  aux  deposants  de  la  Banque  Commerciaie,  etc.) 

Banque  Commerciaie  du  Canada.  Loi  prevoyant  une  aide  financiere  a  la: 

Projet  de  loi  C-37 — \'\  362.  2°  et  defere  a  un  Comite  plenier,  362.  En  Comite,  363.  Rapport  sans 
amendement,  363.  3%  363-364.  Sanction  royale,  366.  Chapitre  9,  1985. 

Banques  et  commerce: 

( Voir.  Comites) 

Barootes,  L'honorable  Efstathios  William: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  178.  Presentation,  serment  d'allegeance  et  declaration  des 
qualites  requises,  180-182. 

Beetz,  L'honorable  Jean,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  16-17. 

Betterave  sucriere  au  Canada: 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  ajourne  afin  que  soit  etudiee  une  affaire  urgente  d'interet  public, 
notamment;  la  situation  de  crise  dans  laquelle  se  trouve  I'industrie  de  la — ,  debat  et  motion 
retiree,  978. 

Bibliotheque  du  Parlement: 

Rapports  du  bibliothecaire  pour  les  exercices  termines — 

Le31  mars  \n2,  depot,  SS. 

Le31  mars  1983,  ^^pdr,  81 1. 

Le  31  mars  1984,  depot,  1402. 
( Voir  aussi:  Comites) 

Bretton  Woods,  abrogeant  la  Loi  sur  TAssociation  internationale  de  developpement  et  modifiant 
d'autres  lois  en  consequence.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de: 

Projet  de  loi  C-30 — \'%  436.  Debat  sur  2=  et  debat  ajourne,  444.  2^  451.  3\  457.  Sanction  royale, 
461.  Chapitre  16,  1985. 


A.D.  1984-1985-1986  INDEX  1603 


Brevet  canadien  n°  855,255.  Loi  prolongeant  la  duree  du: 

Petition  presentee,  450.  Lue  et  admise,  456. 

Projet  de  loi  S-4 — 1",  456.  Debat  sur  2*  et  debat  ajourne,  467;  differe,  473.  2'  et  defere  au 

Comite  des  banques  et  du  commerce,  480-481.  Rapport  sans  amendement,  494-495.  3'  diffe- 

ree,  507.  3%  519-520. 

Budget: 

Documents,  depot,  465,  1089-1090. 

Sieges  reserves  aux  senateurs  a  la  Tribune  du  Senat  dans  la  Chambre  des  communes  pour  le  dis- 
cours  du  budget,  1076. 

Budget  des  depenses  du  Senat  du  Canada: 

Pour  I'exercice  1986-1987,  depot,  et  motion  tendant  a  etude,  887.  Etude  differee  a  plus  tard  ce 
jour,  898.  Debat  et  debat  ajourne,  902-903.  Debat,  909.  Motion  a  I'effet  que  le  Budget  des 
depenses  du  Senat  ne  soit  pas  etudie  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye  au  Comite  de  la 
regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration  avec  instructions,  debat  et  debat  ajourne, 
909.  Debat  et  rejet,  a  la  majorite,  923.  Debat  termine,  924. 
( Voir  aussi:  Comites  —  Finances  nationales) 
( Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Budget  des  depenses) 


Canada-Bresil  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

{Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Chypre  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

{Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 

Canada-Guyane  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu.  Loi  de  1985  sur  TAccord: 

{Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
r Union,  etc.) 

Canada-Inde  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu.  Loi  de  1985  sur  TAccord: 

{Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
I' Union,  etc.) 

Canada-Thai'lande  en  matiere  dMmpots  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

{Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 
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Canada-Union  des  Republiques  Socialistes  Sovietiques  en  matiere  dMmpot  sur  le  revenu.  Loi  de  1985 
sur  I'Accord: 

{Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
I' Union,  etc.) 


Canada-Zambie  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu.  Loi  de  1984  sur  la  Convention: 

{Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada, 
etc.) 


CCB  et  de  Norbanque  relativement  aux  depots  non  assures.  Loi  prevoyant  une  indemnite  aux  depo- 
sants  de  la  Banque,  etc.: 

{Voir.  Indemnite  aux  deposants  de  la  Banque  Commerciale,  etc.) 


Centre  international  d'exploitation  des  oceans  et  modifiant  la  Loi  sur  Tadministration  flnanciere  en 
consequence.  Loi  constituant  le: 

Projet  de  loi  €-22—^%  252.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  265-266;  differe,  272.  2%  280-281.  3% 
293.  Sanction  royale,  297.  Chapitre  6,  1985. 


Chambre  des  communes: 

Membres — 

Presence  dans  la  Chambre  du  Senat — 

Ouverture  du  Parlement,  16-18,  20-3 1 . 

Ministre  dans  la  Chambre  du  Senat,  conformement  a  I'article  18,  363,  1552-1553, 

1573-1575. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  170-172,  287-289,  297,  365-367,  380,  460-461,  477- 
478,  558-560,  616-617,  749,  903,  950-951,   1056-1057,   1099-1100,   1215-1216, 
1279,  1320,  1563-1564,  1591. 

President — 

L'hon.  John  Bosley — 

Informe  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  de  son  election,  20-21. 

Projets  de  loi — 

Modifies  par  le  Senat — 

Code  criminel  (pari-mutuel).  Loi  modifiant  le — Projet  de  loi  C-77. 
Douanes.  Loi  concernant  les — Projet  de  loi  C-59. 

Liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers.  Loi  modifiant  la  Loi 
sur  la — Projet  de  loi  C-67. 
Amendement  du  Senat  rejete  par  les  Communes — 

Liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers. 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la — Projet  de  loi  C-67. 
(Le  Senat  n'a  pas  insiste  sur  son  amendement) 
Non-adoption  par  le  Senat — Aucun. 
{Voir.  Index  sous  le  titre  particulier  du  projet  de  loi  pour  renseignements) 
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Chambre  des  communes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-63— F',  2"=  et  3%  614-615.  Sanction  royale,  617.  Chapitre  39,  1985. 

Charte  canadienne  des  droits  et  libertes.  Loi  modiflant  certaines  lois  eu  egard  a  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-27,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  496-497. 
Debat  et  adoption,  408-509.  Rapport  sur  la  teneur  du  projet  de  loi,  depot,  564. 

Projet  de  loi  C-27 — 1'^  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  562.  2%  566.  3%  577.  Sanction 
royale,  616.  Chapitre  26,  1985. 

Chemins  de  fer.  Loi  concernant  les: 

Projet  de  loi  S-1 — Pro  forma,  presentation  et  V,  17. 


Circonscriptions  electorales: 

{Voir.  Recensement  decennal  de  1981.  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  et  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales  et  pourvoyant  a  certaines  ques- 
tions relatives  au) 


Code  criminel,  la  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions,  la 
Loi  sur  les  douanes,  la  Loi  sur  I'accise,  la  Loi  des  aliments  et  drogues,  la  Loi  sur  les  stupe- 
flants,  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  poids  et  mesures, 
abrogeant  certaines  autres  lois  et  apportant  d'autres  amendements  connexes.  Loi  modiflant 
le: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-18,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  308-309. 

Projet  de  loi  C-18— 1^  399.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  405;  differe,  412.  2'  et  defere  au 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  416.  Rapport  sans  amendement,  507.  3% 
519.  Sanction  royale,  559.  Chapitre  19,  1985. 


Code  criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction.  Loi 
modiflant  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  le: 

{Voir:  Jeunes  contrevenants,  le  code  criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la  Loi  sur  les  prisons 
et  les  maisons  de  correction.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les:) 


Code  criminel.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  peniten- 
ciers, la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction  et  le: 

( Voir.  Liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et 
les  maisons  de  correction  et  le  Code  criminel.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la:) 
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Code  criminel  (loteries).  Loi  modifiant  le: 

Projet  de  loi  C-81  —  \",  800.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  814.  2'  et  defere  au  Comite  des  affai- 
res juridiques  et  constitutionnelles,  823.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  des  observa- 
tions et  recommandations  et  motion  tendant  a  3',  plus  tard  ce  jour,  938-943.  3%  a  la  majo- 
rite,  945-946.  Sanction  royale,  950.  Chapitre  52,  1985. 

Code  criminel  (pari-mutuel).  Loi  modiflant  le: 

Projet  de  loi  C-77— 1^%  694.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  703-704.  2«  et  defere  au  Comite  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  710.  Rapport  avec  un  amendement  et  adoption  du 
rapport,  716-717.  3',  tel  que  modifie,  717.  Amendement  du  Senat  agree  par  les  Communes, 
722.  Sanction  royale,  749.  Chapitre  44,  1985. 

Code  criminel  (prostitution).  Loi  modifiant  le: 

Projet  de  loi  C-49 — \",  810.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  832.  2',  a  la  majorite,  et  defere  au 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  846-847.  Rapport  sans  amendement, 
mais  avec  observations  et  recommandations,  917-921.  3',  a  la  majorite,  931.  Sanction 
royale,  950.  Chapitre  50,  1985. 

Cogger.  L'honorable  Michel: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  1358.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des 
qualites  requises,  1358-1359. 

College  de  theologie  Pine  Hill.  Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  societe  le: 

{Voir.  Pine  Hill.  Loi  modifiant  la  Loi.  etc.) 

Comites: 

Activite  terroriste  au  Canada:  (Special) — 

{Voir:  Comites  —  Terroriste  au  Canada.  Activite) 

Affaires  etrangeres:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  43. 
Modification  de  la  composition  du  Comite,  662. 
Motion  a  I'effet  que  le  Comite,  autorise  a  etudier  et  faire  rapport  sur  la  participation  du 

Canada  a  I'egard  du  systeme  financier  international  et  de  ses  institutions,  soit  habilite  a 

voyager  a  Toronto,  New  York  et  Washington  (D.C.)  aux  fins  de  son  enquete,  debat  et 

debat  ajourne,  1206.  Debat  et  adoption,  1213. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  continuer  son  etude  sur  les  relations  du  Canada  avec  les  pays 

du  Proche-Orient  et  de  I'Afrique  du  Nord,  a  engager  le  personnel  necessaire  et  a  sieger 

pendant  les  ajournements  du  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  95;  differe,  102,  108,  116, 

128,  137.  Debat  et  adoption,  152.  Rapport,  depot,  575-576. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  et  faire  rapport  sur  la  participation  du  Canada  a 

regard  du  systeme  financier  international  et  de  ses  institutions  et  a  engager  le  personnel 

necessaire,  adoption,  744-745. 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformementa  Particle  84  du  Reglement,  depot,  100-101. 
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Comites: — suite 

Affaires  etrangeres:  (Permanent) — fin 
Rapports — fin 

Deuxieme — Intitule:  «Les  relations  du  Canada  avec  les  pays  du  Proche-Orient  et  de 
I'Afrique  du  Nord»,  depot,  575-576.  Debat  sur  etude  et  debat  ajourne,  576;  differe, 
609,  637,  645,  652,  658,  668  675,  682-683,  690,  697,  705,  712,  718,  723,  729,  735, 
746.  Debat,  748. 

Ordonne  que  le  resume  des  conclusions  et  recommandations  du  rapport  imprime  en 
appendice  aux  Journaux  du  Senat  et  aux  Debats  du  Senat,  576. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  584-591) 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir:  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  43. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  311,  327,  342,  358,  367,  447,  470,  478,  484, 

501,  513,  523,  531,  560,  570,  640,  654,  662,  731,  893,  973,  988,  1008,  1016,  1036, 

1046,  1100,  1131,  1141,  1280,  1344,  1355,  1382,  1498,  1513. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  engager  le  personnel  necessaire,  debat  et  adoption,  650. 
Motions  autorisant  ce  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 
soient  soumis  au  Senat — 

C-18  {Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  rela- 
tive aux  enquetes  sur  les  coalitions,  la  Loi  sur  les  douanes,  la  Loi  sur  I'accise,  la 
Loi  des  aliments  et  drogues,  la  Loi  sur  les  stupefiants,  la  Loi  sur  la  liberation 
conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  poids  et  mesures,  abrogeant  certaines 
autres  lois  et  apportant  d'autres  modifications  connexes),  adoption,  308-309. 

C-27  {Loi  modifiant  certaines  lois  eu  egard  a  la  Charte  canadienne  des  droits  et  liber- 
ies), debat  et  debat  ajourne,  496-497.  Debat  et  adoption,  508-509.  Rapport,  depot, 
564. 

C-31  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens),  nonobstant  I'article  67(1  )m  du  Reglement, 
debat  et  adoption,  309. 

C-46  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce),  adoption,  506.  Rapport,  depot,  831. 

C-47  {Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures  accessoires),  adoption,  506.  Rapport, 
depot, 'i2,\. 

C-48  {Loi  prevoyant  la  communication  de  renseignements  susceptibles  de  permettre  de 
retourver  les  conjoints  defaillants  et  d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie-arret, 
pour  I'execution  d'ordonnances  et  d'ententes  alimentaires,  de  certaines  sommes 
entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada),  adoption  506-507.  Rapport, 
depot,  %2>\-%ll. 

C-67  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les 
penitenciers),  adoption,  907-908.  Rapport  provisoire,  depot,  1360.  Deuxieme  rap- 
port provisoire,  depot,  1454. 

C-68  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les 
penitenciers),  adoption,  907. 

C-106  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  ocntrevenants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur 
les  penitenciers  et  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction),  adoption, 
1481.  Rapport,  depot,  1506. 
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Comites: — suite 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles:  (Permanent) — suite 

Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  d'aujourd'hui,  adoption, 

886,  1412. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  la  seance  du  Senat  du  mercredi,  adoption, 

1024. 
Rapports — 

Premier — Projet  de  loi  C-18  (Loi  modifiant  le  Code  criminel.  la  Loi  modifiant  le  Code 
criminel,  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions,  la  Loi  sur  les  douanes,  la 
Loi  sur  I'accise,  la  Loi  des  aliments  et  drogues,  la  Loi  sur  les  stupefiants,  la  Loi 
sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  poids  et  mesures,  abro- 
geant  certaines  autres  lois  et  apportant  d'autres  modifications  connexes),  sans 
amendement,  507. 

Deuxieme — Projet  de  loi  C-27  {Loi  modifiant  certaines  lois  eu  egard  a  la  Charte  cana- 
dienne  des  droits  et  libertes),  depot,  564. 

Troisieme — Projet  de  loi  C-31  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens),  sans  amende- 
ment, 564. 

Quatrieme — Projet  de  loi  C-77  {Loi  modifiant  le  Code  criminel  (pari-mutuel)),  avec 
un  amendement,  debat  et  adoption  du  rapport,  716-717. 

Cinquieme — Projet  de  loi  S-5  {Loi  permettant  la  creation  par  fusion  de  I'Eglise  evan- 
gelique  lutherienne  au  Canada),  sans  amendement,  801. 

Sixieme — Projet  de  loi  S-2  {Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdisant  le  mariage 
entre  personnes  apparentees),  avec  cinq  amendements  et  motion  tendant  a  etude, 
adoption,  813-814;  etude  differee,  823-824,  847,  855,  876,  888,  897-898,  908. 
Debat  et  adoption  du  rapport,  a  la  majorite,  923. 

Septieme — Projet  de  loi  C-46  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce),  depot,  831. 

Huitieme — Projet  de  loi  C-47  {Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures  accessoires), 
depot,  831. 
{Imprime  a  I'appendice  «A»  des  Journaux  du  Senat,  aux  pages  839-841) 

Neuvieme — Projet  de  loi  C-48  {Loi  prevoyant  la  communication  de  renseignements 
susceptibles  de  permettre  de  retrouver  les  conjoints  defaillants  et  d'autres  person- 
nes ainsi  que  la  saisie-arret,  pour  I'execution  d'ordonnances  et  d'ententes  alimen- 
t aires,  de  certaines  sommes  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada), 
^^/?d/,  831-832. 
{Imprime  a  I'appendice  «B»  des  Journaux  du  Senat,  aux  pages  842-843) 

Dixieme — Projet  de  loi  C-78  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  gouverneur  general,  la  Loi 
sur  la  pension  de  retraite  du  gouverneur  general,  la  Loi  sur  les  traitements  et  la 
Loi  sur  lesjuges),  sans  amendement,  866. 

Onzieme — Projet  de  loi  C-49  {Loi  modifiant  le  Code  criminel  en  matiere  de  prostitu- 
tion), sans  amendement,  mais  avec  des  observations  et  des  recommandations,  917- 
921. 

Douzieme — Projet  de  loi  C-81  {Loi  modifiant  le  Code  criminel  (loteries)),  sans  amen- 
dement, mais  avec  des  observations  et  des  recommandations,  938-943. 

Treizieme — Projet  de  loi  S-7  {Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  societe  le  College  de 
theologie  Pine  Hill),  sans  amendement,  968. 
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Quatorzieme — Projet  de  loi  C-74  (Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  et  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales  et  pourvoyant  a  cer- 
taines  questions  relatives  au  recensement  decennal  de  1981),  sans  amendement, 
968. 

Quinzieme — Recommandation  que  le  Comite  soit  autorise  a  se  deplacer  au  Canada 
pour  I'etude  de  la  teneur  des  Projets  de  loi  C-67  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  libe- 
ration conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers)  et  C-68  {Loi  modi- 
fiant la  Loi  des  detenus,  la  Loi  sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les 
maisons  de  correction  et  le  Code  criminel),  presentation  et  motion  tendant  a  etude, 
991.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1005. 

Seizieme — Projet  de  loi  C-46  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce),  sans  amendement, 
1018-1019. 

Dix-septieme — Projet  de  loi  C-47  {Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures 
accessoires),  sans  amendement,  1019. 

Dix-huitieme — Projet  de  loi  C-48  {Loi  prevoyant  la  communication  de  renseignements 
susceptibles  de  permettre  de  retrouver  les  conjoints  defaillants  et  d'autres  person- 
nes,  ainsi  que  la  saisie-arret,  pour  I'execution  d'ordonnances  et  d'ententes  alimen- 
taires,  de  certaines  sommes  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada), 
sans  amendement,  1019. 

Dix-neuvieme — Projet  de  loi  C-74  {Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  et  la 
Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales  et  pourvoyant  a  cer- 
taines questions  relatives  au  recensement  decennal  de  1981),  sans  amendement, 
mais  avec  des  commentaires,  1049. 

Vingtieme — Projet  de  loi  C-65  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du 
Canada  et  d'autres  lois  en  consequence),  sans  amendement,  1 144. 

Vingt  et  unieme  (Premier  provisoire) — Teneur  du  Projet  de  loi  C-67  {Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers), 
depot,  1360.  Motion  tendant  a  etude,  1360;  etude  differee,  1377,  1388,  1405,  1413, 
1427,  1440,  1448,  1456-1457,  1483-1484,  1494,  1509,  1521,  1539,  1558,  1579, 
1586. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1368-1370) 

Vingt-deuxieme  (Deuxieme  provisoire) — Teneur  du  Projet  de  loi  C-67  {Loi  modifiant 
la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers), 
depot,  1454. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1461-1474) 

Vingt-troisieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-106  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la  Loi  sur  les  prisons 
et  les  maisons  de  correction),  depot,  1506. 

Vingt-quatrieme — Projet  de  loi  C-62  {Loi  concernant  I'equite  en  matiere  d'emploi), 
sans  amendement,  mais  avec  des  observations  et  des  recommandations,  1512-1513. 

Vingt-cinquieme — Projet  de  loi  C-128  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  d'autres 
lois  relativement  a  des  questions  judiciaires),  sans  amendement,  1 554. 

Vingt-sixieme — Projet  de  loi  C-45  {Loi  concernant  les  relations  collectives  entre 
employeurs  et  employes  au  Scant,  a  la  Chambre  des  communes  et  a  la  Bibliothe- 
que  du  Parlement),  sans  amendement,  mais  avec  des  commentaires,  1561-1563. 
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Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir:  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 

Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologie:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  44. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  197,  418,  523,  541,  662,  782,  871,  913,  1066, 

1083,  1100,  1131,  1160,  1193,  1207,  1409. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  engager  le  personnel  necessaire  aux  fins  de  I'etude  du  film 

intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  adoption,  913. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  et  a  mettre  a  jour  les  recommandations  contenues 
dans  le  rapport  du  Comite  de  la  sante,  du  bien-etre  et  des  sciences  intitule:  «Anciens 
combattants,  nous  nous  souvenons*,  debat  et  debat  ajourne,  94-95;  differe,  101-102, 
107-108,  1 16,  127-128.  Debat  et  adoption,  137.  Rapport,  adoption,  1497. 
Motions  autorisant  ce  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 
soient  soumis  au  Senat — 
C-26  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse),  debat  et  debat  ajourne,  496. 

Debat  et  adoption,  508.  Rapport,  534. 
C-55  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976),  adoption,  564. 
C-55  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  immigration  de  1976),  debat  et  debat  ajourne,  822. 

Debat,  motion  retiree  et  ordre  revoque,  834. 
C-70  {Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales),  debat  et  debat 

ajourne,  822-823.  Debat  et  adoption,  835. 
C-90  {Loi  concernant  les  regimes  de  pensions  institues  et  geres  en  faveur  de  persones 
dont  I'emploi  est  lie  a  des  ouvrages,  ent reprises  ou  activites  de  competence  fede- 
rale),  debat  et  adoption,  1385.  Rapport,  depot,  1518. 
C-116  {Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour 
federate),  debat  et  adoption,  1454.  Rapport,  depot,  1518. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  faire  enquete  et  rapport  sur — 

Le  Document  d'etude  sur  la  formation  et  sur  le  document  intitule:  «Occasions  d'emploi: 
Preparation  pour  Favenir*  et  a  engager  le  personnel  necessaire,  debat  et  debat 
ajourne,  433;  differe,  437,  445,  452,  459,  468,  475,  482,  499,  511-512,  521-522, 
529-530,  539,  548,  557,  569,  582,  610-611,  639,  647,  653,  660,  669,  676,  683-684, 
691,  698,  706,  713,  719,  724-725,  730,  736-737.  Debat  et  adoption,  747. 
Le  Document  d'etude  sur  les  prestations  aux  enfants  et  aux  personnes  agees  et  a  enga- 
ger le  personnel  necessaire,  debat  et  debat  ajourne,  236.  Debat  et  adoption,  239. 
Rapport,  depot,  917. 
Les  activites  de  I'Office  national  du  film  intitule:  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»),  debat 
et  debat  ajourne,  a  la  majorite,  648.  Debat  et  debat  ajourne,  651,  657;  differe, 
666-667.  Debat  et  debat  ajourne,  674;  differe  a  plus  tard  ce  jour,  681.  Debat  et 
debat  ajourne,  685,  688;  differe,  695.  Debat  et  adoption,  a  la  majorite,  704. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  publier  le  rapport  de  son  etude  concernant  le  film  intitule: 
«The  Kid  Who  Couldn't  Miss»  des  qu'il  sera  disponible,  meme  si  le  Senat  ne  siege  pas  a 
ce  moment-la,  adoption,  1221.  Rapport,  depot,  1027. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  debat  adoption, 
400. 
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Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  les  seances  du  Senat  cette  semaine,  debat  et 

adoption,  1089. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  les  seances  du  Senat  la  semaine  prochaine, 

debat  et  adoption,  1051. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  voyager  au  Canada  aux  fins  de  son  etude  du  rapport  intitule: 

«Anciens  combattants,  nous  nous  souvenonsw,  debat  et  adoption,  684-685.  Rapport, 

adoption,  1497. 
Motion  autorisant  le  Comite  ou  tout  sous-comite  ainsi  autorise  par  le  Comite  a  voyager  ou 

que  ce  soit  au  Canada  et  a  I'etranger  aux  fins  de  son  enquete  sur  le  Document  d'etude 

sur  la  formation  et  sur  le  document  intitule:  ((Occasions  d'emploi:  Preparation  pour 

I'aveniro,  debat  et  debat  ajourne,  1073-1074;  differe,  1079,  1094,  1104-1105,  1117- 

1118,  1126-1127,  1137-1138,  1148,  1156-1157,  1165,  1190-1191,  1203,  1218.  Debat  et 

debat  ajourne,  1230;  differe,  1237,  1252,  1262,  1275,  1290,  1306.  Debat,  motion  retiree 

et  ordre  revoque,  1316. 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  106. 

Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-26  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la 
vieillesse),  depot,  534. 

Troisieme  (Interimaire) — Intitule:  «Analyse  des  prestations  pour  enfants  et  des  presta- 
tions aux  families  au  Canada:  Document  de  travail»  et  concernant  le  Document 
d'etude  sur  les  prestations  aux  enfants  et  aux  personnes  agees,  depot,  917. 

Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-70  {Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allo- 
cations familiales),  depot  et  motion  tendant  a  etude,  plus  tard  ce  jour,  adoption, 
930.  Debat  termine,  935. 

Cinquieme — Projet  de  loi  C-255  {Loi  imposant  certaines  exigences  en  matiere  de  rap- 
ports sur  les  regimes  publics  de  pensions  et  modifiant  certaines  lois  en  conse- 
quence), rapport  sans  amendement,  1093. 

Sixieme — Projet  de  loi  C-70  {Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familia- 
les), sans  amendement,  1 124. 

Septieme — Projet  de  loi  C-55  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'immigration  de  1976),  sans 
amendement,  1 125. 

Huitieme — Intitule:  ((Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du  film  inti- 
tule 'The  Kid  Who  Couldn't  Miss')),  depot  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 
1227.  Debat  et  debat  ajourne,  1237-1238,  1251,  1260,  1272-1273,  1289,  1304, 
1314;  differe  et  incrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  McElman,  1326.  Debat  et  debat 
ajourne,  1339.  Debat  et  motion  deferant  a  nouveau  le  rapport  au  Comite  avec  ins- 
truction d'examiner  et  de  faire  rapport  de  certaines  recommandations  et  debat 
ajourne,  1349-1350.  Debat,  1361-1362.  Motion  en  amendement,  debat  et  debat 
ajourne,  1362;  differe,  1376-1377.  Debat  et  adoption,  1386-1387.  Motion  princi- 
pale,  telle  que  modifiee,  adoption  {Pour  et  contre),  1387-1388. 

Neuvieme — Demande  d'autorisation  par  le  Comite  de  se  transporter  au  Canada  et  a 
I'etranger  aux  fins  de  son  enquete  sur  le  Document  d'etude  sur  la  formation  et  le 
document  intitule:  ((Occasions  d'emploi:  Preparation  pour  I'avenir))  et  budget,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  1286.  Adoption  du  rapport,  1304. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1295-1300) 
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Dixieme — Rapport  pour  autoriser  le  Comite  ou  tout  sous-comite  ainsi  autorise  par  le 

Comite  a  voyager  au  Canada  et  a  engager  le  personnel  necessaire  aux  fins  de  son 

enquete  sur  le  rapport  intitule:  «Anciens  combattants,  nous  nous  souvenons»,  ainsi 

que  le  budget  s'y  rapportant,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  plus  tard  ce 

jour,  1493.  Debat  et  adoption,  1497. 

{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1499-1504) 
Onzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-90  {Loi  concernant  les  regimes  de  pensions  insti- 

tues  et  geres  enfaveur  de  personnes  dont  I'emploi  est  lie  a  des  ouvrages,  entrepri- 

ses  ou  activites  de  competence  federale),  depot,  1518. 
Douzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-1 16  {Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 

Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale),  depot,  1518. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir.  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 

Agriculture  et  forets:  (Permanent) — 

Modification  de  la  composition  du  Comite,  1498. 

Motion  a  I'effet  que  I'ordre  de  renvoi  au  Comite  de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets, 
relatif  a  I'impact  des  recommandations  contenues  dans  son  rapport  sur  la  conservation 
des  sols  et  de  I'eau  au  Canada,  soit  considere  comme  ayant  ete  defere  au  Comite  de 
I'agriculture  et  des  forets,  adoption,  1455. 

Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-1 17  {Loi  visant  afacilite 
la  conclusion  entre  les  agriculteurs  et  leurs  creanciers  d'arrangements  financiers), 
avant  que  ce  projet  de  loi  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  1455. 

Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir.  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 

Agriculture,  peches  et  forets:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  44. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite,  197,  462,  570,  583,  662,  1267. 

Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  i'impact  des  recommandations  contenues  dans  son 
rapport  sur  la  conservation  des  sols  et  de  I'eau  au  Canada,  intitule:  «Nos  sols  degra- 
des— Le  Canada  compromet  son  avenir»,  debat  et  debat  ajourne,  138,  144;  differe,  151, 
160-161.  Debat  et  debat  ajourne,  173;  differe,  188,  193,  203,  211,  218,  227,  233,  240, 
247-248,  253-254,  259,  267,  274,  284,  295,  304,  310,  314-  315,  319,  326,  341.  Debat  et 
adoption,  347. 

Motion  autorisant  ce  Comite  a  ordonner  I'impression  de  10  000  exemplaires  supplementaires 
du  rapport  intitule:  «Nos  sols  degrades*,  debat,  115.  Motion  en  amendement,  que  la 
motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit  deferee  au  Comite  de 
la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  adoption,  1 15. 

Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  dans  tous 
ses  aspects  et  repercussions  et  a  engager  le  personnel  necessaire,  debat  et  debat  ajourne, 
206;  differe,  217.  Debat  et  adoption,  222. 

Motion  autorisant  ce  Comite  a  etudier  le  rapport  annuel  de  I'Office  de  commercialisation  du 
poisson  d'eau  douce  pour  I'exercice  financier  termine  le  30  avril  1984,  debat  et  adop- 
tion, 221. 
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Motion  autorisant  ce  Comite  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  document  de  travail  intitule: 

«Questions  fiscales  dans  Tagriculturew  et  a  engager  le  personnel  necessaire,  adoption, 

293. 
Motions  autorisant  ce  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 

soient  soumis  au  Senat — 

C-32  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pecheries),  adoption,  308. 

C-25  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles),  debat  et  debat 
ajourne,  496,  debat  et  adoption,  508.  Rapport,  depot,  576. 

C-41  {Loi  abrogeant  la  Loi  sur  iassistance  a  I'agriculture  des  Prairies  et  modifiant  en 
consequence  la  Loi  sur  I' assurance- recolte) ,  debat  et  debat  ajourne,  497.  Debat  et 
adoption,  509. 

C-44  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  transport  du  grain  de  I'Ouest),  debat  et  debat 
ajourne,  497.  Debat  et  adoption,  509.  Motion  tendant  a  retirer  la  teneur  du  Projet 
de  loi  de  ce  Comite  et  a  la  deferer  au  Comite  des  transports  et  des  communica- 
tions, debat  et  adoption,  545. 
Motion  autorisant  ce  Comite  a  recevoir  un  expose  du  Conseil  canadien  des  fromages  inter- 

nationaux,  adoption,  636. 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  I'article  84  du  Reglement,  depot,  100. 

Deuxieme — Projet  de  loi  C-33  {Loi  concernant  I'importation,  I'exportation  et  le  com- 
merce interprovincial  des  produits  de  viande,  iagrement  des  etablissements,  I'ins- 
pection  des  animaux  et  des  produits  de  viande  dans  les  etablissements  agrees  et 
les  normes  relatives  a  ces  etablissements,  aux  animaux  qui  y  sont  abattus  et  aux 
produits  de  viande  qui  y  sont  prepares),  sans  amendement,  457. 

Troisieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-25  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  stabilisation  des 
prix  agricoles),  depot,  576. 

Quatrieme:  «L'etablissement  des  prix  des  herbicides)),  depot  et  motion  tendant  a  etude, 
1048-1049.  Etude  differee,  1062,  1070,  1079.  Debat  et  debat  ajourne,  1095;  dif- 
fere,  1104,  1117,  1126.  Debat  et  debat  ajourne,  1137;  differe,  1146,  1155,  1163, 
1189,  1201,  1217,  1229,  1238,  1252,  1262,  1275,  1290,  1306,  1316-1317,  1328, 
1341,  1352,  1365,  1380,  1390-1391,  1407,  1415,  1429,  1442,  1450,  1458,  1485, 
1496,  1510,  1523,  1541.  Debat,  1559. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 

{Voir:  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 

Banques  et  Commerce:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  43-44. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite,  117,  155,  163,  222,  306,  321,  348,  389,  409, 
418,  427,  648,  662,  670,  988,  1294. 

Motion  a  Feffet  que  le  Comite,  autorise  a  etudier  et  faire  un  rapport  sur  les  documents  inti- 
tules: «La  reglementation  des  institutions  financieres  du  Canada:  propositions  a  conside- 
rer»  et  «Rapport  final  du  Comite  d'etude  sur  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada 
(SADC))>,  soit  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  les  mercredis  et  a  quinze  heures 
les  jeudis,  pour  la  duree  de  ladite  etude,  meme  si  le  Senat  siege  a  ces  moments-la,  debat 
et  debat  ajourne,  adoption,  661.  Debat  et  adoption,  666. 
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Motion  a  I'effet  que  le  Comite,  autorise  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-91  {Loi  cons- 
tituant  le  Tribunal  de  la  concurrence  et  modifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les 
coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques  et  apportant  des  modifications  correlatives  a 
d'autres  lois),  soil  autorise  a  sieger  a  quinze  heures  trente  les  mercredis  pour  la  duree 
de  ladite  etude,  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  adoption,  1325. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  engager  le  personnel  necessaire,  debat  et  adoption,  216-217. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants,  avant  qu'il  ne 
soit  soumis  au  Senat — 
C-15  {Loi  concernant  I'investissement  au  Canada),  adoption,  308.  Rapport,  depot,  416. 
C-79  {Loi  prevoyant  une  indemnite  aux  deposants  de  la  Banque  Commerciale  du 
Canada,  de  la  Compagnie  de  Placements  Hypothecaires  CCB  et  de  Norbanque 
relativement  aux  depots  non  assures),  adoption,  703.  Rapport,  depot,  930. 
C-83  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  cession  du  droit  au  remboursement  en  matiere 

d'impot),  adoption,  830-831.  Rapport,  depot,  896. 
C-84  {Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modi- 
fiant le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage, 
la  Loi  sur  I' administration  financiere  et  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petro- 
liers),  adoption,  830.  Rapport,  depot,  906. 
C-87  {Loi  visant  a  I'alienation  de  la  societe  Les  Arsenaux  canadiens  Limitee  et  visant 
la  modification  d'autres  lois  en  consequence),  adoption,  1145.  Rapport,  depot, 
1286. 
C-91  {Loi  constituant  le  Tribunal  de  la  concurrence  et  modifiant  la  Loi  relative  aux 
enquetes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  d'autres  lois),  debat  et  adoption,  1250.  Rapport,  1478-1481. 
C-103  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  compagnies  de  pret,  la  Loi  sur  les  compagnies  de 
fiducie,  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur  les  banques  d'epargne  de  Quebec  a 
Tegard  de  certaines  questions  reglementaires),  debat  et  adoption,  1507. 
C-1 1 1  {Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes), 
adoption,  1403.  Rapport,  depot,  1518. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  et  faire  un  rapport  sur  le  document  intitule:  «La  regie- 
mentation  des  institutions  financieres  du  Canada:  propositions  a  considerer»  et  a  enga- 
ger le  personnel  necessaire,  debat  et  debat  ajourne,  483;  differe,  498,  510,  521,  529, 
538-539,  547,  556.  Debat,  565.  Motion  modifiee  autorisant  le  Comite  a  etudier  et  faire 
rapport  de  ce  qui  suit:  (i)  le  document  intitule:  «La  reglementation  des  institutions 
financieres  du  Canada:  propositions  a  considerer»,  (ii)  le  document  intitule:  «Rapport 
final  du  Comite  d'etude  sur  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada  (SADC)»  et  (iii) 
la  teneur  des  projets  de  loi  se  rapportant  a  ces  documents,  avant  que  ces  projets  de  loi 
ne  soient  soumis  au  Senat,  565.  Motion,  telle  que  modifiee,  debat  et  adoption,  565. 
Rapport  intitule:  «L'assurance-dep6ts»,  depot,  887. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  telediffuser  ses  deliberations  publiques  au  sujet  de  la  teneur 
du  Projet  de  loi  C-79  {Loi  prevoyant  une  indemnite  aux  deposants  de  la  Banque  Com- 
merciale du  Canada,  de  la  Compagnie  de  Placements  Hypothecaires  CCB  et  de  Nor- 
banque relativement  aux  depots  non  assures),  debat  et  adoption,  a  la  majorite,  806. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  trente  les  mercredis  et  a  quinze  heures 
les  jeudis  concernant  I'etude  des  documents  intitules:  «La  reglementation  des  institu- 
tions financieres  du  Canada:  propositions  a  considerer»  et  «Rapport  final  du  Comite 
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d'etude  sur  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada  (SADC)»,  debat  et  debat  ajourne, 
661.  Debat  et  adoption,  666. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  trente  les  mercredis  concernant  le  Pro- 
jet  de  loi  C-91  {Loi  constituant  le  Tribunal  de  la  concurrence  et  modifiant  la  Loi  rela- 
tive aux  enquetes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  a  d'autres  his),  adoption,  1325.  Motion  autorisant  le  Comite  a 
sieger  meme  si  le  Senat  siege  a  ce  moment-la,  159,  296,  324,  854. 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  I'articie  84  du  Reglement,  depot,  112-113. 
Deuxieme — Projet  de  loi  C-9  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes),  sans  amende- 

ment,  141-142. 
Troisieme — Projet  de  loi  C-7  {Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le 

revenu  et  d'autres  lois  connexes),  sans  amendement,  167. 
Quatrieme — Projet  de  loi  S-3  {Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le 
Canada  et  la  Republique  de  Zambie,  le  Canada  et  le  Royaume  de  Tahilande,  le 
Canada  et  la  Republique  de  Chypre  et  le  Canada  et  la  Republique  federative  du 
Bresil  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu), 
sans  amendement,  303. 
Cinquieme — Projet  de  loi  C-23  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  entreprises), 

sans  amendement,  354. 
Sixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-15  {Loi  concernant  I'investissement  au  Canada), 

depot,  416.  {Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  419-421) 
Septieme — Projet  de  loi  S-4  {Loi  prolongeant  la  duree  du  brevet  canadien  n°  855,255), 

sans  amendement,  494. 
Huitieme — Projet  de  loi  C-72  {Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le 
revenu  et,  defa^on  connexe,  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  I'impot),  sans  amen- 
dement, 734. 
Neuvieme — Projet  de  loi  C-59  {Loi  concernant  les  douanes),  avec  trois  amendements, 

875-876.  Etude  differee,  888.  Adoption  du  rapport,  897. 
Dixieme  (Provisoire) — Rapport  intitule:  «L'assurance-dep6ts»,  depot,  887. 
Onzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-893  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  cession  du  droit 

au  remboursement  en  matiere  d'impot),  depot,  896. 
Douzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-84  {Loi  modifiant  la  Loi  de  iimpot  sur  le 
revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la 
Loi  de  197 1  sur  l' assurance- chomage ,  la  Loi  sur  I' administration  financiere  et  la 
Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers),  depot,  906. 
Treizieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-79  {Loi  prevoyant  une  indemnite  aux  deposants 
de  la  Banque  Commerciale  du  Canada,  de  la  Compagnie  de  Placements  Hypothe- 
caires  CCB  et  de  Norbanque  relativement  aux  depots  non  assures),  depot,  930. 
Motion  tendant  a  etude,  930.  Debat  sur  etude  et  debat  ajourne,  930.  Motion  modi- 
fiee,  930.  Debat  et  debat  ajourne,  935.  Debat  termine,  945. 
Quatorzieme — Projet  de  loi  C-84  {Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  la 
legislation  connexe  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971 
sur  I'assurance-chomage,  la  Loi  sur  l' administration  financiere  et  la  Loi  de 
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I'impdt  sur  les  revenus  petroliers),  sans  amendement,  mais  avec  quelques  observa- 
tions, 1000-1002. 

Quinzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-87  {Loi  visant  a  autoriser  I'alienation  de  la 
societe  Les  Arsenaux  canadiens  Limitee  et  visant  la  modification  d'autres  lois  en 
consequence),  depot,  1286. 

Seizieme — Rapport  intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le  secteur  finan- 
cier*, ^e/^dr,  1312.  Etude  differee,  1326,  1339,  1350,  1363,  1378,  1389,  1406,  1414, 
1428,  1441,  1449,  1457,  1484,  1495,  1509-1510,  1522,  1540,  1558,  1580,  1587. 

Dix-septieme — Projet  de  loi  C-91  {Loi  constituant  le  Tribunal  de  la  concurrence  et 
modifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques 
et  apportant  des  modifications  correlatives  a  d'autres  lois),  sans  amendement, 
mais  avec  quelques  observations,  1 478- 1 48 1 . 

Dix-huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-l  1 1  (Loi  modifiant  le  Tarifdes  douanes  et  la 
Loi  modifiant  le  Tarifdes  douanes),  depot,  1518. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1525-1526) 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 

{Voir:  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 

Bibliotheque  du  Parlement:  (Mixte  permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  42. 

Message  aux  Communes  concernant  les  senateurs  nommes  pour  representer  le  Senat  au  sein 
du  Comite,  44. 

Message  des  Communes  concernant  les  representant  de  la  Chambre  nommes  pour  sieger  au 
sein  du  Comite,  68. 

Message  des  Communes  rayant  le  Comite  de  la  liste  des  comites  mixtes  permanents,  1086- 
1088.  Motion  referant  le  message  au  Comite  du  Reglement  et  de  la  procedure,  adop- 
tion, 1088. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite —  Senat,  197,  662. 

Defense  nationale:  (Special) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  92. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  428,  470,  584,  670,  1417. 
Motion  instituant  un  comite  special  pour  entendre  des  temoignages  concernant  la  defense 
nationale,  autorisant  a  engager  le  personnel  necessaire  et  enon9ant  les  termes  et  condi- 
tions de  ses  pouvoirs,  debat  et  debat  ajourne,  53,  64,  72-73;  differe,  77.  Debat  et  adop- 
tion, 83-84. 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  j'article  84  du  Reglement,  depot,  99-100. 
Deuxieme — Intitule:  «La  defense  aerienne  du  territoire  canadienw,  depot  et  motion  ten- 
dant  a  etude,  192;  etude  differee,  202,  211,218,  226-227;  differee  et  inscrit  au  nom 
de  I'hon.  sen.  Marshall,  233;  differee,  240,  247,  253,  259,  267,  274,  284,  295,  304, 
310,  314,  319.  Debat  et  debat  ajourne,  325;  differe,  340,  346,  351,  357,  361,  380, 
388,  468-469,  475,  482,  500,  512,  522,  530.  Debat  termine,  540. 
Troisieme — Intitule:  «Le  transport  militaire  aerienw,  depot  et  motion  tendant  a  etude, 
1076.  Etude  differee,  1094,  1 104,  1 1 17,  1 126,  1 137,  1 148,  1 156,  1 165,  1 190,  1203, 
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1218,  1230,  1240,  1254,  1263,  1276,  1291,  1307,  1317,  1328-1329,  1341.  Debat  et 
debat  ajourne,  1352;  differe,  1362,  1378,  1388,  1405,  1413,  1428,  1440,  1448, 
1457,  1484,  1457,  1484, 1495,  1509,  1521, 1539-1540,  1558,  1580,  1586. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
[Voir:  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 

Energie  et  Ressources  naturelles:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  44. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  132,  197,  31 1,  447,  501. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  examiner  tous  les  aspects  du  Programme  energetique  national 

et  a  engager  le  personnel  necessaire,  debat  et  adoption,  1 54. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 
soient  soumis  au  Senat — 
C-24  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  ieconomie  de  petrole  et  le  remplacement  du  mazout  et 
la  Loi  sur  le  programme  d'isolation  thermique  des  residences  canadiennes),  debat 
et  debat  ajourne,  497.  Debat  et  adoption,  509.  Rapport,  depot,  544. 
C-85  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  d' encouragement  du  secteur  petrolier), 

adoption,  1 162.  Rapport,  depot,  1 197. 
C-92  {Loi  visant  la  reglementation  des  litres  petroliers  et  gaziers  sur  les  terres  doma- 
niales,  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi 
sur  le  petrole  et  le  gaz  du  Canada),  adoption,  1 375. 
C-94  {Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  I'accord  entre  les  gouvernements  du  Canada 
et  de  Terre-Neuve  et  du  Labrador  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbures 
extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des  modi- 
fications correlatives  ou  connexes),  debat  et  adoption,  1426. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  publier  et  a  distribuer  son  rapport  interimaire  au  sujet  de 
I'examen  du  Programme  energetique  national  des  qu'il  sera  disponible,  meme  si  le 
Senat  ne  siege  pas  a  ce  moment-la,  adoption,  544.  Rapport  interimaire,  depot,  636. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  heures  le  jeudi  15  mai  1986,  meme  si  le  Senat 

siege  a  ce  moment-la,  adoption,  1347. 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  125. 
Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-24  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'economie  de 
petrole  et  le  remplacement  du  mazout  et  la  Loi  sur  le  programme  d'isolation 
thermique  des  residences  canadiennes),  depot,  544. 
Troisieme — Intitule:  «La  politique  energetique  canadienne:  Rapport  interimaire»,  en 

date  du  21  aout  1985,  depot,  636. 
Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-85  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  programme 

d' encouragement  du  secteur  petrolier),  depot,  1 197. 
Cinquieme — Intitule:  «Le  marche  du  petrole  en  1986»,  depot  et  motion  tendant  a  etude, 
1518.  Debat  et  debat  ajourne,  1539;  differe,  1557,  1579,  1585. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir.  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 
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Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  43. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  196,  214,  243,  250,  256,  262,  289,  311,  321, 

342,352,372,389,433,686,720,789,818,  1074,  1100,  1256,  1409,  1542-1543,  1565. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  engager  le  personnel  necessaire  aux  fins  d'examiner  les  mesu- 

res  legislatives  qui  lui  seront  deferees,  debat  et  adoption,  210. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 
soient  soumis  au  Senat — 
C-51  (Loi  portant  pouvoir  d'emprunt),  debat  et  debat  ajourne,  495.  Debat  et  adoption, 

507-508.  Rapport,  depot,  552. 
C-39  {Loi  prevoyant  des  paiements  de  perequation  supplementaire  a  effectuer  au  pro- 
fit de  certaines  provinces  pour  la  periode  allant  du  1"  avril  1982  au  31  mars 
1987),  debat  et  debat  ajourne,  495-496.  Debat  et  adoption,  508.  Rapport,  depot, 
552. 
C-80  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise  et  modifiant 

d'autres  lois  en  consequence),  debat  et  adoption,  802. 
C-82  {Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers  et  la  Loi  de  I'impot  sur 

le  revenu),  debat  et  adoption,  802. 
C-96  {Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 
federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federales  en  mat i ere  d'enseigne- 
ment  postsecondaire  et  de  sante),  adoption,  1303.  Rapport,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  1434-1436.  Etude  differee,  1448.  Debat  et  debat  ajourne,  1456; 
differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  1483. 
Debat  termine,  1494. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  faire  une  etude  et  presenter  un  rapport  sur  Tenvergure  et  les 
repercussions  des  deficits  budgetaires  federaux  et  a  engager  le  personnel  necessaire, 
debat  et  debat  ajourne,  163;  differe,  172-173,  186-187,  194,  203,  212,  219,  227,  233- 
234,  240,  248,  254,  259-260,  267,  274-275,  284,  295-296.  Debat,  304-305.  Motion  reti- 
ree et  ordre  revoque,  304-305. 
Motions  autorisant  le  Comite  a  faire  une  etude  et  presenter  un  rapport  sur  les  activites  du 
gouvernement  ayant  trait  a  ses  engagements  financiers  a  I'appui  de  I'enseignement 
postsecondaire  et  la  formation  professionnelle  et  a  engager  le  personnel  neces- 
saire— 
\"  motion — Debat  et  motion  retiree,  661. 
2'  motion — Debat  et  adoption,  677. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  quinze  trente  demain,  adoption,  425. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  a  vingt  heures  aujourd'hui,  adoption,  1538. 
Motion  chargeant  le  Comite  de  faire  faire  rapport  sur  le  Projet  de  loi  C-11  {Loi  portant 
pouvoir  d'emprunt),  plus  tard  ce  jour,  debat,  264.  Motion  tendant  a  Tajournement  du 
debat,  264.  Rappel  au  Reglement  est  souleve  a  savoir  si  la  motion  tendant  a  ajourner  le 
debat  est  recevable,  debat  et  decision  de  I'hon.  President  pro  tempore,  motion  jugee 
recevable,  264-265.  Debat  sur  motion  pour  ajourner  le  debat,  {Pour  et  contre),  et  debat 
ajourne,  265.  Debat  sur  motion  principale,  rejet  {Pour  et  contre),  272-273. 
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Finances  nationales:  (Permanent) — suite 

Motions  et  rapports  concernant  le  Budget — 

Motions  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  depenses  projetees  des  budgets  suivants  et  a 
en  faire  rapport — 
Budgets  des  depenses  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1986,  adoption,  282-283.  Rapport  (Voir  le  5'  rapport  du  Comite). 
Le  31  mars  1987,  a  I'exception  du  credit  15  du  Conseil  prive  (Langues  offi- 
cielles)  et  au  credit  10  du  Parlement  (Bibliotheque  du  parlement),  debat 
et  adoption,  1093.  Rapport  (Voir  le  16'  rapport  du  Comite). 
Budget  supplementaire  (A)  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1986,  adoption, 

473.  Rapports  (Voir  les  6'  et  9'  rapports  du  Comite) 
Budgets  supplementaires  (B)  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1985  et  a  engager  le  personnel  necessaire,  adoption,  63.  Rapport 

(Voir  le  2'  rapport  du  Comite). 
Le  31  mars  1986,  adoption,  801.  Rapport  (Voir  le  10'  rapport). 

Document  intitule:  «Points  saillants  du  Budget  des  depenses  supplemen- 
taire (B)    1985-1986))  ordonne  d'etre  imprime  en  appendice  aux 
Debats  du  Senat  du  17  decembre  1985,  908. 
Budgets  supplementaire  (C)  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1985,  adoption,  303.  Rapport  (Voir  le  4'  rapport  du  Comite) 
Le  31  mars  1986,  adoption,  1 103.  Rapport  (Voir  le  14'  rapport  du  Comite) 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  88-89. 
Deuxieme — Budget  supplementaire  (B)  1984-1985,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,   113-114;  etude  differee  a  plus  tard  ce  jour,   127.  Debat  termine,  130. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1 18-122) 
Troisieme — Projet  de  loi  C-11  [Loi  portant  pouvoir  d'emprunt),  sans  amendement, 

mais  avec  une  recommandation,  292. 
Quatrieme — Budget  supplementaire  (C)  1984-1985,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  324.  Debat  termine,  340. 

{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  328-335) 
Cinquieme — Budget  des  depenses  1985-1986,  presentation  et  motion  tendant  a  etude, 
480.  Debat  et  debat  ajourne,  498,  510.  Debat  termine,  520. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  485-492) 
Sixieme — Budget  supplementaire  (A)   1985-1986,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  495.  Debat  termine,  510. 

{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  502-504) 
Septieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-39  {Loi  prevoyant  des  paiements  de  perequation 
supplementaire  a  effectuer  au  profit  de  certaines  provinces  pour  la  periode  allant 
du  /"  avril  1982  au  31  mars  1987),  depot,  552. 
Huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-51  {Loi  portant  pouvoir  d'emprunt),  depot,  552. 
Neuvieme — Budget  supplementaire  (A)  1985-1986,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  743;  differe,  779,  786.  Adoption  du  rapport,  803. 
{Imprime  a  i appendice  <<A»  des  Journaux  du  Senat,  aux  pages  752-753) 
Dixieme — Budget  supplementaire  (B)   1985-1986,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  854;  differe,  867,  877.  Debat  et  debat  ajourne,  889;  differe,  898.  Debat  et 
adoption  du  rapport,  908. 
{Imprime  en  appendice  au  Journaux  du  Senat,  aux  pages  861-863) 
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Finances  nationales:  (Permanent) — fin 
Rapports — fin 

Onzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-82  {Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  reve- 
nus  petroliers  et  la  Loi  de  I'impdt  sur  le  revenu),  depot,  887. 

Douzieme — Projet  de  loi  C-66  (Loi  concernant  la  reorganisation  de  la  Corporation  de 
developpement  du  Canada),  sans  amendement,  mais  avec  des  observations  et  des 
recommandations,  906-907. 

Treizieme — Projet  de  loi  C-80  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur 
I'accise  et  modifiant  d'autres  lois  en  consequence),  sans  amendement,  mais  avec 
certaines  observations  et  recommandation,  1076-1077. 

Quatorzieme — Budget  supplementaire  (C)  1985-1986,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  1 162.  Debat  et  debat  ajourne,  1 188-1 189.  Debat  termine,  1200. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1 169- 1 183) 

Quinzieme — Projet  de  loi  C-99  (Loi  portant  pouvoir  d'emprunt),  sans  amendement, 
1259. 

Seizieme — Budget  des  depenses    1986-1987,  presentation,    1384.   Motion  tendant  a 
etude,  1385.  Debat  et  debat  ajourne,  1405;  differe,  1413,  1427,  1440.  Debat  et 
adoption  du  rapport,  1448. 
(Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat.  aux  pages  1393-1400) 

Dix-septieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-96  (Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les 
accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contribu- 
tions federales  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante),  sans  amen- 
dement, mais  avec  deux  observations  et  une  recommandation  et  motion  tendant  a 
etude,  1434-1436;  differe,  1448.  Debat  et  debat  ajourne,  1456;  differe  et  inscrit  au 
nom  de  I'hon.  sen.  Stewart  (Antigonish-Guysborough),  1483.  Debat  termine, 
1494. 

Dix-huitieme — Projet  de  loi  C-96  (Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux 
entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federales  en 
matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante),  sans  amendement,  1553-1554. 
Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 

(Voir:  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 

Impressions  du  Parlement:  (Mixte  permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  42.  Message  aux  Communes,  44. 

Message  des  Communes  concernant  les  representant  des  Communes  nommes  pour  sieger  au 
sein  du  Comite,  68. 

Message  des  Communes  rayant  le  Comite  de  la  liste  des  comites  mixtes  permanents,  1086- 
1088.  Motion  referant  le  message  au  Comite  du  Reglement  et  de  la  procedure,  adop- 
tion, 1088. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite —  Senat  197,  662,  751. 

Jeunesse:  (Special) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  238. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  447,  523,  583,  641,  789. 


A.D.  1984-1985-1986  INDEX  1621 


Comites: — suite 

Jeunesse:  (Special) — fin 

Motions  a  I'effet  que  I'ordre  de  renvoi  instituant  le  Comite  soil  modifie  en  rempla9ant  les 
mots — 
«1"  octobre  1985»  par  les  mots  «28  novembre  1985»,  adoption,  605. 
«28  novembre  1985»  par  les  mots  «27  fevrier  1986»  et  que  le  rapport  du  Comite  puisse 
etre  public  meme  durant  une  intersession  ou  toute  periode  entre  les  parlements, 
adoption,  788. 

Motion  a  I'effet  qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  pour  etudier  et  faire  des  recomman- 
dations  sur  les  problemes  et  questions  auxquels  font  face  les  jeunes  Canadiens,  engager 
le  personnel  necessaire  et  enon9ant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs,  debat  et 
debat  ajourne,  84-85;  differe,  89-90,  93-94,  103,  108-109,  116-117.  Motion  pour  diffe- 
rer  le  debat  a  la  prochaine  seance,  debat  et  rejet  (Pour-Contre),  128-129.  Motion  prin- 
cipale,  adoption,  129-130. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  publier  et  distribuer  son  rapport  la  semaine  prochaine  si  le 
Senat  ne  siege  pas,  adoption,  1029. 

Motions  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  les  seances  du  Senat,  adoption,  381-382,  785. 

Rapport  intitule:  «Jeunesse:  Un  plan  d'actionw,  depot  et  motion  tendant  a  etude,  adoption, 
1068.  Etude  differee,  1079,  1095,  1105,  1118,  1127,  1138.  Debat  et  debat  ajourne, 
1 144,  1155;  differe,  1 163;  differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon.  sen.  Marsden,  1 189.  Debat 
et  debat  ajourne,  1201.  Debat  et  debat  ajourne  a  plus  tard  ce  jour,  1214.  Debat  et 
debat  ajourne,  1216-1217;  differe,  1228.  Debat  sur  etude  et  motion  pour  I'adoption  du 
rapport,  debat  et  debat  ajourne,  1238;  differe,  1251.  Debat,  1261.  Rappel  au  Reglement 
souleve  a  I'effet  de  savoir  si  la  motion  pour  I'adoption  du  rapport  est  recevable.  —  Le 
President  reserve  sa  decision,  1261.  Debat  sur  motion  et  debat  ajourne,  1261.  Decision 
de  I'hon.  President:  rappel  au  Reglement  hors  d'ordre  et  debat  sur  motion  pour  I'adop- 
tion du  rapport  ajourne,  1270;  differe,  1273.  Debat  et  debat  ajourne,  1289,  1304-1305; 
differe,  1314,  1327,  1339,  1350,  1363-1364,  1379,  1389,  1406,  1414,  1428,  1441.  Debat 
et  debat  ajourne,  1449;  differe,  1456.  Debat  et  debat  ajourne,  1483;  differe,  1494,  1509. 
Debat  et  adoption,  1521. 

Rapports  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir.  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 

Langues  officielles.  Politique  et  programmes  de:  (Mixte  permanent)— 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  43. 
Message  aux  Communes  concernant  les  senateurs  nommes  pour  representer  le  Senat  au  sein 

du  Comite,  44. 
Message  des  Communes  concernant  les  representant  de  la  Chambre  nommes  pour  sieger  au 

sein  du  Comite,  69. 
Message  des  Communes  a  I'effet  que  le  quorum  du  Comite  soit  fixe  a  six  membres,  216. 
Messages  des  Communes  deferant  au  Comite  le  credit  1 5,  Conseil  prive  pour  les  exercices  se 

terminant  le  31  mars  de  1986  et  de  1987,  298,  1088. 
Message  des  Commmunes  deferant  en  permanence  au  Comite  le  rapport  du  Commissaire 

des  langues  officielles  pour  I'annee  1984,  354. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite — 

Chambre  des  communes  98,  182,  450,  464,  656,  837,  846,  886,  896,  990,  1028,  1038, 
1048,1186,1248,1283,1346. 

Senat  53,  85,  90,  196,  306,  389,  408,  662,  677,  720,  828,  893,  904,  1233,  1382. 
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Langues  officielles.  Politique  et  programmes  de:  (Mixte  permanent) — suite 
Modifications  de  la  composition  du  Comite — fin 

Motion  a  I'effet  que  le  quorum  du  Comite  soit  fixe  a  six  membres,  pourvu  que  les  deux 
Chambres,  le  gouvernement  et  I'opposition  soient  representes  lorsqu'un  vote,  une  resolu- 
tion ou  une  autres  decision  doit  etre  pris,  et  qu'on  autorise  les  copresidents  a  tenir  des 
reunions  pour  recevoir  et  autoriser  I'impression  des  temoignages,  lorsque  le  quorum 
n'est  pas  atteint,  dans  la  mesure  ou  il  y  a  quatre  membres  presents  et  que  les  deux 
Chambres,  le  gouvernement  et  I'opposition  sont  representes  et  message  aux  Communes, 
debat  et  adoption,  201-202. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  depenses  prevues  au  credit  15  du  Conseil  prive 
contenu  dans  le  Budget  des  depenses  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1986  et 
message  aux  Communes,  adoption,  298. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  les  depenses  prevues  au  credit  15  du  Conseil  prive 
contenu  dans  le  Budget  des  depenses  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1987  et 
message  aux  Communes,  adoption,  1206-1207.  Rapport,  depot,  1374. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  sieger  pendant  les  seances  et  les  ajournements  du  Senat  et 

message  aux  Communes,  adoption,  202. 
Motions  deferant  au  Comite  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  les 

annees  1984  et  1985  et  message  aux  Communes,  adoption,  350,  1227. 
Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir.  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier — Concernant  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  I'annee 
1984,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  473;  etude  differee,  481,  498.  Debat 
et  debat  ajourne,  510-511;  differee,  520,  529,  538,  546,  556,  568.  Debat  et  adop- 
tion, 581. 
Deuxieme — Concernant  les  rapports  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  les 
annees  1983  et  1984,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  576;  differee,  609, 
637,  645,  652,  659,  668,  675,  683,  690,  697,  706,  712,  719,  724,  729,  736,  747, 
781,  787,  805,  817,  826,  837,  850,  858,  869,  879,  891,  902,  912,  926,  934,  949, 
958,  965,  972,  982,  987,  996,  1007,  1015,  1024,  1035,  1045,  1055,  1065,  1073, 
1082,  1098,  1108,  1121,  1130,  1140,  1150,  1159,  1167,  1193,  1205,  1220,  1232, 
1241-1242,  1255-1256,  1265,  1278,  1293,  1308,  1318,  1330,  1343,  1354,  1366, 
1381,  1392,  1408,  1416,  1431,  1443,  1451,  1459,  1486,  1497,  1512,  1524,  1542, 
1560,  1582,  1588-1589. 

{Imprime  a  I'appendice  «B»  des  Journaux  du  Senat,  aux  pages  592-597) 
Troisieme — Concernant  le  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  I'annee 
1984,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  672-673;  differee,  681-182,  689,  696, 
705,  711,  717,  723,  728,  735,  746,  780,  786-787,  804,  816,  825,  836,  849,  857,  868, 
878,  891,  901,  911-912,  926,  934,  948,  957-958,  964,  971,  981,  987,  996,  1007, 
1015,  1023,  1035,  1045,  1054-1055,  1065,  1073,  1082,  1098,  1108,  1121,  1130, 
1140,  1150,  1159,  1167,  1192,  1205,  1220,  1232,  1241,  1255,  1265,  1278,  1293, 
1308,  1318,  1330,  1343,  1354,  1366,  1381,  1392,  1408,  1416,  1430,  1443,  1451, 
1459,  1486,  1497,  1511,  1524,  1542,  1560,  1582,  1588. 
Quatrieme — Autorisant  les  cinq  membres  a  se  deplacer  a  Vancouver  concernant  I'etude 
du  rapport  du  Commissaire  aux  langues  officielles  pour  1984,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  1018;  differee,  1032;  differee  et  inscrit  au  nom  de  I'hon. 
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Langues  officielles.  Politique  et  programmes  de:  (Mixte  permanent) — fin 
Rapports — fin 

sen.  Wood,  1043;  differe,  1053,  1064,  1071,  1081,  1097,  1107,  1120,  1129,  1139, 
1149,  1158,  1166,  1192,  1204,  1219,  1231,  1240,  1254,  1264,  1277,  1292,  1307, 
1317,  1329,  1342,  1353,  1365,  1380,  1391,  1407,  1415,  1429-1430,  1442,  1450, 
1458,  1485,  1496,  1510-1511,  1523,  1541,  1559,  1581,  1587. 
Cinquieme — Etude  du  credit  15  du  Conseil  Prive  dans  le  Budget  des  depenses  princiapl 
pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1987,  depot,  1374. 

Parlement:  (Mixte  permanent) — 

Message  des  Communes  deferant  au  Comite  le  credit  10,  Parlement,  pour  I'exercice  se  ter- 
minant le  31  mars  1987,  1088. 

Message  des  Communes  ajoutant  le  Comite  a  la  liste  des  comites  mixtes  permanents,  1086- 
1088.  Motion  referant  le  message  au  Comite  du  Reglement  et  de  la  procedure,  adop- 
tion, 1088. 

Modification  de  la  composition  du  Comite — 
Chambre  des  communes  1 186-1 187. 

Peches:  (Permanent) — 

Motion  a  I'effet  que,  au  cas  ou  le  Senat  ajournerait  pour  plus  d'une  semaine,  et  que,  en  cas 
de  prorogation  du  Parlement,  le  Comite  ou  les  hon.  sen.  autorises  a  agir  au  nom  du 
Senat  soient  autorises  a  publier  et  a  distribuer  le  rapport  provisoire  de  son  etude  sur  la 
commercialisation  du  poisson  au  Canada,  debat  et  debat  ajourne,  1493. 
Motion  a  I'effet  que  I'ordre  de  renvoi  du  Comite  de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets 
orets  relatif  a  une  etude  de  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  soit  considere 
comme  ayant  ete  defere  au  Comite,  adoption,  1454-1455. 
Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir.  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 
Rapport — 

Premier — Concernant  la  Commercialisation  du  poisson  au  Canada,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  1531;  etude  differee,  1557,  1579,  1585-1586. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1544-1546) 
Plenier — 

Agriculteurs  et  leurs  creanciers  d' arrangements  financiers.  Loi  visant  a  faciliter  la  conclu- 
sion entre  les — 
Projet  de  loi  C-117 — Defere  a  un  Comite  plenier,  adoption,  1552.  En  Comite,  1552- 
1553. 
Banque  Commerciale  du  Canada.  Loi  prevoyant  une  aide  financiere  a  la — 

Projet  de  loi  C-37 — Defere  a  un  Comite  plenier,  adoption,  362.  En  Comite,  363. 
Liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers.  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la— 
Projet  de  loi  C-67 — Defere  a  un  Comite  plenier,  plus  tard  ce  jour,  adoption,  1572.  En 
Comite,  1573-1575. 
Liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les 
maisons  de  correction  et  le  Code  criminel.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la — 
Projet  de  loi  C-68 — Defere  a  un  Comite  plenier,  debat  et  adoption,  1572-1573.  En 
Comite,  1575. 
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Tarif  des  douanes.  Loi  modifiant  le — 

Projet  de  loi  C-38 — Defere  a  un  Comite  plenier,  adoption,  376.  En  Comite,  377. 

Regie  interieure,  Budgets  et  Administration:  (Permanent) — 

Budget  des  depenses  du  Senat  du  Canada  1986-1987,  depot  et  motion  tendant  a  etude, 

adoption,  887.  Etude  differee  a  plus  tard  ce  jour,  898.  Debat  et  debat  ajourne,  902-903. 

Debat,  909.  Motion  a  Teffet  que  le  Budget  des  depenses  du  Senat  1986-1987  ne  soit  pas 

etudie  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye  au  Comite  avec  instructions,  debat  et  debat 

ajourne,  909.  Debat  et  motion  rejetee,  a  la  majorite,  923.  Debat  sur  etude  termine,  924. 
Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  92. 
Listes  des  revisions  de  traitements  autorisees,  depot,  376,  1 102-1 103. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  109,  132,  155,  196,  236,  243,  289,  305-306, 

311,  316,  342,  402,  427,  447,  454,  462,  501,  549,  640,  662,  686,  692,  714,  731,  751, 

818-819,  851,  860,  880,  893,  913,  1036,  1100,  1131,  1160,  1233,  1242,  1280,  1309, 

1331,  1344,  1382,  1452. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  le  Projet  de  loi  C-45  (Loi  concernant  les  relations  col- 
lectives entre  empioyeur  et  employes  au  Senat  et  a  la  Chambre  des  communes),  avant 

qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  469-470. 
Motions  deferant  au  Comite  les  comptes  du  Greffier  pour  les  exercices — 

1984-1985,  adoption,  480. 

1985-1986,  adoption,  1384. 
Rapports — 

Premier — Concernant  I'impression  d'exemplaires  supplementaires  du  rapport  intitule: 
«Nos  sols  degrades)),  depot,  1 84. 

Deuxieme — Budget  du  Comite  des  finances  nationales,  depot,  224. 

Troisieme — Budget  du  Comite  de  I'energie  et  des  ressources  naturelies,  depot,  224. 

Quatrieme — Budget  du  Comite  de  la  defense  nationale,  depot,  225. 

Cinquieme — Budget  du  Comite  des  affaires  etrangeres,  depot,  339. 

Sixieme — Budget  du  Comite  de  I'energie  et  des  ressources  naturelies,  depot,  354-355. 

Septieme — Budget  du  Comite  des  finances  nationales,  depot,  355. 

Septieme  (Revise) — Budget  du  Comite  des  finances  nationales,  depot,  386-387. 

Huitieme — Budget  du  Comite  de  la  jeunesse,  depot,  355-356. 

Neuvieme — Budget  du  Comite  des  banques  et  du  commerce,  depot,  356. 

Dixieme — Budget  du  Comite  de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets,  depot,  517-518. 

Onzieme — Budget  du  Comite  de  la  defense  nationale,  depot,  518. 

Douzieme — Budget  du  Comite  des  affaires  etrangeres,  depot,  518-519. 

Treizieme — Budget  supplementaire  du  Comite  de  la  jeunesse,  depot,  605. 

Quatorzieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitu- 
tionnelles,  depot,  664. 

Quinzieme — Budget  supplementaire  du  Comite  de  Tagriculture,  des  peches  et  des 
forets,  depot,  664-665. 

Seizieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  finances  nationales,  depot,  665. 

Dix-septieme — Budget  supplementaire  du  Comite  de  la  defense  nationale,  depot,  665. 

Dix-huitieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  finances  nationales,  depot,  744. 

Dix-neuvieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  affaires  etrangeres,  depot,  830. 
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Vingtieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de 
la  technologic,  depot,  921. 

Vingt  et  unieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences 
et  de  la  technologie,  depot,  921-922. 

Vingt-deuxieme — Budget  supplementaire  du  Comite  de  I'energie  et  des  ressources  natu- 
TdlQS,  depot,  1038-1039. 

Vingt-troisieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  finances  nationales,  depot, 
1039. 

Vingt-quatrieme — Budget  supplementaire  du  Comite  de  la  jeunesse,  depot,  1039. 

Vingt-quatrieme  (Revise) — Budget  supplementaire  du  Comite  de  la  jeunesse,  depot, 
1060-1061. 

Vingt-cinquieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  banques  et  du  commerce, 
depot,  1154. 

Vingt-sixieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  finances  nationales,  presentation 
et  motion  tendant  a  etude,  1248-1249;  etude  differee,  1261,  1274.  Adoption  du 
rapport,  1279-1280. 

Vingt-septieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  finances  nationales,  presenta- 
tion et  motion  tendant  a  etude,  1249-1250;  etude  differee,  1261,  1274.  Adoption  du 
rapport,  1280. 

Vingt-huitieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  banques  et  du  commerce,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  1286-1287;  etude  differee,  1305,  1315-1316, 
1328,  1340,  1351,  1364,  1379,  1390,  1406,  1415,  1429.  Debat  et  adoption  du  rap- 
port, 1441-1442. 

Vingt-neuvieme — Budget  supplementaire  du  Comite  de  I'energie  et  des  ressources  natu- 
relles,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  1287-1288;  etude  differee,  1306, 
1316,  1328,  1340-1341,  1351,  1364,  1379,  1390,  1407,  1415,  1429.  Debat  et  adop- 
tion du  rapport,  1442. 

Trentieme — Budget  supplementaire  des  comites  du  Senat  1986-1987,  presentation, 
1312.  Etude  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  1312.  Debat  et  adoption  du  rap- 
port, 1326-1327. 

Trente  et  unieme — Budget  supplementaire  du  Comite  du  Reglement  et  de  la  procedure, 
presentation  et  motion  tendant  a  etude,  1420.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1437. 

Trente-deuxieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  peches,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  1420-1421.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1438. 

Trente-troisieme — Budget  supplementaire  du  Comite  de  I'agriculture  et  des  forets,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  1421-1422.  Debat  et  adoption  du  rapport, 
1438. 

Trente-quatrieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  affaires  etrangeres,  presenta- 
tion et  motion  tendant  a  etude,  1422.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1438. 

Trente-cinquieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  consti- 
tutionnelles,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  1422-1423.  Debat  et  adoption 
du  rapport,  1438. 

Trente-sixieme — Budget  supplementaire  du  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et 
de  la  technologie,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  1423.  Debat  et  adoption 
du  rapport,  1438-1439. 
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Trente-septieme — Budget  suppiementaire  du  Comite  de  la  defense  nationale,  presenta- 
tion et  motion  tendant  a  etude,  1424.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1439. 

Trente-huitieme — Budget  du  Comite  des  relations  exterieures  du  Canada,  presentation 
et  motion  tendant  a  etude,  1424-1425.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1439. 

Trente-neuvieme — Budget  du  Comite  des  reglements  et  autres  textes  reglementaires, 
presentation  et  motion  tendant  a  etude,  1425.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1439. 

Quarantieme — Budget  du  Comite  de  la  politique  et  des  programmes  de  langues  officiel- 
les,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  1425-1426.  Debat  et  adoption  du  rap- 
port, 1439. 

Quarante  et  unieme — Concernant  la  gestion  du  Senat  pour  la  duree  de  Tajournement 
du  Parlement  de  I'ete  de  1986,  presentation,  debat  et  adoption  du  rapport,  1572. 

Reglement  et  Procedure:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  92. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  342,  348,  352,  447,  470,  972,  982,  997-998. 
Motion  a  I'effet  que  le  Comite  examine  les  questions  relatives  a  I'etablissement  d'un  Regis- 
tre  des  interets  des  senateurs  et  presente  un  rapport  sur  ces  questions  et  sur  tout  autre 
aspect  lie  a  I'enregistrement  des  interets  des  senateurs,  debat  et  debat  ajourne,  870-871; 
differe,  876-877,  889,  899-900.  Debat  et  adoption,  910.  Rapport,  1236-1237. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  faire  enquete  et  rapport  sur  le  document  intitule:  «Le  proces- 
sus budgetaire  canadien  —  Propositions  d'amelioration»,  adoption,  785. 
Motion  priant  le  Comite  de  faire  etude  et  rapport  sur  la  question  de  I'enregistrement  sonore 
et  de  la  radiodiffusion  des  deliberations  des  comites  du  Senat,  debat  et  adoption,  311. 
Rapport,  452. 
Motion  deferant  au  Comite  un  message  des  Communes  concernant  certains  amendements 

au  Reglement  de  la  Chambre  des  communes,  adoption,  1088.  Rapport,  1325. 
Motion  deferant  au  Comite  une  motion  modifiee  concernant  une  invitation  aux  provinces  de 

comparaitre  devant  les  comites  du  Senat,  adoption,  407.  Rapport,  481. 
Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir.  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Premier — Modification  a  Particle  109  du  Reglement — Enregistrement  sonore  et  radio- 
diffusion  des  deliberations  des  comites  du  Senat,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  443-444.  Debat  et  adoption  du  rapport,  452. 
Deuxieme — Invitation  aux  provinces  de  comparaitre  devant  les  comites  du  Senat,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  466-467;  edude  differee,  474.  Debat  et  adop- 
tion du  rapport,  481. 
Troisieme — Permission  aux  senateurs  de  commenter  brievement  les  discours  d'autres 
senateurs  et  de  faire  de  breves  declarations  avant  I'ordre  du  jour,  et  permission  aux 
comites  de  pouvoir  effectuer  des  enquetes  lorsque  les  ministeres  leur  renvoient 
automatiquement  leurs  rapports  annuels,  presentation,  debat  et  debat  ajourne, 
604-605;  differe,  637.  Debat  et  adoption  du  rapport,  644. 
Quatrieme — Ceremonie  de  la  sanction  royale,  presentation  et  motion  tendant  a  etude, 
784.  Motion  pour  I'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne,  802;  differe,  814- 
815,  909,  924,  933,  947,  956.  Debat,  963.  Motion  en  amendement  a  I'effet  que  le 
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'rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant  mais  qu'il  soit  renvoye  au  Comite  pour  etude 
plus  approfondie,  debat  et  debat  ajourne,  963,  969-970;  differe,  980,  985,  994, 
1005-1006,  1013-1014,  1022,  1033,  1043,  1053-1054,  1064,  1072,  1081,  1097, 
1107,  1120,  1129,  1139,  1148,  1158,  1166,  1192,  1204-1205,  1219-1220,  1231- 
1232,  1240-1241,  1254-1255,  1264,  1277,  1292,  1307-1308,  1317-1318,  1329, 
1342,  1353,  1365,  1380,  1391,  1407,  1415-1416,  1430,  1442-1443,  1450,  1458, 
1485,  1496,  1511,  1523,  1541,  1559,  1581,  1588. 
{Imprime  a  I'appendice  «A»  des  Journaux  du  Senat,  a  la  page  790) 

Cinquieme — Genres  masculin  et  feminin  dans  !e  Reglement  du  Senat,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  784;  differe,  803,  815,  825,  835.  Debat  et  adoption  du  rap- 
port, 849. 
{Imprime  a  I'appendice  «B»  des  Journaux  du  Senat,  a  la  page  791-797) 

Sixieme — Modification  au  Reglement  du  Senat  concernant  une  reponse  du  Gouverne- 
ment  au  rapport  d'un  comite,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  784-785;  dif- 
fere, 803,  815,  825,  835.  Debat  sur  motion  pour  I'adoption  du  rapport  et  debat 
ajourne,  849;  differe,  856,  909-910.  Debat  et  debat  ajourne,  924.  Debat  et  motion 
en  amendement  a  I'effet  que  le  rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il 
soit  renvoye  au  Comite  pour  etude  plus  approfondie,  debat  et  adoption,  932. 
{Imprime  a  I'appendice  «C»  des  Journaux  du  Senat,  a  la  page  798) 

Septieme — Concernant  le  financement  des  comites  du  Senat,  presentation  et  motion 
tendant  a  etude,  1102.  Motion  pour  I'adoption  du  rapport,  debat  et  debat  ajourne, 
1 126;  differe,  1 136,  1 146,  1 155,  1 163,  1 189;  differe  et  inscrit  au  nam  de  I'hon.  sen. 
Molgat,  1202.  Debat  et  adoption  du  rapport,  1213. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1110-1114) 

Huitieme — Motion  jugee  recevable:  Interdiction  de  fumer  au  cours  des  reunions  des 
comites  du  Senat,  depot,  1 302. 

Neuvieme — Message  des  Communes  concernant  certains  amendements  a  leur  Regle- 
ment, presentation  et  motion  tendant  a  etude,  1325.  Debat  sur  motion  pour  I'adop- 
tion du  rapport  et  debat  ajourne,  1338;  differe,  1348,  1363,  1378,  1389,  1405, 
1413-1414,  1428,  1440,  1448-1449,  1457,  1484,  1495,  1509,  1522,  1540,  1558, 
1580,  1586. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1332-1333) 

Dixieme — Registre  des  interets  des  senateurs,  presentation  et  motion  tendant  a  etude, 
1336-1337.  Debat  sur  motion  pour  I'adoption  du  rapport  et  adoption,  1350. 

Onzieme — Question  de  savoir  si  des  senateurs  qui  sont  ministres  devraient  ou  non  etre 
membres  des  comites  du  Senat,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  1359-1360; 
etude  differee,  1377,  1388,  1405,  1413,  1427.  Debat  sur  motion  pour  I'adoption  du 
rapport  et  debat  ajourne,  1440;  differe,  1447-1448.  Debat  et  adoption  du  rapport, 
1456 

Douzieme — Concernant  les  reponses  du  gouvernement  aux  rapports  de  comites,  presen- 
tation et  motion  tendant  a  etude,  1554-1555;  etude  differee,  1579,  1585. 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires:  (Mixte  permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  43-44. 


1628  INDEX  33-34-35  ELIZABETH  II 


Comites: — suite 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires:  (Mixte  permanent) — suite 

Message  des  Communes  concernant  les  representants  des  Communes  nommes  pour  sieger 

au  sein  du  Comite,  68-69. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite — 

Chambre  des  communes  148,  300,  624,  702,  1 187,  1324. 
Senat  90,  96,  104,  109,  408,  662,  1382. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  articles  des  projets  de  loi  qui  peuvent 
porter  atteinte  aux  droits  et  libertes  garantis  par  la  Charte  canadienne  des  droits  et  1 
ibertes,  debat  et  debat  ajourne,  adoption,  130-131;  differe,  135,  144-145,  152-153,  161, 
174,  187,  195,  204,  212,  219-220,  228,  234,  241,  248-249,  254-255,  260-261,  268-269, 
275-276.  Debat  et  adoption,  285. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  etudier  la  teneur  des  articles  des  projets  de  loi  qui  peuvent 
donner  a  une  personne  ou  a  une  administration  de  reglementation  des  pouvoirs  regle- 
mentaires exprimes  en  termes  inutilement  vagues  et  couvrant  les  pouvoirs  enonces  au 
paragraphe  2  de  la  partie  9  de  la  directive  du  Cabinet  sur  la  redaction  de  la  legislation, 
debat  et  debat  ajourne,  adoption,  131-132;  differe,  135-136,  145-146,  153-154,  161- 
162,  174-175,  187-188,  195-196,  204-205,  213-214,  220-221,  228-119,  234-235,  241- 
242,  249-250,  255-256,  260-261,  268-269,  275-276.  Debat  et  adoption,  286. 
Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir.  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 
Rapports — 

Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  124-125. 
Premier — Recommandation  qu'il  soit  soumis  au  Comite  le  meme  ordre  de  renvoi,  ainsi 
que  les  temoignages  y  afferents  produits  au  cours  des  trois  derniers  parlements, 
concernant  I'etude  des  moyens  permettant  au  Parlement  d'avoir  une  meilleure  vue 
d'ensemble  du  processus  reglementaire  du  gouvernement  et  a  engager  le  personnel 
necessaire,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  142-143.  Adoption  du  rapport, 
151. 
Deuxieme — Criteres  d'examen  et  d'evaluation  des  textes  reglementaires,  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  200-201;  etude  differee,  211,  218.  Debat  et  adoption  du 
rapport,  226. 
Troisieme — Textes  reglementaires   n°   30   (Regies  sur  les   brevets),   presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  743.  Etude  differee,  779,  786.  Debat  termine,  803. 
{Imprime  a  I'appendice  <<B»  des  Journaux  du  Senat,  aux  pages  754-765) 
Quatrieme — Textes  reglementaires  n°  31  (Reglement  sur  les  restrictions  au  transport 
d'hydrocarbures),  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  743-744;  etude  differee, 
779,  786.  Debat  termine,  803. 

{Imprime  a  I'appendice  <<C»  des  Journaux  du  Senat.  aux  pages  766-776) 
Cinquieme — Textes  reglementaires  n°  32  (Membres  autorises  a  assister  a  une  confe- 
rence des  comites  sur  la  legislation  deleguee  des  Parlements  des  Etats  et  du  Com- 
monwealth), presentation  et  motion  tendant  a  etude,  1 187-1 188.  Debat  sur  motion 
pour  I'adoption  du  rapport  et  debat  ajourne,  1201;  differe,  1214.  Debat  et  debat 
ajourne,  1228;  differe,  1237.  Debat  et  debat  ajourne,  1252,  1260-1261,  1274;  dif- 
fere, 1289,  1306,  1316,  1328,  1341,  1351,  1365.  Debat  et  adoption  du  rapport, 
1380. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat.  1 1 94) 
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Comites: — suite 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires:  (Mixte  permanent) — fin 
Rapports — fin 

Sixieme — Textes  reglementaires  n°  33  (Reglement  sur  I'isolation  thermique  des  resi- 
dences canadiennes),  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  1236;  etude  differee, 
1252,  1262,  1275,  1290,  1306,  1316,  1328,  1341,  1352,  1365,  1380,  1390,  1407, 
1415,  1429,  1442,  1450,  1458,  1485,  1496,  1510,  1522,  1541,  1559,  1581,  1587. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1243-1245) 
Septieme — Textes  reglementaires  n°  34  {Loi  de  I'impot  sur  le  revenu),  presentation  et 
motion  tendant  a  etude,  1531-1533;  etude  differee,  1557,  1579,  1586. 

Relations  exterieures  du  Canada:  (Mixte  special) — 

Message  aux  Communes  concernant  les  senateurs  nommes  pour  representer  le  Senat  au  sein 
du  Comite,  608-609. 

Message  des  Communes  instituant  un  Comite  mixte  special  pour  etudier  les  relations  exte- 
rieures du  Canada,  deferant  au  Comite  le  document  intitule:  «Competitivite  et  securite: 
Orientations  pour  les  relations  exterieures  du  Canada»,  portant  la  liste  des  membres  de 
cette  Chambre  designes  pour  faire  partie  de  ce  Comite,  autorisant  le  Comite  a  engager 
le  personnel  necessaire,  autorisant  le  Comite  a  voyager  au  Canada,  enongant  les  termes 
et  conditions  des  pouvoirs  du  Comite,  fixant  la  date  de  son  rapjjort  final  au  plus  tard  le 
31  mai  1986  et  motion  tendant  a  etude,  adoption,  516-517.  Etude  differee,  528,  538, 
546,  555-556,  567-568. 

Messages  des  Communes  reportant  la  date  du  rapport  final  du  Comite  au  plus  tard — 
Au  mercredi  25  juin  1986,  1373. 
Aujeudi26juin  1986,  1507. 

Modifications  de  la  composition  du  Comite — 

Chambre  des  communes,  734,  959,  990,  1010,  1028,  1060,  1186,  1196,  1210,  1224, 

1258,  1270-1271,  1283,  1302,  1372,  1434,  1446,  1476,  1516. 
Senat,  640-641,  654,  670,  692,  978,  1294,  1331,  1355,  1382. 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  se  joigne  aux  Communes  pour  former  un  comite  mixte  special 
pour  etudier  les  relations  exterieures  du  Canada,  que  le  document  intitule:  «Competiti- 
vite  et  securite:  Orientations  pour  les  relations  exterieures  du  Canada»  soit  defere  au 
Comite,  que  le  Comite  soit  autorise  a  sieger  pendant  les  seances  et  les  ajournements  du 
Senat,  que  le  Comite  presente,  au  plus  tard  le  23  aout  1985,  un  rapport  interimaire  au 
sujet  de  la  participation  canadienne  a  la  recherche  sur  I'initiative  de  defense  strategique 
et  du  commerce  bilateral  avec  les  Etats-Unis,  que  le  Comite  presente  son  rapport  final 
au  plus  tard  le  31  mai  1986  et  message  aux  Communes,  debat  et  debat  ajourne,  579- 
581.  Debat  et  adoption,  607-608. 

Motions  reportant  la  date  du  rapport  final  du  Comite  au  plus  tard — 
Au  mercredi  25  juin  1986  et  message  aux  Communes,  1373. 
Au  jeudi  26  juin  1986  et  message  aux  Communes,  1507. 

Rapports — 

Interimaire — Concernant  le  commerce  bilateral  avec  les  Etats-Unis  et  la  participation 
canadienne  a  la  recherche  sur  I'initiative  de  defense  strategique,  depot  et  motion 
tendant  a  etude,  636;  differe,  658,  667,  674,  682.  Debat  et  debat  ajourne,  689-690; 
differe,  696,  704,  711,  717,  722.  Debat  et  debat  ajourne,  728;  differe,  735,  745. 
Debat  et  debat  ajourne,  816;  differe,  835.  Debat  et  debat  ajourne,  848;  differe, 
855-856.  Debat  867. 
Final — Intitule:  «Independance  et  internationalisme»,  depot,  1531. 
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Comites: — suite 

Relations  exterieures  du  Canada:  (Mixte  special) — fin 
Rapport  approuvant  le  budget  de  ce  Comite: 
{Voir:  Comites  —  Regie  interieure,  etc.) 

Restaurant  du  Parlement:  (Mixte  permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite  et  message  aux  Communes,  43-44. 

Selection: 

Comite  designe,  conformement  a  Particle  66(1)  du  Reglement,  31-32. 
Rapports — 

Premier — Nomination  de  I'hon.  sen.  Asselin,  C.P.,  comme  president  pro  tempore,  pre- 
sentation, 42.  Adoption  du  rapport,  48. 

Deuxieme — Liste  des  Hon.  sen.  designes  pour  faire  partie  des  comites  particuliers  du 
Senat  suivants:  bibliotheque  du  Parlement,  impressions  du  Parlement,  restaurant 
du  Parlement,  reglements  et  autres  textes  reglementaires,  politique  et  programmes 
de  langues  officielles,  affaires  etrangeres,  finances  nationales,  transports  et  com- 
munications, affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  banques  et  commerce,  affai- 
res sociales,  sciences  et  technologic,  peches  et  forets,  et  energie  et  ressources  natu- 
relles,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  42-44.  Debat  et  adoption  du  rapport, 
48-49. 

Troisieme — Liste  des  hon.  sen.  designes  pour  faire  partie  des  comites  particuliers  du 
Senat  suivants:  Reglement  et  procedure  et  regie  interieure,  budgets  et  administra- 
tion, et  du  Comite  special  de  la  defense  nationale,  presentation  et  motion  tendant  a 
etude,  plus  tard  ce  jour,  92-93.  Adoption  du  rapport,  93. 

Quatrieme — Liste  des  hon.  sen.  designes  pour  faire  partie  du  Comite  special  du  Senat 
sur  la  jeunesse,  presentation  et  motion  tendant  a  etude,  238;  etude  differee,  247. 
Adoption  du  rapport,  253. 

Cinquieme — Liste  des  hon.  sen.  designes  pour  faire  partie  des  comites  particuliers  sui- 
vants: agriculture  et  forets,  et  peches,  presentation  et  adoption  du  rapport,  1436- 
1437. 

Sixieme — Liste  des  hon.  sen.  designes  pour  faire  partie  du  Comite  special  du  Senat  sur 
le  terrorisme  et  la  securite  publique,  presentation  et  adoption  du  rapport,  1534. 

Terrorisme  et  Securite  publique:  (Special) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 
du  Comite,  adoption,  1534. 

Motion  a  I'effet  qu'un  comite  special  du  Senat  soit  cree  et  constitue  une  tribune  pour  exami- 
ner, evaluer  et  regrouper  les  donnees  issues  de  la  recherche,  la  documentation  disponi- 
ble  et  autres  renseignements  relatifs  au  terrorisme  qui  pourrait  presenter  une  menace 
reelle  ou  potentielle  pour  la  Canada  et  enon9ant  les  termes  et  conditions  de  ses  pouvoirs, 
debat  et  debat  ajourne,  1331;  differe,  1338,  1363,  1378.  Debat  et  debat  ajourne,  1388- 
1389.  Debat  et  adoption,  1404. 

Terroriste  au  Canada.  Activite:  (Special) — 

Motion  a  I'effet  qu'un  comite  special  du  Senat  soit  constitue  pour  effectuer  une  etude  et 
faire  des  recommandations  sur  les  problemes  et  questions  touchant  I'activite  terroriste 
actuelle  et  susceptible  d'etre  lancee  au  Canada  et  enon9ant  les  termes  et  conditions  de 
ses  pouvoirs,  debat  et  debat  ajourne,  996-997,  1004-1005;  differe,  1012-1013,  1021. 
Debat  et  debat  ajourne,  1032-1033;  differe,  1041-1042,  1052,  1062-1063,  1070-1071, 
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Comites: — suite 

Terroriste  au  Canada.  Activite:  (Special) — fin 

1080,  1095-1096,  1105-1106,  1118-1119.  Debat  et  debat  ajourne,  1127-1128;  differe, 
1137-1138,  1146-1147,  1155-1156,  1164,  1189-1190,  1202,  1217-1218,  1229-1230, 
1239,  1253,  1262-1263,  1275-1276.  Debat,  motion  retiree  et  ordre  revoque,  1290-1291. 

Transports  et  Communications:  (Permanent) — 

Liste  des  noms  des  honorables  senateurs  designes  par  le  Comite  de  selection  pour  faire  partie 

du  Comite,  43. 
Modifications  de  la  composition  du  Comite,  197,  1409. 

Motion  autorisant  le  Comite  a  examiner  la  teneur  du  Reglement  sur  le  transport  des  mar- 
chandises  dangereuses  et  a  engager  le  personnel  necessaire,  adoption,  246.  Rapport, 
240. 
Motion  autorisant  le  Comite  a  faire  une  etude  et  a  presenter  un  rapport  sur  la  politique  du 
ministere  des  Transports  a  I'egard  des  comptoirs  de  location  d'automobiles  aux  aero- 
ports,  debat  et  debat  ajourne,  175;  differe,  186,  194,  203,  211.  Debat  et  debat  ajourne, 
218-219,  225-226;  differe,  232,  239,  247,  253,  258-259,  266,  273-274,  283,  294-295, 
303-304,  309,  314,  318,  325,  340-341,  346-347,  351,  357,  361,  372,  381,  388,  394,  402, 
407,  413,  417,  426,  432,  438,  446,  453,  459-460,  469,  476,  482-483,  500,  512,  522,  530, 
540,  548,  557,  569,  582,  611,  639,  647,  653-654,  660,  669,  676,  684,  691.  Debat,  698. 
Motion  retiree  et  ordre  revoque,  698. 
Motion  deferant  au  Comite  la  teneur  du  Projet  de  ioi  C-44  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 

transport  du  grain  de  I'Ouest),  debat  et  adoption,  545. 
Motions  autorisant  ce  Comite  a  etudier  la  teneur  des  Projets  de  loi  suivants  avant  qu'ils  ne 
soient  soumis  au  Senat — 
C-19  {Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada),  adoption,  518-519. 
C-36  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'aeronautique),  debat  et  debat  ajourne,  498.  Debat  et 

adoption,  509.  Rapport,  depot,  553. 
C-53  {Loi  visant  a  autoriser  I'alienation  de  La  Societe  des  transports  du  Nord  Limitee, 
la  remise  de  sa  dette  envers  Sa  Majeste  et  la  modification  d'autres  his  en  conse- 
quence), adoption,  533.  Rapport,  depot,  603. 
C-75  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  et,  en  consequence,  la 
Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code  mari- 
time et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  pet  role  et  du  gaz),  adoption, 
1145. 
Motion  retirant  du  Comite  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-44  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le 
transport  du  grain  de  I'Ouest)  et  la  deferant  au  Comite  des  transports  et  des  communi- 
cations, debat  et  adoption,  545.  Rapport,  depot,  553. 
Rapports — 

Premier — Depenses,  conformement  a  Particle  84  du  Reglement,  depot,  126. 

Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-36  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'aeronautique), 

depot,  553. 
Troisieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-44  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  transport  du 

grain  de  I'Ouest),  depot,  553. 
Quatrieme — Teneur  du  Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dangereuses,  pre- 
sentation et  motion  tendant  a  etude,  603-604;  etude  differee,  637,  645,  652,  658, 
667,  674,  682,  690,  697,  705,  712,  718,  723,  729,  735,  746,  780,  787,  804,  816, 
826.  Debat  et  adoption  du  rapport,  856. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  618-622) 
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Comites: — suite 

Transports  et  Communications:  (Permanent) — fin 
Rapports — fin 

Cinquieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-53  {Loi  visant  a  autoriser  I'alienation  de  La 
Societe  des  transports  du  Nord  Limitee,  la  remise  de  sa  dette  envers  Sa  Majeste 
et  la  modification  d'autres  lois  en  consequence),  depot,  603. 

Sixieme — Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dangereuses,  depot  et  motion 
tendant  a  etude,  1068;  etude  differee,  1079,  1095,  1105,  1118,  1127,  1138,  1148, 
1157,  1165,  1191,  1203,  1219,  1231,  1240,  1254,  1263,  1276,  1305,  1315,  1327. 
Debat  et  adoption  du  rapport,  1 340. 

Septieme — Projet  de  loi  C-76  {Loi  concernant  I' exploitation  de  I'aeroport  des  ties  de 
Toronto  par  les  commissaires  du  Havre  de  Toronto),  sans  amendement,  1 102. 

Us  et  Coutumes  du  Senat  et  privileges  du  Parlement:  (Comite  de  privileges) — 
Motion  tendant  a  la  formation  du  Comite,  adoption,  31. 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  examine  Taction  entreprise  par  I'hon.  sen.  Hebert,  debat  et 
rejet  {Pour  et  contre),  1210. 


Comites: 

Mixte  special — 

Relations  exterieures  du  Canada 

Mixtes  permanents — 

Bibliotheque  du  Parlement 

Impressions  du  Parlement 

Langues  officielles.  Politique  et  programmes  de 

Parlement 

Reglements  et  autres  textes  reglementaires 

Restaurant  du  Parlement 

Permanents — 

Affaires  etrangeres 

Affaires  juridiques  et  constitutionnelles 

Affaires  sociales,  sciences  et  technologic 

Agriculture,  peches  et  forets 

Banques  et  commerce 

Energie  et  ressources  naturelles 

Finances  nationales 

Peches 

Regie  interieure,  budgets  et  administration 

Reglement  et  procedure 

Transports  et  communications 

Speciaux — 

Activite  terroriste  au  Canada 

Defense  nationale 

Jeunesse 

Terrorisme  et  securite  publique 


A.D.  1984-1985-1986  INDEX  1633 


Comites  particuliers: 

Motion  a  I'effet  que,  pour  la  duree  de  la  presente  session,  les  comites  particuliers  puissent  se  reu- 
nir  pendant  les  ajournements  du  Senat,  adoption,  185. 

Commerce  ou  d'echanges  internationaux  emanant  d'Etats  ou  de  tribunaux  etrangers  et  sur  la  recon- 
naissance et  I'execution  auCanada  de  certains  jugements  etrangers  en  matiere  d'Antitrust. 
Loi  autorisant  la  prise  d'arretes  sur  la  production  de  documents  et  la  fourniture  de  rensei- 
gnements  dans  le  cadre  d'instances  devant  des  tribunaux  etrangers,  sur  les  mesures  en 
matiere  de: 
Projet  de  loi  C-14— r',  140-141.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  150.  2%  159-  160.  3',  167-168. 
Sanction  royale,  171.  Chapitre  49,  1984. 

Communes: 

( Voir.  Chambre  des  communes) 

Concurrence  et  modiflant  la  Loi  relative  aux  enquetes,  etc.: 

{Voir:  Tribunal  de  la  concurrence  et  modifiant  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions, 
etc.) 

Conjoints  defaillants  et  d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie-arret,  pour  Texecution  d'ordonnances 
et  d'ententes  alimentaires,  de  certaines  sommes  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du 
Canada.  Loi  prevoyant  la  communication  de  renseignements  susceptibles  de  permettre  de 
retrouver  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-48,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  506-507. 

Projet  de  loi  C-48— 1^  976-977.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  993,  1003-  1004.  2'  et  defere  au 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1012.  Rapport  sans  amendement,  1019. 
3',  1030.  Sanction  royale,  1057.  Chapitre  5,  1986. 

Constitutionnelle  de  1867  et  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales  et  pour- 
voyant  a  certaines  questions  relatives  au  recensement  decennal  de  198L  Loi  modiflant  la 
Loi: 

{Voir.  Recensement  decennal  de  1981.  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  et  la  Loi 
sur  la  revision  des  limites  des  circonscriptions  electorales  et  pourvoyant  a  certaines  ques- 
tions relatives  au) 

Contributions  federales  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante.  Loi  modiflant  la  Loi 
de  1977  sur  les  accords  flscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les: 

( Voir.  Accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces,  etc.) 

Conventions  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu,  etc.: 

{Voir.  Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues,  etc.) 
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Copropriete.  Loi  de  validation  des  ordonnances  sur  la: 

{Voir.  Yukon  et  des  territoires  du  Nord-Ouest.  Loi  portant  validation  de  certaines  ordonnances 
du  territoire  du:) 

Corbin.  L'honorable  Eymard  Georges: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  qualites 
requises,  11-12,  14. 

Corporation  de  deveioppement  du  Canada.  Loi  concernant  la  reorganisation  de  la: 

Projet  de  loi  C-66— 1'%  811.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  832,  847;  differe,  855.  2'  et  defere  au 
Comite  des  finances  nationales,  867.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  observations  et 
recommandations,  906-907.  3%  922.  Sanction  royale,  950.  Chapitre  49,  1985. 

Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Couronne  et  modiflant  la  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la 
Couronne  et  d^autres  lois  en  consequence.  Loi  portant  dissolution  de  la: 

Projet  de  loi  €-43—1'%  384.  2%  392.  3%  400.  Sanction  royale,  461.  Chapitre  13,  1985. 

Cour  federate.  Loi  modiflant  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  sur  la: 

{Voir.  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale.  Loi  modiflant  le.) 

Couronne  et  modiflant  la  Loi  sur  les  biens  de  surplus  de  la  Couronne  et  d'autres  lois  en  consequence. 
Loi  portant  dissolution  de  la  Corporation  de  disposition  des  biens  de  la: 

{Voir.  Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Couronne,  etc.) 

D 

David.  L'honorable  Paul: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  presentation,  serment  d'allegeance  et  declaration  des  qualites 
requises,  398-399. 

DeBane.  L'honorable  Pierre,  C.P.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance  et  declaration  des  quali- 
tes requises,  10-11,  14. 

Defense  nationale: 

( Voir.  Comites) 

Desindexation  des  prestations  de  pension: 

( Voir.  Prestations  de  pension.  Desindexation  des) 
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Dickson.  Le  tres  honorable  R.G.  Brian,  juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  460-461,  1099-1 100,  1487-1489. 

Discours  du  Trone: 

Ouverture  du  Parlement — 

Son  Excellence  le  Gouverneur  general,  21-31. 

Motion  tendant  a  etude,  31. 

Motion  visant  a  terminer  le  debat  sur  la  motion  tendant  a  I'adoption  d'une  Adresse  en 
reponse  au  discours  le  huitieme  jour  ou  I'ordre  aura  ete  debattu,  debat  et  adoption,  36. 

Motion  tendant  a  I'adoption  d'une  Adresse  en  reponse  au  discours,  debat  et  debat  ajourne, 
36-37,  44-45,  48,  52,  63-64,  72,  76,  83;  differe,  89,  93.  Debat  et  adoption,  102-103. 

Motion  visant  a  grosseyer  I'Adresse  et  a  la  presenter  a  son  Excellence  le  Gouverneur  gene- 
ral, adoption,  103. 

Divorce  et  ies  mesures  accessoires.  Loi  concernant  le: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 

Projet  de  loi  C-47,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  506.  Rapport,  depot,  831. 

{Rapport  imprime  a  I'appendice  «A»  des  Journaux  du  Senat,  aux  pages  839-841) 
Projet  de  loi  C-47 — \",  976.  Debat  sur  2*  et  debat  ajourne,  993,  1003.  2'  et  defere  au  Comite  des 

affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1011-1012.  Rapport  sans  amendement,  1019.  3% 

1030.  Sanction  royale,  1057.  Chapitre  4,  1986. 

Divorce.  Loi  de  1985  sur  le: 

{Voir:  Divorce  et  Ies  mesures  accessoires.  Loi  concernant  le.) 


Divorce.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  le: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-46,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  506.  Rapport,  depot,  831. 

Projet  de  loi  C-46 — 1",  976.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  993,  1003.  2'  et  defere  au  Comite  des 
affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1011.  Rapport  sans  amendement,  1018-1019.  3% 
1030.  Sanction  royale,  1057.  Chapitre  3,  1986. 

Documents  deposes: 

{Voir:  Rapports,  etc.) 

Douanes  et  Tabrogation  des  textes  iegislatifs  ainsi  codifies.  Loi  visant  la  codification  de  divers  textes 
legislatifs  prevoyant  des  drawbacks,  des  reductions,  des  remboursements  ou  des  remises  de 
droits,  a  I'exception  des  drawbacks  a  Texportation  prevus  aux  articles  82  a  87  de  la  Loi  sur 
Ies  douanes,  ainsi  que  la  modification  du  Tarif  des: 

Projet  de  loi  C-98— 1'%  1489.  2%  1494.  3%  1507-1508.  Sanction  royale,  1564.  Chapitre  29,  1986. 
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Douanes  et  Taccise  et  modiflant  la  Loi  sur  les  douanes  et  la  Loi  sur  les  mesures  speciales  d'importa- 
tion.  Loi  confirmant  certains  actes  accomplis  pour  le  sous-ministre  du  Revenu  national  pour 
les: 

Projet  de  loi  C-40— 1^  399-400.  2%  405.  3%  412.  Sanction  royale,  461.  Chapitre  14,  1985. 


Douanes  et  le  Tarif  des  douanes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

{Voir.  Tarif  des  douanes.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes  et  le:) 

Douanes.  Loi  concernant  les: 

Projet  de  loi  C-59 — \'\  800.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  814;  differe,  823;  differe  et  inscrit  au 
nom  de  I'hon.  sen.  Barrow,  833;  differe,  847.  2'  et  defere  au  Comite  des  banques  et  du  com- 
merce, 855.  Rapport  avec  trois  amendements,  875-876.  Etude  differee,  888.  Adoption  du 
rapport,  897.  Motion  en  amendement  a  Teffet  que  le  Projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme 
fois  des  maintenant,  mais  qu'il  soit  modifie,  adoption,  897.  3%  tel  que  modifie,  897.  Amende- 
ments du  Senat  agrees  par  les  Communes,  976.  Sanction  royale,  1056.  Chapitre  1,  1986. 

Douanes.  Loi  modifiant  le  Tarif  des: 

{Voir.  Tarif  des  douanes.  Loi  modifiant  le:) 

Doyle.  L'honorable  Richard  J.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  presentation,  serment  d'allegeance  et  declaration  des  qualites 
requises,  338-339. 

Droit  penal.  Loi  de  1985  modifiant  le: 

{Voir:  Code  criminel,  la  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les 
coalitions,  etc.) 

£ 

Eglise  evangelique  lutherienne  au  Canada.  Loi  permettant  la  creation  par  fusion  de  I': 

Petition,  742.  Lue  et  admise,  750. 

Projet  de  loi  S-5 — V,  1"  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  750- 

751.  Rapport  sans  amendement,  801.  3%  801. 

Adoption  du  Projet  de  loi  par  les  Communes,  sans  amendement,  810. 

Sanction  royale,  903.  Chapitre  55,  1985. 

Egyptien.  Avion: 

Motion  a  Feffet  que  le  Senat  exprime  sa  stupefaction  et  son  indignation  devant  I'attaque  terro- 
riste  perpetree  recemment  centre  1' — ,  debat  et  adoption,  827. 

Electorale  et  pourvoyant  a  certaines  questions,  etc.: 

{Voir:  Constitutionnelle  de  1867  et  la  Loi  sur  la  revision,  etc.) 
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Electorate.  Loi  de  1985  sur  la  representation: 

{Voir:  Constitutionnelle  de  1867  et  la  Loi  sur  la  revision  des  limites,  etc.) 

Emploi.  Loi  concernant  Tequite  en  matiere  d': 

Projet  de  loi  C-62— r%  1284.  Debat  sur  2=  et  debat  ajourne,  1303;  differe,  1314.  Debat  et  debat 
ajourne,  1326.  2'  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1337- 
1338.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  des  observations  et  des  commentaires,  1512- 
1513.  3',  a  la  majorite,  1519.  Motion  a  I'effet  que  le  message  qui  doit  etre  transmis  aux 
Communes  au  sujet  du  Projet  de  loi  C-62  contienne  certaines  observations  et  une  recom- 
mandation  apparaissant  au  rapport  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
debat  et  debat  ajourne,  1519-1520.  Debat  et  adoption,  a  la  majorite,  1535.  Sanction  royale, 
1564.  Chapitre31,  1986. 

Emploi.  Loi  sur  I'equite  en  matiere  d': 

(Voir.  Emploi.  Loi  concernant  I'equite  en  matiere  d':) 

Emprunt.  Loi  portant  pouvoir  d': 

Projet  de  loi  C-1 1  —  1"  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  182.  Debat  sur  2^  et  debat 
ajourne,  186.  2'  et  defere  au  Comite  des  finances  nationales,  193.  Motion  chargeant  le 
Comite  de  faire  rapport  du  projet  de  loi,  plus  tard  ce  jour,  debat  et  motion  tendant  a  ajour- 
ner  le  debat,  264.  Rappel  au  Reglement  a  I'effet  de  savoir  si  la  motion  est  recevable,  debat  et 
decision  de  Phonorable  President  pro  tempore  (motion  jugee  recevable)  et  adoption  de  la 
motion  {Pour  et  contre),  264-265.  Debat  sur  motion  principale  et  motion  rejetee  {Pour  et 
contre),  lll-llli.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  une  recommandation,  et  3%  292. 
Sanction  royale,  297.  Chapitre  5,  1985. 

Emprunt.  Loi  portant  pouvoir  d^: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  la  teneur  du 

Projet  de  loi  C-51,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  495.  Debat  et 

adoption,  507-508.  Rapport,  depot,  552.  Projet  de  loi  C-51— r',  2=  et  3%  613.  Sanction 

royale,  616.  Chapitre  37,  1985. 

Emprunt.  Loi  portant  pouvoir  d': 

Projet  de  loi  C-99— 1"^  et  motion  tendant  a  2%  1224.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  1237.  2'  et 
defere  au  Comite  des  finances  nationales,  1251.  Rapport  sans  amendement,  1259.  3%  1271. 
Sanction  royale,  1279.  Chapitre  19,  1986. 

Energie  et  prevoyant  des  mesures  qui  s'y  rapportent.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  Padministration  de  V: 

Projet  de  loi  C-1 12— F'  et  2\  1537.  3%  a  la  majorite,  1556.  Sanction  royale,  1564.  Chapitre  39, 
1986. 

Energie  et  ressources  naturelles: 

( Voir:  Comites) 
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Enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education),  la  Loi  dMndemnisation  des  anclens,  etc.: 

(Voir.  Armee,  la  Loi  sur  I' aide  aux  enfants,  etc.) 

Enseignement  postsecondaire  et  de  sante.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  flscaux  entre 
le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federales  en  matiere  d': 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-96, 

avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  1303. 
Projet  de  loi  C-96 — 1"  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  1516.  Debat  sur  2'  et  debat 

ajourne,  1520.  2%  a  la  majorite,  et  defere  au  Comite  des  finances  nationales,  1535-1536. 

Rapport  sans  amendement,  1553-1554.  3%  a  la  majorite,  1554.  Sanction  royale,  1564.  Cha- 

pitre34,  1986. 

Estey.  L'honorable  Willard  Z.,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  170-171. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  169-172. 

Etrangeres.  Loi  sur  les  mesures  extraterritoriales: 

{Voir.  Antitrust.  Loi  autorisant  la  prise  d'arretes,  etc.) 

Etrangers  et  sur  la  reconnaissance  et  Texecution  auCanada  de  certains  jugements  etrangers  en 
matiere  d'antitrust.  Loi  autorisant,  etc.: 

( Voir.  Antitrust.  Loi  autorisant  la  prise  d'arretes  sur  la  production  de  documents  et  la  fourni- 
ture  de  renseignements,  etc.) 

Examinateur  des  petitions  introductives  de  projets  de  loi  prives: 

Rapports — 

Premier,  456. 
Deuxieme,  750. 
Troisieme,  916. 

Exoneration  de  droits.  Loi  sur  T: 

{Voir.  Drawbacks,  des  reductions,  des  remboursements  ou  des  remises,  etc.) 

Extraterritoriales  etrangeres.  Loi  sur  les  mesures: 

{Voir.  Antitrust.  Loi  autorisant  la  prise  d'arretes,  etc.) 


Fairbairn.  L'honorable  Joyce: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  qualites 
requises,  7-8,  17. 
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Ferine.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  produits  de: 

Projet  de  loi  C-4— 1",  80.  1\  89.  3%  93.  Sanction  royale,  171.  Chapitre  42,  1984. 


Finances  nationales: 

( Voir.  Comites) 


Financieres.  Loi  sur  Tindemnite  aux  deposants  de  certaines  institutions: 

{Voir.  Banque  commerciale  du  Canada,  de  la  Compagnie  de  Placement,  etc.) 


Fonds  de  bienfaisance  de  Tarmee,  la  loi  sur  Taide  aux  enfants  des  morts,  etc.: 

{Voir.  Armee,  la  Loi  sur  I'aide  aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education),  la  Loi  d'indem- 
nisation  des  anciens  prisonniers  de  guerre,  etc.) 


Forces  Armees  canadiennes.  Conjoints  des  membres  des: 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  exhorte  le  gouvernement  canadien  a  accorder  aux —  la  liberie  de 
parole  et  de  reunion  ainsi  que  d'autres  libertes  qu'il  garantit  a  tous  les  autres  citoyens  cana- 
diens,  debat  et  debat  ajourne,  817-818.  Debat,  motion  en  amendement  et  debat  ajourne, 
824;  differe,  833-834,  847-848,  856,  867,  877,  890,  900,  910-911,  924-925,  933,  947,  956- 
957,  963-964,  970,  980-981,  986,  995,  1006,  1014,  1023,  1034.  Debat  et  adoption  de  la 
motion  en  amendement,  1044.  Debat  sur  motion  telle  que  modifiee  et  debat  ajourne,  1044; 
differe,  1052,  1062,  1070,  1070,  1079-1080,  1095,  1105,  1118,  1127,  1138,  1148,  1157, 
1165,  1191.  Debat,  1203-1204.  Debat  et  motion  en  amendement  a  I'effet  qu'elle  ne  soit  pas 
adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit  deferee  au  Comite  special  sur  la  defense 
nationale  pour  etude,  adoption,  1204. 


Fumer  dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de  transport.  Loi  portant  interdic- 
tion de: 

Projet  de  loi  S-8— 1",  1048;  2'  differe,  1069.  Debat  et  debat  ajourne,  1069;  differe,  1078,  1094, 
1104,  1117,  1125,  1135-1136,  1146,  1154,  1163,  1228,  1237,  1251,  1260,  1272,  1288.  Debat 
et  debat  ajourne,  1294-1295,  1303,  1314,  1325-1326.  Debat  et  motion  en  amendement  a 
I'effet  que  le  Projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  une  deuxieme  fois,  mais  que  la  teneur  en  soit  deferee 
au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  debat,  1337.  Rappel  au  Reglement  a 
I'effet  de  savoir  si  la  motion  en  amendement  est  recevable;  le  President  reserve  sa  decision, 
1337.  Debat  sur  motion  et  sur  motion  en  amendement  differe,  1348,  1361.  Decision  du  Pre- 
sident (motion  jugee  recevable),  1375.  Debat  sur  motion  et  sur  motion  en  amendement  dif- 
fere, 1375-1376.  Debat  et  motion  en  amendement  modifiee,  1386.  Ordonne  que  I'ordre  pour 
la  reprise  du  debat  sur  la  motion  tendant  a  2"  soit  remis  a  I'Ordre  du  jour  iorsque  le  rapport 
du  Comite  sur  la  teneur  du  Projet  de  loi  sera  presente,  1 386. 


1640  INDEX  33-34-35  ELIZABETH  II 


I 


Gendarmerie  royale  du  Canada  et  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-65— P=  et  motion  tendant  a  2%  1028-1029.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  1040.  1" 
et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  1050.  Rapport  sans  amen- 
dementet3%  1 144.  Sanction  royale,  1215.  Chapitre  11,  1986. 


Gentillhomme  huissier  de  la  Verge  noire: 

Nomination  de — 

Jalbert.  Rene  M.,  C.V.,  CD.,  624. 
Lajoie.  Claude,  3. 


Gouverneur  general  du  Canada.  Son  Excellence  le: 

Ouverture  officielle  du  Parlement  par  le  discours  du  Trone,  21-31. 
( Voir  aussi:  Discours  du  Trone) 

Secretaire  du  Gouverneur  general — 
Communications  concernant — 

Ouverture  du  Parlement,  3,  18. 

Sanction  royale,  168-169,  280,  293-294,  364,  377-378,  457-458,  474,  615,  740,  898- 
899,  946-947,  1055-1056,  1086,  1214-1215,  1271-1272,  1313,  1482,  1561,  1590. 

Suppleants  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 

Beetz.  L'hon.  Jean,  juge  puTne  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  16-17. 
Dickson.  Le  tres  Hon.  R.G.  Brian,  juge  en  chef  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Sanction  royale,  460-461,  749,  1099-1000,  1487-1489. 
Estey.  L'hon.  Willard  Z.,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  1 70- 171. 

Sanction  royale,  169-172. 
La  Forest.  L'hon.  Gerard  V.,  juge  puTne  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  477-478. 

Sanctionroyale,  478,  616-617,  903-904,  1215-1216,  1279,  1563-1565. 
Lamer.  L'hon.  Antonio,  juge  puTne  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  287-288. 

Sanction  royale,  288-289,  297,  558-560,  950-951,  1056-1057. 
Le  Dain.  L'hon.  Gerald,  juge  puTne  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  365-366. 

Sanction  royale,  365-367,  1319-1321. 
Wilson.  L'hon.  Bertha,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada — 

Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  379. 

Sanction  royale,  380. 
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Gouverneur  general,  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  du  gouverneur  general,  la  Loi  sur  les  traite- 
ments  et  la  Loi  sur  les  juges.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  le: 

Projet  de  loi  C-78 — 1",  811.  2'  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
832.  Rapport  sans  amendement  et  3\  866.  Sanction  royale,  903-904.  Chapitre  48,  1985. 


Grain  de  I'Ouest.  Loi  modiflant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le: 

Projet  de  loi  C-29— 1^  252.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  266;  differe,  272.  2\  283.  3%  293. 
Sanction  royale,  297.  Chapitre  7,  1985. 


Grain  de  I'Ouest.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  le  transport  du: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  I'agriculture,  des  peches  et  des  forets  a  etudier  la  teneur  du  Pro- 
jet de  loi  C-44,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  497.  Debat  et 
adoption,  509. 

Motion  retirant  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-44  du  Comite  de  I'agriculture,  des  peches  et  des 
forets  et  la  deferant  au  Comite  des  transports  et  des  communications,  debat  et  adoption, 
545.  Rapport,  depot,  553. 

Projet  de  loi  C-44 — \",  2'  et  3%  613.  Sanction  royale,  617.  Chapitre  40,  1985. 


Grassy  Narrows  et  d'Islington  (pollution  par  le  mercure).  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des 
bandes  indiennes  de: 

(Voir:  Indienne  d' Islington  et  la  bande  indienne  de  Grassy  Narrows.  Loi,  etc.) 


Greffler  adjoint  du  Senat: 

Nomme  Commissaire  charge  de  faire  preter  le  serment  d'allegeance  aux  membres  du  Senat  et  de 
recevoir  leurs  Declarations  des  qualites  requises.  Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux, 
1282-1283. 


Greffler  du  Senat: 

Comptes — 

Etats  detaille  des  recettes  et  depenses  pour  les  annees  financieres  1984-1985  et  1985-1986, 

depot,  et  motion  tendant  a  deferer  au  Comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de 

I'administration,  adoption,  480,  1384. 
{Voir  aussi:  Comites  —  Regie  interieure.  Budgets  et  Administration) 
( Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Greffier) 

Senateurs  presentes  pendant  la  session — 

Declaration  des  qualites  requises.  Atteste  a  la—  5,  14,  16,  179-181,  339,  399,  573,  1359. 
Serment  d'allegeance.  Prestation— 5-14,  16,  179-182,  339,  399,  573,  1359. 

Rapport  concernant  le  renouvellement  des  Declarations  des  qualites  requises,  depot, 

166-167. 
Rapport  supplementaire  autorise,  167. 
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Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis: 

Rapports — 

Vingt-cinquieme  reunion,  tenue  a  Dorado,  Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984.  Ordonne  que 

le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat,  76. 
Vingt-septieme  reunion,  tenue  a  Tucson  (Arizona),  E.-U.,  du  28  fevrier  au  3  mars  1986. 

Ordonne  que  le  rapport  soit  imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat,  1481. 

H 

Havre  de  Toronto.  Loi  concernant  rexploitation  de  raeroport  des  iles  de  Toronto  par  les  commissai- 
res  du: 

{Voir.  Toronto.  Loi  concernant  I'exploitation  de  I'aeroport  des  iles,  etc.) 


Havre  de  Toronto.  Loi  de  1985  sur  les  commissaires  du: 

( Voir:  Toronto.  Loi  concernant  Texploitation  de  I'aeroport  des  ties,  etc.) 


Hays.  L'honorable  Daniel  Phillip: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance  et  declaration  des  quali- 
tes  requises,  6-7,  14. 


Hebert.  L'honorable  Jacques: 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  se  forme  en  Comite  du  Reglement,  des  us  et  coutumes  du  Senat 
ainsi  que  des  privileges  du  Parlement  pour  examiner  Taction  entreprise  par — ,  debat  et  rejet 
{Pouret  contre),  1210. 


Hommages: 

Adams.  Le  tres  hon.  John,  premier  ministre  de  la  Barbade  (Decede  le  1 1  mars  1985),  300. 

Beaubien.  L'hon.  Louis- Philippe  (Decede  le  28  mars  1985),  354. 

Benidickson,  C.P.  L'hon.  William  (Decede  le  4  Janvier  1985),  182. 

Cook.  L'hon.  Eric  (Retraite  le  26  juillet  1984),  40. 

Donahoe.  L'hon.  Richard  A.  (Retraite  le  27  septembre  1984),  40. 

Douglas,  C.P.  L'hon.  T.  C.  (Decede  le  24  fevrier  1986),  1086. 

Inman.  L'hon.  Elsie  (Decedee  le  31  mai  1986),  1402. 

Riley.  L'hon.  Daniel  (Decede  le  13  septembre  1984),  40. 

Sullivan.  L'hon.  Joseph  A.  (Demission  le  18  fevrier  1985),  300. 

Tchernenko.  Constantin,  president  de  I'Union  des  republiques  socialistes  sovietiques  (Decede  le 

10  mars  1985),  300. 
Yuzyk.  L'hon.  Paul  (Decede  le  9  juillet  1986),  1584. 
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Immigration  de  1976.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  P: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  a  etudier  la 

teneur  du  Projet  de  loi  C-55,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  564. 
Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  a  etudier  la 

teneur  du  Projet  de  loi  C-55,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne, 

822.  Debat,  motion  retiree  et  Ordre  revoque,  834. 
Projet  de  loi  C-55 — 1",  1088-1089.  2'  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de 

la  technologic,  1 104.  Rapport  sans  amendement,  1 125.  Debat  sur  3'  et  debat  ajourne,  1 135; 

differe,  1 146,  1 154.  3%  a  la  majorite,  1 163.  Sanction  royale,  1215.  Chapitre  13,  1986. 

Impot.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  cession  du  droit  au  remboursement  en  matiere  d': 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 

83,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  830-831.  Rapport,  depot,  896. 
Projet  de  loi  C-83— 1^',  2'  et  3%  946.  Sanction  royale,  950.  Chapitre  53,  1985. 

Impots  sur  le  revenu  et  de  leurs  lois  de  mise  en  oeuvre.  Loi  concernant  Tinterpretation  des  conven- 
tions internationales  conclues  par  le  Canada  en  matiere  d': 

Projet  de  loi  C-IO—F',  140.  1\  150.  3%  158.  Sanction  royale,  171.  Chapitre  48,  1984. 

Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  I'Union  des  Repu- 
bliques  Socialistes  Sovietiques,  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada  et  la  Republique 
Cooperative  de  la  Guyane,  ainsi  que  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  I'lnde,  en  vue 
d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d': 

Projet  de  loi  S-6— 1",  866.  Debat  sur  1'  et  debat  ajourne,  876.  2%  888. 

Debat  sur  motion  tendant  a  3'  et  adoption,  887-888.  3%  896-897.  Projet  de  loi  agree  par  les 
Communes,  sans  amendement,  976.  Sanction  royale,  1057.  Chapitre  7,  1986. 

Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la  Republi- 
que de  Zambie,  le  Canada  et  le  Royaume  de  Thailande,  le  Canada  et  la  Republique  de  Chy- 
pre  et  le  Canada  et  la  Republique  federative  du  Bresil  en  vue  d'eviter  les  doubles  imposi- 
tions en  matiere  d': 

Projet  de  loi  S-3 — V%  210.  Debat  sur  1"  et  debat  ajourne,  217;  differe,  225,  232.  1'  et  defere  au 
Comite  des  banques  et  du  commerce,  238.  Rapport  sans  amendement  et  3%  303.  Projet  de 
loi  adopte  par  les  Communes,  sans  amendement,  526.  Sanction  royale,  559.  Chapitre  23, 
1985. 

Impot  sur  le  revenu  et  d'autres  lois  connexes.  Loi  modiflant  la  legislation  relative  kV: 

Projet  de  loi  C-7 — 1",  98.  Debat  sur  2"  et  debat  ajourne,  106-107;  differe  a  plus  tard  ce  jour, 
126;  differe,  130.  2"  et  defere  au  Comite  des  banques  et  du  commerce,  134-135.  Rapport 
sans  amendement  et  motion  tendant  a  3',  plus  tard  ce  jour,  167.  3',  168.  Sanction  royale, 
171.  Chapitre  45,  1984. 
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Impot  sur  le  revenu  et,  de  faqoa  connexe,  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  Timpot.  Loi  modiflant  la 
legislation  relative  a  P: 

Projet  de  loi  C-72— T',  672.  2'  differee,  681,  688,  695.  Debat  et  debat  ajourne,  704.  2'  et  defere 
au  Comite  des  banques  et  du  commerce,  710-  711.  Rapport  sans  amendement  et  3',  734. 
Sanction  royale,  749.  Chapitre  45,  1985. 

Impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modiflant  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de 
1971  sur  Tassurance-chomage,  la  Loi  sur  Tadministration  flnanciere  et  la  Loi  de  Timpot  sur 
les  revenus  petroliers.  Loi  modiflant  la  Loi  de  V: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
84,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  830.  Rapport,  depot,  906. 

Projet  de  loi  C-84 — r%  962.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  969.  2'  et  defere  au  Comite  des  ban- 
ques et  du  commerce,  979.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  des  observations,  1000- 
1002;  3'  differee,  1010,  1020.  3%  1030-1031.  Sanction  royale,  1057.  Chapitre  6,  1986. 

( Voir  aussi:  Petroliers) 


Impot  sur  le  revenu.  Loi  modiflant  la  Loi  de  V: 

Projet  de  loi  C-I09— P',  1402.  Debat  sur  2=  et  debat  ajourne,  1413.  2',  1427.  3',  1437.  Sanction 
royale,  1488.  Chapitre  24,  1986. 


Impot  sur  le  revenu.  Loi  modiflant  la  Loi  de  Timpot  sur  les  revenus  petroliers  et  la  loi  de  T: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-82, 
avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  adoption,  802.  Rapport,  depot,  887. 

Projet  de  loi  C-82— 1'%  977.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  985.  2\  992-993.  3%  1002.  Sanction 
royale,  1057.  Chapitre  2,  1986. 


Impot  sur  les  revenus  petroliers.  Loi  modiflant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  la,  etc. 

{Voir.  Impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et,  etc.) 


Impressions  du  Parlement: 

( Voir.  Comites) 


Indemnite  aux  deposants  de  certaines  institutions  flnancieres.  Loi  sur  T: 

{Voir.  Indemnite  aux  deposants  de  la  Banque  Commerciale  du  Canada,  de  la  Compagnie  de 
Placement,  etc.) 
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Indemnite  aux  deposants  de  la  Banque  Commerciale  du  Canada,  de  la  Compagnie  de  Placement 
Hypothecaires  CCB  et  de  Norbanque  relativement  aux  depots  non  assures.  Loi  prevoyant 
une: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 
79,  avant  que  ce  projet  de  loi  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  703.  Rapport  sur  la  teneur 
du  projet  de  loi,  depot,  930. 

Projet  de  loi  C-79 — \'\  2%  a  la  majorite,  et  3',  a  la  majorite,  945.  Sanction  royale,  950.  Chapitre 
51, 1985. 

Indienne  d'Islington  et  la  bande  indienne  de  Grassy  Narrows.  Loi  approuvant,  mettant  en  oeuvre  et 
declarant  valides  certaines  conventions  entre  le  gouvernement  du  Canada,  le  gouvernement 
de  rOntario,  Reed.  Inc.,  Great  Lakes  Forest  Products  Ltd.,  la  bande: 

Projet  de  loi  C-110 — V  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  1372-1373.  Debat  sur  2'  et 
debat  ajourne,  1376.  2%  1385-1386.  3%  1404.  Sanction  royale,  1488.  Chapitre  23,  1986. 

Indiennes  de  Grassy  Narrows  et  d'Islington  (pollution  par  le  mercure).  Loi  sur  le  reglement  des 
revendications  des  bandes: 

{Voir.  Indienne  d'Islington  et  la  bande  indienne  de  Grassy  Narrows.  Loi  approuvant,  mettant  en 
oeuvre  et  declarant  valides  certaines  conventions,  etc.) 

Indienne  sechelte.  Loi  relative  a  Tautonomie  gouvernementale  de  la  bande: 

Projet  de  loi  C-93 — l'"  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  1372.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  1376.  2\  1385;  3'  differee,  1404,  1412,  1426,  1437,  1447,  1455;  differee  a /j/m5  tard 
cejour,  1481,  1486-1487.  3%  1487.  Sanction  royale,  1488.  Chapitre  27,  1986. 

Indiens.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-31,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  adoption,  309. 

Projet  de  loi  C-31 — \"  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  517;  differe,  520.  2'  et  defere  au 
Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  527.  Rapport  sans  amendement,  mais 
avec  quelques  reserves,  564.  Motion  tendant  a  3%  564.  3%  a  la  majorite,  576-577.  Sanction 
royale,  616.  Chapitre  27,  1985. 

Industries  culturelles  du  Canada: 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  ajourne  afin  que  soit  etudie  une  affaire  urgente  d'interet  public, 
notamment:  I'etat  de  crise  des — du  Canada,  et  ordonne:  que  le  debat  sur  la  motion  soit 
appele  immediatement  apres  ((Interpellations)),  854-855.  Debat,  859.  Motion  modifiee,  debat, 
859.  Debat  et  motion  retiree,  860. 

Institut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite  mondiales  et  certaines  autres  lois  connexes.  Loi  modi- 
flant la  Loi  sur  V: 

Projet  de  loi  C-69— r%  624;  2'  differee,  644.  Debat  et  debat  ajourne,  651;  differe,  657,  666,  673; 
differe,  a  plus  tard  ce  jour,  681.  2\  685.  Debat  sur  motion  tendant  a  3'  et  debat  ajourne, 
688,  695,  703.  3%  710.  Sanction  royale,  749.  Chapitre  43,  1985. 
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Interpellations: 

Attention  du  Senat  attiree  sur — 

Allemagne.  Visite  faite  en  Republique  federale  d' — ,  du  17  au  24  mai  1985,  par  un  groupe 
de  parlementaires  canadiens  {L'hon.  sen.  Wood),  debat  et  debat  ajourne,  583;  differe, 
609,  637,  645,  652,  659,  668,  675,  683,  690,  697,  706,  712,  718,  724,  729,  736,  746, 
781,  787,  805,  817,  826,  836,  850,  858,  869,  879,  891,  901-902.  Debat  termine,  912. 
Association  internationale  des  parlementaires  de  langue  fran9aise.  Reunion  de  la  Commis- 
sion des  affaires  parlementaires  de  1' — ,  sur  le  theme  suivant:  La  femme  dans  la  vie  par- 
lementaire,  tenue  au  Bresil,  du  20  au  25  avril  1986  {L'hon.  sen.  Asselin,  C.P.),  debat 
termine,  1451. 

{Resume  du  symposium  de  la  Commission  des  affaires  parlementaires  imprime  a 
I'appendice  <<B»  des  Debats  du  Senat  du  11  juin  1986) 
Avions  de  guerre  canadiens.  Don  d' —  a  la  Turquie  {L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  termine, 

189. 
Budget— 

Discours  du  budget.  Propositions  contenues  dans  le —  prononce  le  26  fevrier  1986 
{L'hon.  sen.  Olson,  C.P),  debat  et  debat  ajourne,  1141;  differe,  1146,  1217,  1228- 
1229.  Debat  et  debat  ajourne,  1238;  differe,  1251-1252,  1261,  1274.  Debat  et 
debat  ajourne,  1289;  differe,  1305,  1315,  1327,  1340,  1351,  1364,  1379,  1389- 
1390,  1406,  1414,  1428,  1441,  1449,  1457,  1484,  1495,  1510,  1522,  1540,  1558, 
1580,  1587. 
L'economie  et  le  budget  {L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  termine,  61 1-612. 
Canada-Grece.  Relations —  {L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  termine,  935. 
Censure.  Nature  et  dangers  de  la —  {L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  termine,  714. 
Chomage.  Fa9on  de  combattre  le —  {L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  termine,  342. 
Conference  des  premiers  ministres.  Aspects  decevants  et  lacunes  de  la — ,  tenue  a  Regina,  en 
fevrier  1985  {L'hon.  sen.  Argue,  C.P.),  debat  et  debat  ajourne,  438,  445,  452,  458. 
Debat  termine,  468. 
Conferences  interparlementaires  sur — 

La  cooperation  et  la  securite  europeennes,  tenue  par  I'Union  interparlementaire  a  Bonn, 

Republique  federale  d'Allemagne,  du  26  au  31  mai  1986  {L'hon.  sen.  Bosa),  debat 

termine,  1561. 

L'environnement,  tenue  a  Nairobi,  au  Kenya,  du  26  novembre  au  1"  decembre  1984 

{L'hon.  sen.  Olson,  C.P.),  debat  termine,  242. 

Declarations  contradictoires  du  Gouvernement  sur  la  politique  economique  et  sociale  {L'hon. 

sen.  Sinclair),  debat  termine,  541. 
Defense  strategique.  Initiative  de —  {L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  et  debat  ajourne,  654, 
657-658,  667;  differe,  673,  682,  689,  696,  705,  711,  717-718.  Interpellation  retiree  et 
Ordre  revoque,  723. 
Droits  de  la  personne.  Opportunity  de  participer  aux  preparatifs  et  aux  deliberations  de  la 
reunion  extraordinaire  d'experts  sur  les — ,  du  23  avril  a  la  mi-juin  1985,  a  Ottawa 
{L'hon.  sen.  Haidasz,  C.P.),  debat  et  debat  ajourne,  221;  differe,  226,  232-233.  Debat 
et  debat  ajourne,  239,  246-247,  252,  258,  266,  273,  283,  294.  Debat  termine,  303. 
Electeurs  italiens  et  terre-neuviens.  Commentaires  de  l'hon.  Michael  Wilson,  ministre  des 

Finances,  au  sujet  des —  {L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  termine,  189. 
Fumeurs  et  les  non-fumeurs.  Effets  nefastes  du  tabagisme  sur  les — {L'hon.  sen.  Bosa),  debat 
et  debat  ajourne,  206;  differe,  210,  217,  226,  233,  239-240,  247,  253,  259,  266-267, 
274,  284,  295,  304,  309,  314,  318,  325,  341,  347.  Debat  et  debat  ajourne,  351;  differe, 
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Interpellations: — suite 

Attention  du  Senat  attiree  sur — suite 
Fumeurs  et  les  non-fumeurs — fin 

356,  360.  Debat  et  debat  ajourne,  371;  differe,  380,  387,  393,  445,  467,  474,  481,  499, 
511,  521,  529,  539,  457,  556,  568,  581,  610,  638,  646,  653,  659,  668-669,  676,  683,  691, 
697,  706,  713,  719,  724,  730,  736,  747,  781,  787-788,  805,  817,  826,  837,  850,  858,  869, 
879,  892,  902,  912,  926,  935,  949,  958,  965,  972,  982,  987.  Debat  et  debat  ajourne,  996; 
differe,  1004,  1013.  Debat  termine,  1021. 
Grece.  Jour  national  de  la —  et  contribution  de  la  Grece  antique  a  la  pensee  conservatrice 

{L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  termine,  348. 
Grecque.  Jour  de  I'independance —  {L'hon.  sen.  Barootes),  debat  termine,  1 197. 
Groupe  interparlementaire  Canada-Etats-Unis — 

25'  reunion  du — ,  tenue  a  Dorado,  Puerto  Rico,  du  8  au  12  mars  1984  {L'hon.  sen. 
Stanbury),  debat  et  debat  ajourne,  94;  differe,  101,  107,  115,  127,  137,  146,  154, 
162-163,  175,  188-189,  196,  205,  214,  221,  229,  235-236,  242,  250,  256,  261-262, 
269,  276-277,  286-287,  296,  305,  310,  315,  319,  326,  342,  347-348,  352,  358,  362, 
372-373,  381,  389,  394-395,  402,  408,  414,  417-418,  426,  432-433,  438,  446-447, 
453,  460,  469,  476,  483,  500,  513,  523,  531,  540-541,  548,  558,  569,  582,  61 1,  639- 
640,  647-648,  654,  660-661,  670,  677,  684,  692,  699,  707,  714,  720,  725,  731,  737, 
748,  781-782,  788,  805,  817,  827,  837,  851,  858-859,  870,  880,  892,  902,  913,  927, 
935,  949,  958-959,  965,  972,  982,  988,  996,  1007-1008,  1015-1016,  1024,  1035, 
1045,  1055,  1065,  1073,  1083,  1099,  1108-1109,  1122,  1130,  1140-1141,  1151, 
1 1 59- 1 1 60,  1 1 67,  1 1 93,  1 206,  1 22 1 .  Debat  termine  1 233. 
26'  reunion  du — ,  tenue  a  Niagara-on-the-Lake  (Ontario),  du  16  au  20  mai   1985 

{L'hon.  sen.  Stanbury),  debat  termine,  707. 
27'  reunion  du — ,  tenue  a  Tucson  (Arizona),  E.-U.,  du  28  fevrier  au  3  mars  1986 
{L'hon.  sen.  Balfour),  debat  et  debat  ajourne,  1512.  Differe,  1521,  1539,  1557- 
1558,  1579,  1586. 
Hatfield.  Quinzieme  anniversaire  de  I'accession  de  l'hon.  Richard  B. —  aux  fonctions  de  pre- 
mier ministre  du  Nouveau-Brunswick  {L'hon.  sen.  Simard),  debat  et  debat  ajourne, 
870;  differe,  876,  888-889.  Debat  et  debat  ajourne,  898;  differe,  908-909,  924,  932,  947, 
956,  963,  970,  980,  986,  994,  1006,  1014,  1022.  Debat  et  debat  ajourne,  1034.  Debat 
termine,  1042. 
Italic  (Frioul):  {Voir.  Interpellations  —  McBride) 

Levesque.  Contibution  de  M.  Rene —  a  la  vie  nationale  {L'hon.  sen.  Gigantes),  debat  ter- 
mine, 699. 
McBride.  Ceremonie  de  devoilement  d'une  sculpture  erigee  a  la  memoire  du  capitaine 
Ronald  G. —  qui  a  perdu  la  vie  en  service  actif  a  Frioul,  en  Italic  {L'hon.  sen.  Bosa), 
debat  termine,  892. 
Nations  Unies.  Conference  mondiale  chargee  d'examiner  et  d'evaluer  les  resultats  de  la 
Decennic  des —  pour  la   femme:  egalite,  developpement  et  paix,  tenue  a  Nairobi 
(Kenya),  du  15  au  26  juillet  1985  {L'hon.  sen.  David),  debat  termine,  661. 
Personnes  agees.  Justice  pour  les —  {L'hon.  sen.  Croll),  debat  et  debat  ajourne,  501;  differe, 
510,  520,  528,  538,  547,  556,  568,  581,  610,  638,  646,  652-653,  659,  668,  675,  683,  690, 
697,  706,  713,  719,  724,  730,  736,  747.  Debat  et  debat  ajourne,  781,  785-786,  803,  815, 
825,  836,  849,  857,  868,  878,  890,  901;  differe,  911,  925,  934,  948,  957,  964,  971,  981, 
987,  995,  1007,  1015,  1023,  1035,  1044,  1054,  1065,  1072,  1082,  1098,  1108,  1121, 
1129-1130,  1140,  1150,  1159,  1166-1167,  1192,  1205,  1220,  1232,  1241,  1255,  1265, 
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Interpellations: — suite 

Attention  du  Senat  attiree  sur — suite 

Personnes  agees.  Justice  pour  les — fin 

1278,  1293,  1308,  1318,  1330,  1342-1343,  1353,  1366,  1381,  1391,  1408,  1416,  1430, 
1443,  1450-1451,  1459,  1486,  1496-1497,  1511,  1523,  1541-1542,  1560,  1581,  1588. 

Premiers  ministres  britanniques.  Enlevement  des  portraits  d'anciens —  du  sixieme  etage  de 
I'immeuble  du  centre  des  Edifices  du  Parlement  {L'hon.  sen.  Hicks),  debat  et  debat 
ajourne,  806;  differe,  815.  Debat  et  debat  ajourne,  824-825;  differe  et  inscrit  au  nom  de 
l'hon.  sen.  Walker,  C.P.,  834;  differe,  848,  856-857,  868,  877-878,  890,  900,  911,  925, 
933,  947-948,  957,  964,  970,  981,  986.  Debat  termine,  995. 

Presidence  du  Senat.  Experiences  et  recommandations  au  Senat  de  l'hon.  sen.  Riel  sur  son 
passage  a  la —  {L'hon.  sen.  Riel.  C.P.),  debat  et  debat  ajourne,  109;  differe,  115,  127. 
Debat  et  debat  ajourne,  136.  Differe,  144,  152,  161,  173,  187,  194,  204,  212,  219,  227, 
234,  240-241,  248,  254,  260,  267-268,  275,  285,  296,  305,  310,  315,  319,  326,  341,  347, 
351,  357,  361,  372,  381.  Debat  et  debat  ajourne,  388.  Differe,  393,  401,  407,  413,  417, 
425,  432.  Debat  et  debat  ajourne,  437,  445;  differe,  451,  458,  467,  474-475,  481,  499, 
511,  521,  529,  539,  547,  556-557,  568,  581,  610,  638,  646,  653,  659-660,  669,  676,  683, 
691,  698,  706,  713,  719,  724,  730,  736,  747,  781,  788,  805,  817,  827,  837,  850,  858, 
869,  879,  892,  902,  912-913,  926,  935,  949,  958,  965,  972,  982,  987-988,  996,  1007, 
1015,  1024,  1035,  1045,  1055,  1065,  1073,  1083,  1098-1099,  1108,  1121,  1130,  1140, 
1150,  1159,  1167,  1193,  1205-1206,  1220-1221,  1232-1233,  1242,  1256,  1265,  1278, 
1293,  1308-1309,  1319,  1330,  1343,  1354,  1366,  1381,  1392,  1408,  1416-  1417,  1431, 
1443-1444,  1451,  1459,  1486,  1497,  1512,  1524,  1542,  1560,  1582,  1589. 

Recherche  et  le  developpement  dans  chaque  province  et  territoire.  Importance  de  la — 
{L'hon.  sen.  Marsden),  debat  et  debat  ajourne,  408.  Differe,  413,  416-417,  425,  431- 
432,  437,  446,  452-453,  459,  468,  475,  482,  499-500,  512,  522,  530.  Debat  et  debat 
ajourne,  540;  differe,  546,  555,  567,  579,  609-610,  638,  646,  652,  659,  668.  Debat  et 
debat  ajourne,  675;  differe,  681,  689,  696,  704.  Debat  termine,  711. 

Riel.  100'  anniversaire  de  la  pendaison  de  Louis —  {L'hon.  sen.  Guay,  C.P.),  debat  et  debat 
ajourne,  805-806;  differe,  815,  824,  835,  848,  857,  868,  878,  890,  900-901,  911,  925, 
933-934,  948,  957,  964,  971,  981,  987,  995,  1006-1007,  1014-1015,  1023,  1034,  1044, 
1054,  1064,  1072,  1082,  1098,  1107-1108,  1121,  1129,  1139-1140,  1150,  1158-1159, 
1166,  1192,  1205,  1220,  1232,  1241,  1255,  1264-1265,  1277-1278,  1292,  1308,  1318, 
1330,  1342,  1353,  1365-1366,  1380-1381,  1391,  1407-1408,  1416,  1430,  1443,  1450, 
1458-1459,  1485-1486,  1496,  1511,  1523,  1541,  1560,  1581,  1588. 

Secret.  Preoccupations  du  Gouvernement  a  Tegard  du —  {L'hon.  sen.  Davey),  debat  et  debat 
ajourne,  103,  107,  114-115,  127;  differe,  135,  144;  differe  et  inscrit  au  nom  de  l'hon. 
sen.  Stollery,  1552;  differe,  161,  173,  187,  194,  204,  212,  219,  227-118,  234,  240-241, 
248,  254,  260,  268,  275,  285,  296,  305,  310,  315,  319,  326,  341,  347,  352,  357-358,  362, 
372,  381,  388,  394,  402,  408,  414,  417,  426,  432,  438,  446,  453,  460,  469,  476,  483, 
500,  512,  522,  530-531,  540,  548,  558,  569,  582,  611,  639,  647,  660,  669-670,  677,  684; 
differe  et  inscrit  au  nom  de  l'hon.  sen.  Davey,  692;  differe,  698,  707,  713,  720,  725, 
730,  737.  Debat  termine,  748. 

Union  interparlementaire — 
Conferences — 

74'  Conference  de  V — ,  tenue  a  Ottawa,  du  2  au  7  septembre  1985,  ainsi  que  la 
Conference  du  printemps,  tenue  a  Lome,  au  Togo,  du  25  au  30  mars  1985 
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Interpellations: — fin 

Attention  du  Senat  attiree  sur — fin 
Union  interparlementaire — fin 
Conferences — fin 

{L'hon.  sen.  Bosa),  debat  et  debat  ajourne,  827;  differe,  834,  848,  857,  868, 
878,  890,  900,  911,  925,  933,  948.  Debat  termine,  957. 
75*^  Conference  de  1' — ,  tenue  a  Mexico,  au  Mexique,  du  7  au  12  avril  1986  {L'hon. 
sen.  Bosa),  debat  termine,  1367. 
Histoire  et  objectifs  de  1' —  {L'hon.  sen.  Bosa),  debat  termine,  61 1. 
Interpellation  retiree  et  Ordre  revoque,  723. 
Interpellations  avancees,  1197,  1367. 

Investissement  au  Canada.  Loi  concernant  V: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C- 

15,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  308.  Rapport,  depot,  416. 

{Imprime  en  appendice  aux  Proces-verbaux  du  Senat.  aux  pages  419-421) 
Projet  de  loi  C-15— 1'%  494.  Debat  sur  2=  et  debat  ajourne,  507,  520;  differe,  527.  Debat  et  debat 

ajourne,  537.  2%  a  la  majorite,  545.  3%  a  la  majorite,  553.  Sanction  royale,  559.  Chapitre 

20,  1985. 

Islington  (pollution  par  le  mercure).  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  bandes  indiennes  de 
Grassy  Narrows  et  d': 

{Voir.  Indienne  d' Islington  et  la  bande  indienne  de  Grassy  Narrows.  Loi,  etc.) 

Isolation  thermique  des  residences  canadiennes: 

(  Voir:  Petrole  et  le  remplacement  du  mazout  et  la  Loi  sur  le  programme  d'isolation  thermique, 
etc.) 


Japon: 

Ordonne:  Que  le  discours  prononce  le  13  Janvier  1986  par  Son  Excellence  Yasuhiro  Nakasone, 
premier  ministre  du  Japon,  devant  les  membres  des  deux  Chambres  du  Parlement  soit 
imprime  en  appendice  aux  Debats  du  Senat,  954. 

Jeunes  contrevenants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  mai- 
sons  de  correction.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-106— F%  1492.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  1508.  2%  1520-1521.  3%  1534-1535. 

Juges  et  d'autres  lois  relativement  a  des  questions  judiciaires.  Loi  modiflant  la  loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-128 — !'%  2'  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
1538-1539.  Rapport  sans  amendement  et  3',  1554.  Sanction  royale,  1564.  Chapitre  35, 
1986. 
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Juges  et  la  Lot  sur  la  Cour  federate.  Loi  modiflant  les  dispositions  relatives  aux  affaires  juficiaires 
de  la  Loi  sur  les  juges,  de  la  Loi  sur  la  cour  federale,  du  Regime  de  pensions  du  Canada,  et 
de  la  Loi  sur  la  defense  nationale  et  modifiant  en  consequence  la  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
les  juges  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale: 

Projet  de  loi  €-61  —  1'%  T  et  3%  614.  Sanction  royale,  616-617.  Chapitre  38,  1985. 


Juges.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  le  gouverneur  general,  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite,  etc.: 

(Voir.  Gouverneur  general,  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  du,  etc.) 

K 

Katimavik.  Programme: 

Motion  a  Teffet  que  le  Senat  ajourne  afin  que  soil  etudiee  une  affaire  urgente  d'interet  public, 
notamment  la  decision  du  Gouvernement  de  supprimer  le  progamme  Katimavik,  debat  et 
motion  retiree,  990-991. 


Kenny.  L'honorable  Colin: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  qualites 
requises,  9-10,  14. 


La  Forest.  L'honorable  Gerard  V.,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  477-478. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  478,  6 1 5-6 1 7,  903-904,  1 563- 1 565. 


Lamer.  L^honorable  Antonio,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  287-288. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  288-289,  297,  558-560,  1056-1057,  1590-1591, 


Langues  offlcielles.  Politique  et  programmes  de: 

(Voir:  Comites) 


LeBlanc.  L'honorable  Romeo,  C.P.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  qualites 
requises,  15-16. 


i 
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LeDain.  L'honorable  Gerald  Eric,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  365-366. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  366-367,  1319-1321. 

Lefebvre.  L'honorable  Thomas-Henri: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  qualites 
requises,  12-13,  14. 

Liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-67,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  907-908.  Rapports,  depot, 
1360,  1454. 

Projet  de  loi  C-67 — \",  1548.  2',  a  la  majorite,  et  defere  a  un  Comite  plenier,  plus  tard  ce  jour, 
1572.  En  Comite,  1573-1575.  Rapport  avec  un  amendement,  1575.  Adoption  du  rapport,  a 
la  majorite,  1575-1576.  Debat  sur  3%  1576.  Motion  en  amendement  a  I'effet  que  le  projet  de 
loi  ne  soit  pas  lu  la  troisieme  fois  maintenant,  mais  qu'il  soit  modifie,  1576.  Rappel  au 
Reglement  souleve  a  savoir  si  la  motion  en  amendement  est  recevable,  1576.  Le  President 
pro  tempore  reserve  sa  decision,  1576.  Motion  declaree  recevable,  1576-1577.  Motion  reje- 
tee  {Pour  et  contre),  1577-1578.  3%  tel  que  modifie,  a  la  majorite,  1578.  Message  des  Com- 
munes a  I'effet  qu'elles  n'acceptent  pas  ['amendement  apporte  par  le  Senat,  1589.  Motion  a 
I'effet  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  son  amendement,  debat  et  adoption,  a  la  majorite,  1 589. 
Sanction  royale,  1591.  Chapitre  42,  1986. 

Liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons 
de  correction  et  le  Code  criminel.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 

Projet  de  loi  C-68,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  907. 
Projet  de  loi  C-68— r%  1548.  2'  et  defere  a  un  Comite  plenier,  1572-1573.  En  Comite,  1575. 

Rapport  sans  amendement,  1575.  3',  1578.  Sanction  royale,  1591.  Chapitre  43,  1986. 

Lois  adoptees  au  cours  de  la  presente  session: 

1984 

LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Chap.  Projet  de 

loiN" 

Sanctionnees  le20  decembre  1984 

41  Loi  sur  la  reorganisation  judiciaire  de  I'Ontario  et  du  Manitoba C-3 

42  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  offices  de  commercialisation  des  produits  de  ferme.  C-4 

43  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce C-5 

44  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  poisson  sale C-6 
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Lois  adoptees  au  cours  de  la  presente  session: — suite 

45  Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu  et  d'autres  lois  con- 

nexes C-7 

46  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers C-8 

47  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes  et  le  Tarif  des  douanes C-9 

48  Loi  sur  I'interpretation  des  conventions  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu C-10 

49  Loi  sur  les  mesures  extraterritoriaies  etrangeres C-14 

50  Loi  n°  3  de  1984-85  portant  affectation  de  credits C-16 

1985 
LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Sanctionnees  le  26  fevrier  1985 

1  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  travaux  publics  et  la  Loi  sur  les  concessions  de  ter- 

res  pubiiques C-13 

2  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie C-21 

3  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise C-17 

4  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pensions C-28 

Sanctionnees  le  27  fevrier  1985 

5  Loi  N°  2  de  1984-85  sur  le  pouvoir  d'emprunt C-11 

6  Loi  sur  le  Centre  international  d'exploitation  des  oceans C-22 

7  Loi  modifiant  la  Loi  de  stabilisation  concernant  le  grain  de  I'Ouest C-29 

Sanctionnees  le  29  mars  1985 

8  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aux  petites  entreprises C-23 

9  Loi  sur  I'aide  financiere  a  la  Banque  Commerciale  du  Canada C-37 

10  Loi  n°  4  de  1984-85  portant  affectation  de  credits C-34 

1 1  Loi  de  credits  n°  1  de  1985-86 C-35 

Sanctionnee  le  3  avril  1985 

12  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes C-38 

Sanctionnees  le  16  mai  1985 

13  Loi  sur  la  dissolution  de  la  Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Cou- 

ronne C-43 

14  Loi  confirmant  certains  actes  accomplis  pour  le  sous-ministre  du  Revenu  natio- 

nal pour  les  douanes  et  I'accise  et  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes  et  la 

Loi  sur  les  mesures  speciales  d'importation C-40 

15  Loi  sur  la  continuation  des  paiements  de  Pioneer  Trust C-50 
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Lois  adoptees  au  cours  de  la  presente  session: — suite 

16  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  accords  de  Bretton  Woods,  abrogeant  la  Loi  sur 

I'Association  Internationale  de  developpement  et  modifiant  d'autres  lois  en 
consequence C-30 

17  Loi  sur  {'inspection  des  viandes C-33 

Sanctionneele29  mai  1985 

18  Loi  modifiant  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage C-52 

Sanctionnees  le  20  juin  1985 

19  Loi  de  1985  modifiant  le  droit  penal C-18 

20  Loi  sur  Investissement  Canada C-15 

21  Loi  abrogeant  la  Loi  sur  I'assistance  a  I'agriculture  des  Prairies  et  modifiant  en 

consequence  la  Loi  sur  I'assurance-recolte C-41 

22  Loi  liquidant  Sport  Select  et  Loto  Canada C-2 

23  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada  et  la  Republi- 

que  de  Zambie,  le  Canada  et  le  Royaume  de  Thailande,  le  Canada  et  la 
Republique  de  Chypre  et  le  Canada  et  la  Republique  federative  du  Bresil 
en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d'impots  sur  le  revenu. ...  S-3 

24  Loi  de  credits  n°  2  de  1985-86 C-54 

Sanctionnees  le  28  juin  1985 

25  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'economie  de  petrole  et  le  remplacement  du  mazout  et 

la  Loi  sur  le  programme  d'isolation  thermique  des  residences  canadiennes..  C-24 

26  Loi  de  modification  legislative  (Charte  canadienne  des  droits  et  libertes) C-27 

27  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens C-31 

28  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'aeronautique C-36 

29  Loi  sur  les  paiements  de  perequation  supplementaire  (1982-1987) C-39 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse C-26 

31  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pecheries C-32 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations  agricoles C-56 

33  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de  peche C-57 

34  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  paiement  anticipe  des  recoltes C-58 

35  Loi  autorisant  I'alienation  de  la  Societe  des  transports  du  nord  Limitee C-53 

36  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles C-25 

37  Loi  n°  2  de  1985-86  sur  le  pouvoir  d'emprunt C-51 

38  Loi  modifiant  les  dispositions  relatives  aux  affaires  judiciaires  de  la  Loi  sur  les 

juges,  de  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  du  Regime  de  pensions  du  Canada, 
et  de  la  Loi  sur  la  defense  nationale  et  modifiant  en  consequence  la  Loi 
modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  la  Loi  sur  la  Cour  deferale C-61 

39  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Chambre  des  communes C-63 

40  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  transport  du  grain  de  I'Ouest C-44 
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Sanctionnees  le  29  octobre  1985 

41  Loi  autorisant  la  dissolution  de  societes  d'Etat C-60 

42  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes C-71 

43  Loi  sur  I'lnstitut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite  internationales C-69 

44  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (pari-mutuel) C-77 

45  Loi  modifiant  la  legislation  relative  a  I'impot  sur  le  revenu  et,  de  fa9on  con- 

nexe,  la  Loi  sur  la  Cour  canadienne  de  I'impot C-72 

46  Loi  de  validation  des  ordonnances  sur  la  copropriete C-73 

Sanctionnees  le  12  decembre  1985 

47  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux  semences  et  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada...  C-64 

48  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  gouverneur  general,  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite 

du  gouverneur  general,  la  Loi  sur  les  traitements  et  la  Loi  sur  les  juges C-78 

Sanctionnees  le  20  decembre  1985 

49  Loi  sur  la  reorganisation  de  la  Corporation  de  developpement  du  Canada C-66 

50  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (prostitution) C-49 

51  Loi  sur  I'indemnite  aux  deposants  de  certaines  institutions  financieres C-79 

52  Loi  modifiant  le  Code  criminel  (loteries) C-81 

53  Loi  modifiant  la  loi  sur  la  cession  du  droit  au  remboursement  en  matiere 

d'impot C-83 

54  Loi  de  credits  n°  3  de  1985-86 C-89 

LOIS  D'INTERET  PRIVE 

Sanctionnee  le  12  decembre  1985 

55  Loi  sur  I'Eglise  evangelique  lutherienne  au  Canada S-5 

1986 
LOIS  D'INTERET  PUBLIC 

Sanctionnees  le  13  fevrier  1986 

1  Loi  sur  les  douanes C-59 

2  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers  et  la  Loi  de  I'impot 

sur  le  revenu C-82 

3  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce C-46 

4  Loi  de  1985  sur  le  divorce C-47 

5  Loi  d'aide  a  I'execution  des  ordonnances  familiales C-48 
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6  Loi  modifiant  la  Loi  de  Fimpot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modi- 

fiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance- 
chomage,  la  Loi  sur  Tadministration  financiere  et  la  Loi  de  Timpot  sur  les 
revenus  petroliers C-84 

7  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et  I'Union  des  Repu- 

bliques  Socialistes  Sovietiques,  d'une  convention  conclue  entre  le  Canada 
et  la  Republique  Cooperative  de  la  Guyane,  ainsi  que  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  I'lnde,  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en 
matiere  d'impots  sur  le  revenu S-6 

Sanctionnees  le  4  mars  1986 

8  Loi  de  1985  sur  la  representation  electorale C-74 

9  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise  et  modifiant 

d'autres  lois  en  consequence C-80 

Sanctionnees  le  26  mars  1986 

10  Loi  de  1985  sur  les  commissaires  du  havre  de  Toronto C-76 

1 1  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Gendarmerie  royale  du  Canada  et  d'autres  lois  en 

consequence C-65 

12  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales C-70 

13  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Timmigration  de  1976 C-55 

14  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  d'encouragement  du  secteur  petrolier C-85 

15  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  Fonds  de  bienfaisance  de  I'armee,  la  Loi  sur  I'aide 

aux  enfants  des  morts  de  la  guerre  (Education),  la  Loi  d'indemnisation  des 
anciens  prisonniers  de  guerre,  la  Loi  sur  les  pensions,  la  Loi  sur  les  terres 
destinees  aux  anciens  combattants  et  la  Loi  sur  les  allocations  aux  anciens 
combattants C-100 

16  Loi  sur  les  rapports  relatifs  aux  pensions  publiques C-255 

17  Loi  de  credits  n°  4  de  1985-86 C-101 

18  Loi  de  credits  n°  1  de  1986-87 C-102 

Sanctionnee  le  23  avril  1986 

19  Loi  de  1986-87  sur  le  pouvoir  d'emprunt C-99 

Sanctionnee  le  1"  mai  1986 

20  Loi  autorisant  I'alienation  de  la  societe  Les  Arsenaux  canadiens  Limitee C-87 

Sanctionnees  le  17  juin  1986 

21  Loi  sur  la  Convention  des  Nations  Unies  concernant  les  sentences  arbitrales 

etrangeres C-107 

22  Loi  sur  I'arbitrage  commercial C-108 
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23  Loi  sur  le  reglement  des  revendications  des  bandes  indiennes  de  Grassy  Nar- 

rows et  d'Islington  (pollution  par  le  mercure) C-110 

24  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu C-109 

25  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada C-86 

26  Loi  sur  le  Tribunal  de  la  concurrence C-91 

27  Loi  sur  I'autonomie  gouvernementale  de  la  bande  indienne  sechelte C-93 

28  Loi  de  credits  n°  2  de  1986-87 C-1 15 

Sanctionnees  le  27  juin  1986 

29  Loi  sur  I'exoneration  de  droits C-98 

30  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  monnaie C-1 18 

31  Loi  sur  I'equite  en  matiere  d'emploi C-62 

32  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur 

les  penitenciers  et  la  Loi  sur  prisons  et  les  maisons  de  correction C-106 

33  Loi  sur  I'examen  de  I'endettement  agricole C-1 17 

34  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement 

federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federales  en   matiere 
d'enseignement  postsecondaire  et  de  sante C-96 

35  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  juges  et  d'autres  lois  relativement  a  des  questions 

judiciaires 

36  Loi  autorisant  I'acquisition  de  Marine  Atlantique  S.C.C 

37  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes 

38  Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  sui  la  Cour  federale. . 

39  Loi  modifiant  la  Loi  sur  Padministration  de  I'energie  et  prevoyant  des  mesures 

qui  s'y  rapportent 

40  Loi  de  1985  sur  les  normes  de  prestation  de  pension 

41  Loi  sur  les  relations  de  travail  au  Parlement 

Sanctionnees  le  24  juillet  1986 

42  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les 

penitenciers C-67 

43  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les 

penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction  et  le  Code 

criminel C-68 

LOI  D'INTERET  LOCAL  ET  PRIVE 

Sanctionnee  le  17  JUIN  1986 
63  Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  societe  le  College  de  theologie  Pine  Hill S-7 


C-1 28 

C-88 

C-1 11 

C-116 

C-112 

C-90 

C-45 
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Loteries  —  Loi  modifiant  le  Code  criminel: 

(Voir.  Code  criminel  (loteries).  Loi  modifiant  le:) 

Loto  Canada  Inc.  Loi  liquidant  Sport  Select  et: 

{Voir.  Societe  canadienne  des  paris  sportifs  et  de  Loto  Canada  Inc.  Loi  portant  dissolution  de 
la:) 

M 

MacDonald.  L'honorable  Findlay: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  presentation,  serment  d'allegeance,  et  declaration  des  qualites 
requises,  178-179. 

MacEachen.  L'honorable  Allan  Joseph,  C.P.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  qualites 
requises,  4-5,  14. 

Maisons  de  correction,  etc.: 

{Voir:  Jeunes  contrevenants,  le  Code  criminel,  etc.) 

{Voir  aussi:  Liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les penitenciers.  etc.) 

M ajorite.  A  la: 

Autre  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — 

Sur  une  motion  autorisant  Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologic  a  faire  une  etude  et  un 
rapport  sur  les  activites  de  I'Office  national  du  film  concernant  la  production  et  la  dis- 
tribution du  film  intitule;  «The  Kid  Who  Couldn't  Miss»,  704. 

Sur  une  motion  autorisant  Banques  et  Commerce  a  permettre  la  telediffusion  de  ses  delibe- 
rations publiques  au  sujet  de  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-79  {Loi  prevoyant  une  indem- 
nite  aux  deposants  de  la  Banque  Commerciale  du  Canada,  de  la  Compangie  de  Place- 
ments Hypothecaires  CCB  et  de  Norbanque  relativement  aux  depots  non  assures),  806. 

Sur  une  motion  pour  I'adoption  du  6'  rapport  du  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitu- 
tionnelles,  923. 

Sur  une  motion  a  I'effet  que  le  Budget  des  depenses  du  Senat,  1986-1987,  ne  soit  pas  etudie 
maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye  au  Comite  avec  instructions,  rejetee,  923. 

Sur  une  motion  concernant  le  Rapport  Daniel  Hawe  sur  les  services  correctionnels  commu- 
nautaires  en  Alberta,  1273. 

Sur  une  motion  concernant  le  contrat  de  service  conclu  entre  le  Groupe  de  travail  charge  de 
I'examen  des  programmes  et  Daniel  Hawe  ou  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd., 
d'Edmonton,  1273. 

Sur  une  motion  concernant  tous  les  contrats  de  service  qui  peuvent  etre  en  vigueur  entre 
Daniel  Hawe  ou  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.,  d'Edmonton,  et  le  Service  correc- 
tionnel  Canada,  1273-1274. 

Sur  une  motion  en  amendement  concernant  une  motion  a  I'effet  que  le  Reglement  du  Senat 
soit  modifie,  1349. 
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Majorite.  A  la: — fin 

Autre  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — fin 

Sur  une  motion  concernant  un  message  a  etre  transmis  aux  Communes  au  sujet  du  Projet  de 
loi  C-62  {Loi  concernant  I'equite  en  matiere  d'emploi),  1535. 

Projets  de  loi.  A  I'egard  de — 

{Voir.  Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les) 

Manitoba.  Loi  sur  la  reorganisation  judiciaire  de  TOntario  et  du: 

{Voir.  Ontario  et  du  Manitoba.  Loi  modifiant  plusieurs  lois  pour  donner  suite  a  la  reorganisa- 
tion judiciaire  de  /'.") 

Marchand.  L'honorable  Leonard  Stephen,  C.P.: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  qualites 
requises,  5-6,  14. 

Mariage  entre  personnes  apparentees.  Loi  uniflant  et  modiflant  le  droit  interdisant  ie: 

Projet  de  loi  S-2 — r%  141.  2'  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles, 
160.  Rapport  avec  cinq  amendements  et  motion  tendant  a  etude,  813-814;  etude  differee, 
823-824,  847,  855,  876,  888,  897-898.  Debat  et  adoption  du  rapport,  a  la  majorite,  923. 
Debat  sur  3',  931;  motion  en  amendement  a  I'effet  que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troi- 
sieme  fois  maintenant  mais  qu'il  soit  modifie,  debat  et  debat  ajourne,  931;  differee,  944, 
955-956,  962,  969,  979,  984,  991-992,  1002,  1010-101 1,  1020,  1031.  Debat  et  debat  ajourne, 
1039-1040;  differe,  1050,  1061,  1068-1069,  1078,  1093-1094,  1103,  1116-1117,  1125,  1135, 
1188,  1199-1200,  1212,  1227-1228.  Debat  et  debat  ajourne,  1236-1237;  differe,  1250,  1260, 
1272.  Motion  en  amendement,  debat  et  adoption,  1288.  3%  1288. 

Marine  Atlantique  S.C.C.  et  prevoyant  des  mesures  correlatives.  Loi  autorisant  Tacquisition  de: 

Projet  de  loi  C-88 — \"  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  1516.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  1520.  2\  1536.  3%  1555-1556.  Sanction  royale,  1564.  Chapitre  36,  1986. 

Marine  marchande  du  Canada  et,  en  consequence,  la  Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux 
arctiques,  la  Loi  sur  le  Code  maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du 
petrole  et  du  gaz.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  transports  et  des  communications  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-75  avant  que  ce  projet  de  loi  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  1 145. 

Messages: 

A  la  Chambre  des  communes — 

Autres  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — 
Concernant — 
Comites — 

Bibliotheque  du  Parlement — 
Senateurs  designes,  44. 


A.D.  1984-1985-1986  INDEX  1659 


Messages: — suite 

A  la  Chambre  des  communes — fin 

Autres  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — fin 

Comites — fin 

Impressions  du  Parlement — 
Senateurs  designes,  44. 
Langues  officielles.  Politique  et  programmes  de — 

Autorisation  a  sieger  pendant  les  seances  et  les  ajournements  du  Senat, 

202. 
Credits  15,  Conseil  Prive,  deferes  au  Comite,  298,  1206. 
Quorum,  201-202. 

Rapports  du  Commissaire  aux — ,  deferes  au  Comite,  350,  1227. 
Senateurs  designes,  44. 
Reglements  et  autres  Textes  reglementaires — 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes,  285. 
Directive  du  Cabinet  sur  la  redaction  de  la  legislation,  285-286. 
Senateurs  designes,  44. 
Relations  exterieures  du  Canada — 

Date  de  presentation  de  son  rapport  final,  1373. 

Etablissement  d'un  comite  mixte  special  du  Senat  et  des  Communes  sur 

les—,  608. 
Senateurs  designes,  608-609. 
Restaurant  du  Parlement — 
Senateurs  designes,  44. 
Wallenberg,  Raoul,  883. 
De  la  Chambre  des  communes — 

Autres  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — 
Concernant — 
Comites — 

Bibliotheque  du  Parlement — 

Representants  des  Communes  nommes  au  sein  du  Comite,  68. 
Langues  officielles.  Politique  et  programmes  de — 

Credits  15,  Conseil  Prive,  deferes  au  Comite,  298,  1088. 

Modifications  dans  la  composition  du  Comite,  98,  182,  450,  464,  656, 

837,  846,  886,  896,  990,  1028,  1038,  1048,  1283,  1346,  1402. 
Quorum,  216. 

Rapports  du  Commissaire  aux —  defere  au  Comite,  354,  1248. 
Representants  des  Communes  nommes  au  sein  du  Comite,  69,  1 186. 
Parlement — 

Credit  10,  Parlement,  defere  au  Comite,  1088. 

Representants  des  Communes  nommes  au  sein  du  Comite,  1 186-1 187. 
Reglements  et  autres  Textes  reglementaires — 

Modifications  dans  la  composition  du  Comite,  148,  300,  624,  702,  1324. 
Representants  des  Communes  nommes  au  sein  du  Comite,  1 187. 
Relations  exterieures  du  Canada — 

Date  de  presentation  de  son  rapport  final,  1373. 

Etablissement  d'un  comite  mixte  special  du  Senat  et  des  Communes  sur 
les— ,516. 
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Messages: — fin 

De  la  Chambre  des  communes — fin 

Autres  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — fin 
Comites — fin 

Modification  dans  la  composition  du  Comite,  734,  978,  990,  1010,  1028, 
1060,  1186,  1210,  1224,  1248,  1258,  1270-1271,  1283,  1302,  1372, 
1434,  1446,  1476,  1516. 
Representants  des  Communes  nommes  au  sein  du  Comite,  1 196. 
Reglement  de  la  Chambre  des  communes,  1086-1088. 
Vehicules  sur  la  Colline  parlementaire,  810. 
Wallenberg,  Raoul,  874. 

Mesures  extraterrhoriales  etrangeres.  Loi  sur  les:  (C-14) 
(Fo/>:  Antitrust.  Loi  autorisant  la  prise  d'arretes,  etc.) 

Monnaie.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-21  —  1"=  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  182.  Debat  sur  2"  et  debat 
ajourne,  185.  2'  et  3=,  192-193.  Sanction  royale,  288.  Chapitre  2,  1985. 

Monnaie.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-118— 1^  1482-1483.  Debat  sur  2=  et  debat  ajourne,  1493-  1494.  2%  1508.  3% 
1519.  Sanction  royale,  1564.  Chapitre  30,  1986. 

Motions.  Donnees  generates  concernant  les: 

Autres  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — 
Voir.  Ajournements  du  Senat 

Betterave  sucriere  au  Canada 

Comites  particuliers 

Egyptien.  Avion 

Forces  Armees  canadiennes.  Conjoints  des  membres  des  Hebert.  L'honorable  Jacques 

Industries  culturelles  du  Canada 

Katimavik.  Programme 

Pologne 

Prestations  de  pension.  Desindexation  des  Provinces 

Radiodiffusion  et  telediffusion  des  deliberations  du  Senat  et  de  ses  comites 

Reglement  du  Senat 

Secheresse.  Programmes  d'aide  a  la 

Semaine  nationale  de  la  conservation  du  sol 

Vehicules  sur  la  Colline  parlementaire 

Wallenberg.  Raoul 
Motion  avancee,  264. 

Motions  en  amendement,  859,  917,  930,  1386. 
Motions  retirees,  115,  304-305,  698,  834,  888. 
Pour  2%  plus  tard  ce  jour,  124,  148-149,  182,  344,  370,  424,  517,  526,  562,  573,  600,  681, 

916,  1196,  1211,  1346,  1372-1373,  1516,  1528. 
Vonry,  plus  tard  ce  jour,  142,  167,943,  1348,  1481. 
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Motions.  Donnees  generates  concernant  les:  — fin 

Autres  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — fin 

Que  le  Budget  des  depenses  ne  soit  pas  etudie  maintenant,  mais  qu'il  soil  renvoye  a  un 

comite  avec  instructions,  909. 
Que  le  comite  soit  charge  de  faire  rapport  d'un  certain  projet  de  loi,  plus  tard  ce  jour,  264, 

272-273. 
Que  le  debat  sur  la  motion  soit  differe,  128-129. 
Que  le  message  a  transmettre  aux  Communes  a  propos  d'un  certain  projet  de  loi  contienne 

certaines  observations  et  recommandation,  1535. 
Que  la  motion  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  que  la  teneur  soit  deferee  a  un  comite, 

115,  1204. 
Que  la  motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  qu'elle  soit  deferee  a  un  comite,  1 1 57. 
Que  la  motion  soit  differee  a  plus  tard  ce  jour,  68 1 . 
Que  la  motion  soit  referee  a  un  comite,  407. 
Que  la  motion  soit  retiree  et  la  teneur  deferee  a  un  comite,  394. 
Que  le  projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  pour  la  deuxieme  fois  maintenant,  mais  que  la  teneur  du 

projet  de  loi  soit  deferee  a  un  comite,  1337. 
Que  le  projet  de  loi  soit  defere  a  un  comite  plenier,  plus  tard  ce  jour,  1572. 
Que  le  projet  de  loi  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  une  2%  917. 
Que  le  rapport  ne  soit  pas  adopte  maintenant,  mais  qu'il  soit  renvoye  a  un  comite  pour  etude 

plus  approfondie,  932,  963,  1349. 
Que  le  rapport  soit  inscrit  a  I'Ordre  du  jour  pour  etude,  plus  tard  ce  jour,  930.  1493. 
Que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoye,  1312. 
Que  la  suite  du  debat  sur  la  motion  soit  renvoye  a  plus  tard  ce  jour,  802. 
Que  la  suite  du  debat  sur  I'etude  du  rapport  soit  renvoye  a  plus  tard  ce  jour,  930,  1214. 
Que  la  teneur  d'un  projet  de  loi  soit  retiree  d'un  comite  et  deferee  a  un  autre,  545. 
Que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  son  amendement  a  un  projet  de  loi,  1589. 

N 

Nations  Unies.  Organisation  des: 

{Voir:  Organisation  des  Nations  Unies) 


Nations  Unies  pour  la  reconnaissance  et  i'execution  des  sentences  arbitrates  etrangeres.  Loi  de  mise 
en  oeuvre  de  la  Convention  des: 

Projet  de  loi  C-107 — \"  et  motion  tendant  a  2",  plus  tard  ce  jour,  1346.  2'  et  motion  tendant  a  3% 
plus  tard  ce  jour,  1347-1348.  3',  1354.  Sanction  royale,  1487-1488.  Chapitre  21,  1986. 


Norbanque  reiativement  aux  depots  non  assures.  Loi  prevoyant  une  indemnite  aux  deposants,  etc.): 

{Voir.  Indemnite  aux  deposants  de  la  Banque  Commerciale,  etc.) 
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O 

Oceans  et  modiflant  la  Loi  sur  radministration  flnanciere,  etc.: 

{Voir.  Centre  international  d' exploitation  des  oceans  et  modifiant  la  Loi,  etc.) 

Oceans.  Loi  sur  le  Centre  international  d'exploitation  des: 

{Voir.  Centre  international  d'exploitation  des  oceans  et  modifiant  la  Loi,  etc.) 

Ontario  et  du  Manitoba.  Loi  modiflant  plusieurs  lois  pour  donner  suite  a  la  reorganisation  judiciaire 
del': 

Projet  de  loi  C-l>—\'\  140;  2'  differee  a  plus  tard  ce  jour,  149.  2%  151.  3%  158.  Sanction  royale, 
171.Chapitre41,  1984. 

Ordonnances  familiales.  Loi  d'aide  a  I'execution  des: 

{Voir.  Conjoints  defaillants  et  d'autres personnes,  etc.) 

Ordonnances  sur  la  copropriete.  Loi  de  validation  des: 

{Voir.  Yukon  et  des  territoires  du  Nord-Ouest.  Loi portant  validation  de  certaines  ordonnances, 
etc.) 

Ordres  de  depot  de  documents: 

Motion  que  soil  depose  devant  cette  Chambre: — 

Copie  du  contrat  de  service  conclu  entre  le  Service  correctionnel  Canada  et  Daniel  Hawe  ou 

Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  d'Edmonton  relativement  au  Rapport  Daniel  Hawe 

sur  les  services  correctionnels  communautaires  en  Alberta,  adoption,  1265-1266. 
Etat  detaille  des  depenses  faites  par  le  Service  correctionnel  Canada  relativement  au 

Rapport  Daniel  Hawe  sur  les  services  correctionnels  communautaires  en  Alberta,  debat 

et  debat  ajourne,  1266. 
Copie  du  contrat  de  service  conclu  entre  le  Groupe  de  travail  charge  de  I'examen  des 

programmes  et  Daniel  Hawe  ou  Daniel  Hawe  and  Associates  Ltd.  d'Edmonton,  debat 

et  debat  ajourne,  1266. 
Copie  de  tous  les  contrats  de  service  qui  peuvent  actuellement  etre  en  vigueur  entre  Deniel 

Hawe   ou    Daniel    Hawe    and    Associates    Ltd.    d'Edmonton    (Alberta)    et   Service 

correctionnel  Canada,  debat  et  debat  ajourne,  1266. 
Document  indiquant  les  noms,  adresses  et  dates  de  nomination  des  personnes  qui  sont 

actuellement  membres  du  comite  consultatif  du  Musee  national  des  postes,  debat  et 

adoption,  1319.  Document,  depot,  1534. 

Ordre  du  jour.  Donnees  generales  concernant  T: 

Appeledenouveau,  221,748,  1069,  1279-1280,  1293. 

Avance,  405,  565,  666,  688,  704,  710,  728,  908,  1144,  1213,  1288-1289,  1304,  1338,  1446,  1552. 

Differe  ap/M5  tard  ce  jour,  126-127,  537,  898,  1481,  1487. 
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Ordre  du  jour.  Donnees  generates  concernant  I': — fin 

Differe  et  inscrit  au  nom  d'un  autre  senateur,  152,  233,  692,  823,  833-834,  1004,  1032,  1043, 

1189,  1202,  1326,  1376,  1483. 
Remis  a  I'Ordre  du  jour,  1 302- 1 303. 
Revise  en  vue  de  permettre  a  un  autre  que  le  proposeur  de  rajournement  de  proceder  a  la  reprise 

du  debat,  64,  72,  83,  127,  192,  218,  285,  304-305,  376,  393,  468,  510,  645,  748,  887-888, 

992,  1003,  1021,  1041,  1157,  1214,  1230,  1236,  1273-1274,  1301-1304,  1314,  1316,  1352, 

1361,  1447,  1521. 

Revoque  et — 

Interpellation  retiree,  723. 

Motion  retiree,  304-305,  698,  834,  888,  1291,  1316. 

Organisation  des  Nations  Unies: 

Ordonne  que  le  discours  prononce  le  7  mars  1985  par  Son  Excellence  Javier 

Perez  De  Cuellar,  Secretaire  General  de  V — ,  devant  les  membres  des  deux  Chambres  du 
Parlement,  et  autres  discours  prononces  a  cette  occasion  soient  imprimes  en  appendice 
aux  Debats  du  Senat,  300. 

Quest.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  ie  transport  du  grain  de  F: 

{Voir.  Grain  de  V Quest.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  transport  du.) 


Paiements  de  perequation  supplementaire  a  effectuer  au  profit  de  certaines  provinces  pour  la  periode 
aliant  du  1"  avril  1982  au  31  mars  1987.  Loi  prevoyant  des: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  finances  nationales  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi  C-39, 
avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  495-496.  Debat  et  adoption,  508. 
Rapport,  depot,  552. 

Projet  de  loi  C-39 — \"  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  562.  2%  566-  567.  3%  577.  Sanc- 
tion royale,  616.  Chapitre  29,  1985. 

Pari-mutuel  —  Loi  modifiant  le  Code  criminel: 

{Voir.  Code  criminel  (pari-mutuel).  Loi  modifiant  le) 

Parlement: 

Communications  concernant  I'ouverture,  3,  18. 
Ouverture — Gouverneur  general.  Son  Excellence  le,  20-31. 
President — 

Chambre  des  communes — L'honorable  John  Bosley — 

Informe  Son  Excellence  le  Gouverneur  general  de  son  election  par  la  Chambre  des  com- 
munes au  poste  de  President,  20-21 . 
Senat — L'honorable  Guy  Charbonneau — 
Nomination  sous  le  Grand  Sceau,  2-3. 
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Parlement: — fin 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 

S'apprete  a  ouvrir  le  Parlement,  mais  les  motifs  pour  ce  faire  ne  sont  pas  exposes,  16-18. 

Particuliers.  Comites: 

( Voir.  Comites  particuliers) 

Peche.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de: 

Projet  de  loi  C-51—\"  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  573.  2%  578-579.  3%  606.  Sanc- 
tion royale,  616.  Chapitre  33,  1985. 

Pecheries.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  Tagriculture,  des  peches  et  des  forets  a  etudier  la  teneur  du  Pro- 
jet  de  loi  C-32,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  308. 
Projet  de  loi  C-32— r%  565.  2\  578.  3%  606.  Sanction  royale,  616.  Chapitre  31,  1985. 

Peches: 

( Voir.  Comites  —  Peches) 

{Voir  aussi:  Comites  —  Agriculture,  peches  et  forets) 

Penitenciers: 

( Voir.  Liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  penitenciers.  la  Loi  sur  les  prisons  et 
les  maisons  de  correction  et  le  Code  criminel.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la:) 

{Voir  aussi:  Liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers.  Loi  modifiant  la 
Loi  sur  la.) 

Pension.  Desindexation  des  prestations  de: 

{Voir:  Prestations  de  pension.  Desindexation  des) 

Pension.  Loi  de  1985  sur  les  normes  de  prestation  de: 

{Voir:  Regimes  de  pension  institues  et  geres  en  faveur  de  personnes  dont  I'emploi  est  lie  a  des 
ouvrages,  ent reprises  ou  activites  de  competence  federale.  Loi  concernant  les:) 

Pensions  et  modiflant  certaines  lois  en  consequence.  Loi  imposant  certaines  exigences  en  matiere  de 
rapports  sur  les  regimes  publics  de: 

Projet  de  loi  C-255 — \'\  1029.  2'  et  defere  au  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la 
technologie,  1051.  Rapport  sans  amendement,  1093.  3%  1103.  Sanction  royale,  1215.  Chapi- 
tre 16,  1986. 

Pensions.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-28— 1^  246.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  252.  2',  258.  3%  265.  Sanction  royale, 
288.  Chapitre  4,  1985. 
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Pensions  publiques.  Loi  sur  les  rapports  relatifs  aux: 

{Voir.  Pensions  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence.  Loi  imposant  certaines  exigences  en 
matiere  de  rapports  sur  les  regimes  publics  de:) 

Perequation  supplementaire  (1982-1987).  Loi  sur  les  paiements  de: 

{Voir.  Paiements  de  perequation  supplementaire  a  effectuer  au  profit  de  certaines  provinces, 
etc.) 

Petrole  et  le  remplacement  du  mazout  et  la  Loi  sur  le  programme  desolation  thermique  des  residen- 
ces canadiennes.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  Teconomie  de: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  I'energie  et  des  resssources  naturelles  a  etudier  la  teneur  du  Pro- 
jet  de  loi  C-24,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  497.  Debat  et 
adoption,  509.  Rapport,  depot,  544. 

Projet  de  loi  C-24 — \"  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  562-563.  2%  a  la  majorite,  567. 
3%  a  la  majorite,  578.  Sanction  royale,  616.  Chapitre  25,  1985. 

Petitions: 

Autres  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — 

Ble  germe  de  1985.  Demande  d'un  contingent  illimite  d'urgence  pour  accelerer  I'ecoulement 
des  stocks  de —  De  plusieurs  producteurs  de  ble  tendre  blanc  de  la  province  d'Alberta 
{L'hon.  sen.  Hays),  742-743. 
Pensions  de  vieillesse  au  Canada.  Maintien  de  la  pleine  indexation  des — 
De  residents  de  la  province  de  I'Alberta — 

{L'hon.  sen.  Hastings),  527,  544,  575,  603. 
{L'hon.  sen.  Olson,  C.P),  552,  564. 
{L'hon.  sen.  Fairbairn),  563. 
De  residents  de  la  province  du  Nouveau-Brunswick  {L'hon.  sen.  Corbin),  575. 

Introductives  de  Projets  de  loi  prives — 

Brevet  canadien  n°  855,255.  Loi  prolongeant  la  duree  du —  {L'hon.  sen.  Nurgitz),  450. 
Lutheran  Church  in  America  (Canada)  et  I'Eglise  evangelique  lutherienne  du  Canada.  Loi 

permettant  de  fusionner  la —  {L'hon.  sen.  Olson,  C.P.),  742. 
Pine  Hill  Divinity  Hall.  Loi  modifiant  la  Loi  constitutive  de —  {L'hon.  sen.  Hicks),  906. 

Petrolier.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  le  programme  d'encouragement  du  secteur: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  I'energie  et  des  ressources  naturelles  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-85,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  1 162.  Rapport,  depot,  1 197. 

Projet  de  loi  C-85 — 1"  et  motion  tendant  a  2",  plus  tard  ce  jour,  1 196.  2',  1200.  3%  a  la  majorite, 
1211.  Sanction  royale,  1215.  Chapitre  14,  1986. 

Petroliers  et  la  Loi  de  Timpot  sur  le  revenu.  Loi  modiflant  la  Loi  de  Timpot  sur  les: 

Projet  de  loi  C-82— 1'=,  977.  Debat  sur  2=  et  debat  ajourne,  985.  2%  992-993.  3%  1002.  Sanction 
royale,  1057.  Chapitre  2,  1986. 
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Petroliers.  Loi  modiflant  la  Loi  de  Timpot  sur  les  revenus: 

Projet  de  loi  C-8 — 1'^  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  148-149. 

Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  150-151.  2%  160.  3%  168.  Sanction  royale,  171.  Chapitre  46, 
1984. 


Pine  Hill.  Loi  modiflant  la  Loi  constituant  en  societe  le  College  de  theologie: 

Petition,  906.  Lue  et  admise,  916. 

Projet  de  loi  S-7 — V\  916-917.  Debat  sur  motion  tendant  a  2'  et  motion  modifiee,  adoption,  917. 
T  et  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  932.  Rapport  sans  amen- 
dement  et  3%  968.  Adoption  par  les  Communes,  sans  amendement,  1476.  Sanction  royale, 
1488.  Chapitre  63,  1986. 


Poisson  d'eau  douce.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la  commercialisation  du: 

Projet  de  loi  C-S—V\  140.  Debat  sur  2=  et  debat  ajourne,  149.  2%  158-159.  3%  167.  Sanction 
royale,  171.  Chapitre  43,  1984. 


Poisson  sale.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  le: 

Projet  de  loi  C-6— 1'^  101.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  1 14.  2%  126.  3%  134.  Sanction  royale, 
171.  Chapitre  44,  1984. 


Politique  et  programmes  de  langues  offlcielles: 

{Voir.  Comites  —  Langues  officielles.  Politique  et  programmes) 


Pologne: 

Motion  a  Teffet  que  le  Senat  du  Canada  exprime  au  primat  de  Pologne  ses  vives  condoleances  a 
la  suite  du  meurtre  brutal  recemment  perpetre  centre  un  pretre  patriote,  le  reverend  Jerzy 
Popieluszko,  debat  et  adoption,  84. 


Pioneer  Trust.  Loi  visant  la  continuation  des  paiements  prevus  par  certains  certificats  garantis  a  ver- 
sements  invariables  delivres  par  la  compagnie: 

Projet  de  loi  C-50 — 1''  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  424.  Debat  sur  T  et  debat 
ajourne,  425.  2\  430-431.  3%  436-437.  Sanction  royale,  461.  Chapitre  15,  1985. 


Prairies  et  modiflant  en  consequence  la  Loi  sur  Tassurance-recolte.  Loi  abrogeant  la  Loi  sur  Passis- 
tance  a  Tagriculture  des: 

Motion  autorisant  le  Comite  d'agriculture,  des  peches  et  des  forets  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-41,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  497.  Debat  et  adop- 
tion, 509. 
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Prairies  et  modiflant  en  consequence  la  Loi  sur  Tassurance-recolte.  Loi  abrogeant — fin 

Projet  de  loi  C-41— r',  526.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  538.  2%  545.  3',  554.  Sanction  royale, 
559.  Chapitre21,  1985. 


President  du  Senat.  L'honorabie: 

Absence,  56,  88,  112,  134,  158,  200,  216,  238,  258,  272,  314,  360,  376,  392,  404,  430,  456,  480, 
544,  680,  778,  800,  854,  896,  930,  1010,  1048,  1076,  1116,  1134,  1312,  1346,  1384,  1492, 
1568,  1584. 

Comptes  du  Senat — 

( Voir.  Greffier  du  Senat  —  Comptes) 

Decision  de  I'hon.  pres.  pro  tempore  concernant — 

Rappel  au  Reglement  concernant  la  recevabilite  d'une  motion  pour  ajourner  le  debat  d'une 
motion  chargeant  un  comite  de  faire  rapport,  plus  tard  cejour,  264-265. 

Decisions  de  I'hon.  pres. — 

Sur  la  recevabilite  de  deferer  a  un  comite  un  projet  de  loi  que  Ton  debat  en  2%  430. 

Sur  la  recevabilite  d'une  motion  annulant  une  disposition  particuliere  du  budget,  534-537. 

Sur  la  recevabilite  d'une  motion  en  amendement:  I'hon.  President  reserve  sa  decision,  1337. 

Recevable,  1375. 
Sur  la  recevabilite  d'une  motion  en  amendement:  I'hon.  President  reserve  sa  decision,  1576. 

Recevable,  1576-1577. 
Sur  la  recevabilite  d'une  motion  tendant  a  I'adoption  d'un  rapport:  I'hon.  President  reserve 

sa  decision,  1261.  Recevable,  1270. 

Declarations — 

Concernant  la  procedure  qu'il  convient  de  suivre  lorsqu'une  Chambre  desire  deferer  une 

question  a  un  comite  mixte,  1 197-1 199. 
Concernant  une  motion  en  amendement  retirant  la  motion  principale  et  en  deferant  la 

teneur  a  un  comite,  406. 

Discours — 

Du  Budget — 

Informe  le  Senat  que  seuls  les  senateurs  auront  acces  a  la  Tribune  du  Senat  de  la 
Chambre  des  communes  lors  du  Discours  du  Budget,  1076. 
Du  Trone — 

Ouverture  du  Parlement — 

Informe  le  Senat  qu'une  copie  est  entre  ses  mains,  31. 

Fauteuil — 

Prend  place  au — ,  3. 

Quitte  le —  a  dix-huit  heures  et  le  reprendra  a  vingt  heures,  264,  859. 

Gentilhomme  huissier  de  la  Verge  noire: 

Le  President  informe  le  Senat  de  nominations,  3,  624. 

Gouverneur  general.  Son  Excellence  le — 
President  du  Senat.  L'honorable — 

Donne  lecture  des  communications  du  Secretaire  du  Gouverneur  general  concernant — 
Ouverture  du  Parlement,  3,  18. 
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President  du  Senat.  L'honorable:  — fin 

Gouverneur  general.  Son  Excellence  le — fin 
President  du  Senat.  L'honorable — fin 

Donne  lecture  des  communications  du  Secretaire  du  Gouverneur — suite 

Sanction  royale  des  projets  de  loi,  168-169,  280,  293-294,  364,  377-378,  457-458, 
554,  615,  740,  898-899,  946-947,  1055-1056,  1086,  1214-1215,  1271-1272, 
1482,  1561,  1590. 

Greffier  adjoint  du  Senat — 

Le  President  informe  le  Senat  que  le  greffier  adjoint  a  ete  nomme  Commissaire  charge  de 
faire  preter  le  serment  d'allegeance  aux  membres  du  Senat,  etc.,  1282-1283. 

{Voir  aussi:  Greffier  adjoint  du  Senat) 

Nomination  sous  le  Grand  Sceau — 

Charbonneau.  L'hon.  Guy—  Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  2-3. 

Parlement — 
Ouverture — 

Informe  le  President  de  la  Chambre  des  communes  que  Son  Excellence  le  Gouverneur 

general  lui  accorde  et  reconnait  ses  privileges  constitutionnels,  21. 
Informe  les  membres  du  Senat  et  de  la  Chambre  des  communes  que  Son  Excellence  le 
Gouverneur  general  ne  juge  pas  a  propos  de  leur  exposer  les  motifs  pour  lesquels 
elle  a  convoque  le  present  Parlement  du  Canada,  avant  que  la  Chambre  des  com- 
munes n'ait  choisi  son  President,  suivant  la  loi,  17-18. 
Informe  le  Senat  qu'une  copie  du  Discours  du  Trone  est  entre  ses  mains,  31. 

President  interimaire — 

Belisle.  L'hon.  sen.  Rheal,  200,  258,  272,  456,  480,  778,  800,  1010,  1076,  1 134. 
Lapointe,  C.P.  L'hon.  sen.  Renaude,  360. 

President  pro  tempore — 

Asselin,  C.P.  L'hon.  sen.,  nomme  par  le  Comite  de  selection,  42. 

Conformement  a  I'article  10,  56,  88,  112,  134,  158,  216,  238,  314,  376,  392,  430,  544, 
680,854,896,930,  1048,  1116,  1312,  1346,  1384,  1492,  1568,  1584. 

Rapports,  depot — 

Bibliothecaire,  88,  811,  1402. 
Commissaire  a  I'information 

Rapport  pour  la  periode  allanl  d'avril  a  decembre  1985,  1089. 
Commissaire  aux  langues  officielles 

Rapports  etabli  aux  termes  de  la  Loi  sur  la  protection  des  renseignements  personnels 

pour  les  periodes  terminees  les  31  mars  de  1985  et  1986,  573,  1476. 
Rapports  pour  les  annees  civiles  1984  et  1985,  344,  1224. 

Senateurs — 

Nomination.  Certificats  de—  4,  1 78,  338,  398,  572,  1 358. 
Qualites  requises.  Declarations  des—  14,  16,  179-182,  339,  399,  573,  1359. 
Renouvellement,  ^epor,  166-167. 

Prestations  de  pension.  Desindexation  des: 

Motion  faisant  part,  qu'etant  donne  les  effets  nefastes  que  peut  avoir  sur  la  qualite  de  vie  des  per- 
sonnes  agees  la — ,  le  Senat  du  Canada  est  d'avis  que  le  gouvernement  devrait  immediate- 
ment  annuler  cette  disposition  particuliere  du  Budget,  debat  et  debat  ajourne,  549.  Differe, 
555,  557,  567,  579,  609,  637-638.  Debat,  motion  retiree  et  Ordre  revoque,  645. 
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Prets  aux  petites  entreprises.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les: 

Projet  de  loi  C-23 — I"  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  344.  2'  et  refere  au  Comite  des 
banques  et  du  commerce,  345.  Rapport  sans  amendement  et  3%  354.  Sanction  royale,  366. 
ChapitreS,  1985. 

Prets  destines  aux  ameliorations  agricoles.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les: 

(  Voir.  Agricoles.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations:) 

Prisons  et  les  maisons  de  corrections.  Loi  modiflant  la  Loi,  etc.: 

{Voir.  Jeunes  contrevenants,  le  Code  criminel,  etc.) 

Pro-forma.  Projet  de  loi: 

{Voir.  Chemins  de  fer.  Loi  concernant  les — Projet  de  loi  S-1) 

Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les: 

A  la  majorite — 

Accise  et  modiflant  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  la  taxe  d'aclse  et 

la  Loi  sur  /'—Projet  de  loi  C-80— 3%  1077. 
Agriculteurs  et  leurs  creanciers  d' arrangement  financiers.  Loi  visant  a  faclllter  la  conclu- 
sion entre  les — Projet  de  loi  C-1 1 7 — 3%  1 553. 
Allocations  famillales.  Loi  modiflant  la  Loi  de  1973  sur  les — Projet  de  loi  C-70 —  2%  1051; 

3%  1162. 
Banque  Commerclale  du  Canada,  de  la  Compagnie  de  Placements  Hypothecalres  CCB  et 

de  Norbanque  relatlvement  aux  depots  non  assures.  Loi  prevoyant  une  Indemnlte  aux 

deposants  de  /c— Projet  de  loi  C-79— 2^  et  3%  945. 
Code  criminel  (loterles).  Loi  modiflant  le — Projet  de  loi  C-81 — 3%  945-  946. 
Code  criminel  (prostitution).  Loi  modiflant  le — Projet  de  loi  C-49 — 2^  846-847.  3',  931. 
Constitutlonnelle  de  1867  et  la  Loi  sur  la  revision  des  limites  des  clrconscrlptlons  electora- 

les  et  pourvoyant  a  certalnes  questions  relatlvement  au  recensement  decennal  de  I98L 

Loi  modiflant  la  Loi-  -Projet  de  loi  C-74— 3%  1078. 
Fmplol.  Loi  concernant  I'equlte  en  matlere  d' — Projet  de  loi  C-62 — 3',  1519. 
Energle  et  prevoyant  des  mesures  qui  s'y  rapportent.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  I'administra- 

tlon  de  /'—Projet  de  loi  C-1 12— 3%  1556. 
Enselgnement  postsecondalre  et  de  sante.  Loi  modiflant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fls- 

caux  entre  le  gouvernement  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federales  en 

matiere  c/'— Projet  de  loi  C-96—  2\  1 536.  3%  1 554. 
Immigration  de  1976.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  /' — Projet  de  loi  C-55 — 3%  1 163. 
Indlens.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les — Projet  de  loi  C-31 — 3%  516-511 . 
Investlssement  au  Canada.  Loi  concernant  /' — Projet  de  loi  C-1 5 — 2%  545.  3',  553. 
Liberation  conditlonnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers.  Loi  modiflant  la  Loi  sur 

la — Projet  de  loi  C-67 — 2',  1572.  Sur  la  motion  pour  Tadoption  du  rapport,  1575-1576. 

3',  1578.  Sur  la  motion  a  I'effet  que  le  Senat  n'insiste  pas  sur  sa  modification,  1589. 
Petrole  et  le  remplacement  du  mazout  et  la  Loi  sur  le  programme  d'lsolatlon  thermlque  des 

residences  canadiennes.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  I'economle  de — Projet  de  loi  C-24 — 

2\  567.  3%  577-578. 
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Projets  de  loi.  Donnees  generates  concernant  les: — suite 

A  la  majorite — fin 

Petrolier.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  progamme  d' encouragement  du  secteur — Projet  de  loi 
C-85— 3%  1211. 

Communes — 

Modifications  apportees  par  le  Senat — 

Code  criminel  (pari-mutuel).  Loi  modifiant  le — Projet  de  loi  C-77. 
Douanes.  Loi  sur  les — Projet  de  loi  C-59. 

Liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers. 
Loi  modifiant  la  Loi  sur  la — Projet  de  loi  C-67. 
(Les  Communes  n'ont  pas  accepte  I'amendement  apporte  par  le 
Senat  et  le  Senat  n'a  pas  insiste  sur  son  amendement) 
Non-adoption  par  le  Senat — Aucun. 

Observations  et  commentaires  inclus  dans  le  message  aux  Communes— 
Emploi.  Loi  concernant  I'equite  en  matiere  d' — Projet  de  loi  C-62. 

Gouvernement — 

1 .  Presentation  a  I'origine  par  le  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres- 

Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  d'un  accord  conclu  entre  le  Canada  et 
I'Union  des  Republiques  Socialistes  Sovietiques,  d'une  convention  conclue  entre  le 
Canada  et  la  Republique  Cooperative  de  la  Guyane,  ainsi  que  d'un  accord  conclu 
entre  le  Canada  et  I'lnde,  en  vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d' — 
S-6. 

Impots  sur  le  revenu.  Loi  de  mise  en  oeuvre  des  conventions  conclues  entre  le  Canada 
et  la  Republique  de  Zambie,  le  Canada  et  le  Royaume  de  Thailande,  le  Canada  et 
la  Republique  de  Chypre  et  le  Canada  et  la  Republique  federative  du  Bresil  en 
vue  d'eviter  les  doubles  impositions  en  matiere  d' — Projet  de  loi  S-3. 

2.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  mais  non-adoption  par  le  Senat —  Aucun. 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat,  adoption  par  le  Senat  mais  non-  adoption  par  la  Cham- 

bre  des  communes — Aucun. 

Interet  prive — 

1.  Presentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes  et  adoption  par  les  deux  Cham- 

bres — Aucun. 

2.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres —  Eglise  evangelique 

lutherienne  au  Canada.  Loi  sur  I' — Projet  de  loi  S-  5. 

Pine  Hill.  Loi  modifiant  la  Loi  constituant  en  societe  le  College  de  theologie — Projet 
de  loi  S-7. 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  mais  non-adoption  par  le  Senat —  Aucun. 

4.  Presentation  a  I'origine  au  Senat,  adoption  par  le  Senat  mais  non-  adoption  par  la  Cham- 

bre des  communes — 

Brevet  canadien  n°  855,  255.  Loi  prolongeant  la  duree  du — Projet  de  loi  S-4. 

Interet  public — 

Membres  du  Senat — 

1 .  Presentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes  et  adoption  par  les  deux  Cham- 

bres— Aucun. 

2.  Presentation  a  I'origine  a  la  Chambre  des  communes,  adoption  par  les  Communes, 

mais  non-adoption  par  le  Senat — Aucun. 

3.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  et  adoption  par  les  deux  Chambres — Aucun. 
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Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les: — suite 

Interet  public — fin 

Membres  du  Senat — Jin 

4.  Presentation  a  I'origine  au  Senat,  adoption  par  le  Senat,  mais  non-  adoption  par  la 

Chambre  des  communes — 

Manage  entre  personnes  apparentees.  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdi- 
sant  le — Projet  de  loi  S-2. 

5.  Presentation  a  I'origine  au  Senat  mais  non-adoption  par  le  Senat — 

Fumer  dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de  transport. 
Loi  portant  interdiction  de — Projet  de  loi  S-8. 

Plenier.  En  Comite — 

Agriculteurs  et  leurs  creanciers  d' arrangements  financiers.  Loi  visant  a  faciliter  la  conclu- 
sion entre  les — Projet  de  loi  C- 1 1 7. 

Banque  Commerciale  du  Canada.  Loi  prevoyant  une  aide  financiere  a  la —  Projet  de  loi  C- 
37. 

Liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers.  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la — Projet  de  loi  C-67. 

Liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les 
maisons  de  correction  et  le  Code  criminel.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la — Projet  de  loi  C- 
68. 

Tarifdes  douanes.  Loi  modifiant  le — Projet  de  loi  C-38. 

( Voir  I'index  sous  le  titre  particulier  du  projet  de  loi) 

Pro  forma — 

Chemins  de  fer.  Loi  concernant  les — Projet  de  loi  S-1 — Presentation  et  r%  31 . 

Sanction  royale,  171-172,  288-289,  297,  366,  380,  460-461,  478,  559-560,  616,  1056-1057,  1279, 
1563-1565,  1590-1591. 

Senat — 

Modifications  apportees  par  la  Chambre  des  communes — Aucune. 
Non-adoption  par  la  Chambre  des  communes — 
Gouvernement — Aucun. 
Interet  prive — 

Brevet  canadien  n°  855,  255.  Loi  prolongeant  la  duree  du —  Projet  de  loi  S-4. 
Interet  public  —  Membres  du  Senat — 

Mariage  entre  personnes  apparentees.  Loi  modifiant  et  unifiant  le  droit  interdi- 
sant  le — Projet  de  loi  S-2. 
Non-adoption  par  le  Senat — 
Gouvernement — Aucun. 
Interet  prive — Aucun. 
Interet  public  —  Membres  du  Senat- 

Fumer  dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de  transport. 
Loi  portant  interdiction  de — Projet  de  loi  S-8. 

Vote— 

Emprunt.  Loi  portant  pouvoir  d' — Projet  de  loi  C-1 1  — 

Sur  une  motion  pour  I'ajournement  du  debat  chargeant  le  Comite  des  finances  nationa- 
ls de  faire  rapport  sur  le  Projet  de  loi  C-1 1,  plus  tard  ce  jour,  adoption  {Pour  et 
centre),  264-265.  Sur  une  motion  chargeant  le  Comite  des  finances  nationales  de 
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Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les: — fin 

Vote — fin 

Emprunt.  Loi  port  ant  pouvoir  d' — Projet  de  loi  C- 1 1 — fin 

faire  rapport  sur  le  Projet  de  loi  C-1 1,  plus  tard  ce  jour,  rejet  {Pour  et  contre), 
272-273. 
Liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers.  Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la — Projet  de  loi  C-67 — Sur  motion  a  Teffet  que  le  Projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  troi- 
sieme  fois  des  maintenant,  mais  qu'il  soit  modifie,  rejet  {Pour  et  contre),  1 577-1 578. 

Prostitution  —  Loi  modifiant  le  Code  criminel: 

(  Voir.  Code  criminel  (prostitution).  Loi  modifiant  le:) 

Provinces: 

Motion  concernant  les  representations  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  de  provinces  a  un  comite, 
adoption,  320.  Ordre  abroge  et  application  de  Particle  47(2)  du  Reglement  suspendue  a  cet 
egard,  debat  et  adoption,  320. 

Motion  concernant  les  representations  ecrites  ou  orales  ou  les  deux  de  provinces  a  un  comite, 
debat  et  debat  ajourne,  320;  differe,  325;  debat  et  debat  ajourne,  340;  differe,  346,  350-351, 
356-357,  361,  371-372,  380,  387-388.  Motion  en  amendement  a  I'effet  de  retirer  la  motion 
et  de  deferer  la  teneur  au  Comite  du  Reglement  et  de  la  procedure,  debat  et  debat  ajourne, 
394;  differe,  401.  Declaration  du  President  interimaire,  405-406.  Motion  en  amendement 
modifiee  et  motion  principale  deferee  au  Comite  du  Reglement  et  de  la  procedure,  407. 


Radiodiffusion  et  telediffusion  des  deliberations  du  Senat  et  de  ses  comites: 

Motion  autorisant  les  arrangements  necessaires  pour  radiodiffuser  et  telediffuser  les  deliberations 
du  Senat  et  de  ses  comites,  debat  et  debat  ajourne,  447;  differe,  451-452,  458,  468,  475,  481- 
482,  499,  511,  521,  529,  539,  547,  557,  568,  581,  610,  638-639.  Debat,  646.  Motion  en 
amendement,  que  la  motion  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais  que  la  teneur  en  soit  defe- 
ree au  Comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration,  646-647.  Motion  en 
amendement,  debat  et  debat  ajourne,  651,  658,  667;  differe,  674,  682,  689,  696,  705,  711- 
712,  718,  723,  729,  735,  746,  780,  787,  804,  816,  826,  836,  850-851,  857-858,  869,  879,  891, 
901,  912,  926,  934,  948-949,  958,  965.  Debat  et  debat  ajourne,  971;  differe,  980,  986,  994, 
1006,  1014,  1022,  1034,  1043,  1054,  1064,  1072,  1081-1082,  1097-1098,  1107.  Debat  et 
debat  ajourne,  1 120;  differe,  1137,  1147,  1156,  1164,  1190,  1202-1203,  1218,  1230,  1239, 
1253,  1263,  1276.  Debat  et  debat  ajourne,  1291;  differe,  1305,  1315,  1327,  1340,  1351, 
1364,  1379,  1390,  1406,  1414,  1428-1429,  1441,  1449,  1457-1458,  1484-1485,  1495,  1510, 
1522,  1540,  1559,  1580,  1587. 

Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: 

Abella,  Commissaire.  Juge  Rosalie  Silberman: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Commission  Royale  sur  I'egalite  en  matiere  d'emploi) 
Accise: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Accord  commercial  avec  les  Etats-Unis: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Affaires  exterieures.  Ministere  des) 

Accord  entre  le  Canada  et  la  Nouvelle-Ecosse  sur  la  gestion  des  ressources  petrolieres  et  gazie- 
res.  Loi  sur  I': 
Rapport  1984-1985,  1197.— Doc.  pari.  n°  331-828. 

Accords: 

Securite  sociale — 

Entre  le  Canada  et — 

Allemagne,  954-955.— Doc.  pari.  n°  331-747. 
Barbade,  A2A.—Doc.  pari.  n°  331-370. 
Belgique,  216.— Doc.  pari.  n°  331-254. 
Danemark,  575. — Doc.  pari.  n°  331-463. 
Norvege,  955.— Doc.  pari.  n°  331-748. 
Suede,  515.— Doc.  pari.  n°  331-462. 

Actions  prescrites.  Avant-projet  de  reglement  -: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 
Administration  de  la  Voie  maritime  du  Saint-Laurent: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  466.— Doc.  pari.  n°  331-401. 
Le  31  mars  1986,  \411.—Doc.  pari.  n°  331-954. 
Acces  a  I'information.  Loi  sur  V: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  61. — Doc.  pari.  n°  331-95. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1990  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1985-1986,  466. — Doc. 

pari.  n°  331-399. 
1986-1991  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986-1987,  12S5.— Doc. 
pari.  n°  331-886. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  61. — Doc.  pari.  n°  331-96. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  60-61.— Doc.  pari.  n°  331-93. 
Le  31  mars  1985,  633.— Doc.  pari.  n°  331-584. 

Administration  de  pilotage  de  I'Atlantique: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  183-184.— Doc.  par/.  n°  331-222. 
Le  31  mars  1985,  629.— Doc.  pari.  n°  331-543. 
Le  31  mars  1986,  1384.— Z)oc.  pari.  n°  331-923. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1989  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement   1985,302. — Doc.  pari. 

n°  331-282. 
1986-1990  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986,1092-1093.— Z)oc. 
pari.  n°  331-805. 


1674  INDEX  33-34-35  ELIZABETH  II 


Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Administration  de  pilotage  de  I'Atlantique: — fin 
Rapports  pour  ies  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  392.— Doc.  pari.  n°  331-350. 
Le  31  decembre  1985,  1285.— Z)oc.  pari.  n°  331-885. 

Administration  de  pilotage  des  Grands  Lacs  Ltee: 

Acces  a  ^information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 
Rapports  pour  Ies  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  183.— Doc.  pari.  n°  331-221. 
Le  31  mars  1985,  629.— Doc.  pari.  n°  331-544. 
Le  31  mars  1986,  1384.— Z)oc.  pari.  n°  331-923. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1989  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1985,  302. — Doc.  pari. 

n°  331-282. 
1986-1990  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986,  1092-1093.— Z)oc. 
pari.  n°  331-805. 
Rapports  pour  ies  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  392.— Doc.  pari.  n°  331-350. 
Le  31  decembre  1985,  \2%5.—Doc.  pari.  n°  331-885. 

Administration  de  pilotage  des  Laurentides: 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  Ies  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  183.— Doc.  pari.  n°  331-220. 
Le  31  mars  1985,  629.— Doc.  pari.  n°  331-545. 
Le  31  mars  1986,  1384.— Doc.  pari.  n°  331-923. 
Budget  d'investissement  pour  I'exercice  termine  le  31   decembre   1984,  35. — Doc.  pari. 

n"  331-12. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1989  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1985,  302. — Doc.  pari. 

n°  331-282. 
1986-1990  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986,  1092-1093. — Doc. 
pari.  n°  331-805. 
Rapports  pour  Ies  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  392.— Doc.  pari  n°  331-350. 
Le  31  decembre  1985,  12S5.— Doc.  pari.  n°  331-885. 

Administration  de  pilotage  du  Pacifique: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  Ies  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  183.— Doc.  pari.  n°  331-219. 
Le  31  mars  1985,  629.— Doc.  pari  n°  331-546. 
Le  31  mars  1986,  1384.— Doc.  pari.  n°  331-923. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1989  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1985,  302. — Doc.  pari. 

n°  331-282. 
1986-1990  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986,  1092-1093. — Doc. 
parl.n°  331-805. 
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Administration  de  pilotage  du  Pacifique: — fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  392.— Doc.  pari.  n°  331-350. 
Le  31  decembre  1985,  1285.— Doc.  pari.  n°  331-885. 
Administration  du  petrole  et  du  gaz  des  terres  du  Canada: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  376.— Doc.  pari.  n°  331-320. 
Le  31  decembre  1985,  1325.— Doc.  pari.  n°  331-900. 

Administration  du  pipe-line  du  Nord: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  2\6.— Doc.  pari.  n°  331-256. 
Le  31  mars  1985,  494.— Doc.  pari.  n°  331-412. 
Le  31  mars  1986,  \434.— Doc.  pari.  n°  331-940. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  209.— Z)oc.  pari.  n°  331-242. 
Le  31  mars  1985,  lOlO.— Doc.  pari.  n°  331-770. 

Administration  du  retablissement  agricole  des  Prairies: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  635.— Doc.  pari.  n°  331-595. 
Le  31  mars  1985,  \51\.— Doc.  pari.  n°  331-1064. 
Administration /inanciere.  Loi  sur  /': 

(Voir.  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 
Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 

Rapports  du —  et  de  la  Commission  canadienne  des  pensions,  ainsi  que  rapports  du 
Conseil  de  revision  des  pensions,  de  la  Commission  des  allocations  aux  anciens 
combattants  et  du  Bureau  de  services  juridiques  des  pensions,  pour  les  exerci- 
ces termines — 
Le  31  mars  1984,  \4\.—Doc.  pari.  n°  331-205. 
Le  31  mars  1985,  664.— Doc.  pari.  n°  331-621. 
Rapports  du —  et  de  la  Commission  canadienne  des  pensions,  ainsi  que^rapports  du  Conseil 
de  revision  des  pensions,  de  la  Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants 
et  du  Bureau  de  services  juridiques  des  pensions,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  34.  Doc.  pari.  n°  331-7. 
Le  31  mars  1985,  S\2.—Doc.  pari.  n°  331-699. 
Affaires  exterieures.  Ministere  des: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  514.— Doc.  pari.  n°  331-456. 
Le  31  mars  1986,  1571.— Doc.  pari.  n°  331-1070. 
Acces  a  I'information.  Loi  sur  I': 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  58. — Doc.  pari.  n°  331-68. 


1676  INDEX  33-34-35  ELIZABETH  II 


Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Affaires  exterieures.  Ministere  des: — /in 

Document  de  travail  intitule:  «Comment  maintenir  et  renforcer  notre  acces  aux  marches 

exterieurs»,  208. — Doc.  pari.  n°  331-236. 
Document  intitule:  «Competitivite  et  securite:  Orientations  pour  les  relations  exterieures  du 

Canada)),  450.— Doc.  pari.  n°  331-383. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  du  Ministre  du  Commerce  exterieur  au  Premier  ministre  du  Canada  sur  les 
negociations  d'un  nouvel  accord  commercial  avec  les  Etats-Unis,  en  date  de  sep- 
tembre  1985,  680.— Doc.  pari.  n°  331-628. 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  58. — Doc.  pari.  n°  331-69. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  400.— Doc.  pari.  n°  331-353. 

Le  31  mars  1985,  1324.— Doc.  pari.  n°  331-895. 
Reponse  du  Gouvernement  du  Canada  au  rapport  de  la  Societe  royale  du  Canada  sur  les 

consequences  environnementales  d'une  guerre  nucleaire,  en  date  de  juin  1985,  625. — 

Doc.  pari.  n°  331-502. 
( Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Famine  africaine) 

Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien.  Ministere  des: 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  59.— Doc.  pari.  n°  331-79. 
Le  31  mars  1985,  601.— Doc.  pari.  n°  331-478. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  30\.— Doc.  pari.  n°  331-271. 

Le  31  mars  1985,  1224.— Doc.  pari.  n°  331-834. 

{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Les  Associes  Mingan  Ltee) 

Afrique: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Famine  africaine) 

Afrique  du  Sud: 

Rapport  sur  le  Code  d'ethique  touchant  les  conditions  d'emploi  des  societes  canadiennes  ope- 
rant en—  pour  1985,  1506.— Doc.  pari.  n°  331-963. 
Agence  canadienne  de  developpement  international: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  58.— Doc.  pari,  n"  331-66  et  331-67. 
Le  31  mars  1985,  603.— Doc.  pari,  n"  331-495. 
Le  31  mars  1986,  1568.— Doc.  pari.  n°  331-1039. 
Document  intitule:  «Les  femmes  dans  le  developpement:  Plan  d'action  de  I'ACDI*,  en  date 
du  1 1  juin  1986,  1454.— Doc.  pari.  n°  331-941. 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  184.— Doc.  pari.  n°  331-225. 
Le  31  mars  1985,  875.— Doc.  pari.  n°  331-723. 
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Agence  d'examen  de  I'investissement  etranger: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  82.— £>or.  pari.  n°  331-158. 
Le  31  mars  1985,  603.— Doc.  pari.  n°  331-492. 
Le  31  mars  1986,  1584.— Doc.  pari.  n°  331-1076. 
Agricole  des  Prairies.  Loi  sur  le  retablissement: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  635.— Doc.  pari  n°  331-595. 
Le  31  mars  1985,  \51\.— Doc.  pari.  n°  331-1064. 
Agricoles.  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits: 

Rapports  d'ententes  aux  termes  de  la —  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  35.— Doc.  pari.  n°  331-17. 
Le  31  mars  1985,  906.— Doc.  pari.  n°  331-731. 
Agricoles.  Loi  sur  les  prets  destines  aux  ameliorations: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1983,  35-36.— Doc.  pari.  n°  331-20. 
Le  31  decembre  1984,  644.— Doc.  pari.  n°  331-612. 
Agriculture: 

( Voir.  Administration  du  Retablissement  agricole  des  Prairies) 
( Voir  aussi:  Conseil  national  de  commercialisation  des  produits  de  ferme) 
{Voir  aussi:  Conseil  national  de  commercialisation  des  produits  agricoles) 
{Voir  aussi:  Societe  du  credit  agricole  du  Canada) 
Agriculture.  Ministere  de  I': 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  124.— Doc.  pari.  n°  331-197. 
Le  31  mars  1985,  635.— Doc.  pari.  n°  331-598. 
Le  31  mars  1986,  1548-1549.— Doc.  pari.  n°  331-1009. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  \U.— Doc.  pari.  n°  331-224. 
Le  31  mars  1985,  801.— Doc.  pari.  n°  331-688. 
Air  Canada: 

Correspondance  concernant  une  plainte  portee  contre  I'hotesse  d' — ,  Tony  Corrada,  par 

Madame  Donna  Ford,  1403. — Doc.  pari.  n°  331-929. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1989  et  budget  d'investissement  1985,  302.— Doc.  pari.  n°  331-278. 
1986-1990  et  budget  d'investissement  1986,  1 1 16.— Doc.  pari.  n°  331-813. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  360.— Doc.  pari.  n°  331-308. 
Le  31  mars  1985,  1225.— Doc.  pari.  n°  331-835. 
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Alliance  de  la  Fonction  publique  du  Canada: 

Protocoles  d'entente  entre  le  Gouvernement  du  Canada  et  1' —  concernant  un  regime  de 

soins  dentaires,  un  regime  de  pensions  et  une  convention  cadre,  signes  a  Ottawa  en  avril 

1985,  424.— Doc.  pari.  n°  331-366. 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Fonction  publique) 

Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement.  Lai  sur  les: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  741.— Doc.  pari.  n°  331-662. 
Le  31  mars  1985,  1403.— Doc.  pari.  n°  331-925. 

Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement  et  des  dispositions  pertinentes  de  la  Loi  sur 
les  prestations  de  retraite  supplementaires.  Loi  sur  les: 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1982,  778. — Doc.  pari  n°  331-676. 

Allocations  familiales.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  574. — Doc.  pari.  n°  331-460. 

Ambassade  du  Canada,  Washington,  D.C: 

Note  de  1' —  au  Departement  d'Etat  des  Etats-Unis,  en  date  du  21  novembre  1984,  deman- 
dant que  les  commentaires  du  rapport  de  la  «Garrison  Diversion  Unit  Commission*  lui 
soient  soumis  par  ecrit,  88. -Z)of.  pari.  n°  331-167. 

Approvisionnements  et  Services  Canada: 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  51.— Doc.  pari.  n°  331-59. 
Le  31  mars  1985,  625.— Doc.  pari.  n°  331-509. 
Rapport  du  ministere  d' — ,  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1986,  1571. — Doc.  pari. 
n°  331-1069. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  210.— Doc.  pari.  n°  331-252. 
Le  31  mars  1985,  1000.— Doc.  pari.  n°  331-768. 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Monnaie  et  les  changes.  Loi  sur  la) 

Archives  publiques: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984, 10.— Doc.  pari.  n°  331-125. 
Le  31  mars  1985,  602.— Doc.  pari.  n°  331-485. 
Le  31  mars  1986,  1585.— Doc.  pari  n°  331-1079. 

Association  Internationale  de  developpement.  Loi  sur  I': 

{ Voir:  Rapports,  etc.  —  Bretton  Woods  et  la  Loi  sur  i Association  Internationale  de  deve- 
loppement. Loi  sur  les  accords  de) 

Associes  Mingan  Ltee.  Les: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Les  Associes  Mingan  Ltee) 

Assurance-chomage.  Compte  d': 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Emploi  et  Immigration  Canada) 

Assurance-chomage.  Loi  de  1971  sur  I': 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 
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Assurance-chomage.  Reglement  sur !': 

Modifications  au — ,  en  date  du  31  mars  1985,  371. — Doc.  pari.  n°  331-317. 

Assurance  des  anciens  combattants.  Loi  sur  I': 

Releves  requis  aux  termes  de  la —  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  35.— Doc.  pari.  n°  331-10. 
Le  31  mars  1985,  S\2.—Doc.  pari.  n°  331-701. 

Assurance  des  credits  a  I'exportation.  Loi  sur  /': 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Exportation.  Loi  sur  I'assurance  des  credits  a  I') 

Assurance  des  soldats  de  retour  au  pays.  Loi  sur  /': 

Releves  requis  aux  termes  de  la —  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  34.— Doc.  pari.  n°  331-9. 
Le  31  mars  1985,  812.— Doc.  pari.  n°  331-700. 

Assurance- hospitalisation  et  les  services  diagnostiques.  Loi  sur  /': 

Rapport  pour  les  exercices  termines  le  31  mars  de  1977  a  1984,  1551-1552. — Doc.  pari. 
n°  331-1036. 

Assurance- recolte.  Loi  sur  I': 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1983,  35.— Doc.  pari  n°  331-19. 
Le  31  mars  1984,  404.— Doc  pari.  n°  331-358. 
Le  31  mars  1985,  1225.— Doc.  pari.  n°  331-844. 

Assurances.  Departement  des: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  81.— Doc.  pari  n°  331-156. 
Le  31  mars  1985,  634.— Doc.  pari.  n°  331-588. 
Le  31  mars  1986,  1510.— Doc.  pari.  n°  331-1060. 

Assurances.  Surintendant  des: 

Assurance  de  biens  et  de  risques  divers.  Precis  des  etats  financiers  des  compagnies  d' — ,  pour 
les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1983,  1 12.— Doc.  pari.  n°  331-190. 
Le  31  decembre  1984,  813.— Doc.  pari.  n°  331-706. 
Assurance-vie  et  des  societes  de  secours  mutuels.  Precis  des  etats  financiers  des  compagnies 
d' — ,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1983,  183.— Doc.  pari.  n°  331-216. 
Le  31  decembre  1984,  968.— Doc.  pari.  n°  331-756. 
Compte  d'assurance  du  service  civil.  Rapports  sur  le — ,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  1 12.— Doc.  pari.  n°  331-189. 
Le  31  mars  1985,  703.— Doc.  pari.  n°  331-642. 
Fiducie  et  de  prets.  Rapports  concernant  les  compagnies  de — ,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1979,  371.— Doc.  pari.  n°  331-319. 
Le  31  decembre  1984,  1060.— Doc.  pari.  n°  331-786. 
Normes  de  prestations  de  pension.  Rapports  sur  I'administration  de  la  Loi  sur  les — ,  pour 
les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  301.— Doc.  pari.  n°  331-269. 
Le  3r  mars  1985,  984.— Doc.  pari.  n°  331-761. 


1680  INDEX  33-34-35  ELIZABETH  II 


Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Assurances.  Surintendant  des: — fin 

Societes  d'investissement.  Rapports  concernant  ['execution  de  la  Loi  sur  les — ,  pour  les 
exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  184.— Doc.  pari  n°  331-226. 
Le  31  mars  1985,  1  \91.—Doc.  pari.  n°  331-829. 
( Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Pioneer  Trust.  Compagnie) 

Atlantique: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Peches  de  I' Atlantique.  Loi  sur  la  restructuration  du  secteur  des) 
Avis  de  motion  des  voies  et  moyens: 

Accise.  Loi  sur  /',  40,  465,  734,  1089-1090.— Z)of.  pari.  n°  331-32,  394,  651,  793. 

Actions  prescrites.  Avant-projet  de  reglement  -,  465. — Doc.  pari.  n°  331-394. 

Assurance- chomage.  Loi  de  1971  sur  /',  465. — Doc.  pari.  n°  331-394. 

Cour  canadienne  de  I'impot.  Loi  sur  la,  442,  632. — Doc.  pari.  n°  331-374,  568. 

Douanes.  Loi  sur  les  douanes  et  le  Tarifdes,  40. — Doc.  pari.  n°  331-33. 

Finances: 

Concernant  le  fusionnement  des  programmes  d'allegement,  de  reduction  et  de  report 
tarifaires,  ainsi  que  des  renseignements  supplementaires  sur  le  Budget  et  des  docu- 
ments connexes  emis  par  le  Ministre  des  Finances,  comme  il  suit:  «Le  plan  finan- 
cier)), «Le  regime  fiscal  des  societes  —  Un  axe  de  changement»,  «Le  processus  bud- 
getaire  canadien  —  Propositions  d'amelioration)),  «Les  perspectives  economiques 
du  Canada,  1985-1990:  Le  defi  du  renouveau  economique»,  «Sommaire  —  Un 
impot  minimum  au  Canada)),  «Un  impot  minimum  au  Canada))  et  «Un  systeme  de 
transfert  de  pertes  intersociete  au  Canada)),  465. — Doc.  pari.  n°  331-394. 
Impot  sur  le  revenu.  Loi  de  I',  442,  465,  625,  822,  846,  866,  1010,  1089-1090,  \22A.—Doc. 

pari.  n°  331-374,  394.  504.  709.  719,  722.  769.  793,  832. 
Impot  sur  le  revenu  et  d'autres  lois  connexes.  Loi  de  i,  40. — Doc.  pari.  n°  331-29. 
Impot  sur  le  revenu  et  de  leurs  lois  de  mise  en  oeuvre.  Interpretation  des  conventions  inter- 

nationales  conclues  par  le  Canada  en  matiere  d',  41. — Doc.  pari.  n°  331-34. 
Impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe.  Loi  de  /',  1454. — Doc.  pari.  n°  331-943. 
Impot  sur  les  revenus  petroliers.  Loi  de  i,  40,  465,  778,  1089-1090,  1384. — Doc.  pari. 

n°  331-30,394.680.  793.921. 
Regime  de  pensions  du  Canada,  465. — Doc.  pari.  n°  331-394. 

Tarifdes  douanes,  465,  1089-1090,  1374,  1403.— Doc.  pari.  n°  331-394.  793.  918,  930. 
Taxe  d'accise.  Loi  sur  la,  40,   149,  465,  600,  625,  734,   1089-1090,   1454.—  Doc.  pari. 

n°  331-31.  208.  394.  470.  504,  651.  793.  942. 
Terre-Neuve.  Levee  d'impots  dans  la  zone  extracotiere  de — ,  1010. — Doc.  pari.  n°  331-769. 
Banque  commerciale  du  Canada: 

Expose  d'intention  entre  le  Canada,  I'Alberta,  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada  et  le 
groupe  des  banques,  relativement  a  une  aide  financiere  pour  la — ,  en  date  du  24  mars 
1985,  360.— Doc.  pari.  n°  331-306. 
Liste  des  depots  non  assures  de  la —  et  de  la  Norbanque,  en  date  du  31  aout  1985,  702. — 
Doc.  pari.  n°  331-639. 
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Banque  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  periodes  allant — 

Du  l"juillet  1983  au  30  mars  1984,  m.— Doc.  pari  n°  331-146. 
Du  1"  avril  1984  au  31  mars  1985,  634.— Z)oc.  pari.  n°  331-594. 
Du  1"  Janvier  au  31  decembre  1985,  1226.— Doc.  pari.  n°  331-846. 
Du  1"  Janvier  1986  au  31  mars  1986,  1530.— Doc.  pari.  n°  331-1000. 
Rapports  et  reieves  des  comptes  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1984,  324.— Doc.  pari.  n°  331-296. 
Le  31  decembre  1985,  1  \%l.—Doc.  pari.  n°  331-826. 

Banque  federale  de  developpement: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  ^2.— Doc.  pari.  n°  331-159. 
Le  31  mars  1985,  600.— Doc.  pari.  n°  331-472. 
Le  31  mars  1986,  \516.— Doc.  pari.  n°  331-970. 
Plans  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement — 
1985-1986,  630.— Doc.  pari.  n°  331-552. 
1986-1987,  \314.— Doc.  pari.  n°  331-914. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  209.— Doc.  pari.  n°  331-250. 
Le  31  mars  1985,  626.— Doc.  pari.  n°  331-512. 
Le  31  mars  1986,  \569.— Doc.  pari.  n°  331-1052. 
Bhinder.  Decision: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne) 
Bibliothecaire  parlementaire: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1982,  SS.—Doc.  pari.  n°  331 -166- A. 
Le  3 1  mars  1 983,  8 1 1  .—Doc.  pari.  n°  331  -690. 
Le  31  mars  1984,  \402.—Doc.  pari.  n°  331-924. 
Bibliotheque  nationale: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  602.— Doc.  pari.  n°  331-488. 
Le  31  mars  1986,  1529.— Doc.  pari.  n°  331-994. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  62%.— Doc.  pari.  n°  331-539. 
Le  31  mars  1986,  1569.— Doc.  pari.  n°  331-1048. 
Bretton  Woods  et  la  Loi  sur  I' Association  Internationale  de  developpement.  Loi  sur  les  accords 
de: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  310.— Doc.  pari.  n°  331-316. 
Le  31  decembre  1985,  1225.— Doc.  pari.  n°  331-843. 
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Budget  des  depenses: 

Budget  des  depenses  principal  pour  les  exercices  se  terminant — 

Le  31   mars   1986,  partie  II  du  Budget  des  depenses   1985-1986,  281.~  Doc.  pari. 
n°  331-265. 

Le  31  mars  1987,  partie  II  du  Budget  des  depenses  1986-1987,  1090.—  Doc.  pari.  n° 
331-798. 
Budget  supplementaire  (A)   pour  Texercice  termine  le  31    mars   1986,  472. — Doc.  pari. 

n°  331-405. 
Budgets  supplementaires  (B)  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  40.— Doc.  pari.  n°  331-23. 

Le  31  mars  1986,  m\.— Doc.  pari.  n°  331-686. 
Budgets  supplementaires  (C)  pour  des  exercices  se  terminant — 

Le  31  mars  1985,  30\.— Doc.  pari.  n°  331-273. 

Le  31  mars  1986,  1  \02.— Doc.  pari.  n°  331-809. 
Communiques  concernant  des  propositions  contenues  dans  le  Budget,  465,  1090. — Doc.  pari. 

n°  331-395.794. 
((Depenses  et  budgets  des  Cabinets  des  ministres  et  des  Cabinets  des  ministres  d'Etat».  Docu- 
ment intitule: — ,  pour  la  periode  allant  de  1980-1981  a  1984-1985,  en  date  de  septem- 

bre  1984,  106.— Doc.  pari.  n°  331-184. 
Documents  budgetaires,  en  date  du  26  fevrier  1986,  et  renseignements  supplementaires  sur 

le  Budget,  1089-1090.— Doc  pari.  n°  331-793. 
Plans  de  depenses  des  ministeres,  Partie  III  du  Budget  des  depenses — 

1 985- 1 986,  28 1  -282.— Dor  pari.  n°  331-266. 

1986-1987,  1090-1092.— Doc.  pari.  n°  331-799. 
Plans  de  depenses  du  gouvernement,  partie  I  du  Budget  des  depenses — 

1985-1986,  281.— Doc. /?ar/.  n°  331-264. 

1986-1987,  1090.— Doc.  pari.  n°  331-797. 
Previsions  budgetaires  du  Senat,  1986-1987,  887.— Doc.  pari.  n°  331-728. 

Bureau  canadien  de  la  securite  acrienne: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  634— Doc.  pari  n°  331-586. 
Le  31  mars  1986,  1530.— Doc.  pari.  n°  331-997. 
Rapports — 

Au  31  decembre  1984,  392.— Doc.  pari.  n°  331-351.  \ 

Au  3 1  mars  1 985,  7 1 6.— Doc.  pari.  n°  331  -644.  \ 

Au  31  decembre  1985,  \25S.— Doc.  pari.  n°  331-864.  \ 

Bureau  de  services  juridiques  des  pensions: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  34.— Doc.  pari.  n°  331-7. 
Le  31  mars  1985,  812.— Doc.  pari.  n°  331-699. 
Bureau  des  relations  federales-provinciales: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  51.— Doc.  pari,  n"  331-57  et  331-58. 
Le  31  mars  1985,  632.— Doc.  pari,  n"  331-570. 
Le  31  mars  1986,  1 511. —Doc.  pari,  n"  331-1065. 


I 
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Bureau  du  Conseil  prive: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  51.— Doc.  pari.  n°  331-57  et  331-58. 
Le  31  mars  1985,  632.— Doc.  pari.  n°  331-570. 
Le  31  mars  1986,  157 \.— Doc.  pari.  n°  331-1065. 
Livre  blanc  sur  la  redistribution,  506. — Doc.  pari,  rf  331-416. 
Bureau  du  Controleur  general: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  59.— Doc.  pari.  n°  331-81. 
Le  31  mars  1985,  60\.— Doc.  pari.  n°  331-479. 
Le  31  mars  1986,  1569.— Doc.  pari.  n°  331-1047. 

Bureau  du  sequestre  des  biens  ennemis: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  51.— Doc.  pari.  n°  331-59. 
Le  31  mars  1985,  625.— Doc.  pari.  n°  331-509. 
Burns  Fry  Limited: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Norbanque) 

Cabinets  des  ministres  et  Cabinets  des  ministres  d'Etat: 
( Voir.  Rapports,  etc.  —  Budget  des  depenses) 

Caisse  de  reclamations  de  la  pollution  maritime: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  31%.— Doc.  pari,  n"  331-290. 
Le  31  mars  1985,  1048.— Z)oc.  pari.  n°  331-781. 

Canada: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Ambassade  du  Canada,  Washington,  D.C.) 

Canada  et  Etats-Unis: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Systeme  de  defense  aerienne  de  I'Amerique  du  Nord) 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Traite  d'entraide  juridique  en  matiere  penale  entre  le  Canada 
et  les  Etats-Unis) 

Canadair  Limitee: 

(Voir.  Rapports,  etc.  —  Investissements  Canada) 

Canadien  National: 

Plan  d'entreprise  1985-1989  et  budget  d'investissement  1985,  302.— Doc.  pari.  n°  331-279. 
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Canadian  National  (West  Indies)  Steamships  Ltd.  Compagnie: 
Plans  d'entreprise 

1985-1989,  302.— Doc.  pari.  n°  331-280. 

1986-1990,  954.— £>oc.  pari.  n°  331-546. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  404.— Doc.  pari.  n°  331-356. 

Le  31  decembre  1985,  1284.— Z)oc.  pari.  n°  331-874. 

Canagrex: 

Plans  d'entreprise  et  budgets — 

Au  31  mars  1986,  801.— Doc.  pari.  n°  331-689. 
1986-1991,  1347.— Doc.  par/.  /j°  331-908. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  88.— Doc.  pari.  n°  331-171. 
Le  31  mars  1985,  635.— Doc.  pari.  n°  331-603. 
Centre  canadien  d'hygiene  et  de  securite  au  travail: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  IS4.— Doc.  pari.  n°  331-227. 
Le  31  mars  1985,  629-630.— Doc.  pari  n°  331-549. 
Le  31  mars  1986,  1550.— Doc.  pari.  n°  331-1020. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  aout  1984.  302.— Doc.  pari.  n°  331-287. 
Le  31  mars  1985,  680.— Doc.  pari.  n°  331-634. 

Centre  de  recherches  pour  le  developpement  international: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  periodes  terminees — 

Le  30  juin  1985,  632.— Doc.  pari.  n°  331-572. 
Le31  mars  1986,  \5\1.— Doc.  pari.  n°  331-973. 
Acces  a  I'information.  Loi  sur  I': 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  99. — Doc.  pari.  n°  331-178. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  702. — Doc.  pari.  n°  331-641. 
Centre  d'information  sur  I'unite  canadienne: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  70.— Doc.  pari  n°  331-128. 
Le  31  mars  1985,  621.— Doc.  pari  n°  331-523. 
Centre  national  des  Arts: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Corporation  du  Centre  national  des  Arts) 
Cereales  de  I'Ouest.  Loi  de  stabilisation  concernant  les: 

Rapport,  y  compris  la  situation  du  Compte  de  stabilisation,  pour  I'exercice  termine  le  31 

decembre  1982,  88.— Doc.  pari  n°  331-170. 
Rapport  pour  la  periode  allant  du  1"  Janvier  1983  au  31  juillet  1984,  y  compris  la  situation 
du  Compte  de  stabilisation  pour  I'annee  1983,  534. — Doc.  pari  n°  331-429. 
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Chemin  de  fer  du  Grand  Lac  des  Esclaves: 

Etats  financiers  et  etats  des  immobilisations  nettes  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  decembre  1983,  35.— Doc.  pari.  n°  331-11. 
Le  31  decembre  1984, 110.— Doc.  pari.  n°  331-643. 

Chemins  de  fer  nationaux  du  Canada: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  386.— Z)oc.  pari  n^  331-340. 

Le  31  decembre  1985,  \2U.—Doc.  pari.  n°  331-877. 

(Voir.  Rapports,  etc.  —  Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada) 

( Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Trust  des  titres  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada) 

CN  Marine  Inc.: 

Budget  d'investissement  modifie  1985,  1259. — Doc.  pari.  n°  331-872. 

Plan  d'entreprise  1986-1990  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986,  1093. — 

Doc.  pari.  n°  331-806. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1985,  1284. — Doc.  pari.  n°  331-876. 

Coalitions.  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les: 

Rapports  du  Directeur  des  enquetes  et  recherches  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  \61.—Doc.  pari.  n°  331-212. 
Le  31  mars  1985,  954.— Doc.  pari.  n°  331-743. 

Code  canadien  du  travail: 

Rapports  sur  les  procedures  prises  en  vertu  du  Code  canadien  du  travail — 
Partie  III  (Les  normes  du  travail),  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1985,  563.— Z)oc.  pari.  n°  331-446. 
Le  31  mars  1986,  1550.— Doc.  pari.  n°  331-1023. 
Partie  V  (Service  federal  de  mediation  et  conciliation),  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  99.— Doc.  pari.  n°  331-176. 
Le  31  mars  1985,  990.— Doc.  pari.  n°  331-764. 

Code  criminel: 

Rapports  concernant  les  autorisations  et  les  interceptions  en  vertu  du —  pour — 

1984,  eO\.—Doc.  pari.  n°  331-482. 

1985,  \529.— Doc.  pari.  n°  331-987. 

Rapport  intitule:  «Propositions  de  modification  du —  (desordre  mental)»,  1528. — Doc.  pari. 
n°  331-983. 

Comite  consultatif  du  Musee  national  des  Postes: 

Document  indiquant  les  noms,  adresses  et  dates  de  nomination  des  personnes  qui  sont 
actuellement  membres  du — ,  1534. — Doc.  pari.  n°  331-1005. 

Comite  consultatif  du  Regime  de  pensions  du  Canada: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Regime  de  pensions  du  Canada) 

Comite  des  toxiques  de  la  riviere  Niagara: 

Rapport  —  Sommaire  et  recommandations,  en  date  d'octobre   1984,  88. —  Doc.  pari. 
n°  331-168. 
Comite  de  surveillance  des  activites  de  renseignement  de  securite: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  625.— Z)oc.  pari.  n°  331-503. 
Le  31  mars  1986,  1529.— Doc.  pari  n°  331-986. 
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Comite  d'etude  sur  la  Societe  d'assurance-depots  du  Canada  (SADC): 
{Voir.  Rapports,  etc.  —  Societe  d'assurance-depots  du  Canada) 

Comite  mixte  special  propose  sur  les  relations  exterieures  du  Canada: 

Copies  de  lettres  en  date  du  10  juin  1985,  du  president  du  Conseil  prive,  aux  leaders  de 
rOpposition,  et  du  secretaire  d'Etat  aux  Affaires  exterieures  au  leader  du  gouverne- 
ment,  relativement  a  un — ,  517. —  Doc.  pari.  n°  331-420. 
Comites  du  Cabinet: 

Composition  des— ,  34,  636.— Doc.  pari,  rf  331-1,  331-604. 
Commissaire  a  la  protection  de  la  vie  privee: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  56.— Doc.  pari.  n°  331-54. 
Le  31  mars  1985,  631.— Doc.  pari.  n°  331-569. 
Le  31  mars  1986,  1584.— Doc.  pari.  n°  331-1072. 
Commissaire  a  I'information: 

Acces  a  I'information.  Loi  sur  l': 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  56.— Doc.  pari.  n°  331-53. 
Le  31  mars  1985,  625.— Doc.  pari.  n°  331-505. 
Le31  mars  1986,  1 584.— Doc.  par/.  n°  331-1071. 
Rapport  special  pour  la  periode  allant  d'avril  a  decembre  1985,  1089. —  Doc.  pari.  n°  331- 
791-A. 
Commissaire  aux  langues  officielies: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  513.— Doc.  pari.  n°  331-450. 
Le  31  mars  1986,  \ 416.— Doc.  pari.  n°  331-945. 
Rapports  pour  les  annees  civiles — 

1984,  344.— Doc.  pari.  n°  331-299. 

1985,  \124.— Doc.  pari  n°  33 1-831 -A. 
Commissaire  des  brevets: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  52.— Doc.  pari.  n°  331-46. 
Le  31  mars  1985,  1018.— Doc.  pari.  n°  331-772. 

Commission  canadienne  des  droits  de  la  personne: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  3 1  mars  1 984,  7 1  .—Doc.  pari.  n°  331-131. 
Le  31  mars  1985,  621.— Doc.  pari.  n°  331-526. 
Le31  mars  1986,  \55\.— Doc.  pari.  n°  331-1029. 
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Commission  canadienne  des  droits  de  la  personnel — fin 
Rapport  concernant — 

Effets  de  la  decision  Bhinder  sur  la  Commission.  Rapport  special  au  Parlement,  sur 
les— ,  en  date  de  fevrier  1986,  \029.— Doc.  pari.  n°  331-773. 
Rapports  pour  les  annees — 

1984,  384.— Z)oc.  pari  n°  331-329. 

1985,  \225.— Doc.  pari.  n°  331-839. 

Commission  canadienne  des  grains: 

Rapports  pour  les  campagnes  cerealieres — 
1983-1984,  302.— Doc.  pari.  n°  331-285. 
1984-1985,  1092.— Doc.  pari.  n°  331-803. 

Commission  canadienne  des  pensions: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  34.— Doc.  pari.  n°  331-7. 
Le  31  mars  1985,  S\2.— Doc.  pari.  n°  331-699. 

Commission  canadienne  des  transports: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le31  mars  1984,  \\2.— Doc.  pari.  n°  331-188. 
Le  31  mars  1985,  633.— Doc.  pari.  n°  331-585. 
Le  31  mars  1986,  \5\1  .—Doc.  pari.  n°  331-976. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  360.— Doc.  pari.  n°  331-309. 
Le  31  decembre  1985,  1225.— Doc.  pari.  n°  331-836. 

Commission  canadienne  d'examen  des  exportations  de  biens  culturels: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  3 1  mars  1 984,  7 1  .—Doc.  pari.  n°  331  -138. 

Le  31  mars  1985,  601-602.— Doc.  pari.  n°  331-483. 

Le  31  mars  1986,  \529.— Doc.  pari.  n°  331-992. 

Commission  canadienne  du  ble: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  82. — Doc.  pari.  n°  331-164. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  552.— Doc.  pari.  n°  331-437. 
Le  31  mars  1986,  1584.— Dor  pari.  n°  331-1074. 
Rapports  pour  les  campagnes  agricoles  terminees — 
Le  31  juillet  1984,  385.— Doc.  pari.  n°  331-333. 
Le  31  juillet  1985,  1226.— Doc.  pari.  n°  331-848. 

Commission  canadienne  du  lait: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  184. — Doc.  pari.  n°  331-228. 
Plan  d'entreprise  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1986,  741. — Doc.  pari.  n°  331-658. 
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Commission  canadienne  du  lait: — fin 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  juillet  1983,  35.— Doc.  pari.  n°  331-18. 
Le  31  juillet  1984,  955.— Doc.  pari.  n°  331-752. 
Le  31  juillet  1985,  1549.— Doc.  pari.  n°  331-1013. 

Commission  d'appel  de  I'immigration: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  60.— Doc.  pari.  n°  331-91. 
Le  31  mars  1985,  412.—Doc.  pari.  n°  331-409. 
Le  31  mars  1986,  1569.— Z)oc.  pari.  n°  331-1050. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  385.— Doc.  pari.  n°  331-336. 
Le  31  decembre  1985,  1285.— Doc.  pari.  n°  331-879. 

Commission  de  controle  de  Tenergie  atomique: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le31  mars  1984,  \A\.— Doc.  pari.  n°  331-204. 
Le  31  mars  1985,  633.— Z)oc.  pari.  n°  331-580. 
Le  31  mars  1986,  \549.— Doc.  pari.  n°  331-1010. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  514.— Doc.  pari.  n°  331-454. 
Le  31  mars  1986,  \549.— Doc.  pari.  n°  331-1012. 

Commission  de  delimitation  des  circonscriptions  electorales  pour  les  Territoires  du  Nord-Ouest: 
Copie  authentique  du  rapport  de  la — ,  1983,  1 144. — Doc.  pari.  n°  331-821. 

Commission  de  la  Capitale  nationale: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  80.— Z)oc.  pari  n°  331-145. 
Le  31  mars  1985,  60\.— Doc.  pari.  n°  331-481. 
Le  31  mars  1986,  1570.— Doc.  pari.  n°  331-1055. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1986  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1985-1986,  450. — Doc. 

pari.  n°  331-387. 
1986-1991  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986-1987,  1324. — Doc. 
pari.  n°  331-898. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  S\.— Doc.  pari.  n°  331-150. 
Le  31  mars  1985, 142.— Doc.  pari.  n°  331-668. 

Commission  de  la  Fonction  publique: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  62.— Doc.  pari.  n°  331-108. 
Le  31  mars  1985,  63\.—Doc.  pari.  n°  331-559. 
Le  31  mars  1986,  \55\.— Doc.  pari  n°  331-1030. 
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Commission  de  la  Fonction  publique: — fin 
Rapports  pour  les  annees — 

1984,  430.— Doc.  pari  n°  331-372. 

1985,  me.— Doc.  pari.  n°  331-902. 

Commission  de  I'emploi  et  de  I'immigration: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Emploi  et  Immigration  Canada) 
Commission  d'energie  du  Nord  canadien: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  59.— Doc.  pari.  n°  331-80. 
Le  31  mars  1985,  626.— Doc.  pari.  n°  331-517. 
Le  31  mars  1986,  1506.— Doc.  pari.  n°  331-964. 
Budget  d'investissement  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  404. —  Doc.  pari.  n°  331- 

359. 
Cyprus  Anvil.  Directive  du  Ministre  responsable  de  la  Commission  du  Nord  canadien,  en 
date  de  novembre  1985,  prescrivant  le  role  dans  la  reouverture  de  la  mine  de  la — , 
1 384.— Doc. /7ar/.  n°  331-922. 
Plans  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement — 
1985-1986,  621.— Doc.  pari.  n°  331-521. 
1986-1987,  1569.— Doc.  pari.  n°  331-1044. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  41.— Doc.  pari.  n°  331-42. 
Le  31  mars  1985, 122.— Doc.  pari.  n°  331-647. 

Commission  d'enquete  sur  I'industrie  pharmaceutique: 

Rapport  de  la — ,  en  date  du  28  fevrier  1985,  (M.H.C.  Eastman,  commissaire),  464. — Doc. 
parl.n°  331-391. 
Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  10.— Doc.  pari.  n°  331-130. 
Le  31  mars  1985,  621.— Doc.  pari.  n°  331-525. 
Le31  mars  1986,  \55\.— Doc.  pari.  n°  331-1028. 
Rapports  intitules: 

La  fa9on  de  disposer  des  choses  saisies,  en  date  de  fevrier  1986,  1284. — Doc.  pari. 

n°  331-875. 
Les  fouilles,  les  perquisitions  et  les  saisies,  en  date  de  decembre  1984,  345. — Doc.  pari. 

n°  331-300. 
L'interrogatoire  des  suspects,  en  date  de  septembre  1984,  56. — Doc.  pari.  n°  331-51 . 
Les  organismes  administratifs  autonomes,  en  date  de  mars  1985,  742. — Doc.  pari. 

n°  331-667. 
Les  techniques  d'investigation  policiere  et  les  droits  de  la  personne,  en  date  de  Janvier 

1985,  517.— Doc.  pari.  n°  331-419. 
Quelques  aspects  du  traitement  medical  et  le  droit  penal,  en  date  de  mars   1986, 
\A16.— Doc.  pari.  n°  331-946. 
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Commission  de  reforme  du  droit  du  Canada: — fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mai  1984,  182-183.— Z)of.  pari.  n°  331-213. 
Le  31  mai  1985, 141.— Doc.  pari.  n°  331-656. 
Commission  de  revision  de  I'impot: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  71. — Doc.  pari.  n°  331-132. 
Commission  de  revision  des  lois: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  IQ.—Doc.  pari.  n°  331-129. 
Le  31  mars  1985,  611.— Doc.  pari.  n°  331-524. 
Le  31  mars  1986,  1550.— Z)of.  pari.  n°  331-1027. 

Commission  des  allocations  aux  anciens  combattants: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  34.— Doc.  pari.  n°  331-8. 
Le  31  mars  1985,  656.— Doc.  pari.  n°  331-615. 
Commission  des  champs  de  bataille  nationaux: 

Budget  d'investissement  pour  I'exercice  se  terminant  le  31   mars   1985,  80. — Doc.  pari. 

n°  331-147. 
Rapports — 

Au  31  mars  1984,  80.— Doc.  pari  n°  331-147. 
Au  31  aout  1984,  232.— Doc.  pari.  n°  331-261. 
Au  31  mars  1985,  716.— Doc.  pari.  n°  331-645. 
Rapport  du  Verificateur  general  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  82-83. — Doc.  pari. 
n°  331-166. 
Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  563.— Doc.  pari.  n°  331-445. 
Le  31  mars  1986,  1570.— Doc.  pari.  n°  331-1056. 
Acces  a  I'information.  Loi  sur  l': 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  63. — Doc.  pari.  n°  331-1 14. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  48.— Doc.  pari.  n°  331-45. 
Le  31  mars  1985,  %\2.— Doc.  pari.  n°  331-697. 
Commission  du  Fonds  de  bienfaisance  de  I'armee: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  34.— Doc.  pari.  n°  331-8. 
Le  31  mars  1985,  656.— Doc.  pari.  n°  331-615. 
Rapport  revise,  680. — Doc.  pari.  n°  331-632. 
Commission  du  pare  international  Roosevelt  de  Campobello: 
Rapport  pour  I'annee  1984,  472.— Doc.  pari.  n°  331-407. 
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Commission  du  pare  international  Roosevelt  de  Campobello: — fin 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  y  compris  les  comptes  et  etats  financiers 
pour  les  exercices  termines  les  31  decembre  1984  et  1985,  1434. — Doc.  pari.  n°  331- 
939. 
Commission  du  Systeme  metrique: 

Acces  a  i information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  58.— Z)oc.  pari.  n°  331-73,  74. 
Le  31  mars  1985,  601.— Doc.  pari.  n°  331-475. 
Commission  du  tarif: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  3 1  mars  1 984,  8 1  .—Doc.  pari.  n°  331  -154. 
Le  31  mars  1985,  634.— Doc.  pari.  n°  331-587. 
Plan  d'entreprise,  1986-1987  a  1990-1991,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement, 

1987,  1511.— Doc.  pari.  n°  331-978. 
Rapports  concernant — 

Chaussures  en  caoutchouc,  875. — Doc.  pari  n°  331-724. 

Ciseaux  et  cisailles  —  Demande  de  mesure  de  sauvegarde  par  International  Scissor 

Limited,  1324.— Doc.  pari.  n°  331-899. 
Files  et  tissus  de  laine  cardee  et  de  laine  peignee,  52. — Doc.  pari.  n°  331-47. 
Mobil  Chemical  Canada,  Ltd.,  Films  Division.  Demande  de  mesures  de  sauvegarde 

par—,  911.— Doc.  pari.  n°  331-757. 
Numeros  tarifaires  visant  les  marchandises  fabriquees/non  fabriquees  au  Canada, 

386.— Doc.  pari.  n°  331-342. 
Prolongation  des  mesures  temporaires  de  sauvegarde  par  Dominion  Colour  Company 
Ltd.  et  mesures  de  sauvegarde  par  Firestone  Canada  Inc.,  Goodyear  Canada  Inc. 
et  Trent  Rubber  Services  (1978)  Limited,  4\-42.— Doc.  pari.  n°  331-44. 
Tarif  des  douanes  du  Canada  fonde  sur  le  Systeme  harmonise: 
Volume  I,  chapitres  1  a  24,  544.— Doc.  pari.  n°  331-433. 

Volume  II,  partie  1,  chapitres  25  a  46,  et  partie  2,  chapitres  47  a  67,  1060. — Doc. 
pari.  n°  331-787. 
Telecouleurs.  Importations  de — ,  812. — Doc.  pari.  n°  331-698. 
Commission  du  textile  et  du  vetement: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  82.— Z)oc.  pari.  n°  331-160. 
Le  31  mars  1985,  515.— Doc.  pari.  n°  331-466. 
Le  31  mars  1986,  \5U.—Doc.  pari.  n°  331-1077. 
Commission  permanente  d'ingenieurs  aux  gouvernements  des  Etats-Unis  et  du  Canada: 
Rapports  relatifs  au  traite  sur  le  fleuve  Columbia,  pour  les  periodes  allant — 
Du  1"  octobre  1983  au  30  septembre  1984,  514.— Doc.  pari.  n°  331-451. 
Du  1"  octobre  1984  au  30  septembre  1985,  \403.— Doc.  pari.  n°  331-926. 
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Commission  royale  d'enquete  sur  le  desastre  marin  de  POcean  Ranger: 

Document  intitule:  «Sommaire  des  mesures  prises  par  le  Canada  au  sujet  des  recommanda- 
tions  de  la—,  en  date  d'avril  1985,  384.— Z)oc.  pari.  n°  331-334. 

Commission  royale  sur  I'egalite  et  matiere  d'emploi: 

Rapport,  en  date  d'octobre  1984  (Juge  Rosalie  Silberman  Abella,  Commissaire),  69. — Doc. 
pari.  n°  331-118. 

Commission  sur  les  brevets: 

Rapports  pour  les  exercices  termines— 

Le  31  mars  1984,  52.— Doc.  pari.  n°  331-46. 
Le  31  mars  1985,  1018.— Z)oc.  pari.  n°  331-772. 

Commission  sur  les  pratiques  restrictives  du  commerce: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  59.— Doc.  pari.  n°  331-77,  78. 
Le  31  mars  1985,  601.— Z^oc.  pari.  n°  331-477. 
Le  31  mars  1986,  1511.— Doc.  pari.  n°  331-975. 

Communications.  Ministere  des: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  629.— Doc.  pari.  «°  331-542. 
Le  31  mars  1986,  1571.— Doc.  pari.  n°  331-1068. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  71. — Doc.  pari.  n°  331-139. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  209.— Doc.  pari.  n°  331-243. 
Le  31  mars  1985,  1000.— Doc.  pari.  n°  331-767. 

Compagnie  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada: 

Plan  d'entreprise  1986-1990  et  budget  d'investissement  1986,  1093.— Doc.  pari.  n°  331- 
807. 

Compte  d'assurance-chomage: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Emploi  et  Immmigration  Canada) 

Compte  de  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Forces  canadiennes.  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des) 

Compte  des  prestations  de  deces  de  la  force  reguliere: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Forces  canadiennes.  Loi  sur  la  pension  de  retaite  des) 

Compte  du  fonds  des  changes: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  464.— Doc.  pari.  n°  331-389. 
Le  31  decembre  1985,  1403.— Doc.  pari.  n°  331-928. 

Comptes  publics  du  Canada: 

Volumes  I,  II  et  III,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  124.— Doc.  pari.  n°  331-196. 
Le  31  mars  1985,  938.— Doc.  pari.  n°  331-742. 
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Condition  feminine  Canada: 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984, 12.— Doc.  pari.  n°  331-141. 
Le  31  mars  1985,  602.— Doc.  pari.  n°  331-489. 
Le  31  mars  1986,  1551.— Doc.  pari.  n°  331-1032. 
Condition  physique  et  Sport  amateur: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985, 118.— Doc.  pari.  n°  331-679. 
Conference  internationale  du  travail: 

Document  intitule:  «Positions  du  Canada  sur  les  conventions  et  recommandations  adoptees 
aux  68'  et  69*=  sessions  de  la — ,  Geneve,  juin  1982  et  juin  1983,  494. — Doc.  pari. 
n°  331-413. 
Conferences  mari times.  Loi  derogatoire  de  1 979  sur  les: 
Proclamations  en  date  du — 

26  mars  1985,  declarant  que  la  Loi  cessera  d'etre  en  vigueur  le  31  mars  1986,  466. — 

Doc.  pari.  n°  331-400. 
25  mars  1986,  declarant  que  la  Loi  cessera  d'etre  en  vigueur  le  31  mars  1987,  1225- 
\22e.— Doc.  pari.  n°  331-845. 
Rapports — 

1984,  ZlO.—Doc.  pari.  n°  331-314. 

1985,  \\%l.—Doc.  pari.  n°  331-825. 
Conflits  d'interets: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Premier  ministre) 
Conseil  canadien  des  normes: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  59.— Doc.  pari.  n°  331-75  et  331-76. 
Le  31  mars  1985,  601.— Z)oc.  pari.  n°  331-476. 
Le  31  mars  1986,  \5\l.—Doc.  pari,  n"  331-974. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1986  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1985-1986,  442. — Doc. 

pari.  n°  331-380. 
1986-1991  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986-1987,  1373. — Doc. 
pari.  n°  331-911. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  41.— Doc.  pari.  n°  331-38. 
Le  31  mars  1985,  656.— Doc.  pari.  n°  331-617. 
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Conseil  canadien  des  relations  de  travail: 

Acces  a  {'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  (,l.—Doc.  pari.  n°  331-104. 
Le  31  mars  1985,  630.— Doc.  pari.  n°  331-557. 
Le  31  mars  1986,  1550.— Doc.  pari.  n°  331-1519. 
Rapports  pour  les  exerices  termines — 

Le  31  mars  1984,  629.— Doc.  pari.  n°  331-547. 
Le  31  mars  1985,  \550.— Doc.  pari.  n°  331-1022. 

Conseil  consultatif  canadien  de  la  situation  de  la  femme: 
Acces  a  l' information.  Loi  sur  I': 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le31  mars  1984,  62.— Z)oc.  par/.  n°  331-111. 
Le  31  mars  1985,  634.— Doc.  pari.  n°  331-590. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  62. — Doc.  pari.  n°  331-112. 
Rapport  pour  i'exercice  termine  le  31  mars  1985,  636. — Doc.  pari.  n°  331-606. 

Conseil  consultatif  canadien  de  I'emploi  et  de  I'immigration: 
Rapports — 

1984,  628.— Z)oc.  pari.  n°  331-534. 

1985,  1411.— Doc.  pari.  n°  331-947. 

Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II  sur  les  maladies  de 
I'enfance: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  2\6.— Doc.  pari.  n°  331-255. 
Le  31  mars  1985, 14\.— Doc.  pari.  n°  331-657. 

Conseil  de  la  Radiodiffusion  et  des  Telecommunications  canadiennes: 

Acces  a  information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984, 10.— Doc.  pari.  n°  331-124. 
Le  31  mars  1985,  602.— Doc.  pari.  n°  331-484. 
Le  31  mars  1986,  1568.— Z)oc.  pari.  n°  331-1040. 
Decret,  en  date  du  27  juin  1985,  emettant  les  instructions  au —  (Inhabilite  a  detenir  des 

licences  de  radiodiffusion),  636. — Doc.  pari.  n°  331-607. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  633.— Doc.  pari.  n°  331-582. 
Le  31  mars  1986,  1568.— Doc.  pari.  n°  331-1043. 
Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  62.— Doc.  pari,  if  331-109  et  331-110. 
Le31  mars  1985,  631.— Doc.  par/.  n°  331-560. 
Le31  mars  1986,  1551.— Doc.  par/. /?°  331-1031. 
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Conseil  de  recherches  en  sciences  humaines: — fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  35.— Doc.  pari.  n°  331-13. 
Le  31  mars  1985,  612.— Doc.  pari.  n°  331-626. 
Conseil  de  recherches  en  sciences  naturelles  et  en  genie  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  208.— Z)oc.  pari.  n°  331-239. 
Le  31  mars  1985,  63\.— Doc.  pari.  n°  331—562. 
Le  31  mars  1986,  1568.— Z)oc.  pari.  n°  331-1041. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  35.— Doc.  pari.  n°  331-16. 
Le  31  mars  1985,  634.— Doc.  pari.  n°  331-593. 
Conseil  de  recherches  medicales  du  Canada: 
Acces  a  I'information.  Loi  sur  /'.• 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  60.— Doc.  pari.  n°  331-84. 
Le  31  mars  1985,  630.— Doc.  pari.  n°  331-554. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  60. — Doc.  pari.  n°  331-85. 
Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1986,  1569. — Doc.  pari.  n°  331-1049. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  34.— Doc.  pari.  n°  331-6. 
Le  31  mars  1985,  635.— Doc.  pari.  n°  331-600. 
Conseil  de  revision  des  pensions: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Affaires  des  anciens  combattants.  Ministere  des) 
Conseil  des  Arts  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'.• 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  183.— Z)oc.  pari.  n°  331-215. 
Le  31  mars  1985,  602.— Doc.  pari.  n°  331-487. 
Le  31  mars  1986,  \  529. —Doc.  pari.  n°  331-993. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  69.— Doc.  pari.  n°  331-121. 

Supplement  au  rapport,  465. — Doc.  pari.  n°  331-392. 
Le  31  mars  1985,  633.— Doc.  pari.  n°  331-581. 
Le  31  mars  1986,  \5%5.— Doc.  pari.  n°  331-1080. 
Conseil  des  ministres: 

Listedes  membres  du — ,  en  date  du  30  juin  1986,  1568. — Doc.  pari.  n°  331-1036A. 
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Conseil  des  sciences  du  Canada: 

Acces  a  rinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  AeS.—Doc.  pari.  n°  331-397. 
Le  31  mars  1985,  442.— Z)oc.  pari.  n°  331-375. 
Le  31  mars  1986,  1530.— Doc.  pari.  n°  331-999. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984, 1,5.— Doc.  pari.  n°  331-15. 
Le  31  mars  1985,  656.— Doc.  pari.  n°  331-618. 

Conseil  du  Tresor: 

Acces  a  rinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  du  Secretariat  du —  pour  les  exercices  termines — 
Le31  mars  \9U,1\.— Doc.  pari.  n°  331-133. 
Le  31  mars  1985,  621.— Doc.  pari.  n°  331-527. 
Le31  mars  1986,  \51\.— Doc.  pari.  n°  331-1066. 
Rapport  global  des  activites  de  toutes  les  societes  d'Etat  meres  par  le  President  du — ,  pour 
I'exercice  termine  le  31  juiliet  1984,  574. — Doc.  pari.  n°  331-457. 

Conseil  economique  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  80.— Z)oc.  pari.  n°  331-143. 
Le  31  mars  1985,  67,2.— Doc.  pari.  n°  331-571. 
Le31  mars  1986,  \549.— Doc.  pari.  n°  331-1017. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  3!  mars  1984,  34.— Doc.  pari.  n°  331-2. 
Le  31  mars  1985,  656.— Doc.  pari.  n°  331-619. 

Conseil  national  de  commercialisation  des  produits  (de  ferme)  (agricoles): 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  30\.—Doc.  pari.  n°  331-270. 
Le  31  mars  1985,  544.— Doc.  pari.  n°  331-434. 
Le  31  mars  1986,  1412.— Doc.  pari.  n°  331-935. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  635.— Doc.  pari.  n°  331-596. 
Le31  mars  1986,  \530.— Doc.  pari.  n°  331-1001. 

Conseil  national  de  recherches  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  63.— Doc.  pari,  n"  331-115  et  331-116. 
Le31  mars  1985,  631.— Doc.  par/.  n°  331-561. 
Le  31  mars  1986,  \53Q>.— Doc.  pari.  n°  331-998. 
Document  intitule:  «Un  sens  pratique — Le  plan  du  CNRC  1986-1990.»,  830.— Doc  pari 
n°  331-710. 
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Conseil  national  de  recherches  du  Canada: — fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  35.— Doc.  pari.  n°  331-14. 
Le  31  mars  1985,  634.— Doc.  pari.  n°  331-592. 

Conseil  prive  de  la  Reine: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Bureau  du  Conseil  prive) 

Consommation  et  des  Corporations.  Ministere  de  la: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  601. — Doc.  pari.  n°  331-475. 
Acces  a  I'information.  Loi  sur  I': 

Rapport  du —  et  de  la  Commission  du  Systeme  metrique  pour  I'exercice  termine  le  31 
mars  1984,  58.— Doc.  pari.  n°  331-73. 
Document  intitule:  «Le  lobbying  et  I'enregistrement  des  lobbyistes  payes — Document  de  dis- 
cussion), 93%.— Doc.  pari.  n°  331-738. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  du —  et  de  la  Commission  du  Systeme  metrique  pour  I'exercice  termine  le  31 
mars  1984,  58.— Dor.  pari.  n°  331-74. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  41.— Doc.  pari.  n°  331-37. 
Le  31  mars  1985,  1018.— Doc.  pari.  n°  331-772. 
Construction  de  Defense  (1951)  Limitee: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  58.— Doc.  pari  n°  331-72. 
Le  31  mars  1985,  656-657.— Doc.  pari.  n°  331-620. 
Le  31  mars  1986,  1585.— Doc.  pari.  n°  331-1078. 
Plans  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement — 
1985-1986, 122.— Doc.  pari.  n°  331-646. 
1 986- 1 987,  1 221.— Doc.  pari.  n°  331  -857. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  80.— Doc.  pari.  n°  331-144. 
Le  31  mars  1985,  U6.— Doc.  pari.  n°  331-720. 

Consulats: 

Decret,  en  date  du  27  fevrier  1986,  nommant  certaines  personnes  aux —  ayant  juridiction 
dans  les  territoires  de  la  Yougoslavie,  de  la  Bulgarie,  de  la  Chine  et  de  Macao,  1 102. — 
Doc.  pari.  n°  331-810. 

Convention  cadre: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Alliance  de  la  Fonction  publique  du  Canada) 
Conventions  en  matiere  d'impot  sur  le  revenu  (1980).  Loi  sur  les: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Protocole  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  le  gouvernement  du 
Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du  Nord) 
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Conventions  internationales: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens  —  Impot  sur  le  revenu  et 
d'autres  lois  connexes) 

Cooke.  Mme  Katie,  presidente  du  Groupe  d'etude  sur  la  garde  des  enfants: 
(Voir.  Rapports,  etc.  —  Groupe  d'etude  sur  la  garde  des  enfants) 

Coolican.  Murray,  president  du  Groupe  d'etude  de  la  politique  des  revendications  globales: 
( Voir.  Rapports,  etc.  —  Groupe  d'etude  de  la  politique  des  revendications  globales) 

Corporation  commerciale  canadienne: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 

Rapport  pour  Texercice  termine  le  31  mars  1984,  384. — Doc.  pari.  n°  331-328. 
Budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement.  Recapitulatif  des — ,  1985-1986,  442. — Doc. 

parl.n°  331-378. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1990,  464.— Doc.  pari.  n°  331-390. 

1986-1991  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986-1987,  1324.— Doc. 
parl.n°  331-897. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  99.— Doc.  pari.  n°  331-177. 

Le  31  mars  1985,  694.— Doc.  pari.  n°  331-635. 

Corporation  de  developpement  des  investissements  du  Canada: 

Plans  d'entreprise — 

1 985- 1 989,  et  budget  d'investissement,  1 985,  63 1  .—Doc.  pari.  n°  331-564. 
1986-1990,  et  budget  d'investissement,  1986,  \569.— Doc.  pari.  n°  331-1046. 

Rapport  de  la —  comprenant  Canadair  Limitee,  The  de  Havilland  Aircraft  of  Canada,  Limi- 
ted et  Eldorado  Nucleaire  Limitee,  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  412. — 
Doc.  pari.  n°  331-364. 

Rapport  de  la — ,  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1985,  1492. — Doc.  pari  n°  331- 
959. 

Corporation  de  dispositions  des  biens  de  la  Couronne: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  51.— Doc.  pari.  n°  331-59. 
Le  31  mars  1985,  625.— Doc.  pari.  n°  331-509. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  625.— Doc.  pari.  n°  331-508. 
Le  31  mars  1985,  740.—Doc.  pari.  n°  331-652. 

Corporation  de  Petro-Canada: 

Plan  d'entreprise  et  budget  d'investissement  1985,  301. — Doc.  pari.  n°  331-277. 

Corporation  du  Centre  national  des  Arts: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  12.— Doc.  pari.  n°  331-140. 
Le  31  mars  1985,  6Q2.— Doc.  pari.  n°  331-486. 
Le  31  mars  1986,  1530.— Doc.  pari.  n°  331-995. 
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Corporation  du  Centre  national  des  Arts: — Jin 
Rapports — 

Au  31  mars  1983,  69.— Doc.  pari.  n°  331-119. 
Au  31  aout  1984,  854.— Z)oc.  pari.  n°  331-721. 
Corporation  du  Pont  international  de  la  Voie  maritime,  Ltee: 

Acces  a  l' informal  ion  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  61.— Doc.  pari,  nf  331-99  et  331-100. 
Le  31  mars  1985,  A66.— Doc.  pari.  n°  331-403. 
Le  31  mars  1986,  \  All  .—Doc.  pari.  n°  331-954. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1983,  60.— Doc.  pari.  n°  331-92. 
Le  31  decembre  1984, 140.— Doc.  pari.  n°  331-654. 
Corporation  Harbourfront: 

Plan  d'entreprise  1985-1986  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  846. — Doc. 

pari.  n°  331-716. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  954. — Doc.  pari.  n°  331-745. 
Corporation  Petro-Canada  pour  I'assistance  internationale: 
Plans  d'entreprise — 

1985  modifie  et  budget  de  fonctionnement  1985  modifie,  574. — Doc.  pari.  n°  331-455. 
1986-1990  et  budget  de  fonctionnement  1986,  1259.— Z)oc.  pari.  n°  331-871. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1985,  1259. — Doc.  pari.  n°  331-870. 
Corporation  Place  du  Havre  Canada: 
Plans  d'entreprise — 

1985-1988  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1985-1986,  464. — Doc. 

parl.n°  331-388. 
1986-1988  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986-1987,  \24S.— Doc. 
pari.  n°  331-861. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  812. — Doc.  pari.  n°  331-703. 
Corporations  et  des  syndicats  ouvriers.  Loi  sur  les  declarations  des: 
Rapports — 

Partie  I  —  Corporations — 

1982,  625.— Doc.  pari.  n°  331-506. 

1 983,  1 226.— Doc.  pari.  n°  331  -852. 
Partie  II  —  Syndicats  ouvriers — 

1982,  625.— Doc.  pari.  n°  331-507. 

1983,  \226.— Doc.  pari.  n°  331-853. 
Cour  canadienne  de  I'impot: 

Regies  de  pratique  et  de  procedure,  en  date  du  16  Janvier  1985,  etablies  par  les  juges  de 
la—,  209.— Doc.  pari.  n°  331-247. 
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Cour  canadienne  de  iimpot.  Loi  sur  la: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 

Cour  federate.  Loi  sur  la: 

Copies  de  I'Ordonnance  de  modifications  n°  10,  modifiant  les  regies  de  la  Cour  federale,  en 

date  du  4  fevrier  1986,  rendue  par  les  juges  de  la  Cour,  1258. — Doc.  pari.  n°  331-866. 
Propositions  de  modification  du  Regime  de  pensions  du  Canada  et  de  la — ,  en  date  du  4  juin 

1986,  1420.— Doc.  pari.  n°  331-936. 

Couronne: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Corporation  de  disposition  des  biens  de  la  Couronne) 

Cours  d'eau  internationaux.  Loi  sur  les  ouvrages  destines  a  l' amelioration  des: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  302.— Z)oc.  pari.  n°  331-286. 
Le  31  decembre  1985,  1 124.— Doc.  pari.  n°  331-815. 

Cour  supreme  du  Canada: 

Ordonnances  generales  des  juges  de  la — ,  en  date  du  22  octobre  1984,  modifiant  les  regies 
de  la—,  56.— Doc.  pari.  n°  331-50. 
Cultivateurs  et  creanciers.  Loi  sur  les  arrangements  entre: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  3 1  mars  1 984,  4 1  .—Doc.  pari.  n°  331  -39. 
Le  31  mars  1985,  All.— Doc.  pari.  n°  331-408. 
Le  31  mars  1986,  \25^.— Doc.  pari.  n°  331-865. 

Cyprus  Anvil.  Mine  de  la: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Commission  d'energie  du  Nord  canadien) 

Dechets  en  mer.  Loi  sur  I'immersion  de: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Immersion  de  dechets  en  mer.  Loi  sur  I') 

Decrets: 

Decrets  C.P.  adoptes  durant — 

Novembre  et  decembre  1984  et  Janvier  1985,  702. — Doc.  pari  n°  331-640. 
Fevrier  1985,  81 1.— Doc.  pari.  n°  331-695. 

Avril,  mai,  juin,  juillet,  aout,  septembre,  octobre,  novembre  et  decembre  1985,  1324. — 
Doc.  pari,  n"  331-894. 

Defense  nationaie.  Ministere  de  la: 
Acces  a  l' information.  Loi  sur  l: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  58.— Doc.  pari.  n°  331-70. 
Le  31  mars  1985,  634.— Doc.  pari.  n°  331-591. 
Le  31  mars  1986,  1570.— Doc.  pari.  n°  331-1054. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  58. — Doc.  pari.  n°  331-71. 

Developpement  economique  regional  —  Enonce  intergouvernemental.  Le: 

Document  intitule:  — ,  en  date  du  mois  de  juin  1985,  527. — Doc.  pari.  n°  331-424. 

Developpement  industriel  et  regional: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Programme  de  developpement  industriel  et  regional) 
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Developpement.  Loi  sur  I' Association  Internationale  de: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Bretton  Woods  et  la  Loi  sur  l Association  Internationale  de  deve- 
loppement. Loi  sur  les  accords  de) 
Developpement  regional.  Loi  sur  les  subventions  au: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Subventions  au  developpement  regional.  Loi  sur  les) 
Diphenyles  polychiores  (DPC).  Transport  de: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Transport  des  marchandises  dangereuses.  Loi  sur  le) 
Directeur  general  des  elections: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  La: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  51.— Doc.  pari.  n°  331-56. 
Le  31  mars  1985,  534.— Doc.  pari.  n°  331-428. 
Direction  de  la  securite  automobile  et  routiere  du  ministere  des  Transports: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  S51.~Doc.  pari.  n°  331-438. 
Le  31  mars  1985,  1411.— Doc.  pari.  n°  331-953. 
Dominion  Colour  Company  Ltd.: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Commission  du  tarif) 
Douanes: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 
Droit  d'auteur.  Loi  canadienne  sur  le: 

Document  intitule:  «De  Gutenberg  a  Telidon  —  Libre  blanc  sur  le  droit  d'auteur:  proposi- 
tions en  vue  de  la  revision  de  la — »,  208. — Doc.  pari.  n°  331-233. 
Droits  economiques,  sociaux  et  culturels: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Facte  international  relatif  aux — ) 
Eastman.  Commission  M.H.C.: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Commission  d'enquete  sur  I'industrie  pharmaceutique) 

Economique.  Une  nouvelle  direction  pour  le  Canada  —  Un  programme  de  renouveau: 
Document  intitule:  « — »,  40. — Doc.  pari.  n°  331-27. 

Eldorado  Nucleaire  Limitee: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Corporation  de  developpement  des  investissements  du  Canada) 

Elections.  Directeur  general  des: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Directeur  general  des  elections) 

Electorale  du  Canada.  Loi: 

Decrets  modifiant  le  Tarif  des  honoraires  d'elections  federales — 

C.P.  1984-617,  en  date  du  23  fevrier  1984,  40.— Doc.  pari.  n°  331-25. 

C.P.  1984-2504,  en  date  du  12juillet  \9S4,  40.— Doc.  pari.  n°  331-26. 
Document  intitule:  «Livre  blanc  sur  la  reforme  de  la — »,  date  de  juin  1986,  1584. — Doc. 

pari  n°  331-1073. 
Rapport,  en  date  de  1985,  relatif  aux  propositions  de  modifications  a  la — ,  supplementaire 

au  rapport  statutaire  de  1984  du  Directeur  general  des  elections  du  Canada,  822. — 

Doc.  pari.  n°  331-707. 


1702  INDEX  33-34-35  ELIZABETH  II 


Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Emploi  et  Immigration  Canada: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  dO.—Doc.  pari.  n°  331-90. 
Le  31  mars  1985,  62S.— Doc.  pari.  n°  331-536. 
Le  31  mars  1986,  1549.— Z)oc.  pari.  n°  331-1015. 
Document  d'etude  sur  la  formation,  en  date  decembre  1984,  124. — Doc.  pari.  n°  331-195. 
Liste  des  projets  en  voie  de  realisation  en  vertu  de  la  Planification  d'emploi,  1477. — Doc. 

pari.  n°  331-950. 
Rapports  d' —  et  de  la  Commission  de  I'emploi  et  de  I'immigration  pour  les  exercices  termi- 
nes— 
Le  31  mars  1984,  60.— Doc.  pari.  n°  331-88. 
Le  31  mars  1985,  680.— Doc.  pari.  n°  331-633. 
Rapports  du  Verificateur  general  sur  le  Compte  d'assurance-chomage  pour — 

1983,  60.— Doc.  pari.  n°  331-88. 

1984,  6%0.— Doc.  pari.  n°  331-633. 

Rapport  sur  I'examen  de  I'orientation  a  prendre  quant  a  I'etablissement  des  futurs  niveaux 

d'immigration,  en  date  de  juin  1985,  625. — Doc.  pari.  n°  331-501. 
{Voir  aussi:  Immigration  de  1976.  Loi  sur  I') 

Energie  Atomique  du  Canada,  Limitee: 
Plans  d'entreprise — 

1985,  494.— Z)oc.  pari,  n"  331-415. 
1986-1991,  UlA.— Doc.  pari.  n°  331-915. 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  630.— Doc.  pari.  n°  331-553. 
Le  31  mars  1986,  1570.— Doc.  pari.  n°  331-1057. 
Energie,  des  Mines  et  des  Ressources.  Ministere  de  1': 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels. Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  5%.— Doc.  pari.  n°  331-65. 
Le  31  mars  1985,  626.— Doc.  pari.  n°  331-516. 
Le  31  mars  1986,  156%.- Doc.  pari.  n°  331-1038. 
Document  intitule:  «L'energie  des  regions  pionnieres  canadiennes — un  cadre  d'investisse- 

ment  et  de  creation  d'emplois»,  778. — Doc.  pari.  n°  331-674. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  209.— Doc.  pari.  n°  331-246. 
Le  31  mars  1985,  978.— Doc.  pari.  n°  331-760. 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Commission  royale  d'enquete  sur  le  desastre  marin  de  I'Ocean 
Ranger) 
Energie.  Loi  sur  I' administration  de  /': 

Etats  des  recettes  et  debourses  au  compte  d'accroissement  du  taux  de  propriete  canadienne, 
pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1985,  563.— Doc.  pari.  n°  331-444. 
Le  31  mars  1986,  1517.— Doc.  pari.  n°  331-972. 
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Energie.  Loi  sur  i administration  de  /': — fin 

Programmes  des  indemnisations  petrolieres  et  rapport  sur  les  revenus  et  depenses,  pour 

Fexercice  termine  le  31  mars  1985,  626. — Doc.  pari.  n°  331-515. 
Rapport  des  programmes  des  indemnisations  petrolieres  sur  les  revenus  et  depenses  pour 

I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  56. — Doc.  pari.  n°  331-48. 
Rapports  des  redevances  sur  les  exportations  de  petrole  brut  et  de  produits  petroliers  pour 
les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  51.— Doc.  pari.  n°  331-64. 
Le  31  mars  1985,  644.— Doc.  pari.  n°  331-611. 
Enquetes  et  recherches.  Directeur  des: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Coalitions.  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les) 

Enquetes  sur  les  coalitions.  Loi  relative  aux: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Coalitions.  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les) 

Enqueteur  correctionnel: 

Rapports  pour  les  periodes  allant — 

Du  1"  juin  1982  au  31  mai  1983,  99.— Doc.  pari.  n°  331-174. 
Du  P^  juin  1983  au  31  mai  1984,  384.— Z)oc.  pari.  n°  331-323. 
Du  l"juin  1984  au  31  mai  1985,  \494.— Doc.  pari.  n°  331-957. 

Enseignement  postsecondaire: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Secretariat  d'Etat) 

Enseignement  postsecondaire  au  Canada: 

Rapport  sur  I'aide  federale  et  provinciale  a  1' — ,  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985, 

1 0 1  %.—Doc.  pari.  n°  331  -771. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Secretariat  d'Etat) 
Ententes: 

Entre  les — 

Gouvernements  du  Canada  et  de  I'Alberta  au  sujet  des  penitenciers,  en  date  du  28 
novembre  1985,  \030.— Doc.  pari.  n°  331-774. 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Questions  ecrites.  Reponses  aux) 
Gouvernements  du  Canada,  de  I'Alberta,  de  la  Colombie-Britannique  et  de  la  Saska- 
tchewan sur  les  marches  et  les  prix  du  gaz  naturel,  778. — Doc.  pari.  n°  331-678. 

Environnement.  Ministere  de  I': 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  %2.—Doc.  pari.  n°  331-165. 
Le  31  mars  1985,  626.— Doc.  pari.  n°  331-514. 
Le  31  mars  1986,  1570.— Doc.  pari.  n°  331-1060. 
Communique  conjoint  du  ministre  et  de  I'administrateur  de  I'wEnvironmental  Protection 
Agency*  des  Etats-Unis,  concernant  le  nettoyage  de  la  riviere  Niagara,  en  date  du  14 
mai  1986,  Washington,  D.C.,  (Texte  anglais),  1373.— Doc.  pari.  n°  331-913. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  280.— Doc.  pari.  n°  331-263. 
Le  31  mars  1985,  12S6.— Doc.  pari.  n°  331- 
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Ethique: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Premier  ministre) 

Etats-Unis: 

Departement  d'Etat  des — : 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Ambassade  du  Canada,  Washington,  D.C.) 
Negociations  d'un  nouvel  accord  commercial  avec  les — : 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Affaires  exterieures.  Ministere  des) 

Expansion  industrielle  regionale.  Ministere  de  1': 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  \A9.— Doc.  pari  n°  331-209. 
Le  31  mars  1985,  631.— Doc.  pari.  n°  331-563. 
Document  de  consultation  sur  la  petite  entreprise,  en  date  de  fevrier  1985,  232. — Doc.  pari. 

n°  331-260. 
Ministres  suppleants.  Liste  des — ,  en  date  du  12  mai  1986,  1412. — Doc.  pari.  n°  331-932. 
Rapport  pour  Texercice  termine  le  31  mars  1984,  534. — Doc.  pari.  n°  331-431 . 

Le  31  mars  1985,  1492.— Doc.  pari.  n°  331-958.  i 

Expansion  regionale.  Ministere  de  V: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  534. — Doc.  pari.  n°  331-431 . 

Exportation  et  d' importation.  Lai  sur  les  licences  d': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1982,  \S4.—Doc.  pari.  n°  331-223. 
Le  31  decembre  1983,  722.— Doc.  pari.  n°  331-648. 
Le  31  decembre  1984,  ]  529. —Doc.  pari.  n°  331-988. 

Exportation  et  I'importation  de  hiens  culturels.  Loi  sur  /': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  20)%.— Doc.  pari.  n°  331-237. 
Le  31  mars  1985,  1000.— Doc.  pari.  n°  331-766. 

Exportation.  Loi  sur  I'assurance  des  credits  a  /': 

Rapports  sur  I'application  de  la  partie  II  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  424.— Z)oc.  pari.  n°  331-368. 
Le  31  mars  1986,  1347.— Z)oc.  pari.  n°  331-905. 

Faillite.  Loi  sur  la: 

Decrets  modifiant  les  Regies  regissant  la  faillite: 

Decret  C.P.  1985-453,  en  date  du  14  fevrier  1985,  modifiant  les  Regies  regissant  la  fail- 
lite, 301.— Z)of.  pari.  n°  331-272. 
Decret  C.P.  1985-1 105,  en  date  du  4  avril  1985,  392.— Doc.  pari.  n°  331-349. 
Decret  C.P.  1985-3587,  en  date  du  12  decembre  1985,  954.— Doc.  pari.  n°  331-744. 

Famine  africaine: 

Rapport  du  coordonnateur  canadien  des  secours  d'urgence  sur  la — ,  pour  la  periode  allant  de 

novembre  1984  a  mars  1985,  345.— Doc.  pari.  n°  331-301. 
Rapport  final  intitule:  «La  famine:  Plus  jamais.  Une  decennie  pour  rAfrique»,  (L'hon.  David 

MacDonald),  pour  la  periode  se  terminant  le  31  mars  1986,  1224. — Doc.  pari.  n°  331- 

833. 
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Femmes  licenciees.  Remplacement  des: 

Liste  des  nominations  du  Gouvernement  a  des  postes  de  commande — ,  en  reponse  a  une 
question  de  I'hon.  sen.  Marsden  en  date  des  24  avril  et  8  et  9  mai  1985,  467. — Doc. 
pari,  n"  331-404. 

Finances.  Ministere  des: 

Acces  a  Vinformation  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  3 1  mars  1 984,  63.— Z)oc.  pari.  n°  331-117. 
Le  31  mars  1985,  631.— Doc.  pari.  n°  331-566. 
Le  31  mars  1986,  \51Q.—Doc.  pari  n°  331-1059. 
Communiques  concernant  des  propositions  contenues  dans  le  Budget,  465,  1090. — Doc.  pari. 

n°  331-395,194. 
Document  de  travail  intitule:  ((Questions  fiscales  dans  Fagriculturew,  en  date  de  Janvier  1985, 

209.— Doc.  pari.  n°  331-245. 
Documents  intitules — 

«La  reglementation  des  institutions  financieres  du  Canada:  propositions  a  considerer», 

385.— Z)oc.  pari.  n°  331-335. 
((La  gestion  des  depenses  publiques»,  1089-1090. — Doc.  pari.  n°  331-793. 
((La  justice  sociale  —  Un  bilan  de  realisations*,  1089-1090. — Doc.  pari.  n°  331-793. 
((Le  plan  financier,  1089-1090.— Doc.  pari.  n°  331-793. 
((Le  retablissement  de  la  stabilite  financiere  au  Canada»,    1089-1090. — Doc.  pari. 

n°  331-793. 
((Un  bilan  de  croissance  et  d'emploiw,  1089-1090. — Doc.  pari.  n°  331-793. 
((Vers  un  expansion  soutenue  —  Perspectives  economiques  du  Canada,  1 986-1 99 1», 
1089-1090.— Doc. /7ar/.  n°  331-793. 
{Voir.  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motions  des  voies  et  moyens) 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Commission  du  tarif 

Rapports,  etc.  —  Impot  sur  le  revenu  et  d'autres  lois  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  de 

n 

Firestone  Canada  Inc.: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Commission  du  tarif) 

Fonctionnaires  publics.  Loi  sur  les: 

Liste  des  emissions  delivrees  en  vertu  de  Particle  3  de  la — ,  41. — Doc.  pari.  n°  331-41. 

Fonction  publique: 

Rapport,  date  du  23  octobre  1985,  sur  les  questions  en  jeu  dans  les  protocoles  d'ententes 
regissant  la  reforme  des  regimes  de  pension  de  la  fonction  publique  signes  le  1 1  avril 
1985,  1551.— Doc.  pari.  n°  331-1034. 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Commission  de  la  Fonction  publique 

Rapports,  etc.  —  Commission  des  relations  de  travail  dans  la  Fonction  publique 
Rapports,  etc.  —  Alliance  de  la  Fonction  publique  du  Canada) 
Fonction  publique  du  Canada.  Loi  sur  I'emploi  dans  la: 
Rapports  ainsi  qu'un  aper9u  en  braille  des  rapports — 

1 984,  430.— Doc.  pari.  n°  331  -372. 

1985,  \336.— Doc.  pari.  n°  331-902. 
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Fonction  publique.  Loi  sur  la  pension  de  la: 
Rapports  concernant — 

Application  de  la  Loi,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  384.— Z)oc.  pari.  n°  331-326. 
Le  31  mars  1985,  1225.— Doc.  pari.  n°  331-840. 
Compte  de  pension  de  retraite  de  la  Fonction  publique  au  Fonds  du  revenu  consolide, 

au  31  decembre  1980,  741.— Doc.  pari.  n°  331-663. 
Compte  de  prestations  de  deces  de  la  Fonction  publique  au  Fonds  du  revenu  consolide, 
au  31  decembre  1980,  741-742.— Doc.  pari.  n°  331-664. 

Fondation  Oi  Kwan: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement) 

Fonds  canadien  de  recherches  de  la  Reine  Elizabeth  II.  Loi  sur  le: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Conseil  de  fiducie  du  Fonds  canadien  de  recherches  de  la  Reine  Eli- 
zabeth II  sur  les  maladies  de  I'enfance) 

Forces  canadiennes.  Loi  sur  la  pension  de  retraite  des: 
Rapports — 

Concernant — 

La  partie  II  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  y  compris  les  montants  credites  ou  debites  au  Compte  des 

prestations  de  deces  de  la  force  reguliere,  208. — Doc.  pari.  n°  331-232. 
Le  31  mars  1985,  955.— Doc.  pari.  n°  331-751. 
Compte  de  pension  de  retraite  des  Forces  canadiennes  au  Fonds  de  revenu  conso- 
lide, au  31  decembre  1980,  1248.— Doc.  pari.  n°  331-862. 
Pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  208. — Doc.  pari.  n°  331-231. 

Garrison  Diversion  Unit  Commission: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Ambassade  du  Canada,  Washington,  D.C.) 

Gaz  naturel: 

( Voir:  Entente  entre  les  gouvernements  du  Canada,  de  I'Alberta,  de  la  Colombie-Britanni- 
que  et  de  la  Saskatchewan) 

Gendarmerie  royale  du  Canada  (G.R.C.): 

Armes  a  feu  —  Rapports  du  commissaire — 

1984,  385.— Doc.  pari.  n°  331-339. 

1985,  1227.— Doc.  pari.  n°  331-858. 
Caisse  de  pension  (personnes  a  charge) — 

Extrait  du  proces-verbal  d'une  reunion  du  Conseil  du  Tresor,  en  date  du  20  fevrier 

1986,  concernant  la  repartition  d'une  partie  du  surplus  qui  existe  dans  la — , 

1286.— Doc.  pari.  n°  331-889. 
Rapports  du  Verificateur  general  au  Solliciteur  general  sur  I'examen  des  comptes  et  des 
etats  financiers  de  la — ,  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  183.— Doc.  pari.  n°  331-218. 

Le  31  mars  1985,  938.— Doc.  pari.  n°  331-741. 
Rapport  sur  I'examen  actuariel  de  la  situation  de  la — ,  au  31  mars  1984,  742. — Doc. 

pari.  n°  331-666. 
Compte  de  pension  de  retraite  au  Fonds  du  revenu  consolide  —  Rapports — 
Au  31  decembre  1979,  742.— Doc.  pari.  n°  331-665. 
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Gendarmerie  royale  du  Canada  (G.R.C.): — /'« 

Compte  de  pension  de  retraite  au  Fends  du  revenu  consolide  —  Rapports — fin 
Au  31  decembre  1982,  1477-1478.— Doc.  pari.  n°  331-956. 

Loi  sur  la  pension  de  retraite  de  la  G.R.C. — 

Administration  de  la  partie  I  de  la  Loi,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  183.— Z)oc.  pari.  n°  331-217. 
Le  31  mars  1985,  938.— Z)oc.  pari.  n°  331-740. 
Protocole  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  la  municipalite  de  Barrhead, 
Alberta,  U^l .—Doc.  pari.  n°  331-906. 
Goodyear  Canada  Inc.: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Commission  du  tarif) 
Gouvernement  a  des  postes  de  commande.  Liste  des  nominations  du: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Femmes  licenciees.  Le  remplacement  des) 
Gouvernementaux.  Reevaluation  des  programmes  et  des  debourses: 

Document  intitule:  « — »,  40. — Doc.  pari.  n°  331-28. 
Gouvernement  du  Canada  (Guerre  nucleaire): 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Affaires  exterieures.  Ministere  des) 
Grain  de  I'Ouest.  Loi  de  stabilisation  concernant  le: 

Rapport  sur  I'application  de  la — ,  y  compris  la  situation  du  Compte  de  stabilisation,  pour 
I'exercice  termine  le  31  juillet  1985,  \All.—Doc.  pari.  n°  331-951. 
Grains  du  Canada.  Loi  sur  les: 

Decrets,  modifiant  I'annexe  I  de  la  Loi,  en  date  du  — 
l"aout  1984,  \06.— Doc.  pari.  n°  331-186. 
13  mars  1986,  1226.— Doc.  pari.  n°  331-851. 
Greffier  du  Senat: 

Etats  detailles  des  recettes  et  depenses  du —  pour  les  exercices  financiers- 
1984-1985,  480.— Z)oc.  pari.  n°  331-410. 
1985-1986,  nU.— Doc.  pari.  n°  331-920- A. 
Groupe  de  travail  ministeriel  charge  de  I'examen  des  programmes: 

Document  intitule:  «Nouvelles  initiatives  de  gestion  —  Resultats  initiaux  du — »,  en  date  de 

mai  1985,  465.— Z)oc.  pari.  n°  331-396. 
Rapports  du— ,  1 134-1 135.— Z)oc.  pari.  n°  331-820. 
Groupe  d'etude  de  la  politique  des  revendications  globales: 

Rapport:  «Traites  en  vigueur:  ententes  durables,  en  date  de  decembre  1985  (Murray  Cooli- 
can,  president),  1 187. — Doc.  pari.  n°  331-824. 
Groupe  d'etude  sur  la  garde  des  enfants: 

Rapport,  en  date  de  mars  1986  (Madame  Katie  Cooke,  presidente),  1124. —  Doc.  pari, 
n"  331-817. 

Guerre  nucleaire: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Affaires  exterieures.  Ministere  des) 

Havilland  Aircraft  of  Canada,  Limited.  The  de: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Corporation  de  developpement  des  investissements  du  Canada) 
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Imasco  Limitee: 

Correspondance,  en  date  du  17  avril  1986,  adressee  au  Ministre  des  Finances  par — ,  concer- 
nant  I'achat  par  I'entreprise  de  Imasco  Enterprises  Inc.  de  Genstar  Corporation, 
1258.— Doc.  pari.  n°  331-863. 

Immersion  des  dechets  en  mer.  Loi  sur  I': 
Rapports  pour  les  annees — 

1983  et  1984,  563.— Z)oc.  pari.  n°  331-443. 

1984  et  1985,  1506.— Z)oc.  pari.  n°  331-967. 

Immigration: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Commission  d'appel  de  I'immigration) 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Emploi  et  Immigration  Canada) 

Immigration  de  1976.  Loi  sur  /': 

Amendements  au  Reglement  sur  I'immigration  1978,  60,  385,  811. — Doc.  pari.  n°  331-89. 

337,  693. 
Rapports  concernant — 

Futurs  niveaux  d'immigration,  56,  778. — Doc.  pari.  n°  331-52.  677. 
Nombre  et  montant  des  prets  consentis  aux  immigrants  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1985,  628.— Z)oc.  pari.  n°  331-535. 
Le  31  mars  1986,  1569.— Doc.  pari.  n°  331-1051. 
Permis  du  Ministre  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  385.— Z)oc.  pari.  n°  331-338. 
Le  31  decembre  1985,  \1%S.— Doc.  pari.  n°  331-880. 

Importation  de  la  viande.  Loi  sur  /': 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Viande.  Loi  sur  I'importation  de  la) 

Importations: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Tribunal  canadien  des  importations) 

Impot: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Commission  de  revision  de  I'impot) 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Cour  canadienne  de  I'impot) 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Revenu  Canada,  Impot) 

Impot  sur  le  revenu  et  d'autres  lois  connexes.  Loi  modifiant  la  Loi  de  /': 
Notes  techniques  relatives  au  projet  de — ,  emises  par  le  Ministre  des 
Finances,  en  date  de  novembre  1985,  822. — Doc.  pari.  n°  331-708. 

Indiens.  Loi  sur  les: 

Rapports  concernant  le  nombre  et  le  montant  des  prets  consentis  pour  les  exercices  termi- 
nes— 
Le  31  mars  1985,  465.— Doc.  pari.  n°  331-398. 
Le  31  mars  1986,  1374.— Doc.  pari.  n°  331-916. 

Indiennes.  Bandes: 

Copie  d'un  protocole  d'entente,  en  date  de  novembre  1985,  et  d'un  contrat  de  mise  en  main 
tierce,  en  date  du  16  decembre  1985,  concernant  le  Reglement  des  revendications  des — 
de  Grassy  Narrows  et  d'Islington  relativement  a  la  pollution  par  le  mercure,  1374. — 
Doc.  pari.  n°  331-919. 
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Industrie  et  du  Commerce.  Ministere  de  V: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  534. — Doc.  pari.  n°  331-431. 

Industrie  pharmaceutique: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Commission  d'enquete  sur  i'industrie  pharmaceutique) 
Institut  canadien  pour  la  paix  et  la  securite  mondiales: 

Plan  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1985-1986,  1529. — Doc. 

pari.  n°  331-989. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  644. — Doc.  pari.  n°  331-610. 
Institutions  financieres: 

Document    intitule:    «La    reglementation    des    institutions    financieres — :    propositions   a 
considerer»,  en  date  de  juin  1985,  574. — Doc.  pari.  n°  331-453. 

Investissement  Canada: 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1986,  1584. — Doc.  pari.  n°  331-1076. 
Investissement  etranger.  Loi  sur  iexamen  de  /': 

Rapports  pour  les  exercices  termines  le  31  mars  1984  et  1985,  88,  742. — 
Doc.  pari.  n°  331-169,671. 

Justice.  Ministere  de  la: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  70.— Doc.  pari.  n°  331-127. 
Le  31  mars  1985,  621.— Doc.  pari.  n°  331-522. 
Le  31  mars  1986,  1551.— Doc.  pari.  n°  331-1033. 
Documents  intitules — 

«Cap  sur  I'egalite)),  1 102.— Doc.  pari.  n°  331-811. 

«Les  droits  a  I'egalite  et  la  legislation  federale»,  209. — Doc.  pari.  n°  331-244. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  \9U.—Doc.  pari.  n°  331-344. 
Le  31  mars  1985, 12%.— Doc.  pari.  n°  331-649. 
Les  Arsenaux  canadiens  Limitee: 

Plans  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement — 
1985-1986,  AA2.—D0C.  pari.  n°  331-377. 
1986-1987,  1221.— Doc.  pari.  n°  331-856. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  4\.— Doc.  pari.  n°  331-36. 
Le  31  mars  1985, 122,.— Doc.  pari.  n°  331-650. 

Les  Associes  Mingan  Ltee: 

Plan  d'entreprise  et  budget  de  fonctionnement,  1985,  370. — Doc.  pari.  n°  331-312. 

Plan  d'entreprise  1986-1990  et  budget  de  fonctionnement  1986,  1092. —  Doc.  pari.  n°  331- 

802. 
Rapports — 

1 984,  632.— Doc.  pari.  n°  331-573. 

1985,  1092.— Doc.  pari.  n°  331-801. 
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Les  Fonts  Jacques  Cartier  et  Champlain  Incorporee: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  e\.—Doc.  pari.  n°  331-97  et  331-98. 

Le  31  mars  1985,  466.— Doc.  pari.  n°  331-402. 

Le  31  mars  1986,  \  All  .—Doc.  pari.  n°  331-954. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  6\.—Doc.  pari.  n°  331-94. 
Le  31  mars  1985, 14\.—Doc.  pari.  n°  331-655. 

Lobbying: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Consommation  et  des  Corporations.  Ministere  de  la) 

Loto  Canada  Inc.: 

Plan  d'entreprise,  1985,  62S.— Doc.  pari.  n°  331-530. 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  627. — Doc.  pari.  n°  331-528. 

Magna  International  Inc.: 

Notes  et  protocole  entre  Sa  Majeste  la  Reine  et — ,  1347. — Doc.  pari.  n°  331-904. 

Marchment.  Alan  R.: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Societe  canadienne  des  postes) 

Marine  marchande  du  Canada.  Loi  sur  la: 

Rapports  concernant  les  exemptions  autorisees  par  le  Ministre  des  Transports  pour  les  exer- 
cices termines — 
Le  31  decembre  1984,  301.— Doc.  pari.  n°  331-268. 
Le  31  decembre  1985,  1090.— Doc.  pari.  n°  331-796. 

Membres  du  Parlement.  Loi  sur  les  allocations  de  retraite  des: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Allocations  de  retraite  des  membres  du  Parlement.  Loi  sur  les) 

Ministres  suppleants: 

Liste  des—,  636,  896,  1412.— Doc.  pari.  n°  331-604,  729,  932. 

Monnaie  et  les  changes.  Loi  sur  la: 

Rapports  concernant  les  pieces  d'or  pour  les  periodes  terminees — 
Le  30juin  1984,  4].— Doc.  pari.  n°  331-35. 
Le  31  decembre  1984,  404.— Doc.  pari.  n°  331-354. 
Le  30  juin  1985,  612.— Doc.  pari.  n°  331-627. 
Le  31  decembre  1985,  1225.— Doc.  pari.  n°  331-838. 

Monnaie  royale  canadienne: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  371.— Doc.  pari.  n°  331-318. 
Le  31  decembre  1985,  1227.— Doc.  pari.  n°  331-855. 
Plans  d'entreprise — 

1984-1989  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1985,  301. — Doc.  pari. 
n°  331-274. 
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Monnaie  royale  canadienne: — -Jin 
Plans  d'entreprise — fin 

1985-1990  et  budgets  d'investissement  et  de  fontionnement  1986,  1048. — Doc.  pari. 
n°  331-782. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  310.— Doc.  pari.  n°  331-311. 
Le  31  decembre  1985,  1126.— Doc.  pari.  n°  331-854. 
Multiculturalisme.  Ministre  d'Etat  au: 

Rapport  d'activite  intitule:  «L'egalite  9a  presse»,  1 197. — Doc.  pari.  n°  331-827. 
Musees  nationaux  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  U.— Doc.  pari.  n°  331-151. 
Le  31  mars  1985,  633.— Doc.  pari.  n°  331-583. 
Le  3 1  mars  1 986,  1 549.— Z)oc.  pari.  n°  331-1011. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  629.— Z)oc.  pari  n°  331-540. 
Le  31  mars  1986,  \529.— Doc.  pari.  n°  331-991. 
Nations  Unies: 

Allocution  du  Premier  ministre  du  Canada: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Premier  ministre  du  Canada) 
Nations  Unies.  Loi  sur  I' organisation  de  I' alimentation  et  de  I'agriculture  des: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Organisation  sur  I'alimentation  et  I'agriculture  (FAO)) 
Ner  Israel  Yeshiva  College  of  Toronto: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement) 
Niagara.  Riviere: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Comite  des  toxiques  de  la  riviere  Niagara) 
Nid-de-Corbeau: 

Rapport  du  Comite  d'enquete  sur  le  versement  de  la  subvention  du — ,  en  date  de  mars  1985, 
412.— Z)oc.  pari.  n°  331-361. 
Errata  au  rapport,  846. — Doc.  pari.  n°  331-715. 
Nominations  du  Gouvernement  a  des  postes  de  commande.  Liste  des: 

{Voir:  Femmes  licenciees.  Le  remplacement  des) 
Norbanque: 

Copies  de  la  correspondance  de  Burns  Fry  Limited,  en  date  du  28  septembre  1985,  et  Tou- 
che  Ross  Limited,  en  date  du  27  septembre  1985,  concernant  la  liquidation  de  la — , 
6S0.— Doc.  pari.  n°  331-631. 
Liste  des  depots  non  assures  de  la —  et  de  la  Banque  commerciale  du  Canada,  en  date  du  3 1 
aout  1985, 102.— Doc.  pari.  n°  331-639. 
Ocean  Ranger: 

(Voir:  Rapports,  etc.  —  Commission  royale  d'enquete  sur  le  desastre  marin  de  I'Ocean  Ran- 
ger) 
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Office  canadien  de  commercialisation  des  oeufs: 
Rapports  pour  les  exercices  termines- 

Le  31  decembre  1984,  385.— Z)oc.  pari.  n°  331-332. 
Le  31  decembre  1985,  1285.— £>oc.  pari  n°  331-882. 

Office  canadien  de  commercialisation  des  poulets: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  386.— Z)oc.  pari.  n°  331-346. 
Le  31  decembre  1985,  \341.— Doc.  pari.  n°  331-907. 

Office  canadien  de  commercialisation  du  dindon: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  AAl.—Doc.  pari.  n°  331-376. 
Le  31  decembre  1985,  1403.— Z)oc.  pari.  n°  331-931. 

Office  canadien  des  provendes: 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  \24.— Doc.  pari.  n°  331-198. 
Le  31  mars  1985,  630.— Doc.  pari.  n°  331-550. 
Le  31  mars  1986,  \259.— Doc.  pari.  n°  331-867. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1986  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1985-1986,  442. — Doc. 

pari.  n°  331-382. 
1986-1991  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986-1987,  \324.— Doc. 
pari.  n°  331-896. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  de  1984  et  de  1985,  603.— Doc.  pari.  n°  331-496. 
Le  31  mars  1986,  1550.— Doc.  pari.  n°  331-1025. 

Office  canadien  du  poisson  sale: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  l\.—Doc.  pari.  n°  331-136. 
Le  31  mars  1985,  633.— Doc.  pari.  n°  331-578. 
Le  31  mars  1986,  1548.— Z)oc.  pari.  n°  331-1007. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1986,  506.— Doc.  pari.  n°  331-417. 

1986-1987   et   budgets  d'investissement  et  de   fonctionnement,    1285. —  Doc.  pari. 
n°  331-881. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  385.— Doc.  pari.  n°  331-330. 
Le  31  mars  1985,  694.— Doc.  pari.  n°  331-637. 

Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le31  mars  \9U,1\.— Doc.  pari.  n°  331-135. 
Le  31  mars  1985,  633.— Doc.  pari.  n°  331-577. 
Le  31  mars  1986,  1548.— Doc. /jar/.  n°  331-1006. 
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Office  de  commercialisation  du  poisson  d'eau  douce: — fin 

Plan  d'entreprise,  1985-1986,  506.— Doc.  pari.  n°  331-418. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  30  avril  1984,  208.— Z)oc.  pari.  n°  331-234. 

Le  30  avril  1985,  635.— Doc.  pari  n°  331-602. 

Le  30  avril  1987,  1420.— Doc.  pari.  n°  331-938. 

Office  des  eaux  des  Territoires  du  Nord-ouest: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 

Rapports  pour  les  exercices  termines  le  31  mars  de  1984  et  de  1985,  616-611. — Doc. 
pari.  n°  331-519  et  331-520. 

Office  des  eaux  du  Yukon: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  424.— Doc.  pari.  n°  331-369. 
Le  31  mars  1985,  626.— Doc.  pari.  n°  331-518. 
Le  31  mars  1986,  1506.— Doc.  pari.  n°  331-965. 

Office  des  prix  des  produits  de  la  peche: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le31  mars  1984, 1\.— Doc.  pari.  n°  331-137. 
Le  31  mars  1985,  633.— Doc.  pari.  n°  331-579. 
Le  31  mars  1986,  \  All  .—Doc.  pari  n°  331-948. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  56.— Doc.  pari.  n°  331-49. 
Le  31  mars  1985,  694.— Doc.  pari.  n°  331-636. 

Office  des  produits  agricoles: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  158.— Doc.  pari.  n°  331-210. 
Le  31  mars  1985,  955.— Doc.  pari.  n°  331-753. 

Office  de  stabilisation  des  prix  agricoles: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le31  mars  1984,  \5%.— Doc.  pari.  n°  331-211. 
Le  31  mars  1985,  955.— Doc.  pari.  n°  331-754. 

Office  du  transport  du  grain: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  494.— Doc.  pari.  n°  331-411. 
Le  31  mars  1986,  1411.— Doc.  pari.  n°  331-955. 

Office  national  de  I'energie: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'.• 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  $\.— Doc.  pari.  n°  331-149. 
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Office  national  de  I'energie: — suite 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels. — fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — fin 

Le  31  mars  1985,  551.— Doc.  pari.  n°  331-436. 
Le  31  mars  1986,  156S.— Doc.  pari.  n°  331-1037. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  384. — Doc.  pari.  n°  331-325. 
Le  31  decembre  1985,  \2%5.— Doc.  pari.  n°  331-883. 
Office  national  du  Film: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984, 10.— Doc.  pari.  n°  331-122. 
Le  31  mars  1985,  lA\.—Doc.  pari.  n°  331-660. 
Organisation  sur  I'alimentation  et  I'agriculture  (FAO): 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1983,  99.— Doc.  pari.  n°  331-180. 
Le  31  mars  1985,  650.— Doc.  pari.  n°  331-613. 
Otan.  Ministres  des  affaires  de  1': 

Communique  final,  en  date  du  14  decembre  1984,  emis  par  les — ,  suite  a  leur  reunion  tenue 
a  Bruxelles  les  13  et  14  decembre  1984,  sur  les  relations  Est-Ouest  et  sur  la  maitrise  des 
armements,  183. — Doc.  pari.  n°  331-214. 
Facte  international  relatif  aux  droits  economiques,  sociaux  et  culturels: 

Rapport  du  Canada  sur  les  articles  13  a  15  du — ,  en  date  de  fevrier  1985,  472. — Doc.  pari. 
n°  331-406. 
Peche.  Loi  sur  le  developpement  de  la: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  632. — Doc.  pari.  n°  331-575. 
Peche.  Loi  sur  les  prets  aidant  aux  operations  de: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  628. — Doc.  pari.  n°  331-533. 

Pecheries  Cartier  Inc.: 
Plans  d'entreprise — 

1985,  635.— Doc.  pari.  n°  331-601. 

1986,  1259.— Doc.  pari.  n°  331-869. 

Peches  de  I'Atlantique.  Loi  sur  la  restructuration  du  secteur  des: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  424.— Z)oc.  pari.  n°  331-371. 
Le  31  mars  1985,  \A03.— Doc.  pari.  n°  331-927. 

Peches  et  des  Oceans.  Ministere  des: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  ll.-Doc.  pari.  n°  331-134. 
Le  31  mars  1985,  632-633.— Doc.  pari.  n°  331-576. 
Le  31  mars  1986,  151  \.— Doc.  pari.  n°  331-1062. 
Declaration,  en  date  du  19  decembre  1985,  du  ministre,  concernant  des  mesures  destinees  a 

assumer  la  qualite  des  conserves  de  poisson  au  Canada,  938. — Doc.  pari.  n°  331-739. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  628. — Doc.  pari.  n°  331-532. 
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Penitenciers: 

{Voir.  Entente  entre  le  Canada  et  I'Alberta) 

Petro-Canada: 

Plans  d'entreprise — 

1985  et  budget  d'investissement  1985,  301.— Doc.  pari.  n°  331-276. 

1986-1990  et  budget  d'investissement  1986,  1092.— Doc.  pari.  n°  331-800. 
Rapport  des  etats  financiers  consolides  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  339. — 

Doc.  pari.  n°  331-297. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  nA.— Doc.  pari.  n°  331-324. 

Le  31  decembre  1985,  \226.— Doc.  pari.  n°  331-849. 
{Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Corporation  de  Petro-Canada 
Rapports,  etc.  —  Corporation  Petro-Canada  pour  I'assistance  internationale) 

Petrole  et  du  gaz  naturel.  La  tarification  et  la  taxation  du: 

Protocole  d'entente  entre  les  gouvernements  du  Canada,  de  I'Alberta,  de  la  Saskatchewan  et 
de  la  Colombie-Britannique  sur — ,  360.— Doc.  pari.  n°  331-307. 
Petrole  et  le  gaz  du  Canada.  Loi  sur  le: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Administration  du  petrole  et  du  gaz  des  terres  du  Canada) 

Petroliere  canadienne.  La  concurrence  dans  I'industrie: 

Document  intitule:  — ,  date  du  16  mai  1986,  1477. — Doc.  pari.  n°  331-949. 

Petrolieres.  Programmes  des  indemnisations: 

{ Voir:  Rapports,  etc.  —  Energie,  des  Mines  et  des  Ressources.  Ministere  de  1') 

Petroliers.  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 

Pioneer  Trust.  Compagnie: 

Copies  des  permis  emis  a  la —  par  le  surintendant  des  Assurances,  442. —  Doc.  pari.  n°  331- 
379. 

Place  du  Havre: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Corporation  Place  du  Havre  Canada) 

Pollution  atmospherique.  Loi  sur  la  lutte  contre  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  de  1983  et  de  1984,  626.— Z)oc.  pari.  n°  331-513. 
Le  31  mars  1986,  \51\.— Doc.  pari.  n°  331-1063. 

Pornographic  et  prostitution  au  Canada: 

Rapport,  volumes  1  et  2,  en  date  de  fevrier  1985,  392. — Doc.  pari.  n°  331-348. 

Ports  et  Installations  de  ports  publics: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  465. — Doc.  pari.  n°  331-393. 
Le  31  mars  1985,  1530.— Doc.  pari.  n°  331-996. 

Prairies.  Loi  sur  le  retablissement  agricole  des: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Agricole  des  Prairies.  Loi  sur  le  retablissement) 

Premier  ministre  du  Canada: 

Allocation  du —  a  I'Assemblee  generale  des  Nations  Unies,  a  New  Yord,  le  23  octobre  1985, 
119.— Doc.  pari.  n°  331-684. 
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Premier  ministre  du  Canada: — fin 

Documents  concernant  les  conflits  d'interets  emis  par  le — ,  en  date  du  9  septembre  1985, 
intitules: 

(1)  «Code  regissant  la  conduite  des  titulaires  de  charges  publiques  en  ce  qui  concerne  les 

conflits  d'interets  et  rapres-mandat»; 

(2)  ((Instructions  aux  ministres  leur  imposant  des  limites  strictes  et  precises  en  ce  qui  con- 

cerne le  recrutement  de  membres  de  leur  famille»; 

(3)  ((Lettres  aux  chefs  des  partis  d'opposition  au  sujet  des  normes  d'ethique  regissant  la  con- 

duite des  deputes  et  senateurs»  et 

(4)  ((Conseils  aux  societes  d'Etat  sur  la  fa^on  appropriee  de  mener  leurs  rapports  avec  le 

gouvernement)),  631-632. — Doc.  pari.  n°  331-567. 
Liste  des  premiers  ministres  suppleants,  636,  896,  1336. — Doc.  pari.  n°  331-604,  721,  901. 

Prestations  d'adaptation  pour  les  travailleurs.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  periodes  allant — 

Du  1"  Janvier  au  31  mars  1984  et  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  292. — Doc. 

pari.  n°  331-267. 
Du  1"  avril  au  31  decembre  1984,  680.— Z)oc.  pari.  n°  331-630. 

Du  1"  Janvier  au  31  mars  1985  et  pour  Texercice  termine  le  31  mars  1985,  du  1"  avril 
au  30juin  1985  etdu  l"juilletau  30  septembre  1985,  \\24.— Doc.  pari.  n°  331- 
819. 
Du  1"  octobre  au  31  decembre  1985,  1420.— Z)oc.  pari.  n°  331-937. 

Prestations  de  pension.  Loi  sur  les  normes  des: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Assurances.  Surintendant  des) 

Prestations  de  retraite  supplementaire.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  7>U.— Doc.  pari.  n°  331-327. 
Le  31  mars  1985,  \225.— Doc.  pari.  n°  331-841. 

Prets  aux  petites  entreprises.  Loi  sur  les: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  1048. — Doc.  pari.  n°  331-780. 

Prets  aux  etudiants.  Loi  canadienne  sur  les: 

Rapport  pour  Texercice  termine  le  31  juillet  1983,  209. — Doc.  pari  n°  331-249. 

Proces-verbal  des  reunions  des  hon.  sen.: 

( Voir:  Rappors,  etc.  —  Regie  interieure  du  Senat) 

Produits  agricoles.  Loi  sur  la  vente  cooperative  des: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Agricoles.  Loi  sur  la  vente  cooperative  des  produits) 

Produits  dangereux.  Loi  sur  les: 
Decrets  modifiant  la — 

Partie  I  de  I'annexe,  41,  601. — Doc.  pari.  n°  331-40,  474. 
Partie  II  de  I'annexe,  430. — Doc.  pari.  n°  331-373. 

Programme  de  developpement  industriel  et  regional: 

Rapports  pour  les  exercices  termines  le  31  mars  1984  et  1985,  209-210,  575. — Doc.  pari. 
n°  331-251,465. 

Prostitution  au  Canada: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Pornographie  et  prostitution  au  Canada) 
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Protocole: 
Entre — 

Le  Canada  et  le  gouvernement  du  Royaume-Uni  de  Grande-Bretagne  et  d'Irlande  du 

Nord,  tendant  a  eviter  les  doubles  impositions  et  a  prevenir  I'evasion  fiscale  en 

matiere  d'impots  sur  le  revenu  et  les  gains  en  capital,  779. — Doc.  pari.  n°  331-681. 

Protocoles  d'entente  entre  le  gouvernement  du  Canada  et  I'Alliance  de  la  Fonction  publique  du 

Canada: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Alliance  de  la  Fonction  publique  du  Canada) 

Questions  ecrites.  Reponses  aux: 

Entente  entre  le  Canada  et  I'Alberta  au  sujet  des  penitenciers  {L'hon.  sen.  Hastings), 

\030.— Doc.  pari.  n°  331-774. 
Liste  des  nominations  du  gouvernement  a  des  postes  de  commande  —  Le  remplacement  des 

femmes  licenciees  {L'hon.  sen.  Marsden),  467. —  Doc.  pari.  n°  331-404. 
Projets  relatifs  aux  ports  pour  petits  bateaux  pour  la  circonscription  de  Humber-Port-au- 

Port-Sainte  Barbe  (T.-N.)  {L'hon.  sen.  Marshall),  605.— Doc.  pari.  n°  331-499. 

Rapports  de  comites  de  la  2'  session,  du  32^  Parlement: 
Agriculture,  Peches  et  Forets — 

Concernant  la  conservation  des  sols  et  des  eaux  au  Canada,  36. — Doc.  pari.  n°  331-22. 
Energie  et  Ressources  naturelles — 

Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2^  session  du  32"  Parlement,  125. — 
Doc.  pari.  n°  331-201. 
Finances  nationales — 

Concernant  le  role  du  gouvernement  federal  dans  la  creation  du  developpement  econo- 
mique  par  le  biais  des  changements  technologiques,  36. — Doc.  pari.  n°  331-21. 
Jeunesse — 

Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2'  session  du  32"  Parlement,  afin 
d'entendre  des  temoingnages  et  a  etudier  les  problemes  et  questions  auxquels  font 
face  les  jeunes  Canadiens,  1 13. — Doc.  pari.  n°  331-194. 
Reforme  du  Senat — 

Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2"  session  du  32"  Parlement,  1 13.— 
Doc.  pari.  n°  331-193. 
Reglements  et  autres  textes  reglementaires — 

Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2"  session  du  32"  Parlement,  124- 
\25.— Doc.  pari.  n°  331-200. 
Transports  et  Communications — 

Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2"  session  du  32"  Parlement,  126. — 
Doc.  pari.  n°  331-202. 
Rapports  de  comites  de  la  T"  session,  du  33"  Parlement: 
Affaires  etrangeres — 

Premier — Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2"  session  du  32"  Parle- 
ment, aux  fins  de  faire  une  etude  et  un  rapport  sur  les  relations  du  Canada  avec  les 
pays  du  Proche-Orient  et  de  I'Afrique  du  Nord,  100-101. — Doc.  pari.  n°  331-183. 
Deuxieme — «Les  relations  du  Canada  avec  les  pays  du  Proche-Orient  et  de  I'Afrique  du 
Nord»,  515-516.— Doc.  pari.  n°  331-468. 
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Rapports  de  comites  de  la  1"  session,  du  33'  Parlement: — suite 
Affaires  juridiques  et  constitutionnelles — 

Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-27  {Loi  modifiant  certaines  lois  eu  egard  a  la 
Charte  canadienne  des  droits  et  libertes),  564. —  Doc.  pari.  n°  331-449. 

Septieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-46  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce),  831. — 
Doc.  pari.  n°  331-712. 

Huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-47  {Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures 
accessoires),  831. — Doc.  pari.  n°  331-713. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  839-841) 

Neuvieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-48  {Loi  prevoyant  la  communication  de  rensei- 
gnements  susceptibles  de  permettre  de  retrouver  les  conjoints  defaillants  et 
d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie-arret,  pour  I'execution  d'ordonnances  et 
d'ententes  alimentaires,  de  certaines  sommes  entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du 
chefdu  Canada),  831.— Z)oc.  pari.  n°  331-714. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  842-843) 

Vingt  et  unieme — (Provisoire)  Teneur  du  Projet  de  loi  C-67  {Loi  modifiant  la  Loi  sur 
la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers),  1360. — Doc. 
pari.  n°  331-910. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1368-1370) 

Vingt-deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-67  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation 
conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi  sur  les  penitenciers),  1454. — Doc.  pari.  n°  331- 
944. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1461-1474) 

Vingt-troisieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-106  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes 
contrevenants,  le  Code  criminel,  la  Loi  sur  les  penitenciers  et  la  Loi  sur  les  prisons 
et  les  maisons  de  correction),  1506. — Doc.  pari.  n°  331-969. 
Affaires  sociales — 

Premier — Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2'  session  du  32'  Parle- 
ment, \06.— Doc.  pari.  n°  331-187. 

Deuxieme — Concernant  la  recevabilite  d'une  motion  portant  sur  la  desindexation  des 
prestations  de  pension,  534-536. — Doc.  pari.  n°  331-432. 

Troisieme — Rapport  interimaire  intitule:  «Analyse  des  prestations  pour  enfants  et  des 
prestations  aux  families  au  Canada:  Document  de  travail»,  917. — Doc.  pari. 
n°  331-733. 

Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-70  {Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allo- 
cations familiales),  930. — Doc.  pari.  n°  331-737. 

Huitieme — Rapport  intitule:  ((Production  et  distribution  du  film  de  I'Office  national  du 
film  intitule:  'The  Kid  Who  Couldn't  Miss'»,  1227.— Doc.  pari.  n°  331-859. 

Onzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-90  {Loi  concernant  les  regimes  de  pensions  insti- 
tues  et  geres  enfaveur  de  personnes  dont  I'emploi  est  lie  a  des  ouvrages,  ent repri- 
ses ou  activites  de  competence  federale),  1518. — Doc.  pari.  n°  331-980. 

Douzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-116  {Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du 
Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federale),  1518. —  Doc.  pari.  n°  331-982. 
Agriculture,  Peches  et  Forets— 

Premier — Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2'  session  du  32'  Parle- 
ment, aux  fins  de  faire  une  etude  sur  la  question  de  la  conservation  du  sol  et  de 
I'eau  au  Canada,  100.—  Doc.  pari.  n°  331-182. 
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Rapports  de  comites  de  la  1''  session,  du  33'  Parlement: — suite 
Agriculture,  Peches  et  Forets — Jin 

Troisieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-25  (Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  stabilisation  des 
prix  agricoles),  576. — Doc.  pari.  n°  331-469. 

Quatrieme — Rapport  intitule:  «L'etabIissement  des  prix  des  herbicides*,  1048-1049. — 
Doc.  pari.  n°  331-783. 
Banques  et  Commerce — 

Premier — Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2'  session  du  32'  Parle- 
ment, \\2-\U.— Doc.  pari.  n°  331-192. 

Sixieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-15  {Loi  concernant  I'investissement  au  Canada), 
AXd.—Doc.  pari.  n°  331-365. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  419-421) 

Dixieme — Rapport  interimaire:  «L'Assurance-dep6ts»,  887. — Doc.  pari.  n°  331-726. 

Onzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-83  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  cession  du  droit 
au  remboursement  en  matiere  d'impot),  896. —  Doc.  pari.  n°  331-730. 

Douxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-84  {Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le 
revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la 
Loi  de  1971  sur  V assurance- chomage,  la  Loi  sur  I' administration  financiere  et  la 
Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers),  906. — Doc.  pari.  n°  331-732. 

Treizieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-79  {Loi  prevoyant  une  indemnite  aux  deposants 
de  la  Banque  Commerciale  du  Canada,  de  la  Compagnie  de  Placements  Hypothe- 
caires  CCB  et  de  Norbanque  relativement  aux  depots  non  assures),  930. — Doc. 
pari.  n°  331-736. 

Quinzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-87  {Loi  visant  a  autoriser  I'alienation  de  la 
societe  Les  Arsenaux  canadiens  Limitee  et  visant  la  modification  d'autres  lois  en 
consequence),  1286. — Doc.  pari.  n°  331-890. 

Seizieme — Rapport  intitule:  «Vers  une  plus  grande  competitivite  dans  le  secteur  finan- 
cier., \3\2.— Doc.  pari.  n°  331-893. 

Dix-huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-1 1 1  {Loi  modifiant  le  Tar  if  des  douanes  et  la 
Loi  modifiant  le  Tarif  des  douanes),  1518.—  Doc.  pari.  n°  331-981. 
{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1525-1526) 
Defense  nationale — 

Premier — Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2'  session  du  32'  Parle- 
ment, afin  d'entendre  des  temoignages  concernant  la  defense  nationale  et  etudier 
toutes  questions  s'y  rattachant,  99-100. — Doc.  pari.  n°  331-181. 

Deuxieme — Rapport  intitule:  «La  defense  aerienne  du  territoire  canadien»,  192. — Doc. 
pari.  n°  331-230. 

Troisieme — Rapport   intitule:   «Le   transport   militaire   aerien)»,    1076. —   Doc.   pari. 
n°  331-791. 
Energie  et  Ressources  naturelles— 

Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-24  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'economie  de 
petrole  et  le  remplacement  du  mazout  et  la  Loi  sur  le  programme  d'isolation 
thermique  des  residences  canadiennes),  544. — Doc.  pari.  n°  331-435. 

Troisieme — Rapport  intitule:  «La  politique  energetique  canadienne:  Rapport  interi- 
maire»,  en  date  du  21  aout  1985,  636. — Doc.  pari.  n°  331-608. 

Quatrieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-85  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  programme 
d' encouragement  du  secteur  petrolier),  1 197. — Doc.  pari.  n°  331-830. 
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Rapports  de  comites  de  la  1"  session,  du  33'  Parlement: — suite 
Energie  et  Ressources  naturelles — fin 

Cinquieme — «Le  marche  du  petrole  en  1986»,  1518. — Doc.  pari.  n°  331-979. 
Finances  nationales — 

Premier — Depenses  contractees  par  le  Comite  au  cours  de  la  2'  session  du  32"  Parle- 
ment, du  7  decembre  1983  au  9  juillet  1984,  U-%9.— Doc.  pari.  n°  331-172. 
Septieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-39  {Loi  prevoyant  des  paiements  de  perequation 
supplementaire  a  effectuer  au  profit  de  certaines  provinces  pour  la  periode  allant 
du  1"  avril  1982  au  31  mars  1987),  552.— Z)oc.  pari.  n°  331-439. 
Huitieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-51  {Loi  portant  pouvoir  d'emprunt),  552. — Doc. 

parl.n°  331-440. 
Onzieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-82  (Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus 
petroliers  et  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu),  887. — Doc.  pari.  n°  331-727. 
Jeunesse — 

Rapport  intitule:  «Jeunesse:  Un  plan  d'action»,  1068. — Doc.  pari.  n°  331-790. 
Langues  officielles — 

Cinquieme — Etude  du  credit  15  sous  la  rubrique  CONSEIL  PRIVE  dans  le  Budget  des 
depenses  principal  pour  I'exercice  se  terminant  le  31  mars  1987,  1374. — Doc.  pari. 
n°  331-920. 
Regie  interieure.  Budgets  et  Administration — 

Liste  des  revisions  de  traitements  autorisees  pour  certains  postes  du  Senat,  a  compter 
du  1"  avril — 

1985,  316.— Doc.  pari.  n°  331-322. 

1986,  1102-1103.— Doc.  par/.  «°  331-812. 

Premier — Autorisation  d'imprimer    10,000  exemplaires  supplementaires  du   rapport 

d'Agriculture,  Peches  et  Forets  intitule:  «Nos  sols  degrades»,  184-185. — Doc.  pari. 

n°  331-229. 
Deuxieme-Budget  de  Finances  nationales,  224. — Doc.  pari  n°  331-257. 
Troisieme — Budget  d'Energie  et  Ressources  naturelles,  224. — Doc.  pari.  n°  331-258. 
Quatrieme — Budget  de  Defense  nationale,  225. — Doc.  pari.  n°  331-259. 
Cinquieme — Budget  d'Affaires  etrangeres,  339. — Doc.  pari.  n°  331-298. 
Sixieme — Budget  d'Energie  et  Ressources  naturelles,  354. — Doc.  pari.  n°  331-302. 
Septieme — Budget  de  Finances  nationales,  355. — Doc.  pari.  n°  331-303. 
Septieme  (revise) — Budget  de  Finances  nationales,  386-387. — Doc.  pari.  n°  331-347. 
Huitieme — Budget  de  Jeunesse,  355-356. — Doc.  pari.  n°  331-304. 
Neuvieme — Budget  de  Banques  et  Commerce,  356.— Z>oc.  pari.  n°  331-305. 
Dixieme — Budget  d'Agriculture,  Peches  et  Forets,  517-518. — Doc.  pari.  n°  331-421 . 
Onzieme — Budget  de  Defense  nationale,  518. — Doc.  pari.  n°  331-422. 
Douzieme — Budget  des  Affaires  etrangeres,  519. — Doc.  pari.  n°  331-423. 
Treizieme — Budget  supplementaire  de  Jeunesse,  605. — Doc.  pari.  n°  331-498. 
Quatorzieme — Budget  des  Affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  664. — Doc.  pari. 

n°  331-622. 
Quinzieme — Budget  supplementaire  d'Agriculture,  Peches  et  Forets,  664-665. — Doc. 

pari.  n°  331-623. 
Seizieme — Budget  supplementaire  de  Finances  nationales,  665. — Doc.  pari.  n°  331- 

624. 


A.D.  1984-1985-1986  INDEX  1721 


Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Rapports  de  comites  de  la  \"  session,  du  33'  Parlement: — Jin 
Regie  interieure,  Budgets  et  Administration — fin 

Liste  des  revisions  de  traitements  autorisees  pour  certains  postes  du — suite 
Dix-septieme — Budget  supplementaire  de   Defense  nationale,   665-666. — Doc.  pari. 

n°  331-625. 
Dix-huitieme — Budget    supplementaire    des    Finances    nationales,    744. — Doc.    pari. 

n°  331-672. 
Dix-neuvieme — Budget    supplementaire   des    Affaires   etrangeres,    830. — Doc.   pari. 

n°  331-711. 
Vingtieme — Budget  des  Affaires  sociales,  Sciences  et  Technologic,  921. — Doc.  pari. 

n°  331-734. 
Vingtieme  et  unieme — Budget  supplementaire  des  Affaires  sociales,  Sciences  et  Tech- 
nologic, 921-922.— Z)oc.  pari.  n°  331-735. 
Vingt-deuxieme — Budget  supplementaire  d'Energie  et  Ressources  naturelles,   1038- 

1039.— Z)oc.  pari.  n°  331-777. 
Vingt-troisieme — Budget  supplementaire  des  Finances  nationales,  1039. — Doc.  pari. 

n°  331-778. 
Vingt-quatrieme — Budget  supplementaire  de  Jeunesse,  1039. — Doc.  pari.  n°  331-779. 

Rapport  revise,  1 060- 1 06 1  .—Z)oc.  pari.  n°  331-788. 
Vingt-cinquieme — Budget  supplementaire  de  Banques  et  Commerce,  1 1 54. — Doc.  pari. 

n°  331-823. 
Reglement  et  Procedure — 

Huitieme — Concernant  la  recevabilite  d'une  motion  visant  a  modifier  le  Reglement  du 

Senat  en  ajoutant  apres  Particle  77(7)  ce  qui  suit:  «(8)  II  est  interdit  de  fumer  au 

cours  des  reunions  des  comites  du  Senat».  Motion  jugee  recevable,  1302. — Doc. 

pari.  n°  331-892. 
Relations  exterieures — 

Rapport  interimaire  sur  le  commerce  bilateral  avec  les  Etats-Unis  et  la  participation 

canadienne  a  la  recherche  sur  I'initiative  de  defense  strategique,  636. — Doc.  pari. 

n°  331-609. 
Rapport  final  intitule:  «Independance  et  internationalisme»,  1531. —  Doc.  pari.  n°  331- 

1004. 

{Imprime  en  appendice  aux  Journaux  du  Senat,  aux  pages  1544-1546) 
Transports  et  Communications — 

Deuxieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-36  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'aeronautique), 

553.— Doc.  pari.  n°  331-441. 
Troisieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-44  {Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  transport  du 

grain  de  I'Ouest),  553. — Doc.  pari.  n°  331-442. 
Cinquieme — Teneur  du  Projet  de  loi  C-53  {Loi  visant  a  autoriser  I'alienation  de  La 

Societe  des  transports  du  nord  Limitee,  la  remise  de  sa  dette  envers  Sa  Majeste  et 

la  modification  d'autres  lois  en  consequence),  603. — Doc.  pari.  n°  331-497. 
Sixieme — Concernant  le  Reglement  sur  le  transport  des  marchandises  dangereuses, 

\06S.— Doc.  pari.  n°  331-789. 

Readaption  professionnelle  des  invalides.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1983,  34.— Doc.  pari.  n°  331-5. 
Le  31  mars  1984,  740.— Doc.  pari.  n°  331-653. 
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Redistribution.  Livre  blanc  sur  la: 

Document  intitule:  — ,  506. — Doc.  pari.  n°  331-416. 
Refugie.  Reconnaissance  au  Canada  du  Statut  de: 

Document  intitule:  — ,  en  date  du  17  avril  1985,  534. — Doc.  pari.  n°  33 1-426- A. 
Regie  interieure  du  Senat: 

Proces-verbal  des  reunions  des  hon.  sen.  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat  pendant  les 
intersessions  ou  entre  les  parlements,  124. — Doc.  pari.  n°  331-199. 

Regime  d'assistance  publique  du  Canada: 
Rapf)orts  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1982,  34.— Doc.  pari.  n°  331-4. 
Le  31  mars  1983,  514.— Doc.  pari.  n°  331-458. 
Le  31  mars  1984, 11%.— Doc.  pari.  n°  331-675. 
Regime  de  pensions: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Fonction  publique) 
Regime  de  pensions  du  Canada: 

Neuvieme  rapport  actuariel  statutaire  du — ,  en  date  du  24  decembre  1985,  977.^ — Doc.  pari. 

n°  331-758. 
Propositions  de  modification  du —  et  de  la  Loi  sur  la  Cour  federale,  en  date  du  4  juin  1986, 

\420.— Doc.  pari.  n°  331-936. 
Rapports  du  Comite  consultatif  du — ,  intitules — 

«Le  financement  du — »,  en  date  d'octobre  1984,  308. — Doc.  pari.  n°  331-288. 
•Prestations  du —  destinees  aux  conjoints  survivants  ages  de  moins  de  65  ans»,  en  date 
de  mai  1985,  784.— Doc.  pari  n°  331-685. 
Rapport  sur  I'administration  du— ,  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  574. — Doc. 

pari.  n°  331-459. 
( Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 
Regime  de  soins  dentaires: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Alliance  de  la  Fonction  publique  du  Canada) 
Reglementation  des  institutions  financieres: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Institutions  financieres:  propositions  a  considerer.  La  reglementa- 
tion des) 
Relations  de  travail  au  Parlement.  Loi  sur  les: 

Documentation  concernant  la — ,  emise  par  le  president  du  Conseil  prive,  412. — Doc.  pari. 
n°  331-362. 
Relations  exterieures  du  Canada: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Comite  mixte  special  propose  sur  les — ) 
Rentes  sur  I'Etat.  Loi  sur  V augmentation  du  rendement  des: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  210.— Z>oc.  pari.  n°  331-253. 
Le  31  mars  1985,  911-918.— Doc.  pari.  n°  331-759. 
Reponses  aux  questions  ecrites: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Questions  ecrites.  Reponses  aux) 
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Ressources  en  eau  du  Canada.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  80-81.— Z)oc.  pari.  n°  331-148. 
Le  31  mars  1985, 142.— Doc.  pari.  n°  331-669. 

Revenu  Canada: 

Douanes  et  Accise — 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 

Rapports  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  57. — Doc.  pari,  rf  331-61  et 

331-62. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  600. — Doc.  pari.  n°  331-471. 
Impot — 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  99.— Doc.  pari.  n°  331-175. 
Le  31  mars  1985,  626.— Z)oc.  pari.  n°  331-511. 
Le  31  mars  1986,  \51\.— Doc.  pari.  n°  331-1067. 
Document  intitule:  «Etude  sur  Revenu  Canada,  Impot  —  Rapport  sommaire»,  en  date 
de  juin  1985,  514.— Doc.  pari.  n°  331-452. 
Rapports  du  ministere  du —  renfermant  des  tableaux  et  des  releves  relatifs  aux  douanes,  a 
I'accise  et  a  I'impot  sur  le  revenu,  pour  les  exercices  termines — 
Le  31  mars  1984,  34.— Doc.  pari.  n°  331-3. 
Le  31  mars  1985,  SOI.— Doc.  pari.  n°  331-687. 

Salaires  des  deputes  et  des  senateurs: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Traitements  des  deputes  et  des  senateurs) 

Sante.  Loi  canadienne  sur  la: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  990. — Doc.  pari.  n°  331-763. 

Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  Ministere  de  la: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  632. — Doc.  pari.  n°  331-574. 
Acces  a  I'information.  Loi  sur  l': 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  59. — Doc.  pari.  n°  331-82. 
Documents  intitules — 

Prestations  aux  enfants  et  aux  personnes  agees.  Document  d'etude  sur  les — ,  en  date  de 

Janvier  1985,  208.— Z)oc.  pari.  n°  331-235. 
SIDA.  La  reponse  du  gouvernement  federal  au — ,  811. — Doc.  pari.  n°  331-691. 
Vins  importes.  Methodes  suivies  pour  la  surveillance  des — ,  en  date  du  4  novembre 
1985, 119.— Doc.  pari.  n°  331-682. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  59.— Doc.  pari.  n°  331-83. 
Le  31  mars  1985,  dOX.-Doc.  pari.  n°  331-480. 
Rappwrt  intitule:  «Le  financement  du  Regime  de  pensions  du  Canada»,  308. — Doc.  pari. 
n°  331-288. 
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Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  Ministere  de  la: — fin 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  386.— Doc.  pari.  n°  331-345. 
Le  31  mars  1985,  990.— Doc.  pari.  n°  331-762. 

Sciences  et  de  la  technologie.  Ministere  d'Etat  charge  des: 

Acces  a  I' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  i: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  385.— Z)oc.  pari.  n°  331-331. 
Le  31  mars  1985,  602.— Doc.  pari.  n°  331-490. 
Le  31  mars  1986,  1550.— Doc.  pari.  n°  331-1018. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  AO.— Doc.  pari.  n°  331-24. 
Le  31  mars  1985,  1000.— Doc.  pari.  n°  331-765. 

Secretariat  d'Etat.  Ministere  du: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  61.— Doc.  pari,  if  331-106  et  331-107. 
Le  31  mars  1985,  67>0-6^\.— Doc.  pari.  n°  331-558. 
Le31  mars  1986,  \S\1  .—Doc.  pari.  n°  331-971. 
Documents  intitules: — 

Enseignement  postsecondaire  et  de  la  recherche  par  le  Gouvernement  du  Canada.  Pour 
une  meilleure  orientation  du  financement  de  I' — ,  en  date  du  15  fevrier  1985, 
3\S.—Doc.  pari.  n°  331-293. 
Personnes  handicappees.  Declaration  sur  la  decennie  des — ,  en  date  du  10  decembre 
1985,  U6.—DOC.  pari.  n°  331-725. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  62.— Doc.  pari.  n°  331-105. 
Le  31  mars  1985,  6S0.— Doc.  pari.  n°  331-629. 
Secretariat  du  Conseil  du  Tresor: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Conseil  du  Tresor) 

Securite  de  la  vieillesse.  Loi  sur  la: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  575. — Doc.  pari.  n°  331-461. 
Senateurs.  Traitements  des  deputes  et  des: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Traitements  des  deputes  et  des  senateurs) 
SIDA: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social.  Ministere  de  la) 
Silberman  Abella,  Commissaire.  Juge  Rosalie: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Commission  Royale  sur  I'egalite  en  matiere  d'emploi) 
Societa  a  responsibilita  limitata  Immobiliare  San  Sebastiano: 

Plan  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1985,  450. — Doc.  pari. 
n°  331-385. 
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Societe  Air  Canada: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1985,  1225. — Doc.  pari.  n°  331-835. 
Societe  canadienne  des  brevets  et  d'exploitation  Limitee: 

Acces  a  l' information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  82. — Doc.  pari.  n°  331-161 . 
Plans  d'entreprise — 

1985,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,    1985,  603. —  Doc.  pari. 

n°  331-494. 
1986-1987  a  1990-1991,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1986,  1492- 
\A93.— Doc.  pari.  n°  331-962. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  515.— Doc.  pari.  n°  331-467. 
Le  31  mars  1986,  \A91.—Doc.  pari.  n°  331-960. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  602. — Doc.  pari.  n°  331-491 . 
Le  31  mars  1986,  l5S4.—Doc.  pari.  n°  331-1075. 

Societe  canadienne  des  paris  sportifs: 

Plan  d'entreprise,  1985,  628.— Z)oc.  pari.  n°  331-531. 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  627-628. — Doc.  pari.  n°  331-529. 

Societe  canadienne  des  ports: 

Acces  a  i information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  periodes  terminees — 

Le  31  mars  1984,  U.— Doc.  pari.  n°  331-153. 
Le  31  decembre  1984,  376.— Doc.  pari.  n°  331-321. 
Le  31  mars  1985,  527.— Doc.  pari.  n°  331-425. 
Le  31  decembre  1985,  121 1.— Doc.  pari  n°  331-831. 
Le  31  mars  1986,  1492.— Doc.  pari.  n°  331-961. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1990  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1985,  302. — Doc.  pari. 

n°  331-283. 
1986-1990  et  budget  d'investissement  1986,  1092.— Doc.  pari.  n°  331-804. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  404-405.— Doc.  pari.  n°  331-360. 
Le  31  decembre  1985,  U59.— Doc.  pari.  n°  331-909. 

Societe  canadienne  des  postes: 

Plan  d'entreprise,  1985-1990,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1985-1986, 

955.— Doc.  pari.  n°  331-750. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  57.— Doc.  pari.  n°  331-63. 
Le  31  mars  1985,  656.— Doc.  pari.  n°  331-616. 
Le  31  mars  1986,  1549.— Doc.  pari.  n°  331-1016. 
Rapport  du  Comite  charge  d'examiner  la  mission  et  la  productivity  de  la — ,  en  date  de 
novembre  1985  (Alan  R.  Marchment  —  President),  811. —  Doc.  pari.  n°  331-694. 
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Societe  canadienne  des  postes: — fin 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  149.— Doc.  pari.  n°  331-207. 
Le  31  mars  1985,  630.— Doc.  pari.  n°  331-551. 
Le  31  mars  1986,  1570.— Doc.  pari.  n°  331-1058. 

Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  6\.— Doc.  pari.  n°  331-101. 
Le  31  mars  1985,  629.— Doc.  pari.  n°  331-548. 
Le  31  mars  1986,  1550.— Z)oc.  pari.  n°  331-1024. 
Budget  d'investissement  concernant  les  prets  et  placements  pour  I'exercice  se  terminant  le  31 
decembre  1985 — 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1985,  1285-1286. —  Doc.  pari.  n°  331- 

887. 
Revision  n°  1,  370.— Z)oc.  pari.  n°  331-315. 
Revision  n°  2,  534.— Doc.  pari.  n°  331-430. 
Directives  concernant — 

Fondation  Oi  Kwan,  en  date  du  9  novembre  1984,  106. — Doc.  pari.  n°  331-185. 
Ner  Israel  Yeshiva  College  of  Toronto.  Propriete  du — ,  en  date  du  24  decembre  1985, 
955.— Doc.  pari.  n°  331-749. 
Document  d'etude  sur  le  logement,  en  date  de  Janvier  1985,  209. — Doc.  pari.  n°  331-240. 
Plans  d'entreprise — 

1985-1989,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1985,  308. — Doc.  pari. 

n°  331-289. 
1986-1990,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1986,  1089. — Doc.  pari. 
n°  331-792. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  404. — Doc.  pari.  n°  331-357. 

Societe  d'assurance-depots  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'; 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  81-82.— Doc.  pari.  n°  331-157. 
Le  31  mars  1985,  634.— Doc.  pari.  n°  331-589. 
Document  intitule:  «Rapport  final  du  Comite  d'etude  sur  la —  (SADC),  en  date  du  24  avril 

1985,  534.— Doc.  pari.  n°  331-427. 
Plans  d'entreprise — 

1985  et  budget  de  fonctionnement,  1985,  318.— Doc.  pari  n°  331-292. 
1984-1990,  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986,  et  budget  d'investisse- 
ment revise  1985,  \226.— Doc.  pari.  n°  331-847. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  521.— Doc.  pari.  n°  331-426. 
Le  31  decembre  1985,  1259.— Doc.  pari.  n°  331-873. 

Societe  de  construction  des  Musees  du  Canada,  Inc.: 

Plan  d'entreprise,  1985-1986  a  1986-1987,  ainsi  que  budgets  de  fonctionnement  et  d'inves- 
tissement, 1985-1986,  846.— Doc.  pari.  n°  331-717. 
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Societe  de  construction  des  Musees  du  Canada,  Inc.: — suite 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  Id.— Doc.  pari.  n°  331-142. 
Le  31  mars  1985,  \060.— Doc.  pari.  n°  331-785. 

Societe  de  developpement  du  Cap- Breton: 
Plans  d'entreprise — 

1985-1990,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1986,  603. — Doc.  pari. 
n°  331-493. 

Amendement  au  resume  du  plan  d'entreprise,  1093. — Doc.  pari.  n°  331-808. 
1986-1987   a    1990-1991,   et   budget  d'investissement   et  de   fonctionnement,    1987, 
\ 511. —Doc.  pari.  n°  331-977. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  S2.— Doc.  pari.  n°  331-162. 
Le  31  mars  1985,  \  144.— Doc.  pari.  n°  331-822. 
Le  31  mars  1986,  \56S.— Doc.  pari  n°  331-1042. 
Societe  des  ports  de  Halifax: 

Plan  d'entreprise  1986-1990  et  budget  d'investissement  1986,  \Q91.—Doc.  pari.  n°  331- 
804. 
Societe  des  ports  de  Montreal: 

Plan  d'entreprise  1986-1990  et  budget  d'investissement  1986,  \Q92.— Doc.  pari.  n°  331- 
804. 

Societe  des  ports  de  Prince  Rupert: 

Plan  d'entreprise  1986-1990  et  budget  d'investissement  1986,  1092. — Doc.  pari.  n°  331- 
804. 
Societe  des  ports  de  Quebec: 

Plan  d'entreprise  1986-1990  et  budget  d'investissement  1986,  1092. — Doc.  pari.  n°  331- 
804. 

Societe  des  ports  de  St.  John's: 

Plan  d'entreprise  1986-1990  et  budget  d'investissement  1986,  1092.— Doc.  pari.  n°  331- 
804. 

Societe  des  ports  de  Vancouver: 

Plan  d'entreprise  1986-1990  et  budget  d'investissement  1986,  1092.— Doc.  pari.  n°  331- 
804. 

Societe  des  Transports  du  Nord  Limitee: 

Plan  d'entreprise  1985-1987  et  budget  d'investissement  1985,  302.— Doc.  pari.  n°  331-284. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  404,  1477. — Doc.  pari.  n°  331-355, 
952. 
Societe  du  credit  agricole  du  Canada: 

Acces  a  V information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  l': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  \\2.—Doc.  pari.  n°  331-191. 
Le  31  mars  1985,  635.— Z)oc.  pari.  n°  331-597. 
Le  31  mars  1986,  1548.— Z)oc.  pari.  n°  331-1008. 
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Societe  du  credit  agricole  du  Canada: — Jin 
Plans  d'entreprise — 

1985-1989,  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement,  1985-  1986,  442. — Doc. 

parl.n°  331-381. 
1986-1991  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986-  1987,  1302. — Doc. 
pari.  n°  331-891. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  612.— Doc.  pari.  n°  331-500. 
Le  31  mars  1986,  1506.— Z)oc.  pari.  n°  331-968. 
Societe  du  port  de  Halifax: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  404-405. — Doc.  pari.  n°  331-360. 
Societe  du  port  de  Montreal: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  404-405. — Doc.  pari.  n°  331-360. 
Societe  du  port  de  Prince  Rupert: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  404-405. — Doc.  pari.  n°  331-360. 
Societe  du  port  de  Quebec: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  404-405. — Doc.  pari.  n°  331-360. 
Societe  du  port  de  Vancouver: 

Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  404-405. — Doc.  pari.  n°  331-360. 
Societe  Harbourfront  Corporation: 

Plan  d'entreprise,  1985-1986  a  1986-1987,  ainsi  que  budgets  de  fonctionnement  et  d'inves- 
tissement, 1985-1986,  846.— Z)oc.  pari.  n°  331-716. 
Societe  immobiliere  du  Canada  Limitee: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  92.— Doc.  pari.  n°  331-173. 
Le  31  mars  1985,  515.— Doc.  pari.  n°  331-464. 
Plan  d'entreprise,  ainsi  que  budgets  de  fonctionnement  et  d'investissement,   1985-1986, 
846.— Z)oc.  pari.  n°  331-718. 
Societe  pour  I'expansion  des  exportations: 

Modifications  au  plan  de  la  Societe,  1985-1989,  au  plan  d'entreprise,  1986-1990  et  aux  bud- 
gets d'investissement  et  de  fonctionnement,  1986,  1038. — Doc.  pari  n°  331-775. 
Plan  1985-1989,  en  date  d'octobre  1984,  232.— Doc.  pari.  n°  331-262.  Modifications  au 

plan,  1038.— Doc.  pari.  n°  331-775. 
Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  99.— Doc.  pari  n°  331-179. 
Le  31  mars  1985,  600.— Doc.  pari  n°  331-473. 
Le  31  mars  1986,  1549.— Doc.  pari  n°  331-1014. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  318.— Doc.  pari  n°  331-291. 
Le  31  decembre  1985,  \226.—Doc.  pari  n°  331-850. 
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Societe  Radio-Canada: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  69.— Doc.  pari.  n°  331-120. 
Le  31  mars  1985,  741.— Doc.  pari.  n°  331-659. 

Societe  royale  du  Canada: 

Deliberations  pour  les  annees — 

1984,  ainsi  que  le  rapport  1984-1985  du  Conseil  comprenant  les  etats  financiers  de  la 
Societe  pour  I'exercice  termine  le  28  fevrier  1985,  635. — Doc.  pari.  n°  331-599. 

1985,  ainsi  que  I'Annuaire  pour  1985-1986,  et  le  rapport  du  Conseil  comprenant  les 
etats  financiers  de  la  Societe  pour  I'exercice  termine  le  28  fevrier  1986,  1530. — 
Doc.  pari.  n°  331-1003. 

Societe  royale  du  Canada  sur  les  consequences  environnementales  d'une  guerre  nucleaire: 
{Voir.  Rapports,  etc.  —  Affaires  exterieures.  Ministere  des) 

Societes  d'Etat: 

Rapports  trimestriels  pour  les  periodes  terminees — 

Le  30  septembre  1984,  \  41. —Doc.  pari.  n°  331-206. 
Le  31  decembre  1984,  20S.— Doc.  pari.  n°  331-238. 
Le  31  mars  1985,  450.— Doc.  pari.  n°  331-386. 
Le  30  juin  1985,  650.— Z)oc.  pari.  n°  331-614. 
Le  30  septembre  1985,  U2.—Doc.  pari.  n°  331-696. 
Le  31  decembre  1985,  1090.— Doc.  pari.  n°  331-795. 
Le  31  mars  1986,  1373.— Doc.  pari.  n°  331-912. 
(Voir:  Rapports,  etc.  —  Conseil  du  Tresor) 

Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.: 

Budget  de  fonctionnement  1985,  741. — Doc.  pari.  n°  331-661. 

Plan  d'entreprise  1985-1989  et  budget  d'investissement  1985,  302.— Z)oc.  pari  n°  331-281. 

Budget  d'investissement  modifie  1985,  741. — Doc.  pari.  n°  331-661. 

Budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  modifies,  1 1 16. — Doc.  pari.  n°  331-814. 
Plan  d'entreprise  1986-1990  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionnement  1986,  1 1 16. — 

Doc.  pari.  n°  331-814. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  310.— Doc.  pari.  n°  331-313. 

Le  31  decembre  1985,  \2S5.— Doc.  pari.  n°  331-884. 

Soins  medicaux.  Loi  sur  les: 

Rapports  pour  les  exercices  termines  le  31  mars  de  1982,  1983  et  1984,  1550. — Doc.  pari. 
n°  331-1026. 

Solliciteur  general  du  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984, 10.— Doc.  pari.  n°  331-126. 
Le  31  mars  1985,  628.— Z)oc.  pari.  n°  331-537. 
Le  31  mars  1986,  \569-\510.— Doc.  pari.  n°  331-1053. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984, 109.— Doc.  pari.  n°  331-248. 
Le  31  mars  1985,  \\24.— Doc.  pari.  n°  331-818. 
{Voir:  Rapports,  etc.  —  Enqueteur  correctionnel) 
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Stabilisation.  Compte  de: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Cereales  de  l' Quest.  Loi  de  stabilisation  concernant  les) 

( Voir  aussi:  Grain  de  l' Quest.  Loi  de  stabilisation  concernant  le) 
St.  Anthony  Fisheries  Ltd.: 
Plans  d'entreprise — 

1985-1986,  \225.— Doc.  pari.  n°  331-842. 
1986-1987,  1412.— Doc.  pari.  n°  331-934. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  1225.— Z)of.  pari.  n°  331-842. 
Le  31  mars  1986,  \ 412.— Doc.  pari.  n°  331-933. 

Statistique  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  V: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  51.— Doc.  pari.  n°  331-60. 
Le  31  mars  1985,  625-626.— Doc.  pari.  n°  331-510. 
Le  31  mars  1986,  \55\.— Doc.  pari.  n°  331-1035. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  310.— Doc.  pari.  n°  331-310. 
Le  31  mars  1985,  \225.— Doc.  pari.  n°  331-837. 

Subventions  au  developpement  regional.  Loi  sur  les: 
Rapports  pour  les  mois  de — 

Avril,  mai,  juin,  juillet  et  aout  1984,  82.— Z)oc.  pari.  n°  331-163. 
Septembre,  octobre  et  novembre  1984,  392. — Doc.  pari,  rf  331-352. 
Decembre  1984,  636.— Z)oc.  pari,  n"  331-605. 

Systeme  de  defense  aerienne  de  I'Amerique  du  Nord: 

Echange  de  notes  et  memoire  d'entente  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis  sur  la  modernisa- 
tion du— ,  fait  a  Quebec  le  18  mars  1985,  324.— Doc.  pari.  n°  331-294. 

Tarif  des  douanes: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 

Taxe  d'accise: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 

Telefilm  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  IQ.—Doc.  pari.  n°  331-123. 
Le  31  mars  1985,  629.— Doc.  pari.  n°  331-541. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1985,  62S.—Doc.  pari.  n°  331-538. 
Le  31  mars  1986,  1529.— Doc.  pari.  n°  331-990. 
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Teleglobe  Canada: 

Plans  d'entreprise — 

1985,  et  budget  d'investissement,  1985,  63\.— Doc.  pari.  n°  331-565. 

1966-1991,  et  budget  d'investissement,  1986,  1569.— Doc.  pari.  n°  331-1045. 
Rapport  pour  la  periode  de  neuf  mois  terminee  le  31  decembre  1984,  412. — Doc.  pari.  n° 

331-363. 

Le  31  decembre  1985,  1259.— Doc.  pari.  n°  331-868. 

Telesat  Canada: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984,  424.— Doc.  pari.  n°  331-367. 
Le  31  decembre  1985,  U14.— Doc.  pari.  n°  331-917. 

Terre-Neuve.  Levee  d'impots  dans  la  zone  extracotiere  de: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Avis  de  motion  des  voies  et  moyens) 

The  Havilland  Aircraft  of  Canada,  Limited: 

( Voir:  Rapports,  etc.  —  Corporation  de  developpement  des  investissements) 

Touche  Ross  Limited: 

( Voir.  Rapports,  etc.  —  Norbanque) 

Traite  d'entraide  juridique  en  matiere  penale  entre  le  Canada  et  les  Etats-Unis: 
Fait  a  Quebec  le  18  mars  1985,  324.— Z)oc.  pari.  n°  331-295. 

Traitements  des  deputes  et  des  senateurs: 

Rapport  de  la  Commission  chargee  d'etudier  les — ,  450. — Doc.  pari.  n°  331-384. 

Transports  des  marchandises  dangereuses.  Loi  sur  le: 

Diphenyles  polychlores  (DPC).  Copie  de  I'Ordre  n°  1,  en  date  du  22  avril  1985,  concernant 
le  transport  de — ,  386. — Doc.  pari.  n°  331-343. 

Transports.  Ministere  des: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  SI.— Doc.  pari.  n°  331-152. 
Le  31  mars  1985,  Sll.— Doc.  pari.  n°  331-692. 
Document  intitule:  «Aller  sans  entraves,  un  guide  pour  la  reforme  des  transports*,  en  date  de 

juillet  1985, 102.— Doc.  pari.  n°  331-638. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985,  1347. — Doc.  pari.  n°  331-903. 
Exemptions  autorisees: 

{Voir:  Rapports,  etc.  —  Marine  marchande  du  Canada.  Loi  sur  la) 
( Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Direction  de  la  securite  automobile  et  routiere  du — ) 

Travail  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  /'.• 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  6\.—Doc.  pari,  n"  331-102  et  331-103. 
Le  31  mars  1985,  630.— Doc.  pari.  n°  331-556. 
Le  31  mars  1986,  \550.— Doc.  pari.  n°  331-1021. 
(Voir  aussi:  Rapports,  etc.  —  Conference  internationale  du  travail) 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — suite 

Travaux  publics  Canada: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  6Q.—Doc.  pari  n"  331-86  et  331-87. 

Le  31  mars  1985,  563.— Z)oc.  pari,  n"  331-448. 

Le  31  mars  1986,  1585.— Doc.  pari,  n"  331-1081. 
Rapport,  date  du  25  juin  1986,  sur  les  contrats  adjuges  par —  inferieurs  a  30  000$,  1528. — 

Doc.  pari.  n°  331-984. 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  A\.—Doc.  pari.  n°  331-43. 

Le  3 1  mars  1 985,  8 1 2.— Doc.  pari.  n°  331- 702. 

Trent  Rubber  Services  (1978)  Limited: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Commission  du  tarif) 

Tribunal  Antidumping: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1984,  81. — Doc.  pari.  n°  331-155. 
Tribunal  canadien  des  importations: 

Acces  a  I'information  et  la  protection  des  renseignements  personnels.  Lois  sur  I': 

Rapport  pour  Fexercice  termine  le  31  mars  1985,  630. — Doc.  pari.  n°  331-555. 
Rapports — 

1984,  386.— Z)or.  pari.  n°  331-341. 

1985,  ]236.— Doc.  pari.  n°  331-860. 

Regies  du —  en  date  de  novembre  1985,  813. — Doc.  pari.  n°  331-705. 

Trust  des  titres  des  chemins  de  fer  nationaux  du  Canada: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  decembre  1984, 119.— Doc.  pari.  n°  331-683. 
Le  31  decembre  1985,  1285.— Doc.  pari.  n°  331-878. 
Uranium  Canada,  Limitee: 

Plan  d'entreprise  et  budgets  d'investissement  et  de  fonctionement  1985,  301. — Doc.  pari. 

n°  331-275. 
Rapport  pour  I'exercice  termine  le  31  decembre  1984,  494. — Doc.  pari  n°  331-414. 

Verificateur  general: 

Protection  des  renseignements  personnels.  Loi  sur  la: 
Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  56.— Doc  pari.  n°  331-55. 
Le  31  mars  1985,  563.— Doc.  pari.  n°  331-447. 
Le31  mars  1986,  \52S-\529.— Doc.  pari.  n°  331-985. 
Rapport  des  recettes  et  debourses  du  bureau  du — ,  pour  I'exercice  termine  le  31  mars  1985, 
1038.— Doc.  pari.  n°  331-776. 
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Rapports,  decrets  et  autres  documents  deposes  sur  le  bureau: — fin 

Verificateur  general: — fin 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Le  31  mars  1984,  UA.—Doc.  pari.  n°  331-203. 
Le  31  mars  1985,  ll%.~Doc.  pari.  n°  331-673. 

Viande.  Loi  sur  I'importation  de  la: 

Rapports  pour  les  exercices  termines — 

Les  31  decembre  de  1983  et  de  1984,  962.— Doc.  pari.  n°  331-755. 
Le  31  decembre  1985,  1530.— Z)oc.  pari.  n°  331-1002. 

VIA  Rail  Canada  Inc.: 

{Voir.  Rapports,  etc.  —  Societe  VIA  Rail  Canada  Inc.) 

Yukon.  Office  des  eaux  du: 

(Voir.  Rapports,  etc.  —  Office  des  eaux  du  Yukon) 

Zones  speciales.  Loi  sur  les: 

Rapports  pour  les  exercices  termines  les  31  mars  1984  et  1985,  1506. —  Doc.  pari.  n°  331- 
966. 

Recensement  decennal  de  1981.  Loi  modiflant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  et  la  Loi  sur  la  revi- 
sion des  limites  des  circonscriptions  electorales  et  pourvoyant  a  certaines  questions  relati- 
ves au: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  a  etudier  la  teneur  du 
Projet  de  loi  C-74  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  debat  ajourne,  822.  Debat  et 
adoption,  834-835. 

Motion  deferant  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles  le  Projet  de  loi  C-74, 
debat  et  adoption,  984.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  commentaires,  1049. 

Projet  de  loi  C-74 — T'  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  916.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  923,  931-932.  Debat,  944.  2"  et  defere  au  Comite  des  aux  affaires  juridiques  et 
constitutionnelles,  944-945.  Rapport  sans  amendement,  968.  Debat  sur  3°  et  debat  ajourne, 
978.  Debat  et  motion  en  amendement  a  I'effet  que  le  Projet  de  loi  ne  soit  pas  lu  la  3'  fois 
mais  defere  au  Comite  des  affaires  juridiques  et  constitutionnelles,  debat  et  adoption,  984. 
Rapport  sans  amendement,  mais  avec  commentaires,  1049.  Motion  tendant  a  3%  debat  et 
debat  ajourne,  1061,  1068-1069.  3%  a  la  majorite,  1078.  Sanction  royale,  1099-1 100.  Chapi- 
treS,  1986. 

Recoltes.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  le  paiement  anticipe  des: 

Projet  de  loi  C-58 — 1'"  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  adoption,  600.  2%  606.  3%  607. 
Sanction  royale,  616.  Chapitre  34,  1985. 

Regie  interieure,  budgets  et  administration: 

( Voir:  Comites) 

Regie  interieure  du  Senat: 

Motion  a  I'effet  que  certains  senateurs  soient  autorises  a  publier  et  a  distribuer  le  rapport  du 
Comite  special  du  Senat  sur  la  jeunesse,  adoption,  788. 
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Regie  interieure  du  Senat: — fin 

Motion  autorisant  la  publication  et  la  distribution  du  rapport  provisoire  du  Comite  des  peches  sur 
I'etude  de  la  commercialisation  du  poisson  au  Canada  au  cas  on  le  Senat  ajournerait  pour 
plus  d'une  semaine  ou  en  cas  de  prorogation  du  Parlement,  debat  et  debat  ajourne,  1493. 
Debat  et  adoption,  1 508- 1 509. 

Proces-verbaux  des  reunions  des  hon.  senateurs  autorises  a  agir  au  nom  du  Senat  pendant  les 
intersessions  ou  pendant  toute  periode  entre  deux  parlements,  pour  toute  affaire  relative  a 
la — ,  tenues  les  10  et  18  juillet,  5  septembre  et  15  octobre  1984,  depot,  124. 

Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour  federate.  Loi  modiflant  le: 

Projet  de  loi  C-1 16 — V  et  motion  tendant  a  1\  plus  tard  ce  jour,  1528.  1\  1537.  3',  1556.  Sanc- 
tion royale,  1564.  Chapitre  38,  1986. 

Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  Tassurance-chomage,  etc.: 

{Voir:  Impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et  modifiant  le  Regime  de  pensions,  etc.) 

Regimes  de  pension  institues  et  geres  en  faveur  de  personnes  dont  Temploi  est  lie  a  des  ouvrages, 
entreprises  ou  activites  de  competence  federale.  Loi  concernant  les: 

Projet  de  loi  C-90— r%  1537-1538.  Debat  sur  2«  et  debat  ajourne,  1538.  2'  et  3%  1556-1557. 
Sanction  royale,  1564.  Chapitre  40,  1986. 

Regimes  publics  de  pensions  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence.  Loi  imposant  certaines  exi- 
gences en  matiere  de  rapports  sur  les: 

(Voir.  Pensions  et  modifiant  certaines  lois  en  consequence.  Loi  imposant,  etc.) 

Regiement  de  la  Chambre  des  communes: 

Message  des  Communes  informant  le  Senat  que  la  Chambre  a  adopte  certains  amendements  a 
leur  Regiement  et  demandant  au  Senat  de  s'unir  a  elles  en  apportant  au  Regiement  du 
Senat  les  modifications  opportunes  et  de  choisir  certains  de  ses  membres  pour  le  representer 
aux  comites  mixtes  permanents  proposes,  1086-1088.  Motion  a  I'effet  que  le  message  soit 
defere  au  Comite  du  Regiement  et  procedure,  adoption,  1088.  Rapport,  1325. 

Regiement  du  Senat: 

Application  de  Particle  76(4)  suspendue  concernant — 
Comites — 

Banques  et  Commerce,  159,  296,  324. 
Finances  nationales,  425. 
Affaires  sociales.  Sciences  et  Technologic,  400. 
Jeunesse,  381-382. 

Application  de  Particle  47(2)  suspendue  concernant — 

Motion,  320. 
Interpellation  retiree,  conformement  a  Particle  23,  723. 
Ministres  dans  Penceinte  du  Senat,  conformement  a  Particle  18,  363,  1552-1553,  1573-1575. 
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Reglement  du  Senat: — fin 

Application  de  I'article  47(2)  suspendue  concernant — suite 

Motion  autorisant  un  comite  a  etudier  la  teneur  d'un  projet  de  loi  qui  devrait  etre  deferee  a  un 

autre  comite  (nonobstant  I'article  67(1)1)),  802. 
Motion  en  amendement,  conformement  a  I'article  23,  305,  407,  565,  661,  806,  859,  917,  930, 

1386. 

Modifications  au  Reglement — 

Motion  modifiant  le  Reglement  du  Senat  a  I'article  67(1)  concernant  les  Comites  de  I'agri- 
culture  et  des  forets,  et  des  peches,  debat  et  debat  ajourne,  1036;  differe,  1042-1043, 
1053,  1063-1064,  1071,  1081,  1096-1097,  1106-1107,  1119-1120,  1128-1129,  1139, 
1149,  1158,  1165-1166,  1191,  1204,  1219,  1231,  1240,  1254,  1264,  1292,  1307,  1317, 
1329,  1341-1342.  Debat  et  debat  ajourne,  1352-1353.  Debat  et  adoption,  1362-1363. 

Motion  a  I'effet  que  le  Reglement  du  Senat  soit  modifie  en  ajoutant  apres  Particle  77(7)  ce 
qui  suit:  «(8)  II  est  interdit  de  fumer  au  cours  des  reunions  des  comites  du  Senat. »,  debat 
et  debat  ajourne,  988.  Differe,  994,  1005,  1013,  1022.  Debat,  1033.  Motion  en  amende- 
ment, rejetee,  1033.  Motion  principale,  debat  et  debat  ajourne,  1033;  differe,  1042, 
1053,  1063,  1071,  1080,  1096,  1106,  1119,  1128,  1138,  1 148-1 149.  Debat  et  motion  en 
amendement  a  I'effet  que  la  motion  principale  ne  soit  pas  adoptee  maintenant,  mais 
qu'elle  soit  deferee  au  Comite  du  Reglement  et  de  la  procedure  pour  etude  et  rapport, 
debat  et  adoption,  1 157.  Rapport  du  Comite  a  I'effet  que  la  motion  est  recevable,  1302. 
Motion  remise  a  I'Ordre  du  jour,  1302-1303.  Debat  et  debat  ajourne,  1314-1315,  1326. 
Debat,  1338-1339.  Motion  en  amendement,  debat  et  debat  ajourne,  1339. 

Motion  principale,  telle  que  modifiee,  debat  et  adoption,  a  la  majorite,  1 349. 

Motion  pour  ajourner,  conformement  a  I'article  46g) — 

Debat  et  motion  retiree,  785,  978. 

Debat  et  motion  en  amendement,  859.  Motion  en  amendement,  debat  et  motion  retiree,  859- 
860. 
Motion  retiree,  conformement  a  I'article  23,  698,  888,  1291,  1316. 


Reglement  et  procedure: 

( Voir.  Comites) 


Reglements  et  autres  textes  reglementaires 

{Voir.  Comites) 


Relations  collectives  entre  employeur  et  employes  au  Senat,  a  la  Chambre  des  communes  et  a  la 
Bibliotheque  du  Parlement.  Loi  concernant  les: 

Motion  autorisant  le  Comite  de  la  regie  interieure,  des  budgets  et  de  I'administration  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-45,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  469-470. 

Projet  de  loi  C-45 — 1"  et  motion  tendant  a  2*^,  plus  tard  ce  jour,  1528.  2"  et  defere  aux  Affaires 
juridiques  et  constitutionnelles,  1536.  Rapport  sans  amendement,  mais  avec  commentaires, 
1561-1563.  3%  1563.  Sanction  royale,  1564.  Chapitre  41,  1986. 
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Relations  de  travail  au  Parlement.  Loi  sur  les: 

( Voir.  Relations  collectives  entre  employeur  et  employes  au  Senat,  a  la  Chambre  des  communes 
et  a  la  Bibliotheque  du  Parlement.  Loi  concernant  les: 


Relations  exterieures  du  Canada: 

( Voir.  Comites) 

Representations  provinciates: 

{Voir.  Provinces) 

Restaurant  du  Parlement: 

{Voir.  Comites) 


Revenu  national  pour  les  douanes  et  I'accise  et  modiflant  la  Loi  sur  les  douanes,  etc. 

{Voir.  Douanes  et  I'accise  et  modifiant  la  Loi  sur  les  douanes,  etc.) 


Revenus  petroliers.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les: 

( Voir.  Petroliers.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  revenus) 


Robertson.  L'honorable  Brenda  Mary: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  178.  Presentation,  serment  d'allegeance  et  declaration  des 
qualites  requises,  179-180. 


Sanction  royale: 

169-172,  288-289,  297,  366-367,  380,  460-461,  478,  558-560,  615-617,  1055-1057,  1099-1100, 

1214-1216,  1319-1321,  1563-1565. 
Retardee  a  cause  d'un  vote  a  la  Chambre  des  communes,  1320. 

Sante.  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouvernement  fereral  et  les  pro- 
vinces et  sur  les  contributions  federates  en  matiere  d'enseignement  postsecondaire  et  de: 

{Voir.  Enseignement  postsecondaire  et  de  sante.  Loi  modifiant  la  Loi.  etc.) 


Secheresse.  Programmes  d'aide  a  la: 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  ajourne  afin  que  soit  etudiee  une  affaire  urgente  d'interet  public, 
debat  et  motion  retiree,  785. 
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Securite  de  la  vieillesse.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences  et  de  la  technologic  a  etudier  la 
teneur  du  Projet  de  loi  C-26,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  adoption,  508. 
Rapport,  depot,  534. 

Projet  de  loi  0-26—1'%  560.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  565-566.  2%  578.  3',  605-606.  Sanc- 
tion royale,  616.  Chapitre  30,  1985. 

Semaine  nationale  de  la  conservation  du  sol: 

Motion  proclamant  une — ,  debat  et  debat  ajourne,  382.  Differe,  387.  Debat  et  debat  ajourne, 
393.  Debat  et  adoption,  400-401. 

Sentences  et  la  Loi  sur  les  grains  du  Canada.  Loi  modifiant  la  Loi  relative  aux: 

Projet  de  loi  C-64 — \'\  800.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  814;  differe  et  inscrit  au  nom  de 
I'hon.  sen.  Steuart,  823.  2'  et  3%  833.  Sanction  royale,  903-904.  Chapitre  47,  1985. 

Senat.  Donnees  generales  concernant  le: 

Ajournements — 

( Voir.  Ajournements  du  Senat) 

Attention  attiree  sur — 
( Voir.  Interpellations) 

Majorite.  A  la — 

{Voir.  Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les) 

Modifications  aux  projets  de  loi  de  la  Chambre  des  communes — 
{Voir.  Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les) 

Motions — 

{Voir.  Motions.  Donnees  generales  concernant  les) 

Ordre  du  jour: 

{Voir.  Ordre  du  jour.  Donnees  generales  concernant  1') 
Ordres  du  Senat  (Exemples),  300,  324,  416,  480,  495,  565,  694,  855,  908,  923,  1386. 

Projets  de  loi — 

{Voir.  Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les) 
Seconde  seance  distincte  (Le  10  decembre  1985),  882-883. 

Senateurs: 

Declarations  des  qualites  requises,  14,  16,  179-182,  339,  399,  573,  1359. 
Rapport  supplementaire  autorise,  167. 
Renouvellement,  ^^po/,  166-167. 

Deces — 

Hommage  a  la  memoire  de — 

Beaubien.  L'hon.  Louis- Philippe  (28  mars  1985),  354. 
Benidickson,  C.P.  L'hon.  William  Moore  (4  Janvier  1985),  182. 
Inman.  L'hon.  Elsie  (31  mai  1986),  1402. 
Riley.  L'hon.  Daniel  A.  (13  septembre  1984),  40. 
Yuzyk.  L'hon.  Paul  (9  juillet  1986),  1584. 
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Senateurs: — fin 

Demissions  et  retraites — 

Cook.  L'hon.  Eric  (Retraite  le  26  juillet  1984),  40. 
Deschatelets.  L'hon.  Jean-Paul  (Demission  le  10  Janvier  1986),  954. 
Donohoe.  L'Hon.  Richard  A.  (Retraite  le  27  septembre  1984),  40. 
Sullivan.  L'hon.  Joseph  A.  (Demission  le  18  fevrier  1985),  300. 

Presentation  durant  la  session  1984-1985 — 
Les  honorables  senateurs — 

Barootes.  Efstathios  William,  180-182. 

Cogger.  Michel,  1358-1359. 

Corbin.  Eymard  Georges,  11-12. 

David.  Paul,  398-399. 

De  Bane,  C. P.  Pierre,  10-11. 

Doyle.  Richard  J.,  338-339. 

Fairbairn.  Joyce,  7-8. 

Hays.  Daniel  Phillip,  6-7. 

Kenny.  Colin,  9-10. 

LeBlanc.  Romeo,  15-16. 

Lefebvre.  Thomas-Henri,  12-13. 

MacDonald.  Findlay,  178-179. 

MacEachen,  C.P.  Allan  Joseph,  4-5. 

Marchand,  C.P.  Leonard  Stephen,  5-6. 

Robertson.  Brenda  Mary,  179-180. 

Simard.  Jean-maurice,  572-573. 

Turner.  Charles  Robert,  13-14. 
Nomination.  Certificats  de—  4,  178,  338,  398,  1358. 


Simard.  Jean-Maurice: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  presentation,  serment  d'ailegeance,  et  declaration  des  qualites 
requises,  572-573. 

Societe  canadienne  des  paris  sportifs  et  de  Loto  Canada  Inc.  Loi  portant  dissolution  de  la: 

Projet  de  loi  C-2 — \"  et  motion  tendant  a  2\  plus  tard  ce  jour,  526.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  528;  differe  a  plus  tard  ce  jour,  537;  differe,  541,  546.  2"  et  3',  555.  Sanction 
royale,  559.  Chapitre  22,  1985. 


Societe  canadienne  d'hypotheques  et  de  logement: 

Directive  concernant  la  Fondation  Oi  Kwan,  depot,  106. 


Societe  d'assurance-depots  du  Canada.  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la: 

Projet  de  loi  C-86— T',  1402.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  1412-1413;  differe,  1426-1427. 
Debat  et  debat  ajourne,  1437.  2%  1447.  3%  1455. 
Sanction  royale,  1488.  Chapitre  25,  1986. 
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Societe  des  transports  du  nord  Limitee,  la  remise  de  sa  dette  envers  Sa  Majeste  et  la  modification 
d'autres  lois  en  consequence.  Loi  visant  a  autoriser  I'alienation  de  la: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  transports  et  des  communications  a  etudier  la  teneur  du  Projet 
de  loi  C-53,  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  adoption,  553.  Rapport,  depot,  603. 

Projet  de  loi  C-53 — 1"  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  600.  2*  et  3%  607.  Sanction 
royale,  616.  Chapitre  35,  1985. 

Societes  d'Etat  et  modiflant  ou  abrogeant  d'autres  lois  en  consequence.  Loi  autorisant  Fobtention  de 
la  dissolution  de  certaines: 

Projet  de  loi  C-60 — \'\  624.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  644.  2%  650-651.  3%  657.  Sanction 
royale,  749.  Chapitre  41,  1985. 

Sport  Select  et  Loto  Canada.  Loi  liquidant: 

( Voir:  Societe  canadienne  des  paris  sportifs  et  de  Loto  Canada  Inc.  Loi  portant  dissolution  de 
la:) 


Tabac: 

( Voir:  Fumer  dans  certains  lieux  de  travail  et  a  bord  de  certains  moyens  de  transport.  Loi  por- 
tant interdiction  de) 

Tarif  des  douanes  et  Tabrogation  des  textes  legislatifs,  etc.: 

{Voir:  Drawbacks,  des  reductions,  etc.) 

Tarif  des  douanes.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les  douanes  et  le: 

Projet  de  loi  C-9 — 1",  98-99.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  107.  2'  et  defere  au  Comite  des  ban- 
ques  et  du  commerce,  1 1 4.  Rapport  sans  amendement  et  motion  tendant  a  3',  plus  tard  ce 
jour,  141-142.  3%  143-144.  Sanction  royale,  171.  Chapitre  47,  1984. 

Tarif  des  douanes.  Loi  modiflant  le: 

Projet  de  loi  C-38 — 1"^'  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  370.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  371.  2'  et  defere  a  un  Comite  plenier  immediatement,  376.  En  Comite,  377.  Rap- 
port sans  amendement  et  3%  377.  Sanction  royale,  380.  Chapitre  12,  1985. 

Tarif  des  douanes.  Loi  modiflant  le: 

Projet  de  loi  C-71— 1'%  672.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  680-681;  differe,  688.  2%  695.  3%  703. 
Sanction  royale,  749.  Chapitre  42,  1985. 

Tarif  des  douanes.  Loi  modiflant  le  Tarif  des  douanes  et  la  Loi  modiflant  le: 

Projet  de  loi  C-1 1 1—1"  et  motion  tendant  a  2',  plus  tard  ce  jour,  1528.  2%  1536-1537.  3',  1556. 
Sanction  royale,  1564.  Chapitre  37,  1986. 
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Tchernenko,  Constantin,  President  de  rUnion  des  republiques  sociaiistes  sovietiques: 

Hommage  (Deces  le  10  mars  1985),  300. 


Teneur  de  projets  de  loi: 

Motions  se  rapportant  a  I'etude  en  comite — 

Projet  de  loi  C-32,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  pickeries,  308. 

Projet  de  loi  C-15,  Loi  concernant  I'investissement  au  Canada,  308. 

Projet  de  loi  C-18,  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi  modifiant  le  Code  criminel,  la  Loi 

relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions,  la  Loi  sur  les  douanes,  la  Loi  sur  I'accise,  la 

Loi  des  aliments  et  drogues,  la  Loi  sur  les  stupefiants,  la  Loi  sur  la  liberation  condi- 

tionnelle  de  detenus,  la  Loi  sur  les  poids  et  mesures,  abrogeant  certaines  autres  lois  et 

apportant  d'autres  modifications  connexes,  308-309. 
Projet  de  loi  C-31,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  Indiens,  309. 
Projet  de  loi  C-45,  Loi  concernant  les  relations  collectives  entre  employeur  et  employes  au 

Senat  et  a  la  Chambre  des  communes,  469-470. 
Projet  de  loi  C-46,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  divorce,  506. 
Projet  de  loi  C-47,  Loi  concernant  le  divorce  et  les  mesures  accessoires,  506. 
Projet  de  loi  C-48,  Loi  prevoyant  la  communication  de  renseignements  susceptibles  de  per- 

mettre  de  retrouver  les  conjoints  defaillants  et  d'autres  personnes,  ainsi  que  la  saisie- 

arret,  pour  I'execution  d'ordonnances  et  d'ententes  alimentaires,  de  certaines  sommes 

entre  les  mains  de  Sa  Majeste  du  chef  du  Canada,  506-507. 
Projet  de  loi  C-51,  Loi  port  ant  pouvoir  d'emprunt,  507-508. 
Projet  de  loi  C-39,  Loi  prevoyant  des  paiements  de  perequation  supplemenaire  a  effectuer 

au  profit  de  certaines  provinces  pour  la  periode  allant  du  1"  avril  1982  au  31  mars 

1987,  508. 
Projet  de  loi  C-26,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  securite  de  la  vieillesse,  508. 
Projet  de  loi  C-25,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  stabilisation  des  prix  agricoles,  508. 
Projet  de  loi  C-27,  Loi  modifiant  certaines  lois  eu  egard  a  la  Charte  canadienne  des  droits 

et  libertes,  508-509. 
Projet  de  loi  C-41,  Loi  abrogeant  la  Loi  sur  l' assistance  a  V agriculture  des  Prairies  et 

modifiant  en  consequence  la  Loi  sur  I'assurance-recolte,  509. 
Projet  de  loi  C-44,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  transport  du  grain  de  I'Ouest,  509. 
Projet  de  loi  C-24,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  I'economie  de  petrole  et  le  remplacement  du 

mazout  et  la  Loi  sur  le  programme  d'isolation  thermique  des  residences  canadiennes, 

509. 
Projet  de  loi  C-36,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  iaeronautique,  509-510. 
Projet  de  loi  C-53,  Loi  visant  a  autoriser  I'alienation  de  La  Societe  des  transports  du  nord 

Limitee,  la  remise  de  sa  dette  envers  Sa  Majeste  et  la  modification  d'autres  lois  en 

consequence,  553. 
Projet  de  loi  C-79,  Loi  prevoyant  une  indemnite  aux  deposants  de  la  Banque  Commerciale 

du  Canada,  de  la  Compagnie  de  Placements  Hypothecaires  CCB  et  de  Norbanque 

relativement  aux  depots  non  assures,  703. 
Projet  de  loi  C-80,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  taxe  d'accise  et  la  Loi  sur  I'accise  et  modi- 
fiant d'autres  lois  en  consequence,  802. 
Projet  de  loi  C-82,  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers  et  la  Loi  de 

I'impot  sur  le  revenu,  802. 
Projet  de  loi  C-55,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  iimmigration  de  1976,  564,  822. 
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Teneur  de  projets  de  loi: — suite 

Motions  se  rapportant  a  I'etude  en  comite — suite 

Projet  de  loi  C-74,  Loi  modifiant  la  Loi  constitutionnelle  de  1867  et  la  Loi  sur  la  revision 
des  limites  des  circonscriptions  electorales  et  pourvoyant  a  certaines  questions  relati- 
ves au  recensement  decennal  de  1981,  822. 

Projet  de  loi  C-84,  Loi  modifiant  la  Loi  de  I'impot  sur  le  revenu  et  la  legislation  connexe  et 
modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada,  la  Loi  de  1971  sur  I'assurance-chomage, 
la  Loi  sur  l' administration  financiere  et  la  Loi  de  I'impot  sur  les  revenus  petroliers, 
830. 

Projet  de  loi  C-83,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  cession  du  droit  au  remboursement  en 
matiere  d'impot,  830-831. 

Projet  de  loi  C-70,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1973  sur  les  allocations  familiales,  835. 

Projet  de  loi  C-68,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus,  la  Loi 
sur  les  penitenciers,  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction  et  le  Code  cri- 
minel,  907. 

Projet  de  loi  C-67,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  liberation  conditionnelle  de  detenus  et  la  Loi 
sur  les  penitenciers,  907-908. 

Projet  de  loi  C-87,  Loi  visant  a  I'alienation  de  la  societe  Les  Arsenaux  canadiens  Limitee  et 
visant  la  modification  d'autres  lois  en  consequence,  1 145. 

Projet  de  loi  C-75,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  la  marine  marchande  du  Canada  et.  en  conse- 
quence, la  Loi  sur  la  prevention  de  la  pollution  des  eaux  arctiques,  la  Loi  sur  le  Code 
maritime  et  la  Loi  sur  la  production  et  la  conservation  du  petrole  et  du  gaz,  1 145. 

Projet  de  loi  C-85,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  le  programme  d' encouragement  du  secteur 
petrolier,  1 162. 

Projet  de  loi  C-9 1 ,  Loi  constituant  le  Tribunal  de  la  concurrence  et  modifiant  la  Loi  relative 
aux  enquetes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur  les  banques  et  apportant  des  modifications 
correlatives  a  d'autres  lois,  1 250. 

Projet  de  loi  C-96,  Loi  modifiant  la  Loi  de  1977  sur  les  accords  fiscaux  entre  le  gouverne- 
ment  federal  et  les  provinces  et  sur  les  contributions  federales  en  matiere  d'enseigne- 
ment  postsecondaire  et  de  sante,  1303. 

Projet  de  loi  C-92,  Loi  visant  la  reglementation  des  litres  petroliers  et  gaziers  sur  les  terres 
domaniales,  modifiant  la  Loi  sur  la  protection  du  petrole  et  du  gaz  et  abrogeant  la  Loi 
sur  le  petrole  et  le  gaz  du  Canada,  1 375. 

Projet  de  loi  C-111,  Loi  modifiant  le  Tar  if  des  douanes  et  la  Loi  modifiant  le  Tar  if  des 
douanes,  1403. 

Projet  de  loi  C-94,  Loi  concernant  la  mise  en  oeuvre  de  I'accord  entre  les  gouvernements  du 
Canada  et  de  Terre-neuve  et  du  Labrador  sur  la  gestion  des  ressources  en  hydrocarbu- 
res  extracotiers  et  sur  le  partage  des  recettes  correspondantes  et  apportant  des  modifi- 
cations correlatives  ou  connexes,  1426. 

Projet  de  loi  C-1 16,  Loi  modifiant  le  Regime  de  pensions  du  Canada  et  la  Loi  sur  la  Cour 
federale,  1454. 

Projet  de  loi  C-1 17,  Loi  visant  a  faciliter  la  conclusion  entre  les  agriculteurs  et  leurs  crean- 
ciers  d' arrangements  financiers,  1455. 

Projet  de  loi  C-1 06,  Loi  modifiant  la  Loi  sur  les  jeunes  contrevenants,  le  Code  criminel,  la 
Loi  sur  les  penitenciers  et  la  Loi  sur  les  prisons  et  les  maisons  de  correction,  148 1 . 

Projet  de  loi  C-1 03,  Loi  sur  les  compagnies  de  fiducie,  la  Loi  sur  les  banques  et  la  Loi  sur 
les  banques  d'epargne  de  Quebec  a  I'egard  de  certaines  questions  reglementaires,  1507. 
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Teneur  de  projets  de  loi:  — fin 

Motions  se  rapportant  a  I'etude  en  comite^iw 

Projet  de  loi  C-90,  Loi  concernant  les  regimes  de  pensions  institues  et  geres  en  faveur  de 
personnes  dont  I'emploi  est  lie  a  des  ouvrages,  entreprises  ou  activites  de  competence 
federate,  1518. 
Projet  de  loi  C- 1 9,  Loi  concernant  la  reorganisation  de  Bell  Canada,  1518-1519. 

Terres  publiques.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  les  travaux  publics  et  la  Loi  sur  les  concessions  de: 

{Voir.  Travaux  publics  et  la  Loi  sur  les  concessions,  etc.) 

Territoires  du  Nord-Ouest.  Loi  portant  validation  de  certaines  ordonnances  du  territoire  du  Yukon 
et  des: 

( Voir:  Yukon  et  des  territoires  du  Nord-  Quest.  Loi  portant  validation  de  certaines  ordonnances 
du  territoire  du:) 

Toronto.  Loi  concernant  Texploitation  de  Taeroport  des  lies  de  Toronto  par  les  commissaires  du 
Havre  de: 

Projet  de  loi  C-76 — 1",  977.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  985;  differe,  992;  differe  et  inscrit  au 
nom  de  I'hon.  sen.  Frith,  1004;  differe,  1012,  1020-1021;  differe  et  inscrit  au  nom  de  I'hon. 
sen.  Stollery,  1031-1032.  1'  et  defere  au  Comite  des  transports  et  des  communications, 
1041.  Rapport  sans  amendement,  1 102.  3%  1 1 16.  Sanction  royale,  1215.  Chapitre  10,  1986. 

Traitements  et  la  Loi  sur  les  juges.  Loi  modiflant  la  Loi  sur  gouverneur  general,  la  Loi  sur  la  pen- 
sion, etc.: 

{Voir.  Gouverneur  general,  la  Loi  sur  la  pension  de  retraite  du,  etc.) 

Transports  et  communications: 

( Voir.  Comites) 


Travaux  publics  et  la  Loi  sur  les  concessions  de  terres  publiques.  Loi  modiflant  la  Loisur  les: 

Projet  de  loi  C-13 — 1"=  et  motion  tendant  a  2%  plus  tard  ce  jour,  129.  Debat  sur  2'  et  debat 
ajourne,  150.  Differe,  159,  169.  2\  185.  3%  192.  Sanction  royale,  288.  Chapitre  1,  1985. 

Tribunal  de  la  concurrence  et  modiflant  la  Loi  relative  aux  enquetes  sur  les  coalitions  et  la  Loi  sur 
les  banques  et  apportant  des  modiflcations  correlatives  a  d'autres  lois.  Loi  constituant  le: 

Motion  autorisant  le  Comite  des  banques  et  du  commerce  a  etudier  la  teneur  du  Projet  de  loi 
C-91  avant  qu'il  ne  soit  soumis  au  Senat,  debat  et  adoption,  1250. 

Projet  de  loi  C-91— T',  1434.  2'  et  defere  au  Comite  des  banques  et  du  commerce,  1447.  Rapport 
sans  amendement,  mais  avec  des  observations,  1478-1481.  Motion  tendant  a  3%  plus  tard  ce 
jour,  adoption,  1481.  3%  1483.  Sanction  royale,  1488.  Chapitre  26,  1986. 
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Turner.  L'hon.  Charles  Robert: 

Certificat  de  nomination  au  Senat,  4.  Presentation,  serment  d'allegeance,  declaration  des  qualites 
requises,  13-14. 

U 


Us  et  coutumes  du  Senat  et  privileges  du  Parlement 

( Voir.  Comites) 


Vehicules  sur  la  Colline  parlementaire: 

Message  des  Communes  concernant  la  pratique  de  laisser  tourner  le  moteur  des  vehicules  sur  la 
Colline  parlementaire,  810. 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  exhorte  tous  les  senateurs  et  chauffeurs  d'autres  vehicules  sur  la 
Colline  parlementaire  a  cesser  de  laisser  tourner  le  moteur  de  leur  vehicule  sur  la  Colline 
parlementaire,  car  cette  pratique  aggrave  les  dommages  a  I'environnement,  et  messge  aux 
Communes,  debat  et  debat  ajourne,  880.  Debat,  motion  retiree  et  Ordre  revoque,  888. 

Viandes.  Loi  sur  rinspection  des: 

{Voir:  Viande  qui  y  sont  prepares.  Loi  concernant  I' importation.  I' exportation  et  le  commerce, 
etc.) 


Viande  qui  y  sont  prepares.  Loi  concernant  I'importation,  I'exportation  et  le  commerce  interprovin- 
cial  des  produits  de  viande,  I'agrement  des  etablissements,  Finspection  des  animaux  et  des 
produits  de  viande  dans  les  etablissements  agrees  et  les  normes  relatives  a  ces  etablisse- 
ments, aux  animaux  qui  y  sont  abattus  et  aux  produits  de: 

Projet  de  loi  C-33 — -\",  436.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  444.  2'  et  defere  au  Comite  de  I'agri- 
culture,  des  peches  et  des  forets,  451.  Rapport  sans  amendement  et  3',  457.  Sanction  royale, 
461.Chapitre  17,  1985. 


Vote: 

Autre  qu'a  I'egard  de  projets  de  loi — 

Sur  une  motion  a  I'effet  que  le  8'  rapport  des  Affaires  sociales.  Sciences  et  Technologic  (The 

Kid  Who  Couldn't  Miss)  soit  renvoye  au  Comite  avec  instructions,  debat  et  adoption 

{Pour  et  contre),  1386-1388. 
Sur  une  motion  a  I'effet  que  le  Senat  se  forme  immediatement  en  Comite  du  Reglement,  des 

us  et  coutumes  du  Senat  ainsi  que  des  privileges  du  Parlement  pour  examiner  Taction 

entreprise  par  l'hon.  sen.  Hebert,  rejet  {Pour  et  contre),  1210. 
Sur  une  motion  deferant  un  debat  sur  la  creation  d'un  comite  special  du  Senat  sur  la  jeu- 

nesse,  rejetee  {Pour  et  contre),  1 29. 
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Vote: — fin 

Autre  qu'a  I'egard  de  projets  de  \o\—fin 

Sur  une  motion  pour  differer  le  debat  d'une  motion  creant  un  comite  special  pour  etudier  les 

problemes  des  jeunes  Canadiens,  rejet  {Pour  et  contre),  128-129. 
Sur  une  motion  a  I'effet  que  le  huitieme  rapport  du  Comite  des  affaires  sociales,  des  sciences 

et  de  la  technologic  soit  renvoye  au  Comite  avec  instruction  d'examiner  certaines 

recommandations  et  sur  une  modification  a  la  motion  principale  de  retrancher  I'une  des 

recommandations,  adoption  {Pour  et  contre),  1386-1388. 

Projets  de  loi.  A  I'egard  de — 

( Voir.  Projets  de  loi.  Donnees  generales  concernant  les) 

W 

Wallenberg.  Raoul: 

Message  des  Communes  invitant  le  Senat  a  se  joindre  a  elles  pour  declarer  M.  Raoul  Wallenberg 
citoyen  honoraire  du  Canada,  874.  Motion  tendant  a  etude,  874-875. 

Motion  a  I'effet  que  le  Senat  se  joigne  aux  Communes  pour  agreer  ladite  resolution  et  message 
aux  Communes,  debat  et  adoption,  882-883. 

Wilson.  L'hon.  Bertha,  juge  puine  de  la  Cour  supreme  du  Canada: 

Suppleant  de  Son  Excellence  le  Gouverneur  general — 
Commission  lue  et  inscrite  aux  Journaux,  379. 
Sanction  royale  des  projets  de  loi,  380. 


Yukon  et  des  territoires  du  Nord-Ouest.  Loi  portant  validation  de  certaines  ordonnances  du  terri- 
toire  du: 

Projet  de  loi  C-73— ^^  722.  Debat  sur  2'  et  debat  ajourne,  728;  differe,  734.  2-=  et  3%  745.  Sanc- 
tion royale,  749.  Chapitre  46,  1985. 


President 

L'honorable  Guy  Charbonneau 


Leader  du  goiivernement 

L'honorable  Lowell  Murray,  C.P. 


Chef  de  Topposition 

L'honorable  Allan  J.  MacEachen,  C.P. 


HAUTS  FONCTIONNAIRES  DU  SENAT 


Greffier  du  Senat  et  greffier  des  Parlements 

CHARLES  A.  LUSSIER,  LL.L. 

Greffier  adjoint  du  Senat 

RICHARD  G.  GREENE 

Legiste  et  conseiller  parlementaire 

R.L.  DU  PLESSIS,  C.R.,  B.A.,  LL.L. 

Gentilhomme  huissier  de  la  Verge  noire 

RENE  M.  JALBERT,  C.V.,  CD. 
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LE  CONSEIL  DES  MINISTRES 

(par  ordre  de  preseance) 
Lors  de  la  prorogation,  le  28  aout  1986 


Premier  ministre 

Ministre  des  Affaires  des  anciens  combattants 

Secretaire  d'Etat  aux  affaires  exterieures 

Ministre  des  Communications 

Ministre  des  Transports 

Ministre  d'Etat 

Vice-premier  ministre  et  president  du  Conseil  prive  de  la 

Reine  pour  le  Canada 

Ministre  du  Revenu  national 

Ministre  de  la  Sante  nationale  et  du  Bien-etre  social 

Ministre  de  1' Agriculture 

Ministre  de  la  Justice  et  Procureur  general  du  Canada. ... 

Secretaire  d'Etat  du  Canada 

President  du  Conseil  du  Tresor 

Ministre  de  la  Defense  nationale 

Ministre  des  Finances 

Ministre  de  la  Consommation  et  des  Corporations 

Ministre  d'Etat  (Condition  physique  et  sport  amateur) ... 

Ministre  des  Peches  et  des  Oceans 

Ministre  d'Etat  (Commission  canadienne  du  ble) 

Ministre  des  Affaires  indiennes  et  du  Nord  canadien 

Ministre  de  I'Environnement 

Ministre  du  Commerce  exterieur 

Ministre  d'Etat  (Transports) 

Ministre  de  I'Emploi  et  de  I'lmmigration 

Ministre  de  I'Expansion  industrielle  regionale 

Solliciteur  general  du  Canada 

Ministre  de  I'Energie,  des  Mines  et  des  Ressources 

Ministre  d'Etat  (Privatisation) 

Ministre  d'Etat  (Forets  et  Mines) 

Ministre  des  Approvisionnements  et  Services 

Ministre  des  Travaux  publics 

Ministre  d'Etat  charge  des  Sciences  et  de  la  Technologic 
Leader  du  gouvernement  au  Senat  et  ministre  d'Etat 

(relations  federales-provinciales) 

Ministre  associe  de  la  Defense  nationale 

Ministre  du  Travail 

Ministre  d'Etat  (Jeunesse) 

Ministre  d'Etat  (Finances) 

Ministre  des  Relations  exterieures 

Ministre  d'Etat  (Petites  entreprises  et  Tourisme) 

Ministre  d'Etat  (Immigration) 


e  tres  honorable  Martin  Brian  Mulroney 

'hon.  George  Harris  Hees 

e  tres  honorable  Charles  Joseph  Clark 

'hon.  Flora  Isabel  MacDonald 

'hon.  John  Carnell  Crosbie 

'hon.  Roch  La  Salle 

'hon.  Donald  Frank  Mazankowski 

'hon.  Elmer  Macintosh  MacKay 

'hon. Jake  Epp 

'hon.  John  Wise 

'hon.  Ramon  John  Hnatyshyn 

'hon.  David  Edward  Crombie 

'hon.  Robert  R.  de  Cotret 

'hon.  Henry  Perrin  Beatty 

'hon.  Michael  Holcombe  Wilson 

'hon.  Harvie  Andre 

'hon.  Otto  John  Jelinek 

'hon.  Thomas  Edward  Siddon 

'hon.  Charles  James  Mayer 

'hon.  William  Hunter  McKnight 

'hon.  Thomas  Michael  McMillan 

'hon.  Patricia  Carney 

'hon.  Andre  Bissonnette 

'hon.  Benoit  Bouchard 

'hon.  Michel  Cote 

'hon.  James  Francis  Kelleher 

'hon.  Marcel  Masse 

'hon.  Barbara  Jean  McDougall 

'hon.  Gerald  S.  Merrithew 

'hon.  Monique  Vezina 

'hon.  Stewart  Mclnnes 

'hon.  Frank  Oberle 

'hon.  Lowell  Murray 
'hon.  Paul  Wyatt  Dick 
'hon.  Pierre  H.  Cadieux 
'hon.  Jean  J.  Charest 
'hon.  Thomas  Hockin 
'hon.  Monique  Landry 
'hon.  Bernard  Valcourt 
'hon.  Gerry  Weiner 
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SENATEURS  DU  CANADA 

PAR  ORDRE  D'ANCIENNETE 

Lors  de  la  prorogation,  le  28  aout  1986 


LE  PRESIDENT,  L'HONORABLE  GUY  CHARBONNEAU 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


LES  HONORABLES 

Donald  Cameron 

DavidA.  Croil 

Fred  A.  McGrand 

Hartland  de  Montarvilie  Molson 

John  Michael  Macdonald 

Jacques  Flynn,  C.P 

David  James  Walker,  C.P 

Rheal  Belisle 

Orville  Howard  Phillips 

Azellus  Denis,  C.P 

Daniel  Aiken  Lang 

Earl  Adam  Hastings 

Charles  Robert  McElman 

Douglas  Keith  Davey 

Hazen  Robert  Argue,  C.P 

J.-G.  Leopold  Langlois 

Douglas  Donald  Everett 

Andrew  Ernest  Thompson 

Herbert  O.  Sparrow 

Richard  James  Stanbury 

William  John  Petten 

Louis  de  Gonzague  Giguere 

Gildas  L.  Molgat 

Paul  C.  Lafond 

Ann  Elizabeth  Bell 

Edward  M.  Lawson 

George  Clifford  van  Roggen 

Sidney  L.  Buckwold 

Renaude  Lapointe,  C.P 

Mark  Lome  Bonnell 

Frederick  William  Rowe 

Henry  D.  Hicks 

Bernard  Alasdair  Graham 

Martial  Asselin,  C.P 

Joan  Neiman 

Raymond  J.  Perrault,  C.P 

John  Morrow  Godfrey 

Maurice  Riel,  C.P 


Banff 

Toronto-Spadina 

Sunbury 

Alma 

Cape  Breton 

Rougemont 

Toronto 

Sudbury 

Prince 

La  Salle 

South  York 

Palliser-Foothills 

Nashwaak  Valley 

York 

Regina 

Grandville 

Fort  Rouge 

Dovercourt 

Saskatchewan 

York  Centre 

Bonavista 

De  la  Durantaye 

Ste-Rose 

Golfe 

Nanaimo-Malaspina... 

Vancouver 

Vancouver-Point  Grey 

Saskatoon  

Mille  Isles 

Murray  River 

Lewisporte 

The  Annapolis  Valley. 

The  Highlands 

Stadacona 

Peel 

North  Shore-Burnaby 

Rosedale 

Chaouinigane 


Banff  (Alb.) 
Toronto  (Ont.) 
Fredericton  Jonction  (N.-B.) 
Montreal  (Que.) 
Sydney  Nord  (N.-E.) 
Quebec  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Sudbury  (Ont.) 
Alberton  (I.-P.-E.) 
Montreal  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Calgary  (Alb.) 
Fredericton  (N.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Kayville  (Sask.) 
Quebec  (Que.) 
Winnipeg  (Man.) 
Kendal  (Ont.) 
Battleford  Nord  (Sask.) 
Toronto  (Ont.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Montreal  (Que.) 
Saint-Vital  (Man.) 
Hull  (Que.) 
Nanaimo  (C.-B.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Saskatoon  (Sask.) 
Montreal  (Que) 
Murray  River  (I.-P.-E.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Halifax  (N.-E.) 
Sydney  (N.-E.) 
La  Malbaie  (Que.) 
Caledon  East  (Ont.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Westmount  (Que.) 
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SENATEURS  DU  CANADA 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


Louis-J.  Robichaud,  C.P 

Augustus  Irvine  Barrow 

Ernest  George  Cottreau 

Jack  Austin,  C.P 

Paul  Lucier 

David  Gordon  Steuart 

Pietro  Rizzuto 

Willie  Adams 

Horace  Andrew  Olson,  C.P 

Royce  Frith 

Peter  Bosa 

Duff  Roblin,  C.P 

Joseph-Philippe  Guay,  C.P 

Stanley  Haidasz,  C.P 

Philip  Derek  Lewis 

Jack  Marshall 

Margaret  Jean  Anderson 

Robert  Muir 

L.  Norbert  Theriault 

Dalia  Wood 

Fernand-E.  Leblanc 

Yvette  Boucher  Rousseau 

Reginald  James  Balfour 

Lowell  Murray 

Martha  P.  Bielish 

Guy  Charbonneau,  President 

Arthur  Tremblay 

C.  William  Doody 

Heath  Macquarrie 

Nathan  Nurgitz 

Cyril  B.  Sherwood 

Peter  Alan  Stollery 

Peter  Michael  Pitfield,  C.P 

Jean  Le  Moyne 

William  McDonough  Kelly 

Jacques  Hebert 

Ian  Sinclair 

Leo  Kolber 

Philippe  Deane  Gigantes 

John  B.  Stewart 

Michael  Kirby 

Jerahmiel  Grafstein 

Anne  Clare  Cools 

Charles  Watt 

Lorna  Marsden 

Leonard  Stephen  Marchand,  C.P 

Daniel  Phillip  Hays 

Joyce  Fairbairn 

Colin  Kenny 

Pierre  De  Bane.  C.P 

Allan  Joseph  MacEachen,  C.P.   . 

Romeo  LeBlanc,  C.P 

Eymard  Georges  Corbin 
Thomas-Henri  Lcfcbvrc 
Charles  Robert  Turner 


L'Acadie- Acadia 

Halifax-Dartmouth  ... 
South  Western  Nova . 


Vancouver  South 

Yukon 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Repentigny 

Northwest  Territories 

Alberta  South 

Lanark  

York-Caboto 

Red  River 

Saint-Boniface 

Toronto- Parkdale 

St.  John's 

Humber-St.  George's-St.  Barbe . 

Northumberland-Miramichi 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Baie-du-Vin 

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Regina 

Grenville-Carleton 

Lakeland 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Harbour  Main-Bell  Island 

Hillsborough 

Winnipeg  North 

Royal 

Bloor  and  Yonge 

Ottawa- Vanier 

Rigaud  

Port  Severn 

Wellington 

Halton 

Victoria 

De  Lorimier 

Antigonish-Guysborough 

South  Shore 

Metro  Toronto 

Toronto  Centre 

Inkerman 

Toronto-Taddle  Creek 

Kamloops-Cariboo 

Calgary 

Lethbridge 

Rideau 

De  la  Valliere 

Highlands-Canso 

Beausejour 

Grand-Sault 

Dc  Lanaudicrc 

London 


Saint-Antoine  (N.-B.) 
Halifax  (N.-E.) 
Yarmouth  (N.-E.) 

Vancouver  (C.-B.) 
Whitehorse  (Yukon) 
Regina  (Sask.) 
Laval-sur-le-Lac  (Que.) 
Rankin  Inlet  (T.-N.-O.) 
Iddesleigh  (Alb.) 
Perth  (Ont.) 
Etobicoke  (Ont.) 
Winnipeg  (Man.) 
Saint-Boniface  (Man.) 
Toronto  (Ont.) 
Saint-  Jean  (T.-N.) 
Corner  Brook  (T.-N.) 
Newcastle  (N.-B.) 
Sydney  Mines  (N.-E.) 
Bale  Ste- Anne  (N.-B.) 
Montreal  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Hull  (Que.) 
Regina  (Sask.) 
Ottawa  (Ont.) 
Warspite  (Alb.) 
Montreal  (Que.) 
Quebec  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Victoria  (L-P.-E.) 
Winnipeg  (Man.) 
Norton  (N.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Ottawa  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Mississauga  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Oakville  (Ont.) 
Westmount  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Bayfield  (N.-E.) 
Halifax  (N.-E.) 
Toronto  (Ont.) 
Toronto  (Ont.) 
Kuujjuaq  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Kamloops  (C.-B.) 
Calgary  (Alb.) 
Lethbridge  (Alb.) 
Ottawa  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Whycocomagh  (N.-E.) 
Grande-Digue  (N.-B.) 
Grand-Sauit  (N.-B.) 
Davidson  (Que.) 
London  (Ont.) 
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SENATEURS 

DIVISIONS  SENATORIALES 

A  DRESSES  POSTAL  ES 

Findlay  MacDonald 
Brcnda  Vlar\  Robertson 
Efsiathios  William  Barooics 
Richard  J.Dovlc           

Halifax 

Rivcrvicw 

Rcgina-Ou'Appcllc 

North  York 

Bedford 

l-dniunston 

l.au/on 

Halifax  (N.-E.) 
Rivcrvicw  (N.-B.) 
Rcgina  (Sask.) 
Toronto  (Onl.) 

Paul  David 

Jcan-Vlauricc  Siiiiard 
Michel  Cogger 

Outrcmoni  (Que.) 
Edmun.ston  (N.-B.) 
Bronic  oucsl  (Que.) 

SENATEURS  DU  CANADA 


LISTE  ALPHABETIQUE 

Lors  de  la  prorogation,  le  28  aout  1986 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


LES  HONORABLES 

Adams,  Willie 

Anderson,  Margaret  Jean 

Argue,  Hazen  Robert,  C.P.  .. 

Asselin,  Martial,  C.P 

Austin,  Jack,  C.P 

Balfour,  Reginald  James 

Barootes,  Efstathios  William. 

Barrow,  Augustus  Irvine 

Belisle,  Rheal 

Bell,  Ann  Elizabeth 

Bielish,  Martha  P 

Bonnell,  Mark  Lome 

Bosa,  Peter 

Buckwold,  Sidney  L 

Cameron,  Donald 

Charbonneau,  Guy,  President 

Cogger,  Michel 

Cools,  Anne  Clare 

Corbin,  Eymard  Georges 

Cottreau,  Ernest  George 

Croll,  David  A 

Davey,  Douglas  Keith 

David,  Paul 

De  Bane.  Pierre,  C.P 

Denis,  Azellus,  C.P 

Doody,  C.  William 

Doyle,  Richard  J 

Everett,  Douglas  Donald 

Fairbairn,  Joyce 

Flynn,  Jacques,  C.P 

Frith,  Royce 

Gigantes,  Philippe  Deane 

Giguere,  Louis  de  Gonzague 

Godfrey,  John  Morrow 

Grafstein,  Jerahmiel 

Graham,  Bernard  Alasdair 

Guay,  Joseph-Philippe,  C.P. .. 

Haidasz,  Stanley,  C.P 

Hastings,  Earl  Adam 

Hays,  Daniel  Phillip 

Hebert,  Jacques 

Hicks,  Henry  D 


Northwest  Territories 

Northumberland-Miramichi 

Regina 

Stadacona 

Vancouver  South 

Regina 

Regina-Qu'Appelle 

Halifax-Dartmouth 

Sudbury  

Nanaimo-Malaspina 

Lakeland 

Murray  River 

York-Caboto 

Saskatoon  

Banff 

Kennebec 

Lauzon 

Toronto  Centre 

Grand-Sault 

South  Western  Nova 

Toronto-Spadina 

York 

Bedford 

De  la  Valliere 

La  Salle 

Harbour  Main-Bell  Island 

North  York 

Fort  Rouge 

Lethbridge 

Rougemont 

Lanark  

De  Lorimier 

De  la  Durantaye 

Rosedale 

Metro  Toronto 

The  Highlands 

Saint-Boniface 

Toronto- Parkdale 

Palliser- Foothills 

Calgary 

Wellington 

The  Annapolis  Valley 


Rankin  Inlet  (T.-N.-O.) 
Newcastle  (N.-B) 
Kayville  (Sask.) 
La  Malbaie  (Que.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Regina  (Sask.) 
Regina  (Sask.) 
Halifax  (N.-E.) 
Sudbury  (Ont.) 
Nanaimo  (C.-B.) 
Warspite  (Alb.)_ 
Murray  River  (I.-P.-E.) 
Etobicoke  (Ont.) 
Saskatoon  (Sask.) 
Banff  (Alb.) 
Montreal  (Que.) 
Brome  ouest  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Grand-Sault  (N.-B.) 
Yarmouth  (N.-E.) 
Toronto  (Ont.) 
Toronto  (Ont.) 
Outremont  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N) 
Toronto  (Ont.) 
Winnipeg  (Man.) 
Lethbridge  (Alb.) 
Quebec  (Que.) 
Perth  (Ont.) 
Montreal  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Toronto  (Ont.) 
Sydney  (N.-E.) 
Saint-Boniface  (Man.) 
Toronto  (Ont.) 
Calgary  (Alb.) 
Calgary  (Alb.) 
Montreal  (Que.) 
Halifax  (N.-E.) 
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SENATEURS  DU  CANADA 


SENATEURS 


DIVISIONS  SENATORIALES 


ADRESSES  POSTALES 


Kelly,  William  McDonough 

Kenny,  Colin 

Kirby,  Michael 

Kolber,  Leo 

Lafond,  Paul  C 

Lang,  Daniel  Aiken 

Langlois,  J.-G.  Leopold 

Lapointe,  Renaude,  C.P 

Lawson,  Edward  M 

Leblanc,  Fernand-E 

LeBlanc,  Romeo,  C.P 

Lefebvre,  Thomas-Henri 

Le  Moyne,  Jean 

Lewis,  Philip  Derek 

Lucier,  Paul 

MacDonald,  Findlay 

Macdonald,  John  Michael 

MacEachen,  Allan  Joseph,  C.P 

Macquarrie,  Heath 

Marchand,  Leonard  Stephen,  C.P 

Marsden,  Lorna 

Marshall,  Jack 

McElman,  Charles  Robert 

McGrand,  Fred  A 

Molgat,  Gildas  L 

Molson,  Hartland  de  Montarville 

Muir,  Robert 

Murray,  Lowell 

Neiman,  Joan 

Nurgitz,  Nathan 

Olson,  Horace  Andrew,  C.P 

Perrault,  Raymond  J.,  C.P 

Petten,  William  John 

Phillips,  Orvilie  Howard 

Pitfield,  Peter  Michael,  C.P 

Riel,  Maurice,  C.P 

Rizzuto,  Pietro 

Robertson,  Brenda  Mary 

Robichaud,  Louis-J.,  C.P 

Roblin,  Duff,  C.P 

Rousseau,  Yvette  Boucher 

Rowe,  Frederick  William 

Sherwood,  Cyril  B 

Simard,  Jean-Maurice 

Sinclair,  Ian 

Sparrow,  Herbert  O 

Stanbury,  Richard  James 

Steuart,  David  Gordon 

Stewart,  John  B 

Stollery,  Peter  Alan 

Theriault,  L.  Norbert 

Thompson,  Andrew  Ernest 


Port  Severn 

Rideau 

South  Shore 

Victoria 

Golfe 

South  York 

Grandville 

Mille  Isles 

Vancouver 

Saurel 

Beausejour 

De  Lanaudiere 

Rigaud  

St.  John's 

Yukon 

Halifax 

Cape  Breton 

Highlands-Canso 

Hillsborough 

Kamloops-Cariboo 

Toronto- Taddle  Creek 

Humber-St.  George's-St.  Barbe 

Nashwaak  Valley 

Sunbury 

Ste.  Rose 

Alma 

Cape  Breton-The  Sydneys 

Grenville-Carleton 

Peel 

Winnipeg  North 

Alberta  South 

North  Shore-Burnaby 

Bonavista 

Prince 

Ottawa- Vanier 

Chaouinigane 

Repentigny 

Riverview 

L'Acadie- Acadia 

Red  River 

De  Salaberry 

Lewisporte 

Royal 

Edmunston 

Halton 

Saskatchewan 

York  Centre 

Prince  Albert-Duck  Lake 

Antigonish-Guysborough 

Bloor  and  Yonge 

Baie-du-Vin 

Dovercourt 


Mississauga  (Ont.) 
Ottawa  (Ont.) 
Halifax  (N.-E) 
Westmount  (Que.) 
Hull  (Que.) 
Toronto  (Ont.) 
Quebec  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Montreal  (Que.) 
Grande-Digue  (N.-B.) 
Davidson  (Que.) 
Montreal  (Que.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Whitehorse  (Yukon) 
Halifax  (N.-E.) 
North  Sydney  Mines  (N.-E.) 
Whycocomagh  (N.-E.) 
Victoria  (i.-P.-E.) 
Kamloops  (C.-B.) 
Toronto  (Ont.) 
Corner  Brook  (T.-N.) 
Fredericton  (N.-B.) 
Fredericton  Jonction  (N.-B.) 
Saint-Vital  (Man.) 
Montreal  (Que.) 
Sydney  Mines  (N.-E.) 
Ottawa  (Ont.) 
Caledon  East  (Ont.) 
Winnipeg  (Man.) 
Iddesleigh  (Alb.) 
Vancouver  (C.-B.) 
Saint-Jean  (T.-N.) 
Alberton  (I.-P.-E.) 
Ottawa  (Ont.) 
Westmount  (Que.) 
Laval-sur-le-Lac  (Que.) 
Riverview  (N.-B.) 
Saint-Antoine  (N.-B.) 
Winnipeg  (Man.) 
Hull  (Que.) 
Saint- Jean  (T.-N.) 
Norton  (N.-B.) 
Edmunston  (N.-B.) 
Oakville  (Ont.) 
North  Battleford  (Sask.) 
Toronto  (Ont.) 
Regina  (Sask.) 
Bayfield  (N.-E.) 
Toronto  (Ont.) 
Baie-Ste-Anne  (N.-B.) 
Kendal  (Ont.) 


SENATEURS  DU  CANADA 
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SENATEURS 

DIVISIONS  SENATORIALES 

ADRESSES  POSTALES 

Tremblay,  Arthur 

Turner,  Charles  Robert 

van  Roggen,  George  Clifford 

Walker,  David  James,  C.P 

Watt,  Charles 

Wood,  Dalia 

Les  Laurentides    

Quebec  (Oue.) 

London 

Vancouver-Point  Grey 

London  (Ont.) 
Vancouver  (C.-B.) 

Toronto 

Inkerman 

Montarville 

Toronto  (Ont.) 
Kuujjuaq  (Que.) 
Montreal  (Que.) 

SENATEURS  DU  CANADA 

PAR  PROVINCE 

Lors  de  la  prorogation,  le  28  aout  1986 


ONTARIO— 24 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  David  A.  Croll 

2  David  James  Walker,  C.P 

3  Rheal  Belisle 

4  Daniel  Aiken  Lang 

Toronto 
Toronto 
Sudbury 
Toronto 

5     Douglas  Keith  Davey                     

Toronto 

6    Andrew  Ernest  Thompson 

Kendal 

7     Richard  James  Stanbury 

Toronto 

8  Joan  Neiman 

9  John  Morrow  Godfrey 

Caledon  Est 
Toronto 

10  Royce  Frith 

11  Peter  Bosa 

Perth 
Etobicoke 

12    Stanley  Haidasz,  C.P 

Toronto 

13  Lowell  Murray 

14  Peter  Alan  Stollery 

Ottawa 
Toronto 

15  Peter  Michael  Pitfield,  C.P 

16  William  McDonough  Kelly 

17  Ian  Sinclair 

Ottawa 

Mississauga 

Oakville 

18     Jerahmiel  Grafstein 

Toronto 

19     Anne  Clare  Cools 

Toronto 

20     Lorna  Marsden       

Toronto 

21     Colin  Kenny 

Ottawa 

22    Charles  Robert  Turner 

London 

23  Richard  J.  Doyle 

24      

Toronto 
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1758 


SENATEURS  DU  CANADA 


QUEBEC— 24 


SENATEURS 

DIVISIONS 
SENATORIALES 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  Hartland  de  Montarville 

Molson 

2  Jacques  Flynn,  C.P 

3  Azellus  Denis,  C.P 

4  J. -G.  Leopold  Langlois 

5  Louis  de  Gonzague  Giguere . 

6  PaulC.  Lafond 

7  Renaude  Lapointe,  C.P 

8  Martial  Asselin,  C.P 

9  Maurice  Riel,  C.P 

10  Pietro  Rizzuto 

11  Dalia  Wood 

12  Fernand-E.  Leblanc 

1 3  Yvette  Boucher  Rousseau 

14  Guy  Charbonneau,  President 

15  Arthur  Tremblay 

16  Jean  Le  Moyne 

17  Jacques  Hebert 

18  LeoKolber 

19  Philippe  Deane  Gigantes 

20  Charles  Watt 

21  Pierre  De  Bane,  C.P 

Alma 

Rougemont 

La  Salle 

Grandville 

De  la  Durantaye 

Golfe 

Mille  Isles 

Stadacona 

Chaouinigane 

Repentigny 

Montarville 

Saurel 

De  Salaberry 

Kennebec 

Les  Laurentides 

Rigaud  

Wellington 

Victoria 

De  Lorimier 

Inkerman 

De  la  Valliere 

De  Lanaudiere 

Bedford 

Lauzon 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Hull 

Montreal 

La  Malbaie 

Westmount 

Laval-sur-le-Lac 

Montreal 

Montreal 

Hull 

Montreal 

Quebec 

Montreal 

Montreal 

Westmount 

Montreal 

Kuujjuaq 

Montreal 

22  Thomas-Henri  Lefebvre 

23  Paul  David 

24  Michel  Cogger 

Davidson 
Outremont 
Brome  ouest 

SENATEURS  DU  CANADA 


1759 


NOUVELLE-ECOSSE— 10 


SENATEURS 

ADRESSES  POSTALES 

LES  HONORABLES 

1  John  Michael  Macdonald 

2  Henry  D.  Hicks 

3  Bernard  Alasdair  Graham 

4  Augustus  Irvine  Barrow 

5  Ernest  George  Cottreau 

6  Robert  Muir 

7  John  B.  Stewart 

8  Michael  Kirby                     

Sydney-Nord 

Halifax 

Sydney 

Halifax 

Yarmouth 

Sydney  Mines 

Bayfield 

Halifax 

9     Allan  Joseph  MacEachen,  C.P 

10     Findlay  MacDonald 

Whycocomagh 
Halifax 

NOUVEAU-BRUNSWICK— 10 


LES  HONORABLES 

1  Fred  A.  McGrand 

2  Charles  Robert  McElman 

3  Louis-J.  Robichaud,  C.P 

4  Margaret  Jean  Anderson 

5  L.  Norbert  Theriault 

6  Cyril  B.  Sherwood 

7  Romeo  LeBlanc,  C.P 

8  Eymard  Georges  Corbin 

9  Brenda  Mary  Robertson 

10  Jean-Maurice  Simard 


Fredericton  Jonction 

Fredericton 

Saint-Antoine 

Newcastle 

Bale  Ste-Anne 

Norton 

Grande-Digue 

Grand-Sault 

Riverview 

Edmunston 


ILE-DU-PRINCE-EDOUARD— 4 


LES  HONORABLES 

1  Orville  H.  Phillips 

2  M.  Lome  Bonnell 

3  Heath  Macquarrie 

4     


Alberton 
Murray  River 
Victoria 
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SENATEURS  DU  CANADA 


MANITOBA— 6 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

LBS  HONORABLES 

1  Douglas  Donald  Everett 

2  Gildas  L.  Molgat 

3  Duff  Roblin,  C.P 

4  Joseph-Philippe  Guay,  C.P 

5  Nathan  Nurgitz 

6     

Winnipeg 

Saint-Vital 

Winnipeg 

Saint-Boniface 

Winnipeg 

COLOMBIE-BRITANNIQUE— 6 


LES  HONORABLES 

1  Ann  Elizabeth  Bell 

2  Edward  M.  Lawson 

3  George  Clifford  van  Roggen 

4  Raymond  J.  Perrauit,  C.P 

5  Jack  Austin,  C.P 

6  Leonard  Stephen  Marchand,  C.P 


Nanaimo 

Vancouver 

Vancouver 

Vancouver 

Vancouver 

Kamloops 


SASKATCHEWAN— 6 


LES  HONORABLES 

1  Hazen  Robert  Argue,  C.P 

2  Herbert  O.  Sparrow 

3  Sidney  L.  Buckwold 

4  David  Gordon  Steuart 

5  Reginald  James  Balfour 

6  Efstathios  William  Barootes 


Kayville 

Battleford  Nord 

Saskatoon 

Regina 

Regina 

Regina 


SENATEURS  DU  CANADA 
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ALBERTA— 6 


LBS  HONORABLES 

1  Donald  Cameron 

2  Earl  Adam  Hastings 

3  Horace  Andrew  Olson,  C.P 

4  Martha  P.  Bielish 

5  Daniel  Phillip  Hays 

6  Joyce  Fairbairn 


Banff 

Calgary 

Iddesleigh 

Warspite 

Calgary 

Lethbridge 


TERRE-NEUVE— 6 


SENATORS 

POST  OFFICE  ADDRESS 

LES  HONORABLES 

1     William  John  Petten 

Saint- Jean 

2     Frederick  William  Rowe 

Saint- Jean 

3  Philip  Derek  Lewis 

4  Jack  Marshall 

Saint-Jean 
Corner  Brook 

5    C.  William  Doody 

Saint- Jean 

6                       

YUKON— 1 


LHONORABLE 


1     Paul  Lucier . 


Whitehorse 


TERRITOIRES  DU  NORD-OUEST— 1 


LHONORABLE 


1     Willie  Adams 


Rankin  Inlet 


COMIXES  MIXTES, 
PERMANENTS  ET  SPECIAUX 

Lors  de  la  prorogation,  le  28  aout  1986 
I-  SESSION,  33'  PARLEMENT,  33-34-35  ELIZABETH  II,  1984-1985-1986 

COMIXES  MIXTES 
BIBLIOTHEQUE 

L'honorable  President,  president 

SENAT 

L'honorable  President 

Les  honorables  senateurs 


Anderson 

Lapointe 

Belisle 

Macquarrie 

Charbonneau 

Marsden 

De  Bane 

Robichaud 

Gigantes 

Sherwood 

Guay 

Stanbury 

Hebert 

Stewart  (Antigonish-Guysborough) 

Hicks 

Wood  (16) 

17  senateurs 

IMPRESSIONS 

SENAT 

Les  honorables  senateurs 


Adams 
Balfour 

Kirby 
Lefebvre 

Barootes 

Bielish 

Cools 

Macdonald  {Cape  Breton) 
MacDonald  (Halifax) 
Marchand 

Cottreau 

Rousseau 

Giguere 

Hays 

Kenny 

Sherwood 

Walker 
Watt  (18) 

21  senateurs 
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COMIXES  MIXTES,  PERMANENTS  ET  SPECIAUX 


LANGUES  OFFICIELLES 

L'honorable  Dalia  Wood,  copresident 

SENAT 

Les  honorables  senateurs 


Cogger 
De  Bane 
Lapointe 
Robichaud 
Rousseau 

Simard 
Tremblay 
Turner 
Wood  (9) 

9  senateurs 

(Quorum  4  pour 

les 

reunions. 

6 

pour 

un 

vote. 

etc.) 

REGLEMENTS  ET  AUTRES  TEXTES  REGLEMENTAIRES 

L'honorable  Nathan  Nurgitz,  copresident 

SENAT 

Les  honorables  senateurs 


Cogger 
David 
Godfrey 
Lafond 

8  senateurs 

(Quorum  3  pour  les  reunions,  4  pour  un  vote  etc.) 


Langlois 
Nurgitz 
Rizzuto 
Stollery  (8) 


RESTAURANT 

L'honorable  President,  president 

SENAT 

L'honorable  President 

Les  honorables  senateurs 


Belisle 

Bosa 

Denis 

Le  President  et  6  autres  senateurs 


Haidasz 

LeBlanc  {Beausejour) 

Phillips  (6) 


COMIXES  PERMANENTS 

AFFAIRES  JURIDIQUES  ET  CONSTITUTIONNELLES 

L'honorable  P.  Derek  Lewis,  president 

Les  honorables  senateurs 


Cogger 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Doyle 

Marsden 

Fairbairn 

*Murray  (ou  Doody) 

Flynn 

Nurgitz 

Godfrey 

Petten 

Hastings 

Robertson 

Lewis 

Stanbury  (12) 

12  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

AFFAIRES  ETRANGRES 

L'honorable  George  C.  van  Roggen,  president 
Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Macquarrie 

Bosa 

Muir 

Grafstein 

*  Murray  (ou  Doody) 

Haidasz 

Murray 

Hicks 

Rowe 

Lapointe 

van  Roggen  (11) 

*MacEachen  (ou  Frith) 

12  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 
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1766 


COMIXES  PERMANENTS 


AFFAIRES  SOCIALES,  SCIENCES  ET  TECHNOLOGIE 

L'honorable  Arthur  Tremblay,  president 
Les  honorables  senateurs 


Bonnell 

Marchand 

Cottreau 

Marsden 

David 

Marshall 

Gigantes 
Hebert 

*Murray  (ou  Doody) 
Robertson 

Le  Moyne 
*MacEachen  (ou  Frith) 

Rousseau 
Tremblay  (12) 

12  membres 

(Quorum  4) 
*Membre  d'office 

AGRICULTURE  ET  FORETS 

L'honorable  Jack  Marshall,  president 
Les  honorables  senateurs 


Argue 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Barootes 

Marchand 

Bielish 

McGrand 

Fairbairn 

*Murray  (ou  Doody) 

Hays 

Sherwood 

Le  Moyne 

Sparrow 

Macdonald  {Cape  Breton) 

Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake)  (12) 

12  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

COMITES  PERMANENTS 
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BANQUES  ET  COMMERCE 

L'honorable  Lowell  Murray,  president 
Les  honorables  senateurs 


Anderson 

MacDonald  {Halifax) 

Barrow 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Buckwold 

*Murray  (ou  Doody) 

Flynn 

Murray 

Godfrey 

Perrault 

Kelly 

Sinclair 

Kirby 

Walker  (12) 

12  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

ENERGIE  ET  RESSOURCES  NATURELLES 

L'honorable  Earl  A.  Hastings,  president 

Les  honorables  senateurs 


Adams 

Kelly 

Balfour 

Kenny 

Barootes 

Lefebvre 

Bell 

Lucier 

Doody 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Hastings 

*  Murray  (ou  Doody) 

Hays 

Olson  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 
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COMITES  PERMANENTS 


FINANCES  NATIONALES 

L'honorable  Fernand-E.  Leblanc,  president 
Les  honorables  senateurs 


Balfour 

Macquarrie 

Doody 

Marsden 

Hicks 

*Murray  (ou  Doody) 

Kelly 

Pitfield 

Kirby 

Sinclair 

Leblanc  {Saurel) 

Steuart  {Prince  Albert-Duck  Lake) 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Stewart  {Antigonish-Guysborough)  (12) 

12  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

PECHES 

L'honorable  senateur  Jack  Marshall,  president 
Les  honorables  senateurs 


Bielish 

Perrault 

Bonnell 

Petten 

Le  Moyne 

Phillips 

*MacEachen  (ou  Frith) 

Robertson 

Marshall 

Rowe 

Molgat 

Theriault 

*  Murray  (ou  Doody) 

Watt  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

REGIE  INTERIEURE,  BUDGETS  ET  ADMINISTRATION 

L'honorable  Guy  Charbonneau,  president 

Les  honorables  senateurs 


Argue 
Barrow 

LeBlanc  (Beausejour) 
Lefebvre 

Belisle 
Charbonneau 

*MacEachen  (ou  Frith) 
McElman 

Corbin 

Muir 

Doody 

Frith 

Guay 

♦Murray  (ou  Doody) 
Phillips 
Riel(14) 

15  membres 

(Quorum  4) 
*Membre  d'office 

COMIXES  PERMANENTS 
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REGLEMENT  ET  PROCEDURE 

L'honorable  Gildas  L.  Molgat,  president 

Les  honorables  senateurs 


Asselin 

Macquarrie 

Bonnell 

McElman 

Corbin 

Molgat 

Everett 

Molson 

Flynn 

*  Murray  (ou  Doody) 

Frith 

Petten 

Lewis 

Phillips 

Macdonald  {Cape  Breton) 

Turner  (15) 

*MacEachen  (ou  Frith) 

1 5  membres 

(Quorum  4) 

*Membre  d'office 

TRANSPORTS  ET  COMMUNICATIONS 

L'honorable  J.-G.  Leopold  Langlois,  president 
Les  honorables  senateurs 


Adams 
Bielish 
Graham 

MacDonald  {Halifax) 
*MacEachen  (ou  Frith) 
Muir 

Langlois 

Lawson 

Lucier 

*  Murray  (ou  Doody) 
Steuart  {Prince  Albert- Duck  Lake) 
Theriault 

Macdonald  {Cape  Breton) 

Turner  (12) 

1 2  membres 

(Quorum  4) 
*Membre  d'office 

COMIXES  SPECIAUX 

DEFENSE  NATIONALE 

L'honorable  Paul  C. Lafond,  president 
Les  honorables  senateurs 


Doyle 

Godfrey 

Hicks 

Marsden 
Marshall 
McElman 

Kelly 
Lafond 

Molgat 
Molson 

Lapointe 
*MacEachen  (ou  Frith) 

*  Murray  (ou  Doody)  (11) 

12  membres 

(Quorum  4) 
*Membre  d'office 

TERRORISME  ET  SECURITE  PUBLIQUE 

{Poste  de  president  vacant) 
Les  honorables  senateurs 


Bosa 

Cogger 

Fairbairn 

Hays 

Kelly 

8  membres 
*Membre  d'office 

MacDonald  {Halifax) 
*MacEachen  (ou  Frith) 
*Murray  (ou  Doody) 

Sinclair 

Stewart  (Antigonish-Guysborough)  (8) 
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V'  SESSION,  33=  PARLEMENT,  33-34-35  ELIZABETH  II,  1984-1985-1986 
LISTE  INDIQUANT  LA  REPARTITION  DES  SENATEURS 

PARMI  LES 
COMITES  MIXTES,  PERMANENTS  ET  SPECIAUX 

Lors  de  la  prorogation,  le  28  aout  1986 

Adams,  L'hon.  W. — Energie,  Impressions,  Transports. 

Anderson,  L'hon.  M. — Banques,  Bibliotheque. 

Argue,  L'hon.  H.  R. — Agriculture  et  forets.  Regie  interieure. 

Asselin,  L'hon.  M. — Affaires  etrangeres,  Reglement  et  procedure. 

Balfour,  L'hon.  R.  J. — Energie,  Impressions,  Finances. 

Barootes,  L'hon.  E.  W. — Agriculture  et  forets,  Energie,  Impressions. 

Barrow,  L'hon.  A.  I. — Banques,  Regie  interieure. 

Belisle,  L'hon.  R. — Bibliotheque,  Regie  interieure.  Restaurant. 

Bell,  L'hon.  A.  E. — Energie. 

Bielish,  L'hon.  M.  P. —  Agriculture  et  forets.  Impressions,  Peches,  Transports. 

Bonnell,  L'hon.  M.  L. — Affaires  sociales,  Peches,  Reglement  et  procedure. 

Bosa,  L'hon.  P. — Affaires  etrangeres.  Restaurant,  Terrorisme. 

Buckwold,  L'hon.  S.  L. — Banques. 

Charbonneau,  L'hon.  G.,  President — Bibliotheque,  Regie  interieure. 

Cogger,  L'hon.  M. — Affaires  juridiques,  Langues  officielles,  Reglements  et  autres  textes,  Terrorisme. 

Cools,  L'hon.  A.  C. — Impressions. 

Corbin,  L'hon.  E.  G. — Regie  interieure,  Reglement  et  procedure. 

Cottreau,  L'hon.  E.  G. — Affaires  sociales.  Impressions. 

David,  L'hon.  P. — Affaires  sociales,  Reglements  et  autres  textes. 

De  Bane,  L'hon.  P. — Bibliotheque,  Langues  officielles. 

Denis,  L'hon.  A. — Restaurant. 

Doody,  L'hon.  C.  W. — Energie,  Finances,  Regie  interieure. 

Doyle,  L'hon.  R.  J. — Affaires  juridiques.  Defense  nationale. 

Everett,  L'hon.  D.  D. — Reglement  et  procedure. 

Fairbairn,  L'hon.  J. — Affaires  juridiques.  Agriculture  et  forets,  Terorisme. 

Flynn,  L'hon.  J. — Affaires  juridiques,  Banques,  Reglement  et  procedure. 

Frith,  L'hon.  R. — Regie  interieure,  Reglement  et  procedure. 

Gigantes,  L'hon.  P.  D. — Affaires  sociales,  Bibliotheque. 

Gigantes,  L'hon.  P.  D. — Affaires  sociales,  Bibliotheque. 

Giguere,  L'hon.  L.  de  G. — Impressions. 

Godfrey,  L'hon.  J.  M. — Affaires  juridiques,  Banques,  Defense  nationale, 

Reglements  et  autres  textes. 

Grafstein,  L'hon.  J. — Affaires  etrangeres. 

Graham,  L'hon.  B.  A. — Transports. 

Guay,  L'hon.  J. -P. — Bibliotheque,  Regie  interieure. 

Haidasz,  L'hon.  S. — Affaires  etrangeres,  Restaurant. 

Hastings,  L'hon.  E.  A. — Affaires  juridiques,  Energie. 

Hays,  L'hon.  D.  P. — Agriculture  et  forets,  Energie,  Impressions,  Terrorisme. 

Hebert,  L'hon.  J. — Affaires  sociales,  Bibliotheque. 

Hicks,  L'hon.  H.  D. — Affaires  etrangeres,  Bibliotheque,  Defense  nationale.  Finances. 

Kelly,  L'hon.  W.  M. — Banques,  Defense  nationale,  Energie,  Finances,  Terrorisme. 

Kenny,  L'hon.  C. — Energie,  Impressions. 

Kirby,  L'hon.  M. — Banques,  Finances,  Impressions. 
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Lafond,  L'hon.  P.  C. — Defense  nationale,  Reglements  et  autres  textes. 
Langlois,  L'hon.  J.-G.  L. — Reglement  et  autres  textes,  Transports. 

Lapointe,  L'hon.  R. — Affaires  etrangeres,  Bibliotheque,  Defense  nationale,  Langues  officielles. 
Lawson,  L'hon.  E.M. — Transports. 
Leblanc,  L'hon.  F.-E. — Finances. 
LeBlanc,  L'hon.  R. — Regie  interieure,  Restaurant. 
Lefebvre,  L'hon.  T.-H. — Energie,  Impressions,  Regie  interieure. 
Le  Moyne,  L'hon.  J. — Affaires  sociales,  Agriculture  et  forets,  Peches. 
Lewis,  L'hon.  P.  D. — Affaires  juridiques,  Reglement  et  procedure. 
Lucier,  L'hon.  P. — Energie,  Transports. 

MacDonald,  L'hon.  F. — Banques,  Impressions,  Terrorisme,  Transports. 

Macdonald,  L'hon.  J.  M. — Agriculture  et  forets.  Impressions,  Reglement  et  procedure.  Transports. 
MacEachen,  L'hon.  A.  J. — Membre  d'office  de  tous  les  comites  particuliers. 
Macquarrie,  L'hon.  H. — Affaires  etrangeres,  Bibliotheque,  Finances,  Reglement  et  procedure. 
Marchand,  L'hon.  L.  S. — Affaires  sociales,  Agriculture  et  forets,  Impressions. 

Marsden,  L'hon.  L. — Affaires  juridiques.  Affaires  sociales,  Bibliotheque,  Defense  nationale,  Finan- 
ces. 
Marshall,  L'hon.  J. — Affaires  sociales.  Defense  nationale,  Peches. 
McElman,  L'hon.  C.  R. — Defense  nationale.  Regie  interieure,  Reglement  et  procedure. 
McGrand,  L'hon.  F.  A. —  Agriculture  et  forets. 

Molgat,  L'hon.  G.  L. — Defense  nationale,  Peches,  Reglement  et  procedure. 
Molson,  L'hon.  H.  de  M. — Defense  nationale,  Reglement  et  procedure. 
Muir,  L'hon.  R. — Affaires  etrangeres.  Regie  interieure.  Transports. 

Murray,  L'hon.  L. — Membre  d'office  de  tous  les  comites  particuliers.  Affaires  etrangeres,  Banques. 
Nurgitz,  L'hon.  N. — Affaires  juridiques,  Reglements  et  autres  textes. 
Olson,  L'hon.  H.  A. — Energie. 
Perrault,  L'hon.  R.  J. — Banques,  Peches. 

Petten,  L'hon.  W.  J. — Affaires  juridiques,  Peches,  Reglement  et  procedure. 
Phillips,  L'hon.  O.  H. — Peches,  Regie  interieure,  Reglement  et  procedure.  Restaurant. 
Pitfield,  L'hon.  P.  M. — Finances. 
Riel,  L'hon.  M. —  Regie  interieure. 
Rizzuto,  L'hon.  P. — Reglements  et  autres  textes. 
Robertson,  L'hon.  B.  M. — Affaires  juridiques.  Affaires  sociales,  Peches. 
Robichaud,  L'hon.  L.-J. — Bibliotheque,  Langues  officielles. 
Rousseau,  L'hon.  Y.  B. — Affaires  sociales.  Impressions,  Langues  officielles. 
Rowe,  L'hon.  F.  W. — Affaires  etrangeres,  Peches. 

Sherwood,  L'hon.  C.  B. — Agriculture  et  forets,  Bibliotheque,  Impressions. 
Simard,  L'hon.  J.-M. — Langues  officielles. 
Sinclair,  L'hon.  I. — Banques,  Finances,  Terrorisme. 
Sparrow,  L'hon.  H.  O. — Agriculture  et  forets. 
Stanbury,  L'hon.  R.  J. — Affaires  juridiques,  Bibliotheque. 
Steuart,  L'hon.  D.  G. — Agriculture  et  forets.  Finances,  Transports. 
Stewart,  L'hon.  J.  B. — Bibliotheque,  Finances,  Terrorisme. 
Stollery,  L'hon.  P.  A. — Reglements  et  autres  textes. 
Theriault,  L'hon.  L.  N. — Peches,  Transports. 
Tremblay,  L'hon.  A. — Affaires  sociales,  Langues  officielles. 
Turner,  L'hon.  C.  R. — Langues  officielles,  Reglement  et  procedure.  Transports, 
van  Roggen,  L'hon.  G.  C. — Affaires  etrangeres. 
Walker,  L'hon.  D.  J. — Banques,  Impressions. 
Watt,  L'hon.  C. — Impressions,  Peches. 
Wood,  L'hon.  D. — Bibliotheque,  Langues  officielles. 


SENATEURS  DECEDES 


Les  honorables  senateurs 

Daniel  Riley 
(ISseptembre  1984) 


William  Moore  Benedickson 
(4  Janvier  1985) 


Louis-Philippe  Beaubien 
(28  mars  1985) 


Elsie  Inman 
(31  mai  1986) 


Paul  Yuzyk 
(9juillet  1986) 
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SENATEURS  QUI  ONT  DEMISSIONNE 
OU  QUI  ONT  PRIS  LEUR  RETRAITE 


Les  honorables  senateurs 

Eric  Cook 
(demission  le  26  juillet  1984) 


Richard  A  Donahoe 
(retraite  le  27  septembre  1984) 


Joseph  A.  Sullivan 
(demission  le  18  fevrier  1985) 


Jean-Paul  Deschatelets 
(retraite  le  10  Janvier  1986) 
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Directeurs  des  principaux  services  du  Senat 

Directeur  du  personnel Dale  M.  Jarvis 

Directeur  des  finances Arthur  B.  Bourgeau 

Directrice  des  Journaux Monique  Grenier  Tomka 

Directeur  des  comites Gary  W.  O'Brien,  M.A. 

Editeur  des  Debats  anglais Hubert  Griffith 

Editeur  des  Debats  fran9ais Flavien  Belzile,  B.A. 


I 


Bibliotheque  du  Parlement 

Bibliothecaire  parlementaire Erik  J.  Spicer,  CD.,  B.A.,  B.L.S.,  M.A.L.S. 

Bibliothecaire  parmentaire  associe Richard  Pare,  B.A.,  B.L.S. 
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